पं० हरिशरण सिद्धान्तालंकार 
का जीवन परिचय 


श्री हरिशरण जी का जन्म 2 
[वरी 790 को कमालिया नगर 
भन पाकिस्तान में) के एक सम्पन्न 
स्थ मास्टर लक्ष्मणदास के यहां हुआ। 
ता की आठ सन्तांनों -शान्तिस्वरूप, 
रेशरण, हरिप्रेम, वेदक्ुमारी, 
न्कुमारी, हरिश्चन्द्र, हरिप्रकाश व 
रमोहन-में से वह दूसरे थे। उनकी 
ता सद्दांबाई अत्यन्त धर्मपरायणा व 
शल गृहणी थीं। श्री लक्ष्मणदास ने 
5 समय जालन्धर में अध्यापक के रूप 
कार्य किया। बाद में उन्होंने कोयले के 
पार में हाथ डाला और उसमें 
हलता प्राप्त को। वहीं पर आप स्वामी 
द्वानन्द (पूर्वं महात्मा मुंशीराम) के 
पर्क में आए और महर्षि दयानन्द की 
दक विचारधारा से प्रभावित हुए । 

श्री लक्ष्मणदास अत्यन्त दृढव्रती, 
स्वी एवं स्वाध्यायप्रेमी धार्मिक व्यक्ति 


` पढ़ाई ' र करके आगे विद्याध्ययन 


लिए वह गुलाल रुकुल कांगडी आए। यहां 
अब तक सता शद 
ययन किया परन्तु स्नातक परीक्षा वेद 
शय में उत्तीर्ण की। . i 

_ हरिशरण जी अत्यन्त परिश्रमी व 
वी छात्र थे। पहली कक्षा से स्नातक 
ने तक सदैव अपनी कक्षा में प्रथम 
न. पाते रहे। संस्कृत व्याकरण के 
तरिक्ति दर्शन व साहित्य पर भी 


स्वामी श्री जगदीश्वरानन्द आचार्य श्री आनन्द पुरुषार्थी 
सरस्वती, नई दिल्‍ली होशंगाबाद ( म०प्र० ) 


श्री मित्राउस्‌ 
मॉडल टाउन, दिलीं 
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परमहंस स्वामी जगदीश्व 
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अूमसिका 


वेद पंरमपिता परमात्मा द्वारा प्रदत्त ज्ञान है । यह ज्ञान सृष्टि के आदि में दिया गया था। वेद 


सार्वभौमिक और सार्वकालिक हैं । वे वैदिक संस्कृति के मूलाधार हैं और मानवमात्र की सम्पत्ति 
हैं । स्वयं वेद का उद्घोष है-- 


सरा प्रथमा संँस्कृतिर्विश्चवारा। >यजु:० ७।१४ 


वैदिक संस्कृति संसार की सर्वप्रथम संस्कृति है और सारे संसार द्वारा वरणीय संस्कृति 
। 


वेद चार हैं--ऋग्‌, यजुः, साम और अथर्व। 


ऋग्वेद ज्ञानकाण्ड है तो यजुर्वेद कर्मकाण्ड है। ऋग्वेद मस्तिष्क का वेद है तो यजुर्वेद 
होथों का वेद है, कर्मवेद है। यजुर्वेद के आरम्भ में ही कहा है-- 


देवो वः सविता प्रार्पयतु श्रेष्ठतमाय कर्मणे। >-यजु:० १।१ 
सवितादेव तुम्हें [मनुष्यों को] श्रेष्ठ कर्मो में प्रेरित करे। 

मध्य में कहा है-- 

सं मा भद्रेण पृङ्कक्त। ¬ यजुः० १९।११ 


हे प्रभो! मुझे भद्र=कल्याण के साथ जोड़ए। मैं सदा उत्तम कर्म हीं करूँ, खोरे कर्मो 
और पाप से बचूँ। F 

अन्त में कहा है-- i 

कुर्वन्नेवेह कर्मणि जिजीविषेच्छतईसमाः । -यजु:० ४०।२ 

मनुष्य सौ वर्ष तक कर्म करते हुए ही जीने की इच्छा करे। ; 

सर्वश्रेष्ठ कर्म है--यज्ञ | यजुर्वेद में यज्ञों का वर्णन है । अग्निहोत्र से लेकर अश्वमेधपर्यन्त-- 
सभी यज्ञों का विवेचन है । मानवमात्र के लिए प्रतिदिन करणीय ब्रह्मयज्ञादि पञ्च यज्ञों का विधान 
है। यज्ञ का महत्त्व प्रतिपादित करते हुए कहा गया है-- २ 

तं पत्नीभिरनु गच्छेम देवाः पुत्रैर्भ्रातृभिरूत वा हिरण्यैः । -—यजुः० १५।५० 

हे विद्ठानो | हम पत्नी, पुत्र, भाई और धन के सहित यज्ञों का अनुष्ठान करें । 

यज्ञ शब्द बहुत विस्तृत अर्थो का वाचक है। यज्ञ से जहाँ अग्निहोत्र का ग्रहण है वहाँ 
` परोपकार के समस्त कर्म भी यज्ञ की परिधि में आते हैं । महर्षि दयानन्द की दृष्टि में तो कला- 
कौशल, उद्योगधन्थे भी यज्ञ हैं। 

यज्ञ शब्द का अर्थ है--देनपूजा, सङ्गतीकरण और दान देवों के देव-महादेव [शिवलिङ्ग 
नहीं, स्त्रियों को तो इसका देखना भी पाप है और इसपर चढ़ाये गये पदार्थो के खाने का भी 
निषेध है] परमपिता की उपासना, बड़े--माता-पिता, आचार्यो का सम्मान करना यज्ञ है। 
बराबरवालों के साथ स्नेह का व्यवहार करके उनके साथ उठना-बैठना और आपने से छोटों को 
देना भी यज्ञ है। 


फलिका RTT IMIG Sot 
PRPS FST FT SS रा यघययययायययययययत ओं 
£ एक जात का स्मरण रकखें-वेद में कहीं भी यज्ञ में पशुओं की बलि देने का विधान 
नहीं है ह लताला के पालने और उनकी रक्षा करने, उन्हें न मारने का विधान है। वेद में 
कहा है-- 
गां मा हिसीः । +यजु:० १३।४२३ 
गाय को मत मारो। इसी प्रकार भेड़, बकरी, एक खुरवाले प्राणी [घोड़ा, गधादि], दो 
खुरवाले प्राणी [ भेड़, बकरी, गाय-भैँस] आदि के मारने का निषेध है । यज्ञ का एक नाम अध्वर 
[अ+ ध्वर-नहीं है हिंसा जिसमें] भी है, फिर यज्ञों में पशुबरिं का विधान कैसे हो सकता है ? 
यह सब तो वाममार्गियों की लीला थी। 
यज्ञों के अतिरिक्त भी अनेक प्रकार का ज्ञान और विज्ञान इस चेद में भरा हुआ है। इसका 
. इकतीसवाँ. त्तीसवाँ, छत्तीसवाँ और चालीसवाँ अध्याय तो बेजोड़ हैँ । चालीसवाँ अध्याय तो 
ईशोपनिषद्‌ के नाम से प्रसिद्ध है, जिसपर सारा संसार मोहित है। इकतीसवाँ अध्याय पुरुषसूक्त 
है, जिसमें ईश्वर के स्वरूप का वर्णन, उसकी प्राप्ति के उपाय और सृष्टि उत्पत्ति का विवेचन है। 
बत्तीसवें अध्याय का आरम्भ ईश्वर के विविध नामों से होता है-- 
तदेवाग्रिस्तदादित्यस्तद्वायुस्तदु चन्द्रमाः । तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापति: ॥ 
। >यजु:० ३२। १ 
उस परमात्मा का ही नाम अग्नि है, उसी ब्रह्म का नाम सूर्य है, उसी को वायु कहते हैं, 
उसी का नाम चन्द्रमा है। उसी का नाम शुक्र, ब्रह्म, आप और प्रजापति है। ' 
आ ब्रह्मन्‌ ब्राह्मण: । >+यजु:० २२।२२ 
मन्त्र में आदर्श राष्ट्र का जो वर्णन है, वह एक पुस्तक में भी नहीं समा सकता। 
तेइसवें अध्याय के अन्त में प्रश्नोत्तरों के रूप में जो ज्ञान दिया गया है वह अनूठा है और 
शैली भी अनूठी है। जितना बड़ा प्रश्न, उतने ही शब्दों में उत्तर और वह भी परिपूर्ण । 
इस प्रकार इसमें रल़ भरे हुए हैं । डुबकी रूगाइए और रत्र पाइए। 7 
वेद पर अनेक भाष्य हुए हैं। पं० हरिशरण सिद्धान्तालंकार का भाष्य अपने-आपमें 
अनेक विशेषताएँ लिये हुए है । यह भाष्य अत्यन्त सरल और रोचक है । प्रत्येक मन्त्र को जीवन 
के साथ जोड़ा है | व्याख्या करते हुए वेद के रहस्यों का उद्घाटन किया गया है । एक बार आरम्भ 
करके छोड़ने की इच्छा नहीं होती। 
इस ग्रन्थ के प्रकाशन में आर्यजगत्‌ के सुप्रसिद्ध विद्ठान्‌ पं० मनोहर विद्यालङ्कार ने 
शुरूदक्षिणारूप में एक लाख रूपये प्रदान किये हैं, तदर्थ उनका हार्दिक धन्यवाद | पण्डितजी 
के सात्त्विक दान से प्रेरणा लेकर कुछ अन्य दानी भी अपनी थैलियों का मुँह खोल दें तो चारों 
वेदों का भाष्य शीघ्र छप सकता है । ; 
श्री रामपालजी, सरिताकिहार, नई दिल्ली ने ईक्ष्यवाचन [प्रूफू-रीडिंग] में जो सहयोग 
दिया है, तदर्थ उन्हें हार्दिक धन्यवाद देता हूँ। 


वेद-मन्दिर | 'व्रिदुषामनुचरः 
इञ्राहिमपुर, दिल्ली-११० ०३६ __जगदीश्वरानन्द 
दूरभाष-७२०२२४९ 

१४.१०.२००१ 


ओम्‌ 
यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
प्रथमोऽध्यायः | 
ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-स्वराङ्बृहती =, ब्राहम्युष्णिक्‌ । 


स्वरः-मध्यमः ¬, ऋषभः 
प्रभु की प्रेरणा का स्वरूप 
॥ ओइम्‌ ॥ * इषे त्वोर्जे त्वां वायवं स्थ देवो व॑ः सविता प्रार्पयतु श्रेष्ठतमाय 
कर्मणऽआप्यांयध्वमघ्याऽइन्द्रांय भागं पप्रजाव॑तीरनमीवाऽअ॑य्॒ष्मा मा च॑ स्तेनऽईशत 
माघर्शशसो श्रुवाउअस्मिन्‌ गोप॑तौ स्यात ब॒ह्वीर्यज॑मानस्य प॒शून्‌ पांहि॥ ९॥ 

जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि मैं त्वाङआपके चरणों में उपस्थित हुआ हूँ, 
इषे=प्रेरणा प्राप्त करने के लिए (इष प्रेरणे, Impel, urge, incite, animate), न केवल 
प्रेरणा प्राप्त करने के लिए, अपितु त्वाआपके चरणों में आया हूँ ऊर्जेःशक्ति और उत्साह 
के लिए। आप मुझे उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराइए, उस प्रेरित लक्ष्य तक पहुँचने के लिए शक्ति 
दीजिए और शक्ति के साथ उत्साह भी दीजिए कि मैं उस लक्ष्य तक पहुँचने में कभी ढीला 
न पड़ जाऊं। “प्रेरणा, शक्ति व उत्साह '-तीनों से युक्त जीवन ही तो वास्तविक जीवन है। 
हे प्रभो! मुझे तो आप बस, यही जीवन प्राप्त करने के योग्य कीजिए। 

इस उपासक जीव को प्रभु प्रेरणा देना आरम्भ करते हैं और कहते हैं कि- 

१. वायवः स्थ=(वा गतौ) हे जीवो! तुम गतिशील. हो-अकर्मण्यता तुम्हें छू भी 
नहीं गई। * आत्मा' शब्द का आर्थ ही सतत गतिशील है। अकर्मण्यता यदि जीर्ण और शीर्ण 
कर देती है तो क्रियाशीलता विकास व प्रादुर्भाव का कारण बनती है। नस्तुत: क्रियाशीलता 
ही जीवन है। 

२. सविता देवः वः श्रेष्ठतमाय कर्मणे प्रार्पयतु=बस, तुम कुछ ऐसी अनुकूलता 
पैदा करो कि सुप्रेरक विद्वान्‌ तुम्हें श्रेष्ठतम कर्म में प्रेरित करें। (प्रार्थनायां लोट्‌)! 

३. आप्यायध्वम्‌=इस प्रकार तुम दिन प्रतिदिन बढ़ो। बढ़ने का मार्ग यही है कि 
मनुष्य क्रियाशील हो और फिर वह क्रियाशीलता श्रेष्ठतम कर्मों की ओर झुकाववाली हो। 

४. अघ्न्या: (अ+हन्‌+य)=तुम हिंसा न करनेवालों में उत्तम बनना। तुम्हारा प्रत्येक 
कार्य ऐसा हो जो निर्माण व हित के उद्देश्य से चल रहा हो, किसी भी कार्य में ध्वंस व 
विनाश न हो। ; 

७. इन्द्राय भागम्‌=तुम परमैश्वर्यशाली मुझ प्रभु के लिए सेवनीय अंशों को ही 
अपनानेवाले बनो (भज सेवायाम्‌)। तुममें प्रकृति का आधिक्य न होकर प्रभु का आधिक्य 
हो, अर्थात्‌ प्रेय के पीछे न मरकर तुम श्रेय को अपनानेवाले बनो। अपने जीवनों को ऐसा 
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६. प्रजावतीः=उत्तम सन्तानवाले बनो। तुम्हारे जीवन में यह एक महती असफलता 
होगी यदि तुम्हारी सन्तान ठीक न हुई। 

७. अनमीवाः=इस जीवनयात्रा में ऐसे ढंग से चलना कि तुम रोगाक्रान्त न हो 
जाओ। तुम्हारा यह शरीररूप रथ दूट न जाएं। ऐसा हुआ तो यात्रा कैसे पूरी होगी? ग 'पाँचवें 
संकेत 'इन्द्राय भागम्‌” का ध्यान करोगे तो नीरोग रहोगे ही। प्रभुभक्त अस्वस्थ नहीं होता, 
प्रकृति में आसक्त ही रोगी हुआ करता है। 

` ८, अयध्ष्माः-तुम्हें यक्ष्मा न घेर ले, तुम इस राजरोग के चक्कर में न आ जाओ। 
प्रकृति का ठीक प्रयोग करने से रोग आएँगे ही क्यों? 

९. मा वः स्तेनः ईशत=स्तेन तुम्हारा ईशा न बन जाए। बिना श्रम के धन-प्राप्ति 
की इच्छा ही 'स्तेन' है। यह Horse races, lotteries, crossword PuZZl९5, तथा विविध 
प्रकार के सट्टों (५ए९०७।३६४।००७) के रूप में प्रकट होती है। इससे सदा दूर रहना। यह 
मनुष्य को कामचोर बनाकर आरामपसन्द बना देती है और इस प्रकार बीमारियों व व्यसनों 
की शिकार कर देती है। 

१०. मा अघशांसः (ईशत) =पाप को अच्छे रूप में चित्रित करनेवाला कोई व्यक्ति 
तुम्हारे विचारों पर शासन करनेवाला न बन जाए। 

१९. शुबा अस्मिन्‌ गोपतौ स्यात=इस गोपति में तुम ध्रुव होकर रहना। “गावः 
इन्द्रियाणि '-गौवें इन्द्रियाँ हैं, इनका रक्षक प्रभु है। गौ का अर्थ वेदवाणी करें तो उन 
वेदवाणियों का पति प्रभु है ही। इस प्रभु में तुम धुव होकर रहना। जो प्रभु से दूर हुआ वही 
इस इन्द्वात्मक जगत्‌ (दुनिया) की चक्की के दो पाटों में आकर पिस गया। प्रभु ही 
विशवचक्र के केन्द्र की कीली हैं-उन्हीं में तू स्थिरता से निवास करना। 

१२. बह्वीः=बहुत होना। संसार में आत्मकेन्ट्रित-सा होकर स्वार्थरत व्यक्ति नबन 
जाना। अधिक-से-अधिक प्राणियों से अपना तादात्म्य स्थापित करने का प्रयत्न करना, औरों 
से "अयुत' होना। “एकोऽ हं बहु स्याम' मैं एक से बहुत हो जाऊं, इस बात का ध्यान 
रखना, औरों के दुःख को भी अनुभव करना। | 

९३. और अन्त में यजमानस्य=इस सृष्टि-यज्ञ को चलानेवाले मुझ प्रभु के पशून्‌ 
(कामः पशुः, क्रोधः पशुः) =काम-क्रोधादि पशुओं को पाहि=बड़ा सुरक्षित रखना। ग्लुकोज 
को बड़ी सावधानी से रखने की आवश्यकता नहीं होती, परन्तु आर्सनिक को तो अलमारी 
में बन्द रखना आवश्यक है ही। चिड़ियाघर में मृग को बहुत बन्धन में रखना आवश्यक 
नहीं होता, परन्तु शेर को दुढ़ पिंजरे में रखना कितना आवश्यक है? इसी प्रकार इन काम- 
क्रोध को भी रखना तो है, परन्तु पूर्ण नियमन में। प्रार्थना भी तो *नियंसत्‌' है, न कि ' नष्ट 
कर द” यह है। काम संसार का मूल है--प्रजननात्मक काम पवित्र है, आवश्यक है, परन्तु 
सही अनियन्त्रित होकर शक्ति का विनाश करके क्षयकारक हो जाता है। क्रोध भी आवश्यक 
है, परन्तु स्वयं अनियन्त्रित होने पर अनर्थो का मूल हो जाता है। 

जीव ने प्रभु से “प्ररेणा' देने की याचना की थी-प्रभु ने इन तेरह वाक्यों में जीव 
को प्रेरणा दी है। ये तेरह वाक्य ही 'सत्याकारास्त्रयोदशा'-सत्य के तेरह स्वरूप हैं। इस 
प्रेरणा को अपनानेवाला जीव उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता हुआ एक दिन "परमेष्ठी '-परम 
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स्थान में स्थित होता है। यह प्रजा की रक्षा करने से प्रजापति कहलता है। इस प्रकार यह 
इस मन्त्र का ऋषि “परमेष्ठी प्रजापति:' होता है। 


भावार्थ-जीव प्रभु से प्रेरणा माँगता है। प्रभु उसे तेरह वाक्यों में बड़ी सुन्दर प्रेरणा 
देते हैं। इस प्रेरणा को अपनाने से ही जीव “परमेष्ठी' बन सकता है। | हर 


ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापति:। देवता-यज्ञ:। 'छन्दः-स्वराडा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 

सज्ञिय-जीवन 

वसो: पवित्रमसि द्यौर॑सि पृथिव्यसि मातरिश्व॑नो घर्मो ऽसि विश्वधांउअसि। 

परमेण धाम्ना दृश्हस्व॒ मा ह्वार्मा तें यज्ञप॑तिह्वार्षीत्‌। २॥ 

शतपथ (१। ७। १। ९, १४) में “यज्ञो वै वसुः' इन शब्दों में वसु का अर्थ यज्ञ 
किया है। “वासयति' इस व्युत्पत्ति से यह ठीक भी है, क्योंकि यज्ञ ही बसाता है। यज्ञ के 
अभाव में नाश-ही-नाश है। “नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ' यज्ञहीन का 
न यह लोक है, न परलोक। इस यज्ञ के द्वारा मनुष्य के जीवन का सुन्दर निर्माण होता 
है, अतः प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं- 

१. वसोः=यज्ञ से पक्रित्रम्‌ असि=तू पवित्र-ही-पवित्र बना है। हमारे जीवनों में 
जितना-जितना यज्ञ का अंश आता जाता है, उतना-उतना ही हमारा जीवन पवित्र बनता 
जाता है। यज्ञ परार्थ व परोपकार है। वह पुण्य के लिए होता है। अयञ्ञ स्वार्थ है, परापकार 
है, परपीड़न है और पाप का कारण है। २. इस यज्ञ से ही तू दौः असि=प्रकाशमय 
जीवनवाला है। तेरा मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञान-सूर्य से चमकता है। यज्ञ में प्रथम स्थान 
देवपूजा का है। यह देवपूजा तेरे मस्तिष्क को अधिक और अधिक ज्योतिर्मय करती चलती 
है। ३. पृथिवी असि=' प्रथ विस्तारे', इस यज्ञ से तू अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला 
है। यज्ञमय जीवन विलासमय जीवन का प्रतिरूप=उलटा' है, अतः यह शक्तियों के निस्तार 
का कारण बनता है। ४. मातरिश्वनः घर्मः असि=इस यज्ञमय जीवन के कारण ही तू 
वायु-प्राण की उष्णतावाला है, अर्थात्‌ तेरी प्राणशक्ति की वृद्धि हुई है। ५. इस बढ़ी हुई 
शक्ति से ही तू विश्वधा: असि5सबका धारण करनेवाला बनता है। तेरी शक्ति सदा औरों 
के रक्षण का कारण बनती है। ६. यह औरों की रक्षा करनेवाली शक्ति ही तो उत्कृष्ट शक्ति 
है। निकृष्ट तेज औरों का नाश करता है, मध्यम तेज अपने ही धारण में विनियुक्त होता 
है, परन्तु उत्कृष्ट तेज सभी के धारण का कारण बनता है। इस परमेणा थाम्ना=उत्कृष्ट तेज 
से दुंहस्व=तू अपने को दृढ़ बना और सबका धारण करता हुआ 'विश्वधा' बन। 

७. मा ह्वाः=अपने जीवन में तू कभी कुटिल गतिवाला मत बन, सदा सरल मार्ग 
को अपनानेवाला बन। यज्ञ के साथ कुटिलता का सम्बन्ध है ही नहीं। ८. ते=तेरे विषय 
में यज्ञपतिः=इस सृष्टि-यज्ञ का रक्षक प्रभु मा ह्यार्षीत्‌=कठोर नीति का अवलम्बन न करे। 
प्रभु ने कहा और तूने किया। प्रभु के इस 'साम'-शान्त उपदेश को तू सदा सुन। तेरे विषय 
में प्रभु को “दान, भेद व दण्ड' के प्रयोग की आवश्यकता ही न हो। आर्जव=सरलता ही 
ब्रह्मप्राप्ति का मार्ग है। इस मार्ग का अनुसरण करके ही यह ' परमेष्ठी ' परम स्थान में 
स्थित होगा और यज्ञ की भावना को अपनानेवाला “प्रजापति' बनेगा। 

भावार्थ-यज्ञ से मैं पवित्र, ज्योतिर्मय, विकसित शक्तिंयोंवाला, प्राणशक्ति से पूर्ण 
और लोकहित करनेवाला बनूँ। अपने को शक्तियों से दृढ़ बनाऊं, कुटिल नीति को अपनाकर 
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कभी दण्ड का भागी न बनूँ। 
ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-सव्रिता। छन्दः-भुरिग्जगती। स्वरः-निषादः।। 


पवित्रता 

सरो: पवित्रमसि शतधारं वसोः पवित्रमसि सहस्त्रधारम! 

देवस्त्वा सबिता पुनातु बसों: पवित्रेण शतर्धारेण सुप्वा कार्म॑धुक्षः॥ ३॥ 

१. वही प्रेरणा देते हुए प्रभु कहते हैं-बसोः=यज्ञ से पवित्रम्‌ असि=तूने अपने को 
पवित्र बनाया है। यहाँ 'शतधारम्‌' शब्द क्रियाविशेषण के रूप में Fe । “शतं धारा यस्मिन्‌', 
(धारा इति वाङ्नाम)! जिस यज्ञ द्वारा पवित्रीकरण की क्रिया र शतशः वेदवाणियों का 
उच्चारण किया गया है। सैकड़ों ही क्या सहस्त्रधारम्‌ = वेद॒वाणियों का उच्चारण 
हुआ है। ऐसी वसोःयज्ञ की प्रक्रिया से पवित्रम्‌ असिं=तूने अपने को पवित्र बनाया है। 
वैदिक संस्कृति में मनुष्य यज्ञमय जीवन बिताता है। इस यज्ञमय क की प्रेरणा उसे 
शतशः, सहस्रशः उच्चारण की गई वेदवाणियों से प्राप्त होती है, जिन्हें वह अपने इस 
यज्ञिय-जीवन में समय-समय पर प्रयुक्त करता है। 

२. (क) सविता देवः=सबको प्रेरणा देनेवाला, दिव्य गुणों का पुञ्ज वह प्रभु 
त्वा=तुझे पुनातु=पवित्र करे। जो मनुष्य प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में उपस्थित होता है उसका 
जीवन पवित्र बनता ही है। उपासना के समान पवित्र करनेवाला अन्य कुछ नहीं है। (ख ) 
सविता देवः=उद्य होकर सबको कर्मों में प्रेरित करनेवाला प्रकाशमय सूर्य त्वा पुनातु=तुझे 
पवित्र करे। रोगकृमियों के संहार द्वारा सूर्य पवित्रता और नीरोगता प्रदान करता है। 

३. वसोः=यज्ञ से पवित्रेण=अपने को पवित्र बनानेवाले शतधारेण=शतशः वेदवाणियों 
का उच्चारण करनेवाले पुरुष के साथ, अर्थात्‌ उसके सम्पर्क में आने के द्वारा सुप्वा=तू 
अपने को उत्तम प्रकार से (सु) पवित्र करनेवाला (पू) हुआ है। मनुष्य यज्ञशील, ज्ञानी 
पुरुषों के सम्पर्क से उन-जैसा ही बनता हुआ अपने उत्थान को सिद्ध करता है। सत्सङ्ग 
“पापान्निवारयति योजयते हिंताय' पाप से हटाकर हित में जोड़ता है। वेद में कहा है-हे 
प्रभो! ऐसी कृपा कीजिए कि- यथा नः सर्व इज्जनः संगत्या सुमना असत्‌” हमारे सभी 
जन सत्सङ्ग से उत्तम मनोंवाले हों। एवं, पवित्र बनने के तीन उपाय हैं-१. यज्ञमय जीवन 
बिताना, यज्ञों में लगे रहना, २. प्रभु की उपासना करना, ३. यज्ञशील ज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहना। इन उपायों को क्रिया में लानेवाले व्यक्ति से प्रभु कहते हैं कि वस्तुतः काम्‌=उस 
अवर्णनीय आनन्द देनेबाली वेदवाणी को तो तूने ही अधुक्षः=दूहा है। इसका दोहन करने 
के कारण यह अपने जीवन में ऊँचा उठता हुआ 'परमेष्ठी' बना है। यह यज्ञशील बनकर 
सभी का पालन करने से "प्रजापति' है। 


भावार्थ-हम यज्ञ,“उपासना व सत्सङ्ग से अपने जीवनों को पवित्र बनाएँ। 
ऋषिः--परमेष्ठी प्रजापतिः। देचता-विष्णुः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
वेदवाणी 
सा विश्वायुः सा विश्वकर्मा सा विश्वधांयाः। 
इन्द्र॑स्य त्वा भागइसोमेनातंनच्मि विष्णो हव्यशसक्षा। ४॥ 
१. जिस बेदनाणी के दोहन का पिछले मन्त्र में वर्णन है सा=वह वेदवाणी 
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विश्वासुः=' | : यस्याः'=सम्पूर्ण जीवन का वर्णन करनेवाली है, जीवन के किसी 
भी पहलू को उसमें छोड़ा नहीं गया। ब्राह्मण आदि वर्ण और ब्रह्मचर्य आदि आश्रमो के 
कर्चव्यों का इस वाणी में उल्लेख है, पति-पत्नी, भाई-भाई, भाई-बहिन, पिता-पुत्र, आचार्य- 
शिष्य, ग्राइक-दुकानदार, राजा-प्रजा सभी के कर्तव्यों का वर्णन वहाँ मिलता है। २. सा 
चिश्वकर्मा=यह वेदवाणी सभी के कर्मों का वर्णन करती है। अधिकारों पर यह बल नहीं 
देती। वस्तुतः जीवन को सुन्दर बनाने के लिए आवश्यक है कि प्रत्येक व्यक्ति अपने 
कर्त्तव्य पर बल दे और अधिकार की चर्चा न करे। इसी को दूसरे शब्दों में इस प्रकार 
कहते हैं A कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन' (गीता)। तुम्हारा अधिकार कर्म 
का ही है, फल का नहीं। 

३. इस कर्त्तव्यभावना को जागरित करने के लिए सा क्रिशवध्ायाः=यह वेदवाणी 
सम्पूर्ण ज्ञान-दुग्ध को पिलानेवाली है (विश्व+धेटू पाने)। इसमें सब सत्यविद्याओं का ज्ञान 
दिया गया है। यह व्यापक ज्ञान देनेवाली है। वेदवाणी का नाम “गौ” भी है, ज्ञान इसका 
दूध है। अपने झान-दुगध से यह सबका पालन व धारण करती है। वेदवाणी का वर्णन 
करके प्रभु कहते हैं कि इन्द्रस्य भागम्‌ त्वा=परमैश्वर्यशाली मुझ प्रभु के ही अंश=छोटेरूप 
तुझे सोमेन=सोम के द्वारा आतनच्मि=(तंचू) टंच बना देता हँ--बिल्कुल ठीक-ठाक कर 
देता द आहार का अन्तिम सार ही यह वीर्य है। इसके द्वारा प्रभु हमारे शरीर को स्वस्थ 
बनाते हैं। सोमरक्षा से हमारे मनों में ईर्ष्या-द्वेष उत्पन्न नहीं होता। सोमरूप ज्ञानाग्नि वके ईधन 
को पाकर हमारा मस्तिष्क दीप्त हो उठता है। एवं, सोम से मनुष्य का शरीर, मन च 
मस्तिष्क सभी कुछ ठीक-ठीक हो जाता है। 

४. उल्लिखित त्रिविध उन्नति करनेवाला यह त्रिविक्रम “विष्णु' बनता है। इस विष्णु 
से प्रभु कहते हैं कि हे विष्णो=व्यापक उन्नति करनेवाले जीव! हव्यम्‌ रश्ष=तू अपने जीवन 
में सदा यज्ञ की रक्षा करना, अपने जीवन से कभी यज्ञ को विलुप्त न होने देना। “पुरूषो 
वाव यज्ञः’ पुरुष है ही यज्ञरूप। यज्ञ से ही तू उस यज्ञरूप प्रभु की उपासना कर पाएगा। 

भावार्थ-वेदबाणी सम्पूर्ण जीवन का विचार करती है, कर्मों पर बल देती है, 
ज्ञान-दुग्ध का पान कराती है। सोम से हम पूर्ण स्वस्थ बनकर प्रभु के ही छोटे रूप बनते 
हैं। व्यापक उन्नति करते हुए हम हव्य की रक्षा करें, अर्थात्‌ हमारा जीवन सदा यज्ञमय हो। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्चींत्रिष्टुप्‌। स्वरः धेवतः॥। 

अनृत से सत्य की ओर 

अग्नें व्रतपते व्र॒तं च॑रिष्यामि तच्छकेयं तन्में राध्यताम्‌ 

इदमहमनृंतात्‌ सत्यमुपैमि ५॥ 

१. गत मन्त्र में वेदवाणी का वर्णन करते हुए कहा था कि वह हमारे सभी कर्त्तव्यों 
का प्रतिपादन करती है। प्रस्तुत मन्त्र में उन सब कर्तव्यों के अन्दर ओत-प्रोत एक सूत्र का 
वर्णन करते हैं कि हमारे सब कर्म 'सत्य' पर आश्रित हों, इसलिए प्रार्थना करते हें-आग्ने=हे 
संसार के सञ्चालक प्रभो! व्रतपते=सब व्रतों के रक्षक प्रभो! व्रतम्‌ चरिंष्यामि=में भी व्रत 
धारण करूँगा। तत्‌ शकेयम्‌-उस ब्रत का मैं पालन कर सकूँ, तत्‌ मे राध्यतामन्मेरा वह 
ब्रत सिद्ध हो। अहम्‌=मैं अनृतात्‌=अनृत को छोड़कर इदम्‌=इस सत्यम्‌ [ सत्सु तायते] =सज्जनों 
में विस्तृत होनेवाले सत्य को उपैमि=समीपता से प्राप्त होता हू! 
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२. ब्रत का स्वरूप संक्षेप में यह है कि-' अनृत को छोडकर सत्य को प्राप्त होना '। 

३. प्रभु त्रतपति हैं। हमें इस सत्यव्रत का पालन करना है। प्रभु का उपासन हमें 
शक्ति देगा और हम अपने ब्रत का पालन कर सकेंगे। सत्य से उत्तरोत्तर तेज बढ़ता है तो 
अनृत से उत्तरोत्तर तेज क्षीण होता जाता है। 

भावार्थ-प्रत्येक मनुष्य को सत्य का त्रत लेना चाहिए। उसका पालन करने से ही 
वह देवत्व को प्राप्त करता है और प्रभु-प्राप्ति का अधिकारी होता है। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापति:। देवता-प्रजापति:। छन्दः-आर्चीपड्क्तिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
आदेशक कौन? 


कस्त्वां युनक्ति स त्वां युनक्ति कर्मैं त्वा युनक्ति तस्मैं त्वा युनक्ति। ` 


कर्मणे वां वेषांय वाम्‌॥ ६॥ 

गत मन्त्र में सत्य के व्रत लेने का उल्लेख है। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि प्रभु ही 
सदा सत्य बोलने की प्रेरणा दे रहे हैं। १. कः=वे सुखस्वरूप प्रभु त्वा=तुझे युनक्ति-सत्य 
बोलने के लिए प्रेरित करते हैं, क्योंकि सत्य ही मानव जीवन को स्वर्गमय बनाता है। 
सः-वे सदा से प्रसिद्ध प्रभु त्वा=तुझे युनक्ति-इस सत्य के लिए प्रेरित कर रहे हैं। २. 
कस्मै=सुख-प्रप्ति के लिए वे प्रभु त्वा>तुझे युनक्ति"कर्मों में व्यापृत करते हैं, तस्मै=उस 
उत्कृष्ट लोक की प्राप्ति के लिए वे त्वा=तुझे युनक्ति=सत्य में प्रेरित करते हैं। सत्य से 
"प्रेय व श्रेय” दोनों की ही साधना होती है। वैशेषिक दर्शन के शब्दों में सत्य ही ` अभ्युदय 
व निःश्रेयस' को सिद्ध करता है, अतः सत्य ही धर्म है। 

३. वाम्‌=हे पति व पल्ली! आप दोनों को वे प्रभु कर्मणे-कर्म के लिए प्रेरित कर 
रहे हैं। निरन्तर कर्म में लगे रहना ही 'सत्य' है, आलस्य व अकर्मण्यता ' असत्य' है। आत्मा 
का अर्थ 'अत सातत्यगमने '=निरन्तर गमन है। क्रिया ही आत्मा का अध्यात्म व स्वभाव है। 
क्रिया गई और आत्मत्व नष्ट हुआ। 

४. वेषाय=(विष्लृ व्याप्तौ) व्याप्ति के लिए, व्यापक बनने के लिए, उदार मनोवृत्ति 
को धारण करने के लिए वे प्रभु बाम्‌आपको प्ररेणा देते हैं। संकुचित मनोवृत्ति में असत्य 
का समावेश हो जाता है, विशालता में ही पवित्रता व सत्य की स्थिति है। 

एवं, मन्त्र के पूर्वाद्ध में कहा है कि (क) सुखस्वरूप, सदा से प्रसिद्ध, स्वयम्भू, 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सत्य ही प्रेरणा दे रहे हैं तथा (ख) वे प्रभु सत्य की प्रेरणा इस 
लोक को सुखमय बनाने तथा परलोक को सिद्ध करने के लिए दे रहे हैं। मन्त्र के उत्तरार्द्ध 
में कहा है कि इस सत्य की प्रतिष्ठा के लिए क्रियाशीलता व उदारता को अपनाना 
आवश्यक है। 

भावार्थ-(क) प्रभु सत्य की प्रेरणा दे रहे हैं (ख) इसी से दोनों लोकों का 
कल्याण सिद्ध होता है, (ग) सत्य की प्रतिष्ठा के लिए हम क्रियाशील व उदार बनें। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः! देवता-यज्ञ:। छन्दः-प्राजापत्याजगती। स्वरः-निषादः।। 
, रक्षो-दहन 

प्रत्युष्टईरक्षः प्रत्युष्टाऽअरांतसो निष्ट॑प्तरक्षो निष्ट॑प्ताऽअरांतयः। 

उर्वुन्तरिक्षमन्बॅमि॥ ७॥ 
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उपासक प्रभु से प्रार्थना करता है-१. रक्षः-मेरे न चाहते हुए भी मुझमें घुस आनेवाली 
ये राक्षस वृत्तियाँ प्रत्युष्टम्‌= (प्रति+उष्‌ दाहे) एक-एक करके दग्ध हो जाएँ। 'रक्षः=र+क्ष'=अपने 
रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाली भावनाएँ मुझमें उत्पन्न ही न हों। मैं अपने आनन्द 
के लिए औरों की हानि करनेवाला न होऊँ। २. अरातयः-(रा दाने) न देने की वृत्तियाँ 
प्रत्युष्टा:=एक-एक करके दग्ध हो जाएँ। मैं सब-कुछ अपने भोग-विलास में ही व्यय न 
कर दूं। में सदा त्यागपूर्वक भोगवाला बनूँ, यज्ञशेष का सेबन करनेवाला होऊँ, लोकहित के 
लिए देकर बचे हुए को खानेवाला बनूँ। ३. रक्षः=ये राक्षसी वृत्तियाँ निष्टप्तम=निश्चय से 
तप के द्वारा दूर कर दी जाएँ और इसी प्रकार अरातयः=न देने की वृत्तियाँ निष्टप्ता=निश्चय 
से तप के द्वारा दग्ध हो जाएँ। तपस्या से जीवन की भूमि यज्ञ व दान के लिए अत्यन्त 
उर्वरा हो जाती है। भोग ही समाप्त हो गया तो औरों के क्षय का प्रश्‍न ही नहीं रह जाता। 
४४. यह तपोमय जीवनवाला व्यक्ति निश्चय करता है कि उरू=विशाल अन्तरिंक्षम्‌=हृदयाकाशा 
को आन्वेमि=प्राप्त होता हूँ। मेरी कोई भी क्रिया संकुचित हदयता से नहीं होती। वस्तुत; 
विशालता ही हृदय को पवित्र रखती है और उस हृदय में भोगवाद की अपवित्र भावनाएँ 
जन्म नहीं ले-पातीं। हृदय की विशालता से हम देव बनते हैं न कि राक्षस। 

भावार्थ-मेरी राक्षसी वृत्तियाँ दूर हों। मेरी अदान की वृत्तियाँ नष्ट हों। तपोमय 
जीवन के द्वारा मैं इन्हें दग्ध कर दूँ और विशाल-हृदय बनूँ। 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अगिनिः। छन्दः-निचृदतिजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 

हिंसकों का संहार 

धूरसि धूर्व धूर्वन्तं धूर्व॒ त॑ योऽस्मान्‌ धूर्वति तं धूर्व यं रयं धूर्वीमः। 

देवानामसि वह्निंतमशसस्तितम॒ं पप्रितमं जुष्टतमं देव॒हूत॑मम्‌॥ ८॥ 

१. धूः असि=हे प्रभो! वस्तुतः आप ही सब राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाले हैं, 
धूर्वन्तम्‌=हमारा संहार करनेवाली इन राक्षसी वृत्तियों का आप धूर्व=हिंसन करें। यः=जो 
अदान की वृत्ति भोगासक्त करके अस्मान्‌=हमें धूर्वति=हिसित करती है तम्‌ धूर्व=उसे 
आप समाप्त कर दीजिए। यम्‌=जिस राक्षसी व अदान की, वृत्ति को वयं धूर्वामः=हम 
हिंसित करने का प्रयत्न करते हैं तम्‌ धूर्व=उसे आप हिंसित कीजिए, ये वृत्तियाँ तो हमारी 
हिंसा पर तुली हुई हैं। आपकी कृपा से ही हम इन्हें पराजित करके अपनी रक्षा कर सकेंगे। 
भोगवाद की समाप्ति ही दिव्य जीवन का आरम्भ करती है। 

२. हे प्रभो! आप ही देबानाम्‌=सब दिव्य गुणों के वह्वितमम=सर्वाधिक प्राप्त 
करानेवाले हैं। अन्य मन्त्र में स्पष्ट कहा है-“यं यं कामये तं तमुग्रं कृणोमि तं ब्रह्माणां 
तमृषिं तं सुमेधाम्‌'=प्रभु-कृपा से ही मनुष्य उग्र, उदात्त (१०७७) , स्ञानी, तच्द्रष्टा= ( तऋऋूषि ) 
व सुबुद्धि बना करता है। ३. सस्नितमम्‌=(ष्णा शौचे) आप हमारे जीवनों को अधिक--से-अधिक 
शुद्ध व पवित्र बनाते हैं। आपके चरणों में उपस्थित होने पर सब मलिनताएँ दग्ध हो जाती 
हैं। आपके उपासना-जल में हमारा जीवन धुल-सा जाता है। ४. पप्रितमम्‌-( प्रा पूरणे), 
हमारे जीवन-क्षेत्र को शुद्ध करके आप उसे दिव्य गुणों के बीजों से भर देते हैं। यहाँ दिव्य 
गुणों के अंकुर उपजते हैं और हमारा क्षेत्र दैवीसम्पत्तिरूपी शस्य से परिपूर्ण हो जाता है। 

५. जुष्टतमम्‌=(जुषी प्रीतिसेवनयोः) हे प्रभो! आप समझदार व्यक्तियों से प्रीतिपूर्वक 
सेवन किये जाते हो। देवहूतमम्‌=देवताओं से अधिक-से-अधिक पुकारे जाते हो। देव तो 
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देव बन ही इसीलिए पाते हैं कि वे आपका उपासन करते हैं। आपके उपासन से उनके 
अन्दर घुसे हुए “काम ' का दहन हो जाता है। इस कामरूप वृत्र (ञान पर पर्दा डालनेवाले ) 
के विनाश से उन उपासकों का हृदय ज्ञान के प्रकाश से जगमगा उठता हैं और इस 
ज्ञान-दीपन से वे देव (देवो दीपनात्‌) बन जाते हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से हम नाशक वृत्तियों का ध्वंस करके अपने को 
सुरक्षित कर सकें। आपकी कृपा से ही हमारा हृदय दैवी वृत्तियोंवाला बन पाएगा। आपका 
उपासन ही हमें पवित्र करेगा। 

ऋषि: -परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-विष्णुः। छन्दः-निचृत्त्रष्डुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
पाँच का नियमन 

अहूंतमसि हविर्धानं दृशह॑स्व॒ मा ह्वार्मा तें यञ्ञप॑तिह्णार्घीत्‌। 

चिष्णुंस्त्वा क्रमतामुरु वातायाप॑ंहतशरक्षो यच्छ॑न्तां पञ्ची। ९॥ 

प्रभु उपासक को प्ररेणा देते हैं कि-१. अहतम्‌ असि=तू कुटिलता से रहित है। 
“सर्वै जिह्यं मृत्युपदमार्जवं ब्रह्मणः पदम्‌'-सब प्रकार की कुटिलता मृत्यु का मार्ग है, 
सरलता ही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है। यहाँ ' आदि पदों में नपुंसकलिङ्ग का प्रयोग 
इसलिए है कि ये बातें “पति-पल्ी' दोनों के लिए हैं। केवल पति के लिए निर्देश होने पर 
पुल्लिङ्ग का प्रयोग मिलता है, केवल पत्नी के लिए निर्देश होने पर स्त्रीलिङ्ग होगा, सामान्य 
निर्देश में नपुंसक दिखेगा। २. हविर्धानम्‌=तू हवि का आधान करनेवाला है, यज्ञशील है। 
यज्ञ करके बचे हुए हव्य पदार्थो का ही तू सेवन करनेवाला है। तू सदा यज्ञशेष=* अमृत ' 
का ही ग्रहण करता है। ३. दुंहस्व-इस अमृत-सेवन से तू दृढ़ बन। पवित्र भोजन तुझे दृढ़ 
शरीरवाला ही नहीं, दृढ़ मनवाला भी बनाएगा। ४. मा ह्वाः=तू कभी कुटिलता न कर। ५. 
ते=तेरे विषय में यज्ञपति:=सब यज्ञों का रक्षक वह प्रभु मा ह्वार्षीत्‌=प्रेरणारूप सरल उपाय 
को छोड़कर अन्य उपाय का अबलम्बन न करे। 'साम' की असफलता में ही “दान-भेद-दण्ड' 
आवश्यक हुआ करते है। 

६. विष्णुः=तेरे हृदय में स्थित सर्वव्यापक प्रभु त्वा क्रमताम्‌=तुझे सञ्चालित करे। 
वस्तुतः हृद्देश में स्थित हुआ-हुआ प्रभु ही सबका सञ्चालन कर रहा है। ७. उरू वाताय-(वा 
गतिगन्धनयोः) तेरा जीवन विशाल क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों के गन्धन=हिंसन के 
लिए हो। ८. रक्षः अपहतम्‌ =सब राक्षसी वृत्तियाँ नष्ट कर दी जाएँ, और ९. पञ्च=पाँचों 
जञानेन्द्रियाँ, पाँचों कर्मेन्द्रियाँ तथा पाँचों प्राण यच्छन्ताम्‌=वश में किये जाएँ। वस्तुतः प्राण-निरोध 
इन्द्रियों के मलों का दहन करके उन्हें पवित्र च दीप्त करनेवाला होता है। इस प्रकार 
प्राणनिरोध इन्ट्रिय-निरोध का साधन हो जाता है। 

भावार्थ-हम कुटिलता से दूर हों। इसके लिए प्राण-निरोध द्वारा इन्द्रिय-नैर्मल्य को 
सिद्ध करें और हमारा जीवन अन्तःस्थित प्रभु की प्ररेणा से सञ्चालित हो। 

ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
प्रभु की प्ररेणा में 

देवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सकुऽश्विनोर्बाहुभ्या पूष्णो हस्तांभ्याम्‌। 

अग्नये जुष्ट गृह्लाम्यग्नीषोमाभ्यां जुष्ट' गृह्णामि। १०॥ 
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यह ससार सर्वज्ञ एवं दयालु प्रभु का बनाया हुआ है, अत: न तो यहाँ अपूर्णता है 
और ड ही कोई वस्तु हमारे लिए दुःखद है, परन्तु जब अल्पञ्ञता व च्यसनासक्ति से हम 
वस्तुओं का ठीक प्रयोग नहीं करते तब ये वस्तुएँ हमारे लिए दुःखद हो जाती हैं, इसलिए. 
प्रभु-भक्त निश्चय करता है कि १. मैं त्वा=तुझे-संसार के प्रत्येक पदार्थ को गुह्णामि=ग्रहण 
करता हूँ, सचितुः देवस्य=उस उत्पादक देव की प्रसवे"अनुज्ञा में, अर्थात्‌ मैं प्रत्येक पदार्थ 
का सेवन प्रभु के निर्देशानुसार करता हूँ। प्रभु का आदेश है-*न अतियोग करना, न अयोग 
करना, प्रत्येक वस्तु का “यथायोग” करना। गीता के शब्दों में “युक्त आहार-विहारवाला 
होना'-सदा मध्यमार्ग में चलनां। २. आशश्‍्विनोः=प्राणापान की बाहुभ्याम्‌=बाहुओं से मैं 
प्रत्येक पदार्थ का ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ अपने पुरुषार्थ से कमाकर ही मैं किसी वस्तु को 
लेने की इच्छा करता हूँ। ३. पूष्णो: हस्ताभ्याम्‌ =पूषा के हाथों से मैं किसी वस्तु का 
ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ किसी भी वस्तु को स्वाद व सौन्दर्य के लिए न लेकर मैं पोषण 
के दृष्टिकोण से ही उसे ग्रहण करता हूँ। ४. अग्नये>अग्नि के लिए जुष्टम्‌=सेवन की गई 
» वस्तु को गृह्लामि5ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रत्येक नस्तु को यज्ञ में विनियुक्त करके मैं 

यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला बनता हुँ। यज्ञशेष ही “अमृत' है। 

५. अग्निषोमाभ्यां जुष्टं गृह्णामि=मैं उस वस्तु को ग्रहण करता हूँ जो अग्नि व 
सोम के लिए सेवित होती है। हमारे जीवनों में दो मुख्य तत्त्व हैं-अग्नि और सरोम! आयुर्वेद 
में इसी कारण से सब भोजन ' आग्नेय' और 'सौम्य '-इन्हीं दो भागों में बाँटे गये हैं। आग्नेय 
अंश शक्ति देता है तो सौम्य अंश शान्ति व दीर्घ जीवन का कारण बनता है। मैं उस भोजन 
का ग्रहण करता हूँ जिसमें ये दोनों ही तत्त्व उचित मात्रा में विद्यमान होते हैं। ऐसे भोजन 
के ग्रहण से मेरा जीवन रसमय बन जाता है। 

भावार्थ-प्रभु की आज्ञा में, प्रयत्नपूर्वक, पोषण के दृष्टिकोण से, मैं पदार्थो का 
ग्रहण करता हूँ, यज्ञशिष्ट को ही ग्रहण करता हूँ और शान्ति व शक्ति के लिए ही ग्रहण 
करता हूँ। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराङ्जगती। स्वरः-निषादः।। 
प्राणिमात्र के लिए 

भूतायं त्वा नारातये स्त्ररभिविख्येंषं दृशहन्तां दुर्याः पृथिव्यामुर्दुन्त- 
रिंक्षमन्वे'मि पृथिव्यास्त्वा नाभौ सादयाम्यदित्याऽउपस्थे 5 ग्ने हव्यशर॑क्षा। १९॥ 
पिछले मन्त्र की भावना “यज्ञशिष्ट' को ग्रहण करता हूँ” का ही विस्तार इस मन्त्र 
में है-१. मैं त्वा=तुझे भूताय=प्राणिमात्र के हित के लिए ग्रहण करता हूँ, अरातये न=न 
देने के लिए नहीं। में किसी भी वस्तु को यज्ञार्थ ही ग्रहण करता हूँ, भोगार्थ नहीं। “त्यक्तेन 
भुञ्जीथाः '-त्यागभाव से भोगो-इस आदेश को मैं भूलता नहीं। २. इस यज्ञमय जीवन का 
ही परिणाम है कि मैं स्वः=स्वर्ग को ही अभिविख्येषम्‌=अपने चारों ओर देखता हूँ। यज्ञ 
से उभयलोक का कल्याण होता ही है। एक-दूसरे को खिलाने से देवताओं का पोषण अति 
सुन्दरता से होता है, इसके विपरीत सदा अपने ही मुख में आहुति देनेवाले असुर भूखे ही 
` रहते हैं। ३. इस यज्ञ से दुर्याः=हमारे घर दुंहन्ताम्‌=दुढ़ बनें। यज्ञ भोगवृत्ति का प्रतिबन्धक 
है। भोगवृत्ति के प्रतिबन्ध से ही हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क दृढ़ बनते हैं। घर की दुढ़ता 
भी यज्ञिय वृत्ति पर ही निर्भर है। इस वृत्ति के न रहने पर परस्पर लड़ाई-झगड़े होकर घर 


ग्रथमोऽध्यायः १४ यजुर्वेदभाव्यस्‌ 


AUDIT 3 अल लक 2 तिलक अल अत कल आज क कक RA 
समाप्त ही हो जाता है। ४. अतः पृथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में-उस शरीर में जिसमें 
प्रत्येक शक्ति का विस्तार (प्रथ विस्तारे) किया गया है, मैं उस अन्तरिक्षम्‌ “विशाल 
'हृदयान्तरिक्ष को अनुएमि-इस यज्ञवृत्ति की अनुकूलता से प्राप्त होता हूं। यज्ञिय वृत्ति मेरे 
हदय को विशाल बनाती है। ५. इस यसिय वृत्तिवाले पुरुष को प्रभु प्रेरणा देते हैं कि 
त्वा=तुझे पृथिव्याः=पृथिवी की नाभौ=नाभि में सादयामि=बिठाता हू। "अय यज्ञो भुवनस्य 
नाभिः '-यह यज्ञ ही भुवन की नाभि है, केन्द्र है, अतः प्रभु ने Ee यज्ञ में स्थापित किया 
है। गीता के शब्दों में प्रभु ने हमें “यज्ञसहित उत्पन्न करके कहा है कि इस यज्ञ से तुम 
'फूलो-फलो। यह यज्ञ तुम्हारी सब इष्ट कामनाओं. को पूर्ण करनेवाला हो। ६. प्रभु कहते 
हैं कि मैं तुझे आदित्याः=अदिति की उपस्थे=गोद में स्थापित करता हूँ। यह अदिति 
' अदीना=देवमाता' है। प्रभु मुझे (जीव को) इसके लिए अर्पित करते हैं। इसकी गोद में 
मै अदीन च दिव्य गुण-सम्मन्न बनता हूँ। जहाँ मैं हीन भावनावाला नहीं होता वहाँ दैवी 
सम्पत्ति को प्राप्त करके घमण्डी भी नहीं हो जाता। मुझमें ' अदीनता व नातिमानिता (विनीतता) ' 
का सुन्दर समन्वय होता है। ७. अन्त में प्रभु कहते हैं कि आरने=हे आगे बढ्नेव्राले जीव! 
हव्यम्‌ रक्ष-तू अपने जीवन में सदा हव्य की रक्षा करना। तेरा जीवन यझिय हो। “पुरुषो 
चाव यज्ञः '-यह (तेरा आदर्श वाक्य हो और तू यज्ञों से कभी पृथव्ह न हो। 
भावार्थ-यज्ञों के द्वारा हम जीवन को स्वर्गमय बना लें। 


ऋषिः-पर॑मेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अप्सवितारौ। छन्दः-भुरिंगत्यष्टिः। स्वरः-गान्धारः।। 
“वायु, सूर्य, जल' द्वारा पवित्रीकरण 

पवित्रे स्थो वैष्णव्यौ सवितुर्वः प्रसव उत्पुंनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण सूर्यस्य 
रश्मिभ्िंः। देवीरापोऽअग्रेगुवोऽआग्रेपुवोऽ ग्रऽइममद्य य॒ज्ञं न॑य॒ताग्रें यज्ञप॑तिः सुधातुं 
य॒ज्ञप॑तिं देवयुव॑म्‌॥ ९२॥ 

प्रभु पति-पत्नी को सम्बोधित करके कहते हैं कि १. पवित्रे स्थः=तुम दोनों पवित्र 
जीवनवाले हो। २. वैष्णाव्यौ=विष्णु के उपासकों में तुम उत्तम हो। विष्णु के उपासक वे 
हैं जो ['विष्लू व्याप्तौ] व्यापक=उदार मनोवृत्तिवाले बने हैं। अथवा जिन्होंने “त्रीणि पदा 
विचक्रमे विष्णु: ( गोपा अदाभ्यः )-इस मन्त्र के अनुसार तीन पग रकखे हैं, अत: विष्णु 
कहलाये हैं। तीन पग “शारीरिक, मानस व बौद्धिक ' उन्नति के ही प्रतीक हैं। एवं, तुम दोनों 
ने शरीर को स्वस्थ बनाया है, मन को निर्मल और बुद्धि को बड़ा उज्ज्वल व तीत्र बनाने 
का प्रयत्न किया है। ३. सचिितुः=उस उत्पादक प्रभु के प्रसवे=इस उत्पन्न जगत्‌ में बः=तुम 
सबको उत्पुनामि=मैं पवित्र करके उन्नति-पथ पर ले-चलता हूँ। 

“किन-किनसे पवित्र करता हूँ”? (क) सबसे पहले तो अच्छिद्रेण पवित्रेण=इस 
छिद्र च अवकाश से रहित वायु से। “पवित्र चै वायुः? (तै० १।२।५।११) के अनुसार वायु 
पवित्र है। यह अच्छिद्र है, क्योंकि इसने सारे अवकाश को भरा हुआ है। वायु स्थान को 
रिक्त नहीं रहने देती। यह हमारे रुधिर को आक्सीजन प्राप्त कराके शुद्ध करती है और इस 
प्रकार स्वास्थ्य की साधक होती है। (ख) सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य की किरणों से मैं तुझे 
पित्र करता हूँ। सूर्य की किरणें छाती पर पड़ती हैं और रोग-कृमियों का संहार करती हैं। 
इस प्रकार ये रोगरूप मलों को दूर करके शारीर को शुद्ध बनाती हैं (ग) इन दोनों से 
बढ़कर देवी: आपः=दिव्य गुणोंवाले जल हैं जोकि आग्रेगुवः=निरन्तर समुद्र की ओर आगे 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ . १५ प्रथमोऽध्याय; 


Noni ध्याय; 
और आगे चलते जाते हैं, आग्रेपुबः=सबसे अधिक पवित्र करनेवाले हैं, क्योंकि "आपः 
सर्वस्य भेषजीः '-ये जल रोगमात्र के औषध हैं। हे जलो! आप अद्य-आज इमं 'यज्ञम्‌=इस 
यज्ञ को आग्रे नयत=हमारे जीवनों में आगे ले-चलो, अर्थात्‌ हमारे जीवनो में यज्ञ की 
भावना बढ़े। यज्ञपतिमू5यज्ञ के पालक-निरन्तर यज्ञ करनेवाले को आग्रे नयत-उन्नत करो। 
यह यज्ञ उसके अभ्युदय व निःश्रेयस का साधक बने। ये यज्ञ उसे सुधातुम-उत्तम थातुओंवाला 
बनाएं। उसके शरीरस्थ सब धातु निर्दोष हों। वस्तुतः इस प्रकार धातुओं की निर्दोषता से 
ही यह यज्ञ मनुष्य को अज्ञात व ज्ञात सभी रोगों से मुक्त करता है। हे जलो! तुम इस 
यञ्ञपतिम्‌नयज्ञपति को देवयुवम्‌=दिव्य गुणों से संयुक्त करनेवाले होओ। 

भावार्थ-वायु, सूर्य व जल हमारे जीवन में पवित्रता का सञ्चार करें। इस पवित्रता 
के परिणामस्वरूप हममें यज्ञियवृत्ति बढ़े। हम उत्तम रस, रुधिर आदि धातुओंवाले होकर 
स्वस्थ शरीरवाले और दिव्य गुणों की वृद्धि करके उत्तम मनवाले हों। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-इन्द्रःग, अग्निःक, यज्ञः। छन्दः -निचृदुष्णिव्ह्‌ उ , 
भुरिगार्चीगायत्री * भुरिगुष्णिक्‌ | स्वरः_ऋषभःऽ “२, षड्जः *।। 
वूत्रतूर्य में इन्द्र-वरण अथवा शोधन 

उ्युष्माऽइन्द्रों णीत वृत्रतूर्ये यूयमिन्द्र॑मवृणीघ्वं वृत्रतूर्ये प्रोक्षिता स्था *अग्नयें 
त्वा जुष्ट प्रोक्षांम्यग्नीषोमांभ्यां त्वा जुष्टं प्रोक्षामि । ` दैव्याय॒ कर्म॑णे शुन्धध्वं 
देवयज्यायै यद्वो ऽशुंद्धाः पराजघ्नुरिदं व॒स्तच्छुन्धामि॥ ९३॥ 

१. इस संसार में जीव का मुख्य उद्देश्य काम आदि शन्नुओं का पराजय है। ये काम 
आदि शत्रु ज्ञान को आवृत करने के कारण 'वृत्र' हैं। इनके साथ किया जानेवाला संग्राम 
“तूर्य' है। इन काम आदि का संहार 'वृत्रतूर्य' है। इस वून्रतूर्ये=काम-संहाररूप यज्ञ के 
निमित्त युष्माः=तुम्हें इन्द्रः =उस प्रभु ने अवृणीत=वरा है, चुना है। जिन लोगों की जीवन-स्थिति 
बहुत ही निकृष्ट थी उन्हें तो प्रभु ने भोगयोनियों में भेज दिया। मध्यम स्थितिवालों को 
मानव-जीवन अवश्य मिला, परन्तु वे काम आदि से प्रतारित होनेवाले “इ-तर' जन ही रहे 
(common man काम से (इ) प्रतारित होनेवाले इतर) , परन्तु जिन लोगों ने गत मन्त्र की 
भावना के अनुसार अपने को पवित्र करने का प्रय्न किया, उन्हें प्रभु ने उस सात्त्विक श्रेणी 
में रक्खा है जो काम आदि के पराजय में लगे रहते हैं। २. यूयम्‌=तुम भी वृत्रतूर्य-इस 
काम-संहाररूप संग्राम में इन्द्रम-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अवृणीध्वम्‌नवरो। उसके 
साहाय्य के बिना इन प्रबल शत्रुओं का विनाश न हो सकेगा। कामदेव को तो महादेव ही 
भस्म करेंगे। "त्वया स्विद्‌ युजा वयम्‌'-तुझ साथी के साथ मिलकर ही हम इन शज्नुओं. 
'को पराजित कर पाएँगे। ३. उस प्रभु को वरने पर प्रोक्षिताः स्थ=्तुम प्रकर्षेण (उक्ष सेचने) 
सिक्त हो जाते हो। यह जल छिड्कना शुद्धि का प्रतीक है, अतः तुम शुद्ध हो जाते हो। 
अथवा प्रभु के वरण से तुम शक्ति से भर जाते हो-तुम्हारे अङ्ग-अङ्ग में शक्तिरस का 
सञ्चार हो जाता है। ४. तुमः भी यह निश्चय करो कि आरनये जुष्टम्‌=अगिन के लिए 
सेवित त्वा=तुझे प्रो क्षामिञअपने में सिक्त करता हूँ, अर्थात्‌ प्रत्येक वस्तु को यज्ञ में विनियुक्त 
करने के बाद ही मैं यज्ञशिष्ट का अपने लिए प्रयोग करता हूँ और त्वा=तुझे, अर्थात्‌ प्रत्येक 
_ पदार्थ को अग्नीषोमाभ्याम्‌अग्नि और सोम के लिए जुष्टमऊसेवित को प्रोक्षामि=अपने 
में सिक्त करता हूँ। शक्ति (अग्नि) और शान्ति (सोम) की वृद्धि के लिए ही प्रत्येक पदार्थ 
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का प्रयोग करता हँ। भोजन भी मेरे लिए यज्ञ का रूप धारण कर लेता है और उसका लक्ष्य 
होता है “शक्ति और शान्ति की प्राप्ति! ५. प्रभु कहते हैं कि प्रत्येक पदार्थ के प्रयोग में 
उक्त भावना को रखकर तुम दैव्याय कर्मणे=दैव्य कर्मों के लिए--आत्मा के लिए हितकर 
कमो के लिए शुन्धध्वमूनअपने को शुद्ध कर डालो जिससे देवयज्यायै=उस महान्‌ देव से 
तुम्हारा यजन=सङ्गतीकरण हो सके। “कर्मणैव हि संसिब्द्रिमासिथिता जनकादयाः '-जनक 
आदि ने ऐसे ही कर्मों से सिद्धि प्राप्त की थी। तुम भी इन दैव्य कार्यों से उस देव के 
सान्निध्य को प्राप्त कर सकोगे। ६. इन दिव्य कर्मों में लगने के द्वारा तुममें सतू 'बः=जो कुछ 
अशुद्धा:-मालिन्य हैं, दोष हैं, वे पराजघ्नुः=सुदूर विनष्ट हों। “योगिनः कर्म कुर्वन्ति 
सङ्ग त्यक्त्वात्मशुद्द्वये'-योगी लोग आत्मशुद्धि के लिए सदा कर्म किया करते हैं। ७. इस 


प्रकार चः=तुम्हारे इदं तत्‌=इस प्रसिद्ध शोधन कर्म को शुन्धामि=्शुद्ध कर डालता हूँ, 


अर्थात्‌ इस प्रकार यह शोधन की प्रक्रिया ठीक रूप से सम्पन्न हो जाती है। 

भावार्थ-प्रभु के साहाय्य से हम काम आदि दोषों के संहार में समर्थ हों। दिव्य 
कर्मो में लगे रहने के द्वारा अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ। जो-जो मलिनता है उसे दूर करने 
का प्रयत्न करें! 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-स्वराड्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
अदिति के सम्पर्क में 

शर्मास्यब॑धूतःरक्षो ऽ व॑धूताऽअरांतयोऽ दिंत्यास्त्वग॑सि प्रति त्वादितिवेत्तु। 

अद्रिरसि वानस्पत्यो ग्रावांसि पृथुबुध्नः प्रति त्वादित्यास्त्वरवेत्तु॥ ९४॥ 

९, गत मन्त्र के अनुसार सब अशुद्धता को दूर करनेवाला तू शर्म असि=आनन्द-ही- 
आनन्द है, अर्थात्‌ तेरा जीवन सचमुच आनन्दमय बना है। २. रक्षः=राक्षसी वृत्तियाँ 
अवधूतम्‌=तुझसे सुदूर कम्पित हुई हैं, अर्थात्‌ नष्ट हो गई हैं, साथ ही अरातयः=न देने 
की वृत्तियाँ भी अवधूता:=कम्मित होकर नष्ट हो गई हैं। मेरे जीवन में न भोग-विलासवाली 
राक्षसी वृत्तियाँ हैं और न ही अदान की वृत्ति है। भोगमय जीवन ही हमें कृपण बनाता है। 
२. अदित्याः त्वक असि=अदिति का तू संस्पर्शः (त्वच्‌=7०८॥) करनेवाला है। अदीना 
देवमाता के साथ तेरा सम्पर्क है और अदितिः=यह अदीना देवमाता भी त्वा=तुझे 
प्रतिवेत्तु=सम्यंक्तया जाने। तू अदिति से परिचित हो, अदिति तुझसे। इस प्रकार अदिति से 


तेरा घनिष्ठ सम्बन्ध हो। प्रभु ने अदिति की गोद में ही तो तुझे बिठाया है (मन्त्र ११)। : 


संक्षेप में तू अदीन, अकृपण, हीनता की भावना से रहित "बहुलाभिमानः '=आत्म-सम्मान 
की भावनावाला हो और अपने अन्दर दिव्य गुणों का विकास करनेवाला हो। 

४. इन्हीं दिव्य गुणों के विकास के कारण तू आद्रिः=न विदारण्‌ के योग्य-धर्म~पथ 
से विचलित न होने योग्य असि=है (न दू), तथा आदरणीय (आ+दू) बना है। ५. वानस्पत्यः = 
तेरा यह सारा क्षेत्र (अन्नमय आदि कोश) वनस्पति का ही विकार है, अर्थात्‌ तूने वनस्पति 
भोजन को ही स्वीकार किया है। शाकाहारी होने से ही तुझमें राक्षसी वृत्तियाँ नहीं पनपीं। 
६. ग्रावा असि=तू (गृ) वेदवाणियों का उच्चारण करनेवाला है (ग्रह वन्‌ आदन्तादेशः) 
अथवा ज्ञान-विज्ञानों का ग्रहण करनेवाला है। ७. पृथुबुध्नः=तू विशाल मूलवाला है। तूने 
न 'की नींव व्यापक बनाई है। तू शारीर, मन व मस्तिष्कं सभी का ध्यान करके 
चला हैं। बसा, अन्त में यही कहना है कि त्वा=तुझे अदित्याः त्वक्"अदिति का सम्पर्क 
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यजुर्वेदभाव्यम्‌ १७ प्रथमोऽध्याय; 
प्रतिवेत्तु=प्राप्त हो। तू सदा अदीन देवमाता के सम्पर्क में निवास कर। 
भावार्थ-अदिति के सम्पर्क में रहने से हमारा जीबन सुन्दर व शिव हो। 


ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापत्तिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-निचृज्जगती *, याजुषीपंक्तिः | 
स्वरः-निषादः*, पञ्चमः 


समाजसेवी का स्वरूप 


कञरनेस्तनूर॑ंसि वाचो विसर्जनं देववीतये त्वा गृह्णामि बृहद्‌ ग्रांवासि 

वानस्प॒त्यः सडड़दं देवेभ्यो हविः शमीष्व सुशमिं शमीष्व 

रहविष्कृदेहि हविष्कृदेहि १५॥ 

अदिति के सम्पर्क में रहकर अपने जीवन को सुन्दर बनानेवाला व्यक्ति अपना ठीक 
परिपाक करके लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त होता है। इसे प्रभु निम्नरूप से प्रेरणा देते हैं- 

१. अग्नेः=अग्नि का तनूः असि=तू विस्तारक है। तूने अपने जीवन में शरीर "को 
पूर्ण स्वस्थ बनाकर उत्साह से परिपूर्ण किया है। 'अग्नि' उत्साह का प्रतीक है। आलसी 
को 'अनुष्णक:' कहते हैं। प्रभु का सच्चा स्तोता शारीरिक स्वास्थ्य के कारण अग्नि की 
भाँति चमकता है। २. वाचो विसर्जनम्‌=तू मेरी इस वेदवाणी का चारों ओर (वि) दात्त 
करनेवाला है (सर्जन=दान)। सर्वत्र विचरता हुआ तू इस वेदवाणी का प्रचार करता है। ३. 
देववीतये=दिव्य गुणों के प्रजनन-उत्पन्न करने के लिए मैं त्वा=तुझे गुह्णामि=्ग्रहण करता 
हूँ, अर्थात्‌ जैसे एक राष्ट्रपति भिन्न-भिन्न कार्यों के लिए मन्त्रियों का ग्रहण करता है, उसी 
प्रकार प्रभु इस यज्ञमय जीवनवाले व्यक्ति का ग्रहण इसलिए करते हैं कि यह लोक में दिव्य 
गुणों का प्रचार करनेवाला बने। ४. बृहद्‌ ग्रावा असि-तू विशाल हृदयवाला और वेदवाणियों 
का उच्चारण करनेवाला है (गू)। उपदेष्टा को सदा विशाल हृदय होना चाहिए। संकुचित 
हृदयवाला होने पर वह शास्त्रों की व्याख्या भी ठीक नहीं करता, वह तो उनका प्रतारण 
ही करता है। 

५. बानस्पत्यः=तू वनस्पति का ही प्रयोग करनेवाला है, मांस पर अपना पालन-पोषण 
करनेवाला नहीं है। ६. सः-वह तू देखेभ्यः=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए इदं हक्रिः=इस 
हविरूप भोजन को ही शमीष्व=्शान्ति देनेवाला बना, अर्थात्‌ तेरा भोजन यज्ञशेष रूप तो 
हो ही साथ ही वह भोजन सौम्य हो, जो तेरे स्वभाव को शान्त बनाता हुआ तुझमें दिव्य 
गुणों की वृद्धि का कारण बने। सुशमि ( हक्रिः )=इस उत्तम शान्ति देनेवाले सौम्य भोजन 
को शमीष्व-शान्ति देनेवाला बंना। तेरा भोजन 'हवि:' हविरूप तो हो ही सुशमि-उत्तम 
शान्ति देनेवाला भी हो। ७. हविष्कृत्‌=इस प्रकार अपने जीवन को हवि का रूप देनेवाले! 
तू एहि=मेरे समीप आ। हविष्कृत्‌=हविरूप भोजन करनेवाले जीव! तू एहि=मेरे समीप आ। 
प्रभु का सामीप्य उसे ही प्राप्त होता है जो अपने जीवन को लोकहित के लिए अर्पित कर 
देता है और इस लोकहित--परार्थ की वृत्ति को सिद्ध करने के लिए भोजन का हविरूप 
होना आवश्यक है। भोजन की पवित्रता से ही मन की पवित्रता सिद्ध होती है। 

भावार्थ-हम यज्ञशिष्ट तथा सौम्य भोजनों के द्वारा अपने में दिव्य गुणों को वृद्धि 
करें और लोकहित के कार्यों में व्यापृत होते हुए वेदवाणी का प्रसार करें। 


प्रथमोऽध्यायः १८ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


RRS reer 
ऋइषिः--परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-वायु:*, सविता । छन्दः-स्वराङग्राह्यीत्रिष्डुप्‌ ¬, 'विराङ्गायत्री | 
स्वरः-धैवतः¬* , षड्जः।। 
प्रभु की प्रेरणा 

न्कुक्कुटो ऽसि मर्धुजिहड इषमूर्जमाव॑द्‌ त्वयां व॒यऽसंज्कातःसंङ्कातं जेष्म 
वर्षवंद्वमसि प्रतिं त्वा वर्षव चेत्तु परांपूतऽरक्षः परांपूता आरांतयोऽपहत्तःरक्षों 
चायुो विविनक्तु देवो व॑ः सविता हिर॑ण्यपाणिः प्रतिंगुभ्णात्वच्छिद्रेण पाणिना १६॥ 

प्रभु कह रहे है-१. कुक्कुटः=(कुकं पर-द्रव्यादानं कुटति हिनस्ति) तू पर-द्रव्य 
के आदान की वृत्ति को अपने से दूर करनेवाला असि=है। तुझमें कभी भी पर-द्रव्य को 
लेने की वृत्ति उत्पन्न नहीं होती। “परद्रव्येषु लोष्ठवत्‌'-पर-द्रव्यों को तू मिट्टी के ढेले 
के समान देखता है, उनके लिए कभी लालायित नहीं होता। २. मधुजिह्नः=तू माधुर्य से 
पूर्ण जिह्वावाला है। तू ज्ञान का प्रसार बड़ी मधुर व श्लक्ष्ण वाणी से करता है। यह तुझे 
भूलता नहीं कि “जिह्वाया अग्रे मधु मे जिह्वामूले मधूलकम्‌'=मेरी वाणी के अग्रभाग च 
मूल में माधुर्य-ही-माधुर्य है। ३. इषमूप्रेरणा को व ऊर्जम्‌=शक्ति को आवद=तू चारों ओर 
लोगों के जीवनों में फूँकने का ध्यान कर। 

श्रोतृवृन्द इस उपदेष्टा से कहता है कि--४. त्वया वयम्‌=आपके साथ हम संघातं 
संघातम्‌ =प्रत्येक वासना-संग्राम को जेष्म=जीतनेवाले बनें। आपकी प्रेरणा हममें उस उत्साह 
व शक्ति को भर दे कि हम इन वासनाओं को कुचलने में समर्थ हों। ५. वर्षवृब्द्रं असि= 


वर्षो के दृष्टिकोण से भी आप बढ़े हुए हो, अतः क्या ज्ञान और कया अनुभव-दोनों के - 


दृष्टिकोण से परिपक्व हो। आपके पीछे चलकर हमारा कल्याण ही होगा। वर्षवृद्धं त्वा= 
वर्षवृद्ध आपको प्रतिवेत्तु=प्रत्येक व्यक्ति प्राप्त कर सके-जान सके, अर्थात्‌ आप लोगों के 
लिए अगम्य न हों। ६. आपकी कृपा से-आपके इस ज्ञानोपदेश से परापूतं रक्षः = ( पूतं=\॥५h९ 
३५३५) हमारी सब राक्षसी वृत्तियाँ धुल जाएँ। ये वृत्तियाँ हमसे दूर हो जाएँ। परापूताः 
अरातयः=न देने की वृत्तियाँ सुदूर विनष्ट हो जाएँ। हम जहाँ अपने रमण के लिए औरों 
का क्षय ज करें वहाँ हम सदा दान की वृत्तिवाले बने रहें। रक्षः अपहतम्‌=हमारे राक्षसी 
भाव तो नष्ट ही हो जाएँ। 

७. प्रभु उपदेष्टा व श्रोता दोनों से कहते हैं-वायुः=अपनी गतिशीलता से सब 
बुराइयों का हिंसन करता हुआ यह वायुदेव वः=तुम्हें विविनक्तु-विवेकयुक्त करे। प्रातः 
` शुद्ध वायु का सेवन तुम्हारे मस्तिष्कों को उन्नत व पवित्र करे। “मेधामिन्द्रश्‍च वायुश्च'-इस 
मन्त्रभाग में वायु का मेधा-प्रदातृत्व स्पष्ट है। ८. यह सविता देवः=सब प्राणदायी तत्त्वों 
को जन्म देनेवाला (सू=जन्म देना) और सब दिव्यताओं का कोशभूत सूर्य जो हिरण्यपाणिः= 
स्वर्ण को हाथ में लिये हुए है-जिसके किरणरूप हाथ हमारे अन्दर स्वर्ण का प्रबेश करते 
हैं, मानो हमें स्वर्ण (४०७) के इञ्जैक्शंज दे रहे हों। यह सूर्य अच्छिद्रेण पाणिना=अपने 
निर्दोष किरणरूप हाथों से बः प्रतिगृभ्णातु=तुम्हें ग्रहण करे, अर्थात्‌ प्रातःकाल ही उस सूर्य 
की किरणें तुम्हें प्राप्त हों जो तुम्हें प्राण, शक्ति और दिव्यता देता है और तुम्हारे लिए 
अत्यन्त हितकर व रमणीय (हिरण्य) है। 

भावार्थ--हम अस्तेय धर्म का पूर्णतया पालन करें, मधुर शब्द ही बोलें। प्रातःकालीन 
वायु व सूर्य के सम्पर्क में आकर स्वस्थ व 'विवेकयुक्त बनें। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ १९ प्रथमोऽध्यायः 


अहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्ब्राह्मी पंक्तिः! स्वरः-पञ्चमः।! 
भ्रातृव्य वध, आमाद, क्रव्याद अग्नि का दूरीकरणा 


धृष्टि रस्यपां ऽर्नेऽअग्निमामाद' जहि निष्क्रव्याद॑<सेधा देवयजं वह। श्रुवर्मसि 
पृथिवीं दृशह ब्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं सजातवन्युप॑दधामि भ्रातृव्यस्य बधायी। १७॥ 


. हे जीव! घृष्टिः असि=तू शात्रुओं का धर्षण करनेवाला है, क्योंकि तू शरीर में 
रोगों और मन में काम-क्रोध आदि को नहीं आने देता, इसीलिए तू अग्नि बना है-आगे 
बढ्नेवाला-निरन्तर उन्नति करनेवाला। २. हे आग्ने=उन्नति-पथ पर आगे बढ्नेवाले जीव! 
आमादम्‌=कच्ची वस्तु को खानेवाली (आम+अद्‌) अर्निम्‌=अरिनि को अपजहि=अपने से 
दूर कर। कच्चापन दो प्रकार का होता है-(क) अग्नि पर रोटी आदिं को पकाया गया, 
परन्तु उनका ठीक परिपाक नहीं हुआ। वह कच्ची रह गई रोटी व दाल आदि पेटदर्द व 
अन्य कष्टों का कारण होंगी ही। (ख) वृक्षों पर फल अभी कच्चे हों और उन्हें खाया जाए 
तो वे भी कष्टकर होंगे, अतः हमें 'आमाद अग्नि' को अपने से दूरं रखना है। हमारी 
जाठराग्नि को इस प्रकार की अपरिपक्व वस्तुएँ न खानी पड़ें। ३. उन्नति के मार्ग पर 
चलनेवाले इस जीव से प्रभु कहते हैं कि ्रव्यादम्‌=मांस खानेवाली अग्नि को तो 
निःसेध=निश्चय से निषिद्ध कर दे, अर्थात्‌ मांस आदि खाने का विचार ही नहीं करता। 
मांसाहारी का स्वभाव निश्चय से क्रूर हो जाता है और वह मानवधर्म को ठीक प्रकार से 
नहीं पाल सकता। 

४. देवयजं नह=तू अपने जीवन में देवयज्ञ को धारण करनेवाला हो। आमाद अग्नि 
को दूर करके हम शरीर को नीरोग बनाते हैं और क्रव्याद अग्नि को दूर करके मानस 
क्रूरता से ऊपर उठते हैं, इस प्रकार हम देवयज्ञ के योग्य हो जाते हैं। इस देवयञ्ञ की 
मौलिक भावना “केवल अपने-आप न खाना'-केवलादी न बनना है। ५. ध्रुवम्‌ असि=तू 
अपने नियमों पर दृढ़ है। इस व्यवस्थित जीवन से तू पृथिवीम्‌=अपने शरीर को दूंह=दुद 
बना। शरीर का स्वास्थ्य नियमित जीवन पर ही निर्भर है। विशेषकर “कालभोजी '>समय पर 
खानेवाला बीमार नहीं पड़ता। ६. शरीर के स्वस्थ होने पर वह अपने ज्ञान को निरन्तर 
स्वाध्याय से बढ़ाता है। स्वस्थ शरीर में बल की वृद्धि हो जाती है। स्वस्थ व्यक्ति ज्ञान और 
बल को बढ़ाकर सदा यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होनेवाला होता है। प्रभु इससे कहते हें 
कि ब्रह्मवनि त्वा=ञ्ञान का सेवन करनेवाले तुझे, क्षत्रवनि त्वा-बल का सेवन करनेवाले 
तुझे और सजातवनि=( सहसज्ञाः प्रजाः सृष्दवा। ) तेरे जन्म के साथ ही उत्पन्न किये गये 
यज्ञ का सेवन करनेवाले तुझे उपदधामि=मैं अपने समीप स्थापित करता हूँ, जिंससे 
भ्रातृव्यस्य= ( भ्रातुर्व्यन्‌ सपले) शत्रुओं के वधाय-वध के लिए तू समर्थ हो सके। जब 
मनुष्य स्वस्थ होकर ज्ञान और बल का सम्पादन करके यज्ञशील बनता है तब वह प्रभु के . 
उपासन के योग्य बनता है। यह प्रभु का उपासन इसे वह शक्ति प्राप्त कराता है कि यह 
काम आदि शुत्रओं का शिकार न होकर उनका विध्वंस करनेवाला होता हैं। 

भावार्थ-कच्ची वस्तुओं और मांस आदि को त्यागकर हम रोगों च -वासनाओं से 
ऊपर उठें। नियमित जीवन बिताकर शरीर को दृढ़ बनाएँ। ज्ञान, बल व यज्ञ का सेबन करते 
हुए प्रभु के उपासक बनें और काम आदि शब्नुओं का वध करनेवाले हों। 


ग्रथमो5 ध्यायः २० यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


REE ITT 
ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-ब्राहम्युष्णिक्‌ ग, आचीत्रिष्डुप्‌", आचीपक्तिः 
स्वरः-त्रऋषभः 5, धैवतः*, पञ्चमः'॥। 
ज्ञान, बल व यज्ञ 

= अजने ्रह्म॑ गृभ्णीष्व धरुण॑मस्यन्तरिक्षं दृऽह ब्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं 
सजातवन्युपंदधामि भ्रातृव्यस्य व॒धाय॑। = धर्त्रमसि दिवं दुरह ब्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं 
सजात॒वन्युपंद्धामि भ्रातृव्यस्य व॒धाय॑ पविश्वाभ्य॒स्त्वाशांभ्यऽउप॑दधामि चित॑ 
स्थोर्थ्वचितो भृगुंणामङ्गिरसां तप॑सा तप्यध्वम्‌॥ १८॥ 

ल हे आग्ने=उन्नतिशील जीव! तू ब्रह्म=ज्ञान का गृभ्णीष्व=ग्रहण कर। ज्ञान ही सब 
उन्नतियों का मूल है। २. धरूणामसि=तू अत्यन्त थैर्य-वृत्तिवाला है, अतः अन्तरिक्षम्‌=अपने 
हृदयरूप अन्तरिक्ष को दुंह=्दुढ़ बना। अन्तःकरण का सर्वमहान्‌ गुण धृति ही है। वस्तुतः 
यह धृति ही धर्म के अन्य सब अङ्गों की नींव है। इसी दृष्टिकोण से महर्षि मनु ने धृति 
को धर्म का सर्वप्रथम लक्षण कहा है। ३. धृति के द्वारा अन्तःकरण के स्वास्थ्य का सम्पादन 
करनेवाले ब्रह्मवनि त्वा=तुझ ज्ञान का सेवन करनेवाले को, क्षत्रजनि=बल का सेवन करनेवाले 
तथा सजातवनि=सह-उत्पन्न यज्ञ का सेवन करनेवाले तुझे मैं उपदधामि=अपने समीप स्थापित 
करता हूँ, जिससे तू भ्रातूव्यस्य=शन्नुओं के बधाय=वध के लिए समर्थ हो। ४. धर्त्रम्‌ 
असि=तू धारक शक्ति से युक्त है-तेरी स्मृतिशक्ति प्रबल है (तू 7९०१४४९९०४ वाला 
है) , दिवम्‌ दुंह=तू अपने मस्तिष्करूप चुलोक को दुढ़ बना। स्मृतिशक्ति से धारण किया हुआ 
ज्ञान मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाएगा। ब्रह्मवनि त्वा=ज्ञान का सेवन करनेवाले तुझे उपदधामि=मैं 
अपने समीप स्थापित करता हूँ, जिससे तू भ्रातुव्यस्य=कामादि शत्रुओं के बधायजवध के 
लिए समर्थ हो सके। ५. वस्तुतः जब मनुष्य शरीर, हृदय और मस्तिष्क-सभी को दृढ़ बना 
लेता है तब प्रभु-उपासन के लिए पूर्णरूप से तैयार हो चुकता है। त्वा=इस तुझे विश्वाभ्य: 
आशाभ्यः=सब दिशाओं से उपदधामि=मैं अपने समीप स्थापित करता हूँ। यह व्यक्ति विविध 
दिशाओं में भटकनेवाली इन्द्रियवृत्तियों को केन्द्रित करके प्रभु में एकाग्र होने का प्रयत्न करता 
है। ६. हे जीव! चितः स्थ=तुम चेतन हो। चेतन ही नहीं ऊर्ध्व चितः-उत्कृष्ट चेतनावाले 
हो, अतः अपने हित को समझते हुए भृगूणाम्‌=ज्ञान-परिपक्त्र (उत्कृष्ट ज्ञानवाले) लोगों 
के gl ST नरसाम्‌=जिनके अङ्ग-प्रत्यङ्क लोच-लचकवाले हैं, उनके तपसा=तप से तप्यध्वम= 
तप बनो। भृगुओं का तप 'स्वाध्याय' है तथा अङ्गिरा लोगों का तप “ऋत' हैं। 
तुम अपने जीवन को नैत्यिक स्वाध्यायवाला बनाओ तथा तुम्हारा प्रत्येक कार्य ठीक समय 
व स्थान :पर हो, जिससे तुम भूगुओं की भाँति ज्ञानी तथा अङ्गिरसों की भाँति स्वास्थ्य की 
दीप्तिवाले बन सको। ज्ञान की दृष्टि से तुम 'ऋषि' बनो तो बल के दृष्टिकोण से एक 
“मल्ल' बनो। यही तो आदर्श पुरुष है। “ऋषि+मल्ल '- (2४९-३६१।९६९) | 

भावार्थ-यदि हम अपने स्वरूप व उद्देश्य को न भूलें तो स्वाध्याय व नियमित 
जीवन को अवश्य अपनाएँगे। ह 

सूचना-सत्रहवें और अठारहवें मन्त्र में ' ध्रुव, धरुण व धर्त्र' शब्दों का प्रयोग हुआ 
है। शरीर के लिए जीवन की क्रियाओं में हमें ध्रुवता से चलना है, मानस स्वास्थ्य के लिए 
धरुण=ध्ति-सम्पन्न बनना है तथा मस्तिष्क की उज्ज्वलता के लिए प्राप्त ज्ञान-को धारण 
करनेवाले ' धर्त्र' होना है। 


यजुवदभाष्यम्‌ २१ प्रथमोऽध्यायः 
मस्तिष्क के लिए 'ब्रह्मवनि'=ज्ञान का सेवन करनेवाला बनना है तो शारीर के लिए 
a बल का सेवन करनेवाले तथा हृदय के लिए 'सजातवनि' यज्ञ आदि उत्तम 
भावनाओं का सेवन करनेवाला। 


और 
se सान, बल ओर यज्ञ के होने पर व्यक्ति प्रभु का सच्चा उपासक बनता है और 
शत्रुओं का संहार कर पाता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदबरह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः_धैवतः।। 
पर्वती बुद्धि-महादेव की पार्वती 

शर्मास्यव॑धूत्र रक्षो ऽ ॑धूताऽ अरातयो ऽ दितत्यास्त्वरासि प्रति त्वारदितिर्वेत्तु। 

थिषर्णासि पर्वती प्रति त्वादित्यास्त्वग्वेत्तु दिव स्कम्भनीर॑सि धिषणांसि 

पार्वतेयी प्रतिं त्वा पर्वती चेत्तु॥ १९॥ 

जब व्यक्ति ज्ञान, बल व यज्ञ को अपनाता है तब उसका जीवन सुखमय हो जाता 
है। १. शर्म अस्ि=तू आनन्दमय है, क्योंकि रक्षंः-तूने राक्षसी भावनाओं को अवधूतम-कम्पित 
करके अपने से दूर किया है, अवधूताःअरातयः=न देने की भावना को दूर भागा दिया है। 
तू अदित्याः त्वक्‌ असि=अदीना देवमाता का संस्पर्श करनेवाला है। त्वा=तुझे अदिति:-यह 
अदीना देवमाता प्रतिवेत्तु=जाने। तू अदिति के सम्पर्क में हो, अदिति तेरे सम्पर्क में हो, 
अर्थात्‌ तेरा सारा वातावरण ही अदीनता च दिव्य गुणोंचाला हो। संसार में मनुष्य को असभ्य 
(७०7) तो नहीं बनना, परन्तु गिड्गिड्ाना भी तो नहीं। यथासम्भव दिव्य गुणों का अपने 
में विकास करना है। इस दैवी सम्पति का आरम्भ ' अभय' से ही होता है। जीव की इस 
उन्नति में 'बुद्धि' उसकी सहायिका है। आत्मा रथी है तो बुद्धि उसका सारथि है। आत्मा 
राजा है तो बुद्धि मन्त्रिणी है। आत्मा पति है तो बुद्धि पत्री है। आत्मा महादेव है तो उसकी 
पार्वती यह बुद्धि ही है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि धिषणा असिरतू धारण करनेवाली 
'बुद्धि' है। पर्वती तू पूरण करनेवाली है (पर्व पूरणे), सब ऱ्यूनताओं को दूर करनेवाली 
है। त्वा=तुझे अदित्याः त्वक प्रतिवेत्तु-अदिति का सम्पर्क सदा प्राप्त रहे ३. तू दिवः =प्रकाश 
की स्कम्भनीः असि=धारण करनेवाली है। जैसे 'स्कम्भ' मकान की छत को सदा सहारा 
देता है, उसी प्रकार जीवन में यह बुद्धि प्रकाश का स्कम्भ है। सारे प्रकाश का साधन यह 
बुद्धि ही है। यह विकृत हुई और प्रकाश गया। हे धिषणा=बुद्धि! तू पार्वतेयी=(स्वार्थ में 
तद्धित प्रत्यय है) पर्वती=पूरण करनेवाली है। त्वा=तुझे पर्वती=यह पूरण करने की प्रक्रिया 
प्रतिवेत्तु=पूर्ण रूप से जाने, अर्थात्‌ इस बुद्धि में हमारे जीवन को न्यूनताओं से ऊपर 
उठाकर पूर्ण बनाने की शक्ति सदा बनी रहे। उलटे मार्ग पर जाकर यह हमारे विनाश का 
कारण न बन जाए। प्रभुकृपा से हमारी यह बुद्धि पर्वती=पूरण करनेवाली बनी रहे। 

भावार्थ-हमारी बुद्धि पर्वती हो-पूरण करनेवाली हो। यह हमें विनाश के मार्ग पर 
न ले-जाए। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-विरादधब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
शुद्ध बुद्धि का वर्धक “धान्य? व सूर्यकिरणे 

धान्यमसि धिनुहि देवान्‌ प्राणाय॑ त्वोदानायं त्वा व्यानाय॑ त्वा। दीर्घामनु 
प्रसितिमायुषे धां देवो व॑ः सविता हिर॑ण्यपाणिः प्रतिंगुभ्णात्वच्छिंद्रेण पाणिना 
अक्षुषे त्वा महीनां पयों ऽसि॥ २०॥ 


ज RN ध्यायः श्र म 

गत मन्त्र में प्रकाश की आधारभूत, जीवन में सद्गुणों का पूरण करनेवाली बुद्धि 
का उल्लेख था। इस बुद्धि का निर्माण सात्त्विक आहार से होता है, उस सात्त्विक आहार 
का वर्णन इस मन्त्र में किया गया है- र 

१. धान्यम्‌ असि=तू धान्य है। “धाने पोषणे साध्विति धान्यम्‌'-पोषण में उत्तम 
है। तू मानव-शारीर का उत्तमता से पोषण करता है। स्वस्थ शरीर , निर्मल र व तीब्र बुद्धि 
को तू जन्म देता है। तू (क) देवान्‌ धिनुहि-हमारे जीवन में दिव्य गुणों को प्रीणित क 
तेरे द्वारा सत्त्व की शुद्धि से हममें सात्त्विक गुणों का विकास हो (ख) हम त्वा=तुझे 
प्राणाय=प्राण के विकास के लिए स्वीकार करते हैं, तेरे द्वारा हमारी प्राणशक्ति बढ़े। 
त्वा-तुझे उदानाय=उदानवायु के ठीक कार्य करने के लिए स्वीकार करते हैं। “उदानः 
कण्ठदेशे स्यात्‌?-कण्ठदेश-गले के स्थान में कार्य करनेवाला उदानवायु ठीक हो। इसका 
कार्य ठीक होने पर ही दीर्घ जीवन होना सम्भव है। हम त्वा=्तुझे व्यानाय=्सर्वशरीर-व्यापी 
व्यानवायु के लिए ग्रहण करते हैं। थान्य के प्रयोग से सारा नाड़ी-संस्थान ठीक प्रकार से 
कार्य करता है और मनुष्य का मस्तिष्क ठीक बना रहता है। 

२. दीर्घाम्‌ञअत्यन्त विस्तृत शतवर्षगामिनी प्रस्रितिम्‌= (षिञ्‌ बन्धने) कर्मतन्तु सन्तति 
का अनुलक्ष्य करके (अनुर्लक्षणे) और इस प्रकार आयुषे=उत्तम कर्ममय जीवन के लिए 
(इ गतौ) हे धान्य! धाम्‌ =मैं तेरा ग्रहण करता हूँ। इस धान्य के प्रयोग से मुझे दीर्घ जीवन 
प्राप्त हो और इस दीर्घ जीवन में मेरा कर्म-तन्तु कभी विच्छिन्न न हो। मैं सदा कर्म करता 
रहूँ। वानस्पतिक भोजन जहाँ दीर्घजीवन का हेतु बनता है, वहाँ क्रियाशील (४०४००) जीवन 
को भी जन्म देता है। 

३. इस धान्य के प्रयोग के साथ हम सूर्य के साथ अपना सम्पर्क बढ़ाएँ। धान्य में 
भी वस्तुतः सारी प्राण-शक्ति सूर्यकिरणों द्वारा ही स्थापित होती है। इसलिए मन्त्र में कहते 
हैं कि सविता देवः=सब प्राणशक्ति का उत्पादक यह सूर्यदेव जो हिरण्यपाणिः=अपने 
'किरणरूपी हाथों में हिरण्य=*हितरमणीय प्राणशक्तिप्रद' तत्त्वों को लिये हुए है, वह सूर्य वः 
तुम्हें अच्छिद्रेण=अपने निर्दोष (छिद्र>दोष) पाणिना=किरणरूप हाथों से प्रतिगुभ्णातु=्ग्रहण 
करे, अर्थात्‌ हम प्रात: सूर्याभिमुख होकर प्रभु का ध्यान करें और यह सूर्यदेव अपने हाथों 
से हमारे शरीर में हितरमणीय तत्त्वों का प्रवेश करे। उदय होते हुए सूर्य की किरणें सब 
रोगकूमियों का संहार करती हैं। ४. हे सूर्यदेव! मैं त्वा=तुझे अक्षुषे=दूष्टिशक्ति की वृद्धि के 
लिए ग्रहण करता हैँ। “सूर्यश्चक्षुर्भूत्वाऽ क्षिणी प्राविशत्‌' वस्तुतः सूर्य ही चक्षु के रूप 
में आँखों में रह रहा है। में सूर्याभिमुख बैठता हूँ तो सूर्यकिरणें मेरी आँखों में दृष्टिशक्ति 
का प्रवेश कराती हैं। आँखों की सब निर्बलताएँ व रोग सूर्यकिरणों के ठीक सेवन से 
अवश्य दूर हो जाते हैं। ५. हे सूर्य! तू महीनाम्‌=अन्य सब महनीय=पूजनीय-उत्तम-मनुष्य 
को महान्‌ बनानेबाली शक्तियों का पयः=आप्यायन-वर्धन करनेवाला है। सूर्यकिरणों के 
ठीक सम्पर्क से हमारे सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों की शक्तियाँ बढ़ती हैं। 

भावार्थ दिव्य गुणों के वर्धन के लिए बुद्धि का सात्त्विक होना आवश्यक है। बुद्धि 
को सात्त्विकता के लिए वानस्पतिक भोजन (धान्य) ही ठीक है, साथ ही सूर्यकिरणों का 
सम्पर्क भी अत्यन्त उपयोगी है। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापति:। देवता-यज्ञ:। छन्‍्द:-गायत्री र, निचृत्पड्क्ति: | स्वरः--षड्जःऽ, पडचम:ग। 
ओषधियों का प्रयोग मात्रा में 

+देवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सवे 5श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो हस्तांभ्याम्‌। सं वंपामि 
समाप5ओषधीमि: समोष॑धयो रसेंन। सश्रेवतीर्जगंत्रीभिः पृच्यन्ता& स्रं 
मर्धुमतीर्मधुंमतीभि: पृच्यन्ताम्‌ २९॥ 

गत मन्त्र में धान्य के प्रयोग का उल्लेख है, परन्तु “वह प्रयोग कैसे हो” इसका. 
प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्र में है-१. त्वा=तेरा-तुझ धान्य का सवितुः देवस्यञसबके प्रेरक 
दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु के प्रसवे=प्रसन में, अर्थात्‌ प्रभु की अनुज्ञा में प्रयोग करता हूँ। 
प्रभु की अनुझा में इस धान्य का न अतियोग करता हूँ, न अयोग करता हूँ अपितु यथायोग 
करता हूँ, पूष्णो हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से ग्रहण करता हूँ और अश्‍्विनोः=प्राणापानों 
के बाहुभ्याम्‌=हाथों से ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ पोषण के दृष्टिकोण से प्रत्येक नस्तु का 
ग्रहण करता हूँ। २. जिन धान्य आदि ओषधियों का प्रयोग करता हूँ उन्हें संवपामि=बड़े 
उत्तम ढंग से बोता हूँ। ओषधीभिः=इन ओषिधियों के साथ आपः=जल स्रमू=उत्तमता से 
सङ्गत हों। ओषधियों का सेचन उत्तम जल से हो। वृष्टिजल से सिक्त ओषधियाँ सात्त्विक 
गुणोंवाली होती हैं, अमेध्य-गन्दे जल से उत्पन्न ओषधियाँ तामस गुणों को जन्म देती हैं 
इन उत्तम जलों के सेचन से ओषधयः=आओषधियाँ रसेन=रस से सम=सङ्गत हों और ये 
रेबती:=रयिवती:-शक्तिरूप धन से पूर्ण ओषधियाँ जगतीभिः=गतिशील प्राणियों के साथ 
सम्‌ पृच्यन्ताम्‌=संयुक्त हों, अर्थात्‌ इन ओषधियों का सेवन व्यक्ति को पुरुषार्थी बनाए। 
मध्षुमती:=मधुर रस से परिपूर्ण ये ओषधियाँ मधुमतीभिः=परस्पर मधुर व्यवहारवाली प्रजाओं 
से संपृच्यन्ताम्‌=संयुक्त हों, अर्थात्‌ उन्हें मधुर बनाएँ 

संक्षेप में जिन थान्यों का हमें प्रयोग करना है, उन्हें हम उत्तमता से नोएँ। उनका 
सेचन भी सदा शुद्ध जल से करें। इससे उनमें सात्त्विक रस की उत्पत्ति होगी। अमेध्य-प्रभव 
ओषधियाँ शास्त्रों में अभक्ष्य मानी गई हैं। उनसे बुद्धि भी तामस्‌ बनती हैं। उत्तम जल से 
सिक्त ओषधियों का सेवन करनेवाले गतिशील तथा मधुर स्वभाववाले होंगे। “जगतीमिः' 
विशेषण क्रियाशीलता व निरालस्यता का संकेत करता है तो “मधुमतीभि:' विशेषण माधुर्य 
का प्रतिपादक है। एवं, साक्त्विक ओषधियाँ हमें क्रियामय व मधुर स्वभाववाला बनाती हैं! 

भावार्थ-शुद्ध जलों से जिनमें रस का सञ्चार हुआ है, उन ओषधियों के प्रयोग से 
हम अपने शरीर व मानस मलों को दूर करके अत्यन्त क्रियाशील व मधुर जीवनवाले बनें। 

- अऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञ:*, अग्निसवितारौ र| छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌कु, गायत्री २। 
स्वरः-धैवतः¬, षड्जः 
वर्षिष्ठ अधिनाक में,सर्वोत्तम स्वर्ग में 

क जन॑यत्यै त्वा सँसौंमीदमग्नेरिदमरनीषोम॑योरिषे त्वां घमोऽसि विश्वार्सयुरूरू- 
प्रथाऽउरू प्र॑थस्वोरू तें यज्ञपतिः प्रथतार्मग्निष्टे त्वचं मा हिंशसीददेवस्त्वा सविता 
श्र॑पयतु वर्षिष्ठे ऽधि नाके २२॥ 


हम अपने गृहस्थ को स्वर्ग कैसे बना सकते हैं? इस प्रश्‍न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र 
में देखिए--पल्ली पति से कहती है-१. त्वा जनयत्यै संयौमि5एक उत्तम सन्तान को जन्म 
देने के लिए मैं आपके साथ मेल करती हूँ, “जनयती' बनने के लिए। स्तुतः गृहस्थ में 


ब्सोऽध्या ro २ॐ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
प्रवेश का मुख्य प्रयोजन उत्तम सन्तान का निर्माण है। पति-पत्नी परस्पर विलास के लिए 
एकत्र नहीं होते। २. इस मेल का परिणाम जो (अपत्यम्‌) सन्तान है इदम्‌=यह अग्ने:>अग्नि 
नामक प्रभु का ही है, वह हमारा नहीं है। पति-पत्नी को इस पवित्र भावना से चलना ओर 
सन्तान को प्रभु का ही समझना चाहिए। ३. इृदमूल्यह सन्तान अर्नीषोमयो:= अग्नि ओर 
सोमतत्त्व का है। इसमें 'अग्नि' तत्त्व भी है और 'सोम' तत्त्व र । पिता से इसने अग्नितत्त्व 
प्राप्त किया है तो माता से सोमतत्त्व जीवन का रस इन दोनों तत्त्वों के मेल पर ही निर्भर 
है। ४. इषे त्वा=अन्न-प्राप्ति के लिए मैं आपका ध्यान करती हूँ। अन्न के बिना घर के 
किसी भी कार्य का चलना सम्भव नहीं है। ५. घर्मः आसि=इस उत्तम अन्न के सेवन से 
तू प्राणशक्ति को प्राप्त हुआ है (घर्मः सोमः), तू शक्ति का पुञ्ज बना हैं। ६. चिश्‍्वायुःनतू 
पूर्ण आयुवाला है-व्यापक जीवनवाला है। तूने अपने जीवन में शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों 
को उन्नति का सम्पादन किया है। 

७. उरूप्रथाः=तू खूब विस्तारवाला बना है (प्रथ विस्तारे), उरू प्रथस्व=तू खूब 
विस्तार को प्राप्त हो। तू जहाँ अपनी सब शक्तियों का विस्तार करे वहाँ तेरा हृदय भी 
विशाल हो! ८. यज्ञपत्िः=सब यज्ञों का रक्षक प्रभु ते=तेरी सब शक्तियों को उरू प्रथताम= 
खूब विस्तृत करे, अर्थात्‌ तेरा जीवन भी यज्ञमय हो, यज्ञ के द्वारा ही शक्तियों का विस्तार 
होता है। ९. इन सबसे बढ़कर बात यह है कि अग्निः= वह परमात्मा ते त्वचम्‌=तेरे सम्पर्क 
को मा हिंसीत्‌=नष्ट न करे, अर्थात्‌ प्रभु के साथ तेरा सम्पर्क सदा बना रहे। इस प्रभु-सम्पर्क 
ने ही उपर्युक्त सब बातों को हमारे जीवन में लाना है। १०. सविता देवः= सबका प्रेरक 
देव त्वा-तुझें श्रपयतु=परिपक्व बनाए। तेरी शारीरिक, मानस व बौद्धिक शक्तियों का ठीक 
विकास हो। इनके ठीक परिपाक के द्वारा वे प्रभु तुझे वर्षिष्ठे अधिनाके=सर्वोत्तम स्वगं 
में स्थापित करे। 

घर को स्वर्ग बनाने के लिए निम्न बातें अत्यन्त आवश्यक हैं-१. गृहस्थ को 
सन्तानःनिर्माण का आश्रम समझा जाए। २. सन्तानों को हम प्रभु की धरोहर समझें। ३. 
सन्तानों में शक्ति (अग्नि) व शान्ति (सोम) के विकास का प्रयल्र करें। ४. घर में अन्न 
की कमी न होने दें। ५. अपनी शक्तियों को क्षीण न होने दें। ६. शरीर, मन व मस्तिष्क-तीनों 
का ठीक विकास करें। ७. "विस्तार' हमारा आदर्श शाब्द हो-हम हृदय को विशाल बनाएँ. 
८. यज्ञों को हम शक्ति-विस्तार का साधन समझें। ९. प्रभु-सम्पर्क से हम कभी अलग न 
-हों। १०. प्रभुकृपा से हमारा ठीक परिंपाक हो। 

भावार्थ-हम अपने घरों को स्वर्ग बनाने के लिए  मन्त्रोक्त दस बातों को अपने 
जीवन में ढालें। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
अभय, अनुद्वेग 
मा भेर्मा संत्रिक्थाऽअतमेरूर्यज्ञो ऽ तमेरूर्यज॑मानस्य प्रजा भूयात्‌ त्रिताय॑ त्वा 
द्विताय॑ त्वैकताय॑ त्वा॥ २३॥ 
४. पिछले मन्त्र में EE बह व्यक्ति जिसका सवितादेव के द्वारा ठीक परिपाक होता. 
', सदा निर्भय होता है। उसमें दैनी सम्पत्ति का विकास होता है, जिसका प्रारम्भ “अभयम्‌' 
से होता है, अतः कहते हैं कि १. मा भेः =तू डर मत। वस्तुतः जो प्रभु का भय रखता 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ २५ प्रथमोऽध्यायः; 
SSS SSS 
है, वह संसार में अभय होकर विचरता है। प्रभु से न डरनेवाला सभी से डरता है और 
से डरनेवाला निडर रहता है। मा संविक्थाः= (विज्‌ भय-चलन) तू उद्देग से is मत 
हो। ठीक मार्ग पर चलनेवाले को किसी प्रकार का कम्पन्न नहीं होता। २. यज्ञः=तेरा यज्ञ 
अतमेरुः=कभी श्रान्त होनेवाला न हो, अर्थात्‌ तेरी यज्ञीय भावना सदा क्रियामय बनी रहे। ` 
३. उस यजमानस्य=सृष्टि-यज्ञ को रचनेवाले प्रभु की प्रजा=सन्तान अतमेरुः भूयात्‌=उत्तम 
कर्मों के करने में थक न जाए। जो व्यक्ति प्रभु के बने रहते हैं, वे थकते नहीं। प्रकृति 
के उपासक थक जाते हैं। वह विलासमय जीवन के कारण क्षीणशक्ति हो जाते हैं। 
प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा-तुझे त्रिताय=(त्रीन्‌ तनोति) ज्ञान, कर्म व भक्ति के 

विस्तार के लिए प्रेरित करता हूँ और क्योंकि ज्ञानपूर्वक कर्म करने को ही भक्ति कहते हैं, 
अतः द्विताय त्वा=तुझे इन ज्ञान और कर्म का ही विस्तार करने के लिए कहता हूँ। 
आवश्यक कर्मो की प्रेरणा का आधार ज्ञान ही है, अतः एकताय त्वा=मैं तुझे ज्ञान के 
विस्तार के लिए प्रेरणा देता हूँ। क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठ:=ब्रह्मज्ञाियों में क्रियावान्‌ 
ही श्रेष्ठ होता है। 

- भावार्थ-हम अभय व ननिरुद्वेग हों। हमारा यज्ञ विश्रान्त न हो। हम आलसी न बनें। 
हम ज्ञान-कर्म व भक्ति तीनों के विस्तारक बनें। ज्ञानपूर्वक कर्म को ही भक्ति मानें। ज्ञान 
वही है जो हमें क्रियावान्‌ बनाए। 


ऋषिः--परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-द्योविद्युतौ। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीपंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
प्रभु का दाँया हाथ 
देवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सतरऽश्विनोर्बाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ आददेऽध्वरकृतं 
देवेभ्यऽइन्द्र॑स्य बाहुर॑सि दक्षिण: सहस्त्र॑भृष्टिः शततेजा वायुरसि तिर्मतेंजा द्विषतो 
व्॒धः॥ २४॥ 


१. (क) मैं त्वा=तुझे (प्रत्येक पदार्थ को) सवितु: देवस्य=उस प्रेरक, दिव्य गुणों 
के पुञ्ज प्रभु की प्रसवे =अनुज्ञा में आददे-ग्रहण करता हूँ। प्रभु की आज्ञा यही है कि 
'माप-तोलकर' भोग कर। न अतियोग, न अयोग, अपितु यथायोग सेवन कर। (ख) अङ्विनोः 
बाहुभ्याम्‌=घ्राणापानों के प्रयत्न से, अर्थात्‌ मैं प्रत्येक वस्तु को अपने पुरुषार्थ से कमाकर 
ग्रहण करता हूँ, किसी वस्तु को सेंतमेंत (बिना मूल्य) लेने की कामना नहीं करता। (ग) 

` पूष्णोः हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से, अर्थात्‌ पोषण क्रे दृष्टिकोण से ही मैं किसी भी वस्तु 
का प्रयोग करता हूँ। (घ) देवेभ्यः अध्वरकृतम्‌=देवताओं के लिए यज्ञ में अर्पित की गई 
वस्तु के यज्ञशेष को ही मैं ग्रहण करता हूँ। तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो : भुक्ते स्तेन एव सः। 
जो देवताओं से दी गई वस्तुओं को बिना देवों को दिये खाता है, वह चोर ही है। सारे पदार्थ 
“सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल, वायु' आदि देवों की कृपा से हमें प्राप्त होते हैं। इन देवप्रदत्त 
पदार्थों को यज्ञ द्वारा देवार्पण करके ही बचे हुए को खाना चाहिए। 'त्यक्त्येन भुञ्जीथाः' 
की भावना यही तो है। २. जो व्यक्ति उल्लिखित चार बातों का ध्यान रखते हुए सांसारिक 
पदार्थों को स्वीकार करता है, बह इन्द्रस्म=शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभु का दक्षिणः 
बाहुः=दाँया हाथ असि=बनता है, अर्थात्‌ प्रभु उसे निमित्त बनाकर उत्तमोत्तम कार्य किया 
करते हैं। ये व्यक्ति अत्यन्त महान्‌ कार्यों को करते हुए दीखते हैं, हमें ये सामान्य पुरुष न 
लगकर महामानव प्रतीत होने लगते हैं। ४ 
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३. सहस्त्रभृष्टिःच्यह व्यक्ति कार्यो में उपस्थित होनेवाले सहस्त्रों विघ्नों को नष्ट 
करनेवाला होता है-उन्हें भून डालनेवाला होता है। ४. शततेजाः=इसका जीवन सौ-के-सौ 
वर्ष तेजस्वी बना रहता है। भोग-मार्ग को न अपनाने से यह क क्षीणाशक्तिवाला नहीं 
होता। ५. वायुः असिल्‍यह वायु की भाँति निरन्तर क्रियाशील होता है 'वा गतिगन्धनयो:"। 
यह अपनी क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला होता है। ६. तिग्मतेजाः=यह 
प्रखर-तीत्र तेज का धारण करनेवाला होता है, इस तेजस्विता के कारण ही तो यह सब 
चिघ्नरूप अन्धकारों को नष्ट करता हुआ अपने मार्ग पर आगे और आगे बढ्ता है। इस 
तेजस्विता से ही यह ७. द्विषतो वधः=शत्रु का वध करनेवाला होता है। द्वेषरूप शत्रु ही 
सर्वमहान्‌ शान्नु है और तेजस्विता के साथ इसका समानाधिकरण्य (एक स्थान पर रहना) 
कभी नहीं होता। जहाँ तेजस्विता है वहाँ द्वेष नहीं, जैसे जहाँ प्रकाश है वहाँ अन्धकार नहीं। 
इसलिए 'शत-तेजाः' व “तिग्मतेजाः' यह द्वेष को अपने से दूर करनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्रयत्न करके वस्तुओं का ठीक प्रयोग करें, और “प्रभु का दाहिना 
हाथ' बनने का प्रयत्न करें, परिंणामतः हममें वह तेज आएगा जिसमें द्वेष आदि का सब 
कूड़ा-करकट भस्म हो जाता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः! देवता-सविता। छन्दः-विराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
सत्सङ्ग का माहात्म्य 
पृथिंत्रि देवयजन्योष॑ध्यास्ते मूलं मा हिं<सिषं ्र॒जं ग॑च्छ गोष्ठानं चर्ष तु ते 
चौर्ब॑ंधान देच सवितः पर॒मस्या पृथिव्याछ शतेन पाशैर्यो ऽ स्मान्द्वेष्टि यं च॑ व॒यं 
द्विष्मस्तमतो मा मौंक्‌॥ २५॥ 
` २ संसार की वस्तुओं का प्रयोग स्वार्थ की भावनाओं से ऊपर उठकर करना ही 
श्रेयस्कर है। इस स्थिति में पर-मांस से स्वमांस के संवर्धन का प्रश्‍न ही नहीं उठता और 
वनस्मतियों में भी जीव है, अतः उनके “पत्रम्‌, पुष्पम्‌, -फलम्‌' का प्रयोग हो सकता है, 
. क्योंकि ये हमारे नख-लोमों की भाँति वनस्पतियों के मल हैं। उनके मूल की हिंसा तो 
हिंसा ही हो जाएगी, अतः भक्त प्रार्थना करता है-हे देवयजनि पृथिवि-देवताओं के यज्ञ 
करने की आधारभूत पृथिवि! मैं ते=तेरी ओषध्याः=इन ओषधियों के भी मूलम्‌=मूल को 
मा हिंसिषम्‌ -हिंसित न करूँ। हाँ, जिस प्रकार मृत पशु के चमड़े आदि का प्रयोग निषिद्ध 
नहीं है, उसी प्रकार मृत वनस्पतियों के भी जड़-त्वगादि का ओषधियों में प्रयोग हो सकता 
है। २. 'इस ऊँचे दर्जे की अहिंसा की भावनां हममें उत्पन्न हो सके' इसके लिए कहते हैं 
कि (क) व्रजम्‌=( व्रजन्ति जानन्ति जना येन तम्‌ सत्सङ्गम्‌ ) जिससे मनुष्यों के ज्ञान का 
वर्धन होता है, उस सत्सङ्ग को गच्छ-तुम प्राप्त करो। उस सत्सङ्ग को जो गोष्ठानम्‌ = (गौर्वाणी 
तिष्ठति यस्मिन्‌) वेदवाणी का प्रतिष्ठा स्थान है, जिसमें सदा ज्ञान की वाणियों का प्रचार 
होता है, (ख) इन सत्सङ्गों में द्यौ:=विद्या का प्रकाश ते=तेरे लिए वर्षतु (शब्दविद्याया 
वृष्टिं करोतु) ज्ञान की वर्षा करे। हम सत्सङ्गो में जाएँ और इस ज्ञान की वर्षा से आध्यात्मिक 
सन्ताप को दूर करके शान्ति का लाभ करें। 
३. अब प्रार्थना करते हैं कि (क) हे सवितः देव=सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के 
एञ्ज प्रभो! आप हमें इस परमस्यां पृथिव्यामनसत्सङ्ग की आधारभूत उत्कृष्ट भूमि में- 
पृथिवी के प्रदेश में शतेन पाशैः=सैकडों बन्धनों से बधान=बाँधने की कृपा कीजिए। 
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हमारी सत्सङ्ग कौ रुचि बनी ही रहे। हमारी परिस्थिति ऐसी हो कि न चाहते हुए भी हमें 
सत्सङ्ग र जाना ही पड़े। ता की आज्ञा, अपने अध्यक्ष का आदेश, प्रधान या मन्त्री 
आदि पदों का बन्धन' और इसी प्रकार की शतशः बातें हमें सत्सङ्ग में पहुँचने के लिए 
कारण बनती रहें। हे प्रभो! बस, आप ऐसी ही व्यवस्था कीजिए कि “यथा नः सर्व 
इज्जनः संगत्या सुमना असत्‌' जिससे हमारे सभी लोग उत्तम सत्संगति से सदा उत्तम 
मनोंवाले बने रहें। (ख) हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि यः अस्मान्‌ द्वेष्टिःजो एक 
व्यक्ति हम सबके साथ द्वेष करता है च=और परिणामतः यं चयं द्विष्मः=जिसे हम अप्रिय 
समझते हैं तम्‌-उसे भी अतः=इस उपदेश से मा मौव्ह्=रहित मत कीजिए। वह भी सत्सङ्गो 
में होनेवाले इन उपदेशों से वञ्चित न हो। सत्सङ्गों से बह भी पवित्र मनवाला होकर द्वेषादि 
मलों से रहित हो जाए। 

भावार्थ-हम इस पृथिवी को यज्ञ करने का स्थान समझें। हम वनस्पति की भी 
हिंसा करनेवाले न हों। सत्सङ्ग हमपर ज्ञान की वर्षा करे। हमें सत्सङ्ग में अवश्य जाएँ, इनसे 
तो हमारा शत्रु भी वञ्चित न हो। 


अहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देखता-सविता। छन्दः -स्वरादब्राह्मीपंक्तिः*, भुरिग्ब्राह्मीपंक्ति: | 
स्वरः-पञ्चमः।। 
अदानवृत्ति का दूरीकरणा 

कअपाररू पुथिव्यै देव॒यज॑नाद्वध्यासं व्र॒जं रांच्छ गोष्ठानं वर्षतु ते चौर्ब॑धान 
देव सवितः परमस्याँ पृथिव्या& शतेन पाशैर्याऽ स्मान्द्वेष्टि यं चच॑ व॒यं द्विष्मस्तमतो 
मा मौंक्‌ । 'आररो दिवं मा पंप्तो द्रप्सस्ते द्यां मा स्क॑न्‌ व्रजं ग॑च्छ गोष्ठानं वर्षतु 
ते दयौर्बधान देच सवितः परमस्यां पृथिव्या& शतेन पाशैयोँ ऽ स्मान्द्वेष्टि यं च॑ 
वयं द्विष्मस्तमतो मा मौंकू॥ २६॥ 

१. सब यज्ञ दानशीलता से चलते हैं, अतः हम अदानशीलता को दूर करते हैं। 
सत्सङ्गति से जहाँ सुमनस्त्व की प्राप्ति की प्रार्थना है, वहाँ साथ ही “दानकामश्च जो 
भुवत्‌', अथर्ववेद के इन शब्दों में यही कहा गया है कि हमारे सब व्यक्ति देने की 
इच्छावाले-इच्छापूर्वक दान देनेवाले हों। यजुर्वेद के शब्दों में “आशीर्दा” खूब उत्साह से, 
इच्छापूर्वक , दिल खोलकर देनेवाले हों और आररूम्‌=न देनेवाले को, कृपण मनोवृत्तिवाले 
को पृथिव्यै=इस पृथिवी पर (पृथिव्यां, ङि=ङे) होनेवाले देखयजनात्‌नदेवों द्वारा किये 
जानेवाले यज्ञकर्मो से-सब भद्र पुरुषों के सामाजिक उत्सवों से अपवध्यासम्‌=दूर करता 
हूँ (हन्‌ गति)! एक प्रकार से इनका सामाजिक बहिष्कार (5००४ ७०४००४) करता हूँ 
यह सामाजिक बहिष्कार सम्भवत: इनकी इस अदानवृत्ति को दूर करने में सहायक हो। 
सामाजिक बहिष्कार से भयभीत हुआ वह व्रजं गच्छ=सत्सङ्ख में जाए, जो सत्सङ्ग 
गोष्ठानम्‌=वेदवाणियों के प्रचार का स्थान बनता है। वहाँ सत्सङ्ग में ते=तेरे आ 
का प्रकाश बर्षतु=ज्ञान की वर्षा करे। देव सविततः=हे प्रेरक देव! शतेन :=सैकड़ों 
बन्धनों से आप इस परमस्यां पृथिव्यामन्सत्सङ्ग की उत्कृष्ट भूमि में बधान=हमें बाँध 
दीजिए। हमें ही क्या, इस अदानशील पुरुष को भी यः अस्मान्‌ द्वेष्टिञजो हमसे प्रीति नहीं 
करता और परिणामतः यम्‌=जिसे बयम्‌ द्विष्मः=हम भी नहीं चाहते तम=उस कृपण को भी 
अतः=इस ज्ञानोपदेश से मा मौव्क=दूर मत कोजिए। 


प्रथपोष्ध्याय rrr २८ >> यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
:=न देनेवाला दिवमङस्वर्ग को मा पप्तः= (पत्‌ गातौ) प्राप्त न हो। अदानशील 
को स्त कभी नहीं 'मिलता। इसका इहलोह नरक ही बना रहता है। दान ही यज्ञ की चरम 
सीमा है। यह दानरूप यज्ञ हमारे इस लोक को भी सुखी बनाता है और परलोक को भी। 
जो व्यक्ति दानशील बना रहता है, वह भोगप्रवण नहीं होता। भोगप्रबण न होने से उसके 
शरीर में सोमकण (द्रप्सः=००ऽ ०००) सुरक्षित रहते हैं। र सुरक्षित सोमकण इसकी 
ज्ञानाग्नि के ईधन बनते हैं। इसका ज्ञान-सरोवर इन सोम- की सुरक्षा से सूखता नहीं। 
बस, इस बात का ध्यान करते हुए सदा दिल खोलकर देनेवाला बनना। तेरी वृत्ति भोगवृत्ति 
न हो जाए और द्रप्सः-ये सुरक्षित सोमकण ते=तेरे द्याम्‌=इस मस्तिष्करूप झुलोक को मा 
स्कन्‌=(स्कन्दिर्‌=गतिशोषणयोः) सूखने न दें। तेरा ज्ञान-समुद्र सदा जझ्ञान-जल से परिपूर्ण 
रहे। इसके लिए तू व्रजं गच्छ=सत्सङ्ग को प्राप्त कर, उस सत्सङ्ग को जोकि गोष्ठानम्‌= 
वेद्वाणियों का स्थान है। यहाँ झौः=यह विद्याप्रकाश ते=तेरे लिए वर्षतु-ज्ञान की वर्षा करे। 
तेरी प्रार्थना यह हो कि हे सक्रितः देव-प्रेरक प्रभो! हमें शतेन पाशैः=सैकडों बन्धनों से 
परमस्यां पृथिव्याम्‌सत्सङ्क की इस उत्कृष्ट स्थली में बध्वान=बाँधिए। हमें ही क्या, 
यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टिःहमसे द्वेष करता है च=और य॑ वयं द्विष्मः=जो हमारा अप्रिय बन 
गया है तम्‌=उसे भी आतः=इन सत्सङ्गों में होनेवाले उपदेशों से मा मौव्ह=मत वञ्चित 
कीजिए। हमारे शत्रुओं को भी इन सत्सङ्गों का सौभाग्य प्राप्त हो, जिससे वे वहाँ बरसनेवाले 
ज्ञान-जल से निर्मल होकर शत्रु ही न रहें और वे यज्ञों के महत्त्व को समझकर दानशील 
बन जाएं 
भावार्थ-कृपण का सामाजिक बहिष्कार करके उसकी अदानवृत्ति को दूर करने 
का प्रयत्न करना चाहिए। उसे यह समझाना चाहिए कि अदानवृत्ति का परिणाम नरक है, 
स्वर्ग तो यज्ञिय वृत्ति से ही बनता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
घर को स्वर्ग बनाना 

गायत्रेण त्वा छन्द॑सा परिगृह्णामि त्रैष्टुभेन त्वा छन्द॑सा परिगृह्णामि जाग॑तेन 
त्वा छन्द॑सा परिंगृह्णामि। सुक्ष्मा चासिं शिवा चांसि स्योना चासिं सुषदां 
चास्यूर्जस्वती चासि पस॑स्वती च। २७॥ र 

“हम इस संसार में किसी भी वस्तु को स्वीकार करें तो किस दृष्टिकोण से'? इस 
प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैं १. हे पदार्थ! मैं त्वा=तुझे गायत्रेण छन्दसा= (गयाः प्राणाः 
त्रान्‌ तत्रे) प्राणों की रक्षा के दृष्टिकोण से, प्राणों की रक्षा की इच्छा से (छन्द:=अभिप्रायः) 
परिगह्णामि=स्वीकार करता हूँ। (क) हम घर ऐसा बनाएँ जो प्राणशाक्ति की वृद्धि के 
विचार से उत्तम हो, जिसमें सूर्य की किरणों का प्रवेश खूब होता हो, जहाँ वायु का प्रबाह 
अविच्छिन्न रूप से चलता हो। (ख) घर में उन्हीं खाद्य पदार्थो को जुटाएँ जो प्राणशक्ति 
के पोषक हों। (रा) उन्हीं क्रियाओं को करें जो प्राणशक्ति का हास करनेवाली न हों। (घ) 
घरों में इस प्रकार से सत्सड्घ आदि की व्यवस्था करें, जिससे सबकी मनोवृत्तियाँ उत्तम बनें 
और सभी लोग प्राणशक्ति-सम्पन्न बने रहें। २. तत्वा त्रैष्टुभेन छन्दसा परिगुह्णामि=हे पदार्थ! 
में तुझे जेष्डभ छन्द से ग्रहण करता हूँ। इस इच्छा (छन्द से ग्रहण करता हूँ कि मेरे त्रिविध 
तापों-आध्यात्मिके, आधिभौतिक व आधिदैविक दुःखों की निवृत्ति (स्तुभ =० ५००) हो। 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ २९ प्रथमोऽध्यायः 
मैं . जडहहज्क््टषटष&6षछषलल््लटलल्ः््)््सज्््ज- SSS 
अथवा मैं इस इच्छा से तेरा ग्रहण करता हूँ कि मेरे घर में त्रितीनों-प्रकृति, जीव व 
परमात्मा का स्तुभ=स्तवन चले, प्रकृति, जीव व .परमात्मा तीनों का विचार ठीक प्रकार से हो। 
३. त्वा जागतेन छन्दसा परिगृह्णामि=हे पदार्थ! मैं तुझे जगती के हित की इच्छा 


से ग्रहण करता हूँ। प्रत्येक पदार्थ के ग्रहण में यह दृष्टिकोण बड़ा महत्त्वपूर्ण है कि इस 
पदार्थ के ग्रहण से मैं लोकहित के लिए अधिक क्षम=समर्थ बन पाऊँ। भोजने ऐसा हो जो 
मुझे पूर्ण स्वस्थ बनाए, जिससे मैं दीर्घजीवी बनकर देर तक लोकसंग्रहात्मक कर्मो में लगा 
रहू। ४. जब मेरा दृष्टिकोण “गायत्र, त्रैष्टुभ व जागत' होगा तब मैं अपनी शाला=घर के 
विषय में कह सकूँगा कि (कक) सु-क्ष्मा च आसि=तू उत्तम निवास के योग्य है (क्षि 
निवास)। (ख) शिवा चासि=तू कल्याणरूप है, (ग) स्योना च असि=सुख देनेवाली है, 
(घ) सुषदा च असि=(सु+सद्‌ =बैठना) सब लोगों के लिए उत्तमता से बैठने के योग्य 
ह, (ङ) ऊर्जस्वती च असि-बल व प्राणशक्ति से सम्पन्न है (ऊर्ज बलप्राणनयो:), (च) 
पयस्वती च=( ओप्यायी वृद्धौ) तू सब प्रकार से आप्यायन व वर्धन करनेवाली है। 

भावार्थ-संसार में प्रत्येक क्रिया में हमारा दृष्टिकोण *प्राणशक्ति की रक्षा, त्रिविधताप- - 
निवृत्ति व लोकहित' हो। ऐसा होगा तो हमारे घर उत्तम निवास योग्य, मङ्गलमय, सुखद, 
लोगों से बैठने योग्य, बल-प्राणशक्ति-सम्मन्न व सब प्रकार से वर्धन के कारण होगे। 

सूचना-ऊक्‌ का अर्थ रस लें और “पयस्‌' का अर्थ दूध करें तो अर्थ होगा कि 
हमारे घर अन्न-रसों व दूध से भरपूर हों। 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्‍्द:-विराडब्राह्मीपंक्ति :। स्वरः-पञ्चमः। 

प्रोक्षणी का आसादन-पृथिवी की चन्द्र में स्थिति, युद्धों से विरक्ति 

पुरा क्रूरस्य॑ विसृपो विरण्शिन्नुदादायं पृथिवीं जीवदानुम। यामैर॑यॅश्चन्द्रम॑सि 
स्वधाभिस्तामु धीरांसोऽअनुदिश्य॑ यजन्ते। प्रोक्षणीरासाद॑य द्विषतो व॒श्चोऽसि॥ २८॥ 

हमें अपना जीवन इसलिए यज्ञमय बनाना चाहिए कि युद्ध दूर हो सकें। प्रस्तुत मन्त्र 
में कहते हैं कि १. क्रूरस्य (कृन्तति अङ्गानि) जिसमें अङ्गों का छेदन-भेदन होता है, उस 
क्रूरता से पूर्ण युद्ध के व्रिसृपः=(वि+सृप्‌) विशेषरूप से फैल जाने से पुरा=पहले ही हे 
व्िरप्शिन्‌=(वि+रप्‌) विशेषरूप से ज्ञान का उपदेश करनेवाले (विरप्शिन्‌ इति महत्‌ नाम-निघ० 
३।३) विशाल हृदय पुरुष! अयम्‌=यह तू इस जीवदानुम्‌ङजीवन के लिए आवश्यक सब 
पदार्थों को देनेवाली पृथिवीम्‌=पृथिवी को उत्‌ आदाय=इस युद्ध से ऊपर उठाकर, अर्थात्‌ 
युद्ध में न फँसने देकर यामैः=अपने प्रयल्रों से-विविध चेष्टाओं से स्व्रधाभिः= (स्वधा इति 
अन्ननाम-निघ० २।७) अन्नों की मरता चचन्द्रमसि=(चदि आह्वादे) a में 
स्थापित कर। -चन्द्रङहिमांशु [शु, सुधाकर, ओष —Peace, pleasure and plenty) चन्द्रमा 
शान्ति, सुख और सर परता को पर है। ज्ञान के उपदेष्टा को चाहिए कि वह इस पृथिवी 
को युद्धं में न फँसने देकर पूर्ण प्रयल्रों से शान्ति, सुख न भरपूरता में स्थापित करे। पृथिवी 
तो वस्तुतः अपने अन्नों से जीवन के लिए आवश्यक सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाली है। 
युद्धों के कारण स्थिति विषम हो जाती है और मँहगाई बढ़कर लोगों की परेशानी का 
कारण हो जाती है। २. इसलिए धीरासः=धीर, विद्वान्‌ पुरुष उ=निश्चय से ताम्‌ "शान्ति, 
सुख व समृद्धि-( peace, pleasure and plenty )-वाली पृथिवी गको अनुदिश्य=्लक्ष्य बनाकर 
यजन्ते-अपने जीवनों को यज्ञशील बनाते हैं। ये धीर पुरुष लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त होते 


अयमोज्ध्याय: ro 
हैं। ये लोगों को ज्ञान के प्रकाश से प्रेम का पाठ पढ़ाकर उन्हें युद्धों से दूर रखते हैं। ३. 
वेद कहता है कि हे धीर पुरुष! तू प्रोक्षणीः= प्रकर्षेण ज्ञान का सवन करनेवाली क्रियाओं 
को आसादयऱग्रहण कर। यज्ञिय चम्मच को तू पकड। चम्मच से जैसे अग्नि में घी डाला 
जाता है, उसी प्रकार तू लोगों में ज्ञान की दीप्ति (घत) का संचन करनेवाला बन। तू 
द्विषतः=शत्ुओं का वध: असि=समाप्त करनेवाला है, देष की भावनाओं को दूर करनेवाला 
है। तू अपनी ज्ञान की वर्षा से द्वेष की अग्नि को बुझाकर लोगों को प्रेम का पाठ 
पढ़ानेवाला हो। | 

भावार्थ ज्ञानी लोग अपने-जीवनों को यज्ञिय बनाकर लोगों को युद्धों से दूर रकखें, 
उन्हें प्रेम का पाठ पढ़ाएँ, तभी यह पृथिवी चन्द्र में स्थित होगी-सुख, शान्ति व समृद्धि 
से पूर्ण होगी। 

सूचना यामैरयँशचन्द्रमसि' का सन्धि-छेद “याम्‌ ऐरयन्‌ चन्द्रमसि’ यह भी हो 
सकता है और तब अर्थ इस प्रकार होगा-याम्‌ जिस पृथिवी को चन्द्रमसि=सुख, शान्ति 
व समृद्धि में ऐरयन्‌=प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार अर्थ में कोई अन्तर नहीं पड़ता। 'ऐरयन्‌' 
क्रिया का अध्याहार नहीं करना पड्ता। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-त्रिष्डुप्‌ऽ ,। स्वरः —धेवतः।। 
“सपत्नक्षित्‌' पति-पत्नी 

क प्रत्युंष्टशरक्षः प्रत्युष्टाऽअरांतयो निष्टप्तऽरक्षो निष्टप्ताऽअरांतयः। 

अनिशितो 5सि सपल्नक्षिद्ठाजिनं त्वा वाजेध्यायै सम्मांर्जिमि। 

 प्रत्युंष्टरक्षः प्रत्युंष्टाऽअरांतयो निष्टप्तःरक्षो निष्टप्ताऽअरांतयः। 

अनिशिता ऽसि सपल्क्षिद्वाजिनीं त्वा वाजेध्यायै सरम्मा््मि। २९॥ , 

१, प्रस्तुत मन्त्र में सपत्नक्चित्‌=सपलरों (शत्रुओं) का नाश करनेवाले पति-पत्नी का 
उल्लेख है। जब एक पुरुष की कई पल्रियाँ हों तो वे परस्पर सपलियाँ कहलाती हैं। कोई 
भी पत्नी सपल्री को नहीं चाहती। इसी प्रकार यदि पत्नी एक से अधिक पतियों को करने 
लगे तो वे परस्पर 'सपत्र' होंगे और कोई भी पति इन सपलों को नहीं सह सकता। पल्ली 
को चाहिए कि सपलों को न होने दे और पति को चाहिए कि वह सपलियों को न होने 
दे। दोनों के लिए यहाँ समान शाब्द प्रयुक्त हुआ है कि वे 'सपत्नक्षित्‌' बनें। २. पति के लिए 
कहते हैं कि (क) प्रयत्न करो कि रक्षः=राक्षसी वृत्तियाँ प्रत्युष्टम्‌=एक-एक करके दर्थ 
हो जाएँ, (ख) अरातयः प्रत्युष्टाः=अदान वृत्तियाँ एक-एक करके भस्म हो जाएँ, (ग) 
रक्षः=ये राक्षसी वृत्तियाँ निः-तप्तम्‌=तपोमय जीवन के द्वारा निश्चय से दूर कर दी जाएँ, 
(घ) अरातयः=ये अदान की वृत्तियाँ भी निःतप्ताः=निश्चय से तप के द्वारा सन्तप्त करके 
नष्ट कर दी जाएँ, (ङ) अनिशितः असि=अपने व्यावहारिक जीवन में कभी तेज़ (निशित) 
नहीं होना। क्रोध के वशीभूत हो कभी तैश में नहीं आ जाना, पत्नी के साथ माधुर्य का 
ही व्यबहार रखना है। (च) सपत्नक्षित्‌=क्रोध व कटुता में आकर एक पल्नीव्रत का 
उल्लंघन नहीं करना। घर में सपल्ियों का प्रवेश न होने देना। (ज) वाजिनं त्वा=इस प्रकार 
संयत जीवन के द्वारा शक्तिशाली बने हुए तुझे वाजेध्यायै=शक्ति की दीप्ति के लिए 
सम्माञ्मिञसम्यक्तया शुद्ध कर डालता हूँ। एक पल्नीव्रत से शक्ति का दीपन होता है। 
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३- इस प्रकार पति के लिए कहकर यही सारी बात पत्नी के लिए कहते हैं कि 
(क) प्रत्युष्टं रक्षः =तेरे राक्षसी भाव एक-एक करके दग्ध हो जाएँ, (ख) अरातय:-अदान 
को वृत्तियाँ भी अत्सुष्टा:=एक-एक करके नष्ट हों। (ग) रक्षः=राक्षसी भाव निष्टप्तम्‌=तप 
के द्वारा दूर कर दिये जाएं, (घ) अरातयः”अदान वृत्तियाँ भी निःतप्ताः=निश्चय से 
सन्तप्त करके दूर कर दी जाएँ, (ङ) अनिशिता असि=तू कभी तेज़ नहीं होती, क्रोध में 
नहीं आ जाती, (च) सपल्नक्षित्‌=तू पतिव्रतधर्म का पालन करते हुए पति के अतिरिक्त 
पुरुष को -उसका सपल नहीं बनाती, (छ) वाजिनी त्वा=एक पतिव्रतधर्म के पालन से 
संयमी जीवन के कारण .शक्तिशलिनी तुझे वाजेध्यायै=शक्ति की दीप्ति के लिए सम्मास्मि= 
सम्यक्तया शुद्ध करता हूँ, तेरे जीवन को वासनाओं से रहित करता हूँ। वासनाशून्य जीवन 
ही तो शक्तिशाली होने से जीवन है। वासनाओं का शिकार हो जाना मृत्यु है। 


Fe भावार्थ-पति-पल्ली दोनों ही सपल्रक्षित्‌ बनें, कभी तैशा में न आएँ तभी घर स्वर्ग 
बनेगा। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-निचृज्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
मे भव-मेरे बनो 

अदित्यै रास्नासि विष्णोर्वेष्पोस्यूर्जे त्वा ऽद'ब्धेन त्वा चक्षुषार्वपश्यामि। 
अग्नेर्जिह्वासि सुहुर्देवेभ्यो धाम्नेधाम्ने मे भव॒ यजुषेयजुषे ३०॥ 

१. हे उन्नतिशील जीव! अदित्यै=ऊअदिति के लिए--अखण्डन की देवता के लिए तू. 
रास्ना=मेखला असि=है। 'अदिति' अखण्डन की देवता है, किसी भी अङ्ग व शक्ति का- 
खण्डित न होना, अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ होना। स्वास्थ्य के लिए मनुष्य का कटिबद्ध होना 
आवश्यक है। इस स्वास्थ्य पर ही धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष_ये सब पुरुषार्थ निर्भर हैं। 
यास्काचार्य ने ' अदिति' का अर्थ ' अदीना देवमाता' किया है, अतः तू अदीनता व दिव्य गुणों 
के निर्माण के लिए कटिबद्ध है। तू निश्चय करता है कि (क) मैं स्वस्थ बनूँगा, (ख) अदीन 
बनूँगा, (ग) अपने में दिव्य गुणों के निर्माण का प्रयत्र करूगा। २. अब स्वस्थ, अदीन व 
दिव्य जीवनवाला बनकर तू विष्णवे=यज्ञ का (यज्ञो चै विष्णुः) चेष्पः=अपने में व्यापन 
करनेवाला असि=बना है। तूने अपने में यज्ञिय भावना का पोषण किया है। इस यज्ञ के द्वारा 
ही तो तुझे यज्ञात्मक प्रभु का उपासन करना है। ३. ऊर्जे त्वा-मैं तुझे बल और शक्ति के 
लिए प्राप्त करता हूँ। ४. अदब्धेन त्वा चक्षुषा अवपश्यामि-मैं अहिंसित आँख से तुझे 
देखता हूँ (नक्ष्‌ ० ।०० ३॥९7)। मैं निरन्तर तेरा ध्यान करता हूँ। वस्तुतः जो भी व्यक्ति 
अध्यात्म उन्नति के मार्ग पर चलता हुआ लोकहित में प्रवृत्त होता है, प्रभु उसका ध्यान 
करते हैं “तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमावहो हरिः'। ५. तू अग्नेः>उस सम्पूर्ण प्रकाश 
के अधिपति प्रभु की जिह्वा असि=जिह्णा=वाणी बना है। प्रभु के सन्देश को सर्वत्र फैलाना 
तेरा ध्येय है। सु-हूः=इस कार्य में तू अपनी उत्तम आहुति देनेवाला हुआ हे, अर्थात्‌ तू बड़ी 
मधुरता से प्रजाओं में प्रभु के सन्देश को पहुँचाने के कार्य में लगा है। 

यह प्रभु का सन्देशवाहक अब प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो ! मे भव=आप 
मेरे हो जाइए, अर्थात्‌ मैं सदा आपका बनकर रहूँ, मैं प्रकृति में न फस जाऊ! धाम्ने- 
धाम्ने=मैं एक-एक शक्ति को प्राप्त करने में समर्थ बनूँ। यजुषे-यजुषे=मे प्रत्येक कर्म को 
यज्ञात्मक बना पाऊँ-मेरा प्रत्येक कर्म यज्ञरूप हो। मैं यज्ञ ही बन जाऊं। देवेभ्य:-दिव्य 
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गुणों की प्राप्ति के लिए मैं यही चाहता हूं. 'कि आप मेरे हों_-मे सदा आपका बना रहूँ। प्रभु 
को अपनाने से जहाँ हमारी शक्तियों में वृद्धि होती है वहाँ प्रत्येक कर्म यज्ञिय व पवित्र 
बनता है। प्रभु से दूर होने का परिणाम इससे विपरीतः होता है। 

भावार्थ -हम प्रय्न करें कि प्रभु को अपना सकें! इससे हमारी शक्तियों की वृद्धि होगी 
और हमारा प्रत्येक कर्म यज्ञमय बनेगा। हम अन्याय से अर्थ-सञ्चय की ओर नहीं झुकेंगे। 


ऋइषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-जगती *, अनुष्डुप्‌। स्वरः-निषादः*, गान्धारः 
अनाधृष्ट देवयजन-इवा-धूप 

क स॒वितुस्त्वा प्रसवऽउत्पुंनाम्यच्छिंद्रेण पवित्रेण सूर्य स्य रश्मिभिः। 

सवितुर्व': प्रसवऽ उत्पुंनाम्यच्छिंद्रेण पवित्रेण सूर्यस्य रश्मिभिंः। प्तेजों ऽसि 

शुक्रम॑स्यमृत॑मसि धाम नामासि प्रियं देवानामनांधृष्ट देवयर्जनमसि॥ ३९॥ 

१. सत्रितुः=उस उत्पादक प्रभु के प्रसवे=इस उत्पन्न जगत्‌ में अच्छिद्रेण पवित्रेण- 
िद्ररहित (४६? से शून्य) अथवा निर्दोष वायु से तथा सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य की किरणों 
से त्वा=्तुझे उत्पुनामिञसब मलों व रोगों से ऊपर उठाकर (उत्‌=०७) पवित्र करता हूँ। 
“खुली हवा' और 'सूर्य की किरणें'-ये स्वास्थ्य के मूलमन्त्र हैं। २. तुझे ही क्यों? वः=तुम 
सबको सक्रितुः प्रसवे=उस उत्पादक प्रभु के इस जगत्‌ में उत्पुनामि =सब मलों से ऊपर 
उठाकर पवित्र करता हूँ। (क) अच्छिद्रेण पचित्रेण=इस निर्दोष वायु से और (ख) 
सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य की किरणों द्वारा। 

व्यक्ति के स्वास्थ्य के लिए समुदाय का स्वास्थ्य आवश्यक है। यदि मेरे चारों ओर 
के व्यक्ति अस्वस्थ होंगे तो उनके रोग-कृमियों का मुझपर भी आक्रमण होगा। मैं रोगों से 
बचा न रह सकूँगा। मैं स्वस्थ होऊँ, सब स्वस्थ हों, सारा वातावरण स्वास्थ्यमय हो। 

३. इस स्वस्थ पुरुष को प्रेरणा देते हुए प्रभु कहते हैं कि तेजो असि=तू तेजस्वी 
है। स्वास्थ्य मनुष्य की तेजस्विता का कारण बनता ही है। ४. शुक्रम्‌ असि=तू वीर्यवान्‌ है। 
अथवा (शुक्‌ गतौ) तू क्रियाशील है। ५. अमृतम्‌ असि=तू अमृत है। तू रोगरूप मृत्युओं का 
शिकार नहीं होता। ६. धाम असि=तू तेज का पुञ्ज है, परन्तु साथ ही नाम>विनम्र स्वभाव 
है, तेरी शक्ति विनय से सुभूषित है। ७. इस प्रकार देवानां प्रियम्‌=देबताओं का प्रिय है। 
दिव्य गुणों का तू निवास-स्थान है। ८. अनाधृष्टम्‌=धर्षित न होनेवाला देवयजनम्‌ असिच्तू 
देवों के यज्ञ को करनेवाला है, अर्थात्‌ तू निरन्तर देवयज्ञ करता है, तेरा अग्निहोत्र अविच्छिन्न 
रहता है। 'सब पदार्थों को ये देव ही तो तुझे प्राप्त कराते हैं' इस भावना को न भूलते हुए 
तू इन सब पदार्थो को देवों के लिए देकर सदा यज्ञशेष को ही खानेवाला बनता है। 

भावार्थ-हमारा जीवन ' अनाधृष्ट, देवयजन '-निरन्तर चलनेवाले अग्निहोत्रबाला हो। 
हम यह न भूलें कि 'देवऋण ' से अनृण होने के लिए यह अग्निहोत्र एक जरामर्य सत्र है। 
इससे हम अत्यन्त वार्धक्य व मृत्यु होने पर ही मुक्त होंगे। 


॥ इति प्रथमोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवत्ता-यज्ञः। छन्दः-निचृत्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अरिन-बर्हि-स्त्रु्ू 

कृष्णो ऽस्याखरेष्ठो ऽग्नये त्वा जुष्टं प्रोक्षामि वेदिरसि बर्हिषे 

त्वा जुष्टां प्रोक्षांमि ब॒र्हिर॑सि स्न्रुगभ्यस्त्वा जुष्टं प्रोक्षामि ९॥ 

१. कृष्णः अस्ि=तू आकर्षक जीवनवाला है। पिछले अध्याय में कहा था कि 'तू 
खुली वायु और धूप' के सेवन से पूर्ण स्वस्थ है। तेजस्वी, क्रियाशील, नीरोग, शक्तिशाली 
परन्तु नग्न, देवताओं का प्रिय और अविच्छिन्न अग्निहोत्री है। वस्तुतः ऐसा जीवन ही जीवन 
है। ऐसे जीवनवाला सबको अपनी ओर आकृष्ट करेगा ही। २. आखरेष्ठः=( आ+ख+र+स्थ ) 
समन्तात्‌ विद्यमान-आकाश में गति ब प्राप्तिवाले प्रभु में तू स्थित है। वस्तुतः सर्वव्यापक 
प्रभु में स्थित होने से ही इसका जीवन सुन्दर बनता है। ३. अग्नये जुष्टम-अग्नि का 
प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले-प्रभु का तन्मयता से उपासन करनेवाले त्वा=तुझे प्रोक्षामि (प्रः 
उक्षामि) आनन्द से सिक्त करता हूँ] प्रभु के उपासक का जीवन आनन्दमय होता है। प्रभु 
में स्थिति के विषय में गीता में कहा है-यं ल्लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं ततः। 
यस्मिँस्थितो न दुःखेन गुरुणाऽपि विचाल्यते। जिसे प्राप्त -करके उससे अधिक कोई 
लाभ प्रतीत नहीं होता और जिसमें स्थित हुआ-हुआ बड़े-से-बड़े दुःख से भी विचलित 

` नहीं होता। ४. प्रभु की प्राप्ति से इसे सब-कुछ प्राप्त हो जाता है (सर्व विन्दति)! सब-कुछ 
प्राप्त कर लेने से तू वेदिः=(विद्‌ लाभे) लब्धा असि=है। ५. इस प्रभु-प्राप्ति के लिए. ही 
बरहिंषे=वासना-शून्य हृदय के लिए (उद्‌ बृह-उखाड़ देना) जिस हृदय में से सब वासनाएँ 
नष्ट कर दी गई हैं, उस हृदय को जुष्टाम=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले त्वा>तुझे 
प्रोक्षामिञआनन्दसिक्त करता हूँ। जो व्यक्ति हृदय को पवित्र बनाने में लगा है, वह उस 
हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखने से एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। ६. 
निरन्तर पवित्रता के प्रयत्न में लगा हुआ तू बर्हिः=वासना-शून्य हदयवाला असि=बना है 
और अब जैसे चम्मच से अग्नि में घृत अर्पित किया जाता है, उसी प्रकार तू प्रजाओं में 
अपनी वाणी से ज्ञान का स्रवण करनेवाला बना है। इन स्त्रुग्भ्यः=ञ्ञान प्र्रबण की क्रियाओं 
में जुष्टम्‌नप्रीतिपूर्वक लगे हुए त्वा=तुझे प्रोक्षामि=मैं आनन्दसिक्त करता हूँ। 
भावार्थ-हमारा जीवन तीन बातों में व्यतीत हो-हमारे मुख्य ध्येय ये तीन हों-१. 
अग्नये-प्रकाशमय अग्निनामक प्रभु की उपासना, २. हृदय में से वासनाओं को उखाड़ 
'फेंकना (बर्हिषि) और ३. ज्ञान का प्रसार करना-प्रजारूप अग्नि में झानरूप घत का प्रस्वत्रण 
करनेवाले चम्मच बनना। ये तीन बातें हमारे जीवन को आनन्द से सिक्त करनेनाली होंगी। 


_ ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देबता-यज्ञः। छन्दः-स्वराङ्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः॥। 
भुवपति, भुवनपति, भूतानाम्पति 


अदित्यै व्युन्द॑नमसि विष्णों स्तुप्गुऽस्यूर्ण प्रदर्स त्वा स्तृणामि स्वास्रस्थां 
देवेभ्यो भुव॑पतये स्वाहा भुर्वनपततये स्वाहां भूतानां पत॑ये स्वाहा। २॥ 
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१. पिछले मन्त्र की समाप्ति 'स्हुरभ्यः उ ' प्रजारूप अग्नि में ज्ञानस्रवण के कार्य 
में प्रीतिपूर्वक लगे हुए व्यक्ति के उल्लेख के साथ हुई है। “यह व्यक्ति इस सानसत्रनण=सान--प्रसार 
के कार्य में क्यों लगा है?” इस प्रश्न के उत्तर से प्रस्तुत मन्त्र का आरम्भ होता ह। २. 
आदित्यैः स्वास्थ्य’ के लिए अथवा 'अदीना देवमाता' के लिए, अर्थात्‌ लोगों को “स्वस्थ, 
अदीन व दिव्य गुण-सम्मन्न बनाने के लिए व्युन्दनम्‌=तू विशेषरूप से ज्ञान-जल से किलन्न 
(गीला) करनेवाला आसि=है। तेरे ज्ञान-प्रसार के परिणामस्वरूप लोगों के जीवन स्वस्थ 
बनते हैं, उनके मनों में अदीनता की भावना उत्पन्न होती है और उनके जीवनों में दैवी 
सम्पत्ति का आप्यायन होता है। ३. तू वरिष्णोः=यज्ञ का स्तुपः=शिखर असि=है। यञ्ञमय 
जीवनवालों का तू मूर्धन्य है। तेरा जीवन निरन्तर लोकहित में लगा है। ४. ऊर्णग्नदसम्‌=औरों 
के दोषों का आच्छादन नकि उद्घोषणा करनेवाले (ऊर्ण्‌्आच्छादने) अत्यन्त मृदु स्वभाव- 
वाले, परिणामतः मधुर शब्द ही बोलनेवाले त्वा=तुझे मैं स्तृणामि =आच्छादित करता हूँ। 
जैसे छत सर्दी-गर्मी, वर्षा व ओलों से बचाती है, इसी प्रकार मैं तुझे आसुर आक्रमणों से 
सुरक्षित करता हूँ। प्रचारक को औरों के दोषों की उद्घोषणा न करते रहना चाहिए। उसे 
अत्यन्त मृदुता व मधुरता से ही अपना प्रचार-कार्य करना चाहिए। इस प्रचारक की रक्षा 
प्रभु करते हैं। ५. इस प्रकार देवेभ्यः=दिव्य गुणों के लिए स्वासस्थाम्‌= ( सु+आस उपवेशन 
स्था) उत्तम आश्रय का स्थान तुझे बनाता हूँ। तुझमें दिव्य गुणों का आधान करता हूँ। 

६. भुवपतये=( भुवो अवकल्कने, अवकल्कनं चिन्तनम्‌) चिन्तन व विचार के पतिभूत 
तेरे लिए स्वाहा=उत्तम शब्दों का उच्चारण किया जाता है (सु+आह)। भुबनपतये=भुबनों- 
'लोकपदार्थो के पतिभूत तेरे लिए स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहे जाते हैं। तू चिन्तन व 
विचार के द्वारा शास्त्रीय ज्ञान का पति तो है ही, साथ ही तू ज्ञान के विषयभूत पदार्थो का. 
भी पति है। तेरा ज्ञान केवल शास्त्रीय ज्ञान न होकर क्रियात्मक भी है। आगम व प्रयोग 
दोनों में निपुण होने से ही तेरी ज्ञान की वाणी लोगों पर विशेष प्रभाव रखती है। इस प्रकार 
भूतानां पतये=भूतों-प्राणियों की रक्षा करनेवाले तेरे लिए स्व्ाहा=हम शुभ शब्दों का 
उच्चारण करते हैं। 

भावार्थ-लोकहित के लिए ज्ञान का प्रसार आवश्यक है। हम भुवपति=शास्त्र-ज्ञान- 
निपुण तथा भुवनपति=पदार्थ-प्रयोग-ज्ञान-निपुण बनकर भूतपति=प्राणियों के रक्षक बनें। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिंगाचीत्रिष्टुप्‌ ऽ, भुरिगार्चीपङ्किः ¬, पंङ्किः। 
स्वरः-धैवतः5, पञ्चमः *-।॥ 
यजमानस्य परिधिः ( प्रभुरूप केन्द्रवाला ) 

ग्गन्धर्वस्त्वां विश्वावसुः परिंदधातु विश्वस्यारिंष्ट्यै यज॑मानस्य परिधिर॑स्यग्नि- 
रिडऽई डितः। = इन्द्र॑स्य बाहुरसि दक्षिणो विश्वस्यारिष्ट्यै यज॑मानस्य परिधिर॑स्यग्नि- 
रिडिऽई डितः। * मित्रावरुणौ त्वोत्तरतः परिंधत्तां श्रुवेण धर्मणा विश्वस्यारिंष्ट्यै 
यज॑मानस्य परिधिरस्यग्निरिंडऽई“डितः॥ ३॥ है | 

१. पिछला मन्त्र ' भूतानां पतये' शब्द पर समाप्त हुआ था। मनुष्यों को अपने जीवन 
पका लक्ष्य प्राणियों का रक्षक व पालक बनना', रखना चाहिए। जो व्यक्ति जीवन का यह 
ध्येय बनाता है, प्रभु उसकी रक्षा करते हैं। मन्त्र में कहते हैं कि वह गन्धर्व:=(गां वेदवाचं 
धारयति) वेदवाणी का धारक विश्वावसु:5सबको निवास देनेवाला प्रभु त्वा=तेरा परिद धातु= 


यजुवदभाष्यम्‌ ३५ द्वितीयोऽध्यायः 
धारण करे। जो लोगों का धारण करता है, प्रभु उसका धारण करते हैं। प्रभु इसका धारण 
क करते हैं कि विश्वस्य अरिष्ट्यैऊसबकी अहिंसा के लिए यह भ हुआ है। 

ककल्याण में प्रवृत्त मनुष्य की रक्षा के द्वारा प्रभु लोककल्याण करते हैं। यह यज्ञमय 
जीवनवाला व्यक्ति यजमानस्य=सृष्टि-यज्ञ के प्रवर्तक प्रभु की परिधिः असि=परिधि 
( circumference ) होता है, अर्थात्‌ प्रभु इसके जीवन का केन्द्र होते हैं। इसकी सारी 
क्रियाएं प्रभु के चारों ओर घूमती हैं। खाते-पीते, सोते-जागते, उठते-बैठते यह प्रभु को 
कभी भूलता नहीं। ३. अग्निः=प्रभु को केन्द्र बनाकर चलने से यह निरन्तर आगे बढ़ता 
चलता ह। इस अग्रगति के कारण यह ' अग्नि! है। ४. इडः=(इडा अस्य अस्ति) यह वेद्‌- 
ज्ञानवाला होता है (इडा=^ ।३) अथवा यह जीवन में एक नियमवाला होता है। इसका जीवन 
नियमित बन जाता है। ५. ईडितः=इसी कारण यह (ईड स्तुतौ) लोगों के द्वारा स्तुत होता 
है अथवा (ईडितमस्यास्तीति) यह अपने जीवन में प्रभु-स्तवनवाला होता है। ६. इन्द्रस्य= 
उस प्रभु का दक्षिणाः बाहुः असि=यह दाहिना हाथ है, विश्वस्य अरिष्ट्यैऊलोक की अहिंसा 
के लिए प्रभु से की जानेवाली क्रियाओं में यह उन क्रियाओं का माध्यम बनता है। यजमानस्य 
सृष्टियज्ञ के प्रवर्तक प्रभु की यह परिधिः असिनपरिधि है, अर्थात्‌ तेरी सब क्रियाओं के 
केन्द्र प्रभु होते हैं। अग्निः=यह आगे बढ़नेवाला है, इडः=वेदवाणीवाला है, अथवा जीवन 
म॑ एक नियमवाला है। ईडितः=तू स्तुत्य होता है अथवा तू निरन्तर प्रभु का स्तवन करनेवाला 
बनता है। ७. मित्रावरूणौ=प्राणापान अथवा स्नेह की देवता मित्र और द्वेष-निवारण की 
देवता वरुण त्वा=तुझे उत्तरतः परिधत्ताम्‌=उत्कृष्ट स्थिति में स्थापित करें। ये तेरी उन्नति 
का कारण बनें। तू श्रुवेणा=स्तुति-निन्दा से, जीवन व मरण से न विचलित होनेवाले धर्मणा=धर्म 
से विश्वस्यनलोक की अरिष्ट्यै=अहिंसा के लिए हो, अर्थात्‌ तेरे स्थिर धारणात्मक कर्म 
लोक का कल्याण करनेवाले हों। ८. यजमानस्य परिधिः असि=उस प्रभु को तू परिधि 
बन, अर्थात्‌ प्रभु तेरे केन्द्र हों। अरिनिः=तू आगे बढ्नेवाला बन। इडः=नियमित जीवनवाला 
बन अथवा वेदज्ञान को अपनानेवाला हो, ईडितः=इस प्रकार तू स्तुतिवाला बन। 

९. प्रस्तुत मन्त्र में *विश्वस्यारिष्ट्यै' आदि मन्त्रभाग तीन बार आया है। इसका भाव 
यह है कि हमारे शरीर, मन व बुद्धि की सब क्रियाएँ लेकिहित के लिए हों। सभी क्रियाओं 
में हम प्रभु को केन्द्र जानकर चलें। हमारी “जाग्रत्‌”, स्वप्न व सुषुप्ति’ अवस्था की स्थूल, 
सूक्ष्म व कारण-शरीरों से चलनेवाली क्रियाएँ लोकहित की साधक हों। हमारा झान, और 
हमारी क्रिया व श्रद्धा सब लोकहित का साधन बनें। 

भावार्थ-मैं इस योग्य बनूँ कि प्रभु मेरा धारण करें। मैं प्रभु का दाहिना हाथ बनू 
और प्राणापान अथवा प्रेम व अद्ठेष मेरे उत्थान का कारण बनें। 

ऋइषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षद्धजः।। 

प्रभु-स्तवन 
वीतिहोत्रं त्वा कवे झुमन्त्‌शसमिंधीमहि । आग्ने बृहन्त॑मध्वरे॥ ४॥ 

गत मन्त्र की समाप्ति 'ईडित:' शब्द पर है, जिसका अर्थ है स्तुतिवाला। नही स्तुति 
प्रस्तुत मन्त्र में चलती है-हे कवे-(कौति सर्वा विद्याः, कु शब्दे) सब विद्याओं का उपदेश 
देनेवाले, अग्ने=सबकी उन्नति के साधक प्रभो! हम आध्वरे=अपने इस हिंसा व कुटिलताशून्य 
जीवन में (ध्वरः हिंसा व कुटिलता) त्वाआपको समिधीमहि=दीप्त करने का प्रयत्र करते 
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या nero 
हैं, जो आप (क) वीतिहोत्रम्‌=(वीति=प्रकाश, होत्रा=वाक्‌) प्रकाशमय 'चाणीवाले हैं। आपकी 
यह चेद्वाणी हमारे जीवन के अन्धकार को नष्ट करके उन्हें प्रकाशमय बनाती है, (ख) 
झुमन्तम्‌= ज्योतिर्मय हैं। *आदित्यवर्णम्‌' सूर्य के समान आपका वर्ण है। इस सूर्य के समान 
ही कया? दिवि सूर्यसहर्त्रस्यनहजारों सूर्यो की समुदित ज्योति के समान आपकी ज्योति है। 
जस्तुतः आपकी ज्योति से ही तो यह सब पिण्ड ज्योतिर्मय हो रहे हैं। तस्य भासा सर्वमिदं 
-विभाति, (ग) बहन्तम्‌=आप बृहत्‌ हैं (बृहि वृद्धौ) , सदा वर्धमान है। आप विशाल-से-विशाल 
डैं। सारे प्राणियों के आप निवास-स्थान हैं। सर्वत्र समरूप से आप अवस्थित हैं। 

इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ मैं भी प्रकाशमय वाणीवाला (वीतिहोत्र) 
बनूँ। मेरी वाणी सदा लोगों के ज्ञान की वृद्धि का हेतु बने। मेरा आ प्रकाशमय हो 
(द्युमान्‌), मेरा हदय विशाल हो। आपकी वेदवाणी का प्रसार करता हुआ मैं भी कवि बनू 
निरन्तर उन्नति-पथ पर चलता हुआ और औरों को आगे ले-चलता हुआ में भी आपकी 
भाँति अग्नि बनूँ। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन हमारे सामने इस ऊँचे लक्ष्य को रक्खे कि हम 'प्रकाशमय 
वाणीवाले, ज्योतिर्मय जीवनवाले और विशाल हृदय' बनें। हम आगे बढ्नेवाले “अग्नि! हों 
और विद्या का प्रकाश करनेवाले 'कवि/” हों। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञ:। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 

| देव-सदन 

स्मिद॑सि सूर्यस्त्वा पुरस्तात्‌ पातु कस्याश्चिद्‌ भिशस्त्यै। 

सवितुर्बाहू स्थऽ ऊर्णम्रदसं त्वा स्तृणामि स्वास॒स्थं देवेभ्यऽअा 

त्वा वस॑वो रुद्राऽआंदित्याः स॑दन्तु ५॥ 

१. गत मन्त्र में स्तोता ने प्रभु का स्तवन किया था कि हे प्रभो! आप झुमान्‌ हो। 
इस स्तोता ने इस द्युमान्‌ प्रभु को अपने में समिद्ध करने का प्रयल किया था। उसी प्रयत्र 
के परिणामस्वरूप यह स्वयं दीप्त हो उठा है। मन्त्र में कहते हैं कि समित्‌ असि=हे 
स्तोतः! तू उस प्रभु को समिद्ध करता हुआ स्वयं समिद्ध हो उठा है-तूं चमकनेवाला-दीप्त 
हो गया है। प्रभु- ध्यान के समय पुरस्तात्‌ सूर्यः=सामने वर्तमान सूर्य त्वा=तुझे कस्याश्चित्‌= 
किसी भी अभिशस्त्यै=हिंसा से पातु=बचाए। हम प्रभु का ध्यान कर रहे हों और सामने 
उदिति होता हुआ यह “हिंरण्यपाणि सवितादेव” अपनी किरणों से हमारे शारीरों में स्वर्ण के 
इज्जैक्शन लगाता हुआ रोगकृमियों का संहार करे। २. इस प्रकार प्रभु का ध्यान करनेवाले 
पति-पत्नी से कहते हैं कि आप दोनों सव्रितुः=इस ब्रह्माण्ड के उत्पादक प्रभु के बाहू 
स्थः=बाहु हो, अर्थात्‌ पति-पत्नी दोनों को प्रभु से की जानेवाली क्रियाओं का माध्यम बनना 
चाहिए। यही समझना चाहिए कि सब क्रियाएँ प्रभु ही कर रहे हैं, हम तो निमित्तमात्र हैं। 

| ३. अब पति-पत्नी में पति के लिए कहते हैं कि ऊर्णाप्रदसम्‌= (ऊर्ण आच्छादने) 
षं के दोषों का आच्छादन करनेवाले नकि उद्घोषणा करनेवाले, अत्यन्त कोमल स्वभाववाले 
त्वा=तुझे स्तृणामि=दिव्य गुणों से आच्छादित करता हूँ, जो व्यक्ति पापों की चर्चा न करके 
शुभ की चर्चा करता है, वह स्वयं भी दिव्य गुणोंवाला बनता है। ४. देवेभ्यः स्वास्स्थम्‌=दिव्य 
गुणों के लिए उत्तम आश्रयस्थल (सु+आस+स्थ) त्वानतुझे वसवः, रुद्राः आदित्याः=वसु, 


यजुर्वेदथाष्यय्‌ 


MRP RO Oise: ७ द्विंतीयोऽ ध्याय: 
रुद्र और आदित्य सदन्तु= 


आर अपने बैठने का स्थान बनाएँ, अर्थात्‌ तू सब देवों का निवास-स्थान 
बन। रा व्यक्ति औरों के अवगुणों को देखता रहता है वह देवों का आश्रयस्थान न बन सब 
अशुभा का आगार बन जाता है। गुणों को देखनेवाला गुणों की खान बन जाता है।' 


भावार्थ-प्रभु का ध्यान करते a 
हम गुणों के पात्र जत हैं। एत करत हुए हम दोजतिमन बनते ही उरलो को स हत 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवत्ता-विष्णुः। छन्दः -ब्राह्मीत्रिष्टुपूकु, निचृत््त्रष्टुप्‌र। स्वरः-धैवतः।। 
घृताची अथवा जुहू, उपभृत्‌, श्ुवा 
कक घुताच्य॑सि जुहूर्नाम्ना सेदं प्रियेण धाम्नां प्रियः सद॒5आसींद घृताच्य॑स्युपरभृन्नाम्ता 
सेद प्रियेण धाम्नां प्रियः सद्‌ऽआसींद घृताच्य॑सि श्रुवा नाम्ना सेद प्रियेण धाम्नां 
प्रियः सद॒5आसींद ` प्रियेण धाम्नां प्रियः सदऽआसींद। श्रुवाऽअंसदन्नतस्य योनौ 
ता विष्णो पाहि पाहि यज्ञं पाहि य॒ज्ञप॑तिं पाहि मां यज्ञन्य़म्‌॥ ६॥ 

पिछले मन्त्र के अन्त में पति के जीवन का चित्रण था। प्रस्तुत मन्त्र में पत्नी के 
जीवन का उल्लेख है-१. घृताची असि-तू घृताची है। घृत शब्द के दो अर्थ हैं-मल का 
क्षरण और दीप्ति। अञ्च के भी दो अर्थ हैं गति और पूजन"! मलावरोध से गति रुकती 
है। पत्नी घर में सब मलों को दूर करके सामान्य कार्यक्रम को चलाये रखती है, साथ ही 
ज्ञान की दीप्ति से प्रभु का पूजन करनेवाली होती है। ज्ञानी ही प्रभु का आत्मतुल्य प्रिय 
भक्त होता है, अतः पत्नी ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न करती है। २. नाम्ना 
जुहू:=तू नाम से 'जुहू' है। “हु दानादानयोः' दान व आदान करनेवाली है। घर में पति को 
कमाना है और सब लेन-देन, संग्रह व व्यय पत्नी को ही करना होता है। आर्थस्य संग्रहे 
चैनां व्यये चैव नियोजयेत्‌ (मनु०)। इ शब्दों में घर की अर्थसचिव पत्नी होती है। ह 
धातु का अर्थ “दानादनयोः' भी मिलता है। तब ' ज शब्द की भावना यह होती है कि 
जो सबको देकर-खिलाकर पश्चात्‌ यज्ञशिष्ट को खाती है। ३. सा=वह तू प्रियेण धाम्ना=तृप्ति 
देनेवाले तेज के साथ इदं प्रियं सदः=इस प्रेम के वातावरणवाले घर में आसीद=आसीन 
हो। पत्नी को तेजस्वी होना है। उसका यह तेज उसे उग्र स्वभाव का न बना दे। उसे अपनी 
तेजस्विता से घर के सारे वातावरण को अत्यन्त कान्त बनाना है। घर एक प्रिय घर हो। 
घर में किसी प्रकार के कलह का वातावरण न हो। 

४. घृताची असि=तू मलों च विघ्नों को दूर करके सामान्य कार्यक्रम को चलाने- 
वाली है और ज्ञान-यज्ञ से प्रभु का उपासन करनेवाली है। ५. नाम्ना उपभृत्‌=उपभृत्‌ नाम- 
वाली है। सबको पालित व पोषित करनेवाली है। ६. सा=वह तू प्रियेणा धाम्ना=प्रिय तेज 
से युक्त हुई-हुई इदं प्रियं सदः=इस प्रेमपूर्ण घर में आसीद=आसीन हो। ७. घृताची 
असि=तू मलों को दूर करके फ्रिया-प्रवाह को चलानेवाली है और ज्ञान के द्वारा प्रभु का 
पूजन करनेवाली है। ८. नाम्ना श्रुवा=तू श्वा नामवाली है। अन्तरिक्ष में धुव तारे के समान 
तू पतिगृह में ध्रुव होकर रहनेवाली है, पतिगृह से डिगनेवाली नहीं है। वस्तुतः पत्नी को 
पिता के घर से आकर फिर पितृगृह में जाने का विचार ही नहीं करना चाहिए। उसे पतिगृह 
को ही अपना घर समझना चाहिए। उसे ही तो इस घर को बनाना है। ८. सा=वह तू प्रियेण 
धाम्नाऽप्रिय तेज से इदं प्रियं सदः=इस प्रिय लगनेवाले घर में आसीद=विराज। निश्चय 
से प्रियेण धाम्ना-अपने इस प्रिय तेज से प्रियं सदः आसीद=इस प्यारे घर में हीं विराजमान 


ितीबोऽध्याा | नीच ४४ ३८ 


बार कथन वृढ़ता प्रकट करने के लिए है। ह 
po १०. इस प्रकार पल्ली को “शारीर, मन व बुद्धि! से घृताची बनना हैं। उसे Ee तेज 
को प्राप्त करके घर की बड़ी उत्तम व्यवस्था करनी है। घर के सारे वातावरण र 
बनाना बहुत कुछ पत्नी का ही कर्त्तव्य है। उसे घर की व्यवस्था को प्रेम च तेज से ऐसा 
सुन्दर बनाना है कि घर में सब कार्य ठीक समय पर व ठीक स्थान में हों। यह घर 
ऋतस्य=सत्य का घर बन जाए। इसमें सब बातें ठीक (ऋत= ए!) ही हों र इस ऋतस्य 
योनौ-सुव्यवस्थित घर में घर के सब व्यक्ति शुबा असदन्‌-श्चुव हलर स 

११. इस उत्तम पत्नी को पाकर पति प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे विष्णो=सर्वव्यापक 
प्रभो! ताः पाहि=आप इस “ऋतयोनि' में निवास करनेवाली प्रजाओं की रक्षा कीजिए । यह 
रक्षा किया गया सत्य इनकी रक्षा करनेवाला हो। पाहि यज्ञम्‌=आप ऐसी कृपा कीजिए कि 
इस घर में यज्ञ सदा सुरक्षित हो, यज्ञ का इस घर में विच्छेद न हो। पाहि यज्ञपतिम>"यज्ञ 
की रक्षा करनेवाले की आप रक्षा कीजिए। “पत्युनों यज्ञसंयोगे' से बना पत्नी शब्द सुन्यक्तरूप 
से कह रहा है कि यज्ञ की रक्षा का उत्तरदायित्व बहुत कुछ पल्ली पर ही है। उस यज्ञ की 
रक्षिका (यज्ञ-पति) की आप रक्षा कीजिए और माम=मुझ यज्ञन्यम्‌नसब द्रव्यो को जुटाने 
के द्वारा यज्ञ को आगे चलानेवाले को भी पाहि=सुरक्षित कोजिए। 

भावार्थ-पत्नी को विघ्नों को दूर करके क्रिया-प्रवाह को चलानेवाली बनना है, 
ज्ञान-दीप्ति से ज्ञानधन प्रभु की उपासना करनी है। दान और आदान की क्रिया को ठीक 
रखना है। सबको खिलाकर खाना है। सबकी आवश्यकताओं को जानकर सभी का पालन 
करना है। घर में धुव होकर रहना है। तेज को धारण करना है, परन्तु उग्र नहीं बनना। घर 
को प्रेम के वातावरण से पूर्ण करना है। घर में सब कार्य व्यवस्थित रूप से हों, ऐसी 
व्यवस्था करनी है और यज्ञ को विच्छिन्न नहीं होने देना है। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्द:-बुहती। स्वरः-मध्यमः।। 
नमः+स्वधा 

अर्नें वाजजिद्‌ वाजं त्वा सरिष्यन्त' वाजजिः सम्मा ञ्मि। 

जमो देवेभ्यः स्व॒धा पितृभ्यः सुयमें मे भूयास्तम्‌॥ ७॥ 

गृहपति को प्रभु प्रेरणा देते हैं कि आग्ने=हे घर की उन्नति के साधक! वाजजित्‌=सब 
शक्तियों व धनों को जीतनेवाले वाजं अ =शक्ति व धन की ओर निरन्तर बढ़नेवाले 
(सृ गतौ) और इस प्रकार बाजजितम्‌=शक्तियों और धनों के विजेता त्वा=तुझे सम्मार्ज्मि-मैं 
अच्छी प्रकार शुद्ध करता हूँ। तेरे कारण घर की सदा उन्नति हो। घर में निर्बलता व निर्धनता 
का स्थान न :हो। तू निरन्तर शक्ति व धन की ओर बढ्नेवाला हो तथा इन्हें प्राप्त करनेवाला 
हो। इस उद्देश्य से ज्र तेरे जीवन को पवित्र करता हूँ। जीवन में वासनाओं के मल का प्रवेश 
होते ही सब उन्नति समाप्त हो जाती है, निर्बलता व निर्धनता का प्रवेश होने लगाता है। 
धीरे-धीरे शक्ति का हास होकर जीवन विनष्ट हो जाता है। 

यह विलास से बचनेवाला गृहपति प्रभु से प्रार्थना करता है कि २. मे=्मेरे इस 
सु-यमे=उत्तम नियम-मर्यादा व आत्म-संयमवाले घर में (क) देवेभ्यः नमः=देवों के 
लिए नमन और (ख) 'पितृभ्यः=पितरों के लिए-वृद्ध माता-पिता आदि के लिए स्वधा"अन्न 
भूयास्तम्‌=सदा बने रहें। जिस घर में लोगों का जीवन विलासमय न होकर शक्ति का 


यजुनेद्माव्यल रे +/72207*“““ “77२२-०० 0 व 0 द्वितीयोऊ ध्याय: 
सारण ण ही है, वह घर 'सु-यम'5उत्तम आत्मसंयमवाला होता है। इस घर के 
होता है, अ का घर में देवपूजा सदा बनी रहती है। सर्वमहान्‌ देव प्रभु का उपासन 
होता हे कि यु आ की पूजा के लिए “देवयज्ञ' चलता है और घर का नियम यह 
eR » पिता, आचार्य व अतिथियों को देव समझकर उनका उचित आदर सदा 
पन रहता हैं। इस घर का दूसरा प्रमुख गुण यह होता है कि इसमें वृद्ध माता-पिता के लिए 
3.» अन प्राप्त कराया जाता है। ठीक बात तो यह है कि, उन्हें अन्न प्राप्त कराके दूसरे 
लोग उनके पश्चात्‌ ही खाते हैं। स्तुतः इस पितृसेवा से छोटी सन्तानों को सुन्दर शिक्षण 
प्राप्त होता है और इस प्रकार इन बड़ों की सेवा से हम अपना ही धारण करते है। 'स्व-धा' 
शब्द की यही भावना है। 
भावार्थ-हमारे घर 'सु-यम' हों। उनमें देवों को नमन और पितरों को स्वधा प्राप्त हो। 


ऋषि: परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-विष्णुः। 'छन्दः-विराड्ब्रात्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
प्रभु की शरणा में 
अस्कन्नमद्य देवेभ्यऽआज्यः संग्रियासमड-्प्निणा विष्णो मा त्वावंक्रमिषं 
वसुंमतीमरने ते च्छायामुप॑स्थेषं विष्णो स्थान॑मसीतऽ इन्द्रो वीर्य्रमकृणोदूर्ध्वा ऽ ध्वरऽ 
आस्थांत्‌॥ ८॥ न 


पिछले मन्त्र में प्रार्थना थी कि हमारे व्यवस्थित घर में 'नमः देवेभ्यः' तथा “स्वथा 
पितृभ्य:'-ये दो कार्य सदा चलते रहें। 'देवेभ्य: नमः' ही सामान्य भाषा में 'देवयज्ञ' 
कहलाता है। उस देवयज्ञ का वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में है। गृहस्थ की प्रार्थना है-२. मैं 
अद्य=आज ही, आज से ही देवेभ्यः वायु आदि देवों के लिए आज्यम्‌ >घृत को 
अंघ्रिणा= (पादः पदंश्रिश्चरणोऽस्त्रियाम्‌) अपनी गति व पुरुषार्थ से अस्कन्नम्‌=अव्रिच्छिन्न 
रूप से सम्श्रियासम्‌=प्राप्त कराऊं। 'स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः' धातु से बना हुआ “ अस्कन्नम्‌ ' 
क्रियाविशेषण यह सूचित करता है कि अग्नि आदि देवों के लिए मेरा घृत प्राप्त कराने का 
कार्य शुष्क न हो जाए-बीच में ही समाप्त न हो जाए। मैं यह समझ लूँ कि इस कार्य 
से मेरी मुक्ति मृत्यु के साथ ही होनी है। यह अग्निहोत्र “जरामर्य' सत्र है। २. हे क्रिष्णो= 
सर्वव्यापक प्रभो! मैं त्वा=तेरा मा अवक्रमिषम्‌=कभी उल्लंघन न करूँ! मैं सदा आपकी 
आज्ञा का पालन करनेवाला बनूँ। हे अग्ने=मुझे निरन्तर आगे ले-चलनेवाले प्रभो! में ते=तेरी 
बसुमतीम्‌=उत्तम निवास देनेवाली छायाम्‌ङशरण में उपस्थेषम=स्थित होऊ वास्तविकता 
यह है कि विष्णो>हे सर्वव्यापक प्रभो! स्थानम्‌ असि=ठहरने का स्थान तो आप ही हो। 
सचमुच जीव को आपका ही आधार है। प्रकृति का आधार तो अत्यन्त अविश्वसनीय ही 
है, सांसारिक बन्धुओं का आधार भी बहुत कुछ स्वार्थमय है। 

३. इतः=यहाँ से ही-इस प्रभुरूप आधार से ही इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव 
ps =शक्ति को अकृणोत्‌=सम्पादित करता है। जीव जिंतना-जितना प्रभु के सम्पर्क में 
आता है, उतना“उतना ही शक्तिशाली बनता है। सम्पूर्ण शक्ति का स्त्रोत प्रभु ही हैं। ४. हे 
प्रभो! आप ऐसी कृपा करो कि हमारे जीवनों में अध्वरः=अहिंसा व अकुटिलता से युक्त 
यज्ञ ऊर्ध्वः=सनसे ऊपर आस्थात्‌=स्थित हो, अर्थात्‌ हम यज्ञ को अपने जीवन में सर्वोच्च 
स्थान दें। यह हमारा प्रथम (£५! थाव £०९७०६) कर्त्तव्य हो। हम शक्ति प्राप्त करें और 
उसका विनियोग यज्ञों में करें। 


द्िवीयोज्ाय: एल ४० यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हमारां जीवन एक अविच्छिन्न यज्ञ हो। हम प्रभु की आज्ञा का उल्लघन 
न करें। हम प्रभु की शरण में स्थित हों, शक्ति प्राप्त करें और उस शक्ति का यज्ञात्मक 
कर्मों में विनियोग करें। ; 

ऋऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। -छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः।। 
होत्रं, दूत्यम्‌ ( देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ ) 

अग्ने वेहोंत्र वेर्दूत्युमव॑तां त्वां द्यावांपृथिवीऽअव त्वं द्यावापृथिवी स्विष्टकृद्‌ 
देवेभ्यऽइन्द्रआज्येंन हविषां भूत्स्वाह्दा सं ज्योत्िंषा ज्योतिः ९॥ ` 
र प्रभु अपने उपासक से कहते हैं कि १. आग्ने=हे उन्नति-पथ पर चलनेवाले जीव! 
होत्रम्‌ अग्निहोत्र को-देवयञ्ञ को-देवताओं को देकर यज्ञशेष के खाने की वृत्ति को तू 
चेः=अपने अन्दर प्रेरित कर (वी=्गति, वीर गतौ)। तू सदा यज्ञ करनेवाला बन। २. बूत्यम=दूत 
कर्म को तू वेः=अपने में प्रेरित कर। जैसे दूत सन्देश-वहन का काम करता है, उसी प्रकार 
तू प्रभु के सन्देश-वहन के कार्य को करनेवाला बन। प्रभु की दी हुई इस वेदवाणी को 
पढ़ता हुआ तू इसका सन्देश औरों को सुनानेबाला बन। वस्तुतः ब्रह्मयज्ञ तो यही है। ३. इन 
यज्ञं को ठीक से चलाने के लिए द्यावापृथिबी=(मूध्नों द्योः, पृथिवी शरीरम्‌) मस्तिष्क 
व शरीर त्वा-तेरा अवताम=रक्षण करें। त्वम्‌=तू भी द्यावापृथिवी=इन मस्तिष्क व शरीर 
का अव=रक्षण कर। तू इनका ध्यान कर, ये तेरा ध्यान करें। स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर मनुष्य 
की सब क्रियाओं के साधक होते हैं, अतः मनुष्य को भी इनक पूरा ध्यान रखना है। 

४, मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ रखनेवाला इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष देवेभ्यः=अगिनि, 
वायु आदिं देवों के लिए आज्येन-"घृत से तथा हव्रिषा=हविर्द्रव्यों से, सामग्री आदि से 
स्विष्टकृत्‌=(सु+इष्ट+कृत्‌) उत्तम यज्ञों को करनेवाला भूत्‌=हो। मस्तिष्क व शरीर के 
स्वास्थ्य का रहस्य 'इन्द्र' शब्द से व्यक्त हो रहा है। 'इन्द्रः' का अर्थ है जितेन्द्रिय। 
जितेर्द्रियता ही स्वास्थ्य का मूल-मन्त्र है। यह जितेन्द्रिय पुरुष कभी स्वादबश न खाएगा 
और न रोगी होगा। *रसमूला हि व्याधयः '-स्वाद ही बीमारियों का मूल है। स्वाहा=यह 
“स्व” स्वार्थ का 'हा'=त्याग तो उसमें सदा बना ही रहे। ५. हे इन्द्र! तू ज्योतिषा "ज्योति 
के द्वारा ज्योति: सम्‌ (गच्छस्व) =ज्योति को प्राप्त करनेवाला बन। सदा झानियों के सम्पर्क 
में आकर तू अपने ज्ञान को बढ़ा और ज्ञानवृद्ध होकर इस ज्ञान के सन्देश को दूसरों तक 
पहुँचानेवाला बन। इस प्रकार तेरा जीवन 'होत्र व दूत्य' से परिपूर्ण हो। 

भावार्थ-हम स्वस्थ शरीरवाले बनकर यज्ञ आदि कर्मो में निरत रहें और स्वस्थ 
मस्तिष्कवाले बनकर प्रभु की ञ्ञान-ज्योति को प्राप्त करने व करानेवाले बनें। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-इन्द्रः। छन्दः भुरिरब्रा्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
शक्ति धन+इच्छा 

मयीदमिन्त्रऽइन्द्रियं ‡॑धात्वस्मान्‌ रायों मघवानः सचन्ताम्‌। 

अस्माकं< सन्त्वाशिषः स्र॒त्या न॑ः सन्त्वाशिषऽ उप॑हूता पृथिवी 

मातोप मां पृथिवी माता ह्ण॑यतामर्निरारनीध्ात्‌ स्वाहा॥ १०॥ 

१. गत मन्त्र के होत्र व दूत्य तभी ठीक चल सकते हैं, जब शारीर में शक्ति हो। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


शक्ति के सा वन्य कक TE 
अन्य भी हो पर हक पा में द्रव्यसाध्य ये यज्ञ कैसे चल सकते हैं? 
प्रस्तुत मन्त्र में 'शक्ति, धन च सदिच्छा' यज्ञादि उत्तम कर्मों का प्रवर्तन नहीं होता, अतः 
'परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु मयि -मुझमें हु प प्रार्थना की गई है। धान २. इन्द्रः=सर्वशक्ति-सम्पन्न, 
इन्द्रिय पूर्ण आयुष्यपर्यन्त =इस शक्ति को दधातु=स्थापित करे। मेरी एक-एक 
"रय पूर्ण आयुष्यपर्यन्त शक्ति-सम्पन्न बनी रहे, जिससे मैं उत्तम कर्मों के करने में सक्षम बना 
रहू। ३. उन यज्ञादि उत्तम कर्मों के र :>धन अस्मान्‌-हमें सचन्ताम्‌ प्राप्त हों 
र्‌ सादि उत्तम कर्मो के लिए आवश्यक रायः=धन = =प्राप्त हों, 
परन्तु ये धन मघवानः=(मा अघ) पाप के लवलेश से भी शून्य हों। हमारे धन पवित्र हों 
और यजादि पवित्र कार्यों के वे साधन बनें। ४. शक्ति और धन के होने पर अस्माकं आशिषः 
सन्तु=हममें विविध कार्यों के लिए इच्छाएँ हों। इन इच्छाओं के अभाव में वे धन किसी भी 
कार्य में विनियुक्त न होकर हमारे कोशों में ही बन्द रहेंगे। कृपण का धन सदा धन ही बना 
रहता हैं, वह उत्तम कार्यों में विनियुक्त होकर उसे ' धन्य' कहलाने योग्य नहीं बनता, अत: 
हममें इच्छाएँ हों, परन्तु नः=हमारी ये आशिषः=इच्छाएँ सत्याः सन्तु=सत्य हों। अशुभ इच्छाएँ 
हमारे धनों का विनियोग अशुभ कार्यो में करवाकर हमारे विनाश का कारण ही बनेंगी। 
४. पृथिवी माता=यह भूमिरूप माता उपह्ूता=मेरे द्वारा पुकारी जाए और माम्‌=मुझे 
पृथिवी माता=यह भूमि माता उप=समीप ह्वयत्ताम्‌=पुकारे। मैं पृथिवी को माता समझूँ ओर 
पृथिवी मुझे पुत्र-तुल्य प्रेम करे। अध्यात्म में 'पूथिवी' शारीर है। इस शरीर को मैं माता 
समझूँ। माता के समान यह शरीर मेरे लिए आदरणीय हो। मैं इसकी कभी उपेक्षा न करू। 
शरीर को जितना हम पृथिवी के सम्पर्क में रखेंगे, उतना ही यह स्वस्थ रहेगा। “शारीर प॑र 
भस्म रमाना, अखाड़े की शुद्ध मिटी में लोट-पोट होना, भूमि पर सोना, नङ्गे पाँव चलना '-ये 
सब बातें शरीर के स्वास्थ्य का कारण बनती हैं। हाँ, इन सब बातों को बुद्िपूर्वक करना 
-चाहिए। पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थों का प्रयोग स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त आवश्यक 
है। जैसे माता बच्चे का अपने दूध से पोषण करती है, उसी प्रकार यह पृथिवी माता अपने 
ओषधिरसों से हमारा पालन करती है। ५. ' आग्नीश्र' शब्द द्यावापृथिवी के लिए प्रयुक्त होता 
है। “द्यावापृथिव्यौ वा एष यदाग्नीध्रः '-शत० १।८।१।४१। इस आरनीश्चात्‌्=अग्नि के 
आधारभूत पृथिवी से अग्निः=पृथिवी का यह मुख्य देव अग्नि स्वाहा=मुझमें सुहुत हो 
(सु+हा)। पृथिवीस्थ देवों का मुख्य देवता अग्नि है। इस शरीर में भी मुख्यता इस अग्निदेव 
की ही है। जब तक यह है तभी तक जीवन है। यह शान्त हुआ और जीवन भी समाप्त 
हो जाता है। मुझमें यह अग्नि बना रहे और मैं शक्ति, धन तथा सदिच्छाओं का सम्पादन 
करता हुआ यज्ञादि उत्तम कार्यों में लगा रहूँ 
` भावार्थ-मुझमें शक्ति हो, सुपथ से अर्जित धन हो। मेरा धन शुभ इच्छाओं से पूर्ण 
हो। मैं इस पृथिवी माता का प्रिय बजूँ। सुझमें अग्नि अर्थात्‌ जीवन हो, जिससे मेरे द्वारा 
यज्ञादि कार्य सम्पन्न हो सकें। 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः! देबता-द्यावापृथिवी। छन्दः-ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
स्वस्थ मस्तिष्क 


उप॑हूतो द्यौष्पितोप मां चौष्पिता ह्यतामर्निरार्नींश्चात्‌ स्वाह 
देवस्य॑ त्वा सवितुः प्रसते ऽ श्विनोर्बाहुभ्यौ पूष्णो इस्तांभ्याम्‌। 
प्रतिंगृह्णाम्यरनेष्द्वास्स्लेन प्राश्नामि ११॥ 
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१. गत मन्त्र “पृथिवी माता' के उपाह्वान के साथ समाप्त हुआ था। प्रस्तुत मन्त्र 
चौष्पिता के आह्वान से आरम्भ होता है। दौः 'पिता=पितृस्थानीय यह झुलोक उपहूतः= मेरे 
द्वारा समीप पुकारा जाता है। यह झयौःपिता=पितृस्थानीय झुलोक माम॒=मुझे उपह्णयताम= अपने 
समीप पुकारे। मैं झुलोक के समीप होऊं और झुलोक मेरे समीप हो। अध्यात्म में. यह 
'झुलोक' मस्तिष्क है। मैं मस्तिष्क के समीप, मस्तिष्क मेरे समीप, अर्थात्‌ मेरा मस्तिष्क 
सदा स्व-स्थ हो। मेरी बुद्धि मुझमें ही रहे, कहीं घास चरने न चली जाए। आरनीध्चात्‌ =सूर्यरूप 
अग्नि के आधार-स्थान इस चुलोक से अग्निः=सूर्य के समान ज्ञान का प्रकाश स्वाहा =मुझमें 
सुहुत हो। मैं स्वस्थ मस्तिष्कवाला बनूँ और मेरे ज्ञान का प्रकाश सूर्य के प्रकाश के समान 
-चमकनेवाला हो। 

२. स्वस्थ मस्तिष्कवाला बनकर मैं त्वा=प्रत्येक पदार्थ को सवितुः देवस्य=उस 
उत्पादक देव की प्रसवे =अतु्ञा में प्रतिगुह्णामि=ग्रहण करूँ। प्रभु के आदेशानुसार प्रत्येक 
पदार्थ का माप-तोलकर सेवन करूँ। मेरा प्रयोग मात्रा में हो, जिससे वे पदार्थ मेरी बल-वृद्धि 
का कारण बनें। ३. अश्‍्विनोर्बाहुभ्याम्‌=मैं प्रत्येक पदार्थ को प्राणापान के प्रयल से लूँ] 
बिना प्रयत्न के प्राप्त पदार्थ मेरे हास का ही कारण बनेगा। ४. पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ "मैं 
प्रत्येक पदार्थ को पूषा के" हाथों से लूँ, अर्थात्‌ पोषण के दृष्टिकोण से उसका प्रयोग कस्नन। 
स्वाद या सौन्दर्य मेरे मापक न हों, उपयोगिता ही मेरी कसौटी हो। ५. अन्तिम बात यह 
कि त्वा=तुझे अग्नेः आस्येन=अग्नि के मुख से प्राश्‍नामि=खाता हूँ। पहले तुझे अग्नि को 
'खिलाता हूँ, फिर अवशिष्ट का ही ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ मैं यज्ञशेष का ही सेवन करता हूँ। 

भावार्थ-स्वस्थ मस्तिष्कवाला व्यक्ति संसार में प्रत्येक पदार्थ का प्रयोग (क) प्रभु 
के आदेशानुसार मात्रा में करता है, (ख) प्रयल्रपूर्वक अर्जित पदार्थ का ही सेवन करने की 
कामना करता है, (ग) उसका मापक पोषण होता है, न कि स्वाद और (घ) अन्त में वह 
यज्ञशेष को ही खानेवाला होता है। 


5 
ऋषि: -परमेष्ठी प्रजापति:। देवता-सविता। छन्दः:-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
सृष्टि-यज्ञ का उद्देश्य 
एतं ते देव सवितर्यज्ञं प्राहुर्बृहस्पत॑ये ब्रह्मणें। 
तेन॑ य॒ज्ञम॑व तेन॑ यज्ञप॑तिं तेन माम॑वा॥ १२॥ 
हे सक्रितः=सारे ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करनेवाले-सृष्टि-यज्ञ के प्रवर्तक! देव=सब 
साधनों को देनेवाले, ज्ञान की ज्योति से दीप्त तथा उपासकों को ज्ञान-ज्योति से द्योतित 
करनेवाले (देनो दानाद्वा, दीपनाद्वा द्योतनाद्वा) प्रभो! ते=आपके एतम्‌ यज्ञम्‌=इस सृष्टि-यज्ञ 
को बुहस्पतये= (बृहतः पतिः) विशाल हृदय के पति के लिए और ब्रह्मणे=उत्कृष्ट सात्तिविक 
रातिवालों में भी सर्वप्रथम ब्रह्मा के लिए प्राहुः=कहते हैं, अर्थात्‌ आपने इस सृष्टिरूप यज्ञ 
का प्रवर्तन इसलिए किया है कि (क) इसमें जीव उन्नति करते-करते अपने हृदय को 
अत्यन्त विशाल बनाये। आसुर स्वार्थी हैं, देव दानवृत्तिवाले हैं। उन देवों का यह बृहस्पति 
पुरो-हित र m०५९। है, आदर्श है। हमें. इस सृष्टि में बृहस्पति बनना है। यह अपनी ही 
रक्षा में नहीं लगा रहता, यह इन बड़े-बड़े सभी लोकों का पालन करनेवाला होता है। २. 
इस सृष्टि-यञ्ञ का दूसरा उद्देश्य यह है कि जीव ब्रह्मा बन सके। तमोगुण से ऊपर उठकर 
रजोगुण में, रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में और सत्त्वगुण में भी यह आगे बढ़कर 
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be. जीवनवाला बने। इनमें भी सर्वप्रथम स्थान में “ब्रह्मा” बने। 

प्रभो! आप तेन=इसी उद्देश्य से कि मैं बृहस्पति व ब्रह्मा बन सकूँ यज्ञं अ= 
मुझमें यज्ञ की भावना को सुरक्षित कोजिए। तेन=इसी उद्देश्य से यज्ञपतिम्‌=यञ्ञ का न 
करनेवाले मेरी रक्षा कीजिए। तेन-इसी उद्देश्य से मां अव= hi 


मुझमें ' 'मेरा पालन कीजिए, अर्थात्‌ यदि 
मुझमें “बृहस्पति व ब्रह्मा' बनने की भावना न हो तब तो मेरा यह जीवन व्यर्थ ही है, उस 
जीवन की रक्षा के लिए मैं क्या प्रार्थना करूँ? हे प्रभो! मैं आपकी कृपा से आपसे किये 


जानेवाले इस सृष्टि-यज्ञ के उद्देश्य को समझू और इसमें विशाल हृदय व उत्तम सात्त्विक 
व्यक्ति की श्रेणी में सर्वप्रथम बनने का प्रयत्न करूँ। “सत्त्वस्य लक्षणा ज्ञानम्‌'-सत्त्व का 
लक्षण ज्ञान है, अतः मैं ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानवाला “चतुर्वेदवेत्ता ब्रह्मा” बन पाऊँ। मैं चारों 
विद्याओं का ज्ञाता होऊँ-प्रकृति विद्या और जीवविद्या (natural and social sciences ) में 
निपुण बनने के साथ मैं आध्यात्मिक विद्या में (/८४४०॥५७४०५) तो निपुण बनूँ ही, इनके 
अतिरिक्त आयुर्वेद (Medical:science) और युद्ध-विद्या (Science of war) में भी नैपुण्य 
प्राप्त कस्ने। ऋग्वेद 5 प्रकृति-विद्या ' का वेद है, यजुर्वेद “जीवविद्या' का, साम 'अध्यात्मविद्या” 
-का प्रतिपादक है और अथर्व ' आयुर्वेद च युद्धविद्या' का उल्लेख करता है। मैं इन चारों 
का वेत्ता (ब्रह्मा) बन पाऊँ। यही तो इस जीवन की सार्थकता है। 


भावार्थ-हम सृष्टि-यज्ञ के उद्देश्य को समझें और विशाल हृदय तथा ञ्ञान-सम्पन्न 
बनने का प्रय करें। 


्रषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-व्रिराडइ्‌जगती। स्वरः-निपाद्‌ः।। 
ओम्‌ का प्रतिष्ठापन 

मनों जूतिजुंषतामाज्यंस्य बृहस्पतिर्यज्ञमिमं त॑नोत्वरिंष्टं यज्ञरसमिमं दधातु। 

'विश्वें देवास॑ऽइह मांदयन्तामो ३म्प्रतिंष्ठ।। १३॥ 

१. इस सृष्टि-यज्ञ में हमें बृहस्पति और ब्रह्मा बनना है। मनः=मेरा मन जूति:-वेग 
का जुषताम्‌ =सेवन करे। मेरा मन संकल्परूप क्रिया से शून्य न हो। बेंगशून्य मन से मैं 
इस जीवन-यात्रा को क्या पूरा कर पाऊँगा, क्या बृहस्पति और ब्रह्मा बजूँगा? २. मेरा मन 
आज्यस्य=घृत-ञ्ञान-दीप्ति का जुषताम्‌=सेवन करे। ३. बृहस्पत्तिः=त्रिशाल हृदय का पति 
बनकर मनुष्य इमम्‌=इस आरिष्टम्‌=हिंसा से बचानेवाले यज्ञमय को तनोतु=विस्तृत करे। 
जब मनुष्य अपने हृदय को विशाल बनाता है और प्राणिमात्र को अपनी 'मैं' में सम्मिलित 
कर लेता है तब उसकी वृत्ति यज्ञिय बनती है। यह यसिय वृत्ति मनुष्य को अहिसित रखती 
है। यज्ञ से विपरीत भोग या विलास की वृत्ति उसे विनाश की ओर ले-जाती है। इसलिए. 
इस विशाल हृदय मनुष्य को चाहिए कि इमं य्ञम्‌इस यज्ञ [की भावना को सन्दधातुड्सम्यक्तया 
धारण करे। 

४. इह=इस यज्ञिय वृत्तिवाले मनुष्य के अन्दर विश्वे देवासः=सब देव मादयन्ताम्‌= 
हर्षपूर्वक निवास करें, अर्थात्‌ इस व्यक्ति के जीवनोद्यान में दिव्य गुणरूप पुष्प सदा खिले 
हुए हों। जितना-जितना इस व्यक्ति में दिव्य गुणों का विकास होगा » उतना-उतना ही यह 
व्यक्ति प्रभु के आतिथ्य के लिए तैयार हो जाएगा। अब दिव्य गुणों के विकास के पश्चात्‌ 
कहते हैं कि ५. ओ३म्‌=हे सर्वरक्षक प्रभो! प्रतिष्ठ=आप अब इस व्यक्ति के हृदय-मन्दिर 
में प्रतिष्ठित हो जाइए। जिस प्रकार किंसी महान्‌ व्यक्ति को आना हो तो उससे पूर्व उसके 
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निचले व्यक्ति आ जाते हैं और उसके आने के लिए उसके सारे वातावरण को तैयार कर 
देते हैं। इसी प्रकार यहाँ देव उपस्थित होकर उस महादेव के आने के लिए सब सम्भारों 
को जुरा देते हैं। इदय-मन्दिर में ब्रह्म का स्थापन करनेवाला ही ब्रह्मा है। 

भावार्थ-मेरा मन क्रियाशून्य न हो, प्रतिक्षण ज्ञान का अर्जन करे। मैं बृहस्पति=विशाल 
हदय बनकर अहिंसक यज्ञ का सेवन करूँ। मेरे जीवन में सब दिव्य गुणों का विकास हो 
जिससे मेरा हृदय प्रभु की प्रतिष्ठा के योग्य बन जाए। मेरे हृदय-मन्दिर में प्रभु की प्रतिष्ठा 
हो और मैं ब्रह्मा नामाला बनूँ। यही तो उत्तम सात्त्विक गुणों में भी सर्वप्रथम स्थान में 
स्थित होना है। 

ऋषिः=परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्द॑ः अनुष्टुप्‌", भुरिगार्चीगायत्री। 
स्वरः-गान्धारः*, षड्ज'ः॥। 
दीप्ति ( The greatest light ) 

क एषा तेंऽअरने समित्तया वर्धस्व चा च॑ प्यायस्व 

वर्धिषीमहि च वयमा च॑ प्यासिषीमहि। 

र अग्नें वाजजिद्वाजं त्वा ससृवा& सं वाजजितश्सम्मार्ज्मि।। १४॥ 

१. पिछले मन्त्र में 'बुहस्पति ओर ब्रह्मा' बनने का उल्लेख था। अपने मन में वेग 
व ज्ञान-दीप्ति को धारण करके वह याज्ञिक वृत्तिवाला “बृहस्पति” बना था और धीरे-धीरे 
दिव्य गुणों का विकास करके उसने अपने हृदय-मन्दिर में प्रभु को प्रतिष्ठित किया था। 
उसका हृदय-मन्दिर सहस्त्र सूर्यसम ज्योतिवाले ब्रह्म से चमक उठा था। इस मन्त्र का प्रारम्भ 
इन्हीं शब्दों से होता है कि हे अग्ने“जीवन-यात्रा में आगे बढ्नेवाले जीव 'एषा=यही ते=तेरी 
सम्मित्‌=(इन्धी दीप्ति) दीप्ति है। तया=इस दीप्ति से तू वर्धस्व=बढ्‌, च=और आप्यायस्व= 
पूर्णरूप से अङ्ग-प्रत्यङ्ग में वृद्धिवाला हो। जिस दिन हममें प्रभु की ज्योति जागती है, उस 
दिनि सब प्रकार की मलिनताओं की समाप्ति हो जाती है। किसी बड़े व्यक्ति को आना हो 
तो जिस प्रकार उसके आगमन-स्थान को स्वच्छ कर दिया जाता है, उसी प्रकार प्रभु के ' 
आने के प्रसङ्ग में मेरा शारीर निर्मल होकर खूब फूला-फला लगता है। 

र २. हे प्रभो! हमारी यही आराधना है कि बयमू=हम बर्धिघीमहि=निरन्तर बढें. च= 
र आप्यासिषीमहि=हमारे एक-एक अङ्ग का आप्यायन हो। वास्तविक आप्यायन और 
वर्धन प्रभु के प्रतिष्ठान के अनुपात में ही होता है। ३. उल्लिखित प्रार्थना करनेवाले साधक 
स कहते हैं कि अग्ने-हे उन्नतिशील जीव! वाजजित्‌्-सब शक्तियों व धनों के 
छा वाजं ससूवांसम्‌उशक्ति की ओर चलने में सफल वाजजितम्‌ =सब शक्तियों च 
ध आ त्वा=तुझे मैं सम्माञ्मि=सम्यक्तया शुद्ध कर देता हूँ। 

४. सातवें मन्त्र में "वाजं त्वा सरिष्यन्तम्‌' कहा था, यहाँ "वाजं त्वा सम का 
गया है। “सरिष्यन्तं ' इस भविष्यत्‌ का स्थान “ससृवांसम्‌' इस भूतकाल ने ले लिया है मानी 
आ हुई बात यहाँ पूर्ण हो गई है। वस्तुतः “प्रभु प्रतिष्ठापन' के अतिरिक्त और पूर्णता 

bi रा हैं, उनकी शक्ति से साधक भी शक्तिमान्‌ होता है। 
वाथ-प्रभु को अपने में प्रतिष्ठित करना ही आराधक 
यह आराधक प्रभु की शक्ति से शक्तिमान्‌ बनता है। Me er है) 
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प्रभु का प्रतिष्ठापन कैसे हुआ ? 
= आग्नीषोम॑योरुज्जितिमनुज्जेंष वाज॑स्य मा प्रसवेन प्रोहांमि। अरनीषोमौ तमर्पनुदतां 
योऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं च॑ व॒यं द्विष्मो वाजस्यैनं प्रसवेनापोहामि । '्इनद्रारन्योरुज्जितिमनूज्जेषं 
वाज॑स्य मा प्रसवेन प्रोहांसि। इनद्रारनी तमर्प॑नुदतां स्गुऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं च॑ ब॒य॑ 
द्विष्मो वाज॑स्यैनं प्रसवेनापोंहासि।। २ णा 


१. अग्नीषोमयोः=अग्नि व सोमतत्त्व की उस्जितिम्‌=उत्कृष्ट विजय के अनु=पश्चात्‌ 
मैंने उज्जेषम्‌ “इस प्रभु-प्रतिष्ठापनरूप विजय को पाया। अग्नितत्त्व 'ज्ञान' का प्रतीक है 
और सोम 'सौम्यता व नम्रता' का। जब मैंने अपने अन्दर ज्ञानाग्नि को प्रज्वलित किया और 
मेरे व्यबहार में सौम्यता व नम्रता ने स्थान लिया तभी मैं जहाँ अपने जीवन को रसमय बना 
पाया, वहाँ अपने हृदय-मन्दिर में प्रभु का प्रतिष्ठापन करनेवाला बना। 'अनु' पद का महत्त्व 
स्पष्ट है-*पश्चात्‌'। इस विद्या और विनय (अग्नि व सोम) की विजय के पश्चात्‌ ही 
प्रभु-प्रतिष्ठापनरूप महान्‌ विजय हुआ करती है। विद्याविनीत को ही प्रभुदर्शन होता हे, 
अंतः मैं २. वाजस्य प्रसवेन=(वाग्वै वाजस्य प्रसव:-लै० २।३।२।५ ) वेदवाणी के द्वारा 
मा=अपने को प्रोहामि=परिवर्तित (to change, to modify) करता हूँ--अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाता हूँ। 'वाज' का अर्थ है 'शक्ति और ज्ञान'। वेदवाणी ज्ञान को तो उत्पन्न 20 
ही है, यह मनुष्य की वृत्ति को सुन्दर बनाकर उसे काम-क्रोध से बचाकर शक्तिशाली 
बनाती है। इस प्रकार शक्ति और ज्ञान की उत्पादिका होने से वेदवाणी को यहाँ “वाजस्य 
प्रसव' कहा गया है। मेरे ये अग्नीषोमौ-अग्नि और सोम-विद्या और विनय तम-उस 
व्यक्ति को अपनुदताम्‌ =दूर करें यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हम सबके साथ दि वा 
है -च=और परिणामतः यम्‌=जिसको वयम्‌-हम सब द्विष्मः=अप्रीति योग्य समझ मा | एनमू> 
इस समाजहित-द्वेषी को वाजस्य प्रसवेन =ज्ञान व शक्ति की उत्पादिका इस वेदवा 
अप+ऊहामि=मै दूर करता हूँ (to remove) | 

४. इन्द्रार्न्योः=इन्द्र और अग्नि की डज्जितिम्‌लउत्कृष्ट विजय कके अ 

उज्जेषम्‌=मैने प्रभु-प्रतिष्ठापनरूप महान्‌ विजय की है। अग्नि 'ञ्ञान व प्रकाश द 
है तो इन्द्र “बल' का (सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य-नि०) बल के सब त इन्द्र के द्वारा 
ही किये जाते हैं। इन्द्र ने ही सब असुरों का संहार किया है। शक्ति ज्ञान की 
हमें ब्रह्मविजय के योग्य बनाती है। मैं इस शक्ति और ज्ञान की प्राप्ति के लिए स 

हमे आह ता अपने को प्रोहामि=उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता हूँ। इन्द्राग्नी=्ये 

प्रसनेन दल ना तम- अपनुदताम्‌=दूर करें यः=जो अस्मान्‌=हम 
और अग्नि-शक्ति और ज्ञान तम्‌=उसको अपनुदताम्‌=दूर क ss 

क साथ ह्मा के म पिला वा 

र + ज्य |, र 

RE hs द्वारा अप ऊहामि=दूर करता हूँ। नस्तुतः यदि ग 

ale वेदवाणी का अध्ययन करने लगता है तब उसका जीवन परिव 

समाज-द्वेषी व्यक्ति इस नहीं और हम अपनी शक्ति व ज्ञान की चूद्धि कर लेने पर हेष 

क र जाते हैं और उस द्वेषी के साथ इस प्रकार वर्तते हैं कि वह 
भभ 
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समाज की हानि का कारण नहीं बन पाता। र 

भावार्थ-हम अपने जीवनों में ' अग्नि और सोम'-विद्या और विनय का सम्पादन 
करें। हम "इन्द्र और अग्नि'-शक्ति व ज्ञान का-क्षत्र व ब्रह्म का विकास करनेवाले बनें 
जिससे ब्रह्म का विजय कर सकें, अर्थात्‌ अपने हृदयों में ब्रह्म का प्रतिष्ठापन करनेवाले बनें। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-द्यावापृथिवी मित्रावरुणौ च *, अग्निः। छन्दः भुरिंगार्चीपङ्किः ¬, 
भुरिकित्रष्टुप्‌। स्वरः-पञ्चमः", थेवत: 
पति-पत्नी की परस्पर प्रेरणा 


क वसुभ्यस्त्वा रद्रेभ्य॑स्त्वादित्येभ्य॑स्त्वा संजानाथां द्यावापृथिवी मित्रावरुणौ 
त्वा वृष्ट्यांवताम्‌। "व्यन्तु वयोक्त<रिहांणा मरुतां पृष॑तीर्गच्छ व॒शा पृश्िर्भूत्वा दिवं 
गच्छ ततों नो वृष्टिमावह। अक्षुष्पाऽअग्नेऽस्रि चक्षुर्मे पाहि॥ १६॥ 

आ प्रभु के प्रतिष्ठापन का प्रकरण चल रहा है। प्रभु का प्रतिष्ठापन तो तभी होगा 
जब हमारे जीबनों में सभी देवों का निवास होगा, अतः पली कहती हैं कि-वसुभ्य: 
त्वा=्में आपको वसुओं के लिए सौंपती हूँ, रुद्रेभ्यः त्वा=आपको रुद्रों के लिए सॉपती हूँ 
और आदित्येभ्यः त्वा=मैं आपको आदित्यों के लिए सौंपती हूँ, अर्थात्‌ मेरी इच्छा हैं कि 
आपका उठना-बैठना वसुओं , रुद्रों और आदित्यो के साथ हो। स्वास्थ्य को उत्तम बनानेवाले 
“वसु' हैं, मानस को निर्मल बनानेवाले 'रुद्र' हैं तथा मस्तिष्क को उज्ज्वल बनानेवाले 
' आदित्य' हैं। पत्नी की प्रथम कामना है कि उसके जीवन-सखा का मेल-जोल स्वस्थ, 
निर्मल व उज्ज्वल पुरुषों के ही साथ हो। ऐसा होने पर ही व्यक्ति में देवों का निवास हुआ 
करता है। २. द्याबापृथिवी=्मस्तिष्क व शरीर संजानाथाम्‌=आपमें समता से निवास करनेवाले 
(to live in harmony with) हों। शरीर व मस्तिष्क दोनों स्वस्थ हों। शरीर सशक्त हो तो 
मस्तिष्क उज्ज्वल! ३. मित्रावरूणौ= प्राणापान अथवा 'मित्र'=स्नेह की देवता और 'वरुण' 
द्वेष-निवारण की देवता त्वाआपको वृष्ट्याआनन्द की वर्षा से आवताम्‌= ( अव ० एi€ 
७४४७७) आनन्दित करें। आपमें स्नेह हो, किसी के प्रति द्वेष न हो और इस प्रकार 
आपका जीवन आनन्दमय हो। 

अब पति पत्नी से कहता है-४. -बंयः=(पक्षिरूपापन्रानि गायत्र्यादीनि छन्दांसि-महीधर) 
मनुष्य को ऊँची उड़ान करानेवाले-उसके जीवन को उच्च बनानेवाले गायत्री आदि छन्द 
अक्तम्‌=स्पष्टरूप से रिहाणा:-( आस्वादयन्तः) तुम्हें आनन्दित करते हुए व्यन्तु=प्राप्त हों, 
अर्थात्‌ वेदवाणी के अध्ययन में तुम्हें अनुपम आनन्द का अनुभव हो, तुम्हारा अवकाश का 
सारा समय वेदाध्ययन में बीते। ५. मरुताम्‌ =वायुओं की पूषती=घोडियों को गाच्छ=तुम 
प्राप्त होओ। “मरुत्‌ ' प्राण हैं। इनकी सवारियों का अभिप्राय इनपर आरुढ होना है-प्राणसाधना 
के द्वारा प्राणों को वश में करना है। तुम प्राणायाम करनेवाले बनो। आचार्य ने लिखा है कि 
यह-प्राणायामरूप योगसाधन पत्नी भी अवश्य करे। ६. चशा=प्राणसाधना के द्वारा तू 'वशा' 
चित्तवृत्तियों को वश में करनेवाली बन। 'योग' चित्तवृत्तिनिरोध ही है। प्रतिदिन के प्राणायाम 
के अभ्यास से तेरा चित्त तेरे वश में हो। ७. पृश्निः=(संस्पुष्टा भासं ज्योतिषाम्‌) तू 
चित्तवृत्तिनिरोध के द्वारा सूक्ष्म बुद्धि होकर ज्ञान-दीप्तियों का स्पर्श करनेवाली बन। ८. तू 
पृश्नि भूत्वाहोकर दिवम्‌ गाच्छ=प्रकाश को प्राप्त कर--दिव्यता का साधन कर और 
ततः=तब नः=हमारे लिए वष्टि आवह=आनन्द की वृष्टि लानेवाली हो। घर में पति तो 
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खूब ज्ञान तय (oS CR > ड७ द्वितीयोऽध्यायः 
उ क पत्नी ज्ञान-शून्य हो तो घर में आनन्द नहीं आता, अत: पति 
आ शान-सम्पन्न व संयत जीवनवाली हो और घर को सदा प्रकाशमय 
९. अब पति-पत्नी दोनों मिलकर प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि अग्ने-हमारी उन्नति 
Ra प्रभो ! चक्षुष्पा: असि=आप हमारे चक्षु=ज्ञान के रक्षक है चक्षु: मे पाहि= 
सान की रक्षा कीजिए--मेरे दृष्टिकोण को ठीक बनाये रखिए। वस्तुतः संसार का 
उई पर निर्भर करता है। हमारा दृष्टिकोण ठीक है तो संसार 
› जब हमारा दृष्टिकोण दूषित होता है तो संसार भी विकृत हो जाता है। ठीक 
दुष्टिकोणवाले ससार में आने का उद्देश्य “बृहस्पति व ब्रह्मा” बनना--विशाल हृदय व ज्ञानी 
बनना समझते हैं नकि मौज या भोग-विलास करना। जब हमारा दृष्टिकोण ठीक होगा तो 
ससार पुण्यमय बनेगा, अन्यथा पापमय। 


हो। भावार्थ-घर में पति-पत्नी दोनों ज्ञान-सम्पन्न व स्वस्थ हों। उनका दृष्टिकोण ठीक 
ऋषिः-देवलः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृज्जगती। स्वर:--निषाद:॥ 
अ-विस्मरण 

सं प॑रिधिं पर्यर्धत्थाउअग्नें देवपणिभिर्गुहामांन:। 

तं त॑ऽएतमनु जोष॑ भराम्येष नेत्त्वदपच्चेतर्याताउअग्ने: प्रियं पाथो ऽ पींतम्‌॥ १७॥ 
१. गत मन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार जब मनुष्य का संसार में रहने का 
दृष्टिकोण ठीक होता है तब वह “बृहस्पति व ब्रह्मा” बनने के मार्ग पर चलता है, नकि मौज 
के मार्ग पर। यह प्रार्थना करता है-अग्ने =हे प्रकाशमय प्रभो! देवपणिभिः=दिव्य गुणोंचाले 
स्तोताओं से ( पण्‌=स्तुति ) गुद्यमानः= (Tुइ=Hug, to emberace) आलिङ्गन किये जाते हुए 
आप यं परिधिम्‌=जिस मर्यादा को पर्यधत्थाः=धारण करते हो, ते=आपकी तं एतम्‌=उसर 
प्रसिद्ध मर्यादा को जोषम्‌प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ अनुभरामि=्मैं अपने अन्दर भरता 
हूँ, अर्थात्‌ आपने जिन मर्यादाओं को उपदिष्ट किया है मैं उन्हें स्वीकार करता हूँ, उन 
मर्यादाओं का बड़े प्रेम से पालन करता हूँ। २. 'एषः=यह में त्वत्‌=आपसे न अपच्चेत्रयात्ता= 
विस्मरण के कारण दूर नहीं होता। इत्‌=निश्चय से मैं यह संकल्प करता हुँ कि संसार में 
आने के अपने उद्देश्य को मैं भूलूँगा नहीं। आपका स्मरण करता हुआ मैं सदा मर्यादाओं 
का पालन करूँगा और अपने इस मानव-जीवन में आगे और आगे बढ़ता हुआ उत्तम 
सात्त्विक गतिवाला ब्रह्मा व बृहस्पति (महान्‌) बनकर रहूँगा। 

“मैं ऐसा बन सकूँ ' इसके लिए प्रार्थना करता हूँ कि आरनेः=संसार के अग्रणी प्रभु 
का प्रियं पाथः =प्रीति देनेवाला रक्षण अपीतम्‌=(अपि-इतम्‌) मुझे अवश्य प्राप्त हो। प्रभु 
के रक्षण के बिना मैं इस उच्च स्थिति में क्या पहुँच पाऊंगा? "पाथः' शब्द का अर्थ अन्न 
भी है, अतः मुझे प्रियम्‌=प्रीतिकर, अर्थात्‌ सात्त्विक पाथः=अन्न प्राप्त हो। सात्त्विक अन्न के 
सेवन से मेरी बुद्धि सात्त्विक बनी रहेगी और मैं मार्ग से विचलित न होऊंगा। 

भावार्थ-मैं प्रभु द्वारा स्थापित मर्यादा का पालन करूं। मुझे प्रभु का कभी विस्मरण 
न हो और मैं प्रभु का रक्षण प्राप्त करू। 
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ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-विश्वेदेवा:। छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः —धैनतः।। 
वेद का सन्देश 
सक्सत्रवभांगा स्थेषा बृहन्त॑ः प्रस्तरेष्ठाः प॑रिधेयांश्च देवाः। 
इमां वाच॑मभि विश्वे गृणन्त॑ऽआसद्यास्मिन्‌ बर्हिषिं मादयध्वछस्वाहा वाद्‌ १८॥ 

१. गत मन्त्र में उपासक ने प्रार्थना की थी कि ' मैं प्रभु को न भूलूँ'। इस भक्त से 
प्रभु कहते हैं कि सं-स्त्रब-भागाः स्थ=(स्तु रातौ, भज्‌ सेवायाम्‌) उत्तम गतिवाले तथा 
उत्तम सेवन=पूजनवाले बनो। तुम्हारे कर्म उत्तम हों-तुम्हारा प्रभु-भजन उत्तम हो। कई बार 
प्रभु-भजन विकृत हो जाता है और हमें परस्पर द्वेष करनेवाला बनाता है। तुम्हारा प्रभु-पूजन 
तुम्हें 'सर्वभूतहिते रतः' बनाये। २. इषा=(इष प्रेरणे) प्रेरणा के द्वारा. बृहन्तः=तुम अपना 
वर्धन करनेवाले बनो। मेरी प्रेरणा को सुनो और आगे बढ़ो। ३. प्रस्तरेष्ठाः=(प्र स्तृ+स्थ) 
प्रकृष्ट आच्छादन में तुम स्थित होओ, औरों के दोषों का उद्घोषण करते हुए तुम निन्दक 
न बन जाओ। इससे तुम्हारा अपना ही जीवन निकृष्ट 'बनेगा। “प्रस्तर' का अर्थ पत्थर भी 
है। तब अर्थ इस प्रकार होगा कि तुम पत्थर पर स्थित होओ, अर्थात्‌ पत्थर के समान 
अविचल होने की भावना को धारण करो। तुम्हें नीति-मार्ग से किसी प्रकार की स्तुति-निन्दा, 
सम्पत्ति का लोभ व मृत्यु का भय विचलित करनेवाला न हो। ४. परिंधेया:=तुम परिधि 
में चलनेवालों में उत्तम बनो। तुम्हार जीवन उत्तम एवं मर्यादित हो। ५. च =और देवाः=(दिव्‌ 
क्रीडायाम्‌) क्रीड़ा की भावनावाले बनो। संसार में जय-पराजय, हानि-लाभ व जीवन-मरण 
को क्रीड़ा के रूप में देखो। तुममें sportsman like spirit हो। यह खिलाड़ी पुरुष की 
भावना तुम्हें हर्ष-शोक के टन्द्र से ऊपर उठा दे। - 

६. बस, इमां चाचम्‌=इस वाणी को-इस उल्लिखित वेद-सन्देश को 'विश्वे"तुम 
सब अभिगृणन्तः"सोते-जागते उच्चारण करते हुए, अर्थात्‌ सदा स्मरण करते हुए अस्मिन्‌= 
इस बर्हिषि=वासना-शून्य पवित्र हृदय में आसद्यःआसीन होकर मादयध्वम्‌=आनन्द का 
अनुभव करो। हम उल्लिखित वेद-सन्देश का जप तो करें ही, उस वाणी में स्थित भी हों, 
अर्थात्‌ उसके अनुसार आचरण भी करें तभी हमारे .हृदय वासनाशून्य बनेंगे। ७.- जब हम 
इस वाणी का उच्चारण करते हुए इसके अनुकूल आचरण करेंगे तब स्वाहा =(स्व-हा) 
हम अपने स्वार्थ का त्याग और वादू=(वहन्ति क्रियया सुखम्‌) औरों के लिए सुखों का 
वहन करनेवाले बनेंगे। धर्म का सार यही है कि “परोपकारः पुण्याय' हम परोपकारी बनें। 
हमारे जीवन में “स्वाहा' और वाट्‌-स्वार्थत्याग और पर-सुख-प्रापण की वृत्ति हो। 

भावार्थ-उत्तम कर्म, उत्तम उपासना, वेद की प्रेरणा के अनुसार शक्तिवर्धन, धर्म 
में स्थिरता, निन्दा-त्याग, मर्यादा का पालन और क्रीड़ा की भावना-यह वेद-सन्देश है। इस 
वाणी का जप और आचरण करके हम शुद्ध हृदय में आनन्द का अनुभव करें। 'हममें 
स्वार्थत्याग और परोपकार की भावना हो। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। 'देवता-अग्निवायू! छन्दः-भुरिक्पंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
._ यज्ञ और नमस्‌ 
घृताचीं स्थो धुर्यो पातः सुम्ने स्थ॑ः सुम्ने मां धत्तम्‌। 
यज्ञ नम॑श्च तऽउप॑ चच य॒ज्ञस्य॑ शिवे सन्तिंष्ठस्व स्त्रिष्टे मे सन्तिंष्ठस्व १९॥ 
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तासी शब्द नपुंसकलिङ्ग का द्विवचन है। जहाँ पति-पत्नी दोनों के लिए. कुछ 
हि है, वहाँ नपुंसकलिङ्ग के व्यवहार की शैली है। प्रभु पति-पत्नी से कहते हैं-१. 
च्ताची स्थः=तुम दोनों मलों के क्षरण से क्रिया के सञ्चालक हो (घृदीप्ति, अञ्चू 
२. थुरयौ=गृहस्थ की गाड़ी को उत्तमता से खींचनेवाले हो। ३. सुम्ने= (सुम्न=4 
) बजा 5 पात=अपनी रक्षा करो। यज्ञ मनुष्य को विलास और परिणामतः: 
न हे । ४. तुम दोनों स सुम्ने=(^ hymn, ]०) स्तुति तथा आनन्द में 
=स्थित होते हो। प्रभु-स्तवन में तुम्हें आनन्द का अनुभव होता है। ५. मा =मुझे धत्तम्‌ अपने 
धारण करो। प्रभु को धारण करना ही मानव-जीवन का अन्तिम लक्ष्य है। यज्ञः नमः 
च=्यञ्ञ और नमन ते=तेरे उप=सदा समीप हों। तू यज्ञ करे और नम्रतापूर्वक उन यज्ञों को 
प्रभु-चरणों में अर्पित करनेवाला बन। यही तो “कुरु कर्म त्यजेति च' है-करना और 
छोड्ना। करना तो सही, परन्तु उन कर्मों का अहंकार न करना। च=और तू यज्ञस्य=यज्ञ 
के शिवे=कल्याणकर मार्ग में सन्तिष्ठस्व=सम्यक्तया स्थित हो, अर्थात्‌ तू यज्ञों से कभी 
दूर न हो। ७. स्विष्टे-(सु+इष्टे) मेरे अत्यन्त प्रिय (इष्ट, इच्छ+क्त) इन उत्तम यज्ञों (इष्ट, 
सज्ञ्‌ऊक्त) में a होकर मे सन्तिष्ठस्व=मुझमें स्थित हो। यज्ञों के द्वारा हमें प्रभु में स्थिति 
प्राप्त होती है। इसी "ब्राह्मी स्थिति' को प्राप्त करना जीवन-यात्रा का अन्तिम लक्ष्य है। 
भावार्थ-हमारा जीवन उत्तम यज्ञों से परिपूर्ण हो। उन यज्ञों को प्रभु-चरणों में 
अर्पित कर हम प्रभु में स्थित होनेवाले हों। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निसरस्वत्यौ। छन्द: भुरिरब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 
विद्याभ्यसनं व्यसनं, हरिपादसेवनं व्यसनम्‌. 
अग्ने ऽदब्धायो ऽशीतम पाहि मां दिद्योः पाहि प्रसित्यै पाहि दुरिष्ट्यै पाहि 
दुर॑द्ान्याऽअंविषं न॑ः पितुं कंणु सुषदा योनौ स्वाहा वाडग्नयें संबेशप॑तये स्वाहा 
सर॑स्वत्यै यशोभगिन्यै स्वाहा २०॥ 


पिछले मन्त्र की समाप्ति इन शब्दों पर थी कि यज्ञ में स्थित होकर तू मुझमें स्थित 
हो। प्रस्तुत मन्त्र का विषय यह है कि यज्ञ में स्थिति कैसे हो? हमारा जीवन यज्ञमय हो, 
अतः हम प्रभु से प्रार्थना करते हैं-१. आग्ने “हमारी सब उन्नतियों के साधक हे प्रभो! 
अदब्धायो=(अ+दन्ध+आयु=मनुष्य) जिसके आश्रय में मनुष्यों का नाश नहीं होता अथवा 
(इ गतौ से आयु) अहिंसित गतिबाले! अशीतम=(अश्‌ व्याप्तौ) सर्वाधिक व्याप्त सर्वव्यापक 
प्रभो! मा=मुझे दिद्योः=द्यूतरूप घातक वृत्ति से पाहि=बचाइए। मुझमें जुए की भावना उत्पन्न 
न हो। मैं सदा श्रम से ही धनार्जन की वृत्तिवाला बनूँ। ‘अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ क्षस्व '-पाशों 
से मत खेल, कृषि ही कर-वेद में दिये गये आपके इस उपदेश को मैं कभी न भूलूँ। २. 
इस प्रकार पुरुषार्थ से धन कमाने की वृत्तिवाला बनाकर आप मुझे प्रसित्यै-प्रसित्या विषयों 
के बन्धन से पाहि-सुरक्षित कीजिए। मैं किसी विषय-बन्धन में न पड़ जाऊ। मुझे सांसारिक 
विषयों का चस्का न लग जाए। ३. दुरिष्ट्यै दुरिष्टयाः=मुझे अशुभ इच्छाओं से पाहि=सुरक्षित 
कीजिए। 'मुझमें अशुभ कामनाएँ उत्पन्न ही न हों'। इसके लिए दुरव्यन्याः=अशुभ भोजन 
से पाहि =बचाइए। आहार के शुद्ध होने पर अन्तःकरण भी शुद्ध रहता है और अशुभ 
इच्छाओं के उत्पन्न होने का प्रश्न ही नहीं रहता। वस्तुतः यहा ' दिद्यु , प्रसिति, दुरिष्टि तथा 
दुरदमनी' में एक विशेष कार्यकारण सम्बन्ध है। अशुद्ध भोजन न होने पर अशुभ इच्छाएँ नहीं 
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होतीं, अशुभ इच्छाओं के न होने पर मनुष्य विषयों की ओर नहीं झुकता और विषयासक्ति 
न होने पर मनुष्य झूतवृत्ति से धन कमाने की ओर नहीं झुकता। ५ आर 
हे प्रभो! नः-हमारे पितुम्‌ अन्न को अव्रिषम्‌=विषरहिंत कणु=कीजिए । हमारे भोजनों 
में किसी प्रकार के मद-जनक व स्वास्थ्य-विघातक अंश न 'हों। ६. इस प्रकार शुद्ध भोजन 
से शुद्ध मन व रारीरवाला होकर तू सोनौ=इस गृह में सु-षदा “उत्तम प्रकार से आसीन 
हो। ७. स्वाहा-तू (स्व+हा) स्वार्थत्याग की वृत्तिवाला बन और वाद्=सभी को सुख प्राप्त 
करानेताला हो (वह प्रापणे) ८. आअग्नसे=सब उन्नतियों के साधक संबेशपतये=निद्रा के 
द्वारा रक्षण करनेवाले प्रभु के लिए स्वाहा=तू अपना समर्पण कर। प्रभु ने हमारी उन्नति के 
लिए ही इस '“निद्रा' का निर्माण किया है। इसमें कुछ देर के लिए हम सब कष्टों को भूल 
जाते हैं, शरीर की सब टूट-फूट ठीक हो जाती है, उत्पन्न हुए कुछ मल दूर हो जाते हैं 
और हम अगले दिन के कार्यक्रम के लिए उद्यत हो जाते हैं। रात्रि में सोते समय हम प्रभु 
का ध्यान करते हुए सो जाएँ तो सारी रात प्रभु से हमारा सम्पर्क बना रहता है और हम 
अद्भुत आनन्द का अनुभव करते हैं। ९. सरस्वत्यै=्ञान की अधिष्ठात्री देवता सरस्वती के 
लिए जोकि यशोभगिन्यैनयश की भगिनी-सेवन करनेवाली है, उस ज्ञानाधिदेवता के लिए, 
स्वाहा=तू अपने को समर्पित कर। रात्रि में निरन्तर तेरा प्रभु-स्मरण व प्रभु-सम्पर्क चले तो 
तेरा दिन ज्ञान की उपासना में बीते। इस प्रकार दिन में तेरे दो ही व्यसन हों-प्रभु-पाद-सेवन 
तथा सरस्वती का आराधन-विद्याभ्यसनं व्यसनं, हरिपादसेवनं व्यसनम्‌" 
भावार्थ-हमारा भोजन उत्तम हो, इच्छाएँ उत्तम हों, हम विषय-बन्धन में न बॅधें, 
चूतवृत्ति से ऊपर उठें। रात्रि में प्रभु का स्मरण करते हुए सो जाएँ, निद्रा में हम प्रभु का 
ही स्वप्न लें और हमारा दिन ज्ञान-प्राप्ति में व्यतीत हो। यह ज्ञान हमें यशस्वी बनाये। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः- भुरिगब्रात्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 

प्रभु द्वारा अपने मानस पुत्र का किया जानेवाला “जातकर्मसंस्कार ' 

वेह्नो ऽसि येन॒ त्वं देव वेद देवेभ्यों वेदोऽ भ॑वस्तेन मह्यं वेदो भूंयाः। 

देवां गातुविदो गातुं चित्त्वा गातुमित। 

मन॑सस्पतऽइमं देव यज्ञश्अस्वाहा वाते धाः २१॥ 

१. प्रभु अपने पुत्र से कहते हैं-बेदः असि=तू ज्ञानी है। यही सर्वमहानं प्रेरणा है, 
जो प्रभु के द्वारा जीव को दी जाती है। तुझे संसार में ऐसा कोई कार्य नहीं करना जो ज्ञानी 
को शोभा नहीं देता। २. येन=क्योंकि देव-हे ज्ञान-ज्योति से जगमगानेवाले जीव! त्वम्‌=तू 
देवेभ्यः=विद्वानों से वेद=ज्ञान को प्राप्त करता है तेन=इसलिए बेदः=झ्ानी अभवः=हुआ 
है। "उत्तिष्ठत जागृत प्राप्य वरान्‌ निबोधत'-उठो, जागो, श्रेष्ठों को प्राप्त करके ज्ञानी 
बनो-यह उपनिषदों का उपदेश है। स्वाध्याय-प्रवचन को तुझे कभी नहीं छोड़ना, सब उत्तम 
कार्यो को करते हुए तुझे इन्हें सदा अपनाये रखना है। स्वाध्याय ही परम तप है। ३. 
मह्यम्‌=मेरी प्राप्ति के लिए तू वेद=ज्ञान का पुञ्ज भूया:=बनना। ज्ञानी बनकर ही तू मुझे 
प्राप्त करेगा। ४. देवा: =ज्ञान-ज्योति से दीप्त होनेवाले ज्ञानी लोग गातुक्रिदः=मार्ग को जाननेवाले 
होते हैं। ज्ञानी पुरुष को अपना कर्ततव्यमार्ग सुस्पष्ट दीखता है। ५. तुम गातुं जित्त्वा=मार्ग 
को जानकर गातुं इत=मार्ग पर चलनेवाले बनो। मनुष्य मार्ग से विचलित तब हुआ करता 
है, जब वह अपने मन का पति नहीं होता। अपने मन को वश में न-कर सकनेवाला व्यक्ति 


Mo *|$|$#“+ ५१ के द्वितीयो5 ध्याय: 
कह उठता हँ-जानामि धर्म न च मे प्रवृत्तिः-मुझे धर्म का ज्ञान तो है, परन्तु मैं उधर 
चल नहीं पाता। जानाम्यधर्म न च मे निवुत्तिः=मैं अधर्म को भी जानता हूँ, परन्तु उससे 
हट नहीं सकता। प्रभु कहते हैं-मनसस्पते=हे मन के पति जीव! तू अपने मन को वश 
में कर और देवः=दिव्य गुणोंवाला बना हुआ तू इमं यज्ञम-इस यज्ञ का लक्ष्य करके 
स्वाहा=आत्मत्याग करनेवाला बन और ७. वाते=इस संसार-शकट के चलानेवाले वायु 
नामक प्रभु में धाः=अपने को स्थापित कर (वा गतौ, तदेवारिनिस्तदादित्यस्तद्वायुः) वे 
प्रभु ही वायु व वात=गति देनेवाले हैं। तू अपने द्वारा किये जानेवाले इन यज्ञों को भी प्रभु 
की शक्ति से सम्पन्न होता हुआ समझना। तू अपने यज्ञों को उसी में समर्पित करना। 

भावार्थ-तू ज्ञानी बन। मार्ग को जानकर उसी पर चल। मन का पति बनकर यज्ञ 
के लिए त्याग कर। यज्ञों को उस प्रभु में अर्पित कर। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धेवतः।। 
जीवन का अलङ्करणा 

सं बर्हिरंङ्क्ता&हविषां घृतेन समांदित्यैर्वसुंभिः सम्मरुर्द्रिः। 

समिन्द्रो विशवदेवेभिरङक्तां दिव्यं नभों गच्छतु यत्‌ स्वाह्या। २२॥ 

१. अपने जीवन में काम, क्रोध, लोभादि वासनाओं का उदबर्हण (९7१५८३६।०॥ ) 
करनेवाला व्यक्ति 'बर्हिः' कहलाता है। यह बर्हिः=अपने जीवन को निर्व्यसन करनेवाला 
वीर पुरुष हविषा-हवि के द्वारा-दानपूर्वक अदन के द्वारा (हु=दान, अदन) अर्थात्‌ त्याग 
के द्वारा और घृतेन=मलों के क्षरण च ज्ञान-दीप्ति से सं अक्ताम्‌=अपने को सम्यक्तया अलंकृत 
करे। जीवन के सच्चे आभूषण 'त्याग, निर्मलता व ज्ञान-दीप्ति' ही हैं। २. आदित्यैः, 
वसुभिः , मरुद्धि: स्रं अंक्ताम्‌-आदित्यों, वसुओं व मरुतों के साथ सम्पर्क में आकर यह 
अपने जीवन को सुशोभित करे। सङ्ग का प्रभाव सर्वमान्य है। जैसों का साथ होता है, वैसा 
ही मनुष्य बन जाता है। ज्ञान का निरन्तर आदान करनेवाले आदित्यों का सम्पर्क हमें ज्ञान 
की रुचिवाला बनाएगा। स्वास्थ्य के नियमों का पालन करनेवाले और जीवन में उत्तम 
निवासवाले वसुओं का सम्पर्क हमें स्वास्थ्य का ध्यान करनेवाला बनाएगा। “मरुतः प्राणा: '=प्राणों 
की साधना करनेवाले अथवा 'मितराविण:' कम बोलनेवाले मरुतों का सम्पर्क हमें भी 
प्राणसाधक व मितभाषी बनाएगा। ३. इन्द्रः=इर्द्रियों का अधिष्ठाता जीव अर्थात्‌ जितेन्द्रिय 
पुरुष इस इन्द्रियजय के द्वारा विश्वदेवेशि:-सब दिव्य गुणों से सं अक््ताम्‌=अपने जीवन 
को सुशोभित करे। 'जितेन्द्रियता' साधन है और “दिव्य गुण-लाभ' उसका साध्य। ४. इस 
प्रकार पुरुष दिव्यं नभः =स्वर्गलोक के आधारभूत आकाश को राच्छतु=प्राप्त हो। “दिको 
नाकस्य पृष्ठात्‌” इस मन्त्रांश में झुलोक स्वर्ग का पृष्ठ है। जब मनुष्य सब दिव्य गुणों से 
अलंकृत होता है-सब देवों का निवास-स्थान बनता है तब उसका अगला जन्म इस मर्त्यलोक 
में न होकर स्वर्गलोक में होता है। बस, शर्त यह है कि यतू=यदि स्वाहा=(स्व+हा) उसके 
जीवन में स्वार्थ-त्याग हो। 'स्व' का-स्वार्थ का छोड्ना दिव्यता प्राप्ति का प्रमुख कारण 
है। देव का मौलिक गुण ही “देवो दानात्‌' दान करना, देना, स्वार्थ को छोड्ना हे। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों को दानपूर्वक अदन, निर्मलता, ज्ञान-दीप्ति, सत्सज्भ-रुचि 
च दिव्य गुणों से अलंकृत करके अपने को स्वर्ग-प्राप्ति का अधिकारी बनाएँ 


द्वितीयोऽध्यायः १२ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
हि मा यम लक आल 


ऋषि:-वामदेव:। देवता-प्रजापति:। छन्‍्द:-निचुद्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
"विमोचन 


कस्त्वा विमुञ्चति स त्वा विमुञ्चति व्कस्मैं त्वा विमुञ्चति तस्मै त्वा 


चिसुंञ्चति। पोषाय रक्ष॑सां भागो ऽसि॥ २३॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति ' स्वाहा '_स्वार्थत्याग पर थी। इस स्वार्थ की भावना से 
सस्तुतः वे प्रभु ही मुक्त करते हैं। प्रभु का स्मरण करके-प्रभु से अपना सम्बन्ध जोड़कर 
मै स्वार्थं से ऊपर उठता हूँ। प्रभु-स्मरण से मुझमें विश्व-बन्धुत्व की भावना उत्पन्न होती 
है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं-क:-वह आनन्दमय प्रभु त्वा=तुझे विमुञ्चति=स्वार्थ की 
भावनाओं से छुड़ाते हैं। सः=वह प्रसिद्ध प्रभु त्वा=तुझे विमुछ्चाति =स्वार्थभावना से मुक्त 
करते हैं। २. स्वार्थभावना से ऊपर उठने पर मनुष्य का ऐहिक जीवन सुखमय होता है और 
आमुष्मिक जीवन का कल्याण भी सिद्ध होता है। 'कस्मैऊआनन्द की न (कं=सुखम्‌) 
के लिए वे प्रभु त्वा-तुझे विमुञ्चति=वासनाओं से मुक्त करते हैं, =उस परत्र कल्याण 
के लिए वे प्रभु त्वा=तुझे क्रिमुञ्चति=मुक्त करते हैं। ३. इस प्रकार स्वार्थ की भावनाओं 
से ऊपर उठ जाने पर पोषाय=तू अपने वास्तविक पोषण में समर्थ होता है। यह स्वार्थ असुरों 
का मुख्य गुण है। उसे नष्ट करके तू रक्षसाम=राक्षसी वृत्तियों का भाग:=भगानेवाला (५ 
० fi९॥) असिनहै, राक्षसी वृत्तियों को तू अपने से दूर कर देता है। द 

भावार्थ-स्वार्थ-भावना के छूटने पर ही ऐहिक और आमुष्मिक कल्याण निर्भर 
करता है। इस स्वार्थ के समाप्त होते ही दिव्य गुणों का पोषण होता है और राक्षसी वृत्तियाँ 
दूर भागती हैं। 

ऋषिः-वामदेवः। देवता-त्वष्टा। छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-ध्ैवतः।। 
अनुमार्जन 

सं वर्चसा पय॑सा सन्तनूभिरग॑न्महि मन॑सा सईशिवेन। 

त्वष्टा सुदत्रो विद॑धातु रायो ऽनुंमार्ष्ट तन्वो यद्विलिष्टम्‌॥ २४॥ 

१. पिछले मन्त्र के अनुसार राक्षसी वृत्तियों को दूर भगाने पर मनुष्य यह प्रार्थना कर 
सकता है कि हम वर्चसा=रोग-कृमियों के साथ सफलता से संघर्ष कर सकनेवाली वर्चस्‌ 
शक्ति से समरन्महि=सङ्गत हों। हमारे अन्दर प्राणशक्ति हो। २. पयसा=एक-एक अङ्ग की 
शक्ति के आप्यायन से हम सङ्गत हों (ओप्यायी वृद्धौ)। ३. तनूभ्िः=(तन्‌ विस्तारे) 
शक्तियों के विस्तारवाले शरीरों से समगन्महि=हम युक्त हों, और ४. इन सबसे बढ़कर 
शिवेन मनसा=शिव सङ्कल्पवाले मन से सम्‌=सङ्गत हों। राक्षसी वृत्तियों के दूर करने से 
प्राणशक्ति की रक्षा होकर सब अङ्गां का आप्यायन होता है, सब अङ्गों का विस्तार होकर 
शरीर सचमुच “तनू' इस सार्थक नामवाला होता है और मन शिवसंकल्पों से युक्त हो जाता 
है। ५. त्वष्टा=हम सबके रूपों को सुन्दर बनानेवाला (त्वष्टा रूपाणि पिंशतु-ऋ १०।१८४।१) 
देवशिल्पी सु-द-त्रः=उत्तमोत्तम साधन व शक्तियाँ प्राप्त कराके हमारा त्राण करनेवाला प्रभु 
हमें रायः=(रा दाने) दान दिये जानेवाले धनों को विदधातु =दे। हमें वे धन प्राप्त हों, 
जिनसे हम "कु-बेर' (कुत्सित शारीरवाले) न बन जाएँ। हमें वे धन प्राप्त हों जिन्हें प्राप्त 
करके गे 'विलासमरन होकर निधन=मृत्यु की ओर न चले जाएँ प्रभु सुदत्र हैं, वे निकृष्ट 
धन क्यों देंगे? ६. वे प्रभु कृपा करके तन्वः=हमारे शारीरों की सत्‌ङजो भी विलिष्टम्‌=क्रिशेष 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ NOR idee द्वितीयोऽध्याय; 


अल्पत्ता-न्यूनता है (लिश्‌ अल्पीभावे) उसे अनुमार्ष्टु=दूर करें, उसका शोधन कर डालें। 
न्यूतताओं से दूर होकर हमारे शरीर सुन्दर-ही--सुन्दर हों। 


भावार्थ-हम वर्चस्‌, आप्यायन, शक्ति-विस्तार व शिव मन से सङ्गात हों। धन का 
दान देनेवाले हों और अपनी न्यूनताओं का शोधन करें र 


ऋषिः -वामदेवः। देवता-विष्णुः। छन्दः-निचृदार्चीपक्तिःग, आर्चीपंक्ति:", भुरिग्जगती 7 
स्वरः-पञ्चम:5' %, निषाद: व 
तीन पग 
7 दिवि विष्पार्व्यक्रछस्त जाग॑तेन च्छन्द॑सा ततो निर्भक्तो योऽस्मान्द्रे्टि यं च॑ व॒यं 
द्विष्मो 5 ऽन्तरिक्षे विष्णुर्व्यक्र9स्त त्रैष्टुभेन च्छन्द॑सा ततो निर्भक्तो सो ऽस्मान्द्वेष्टि यं 
च॑ चयं द्विष्मः '्पृथिव्यां विष्णुरव्यक्रः४स्त गायत्रेण च्छन्द॑सा ततो निर्भक्तो योस्मानद्वेच्टि 
यं च॑ बयं द्विष्मो ऽ स्मादन्नांदस्यै प्रतिष्ठायाऽअग॑न्म स्वुः सं ज्योतिंषाभूमh। २५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जो जीव अपनी न्यूनताओं का शोधन करता हुआ “शरीर, 
मन व मस्तिष्क ' की उन्नति को सिद्ध करता है, वह ' विष्णु '-व्यापक उन्नतिवाला कहलाता 
है। यह विष्णु: =उन्नतिशील पुरुष दिवि= (मूर्ध्नो चौ:) मस्तिष्क के विषय में व्यक्रस्त-विशेष 
पग रखता है, मस्तिष्क को ज्ञान-ज्योति से उज्ज्वल बनाने का प्रयत्न करता है। जागतेन छन्दसा= 
जगती के हित की इच्छा से-अधिक-से-अधिक लोकहित की इच्छा से कर्म करता है। ततः= 
इससे, इस ज्ञान की दीप्ति से, यः-जो कोई wus सबसे द्वेष करता है -च=और 
यम्‌ “जिसको चयम्‌=हम सब द्विष्मः=अप्रीतिकर समझते हैं, वह व्यक्ति निर्भक्त:-दूर भगा दिया 
जाता है (।५६ ६० ॥।४॥६)। इस ज्ञान के कारण ऐसे पुरुष से हम इस प्रकार वर्त्तते हैं कि 
वह द्वेष करना छोड़ देता है, अथवा उसका द्वेष समाज को उतनी हानि नहीं पहुँचा पाता। 
२. विष्णुः=वह -चहुँमुखी उन्नति करनेवाला पुरुष अन्तरिक्षेहृदयान्तरिक्ष के विषय में व्यक्रंस्त= 
विशेषरूप से पग रखता है। छन्दसा=इस इच्छा से कि त्रैष्टुभेन= (त्रि+स्तुभू) काम, क्रोध 
व लोभ तीनों को रोक सके। यह विष्णु प्रय करता है कि इसके हृदय में काम, क्रोध 
व लोभ का प्रवेश न हो। इन्हें नरक का द्वार जानकर वह इनका अन्त करनेवाला. होता है। 
' ततः=उस राग-द्वेषातीत हृदय से निर्भक्त:-वह व्यक्ति दूर कर दिया जाता है, यः=जो अस्मान: 
हम सबसे द्वेष करता है च=और यम्‌=जिसको बयम्‌-हम सब द्विष्मः=अप्रीति के योग्य 
समझते हैं। पवित्र हृदयवाला मनुष्य दूसरे की अपवित्रता को दूर करने में बहुत कुछ समर्थ 
होता है। “अहिंसाप्रतिष्ठायां तत्सन्निधौ वैरत्यागः '--इस योगदर्शन के सूत्र में यही कहा 
है कि मेरे हृदय में अहिंसा प्रतिष्ठित होगी तो मेरे समीप दूसरा व्यक्तिं भी अपने वैर को 
समाप्त कर देगा। ३. अब यह विष्णुः=व्यापक उन्नतिशील पुरुष पुथिव्याम्‌= (पृथिवी शरीरम्‌) 
इस शरीर के विषय में व्यक्रस्त=विशेषरूप से पग रखता है जिससे गायत्रेणा छन्दसा=(गायाः 
प्राणाः, तान्‌ तत्रे) प्राणशक्ति की सम्यकू रक्षा कर सके। शरीर को स्वस्थ व सबल रखना 
ही अन्य सब उन्नतियों का मूल है, अतः इस विषय में विशेष प्रयत्न अपेक्षित है। त्ततः=इसी उदेश्य 
से निर्भक्तः=उस व्यक्ति को हम अलग रखते हैं, यः= जो अस्मान=हम सबके साथ द्वेष्टि-द्वेष 
करता है च=और परिणामतः यम्‌=जिसको चयम्‌नहम सब द्विष्मः=अप्रीति के योग्य समझते हैं 
द्वेष शरीर के स्वास्थ्य पर बड़ा घातक प्रभाव डालता है, अतः इससे बचना आवश्यक है। 
४. 'समाज-द्वेषी से कैसे वर्त्ता जाए'-इसका उत्तर यहाँ इस प्रकार दिया गया है कि यह 


डितीयोऽध्या rrr ध्यायः ५४ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


जय ला 
अस्मात्‌ अन्नात-इस अन्न से निर्भक्तः=अलग किया जाए। समाज में कभी-कभी मिलकर जो 
प्रीतिभोज (७७) चलते हैं, उनमें इसे आमन्त्रित न किया जाए। आजकल की भाषा में 
उसका “हुक्का-पानी' बन्द कर दिया जाए। उसका यह सामाजिक बहिष्कार उसके 
सुधार के लिए एक सत्याग्रह के समान है। इसका उसपर कोई प्रभाव न पड़े, ऐसा नहीं हो 
सकता। अस्यै प्रतिष्ठायाः=उसे प्रतिष्ठा के पदों से अलग कर दिया जाए। समाज के सङ्गठनों 
में उसे प्रमुख स्थान न दिये जाएँ। इस प्रकार उसपर सामाजिक दबाव डालकर उसकी वृत्ति 
को सुधारने का यल किया जाए। ५. उल्लिखित प्रकार से जीवन बिताने पर हम स्बः=स्वर्ग 
को आगन्मःप्राप्त होंगे और ज्योतिषा सम्‌ अभूम=सदा अपनी ज्ञान-ज्योति के साथ होनेवाले 
होंगे, अर्थात्‌ हमारा जीवन प्रकाशमय होगा, यह शुक्ल-मार्ग से चलता रहेगा। 

भावार्थ-हम 'मस्तिष्क, मन व शरीर' की त्रिविध उन्नति करके 'विष्णु' कहलाएँ 
तथा द्वेष से दूर रहकर अपने जीवन को सुखी व प्रकाशमय बनाए 


ऋहषिः-वामदेवः। देबता-ईश्वरः। छन्दः-उष्णिक्‌। स्वरः-त्रषभः।। 
“विष्णु! की प्रार्थना व आराधना 

स्वयंभूरंसि भ्रेष्ठों रस्मिर्वर्चोदाऽअंसि वर्चो मे देहि। सूर्यस्यावूतमन्वाव॑ते। २६॥ 

गत मन्त्र का विष्णु प्रभु का आराधन निम्न शब्दों में करता है-१. स्वयम्भूः 
असि=आप स्वयं होनेवाले हो। 'आप किसी और पर आश्रित हों'-एऐसी बात नहीं है। आप 
आत्मनिर्भर हैं। आपकी कोई भी आवश्यकता नहीं है, तभी तो आप श्रेष्ठः= श्रेष्ठता के 
दृष्टिकोण से परमेष्ठी=परम स्थान में स्थित हैं। मैं भी आत्म-निर्भर बनकर श्रेष्ठ बनने का 
प्रयत्न करूँ। २. आप ज्ञान-किरणों के पुञ्ज हो अथवा आप इस सारे ब्रह्माण्ड का नियमन 
करनेवाले हो (रश्मि-लगाम)। मैं भी आपका उपासक बनकर रश्मिः=ज्ञान-किरणोंवाला 
बनूँ, अपने जीवन पर पूर्ण नियन्त्रणवाला होऊँ। मनरूप लगाम को काबू करके मैं अपने 
जीवन को बड़ा संयत बना पाऊँ। ३. वर्चोदा असि=हे प्रभो! आप अपने उपासकों को 
वर्चस्‌. देनेवाले हैं, मे=मुझे भी वर्च:-शक्ति देहि=दीजिए। वस्तुतः 'संयत जीवन' का ही 
परिणाम 'शक्ति की प्राप्ति’ है। जैसे आत्म-निर्भरता-बाह्य वस्तुओं पर निर्भर न रहना ' श्रेष्ठता ' 
का साधन है (स्वयम्भू=श्रेष्ठ) , उसी प्रकार ज्ञान व संयत जीवन 'वर्चस्‌' के उपाय हैं। ४. 
इस वर्चस्‌ की प्राप्ति के लिए मैं सूर्यस्यन्सूर्य के आवृतम्‌ अनु =आवर्तन के अनुसार 
आवते=अपने दैनिक कार्यक्रम का आवर्तन करता हूँ। जैसे सूर्य अपनी क्रियाओं में बड़ा 
नियमित है, उसी प्रकार मेरा कार्यक्रम भी सूर्य की भाँति चलता है। यह प्रकाशमय नियमित 
जीवन ही सम्पूर्ण शक्ति का कारण है। 

भावार्थ-हम आत्म-निर्भर बनकर श्रेष्ठ बनें, नियमित जीवनवाले होकर शक्तिशाली 
हों और सूर्य की भाँति अपनी क्रियाओं में लगे रहें। 


ऋषि:-वामदेव :। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत्पंक्तिः*, गायत्री । स्वरः-पञ्चमः"` षड्जः`।। 
सु-गृहपतिः 
कअग्ने गृहपते सुगृहपतिस्त्वयां ऽर्नेऽह गृहर्प॑तिना भूयासःसुगृहपतिस्त्वं मयां ऽग्ने 
गृहर्प॑तिना भूयाः। 'अस्थूरि णौ गार्हपत्यानि सन्तु शतऽहिमाः सूर्यस्यावृतमन्वार्व॑र्ते ॥ २७॥ 
१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार (क) जब हमारी आवश्कताएँ कम होंगी, 


यजुर्वेदः 
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He आ का नियमित जीवनवाले होंगे, (ग) सशक्त होंगे (घ) सूर्य की भाँति 
में कहते है कि पूरा करेगे तब हम प्रस्तुत मन्त्र के 'सु-गृहपति' बन जाएँगे। प्रस्तुत मन्त्र 
रक्षक जप २. अग्ने=हमारी सब उन्नतियों के साधक हे प्रभो ! गृहपते-हमारे घरों के 
रखता -प्रकाशस्वरूप प्रभो! त्वया सुगृहपतिना-सुगृहपति आपके साथ सदा अपना सम्पर्क 
होने इजा में सु-गृहपतिः=उत्तम गृहपति भूयासम्‌=बन जाऊँ। आपकी आँख से ओझल न 
व ड कभी-मार्ग-भ्रष्ट न होऊंगा। अपने गृहस्थ के कर्त्तव्यो को, आपसे शक्ति प्राप्त 
करके मैं उत्तमता से निभानेवाला बनूँगा। ३. अग्ने=उन्नतिसाधक प्रभो ! मया गुहपत्तिना=मुझ 
गृहपति से त्वम्‌ =आप सुगुंहपतिः=उत्तम गृहपतिवाले भूयाः=होओ। जैसे अच्छे शिष्यों से 
आचार्य उत्तम शिष्योंवाला' कहलाता है, इसी प्रकार मुझ आपके उपासक के द्वारा आप 
उत्तम गृहपति' कहे जाएँ। मैं आपको यशस्वी व स्तुत्य करने के लिए 'सुगृहपति' बनूँ। 
४. हे प्रभोः! पति-पत्नी हम दोनों के गार्हपत्यानि=गृहपति के कर्त्तव्य अस्थूरि सन्तु=एक 
बैलवाली गाड़ी के समान न हो जाएँ। ( स्थूरिंःजिसका एक बैल रह गया हो ऐसी गाड़ी), 
अर्थात्‌ अपने इस गृहस्थ-शकट को हम दोनों पति-पत्री मिलकर बड़ी अच्छी प्रकार वहन 
करनेवाले बनें। हमारा साथ बना रहे-अपमृत्यु से हममें से किसी एक को ही यह गाड़ी 
नः खेंचनी पड़े। ५, में शतं हिमाः=सौ वर्षपर्यन्त सूर्यस्य=सूर्य क्ते आव्रतम्‌=आवर्तन के अनुसार 
आवर्ते=अपने दैनिक कार्यक्रम के आवर्तन को चलानेवाला बनूँ। वस्तुतः यह “नियमित 
आवर्तन' ही सुगूहपति बनने का सर्वोत्तम साधन है। 
भावार्थ-प्रभु को कभी न भुलाता हुआ मनुष्य सुगृहपति बने, पति-पल्री मिलकर 
गृहस्थ की गाड़ी को खेंचनेवाले और सदा सूर्य की भाँति नियमित जीवनवाले हों। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः:-भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः -त्रद्ृषभः॥। 
जो वस्तुतः हूँ, वही हुँ, “पूर्ण स्वस्थ ' 

अग्ने व्रतपते ब्रतम॑चारिषं तद॑शक्कं तन्मे ऽराधीदमहं यऽएवा ऽस्मि स्रोऽस्मि। २८॥ 

सदा सूर्य की भाँति नियमित रूप से चलने का व्रत पिछले मन्त्र में लिया गया है। 
'उसी व्रत को मैंने यथाशक्ति पाला है” इस बात को प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि-१- 
अग्ने=हे अग्रणी प्रभो! व्रतपते=हमारे व्रतों के रक्षक हे प्रभो! व्रतम्‌=व्रत का अचारिषम=मेंने 
आचरण किया है, तत्‌ अशकम्‌=उस व्रत के पालन में मैं समर्थ हुआ हूँ। तत्‌ मे=वह मेरा 
ब्रत अराधि=सिद्ध हुआ है। प्रथम अध्याय के पाँचवे मन्त्र में मैंने निश्चय किया था कि 
(चरिष्यामि) मैं व्रत का पालन करूँगा और आपकी कृपा से (शकेयम्‌) उस व्रत का 
पालन कर सकूँ। आज इस द्वितीय अध्याय के अठाइसवें मन्त्र तक पहुँचकर मैं अनुभव 
करता हूँ कि मैने उस ब्रत का बहुत कुछ पालन किया है, उसे पूर्ण करने में आपकी कृपा 
से मैं बहुत कुछ समर्थ हुआ हूँ, वह मेरा प्रत सिद्ध हुआ है। २. और इसका परिणाम हे 
कि इदम्‌ अहम-यह मैं स्त्री वा पुरुष जो भी हूँ यः एव अस्मि=जो कुछ में वास्तव में 
हूँ, 'सः आस्मि'=मैं वही हूँ, अर्थात्‌ अब मैं भूल से इस पञ्चभौतिक शरीर में 'में' बुद्धि 
नहीं करता। इससे में ऊपर उठ गया हूँ। अब मैं आत्मा को पहचानने लगा हूँ। ३. मन्त्र 
छब्बीस में 'रश्मि'=लगाम का उल्लेख था। यह लगाम ही “योगाश्चित्तवुत्तिनिरोधः ' है। 
इस चित्त निरोध से मैं स्वरूप में स्थित हो गया हूँ और जो सस्तुतः हूँ, वहीं हो गया हूँ। 

भावार्थ-हम व्रत का पालन करें और जो हैं, वही हो जाएँ। अपने आत्म-स्वरूप 


द्वितीयो5 ध्याय: ५ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


मा CDS BOS AST 
'को पहचानें। 
ऋइषिः-वामदेवः। देखता-अग्निः। छन्दः-स्वराडार्षी अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
पितृयज्ञ 
आरनयें कव्यवाहनाय स्वाहा सोमांय पितृमते स्वाहां। 


अप॑ंहताऽअसूंरा रक्षांसि वेदिषदः॥ २९॥ 

१. राक्षसी वृत्तियों का उद्गम- प्रारम्भ कहाँ से है? यदि इस प्रश्‍न पर विचार किया 
जाए तो हम इस परिणाम पर पहुँचेंगे कि कोई युवक व युवति जब अपने माता-पिता की 
सेना में न लगकर अपना आराम देखने लगते हैं तब इस आसुरी वृत्ति का आरम्भ होता 
है। “माता-पिता को जीवन-निर्वाह की आवश्यक वस्तुएँ भी प्राप्त नहीं और ये युवक 
दम्पती सिनेमा जा रहे हैं' इस रूप में इस आसुरी वृत्ति का तमाशा होने लगता है। माता-पिता 
मर रहे हैं, उनका औषधोपचार भी ठीक नहीं हो रहा और ये सुवक-युचति फ्रूट-क्रीम का 
आनन्द ले रहे हैं। यह राक्षसी वृत्ति का खुला नाच होने लगता है। इनके लिए किसी भी 
मुख से शुभ शब्द कैसे उच्चरित हो सकते हैं? अतः मन्त्र में कहते हैं कि--२. अग्नये= 
प्रगतिशील दम्पती के लिए कव्यवाहनाय=माता-पिता को अन्न प्राप्त करानेवाले के लिए 
स्वाहा=(सु+आह) उत्तम शब्दों का उच्चारण किया जाता है। इनके लिए माता-पिता के 
मुख से शुभ शब्दों का ही प्रकाश होता है, लोग भी इनकी प्रशंसा करते हैं। सोमाय=सौम्य 
स्वभाववाले नम्र युवक के लिए पितृमते=उत्तम माता-पितावाले 'के लिए-जिसके माता-पिता 
सुखपूर्वक हैं, उस युबक के लिए स्वाहा=शुभ शब्दों का उच्चारण होता है। 

देवों के लिए दिया जानेवाला अन्न "हव्य' कहलाता है और पितरों के लिए दिया 
जानेवाला 'कव्य'। जो नबदम्पती अपने वृद्ध माता-पिता को खिलाकर स्वयं खाते हैं, उनकी 
संसार में कीर्ति होती है। जो माता-पिता के प्रति सदा नम्र होते हैं और माता-पिता को 
सुखमय स्थिति में रखते हैं, वे ही प्रशंसनीय होते हैं। 

यह पृथिवी 'वेदि' है। अध्यात्म में यह शरीर वेदि है। यञ्ञवेदि में आसीन होनेवाले 
की-यञ्ञशील की वेदिषदः=इस शारीर में आ जानेवाली असुराः=आसुरी वृत्तियाँ और 
रक्षांसिअपने रमण के लिए माता-पिता का भी क्षय करनेवाली वृत्तियाँ अपहताः=सुदूर 
नष्ट कर दी गई हैं। माता-पितारूप देवों का पूजन करनेवाला, उनके प्रति विनीत व्यवहार 
करनेवाला ही प्रशंसनीय होता है और उसी के जीवन में अशुभ वृत्तियों का उदय नहीं होता। 

भावार्थ-हम वृद्ध माता-पिता को श्रद्धापूर्वक खिलाकर भोजन करें-यही उन्नति 
का मार्ग है। हम माता-पिता के प्रति विनीत हों। उनकी स्थिति को सदा उत्तम बनाने का 
प्रयत्न करें, तभी हम लोक में प्रशंसनीय होंगे। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
आसुर जीवन 
ये रूपाणिं प्रतिंमुञ्चमांनाऽअर्सुंराः सन्तः स्व॒धया चरन्ति। 
परापुरो निपुरो ये भरन्त्यग्निष्टाँल्लोकात्‌ प्रणुंदात्यस्मात्‌॥ ३०॥ 
“गत मन्त्र' में चर्णित पितृयज्ञ को जो युवक अपने जीवन में कोई स्थान नहीं देते 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ Meise ७ द्विंतीयोऽ ध्याय; 
उनका जीवन क्या विचित्र बन जाता है'-यह वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में है- 


१. ये=जो रूपाणि=सुन्दर आकृतियों को प्रत्तिमुञ्चमानाः= 
भूषाओ मे :=थारण करते हुए, अर्थात्‌ 

स वेष- खाओं में अपने को सजाते हुए चरन्ति=सर्वत्र विचरते हैं (बाजारों, क्लबों और 

दा में घूमते हैं)। २. असुराः सन्तः=( असुषु रमन्ते) जो अपने ही प्राणों में रमण 
करते हुए; जीवन का आनन्द लूटते हुए चरन्ति =मौज से घूमते हैं, अपने आदरणीय पुरुषों 
के आराम का तनिक भी ध्यान नहीं करते ३. जो स्वधया =(स्वधा=अन्न) अन्न के हेतु से 
ही चरन्ति=अपने इस जीवन में चलते हैं, अर्थात्‌ उनका जीवनोद्देश्य 'खाना-पीना' ही रह 
जाता है। वे खाने-पीने के लिए ही जीते हैं। ४. परापुरः=('परागतानि स्वसुखार्थानि अधर्मकार्याणि 
पिपुरति-द्‌०) संसार से उलटे, अर्थात्‌ लोक-विद्विष्ट अपने ही सुखकारी अधर्मकार्यो को 
सिद्ध करते हैं। निपुरः=(निकृष्टान्‌ दुष्टस्वभावान्‌ पिपुरति) दुष्ट-स्वभावों को परिपूर्ण करनेवाले 
ये=जो लोग भरन्ति=अन्याय से औरों के पदार्थों को धारण करते हैं ( अन्यायेनार्थसंचयान्‌-गीता)। 
५. अग्निः=वह संसार का सञ्चालक प्रभु तान्‌=उल्लिखित वृत्तिबाले असुर लोगों को 
अस्मात्‌=इस तोकात्‌=लोक से प्रणुदाति=दूर करता है। 

a वृत्तिवाले लोग समाज के लिए बड़े अवाञ्छनीय होते हैं। राजा को चाहिए 
कि ऐसे लोगों को राष्ट्र से निर्वासित कर दे। या मनुष्य प्रभु से प्रार्थना करता है कि प्रभो! 
इनको आप अपने पास ही बुला लीजिए, इनसे हमारा पीछा छुड्ाइए। 

भावार्थ-आसुर जीवन के लक्षण है-१. छैल-छबीले बनकर घूमना (रूपाणि 
प्रतिमुञ्चमानाः) , २. अपनी ही मौज को महत्त्व देना (असुरः), ३. जीवन का उद्देश्य भोग 
समझना (स्वधया), ४. पराये माल से अपने को पुर करना (परापुरः), ५. निकृष्ट साधनों 
से अपने खजाने को भरना (निपुरः)। हम ऐसे बनकर प्रभु के क्रोध के पात्र न बने। 


अइषिः-वामदेवः। देवता-पितरः। छन्दः-बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
मादयध्वं, आवृषायध्वम्‌ 

अत्र॑ पितरो मादयध्वं यथाभागमावृंषायध्वम्‌। 

अमीमदन्त पितरों यथाभागमावुंघायिषत ३९॥ 

जो युवक व युवति आसुर वृत्ति के नहीं होते वे अपने माता-पिता से यही प्रार्थना 
करते हैं कि पितरः=उचित पथ-प्रदर्शन द्वारा हमारा रक्षण करनेवाले पितरो! अत्र=आप यहाँ 
ही-घर में ही मादयध्वम्‌=हर्षपूर्वक निवास करो। गुहेऽ पि पञ्चेन्दट्रियनिग्रहस्तपः=घर में 
रहते हुए भी पाँचों इन्द्रियों का निग्रहरूप तप किया जा सकता है, उसके लिए वनस्थ होने 
की क्या आवश्यकता? घर की सब उलझनों को हमारे कन्धों पर डालकर आप यहाँ अपने 
जीवन को आनन्दयुक्त कीजिए। प्रभु-भजन की मस्ती का आनन्द आप यहाँ भी ले-सकते 
हैं। यहाँ रहते हुए आप यथाभागम्‌=भाग के अनुसार, अर्थात्‌ समय-समय पर सेवन के 
योग्य आवृषायध्वम्‌=विद्या और धर्म की शिक्षा की वर्षा करनेवाले होओ। आज से पहले 
भी 'पितरः=पितर लोग अमीमदन्त=घर पर ही आनन्द से रहनेवाले हुए हैं और उन्होंने 
यथाभागम्‌=यथासमय आवृषायिषत=स्थूल व सूक्ष्म विद्या तथा धर्म के उपदेश की वर्षा 
की है--धर्मज्ञान से हम सन्तानों को सिक्त किया है। हम किसी अभूतपूर्व बात के लिए 
आपसे प्रार्थना नहीं कर रहे हैं। आपके ज्ञानोपदेश से हमारा मार्ग भी सदा प्रकाशमय बना रहेगा। 

भावार्थ-' हे मान्या माता व पिताजी! आप घर पर ही सानन्द रहिए व समय-समय 


द्वितीयोऽध्यायः ५८ यजुर्वेदभाव्यस्‌ 


दितायाउश्याय: enone 
पर हमें सुसम्मति देते रहिए' यह है पितृभक्त सन्तानों की प्रार्थना। ऐसी सन्तान ही सच्चा 
पितृयज्ञ करनेवाली होती है। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-पितरः। छन्दः - ब्राह्मीबृहती *, निचृद्बृहती । स्वरः-मध्यमः।। 
आचार्य 

कनमसों बः पितरो रसांय नमों वः पितरः शोषांय नमो वः पितरो 

जीवाय नमों वः पितरः स्वधायै नमों बः पितरो घोराय नमों वः 

पितरो म॒न्यवे पनमों बः पितरः पित॑शो नमों वो गुहाज्न: पितरो दत्त 

स॒तो व: पितरो देष्मैतद्व/ पितरो वासः॥ ३२॥ 

ज्ञान-प्रदाता आचार्य भी पिता है। जिस प्रकार छह ऋतुओं का क्रम चलता है और 
उनमें भिन्न-भिन्न वस्तुओं या गुणों का प्राधान्य होता है, उसी प्रकार आचार्य विद्यार्थी में उन 
गुणों को पैदा करने का प्रयत्न करता है। १. इनमें सर्वप्रथम वसन्त हैं जिसमें सब फूल व 
फलों में रस का सञ्चार होता है। आचार्य भी विद्यार्थी के जीवन में ' अप+ज्योति' अर्थात्‌ 
जल व अग्नितत््व का समन्वय करके-शान्ति तथा शक्ति उत्पन्न करके रस का सञ्चार 
करता है। विद्यार्थी कहते हैं कि पितरः=हे आचार्यो! वः=आपके रसाय =इस 'रस' के 
लिए नमः=हम आपके प्रति नतमस्तक होते हैं। २. वसन्त के बाद ग्रीष्म ऋतु आती है। 
इसका मुख्य गुण "शोषण' है, यह सबको सुखा देती है। संस्कृत में शन्रुओं के शोषक बल 
को कहते ही “शुष्म' हैं। आचार्य विद्यार्थी में भी इस काम-क्रोध आदि के शोषक बल को 
उत्पन्न करता है और विद्याथी कहता है-पितरः=हे आचायों! वः=तुम्हारे शोषाय=इस शत्रु-शोषक 
बल के लिए नमः=हम नतमस्तक होते हैं। ३. अब वर्षा ऋतु का प्रारम्भ होता है। इसमें 
ग्रीष्म से सन्तप्त प्राणी फिर से जीवित हो उठते हैं, अतः जीवन-तत्त्व को देनेवाली इस 
वर्षा ऋतु के समान हे पिततरः=आचायों! आपके इस जीवाय=जीवन तत्त्व के लिए नमः=हम 
नतमस्तक होते हैं। ४. अब अन्नों से परिपूर्ण शरद्‌ ऋतु आती है। अन्न को स्वधा कहते हैं। 
“स्व॒धा वै शरत्‌' इन शब्दों में शरत्‌ को भी स्वधा कहा है। इस अन्न से 'स्व'=अपने को 
' धा'=धारण करने की शक्ति उत्पन्न होती है। आचार्य भी विद्यार्थी में इस स्वधा=स्वधारण-शक्ति 
को उत्पन्न करता है। बिद्यार्थी कहते हैं कि पितरः=हे आचायों! चः=आपकी स्वधाये=इस 
स्वधारण-शक्ति के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ५. शरद्‌ के पश्चात्‌ शीत के 
प्राचुर्यनाली विषम च घोर हेमन्त ऋतु आती है। आचार्य भी विद्यार्थी को शत्रुओं के लिए 
“घोर' बनाता है। विद्यार्थी कहते हैं-पितरः=हे आचायों! वः=आपकी इस घोराय =शन्रु-भयंकरता 
के लिए नमः=नमस्कार है। ६. अन्त में शिशिर ऋतु आती है। यह शीत की मन्दता तथा 
उष्णता के अभाव के कारण ञञान-प्राप्ति के लिए अत्यन्त अनुकूल है। आचार्य भी विद्यार्थी 
को अनुकूल वातावरण पैदा करके खूब ज्ञानी बनाता है। विद्यार्थी कहते हैं कि पितरः=हे 
आचार्यो! चः=आपके मन्यवे=ज्ञान के लिए नमः=हम विनीतता से आपके समीप उपस्थित 
होते हैं। नमो वः 'पितरः=हे आचार्यो ! आपके लिए नमन है, पितरः नमः वः=हे आचार्यो! 
` फिर भी आपके लिए नमन है। पितर:=हे आचार्यो ! आप नः=हमें गुहान्‌=घरों को दत्त=दीजिए।. 

प्राचीन काल में आचार्य ही छात्र व छात्राओं को उचित प्रकार से शिक्षित करके, 
उनके गुण-कर्म-स्वभाव से खूब परिचित होने के कारण उनके सम्बन्धों को निर्धारित 
करके उनके माता-पिता के अनुमोदन से उन्हें गृहस्थ बना दिया करते थे। आचायों द्वारा 


Re RMN Eins 
किये गये ये सम्बन्ध प्रायेण अनुकूल ही प्रमाणित र , 
माणित हुआ 75 
आचार्यो! सतः वः-विद्यमान आपको देष्म-सदा ता क 
यह हिंतीया का प्रयोग दा आवश्यक वस्तुएँ प्राप्त कराते रहें (“सतः 
अन प्रयोग चतुर्थी के लिए है) SM आपके लिए, नकि आपके चले 
जाद। यहां जीवित श्राद्ध का संकेत स्पष्ट है। ९. 'पितरः=हे आचार्यो! एतत्‌. 
वासः=यह निवास-स्थान व वस्त्र आदि बः=आपका ही तो है। आपने ही इसके अर्जन की 
क हमें प्राप्त कराई है। आपने ही हमें इनके निर्माण के योग्य बनाया हैं। (निवास अर्थ 
वासः' का प्रयोग कम मिलता है, परन्तु धात्वीय अर्थ के विचार से वह ठीक ही है। 
घर भी हमारा आच्छादन करता है, सर्दी-गर्मी व ओलों से हमें बचाता है)। 

भावार्थ-आचार्य का कर्तव्य है कि वह विद्यार्थी के जीवन में 'रस, शत्रु-शोषकशक्ति , 
जीवनतत्त्व, स्वधारण-शक्ति , श्रु के प्रति भयंकरता व ञ्ञान' को उत्पन्न करे और तत्पश्चात्‌ 
उसके उचित _जीवन-सखा को ढूँढने में सहायक हो। विद्यार्थी भी सदा आचार्य के प्रति 
विनीत बनें और गुरुदक्षिणा के रूप में आजीवन उन्हें कुछ-न-कुछ देते रहें। ये न भूलें 
कि आचार्य ने ही उन्हें घर-निर्माण के योग्य बनाया है। 

ऋषि:-वामदेव:। देवता-पितरः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-पड्जः।। 
कुमार पुष्करस्त्रव्क 

आधत्त पितरो गर्भ कुमारं पुष्करस्त्रजम्‌। यथेह पुरुषो ऽस॑त्‌॥ ३३॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित आचायों से प्रभु कहते हैं-पितरः=ज्ञान-प्रदाता आचायों! गर्भ 
आध्चत्त=विद्यार्थी को अपने गर्भ में धारण करो। अथर्ववेद के ब्रह्मचर्यसूक्त में यही भावना 
इन शब्दों में कही गई है कि “आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः '_आचार्य 
विद्यार्थी को अपने समीप लाता हुआ उसे गर्भ में धारण करता है। जैसे माता गर्भस्थ बालक 
की सुरक्षा करती है, उसी प्रकार आचार्य विद्यार्थी को गर्भस्थ बालक की भाँति ही संसार 
के अवाञ्छनीय वातावरण से बचाने का प्रयत्न करता है। २. इसे कुमारम्‌ = (कु+मारम्‌) 
सब बुराइयों को मारनेवालां, राग-द्वेष आदि सब मलों को दूर भगानेवाला आधत्त = (सम्पाद्यत) 
बनाना है। ३. पुष्कर-स्त्रजम=(पुष्कर=सूर्य, सृज्5उत्पन्न करना) इसे अपने मस्तिष्करूप 
झुलोक में ज्ञान के सूर्य को उदय करनेवाला आधकत्त=बनाइए। 

आचार्य ने विद्यार्थी को हृदय के दृष्टिकोण से कुमार=सब बुराइयों को मार भगानेवाला 
बनाना है तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण से पुष्करस्रज्‌=ञ्ञान-सूर्य का उदय करनेवाला बनाना 
है। ४. इसे “कुमार व पुष्करस्तरज्‌' इसलिए बनाओ यथा=जिससे यह इह= मानव-जीवन में 
-परूष:=पौरुष करनेवाला असत्‌=हो। 'कु-मारता' के अभाव में मन में विलास की वृत्तियाँ 
जागती हैं और मनुष्य पौरुष से बचना चाहता है तथा आराम पसन्द हो जाता है। 'पुष्कर--स्तरकत्् 
न होने पर मनुष्य की प्रवृत्तियाँ ता जाती हैं और वह “मनुष्य” न रहकर "पशु? 

बन जाता है। पुरुष के दो मुख्य गुण हैं 'कु-मारत्व और पुष्कर-स्रक्त्व "हृदय का 
र और मस्तिष्क की दीप्ति। इन दोनों गुणों को उत्पन्न करके आचार्य विद्यार्थी को 
दूसरा जन्म देता है और विद्यार्थी द्विज बनता है। 

भावार्थ-आचार्य विद्यार्थी को गर्भ में धारण करे। उसे पवित्र हृदय व उज्ज्वल 
मस्तिष्क बनाने का प्रयत्न करे, जिससे बह राष्ट्र में एक उत्तम नागरिक बने। 


ऋषि:-वामदेव:। देवता-आपः। छन्‍्दः-भुरिगुण्णिक्‌। स्वरः-त्रषभः।॥। 
गुरु-दक्षिणा 

ऊर्ज चह॑न्तीरमृतं घृतं पर्यः कीलालं परिर््रुत॑म्‌। 

स्व॒धा स्थ॑ तर्पय॑ंत मे पितृन॥ ३४॥ 

'आचार्य विद्यार्थी को कैसा बनाये” यह गत मन्त्र. में वर्णित है। प्रस्तुत मन्त्र में 
विद्यार्थी गुरु-दक्षिणा में क्या दे--यह कहते हैं। 'आचार्यकुल में खान-पान की कभी कमी 
न हो' इस बात का ध्यान आचार्य से अध्यापित विद्यार्थियों को ही करना है। विद्यार्थी को 
यह ध्यान रहे कि ऊर्जमबल और प्राणशक्ति को तथा अमृतम्‌=रोग आदि से अपमृत्यु के 
अभावरूप अमरत्व को बहन्तीः=प्राप्त कराती हुई जो स्वधाः=स्वधाएँ अर्थात्‌ अन्न स्थ=है, 
वे मे=मेरे पितृन्‌=आचार्यो को तर्पयत=सदा-तृप्त करें, अर्थात्‌ आचार्यकुल में बल, प्राणशक्ति 
व नीरोगता देनेवाले अन्नो की कभी कमी न हो। वे अन्न निम्न हैं-(क) घूतम्‌=घी। 
सामान्यतः 'घृतम्‌” का अभिप्राय गोघृत से ही होता है। यह प्राणियों के आयुष्य को 
बढ़ानेवाला है, इसलिए 'घृतमायु:' घी तो आयु ही है, यह बात प्रसिद्ध है।यह मलों का 
क्षरण करके बल की दीप्ति प्राप्त कराता है। (ख) पयः=दूध। यह हमारे सब अङ्गों का 
आप्यायन करनेघाला है। ताज़ा दूध तो “पीयूषम्‌? अमृत ही कहा गया है। (ग) कीलालम्‌ =अन्न। 
कील का अर्थ है बन्धन और 'अल' वारणङबाधक है। यह अन्न वृद्धि के प्रतिबन्धनभूत 
सब तत्त्वों का निवर्तक है (सर्वबन्धनिवर्तकम्‌-महीधर)। (घ) परिस्त्रुतम्‌=फलों के निचोड्ने 
से टपका हुआ रस। यह तो वस्तुतः शारीर में जीवन-रस ही सञ्चार कर देता है। इस प्रकार 
मुख्य स्वधा-अन्न ये चार ही हैं-'घी, दूध, अन्न और रस" मनुष्य को चाहिए कि इनका 
प्रयोग करे और अपने जीवन में "बल, प्राण व अमरत्व' को धारण करनेवाला बने। 

भावार्थ-गुरु-दक्षिणा यही है कि उस-उस शिक्षाणालय के विद्यार्थी आचार्यकुलों 
में उ के आधारभूत पदार्थो-'घी, दूध, अन्न व रस' की कमी न होने दें। यही पितृश्राद्ध 
भी है। 


॥ इत्ति द्वितीयोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


त॒तीसोऽश्यायः 


ऋषिः-विरूप आङ्गिरसः। देवता-अग्नि:। छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ज्ञान, नैर्मल्य, आर्पण 


समिधार्निं दुबस्यत घृतैर्बो धयतातिंथिम्‌। आस्मिन्‌ हव्या जुहोतन ९॥ 
I १. गत अध्याय की समाप्ति पर आचार्य के गर्भ में रहकर एक कुमार के मस्तिष्क 
में ज्ञानसूर्य के उदय होने का उंल्लेख हुआ था। प्रस्तुत मन्त्र में ज्ञानसूर्य की दीप्तिवाला यह 
कुमार अपनी ज्ञानदीप्ति से प्रभु की परिचर्या करता है। २. समिधा=(सम्‌+इन्ध्‌=दीप्ति) 

ज्ञानदीप्ति से अग्निम्‌=अग्रेणी प्रभु की दुवस्यत =परिचर्या करो। प्रभु को यह ज्ञानीभक्त ही 
तो आत्मतुल्य प्रिय है। ३. घृतैः-मलों के क्षरण-दूरीकरण से (घृ-क्षरण) अतिथिम्‌= (अत 
सातत्यगमने, गमन=प्राप्ति) सतत दीप्त उस प्रभु को-सदा से हृदय में निवास करनेवाले अन्तर्यामी 
को-बोधयत=उद्बुद्ध करो। प्रभु की ज्योति मल के आवरण से अदुष्ट हो रही है, मलावरण 
के हरते ही वह उद्बुद्ध-सी हो जाती है। ४. अस्मिन्‌=इस उद्बुद्ध प्रभु-ज्योति में हव्याअपनी 
सब हवियों को-अपने सब उत्तम कर्मो को-आजुहोतन्र= आहुत कर दो। अपने सब यज्ञादि 
कमों को प्रभु-चरणों में अर्पित करनेवाले बनो। ५. सामान्य अग्निहोत्र में भी क्रम यही होता 
है कि समिधाओं से अग्नि को दीप्त करते हैं-घृत से उसे उदज बुद्ध करते हैं और फिर उसमें 
इव्यों को डालते हैं। यहाँ अध्यात्म यज्ञ का क्रम भी यही है कि ज्ञानदीप्ति से प्रभु की 
उपासना करें-इस ज्ञानदीप्ति में “पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' के पदार्थों का ज्ञान ही तीन 
समिधाएँ कहलाती हैं। उसके बाद यहाँ वासनात्मक मलों के क्षरणरूप "त से अपने 
अन्द्र विद्यमान उस प्रभु का उद्बोधन होता है और इस प्रभु के चरणों में यह ज्ञानीभक्त 
अपने सब यज्ञात्मक कर्मों को अर्पित करता है। ६. इस प्रकार ज्ञानदीप्त, निर्मलान्तःकरण, 
प्रभु-चरणों में अपना अर्पण करनेवाला यह व्यक्ति विशिष्ट ही रूपवाला हो जाता है, अतः 
'विरूप' कहलाता है और अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस के सञ्चार के कारण यह ' आङ्गिरस' 
कहलाता है। 

भावार्थ-हम ज्ञानार्जन करें, हृदय को निर्मल करें और अपने सब कर्मों को प्रभु में 
अर्पण करनेवाले बनें। 

ऋषिः-वसुश्रुतः। देबता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
तीव्र घृताहुति 

सुस॑मिद्धाय शोचिषे घृतं तीव्रं जुंहोतन। अग्नये जातवेंदसे॥ २॥ 

उस प्रभु के लिए तीव्रम्‌= (सर्वदोषाणां निवारणे पड्तरम्‌) दोष-निवारण में समर्थ घूतम= 
ज्ञान की दीप्ति को जुहोतन=(हु=आदान) अपने में ग्रहण करो, जो प्रभु १. सुसमि्द्राय= 

पूर्ण हैं-ज्ञान से दीप्त हैं। प्रभु का ज्ञान निरतिशय है। “स एख पूर्वषमापि गुरू: 

पूर्ण रूप से समिद्ध हैं-ञ्ञ के kl हैं 
कालेनानवच्छेदात्‌'=वे प्रभु गुरुओं के भी गुरु हैं। काल से अवच्छिन्न न होने से-आनादि 
होने से-वे सृष्टि के आरम्भ में अग्नि आदि ऋषियों के हृदय में बेदज्ञान दिया करते हैं। 
२. शोचिषे-वे प्रभु दीप्तिमान्‌ हैं--अत्यन्त तेजस्वी हैं, पूर्ण पवित्र हैं। ३. आग्नये=सबको आगे 
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ले-चलनेवाले हैं ४. जातवेदसे-(जाते जाते विद्यते) प्रत्येक पदार्थ में वर्तमान हैं, सर्वव्यापक 
हैं। 

प्रभु को अपने हृदय में ग्रहण करनेवाला व्यक्ति भी (क) सुसमिद्ध-झानदीप्त बनता 
है। (ख) शोचिः=शुचितावाला होता है। (ग) अर्निः=निरन्तर आगे बढ़ता है, तथा (घ्‌) 
जातवेदस्‌=अधिक-से-अधिक व्यक्तियों के जीवन में प्रवेश करने का प्रयत्न करता हैं। 
उनके सुख-दुःख में सुखी व दुःखी होता है। औरों के दुःखों को अपनाकर उसे दूर करने 
में ही शान्ति अनुभव करता है। 

प्रभु में निवास करनेवाला यह प्रभु का उपासक सचमुच “वसुः=उत्तम 'निवासवाला 
है--इसीलिए भी यह वसु है कि यह औरों को बसाने का कारण बनता है (वासयति)। ` 
उत्तम ज्ञानवाला होने से 'श्रुत' है। इस प्रकार इसका नाम 'चसुश्रुत' हो गया है। 

भावार्थ=मलों को तीव्रता से दूर करके हम पवित्र बंनें-अपने में प्रभु की ज्योति 
को जगाएँ और सभी को प्रभु-पुत्र जानते हुए सभी के दुःखों को अपना दुःख जानें। उस 
दुःख को दूर करने में हमें शान्ति प्राप्त हो। यही वास्तविक 'यज्ञ' है। इस यज्ञ को 
ज्ञानपूर्वक करनेवाले हम प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि "वसुश्रुत ' बनें। 


ऋषि:-भरद्वाज:। देवता-अग्नि:। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभु का वर्धन 

तं त्वां समिद्भिरङ्गिरो घृतेन॑ वर्ध्धयामसि । बृहच्छोचा यविष्ठ्य ३॥ 

हे अङ्किरः=हमारे अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो! तं त्वा=उन आपको 
समिद्द्रिः=ज्ञानदीप्तियों से और घृतेन=मल के क्षरण से बर्धयामसि=हम निरन्तर बढ़ाते हैं। 
नस्तुतः जो वस्तु जितनी दूर होती है, वह उतनी छोटी दिखती है। हम उसके समीप पहुँचते 
जाते हैं तो वस्तु का स्वरूप बड़ा होता जाता है और यदि यह दूरी शून्य हो जाए तब तो 
वह वस्तु व्यापक-सी हो जाती है। उपासक की प्रभु से दूरी भी ज्यों-ज्यों कम होती जाती 
है, त्यो-त्यों प्रभु उसके लिए बड़े होते जाते हैं-दूरी 'के शून्य होने पर तो वे प्रभु उसके 
लिए सर्वव्यापक हो जाते हैं-वह सर्वत्र उस प्रभु का दर्शन करता है। इस प्रभु-दर्शन के 
'लिए ही ज्ञानदीप्ति (समिध्‌) तथा मलों का क्षरण (घृत) साधन हैं। पृथिवीस्थ, अन्तरिक्षस्थ 
व झुलोकस्थ पदार्थो का ज्ञान ही तीन समिधाएँ.-ज्ञान-दीप्तियाँ हैं जो हमें प्रकृति के प्रत्येक 
पदार्थ में प्रभु की महिमा का दर्शन कराती हैं। उस समय एक-एक पुष्प में से हमें 
६ की गन्ध आने लगती है-एक-एक पत्ते में प्रभु की कृति-कुशलता दिखने लगती 

| 

मलों के हट जाने पर हमें प्रत्येक प्राणी के साथ एक बन्धुत्व का अनुभव होने 
लगता है। सब भेदभाव नष्ट हो जाता है-सबके अन्दर प्रभु का वास दिखता है। इन 
समदर्शियों को न शोक रहता है न मोह “तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनुपश्यतः । 
इस उपासक की यही कामना होती है कि हे प्रभो! बृहत्‌=खूब ही शोर्‍चच=मुझमें चमकिए। 
मैं अपने मलों को दूर करके अधिकाधिक आपकी दीप्ति को देखनेवाला बनूँ। यविष्ठ्य =हे 
प्रभो! (यु मिश्रण-अमिश्रण) आप ही मुझे दुरितों से दूर तथा यज्ञ से सङ्गत करनेवालों में 
सर्वोत्तम हैं। आपकी कृपा से मैं सब बुराइयों से ऊपर उठकर सब “वाजों'-शक्तियों को 
अपने में भरनेवाला प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' भरद्वाज' बनता हूँ। 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ ६३ Tenens ीयोऽध्याब; 
भावार्थ-हम अपने ज्ञान व नैर्मल्य से प्रभु की महिमा को बढानेवाले बने बुराइयों 
के , बुराइयों 

से दूर तथा अच्छाइयों के समीप होकर अपने में शक्तियों को भरनेवाले ' भरद्वाज' हों। 


ऋषि:-प्रजापति:। देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ज्ञान का परिणाम "पवित्रता व त्याग” 


उप॑ त्वाग्ने हविष्म॑तीर्घृताचीर्यन्तु हर्यत। जुषस्व॑ समिधो ममी। ४॥ 

हे आग्ने=मेरी उन्नति के साधक प्रभो! हर्यत-(हर्य गतिकान्त्यो:) मेरी सब क्रियाओं 
के स्रोत व चाहने योग्य प्रभो! मम=मेरी समिधः=ज्ञानदीप्तियाँ त्वा उपयन्तु=आपके समीप 
प्राप्त हों। ज्ञान मुझे निरन्तर आपके समीप प्राप्त करानेवाला हो। “मेरी ये ज्ञानदीप्तियाँ कैसी 
हैं? १. हविष्मती:-ये उत्तम हविवाली है-त्यागपूर्वक अदनवाली हैं। ज्ञान का पहला परिणाम 
मेरे जीवन पर यह होता है कि मेरी अकेले खाने की वृत्ति प्रायः समाप्त हो जाती है-में 
औरों के साथ मिलकर खाता हूँ। मैं अपनी सम्पत्ति का पाँचों यज्ञों में विनियोंग करके 
यञ्ञशेष को खानेवाला बनता हूँ। यह यञ्ञशेष ही तो अमृत है-अतः मेरा भोजन ' अमृतसेवन' 
हो जाता है। २. घृताची:-(घृत अञ्च्‌) मल के क्षरण से युक्त है। ज्ञान का परिणाम मल 
का दूर करना है। ज्ञान “पवित्र' है-'नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते '। एवं, ज्ञान के 
मेरे जीवन में दो परिणाम होते हैं-पवित्रता और त्याग। 

हे प्रभो! मेरी इन ज्ञानदीप्तियों को जुषस्व=आप प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए--ये आपको 
प्रसन्न करनेवाली हों। जैसे पिता पुत्र के ऊँचे ज्ञान से प्रसन्न होता है-उसके प्रथम स्थान 
में उत्तीर्ण होने से प्रीति का अनुभव करता है, उसी प्रकार मेरा ज्ञान आपको प्रसन्न करे। 

मेरा जान मेरे जीवन में पवित्रता व त्याग उत्पन्न करता है। पवित्र व यज्ञिय जीवनवाला 
बनकर मैं सब प्रजाओं के हित में प्रवृत्त होता हूँ और प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि "प्रजापति" 
बनता हूँ। 

भावार्थ-मुझे अनासक्त व पवित्र बनानेवाली मेरी ज्ञानदीप्तियाँ मुझे प्रभु के समीप 
पहुँचानेबाली हों-ये मुझे प्रभु का प्रिय बनाएँ। लोकहित में प्रवृत्त होकर में 'प्रजापति' बजूँ। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-अग्निवायुसूर्याः। छन्दः-दैवीबृहती * , निचृद्बृहती '। स्वरः-मध्यमः॥। 
अग्निहोत्र 


क भ्ूर्भुवः स्वर्‌ 'द्यौरिंव भूम्ना पृथिवीं चरिम्णा। 
तस्यास्ते पृथिवि देवयजनि पृष्ठेऽ ग्निमंन्नादमन्नाद्यायादधे।५॥ 


१. गत मन्त्र का ऋषि “प्रजापति” लोकहित के उद्देश्य से “प्राजापत्य यज्ञ” करने का 
निश्चय करता है। अग्निहोत्र के द्वारा वह अकेले खाने की वृत्ति से ऊपर उठता है। 
देवताओं से दिये गये अन्नों को देवों के लिए देकर ही वह खाता है, वायु आदि देवों की 
शुद्धि से समय पर वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन का कारण बनता है। सबसे महत्त्वपूर्ण बात 
तो यह है कि इस यज्ञियवृत्ति के परिणामस्वरूप उसका जीवन विलासमय नहीं बनता और 
परिणामतः वह “भू: '=स्वस्थ बना रहता है। भू=होना=बने रहना=अस्वस्थ न हो जाना 
स्वस्थ शरीर में उसका मस्तिष्क भी स्वस्थ रहता है और भुवः:-वह ज्ञान प्राप्त करता है। 
(भुबोऽवकल्कने, अवकल्कणं चिन्तनम्‌) स्वस्थ व ज्ञानी बनकर वह स्वः= (स्वयं राजते) 
स्वयं राजमान व जितेन्द्रिय बनता है। यह इन्द्रियों का दास नहीं होता। वस्तुतः यज्ञियवृत्ति 
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के मूल में ही इन्द्रियों की दासता समाप्त हो जाती है। यह व्यक्ति विलास से ऊपर उठकर- 
केबल अपने लिए न जीता हुआ सभी के लिए जीता है। यह भूम्ना =नहुत्व के दृष्टिकोण 
से दयौः इव=द्युलोक के समान हो जाता है। जैसे चुलोक अनन्त नक्षत्रों को अपने में समाये 
हुए है उसी प्रकार यह भी सारे प्राणियों को अपनी ' मैं” में समाविष्ट करने का प्रयत्न करता 
है। यह वरिम्णा=विशालता के दृष्टिकोण से पृथिवी इव=इस विस्तृत पृथिवी के समान 
होता है। “वसुथैवा कुटुम्बकम्‌'=सभी वसुधा को यह अपना कुटुम्ब बना लेता है। 

२. यह निश्चय करता है कि हे पृथिवी मात:=भूमे! देवयजनि=जो तू देवताओं के 
यज्ञ करने का स्थान है तस्याः=उस ते=तेरे पृष्ठे=पृष्ठ पर में आर्निम्‌=इस अग्नि को 
आदधे=अर्निकुण्ड में अवहित करता हूँ, जो अग्नि अन्नादम्‌=अन्न को खानेवाली है। इस 
अग्नि में उत्तमोत्तम हञ्य अन्नों की आहुति देता हूँ। यह अग्नि उन्हें सूक्ष्मतम कणों में 
विभक्त करके सारे वायुमण्डल में फैला देता है। यह सूक्ष्मकण श्वासवायु के साथ कितने 
ही प्राणियों से अपने अन्दर ग्रहण किये जाते हैं। अग्निहोत्र हमें अजन्नाद्याय-खानेयोग्य आन्न 
प्राप्त कराता है। इस ' अन्नाद्याय' खाद्य अन्न के लिए ही मैं अग्नि का आधान करता हूँ और 
इस आद अन्न की उत्पत्ति में कारण बनकर अपने 'प्रजापति' नाम को चरितार्थ करता हूँ। 

भावार्थ-अग्निहोत्र के लाभ निम्न हैं-(क) स्वास्थ्य (भूः) (ख) ज्ञान (भुवः), 
(ग) जितेन्द्रियता (स्वः), (घ) विशालता (द्यौः इव, पृथिवी इव) (ङ) आद्य अन्न की 
प्राप्ति-इन लाभों का ध्यान करते हुए हमें अग्निहोत्र करना चाहिए। 


ऋषिः-सर्पराज्ञी कद्रूः। देवता-अग्निः। छन्द्‌ः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
माता-पिता, सर्पराज्ी कद्रूः 

आयं गौः पुश्निरक्रमीदस॑दन्‌ मातरं पुरः । पितर च प्रयन्त्स्व॑ः।। ६॥ 

१. 'प्रजापति' ने गत मन्त्र में अपने जीवन को यज्ञमय बनाया।. यज्ञादि उत्तम कर्मो 
में सदा लगे रहने से यह “सर्प '-गतिशील (सृप्‌ गतौ) कहलाया। क्रियाशीलता से चमकने 
के कारण यह 'राज्ञी' (राज्‌ दीप्तौ) कहलाता है। इस प्रकार यह क्रियाशील व देदीप्यमान 
जीवनवाला बनकर “कं प्रति द्रवति’ उस आनन्दस्वरूप प्रभु की ओर निरन्तर बढ़ रहा है। 
अतः 'कब्रू;' है। 'सर्पराज्ञी कद्रू;' यह स्त्रीलिङ्ग का प्रयोग इसलिए है कि जीव मानो पल्ली 
है, जोकि अपने प्रभुरूप पति का वरण करने के लिए सन्रद्ध है। 

२. आयम्‌=यह जीव गौः=गतिशील है (गच्छति) , निरन्तर क्रिया में लगा हुआ है। 
पृश्निः=(सस्म्रष्टा भासां) ज्योतियों को यह स्पर्श करनेवाला है। इसकी क्रिया के साथ ज्ञान 
जुड़ा हुआ है, वस्तुत: इसकी प्रत्येक क्रिया ज्ञानपूर्वक ही होती है। अक्रमीत्‌=यह निरन्तर 
उन्नति-पथ पर पग रख रहा है, आगे और आगे बढ़ रहा है। पुरः=सबसे पहले यह 
मातरम्‌=वेदमाता को (स्तुता मया वरदा वेदमाता०) असदत्‌=प्राप्त होता है। इसका सर्वप्रथम 
कार्य वेदज्ञान को प्राप्त करना है। इसे यह सर्वप्रधान कर्त्तव्य समझता है। इसी से तो वह 
कण-कण में प्रभु का दर्शन करता है। स्वः=उस स्वयंप्रकाश 'पितरम्‌=पिता की ओर 
प्रयन्‌ज्जाचे के हेतु से वह ऐसा करता है। वस्तुतः प्रभु का दर्शन तभी होता है जब मनुष्य 
इस वेदज्ञान से अपने “ब्रह्मवर्चस्‌' को बढ़ाता है। 


क वेदमाता को अपनाएँ, जिससे उस देदीप्यमान 'पिता-प्रभु का दर्शन 
कर सकें। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
जुर्वेदभाव्यम्‌ Ton टूतीग्रोउ्वाय: 
ऋषिः-सर्पराज्ञी कद्रूः। देवता-अग्निः। छन्द:--गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥। 
अ सान का प्रकाश 
भ रोचनास्य प्राणाद॑पान॒ती । व्य॑ख्यन्‌ महिषो दिव॑म्‌॥७॥ 
ठ द I मन्त्र की भावना के अनुसार वेदमाता को अपनाने पर अस्य-इस “वेदमातृभक्त ' 
लक *>अन्दर-अन्तःकरण में रोचना=ज्ञान की दीप्ति चरति=प्रसृत होती है, अर्थात्‌ 
आ अन्तःकरण झानज्योति से जगमगा उठता है। २. यह रोचना=ञ्ञानदीप्ति विषयों के 
सा Bb रूप का दर्शन कराकर इसे विषयासक्तिं से बचाती है। विषयासक्तियों से बचाव 
हे प्राणशक्ति की वृद्धि का कारण बनता है। प्राणात=प्राणशक्ति के. द्वारा यह रोचना 
जीवन में से अपानती=सब दोषों को दूर करती है। इसका जीवन निर्मल हो उठता 
। केवल शरीर ही नहीं, इसके मन व मस्तिष्क भी स्वस्थ हो जाते हैं। ३. सब मलों से 
दूर हुआ यह महिषः=(मह पूजायाम्‌) प्रभु का पुजारी दिवमनउस हृदयस्थ देदीप्यमान 
ज्योति को व्यख्यन्‌=विशेषरूप से देखता है। मल के आवरण ने उस ज्योति को इससे 
छिपाया हुआ था। आवरण हटा और ज्योति का प्रकाश हुआ। 
भावार्थ-हम वेदमाता को अपनाते हैं, तो अन्तःकरण प्रकाशित हो उठता है। 
प्राणशक्ति. की वृद्धि से सब मल दूर हो जाते हैं और उपासक अन्तर्ज्योति-प्रभु को देखता 
हे। 


ऋषि:-सर्पराज्ञी कद्रूः। देवता-अग्नि:। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
निरन्तर “जप!” 

ब्रिश्शद्धाम विराजति वाक्‌ प॑त॒ङ्ाय॑ धीयते । प्रति वस्तोरह द्युभिः ८॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब यह उपासक उस प्रभु का दुर्शन करता है तब त्रिंशात्‌ 
धाम=तीसों मुहूर्त विराजति=इसका अन्तःकरण प्रभु-ज्योति से चमकता है। इसका हृदय 
सदा प्रकाशमय रहता है। २. वाकू “इसकी वाणी पततङ्काय=उस (पतति गच्छति प्राप्नोति) 
प्राप्त होनेवाले प्रभु के लिए धीयते=धारण की जाती है। यह निरन्तर उस प्रभु सूर्य-समप्रभ 
का ही जप करता है, उसके नाम का ही चिन्तन करता है। सदा प्रभु का स्मरण करने से 
इसका जीवन पवित्र बना रहता है। ३. प्रतिवस्तोः=प्रतिदिन इसका जप चलता ही है 
(वस्तोः=दिन) , अह=और निश्चय से झुभिः=(द्रुःदिन) अधिक प्रकाश व खुशी-प्रसन्नता 
के दिनों में भी यह प्रभु-नाम-स्मरण करता है। उत्सव के दिनों में यह प्रभु-स्मरण हमारी 
` प्रसन्नता को उच्छूङ्कल नहीं होने देता। प्रसन्नता में भी मर्यादा बनी रहती है। 

भावार्थ-तीसों मुहूर्त प्रभु का दर्शन चले, निरन्तर उसके नाम का स्मरण हो। 
प्रसन्नता के अवसरों पर हम विशेषतः प्रभु को न भूलें, इसी में जीवन की सार्थकता है। 


ऋहषिः-प्रजापतिः। देवता-अग्निसूयौ। छन्दः-पङ्किः*, याजुषीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
गति=शक्ति+ज्ञान 


क अज्निज्योतिज्योतिंर्‌ग्निः स्वाहा सूर्यो ज्योतिर्ज्योतिः सूर्यः स्वाहां । 
अग्निर्वर्चो ज्योतिर्वर्चः स्वाहा सूर्यो वर्चो ज्योतिर्वर्चः स्वाहा । 
र्ज्योतिः सूर्यः सूर्यो ज्योतिः स्वाह॥९॥ 


तृतीयोऽध्यायः ६६ यजुर्वेदभ्ाव्यम्‌ 
दृायाउच्यायी errr 


जो व्यक्ति गत मन्त्र की भावना के अनुसार सदा प्रभु का स्मरण करता है उसका 
जीवन निम्न सूत्रों को लेकर चलता है-१. आग्निः ज्योतिः=गति 'ज्ञान’ है। वस्तुतः गति 
व क्रियाशीलता ज्ञान-प्राप्ति के लिए अत्यन्त आवश्यक हैं। “आलस्य” विद्यार्थी का प्रधान 
दोष है। “सुखार्थिनः क्तो वरिद्या'=आरामपसन्द को विद्या प्राप्त नहीं होती। * ४९ 4६६९! ' 
यही तो विद्यार्थी को मूलभूत उपदेश कार्लाइल ने दिया है। यजुर्वेद का प्रारम्भ "वायवः 
स्थ'='तुम क्रियाशील हो' इन शब्दों से होता है और समाप्ति भी 'कुर्वन्नेब'=' करते हुए ही' 
इन शब्दों पर होती है। एवं, गति ही जीवन का सार है-यही ज्ञान-प्राप्ति का प्रमुख साधन 
है। 'गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च'=गति के तीन अर्थ हैं-प्रथम अर्थ ज्ञान ही है। २. 
ज्योतिः अग्निः=ज्ञान गति है, अर्थात्‌ ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य खूब क्रियावान्‌ हो जाता है। 
“क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठ: ' ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ यह क्रियावान्‌ होता है। ज्ञानी पुरुष 
आत्मशुद्धि के लिए निरन्तर कर्म करता है। एवं, “गति ज्ञान है , ज्ञान गति है' यह स्वाहा- 
(सु+आह) कितना सुन्दर कथन है। ३. अर्निः=(अगि गतौ) यह गति खर्च्चः=शाक्ति है। 
जिस अङ्ग में गति रहती है वह शक्तिशाली रहता है, गति गई-शक्ति गई। बायें हाथ से 
कम काम करते हैं, इसी कारण वह दायें हाथ की तुलना में निर्बल होता है। आलसी हुआ 
और मनुष्य 'अ+लस' हो जाता है-उसकी चमक चली जाती है (लस कान्तौ)। ४. 
ज्योतिः वर्चः=ज्ञान 'शक्ति' है। अंग्रेजी में *।००७।९५६४९ ।५ ०९7 ', “सान ही शक्ति हे 
यह कहावत है। संसार में ज्ञान का ही शासन है। अध्यात्मक्षेत्र में यही काम का विध्वंस 
करता है। स्वाहा=यह बात भी कितनी सुन्दर है! 

५. सायंकाल सूर्य के अभाव में अग्नि को देखकर ये मन्त्र बोले जाते हैं तो प्रातः 
यही बात सूर्य के स्मरण से कही जाती है। सूर्यो ज्योतिः=यह सूर्य “प्रकाश ' है। सूर्य और 
अग्नि में कितना अन्तर है-' अग्नि! में 'अगि गतौ' धातु है तो सूर्य में 'स गतौ' धातु है। 
मौलिक भावना तो गति की ही है। गति ज्ञान है, और ज्योतिः सूर्यः=ज्ञान गति है तथा 
सूर्यः वर्चः=गति शक्ति है और ज्योतिः वर्चः=ञ्ञान 'शक्ति' है। ये बातें स्वाहा “कितनी 
सुन्दरता से कही गई हैं! ६. इसी बात को एक बार फिर से इस प्रकार कहते हैं कि 
ज्योतिः सूर्यः=ज्ञान 'सूर्य' है, ज्ञान गति है और सूर्यः ज्योतिः=गति ज्ञान है। स्वाहा=यह 
'बात सुन्दर है। हमें इस बात को अपनाने के लिए स्वाहा=स्वार्थ का त्याग करना होगा। 

७. इस मन्त्र में ध्यान देने योग्य बात यह है कि गति (अग्नि व सूर्य) भौतिक क्षेत्र 
में यदि वर्चस्‌ (शक्ति) को उत्पन्न करती है तो अध्यात्मक्षेत्र में यह ज्योति ज्ञान को जन्म 
देती है। एवं, गति के द्वारा शक्ति व ज्ञान की उत्पत्ति ही प्रस्तुत मन्त्र का मुख्य विषय है। 
इस गति के द्वारा शक्ति व ज्ञान को उत्पन्न करके लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त हुआ 
“प्रजापति' प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि है। - 

८. यह भी ध्यान करना चाहिए कि सूर्य के साथ सम्बद्ध यहाँ तीन मन्त्र हैं और 
अग्नि के साथ दो, अतः तीसरे मन्त्र से आचार्य ने मौन रहकर आहुति देने के लिए लिखा 
है। तीसरा मन्त्र वेद में नहीं है। 

भावार्थ-हम सायंकाल अग्नि से और प्रातः सूर्य से गति की प्रेरणा लें। इस गति 
से आपने में शक्ति व ज्ञान की वृद्धि करें। 

सूचना-यहाँ अग्नि पहले है, सूर्य पीछे। रात्रि पहले है, दिन बाद में। प्रलय थी, 
सृष्टि हुई। 


EE ६७ लतीयोऽध्यायः 
ऋषि:-प्रजापति:। देवता-अग्नि:, सूर्यः। छन्द :-गायत्री। स्वरः-षड्जः। 
र इन्द्रावती रात्रि ख उषा 
स॒जूर्देवेन॑ सवित्रा स॒जू राज्येन्द्रवत्या । जुषाणो5अग्निर्वेतु स्वाहां । 
"सजूदेवेनं सवित्रा स॒जूरुषसेन्द्र॑बत्या । जुषाणः सूर्यों वेतु स्वाहां ॥९०॥ . 
गति के द्वारा शक्ति व ज्ञान का विकास करनेवाला यह प्रजापति अपनी जीवन-यात्रा 
म्न प्रकार से चलता है-१. सवित्रा देवेन=सबके प्रेरक दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु से 
सजूः=मित्रतावाला, अर्थात्‌ इस जीवन-यात्रा में प्रभु उसके साथ होते हैं। यह सदा प्रभु का 
स्मरण करते हुए अपनी जीवन-क्रियाओं को करता है। २. इन्द्र्वत्या रात्र्याःइन्द्र्वाली रात्रि 
के सजूः=साथ, अर्थात्‌ यह प्रतिदिन रात्रि के आरम्भ में प्रभु-स्मरण करते हुए ही सोता 
हैं। सारी रात उस प्रभु के साथ ही इसका सम्बन्ध बना रहता है। यदि हम विषयों का -: 
चिन्तन करते Bs सोएँगे तो रात में भी उन विषयों के सेवन में ही लगे रहेंगे और इस प्रकार 
रात्रि " इन्द्रियों' वाली हो जाएगी। ३. एवं, दिन में सदा प्रभु का स्मरण करते हुए रात में 
भी प्रभु का स्वप्न लेते हुए हम जुषाणः=सबके साथ प्रीतिपूर्वक वर्त्तनेवाले बनें। प्रभु कहते 
हैं कि यह प्रीतिपूर्वक वर्त्तनेवाला अरिनः=प्रगतिशील व्यक्ति ही बेतु-(वी गतौ) मुझे प्राप्त 
हो। स्वाहा=इस प्रीतिपूर्वक बर्ताव के लिए वह 'स्व' का 'हा' त्याग करना सीखे। ४. देखेन 
सवित्रा सजू:-उस प्रेरक देव से मित्रतावाला-अर्थात्‌ प्रभु को ही सच्चा मित्र जाननेवाला 
इन्द्रवत्या उषसा सजू:=इन्द्रवाले उषःकाल के साथ, अर्थात्‌ उषःकाल में उठकर सर्वप्रथम 
प्रभु का ही ध्यान करनेवाला जुषाणः=सबके साथ प्रीतिपूर्वक वर्तता हुआ अथवा स्वधर्म 
का प्रीति से सेवन करता हुआ सूर्यः=यह निरन्तर क्रियाशील, सूर्य के समान प्रकाशवाला 
व्यक्ति वेतु=प्रभु को प्राप्त हो। इसके लिए वह स्वाहा=स्वार्थत्याग की भावना को अपने 
में उद्बुद्ध करे। 
भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति के लिए तीन बातें आवश्यक हैं-१. हमारी जीवन-यात्रा 
में वे सवितादेव हमारे साथी हों। २. हमारी रात्रि व उषा:काल प्रभु-स्मरण में बीते और ३. 
हमारा सारा बर्ताव प्रीतिपूर्वक हो। 


ऋषिः-गोतमो राहूगण:। देवता-अरिनिः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 
हाथों में “अध्वर', वाणी में “मन्त्र” 

उपप्रयन्तों 5अध्वरं मन्त्रों वोचेमाग्नये। आरेऽआस्मे च॑ शुण्व॒ते ॥९९॥ 

प्रभु-प्राप्ति के लिए गत मन्त्र में तीसरी बात कही थी जुषाणाः=प्रीतिपूर्वक सेवन 
करता हुआ। “किन बातों का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ? यह 'विषय प्रस्तुत मन्त्र का 
है। १. अध्वरम्‌=(अ+ध्वर-कुटिलता व हिंसा) इस जीवन-यात्रा में कुटिलता व हिंसा से 
रहित यज्ञों के उपप्रयन्तः=समीप जाते हुए अरनये=उस अग्रेणी प्रभु की प्राप्ति के लिए 
मन्त्रं बोचेम=मन्त्रों का उच्चारण करें। प्रभु-प्राप्ति के दो साधन है-(क) हमारे हाथ 
अध्वरों में व्याप्त हों और हमारी वाणी ज्ञान की बातों का उच्चारण करे। कर्मेन्द्रियाँ 
अहिंसात्मक व कुटिलताशून्य कर्मों में लगी हों और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान की वाणियों का ग्रहण 
करने में व्याप्त हों। ऐसा होने पर ही हम उस प्रभु को प्राप्त होंगे जो ' अग्नि’ हैं-हमारी 
सब उन्नतियों के साधक हैं। वे प्रभु आरे=दूर और आस्मे=( अस्माकं समीपे इतिशेषः=महीधर) 


. समीप शुण्बते=हमारे वचन को सुनते हैं। हमारी प्रार्थना उस प्रभु से सुनी जाती है, जो प्रभु 
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हमारी सब उन्नतियों के साधक हैं। के आ 
प्रभु-प्राप्ति के लिए सदा मन्त्रों का पाठ करते हुए यह उत्त 

बनता है ओर अध्वरों में लगा हुआ यह कुटिलता व हिंसा का त्याग करनेवाला (रह-त्यागे) 

त्यागियों में गिनने के योग्य 'राहूगण' होता है। यह “गोतम राहूगण' ही प्रस्तुत मन्त्र का 

ऋषि है। 5 
भावार्थ--हमारे हाथ अध्वरों (यज्ञों) में व्याप्त हों और हमारी ् में। 

इस प्रकार उत्तम कर्मों व ज्ञान के द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करने के अधिकारी हों। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
शिखर पर 

अन्निरम्डा दिवः ककुत्पतिः पृथिव्याऽअयम्‌। अपा्रेतां्सि जिन्वति ॥१२॥ 

गत मन्त्र के “अध्वर व मन्त्र हमें कैसा बनाएँगे?' इस प्रश्‍न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र 
में देखिए-१. अग्निः मूर्द्वा=यह निरन्तर आगे बढ्नेवाला होता है, अतः उन्नत होते हुए 
सर्वोच्च स्थान में पहुँचता है। २. ककुत्‌ दिव:"यह ज्ञान के शिखर पर पहुँचता है। प्रतिदिन 
मन्त्रों का उच्चारण व दर्शन करनेवाला व्यक्ति ज्ञानी तो बनेगा ही। ३. अयम्‌=यह पुथिव्याः=इस 
शारीर का पतिः=स्वामी होता है। यह शरीररूप रथ पूर्णरूप से इसके वश में होता है। इस 
शारीर के अङ्ग-प्रत्यङ्गों का ठीक विकास होने से इसका शरीर 'पृथिवी' इस अन्वर्थक 
नामवाला ही होता है (प्रथ विस्तारे)। 

४. यह आगे बढ़ा (अग्नि), शिखर तक पहुँचा (मूर्द्धा) , ज्ञानी बना (दिवः ककुत्‌), 
सुन्दर शरीरवाला बना (पतिः पृथिव्या अयम्‌)। इन सब बातों का रहस्य इसमें है कि 
अपाम्‌=जल-सम्बन्धी जो रेतांसि=रेतस्‌ ` शक्तियां” हैं-वीर्यकण हैं, उनको यह जिन्वति=अपने 
अन्दर बढ़ाता (००० करता) है। वीर्यकणों का अपने अन्दर वर्धन करता है, अपने 
शरीर में ही उनकी ऊर्ध्वगति करता है। यह ऊर्ध्वगति ही इनकी वृद्धि है। इनकी रक्षा से 
' अध्वरम्‌' की भावना बढ़ती है और मन्त्रों का तत्त्वार्थ दर्शन भी होता है। 

५. इस प्रकार वीर्य की ऊर्ध्वगति से अत्यन्त तेजस्वी बना हुआ यह *वि-रूप'=क्रिशिष्ट 
रूपवाला होता है। सामान्य मनुष्यों में यह ऐसे चमकता है जैसे नक्षत्रों में चन्द्रमा। 
भावार्थ-हम आगे बढ़ते हुए उन्नति के शिखर पर पहुँचने का निश्चय करें। 
मचे -से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करें। शरीर को पूर्ण नीरोग रक्खें। इन सब बातों के लिए संयमी 
बन ऊर्ध्वरेतस्‌ हों। 

ऋषिः भरद्वाजः। देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः-स्वराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः_धैवतः।। 
पति-पत्नी के मौलिक गुणा 

उभा वामिन्द्रारनीऽआहुवध्यांऽउभा राध॑सः स॒ह मांदयध्यैं। 


उभा दातारांविषा&र॑यीणामुभा वाज॑स्य सातये हुवे वाम्‌॥ १३॥ 

गत सन्त्र की भावनावाले व्यक्ति जब “पति-पत्नी” बनते हैं तब उनके अन्दर जो बातें 
विशेषरूप से दिखती हैं, वे ये हैं-१. पति इन्द्रियों का अधिष्ठाता-जितेन्द्रिय होने से 
बल-सम्पन्न होकर 'इन्द्र' नामवाला होता है। घर की उन्नति का कारण होने से पल्ली को यहाँ 
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अग्नि’ कहा गया है। पति “बल” का प्रतीक है तो पल्ली 'प्रकाश' की। इन्द्रानी=हे 
पति-पत्नी! चाम्‌ उभा=आप दोनों आहुवध्या=प्रभु को पुकारनेवाले (भवतम्‌) होते हो। 
उत्तम जीवनवाले पति-पत्नी मिलकर प्रभु की उपासना करते हैं। यह प्रभुभक्ति ही इनके सारे 
जीवन-सौन्दर्य का कारण है। २. उभा =दोनों ही राधस:-सफलता व सम्पत्ति का सह=मिलकर 
मादयध्यै=आनन्द लेनेवाले (भवतम्‌) होते हो। घर में होनेवाली सफलताओं व सम्पत्तियों 
को इनमें से कोई एक अपनी महिमा की सूचक नहीं मानता। “इनको प्राप्त करने में दोनों 
का भाग है', ऐसा वे समझते हैं। यह समझना ही उन्हें परस्पर प्रेमवाला बनाये रखता है 
ओर वे एक-दूसरे को छोटा नहीं समझते। ३. उभा -दोनों इषाम्‌-अन्नों के व रयीणाम्‌=धनों 
के दातारौ=देनेवाले होते हैं। इनके घर से कोई याचक कभी निराश नहीं लौटता। ४. इस 
प्रकार (क) प्रभु के पुजारी (ख) मिलकर धन-सम्पत्ति का आनन्द उठानेवाले (ग) अन्नों 
व धनों के देनेवाले ये पति-पत्नी उभा>दोनों वाजस्यनशक्ति की सातये=प्राप्ति के लिए 
प्रयल्नशील होते हैं। इनका जीवन विषय-वासनाओंवाला न होने से इनको शक्ति स्थिर रहती 
है। विषय ही इन्द्रिय-शक्तियों को जीर्ण करते हैं। अपने अन्दर शक्ति को भरनेवाले ये 
सचमुच ' भरद्वाज' बनते हैं, प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि होते हैं। 

५. इस प्रकार पति-पत्नी के चार मुख्य गुण है-'प्रभु-भजन', ' सम्पत्ति का सम्पादन', 
दान ; तथा “शक्तिसम्पन्न बने रहना'। इन गुणोंवाले पति-पत्नी का जीवन सचमुच सुन्दर 
होता हैं। मन्त्र का ऋषि कहता है कि वाम्‌ हुवे-आप दोनों की मैं स्पर्धा करता हूँ 
(ह्वेञ्‌=स्पर्धायाम्‌)। मैं भी अपने जीवन को ऐसा बनाने का प्रयल करता हूँ, प्रभु से ऐसे ही 
जीवन के लिए प्रार्थना करता हूँ। 

भावार्थ-पति-पल्नी के जीवन 'प्रभु-पूजन, धन-सम्मादन, दानशीलता व शक्ति ' वाले 
हों। ऐसे ही जीवन अनुकरणीय व आकाक्षणीय हैं। 


ऋषिः-देववातभरतौ। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
घर=प्रभु कीर्तन का केन्द्र 

अयं ते योनिंत्रईत्वियो यतों जातोऽअरोंचथाः। 

तं जानन्नगनऽआरोहार्था नो वर्द्छया रयिम्‌॥ १४॥ 

१. पिछले मन्त्र में वर्णित पति-पत्नी निम्न प्रकार से प्रभु-पूजन करते हैं-१. हे प्रभो! 
अयम्‌=यह योनिः=घर ते=तेरा ही है। इसमें आपका ही उपासन चलता है। ऋत्वियः= (तऋहृतौ 
ऋहतौ प्राप्तः-काले काले भवति) इसमें आपका ही उपासन समय-समय पर होता है। यह 
वह घर है, यतः=जहाँ से जातः =प्रादुर्भूत हुए आप अरोचथाः=चमकते हो, अर्थात्‌ इस घर 
में होनेबाला आपका स्तवन चारों ओर आपके यश को फैलानेवाला होता है। चारों ओर के 
वातावरण में भी आपके गुण-कीर्तन की वृत्ति परिपूर्ण हो उठती है। हमारा घर आपके 
गुण-कीर्तन का केन्द्र बनता है। २. तम्‌=उस हमारे घर को जानन्‌=जानते र अर्थात्‌ इस 
घर पर अपनी कृपादृष्टि रखते हुए अग्ने=हे उन्नतिसाधक प्रभो! इसे आरोह=( रामय-द्‌०) 
उन्नति को प्राप्त कराइए। आपकी कृपा से यह घर सदा उन्नत होता चले। इसमें सम्पत्ति की 
कमी न .हो। “इस घर में दान-प्रबाह सदा चलता रहे और इस घर के लोग क्षीणशक्ति न 
हो जाएँ। अथ=अब नः रयिमू=हमारी सम्पत्ति को चर्धय=बढाइए। 

३. इस घर में सदा देवताओं के श्रवनयश का कीर्तन होता है, अतः ये लोग 
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“देवश्रव' कहलाते हैं, देवताओं से ही अपने जीवनमार्ग में प्रेरणा प्राप्त करने के कारण 
ये “देववात' हैं। दानादि द्वार औरों का भरण करनेवाले ये ' भरतौ” हैं। 

भावार्थ-हमारे घर में प्रभु-पूजन इस रूप में चले कि यह घर ही प्रभु का लगे। 
हम प्रभु के कृपापात्र हों जिससे यह घर उन्नत हो तथा इसकी सम्पत्ति बढ़े। 


ऋऋषि:-वामदेव:। देवता-अग्निः। छन्द:- भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
प्रजा का धाता ही प्रभु का धाता बनता है 


अयमिह प्रथ॒मो धायि धातृभिहोता यजिंष्ठो5अध्वरेष्वीडर्च:। 


यमप्नंवानों भृग॑चो विरुरुचुर्वनेंषु चित्रं विभ्च्र 'विशेविंशे।। १५॥ 

१. अयम्‌=यह प्रभु प्रथमः=सर्वश्रेष्ठ है-या अधिक-से-अधिक बिस्तारवाला है 
(प्रथ विस्तारे)! इह "इस हृदयान्तरिक्ष में धातृभिः=धारण-पोषण करनेवाले लोगों से 
धायि-स्थापित किया जाता है। वस्तुतः प्रभु का धारण वही करते हैं जो अपने ही पालन 
में फँस जानेवाले असुर न बनकर औरों का भी धारण करनेवाले ' धाता' बनते हैं। सर्वभूतहित 
में लगे हुए व्यक्ति ही प्रभु के सच्चे उपासक हैं। २. वे प्रभु ह पदार्थों के देनेवाले 
है (हु=दान)। -सजिष्ठः=वे प्रभु अधिक-से-अधिक सङ्गतीकरणवाले ;, हमारा वास्तविक 
सम्बन्ध प्रभु से ही है-ये ही पिता हैं, माता हैं, बन्धु हैं। अध्वरेषु ईड्यः=ये प्रभु ही 
कुटिलता व हिंसारहित कर्मों में उपासना के योग्य हैं। प्रभु की उपासना अध्वरों द्वारा ही 
होती है। निश्छल परार्थसाधक कर्मों के होने पर प्रभु-उपासन स्वतः ही चलता है। ३. ये 
प्रभु वे हैं यम्‌नजिसको अप्नवानः=उत्तम कर्मोंबाले (अप्न इति कर्मनाम-नि० २।१), 
( अप्नं करोति इति णिजन्तात्‌ वनिप्‌ )। भूगवः =ज्ञानीलोग ( भ्रस्ज पाके) , ज्ञान-अग्नि 
« से अपना परिपाक करनेवाले तपस्वी लोग विरूरूचुः=(विदीपयन्ति-द्‌०) अपने जीवन को 
ज्ञान से दीप्त करते हैं। प्रभु का प्रकाश उन्हीं में होता है, जिनके हाथों में अध्वर व अप्न 
हैं और जिनकी वाणी में मन्त्र हैं। हाथों में अध्वरोंबाले ही “ अप्नवान्‌' हैं, वाणी में मन्त्रोंवाले 
ही ' भूगु' हैं। ४. ये प्रभु बनेषु=उपासकों में (वन संभक्तौ) अथवा अपने धन का यज्ञो द्वारा 
औरों में विभाग करनेवालों में चित्रम्‌=(चित्‌+र) ज्ञान देनेवाले हैं, और ५. विशेकरिशे=प्रत्येक 
प्रजा में विभ्वम-(व्यापनशीलम्‌) व्याप्त हो रहे हैं। ६. इस प्रकार प्रभु का उपासन करते 
हुए ये अप्नवान्‌ और भृगु सुन्दर=उत्तम गुणों को धारण करते हैं। इन सुन्दर (बाम) गुणों 
(देव) को धारण करने से ये "वामदेव' नामवाले होते हैं। 
भावार्थ-वामदेव प्रभु का धारण करने के लिए “धाता बनता है, होता बनता है, 
अधिक-से-अधिक प्राणियों से मेलवाला होता है, उत्तम कर्मोवाला व ज्ञानाग्नि से अपना 
कक होता है, यह अपने धनों का बाँटनेवाला बनता है और प्रभु का भजन 
करता है। 


ऋषि:-अवत्सार:। देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
अमर वेदवाणी का दोहन | 
अस्य प्रत्नामनु द्ुतशशुक्रं दुदुङ्लेऽअह्ृयः । पर्यः सहस्त्रसामृषिम्‌॥ ९६॥ 
पिछले मन्त्र में प्रभु के धारण का उल्लेख था। उस प्रभु का धारण करनेवाले व्यक्तिः 
प्रभु के धारण के द्वारा उस प्रभु की ज्ञान-ज्योति को भी अपने में धारण करते हैं। प्रस्तुत 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ Et ON ध्यायः 
मन्त्र में कहते हैं कि अस्य=इस हदय-मन्दिर में स्थापित 

ला अत पित किये गये प्रभु की प्रत्नाम-सनातन 
युतम दा के अनु=अनुसार अहृयः=(अह व्याप्तौ+क्तिन्‌, ये सर्वा विद्या व्याप्नुबन्ति-द्‌०) 
करते है सब विद्याओं का व्यापन करनेवाले ज्ञानी लोग दुदुह्लेनअपने में ज्ञान का दोहन 
कर BB हें किस ज्ञान का? जो शान १. शुक्रम्‌=(शुच्‌) मानव जीवन को पवित्र व उज्ज्वल 
बनानेवाला है “नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते’ २. पयः=जो हमारा आप्यायन व 


बर्धन करनेवाला है। इस ज्ञान को प्राप्त करके उसके अनुसार चलते हुए हम अपनी सब 
शक्तियों र का वर्धन करनेवाले बनते हैं। ३. सहस्त्रसाम= (सहस्र+सन्‌+संभक्ति आप्ति) यह 
ज्ञान हमें शतशः शक्तियों का प्राप्त करानेवाला है। वेदज्ञान हमें विलासमय जीवन से ऊपर 
उठाकर शक्तिसम्मन्न बनाता है। ४. ऋषिम्‌= (ऋष गतौ) और अन्ततः यह ज्ञान हमें प्रभु की 
ओर ले-जाता है-हमें प्रभु को प्राप्त करने के योग्य बनाता है। 
उल्लिखित मन्त्रार्थ में निम्न बातें स्पष्ट हैं-१. यह वेदज्ञान सनातन है। प्रभु अनादि 
हैं, अतः उनका ज्ञान भी अनादि है। २. आपने में सब विद्याओं का व्यापन करनेवाले इसका 
दोहन करते हैं। दूसरे शब्दों में यह वेदज्ञान सब सत्य विद्याओं का मूल है। इनमें सब सत्य 
विद्याओं का बीज निहित है। 

मन्त्रार्थ से यह बात भी स्पष्ट है कि ज्ञान के चार परिणाम हैं-१. पवित्रता, २. सब 
अङ्गों का आप्यायन, ३. शतशः शक्तियों का लाभ तथा ४. प्रभु-प्राप्ति। 

इस ज्ञान को प्राप्त वही व्यक्ति करता है जो शरीर में अन्न के सारभूत सारे सोमकणों 
को सुरक्षित रखता है। सार को सुरक्षित रखने से ही यह "अवत्सार' कहलाता है। 

भावार्थ-हम वेदवाणी का दोहन करके अपने जीवनों को “उज्ज्वल, आप्यायित, 
शक्तिसम्पन्न व प्रभु-प्राप्ति का साधन' बनाएँ 


ऋषि:--अवत्सार:। देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
अवत्सार की प्रार्थना 

तनूपाऽअ्नेऽसि तन्त्रं मे पाह्यायुर्दाऽअग्नेऽस्यार्सुमे देहि वर्चोदाऽअरने ऽसि 

वर्चो' मे देहि। अग्ने यनमें तन्द्राऽऊनं तन्मऽआपुंण ॥ ९७॥ 

' अवत्सार' प्रभु से प्रार्थना करता है-१. हे आग्ने=हमारी उन्नति के साधक प्रभो! 
तनूपा असि=आप हमारे शरीरों के रक्षक हो, अतः मे=मेरे तन्वम5शरीर को पाहि=सुरक्षित 
कीजिए! आपके दिये गये बेदज्ञान से मैं अपने शरीर को रोगों से बचा सकूँगा। २. आयुर्दा 
असि-आप दीर्घजीवन देनेवाले हैं। अग्ने=हे अग्रेणी प्रभो! मेन्मुझे आयु:-दीर्घजीवन 
देहि=दीजिए। आपका यह वेदज्ञान मुझे उस मार्ग पर ले-चले जिससे में दीर्घकाल तक 
जीनेवाला बनूँ। ३. हे आग्ने=अग्रगति के साधक प्रभो! वर्चोदा असि=आप वर्चस्‌ के 
देनेवाले हैं, मे=मुझे चर्चः=वर्चस्‌ देहि=दीजिए। इस नीरोग दीर्घजीवन में मैं ब्रह्मवर्चस्‌ को 
प्राप्त करके आपके समीप पहुँचनेवाला बनूँ। ४. हे अग्ने=मुझे आगे और आगे ले-चलनेवाले 
प्रभो! यत्‌=जो भी मे=मेरे तन्वा ऊनमङशरीर की न्यूनता हैं मेन्मेरी तत=उस न्यूनता को 
आपुण=दूर कर दीजिए (समन्तात्‌ प्रपूरण-द०)। ज । उ 

भावार्थ-हम अपनी वीर्यशक्ति के द्वारा शरीर की सब न्यूनता को दूर करनेवाले 
हों। सब कमियों को दूर करके प्रभु को प्राप्त करने में क्षम हों। 


ठतीयोऽ ध्याय: छर्‌ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
FIT EES OT अजब VIII VOI, 
ऋषिः-अवत्सारः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्‌ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
चित्रावसु 
इन्धानास्त्वा श॒तश्हिमा द्युमन्तशसरमिधीमहि । वय॑स्वन्तो वयस्कृतशसहस्वन्तः सहुस्कृत॑म्‌। 
अग्नें सपल्रदम्भनमद॑ब्धासोऽअदांभ्यम्‌। चित्रावसो स्व॒स्ति तें पारम॑ंशीय। १८॥ 
हे प्रभो! झुमन्तम=ज्योतिर्मम आपको-ज्ञानस्वरूप “विशुद्धाचित्‌' आपको शतत 
FE ER हृदय-मन्दिर में दीप्त करते हुए समिधीमहि=इस 
जीवन में हम खूब दीप्त हों। २. चयस्वन्तः=उत्तम आयुष्यवाले हम वयस्कृते=उत्तम आयुष्य 
के कारणभूत आपको अपने में दीप्त करें। हम अपने जीवन को उज्ज्वल बनाएँ, परन्तु हमें 
यह सदा स्पष्ट हो कि हमारे जीवन की उज्ज्वलता का कारण आप ही हैं। ३. सहस्वन्तः= 
उत्तम सहस्‌ (बल+सहनशक्ति)-वाले होते हुए सहस्कृतम्‌=इस सहस्‌ को उत्पन्न करनेवाले 
आपको हम अपने में समिद्ध करें। “सहोऽसि' इन शब्दों के अनुसार हम यह न भूल जाएँ 
कि सारे सहस्‌ के उद्गामस्थान आप ही हैं। ४. हे आग्ने=हमारी अग्रगति के साधक प्रभो! 
सपत्रदम्भनम्‌=हमारे 'काम-क्रोध-लोभ-मोह-मद-मत्सर' आदि सब सपलों-शन्नुओं के 
नष्ट करनेवाले आपको हम अपने में समिद्ध करते हैं। परिणामतः “अदब्धास: ' =दबनेवाले न 
होते हुए अदाभ्यम्‌=दबाये न जा सकनेवाले आपको हम अपने में समिद्ध करते हैं। वस्तुतः 
आपके कारण ही तो हम इन शत्रुओं से हिंसित नहीं होते। ५. चित्रावसो = ( चित्‌+र+वस्‌) 
उत्तम ज्ञान देकर हमें उत्तमता से बसानेवाले हे प्रभो! स्वस्तिङआपके दिये इस वेदज्ञान से 
हमारा जीवन उत्तम हो। वस्तुतः देवता जिसकी रक्षा करना चाहते हैं उसे उत्तम ज्ञान प्राप्त 
करा देते हैं। नाश का उपाय बुद्धि को छीन लेना है और जीवन का उपाय बुद्धि का प्रापण। 
६. हे प्रभो! मैं ते=आपके दिये इस वेदज्ञान के सहारे पारम्‌=इस भवसागर के पार 
को अशीय =प्राप्त करूँ। यह ज्ञान ही मुझे सब वासनाओं को जीतने में समर्थ बनाएगा। 
भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमें उत्तम जीवन, सहनशक्ति, शात्रुओं के नाशन की शक्ति 
तथा वह ज्ञान प्राप्त होता है जिससे हम कुशलता से इस भवसागर को तैर पाते हैं। 


ऋषिः-अवत्सारः। देवता-अग्निः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
प्रिय-धाम 

सं त्वमग्ने सूर्यस्य वर्चसागथाः समृषीं णा्शस्तुतेनं । 
स॑ प्रियेण धाम्ना समहमासुंषा सं वर्च॑सा सं प्रजया स€रायस्पोषेणा ग्मिषीय ॥ ९९॥ 

१. हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप सूर्यस्य वर्चसा=सूर्य के तेज के साथ सम्‌. 
आगथाः=हमे सम्यक्‌ प्राप्त होओ, अर्थात्‌ आपकी कृपा से निरन्तर क्रियाशील रहता हुआ मैं 
सूर्य के समान चमकूँ। २. ऋषीणाम्‌ =तत््वद्रष्टा ज्ञानियों के स्तुतेन=प्रशस्त ज्ञान के साथ 
आप हमें प्राप्त होओ (समागथाः)। ३. प्रियेण धाम्ना सम्‌=आप हमें प्रिय तेज के साथ 
प्राप्त होओ। हम तेजस्वी हों, परन्तु हमारा तेज औरों की प्रीति का कारण बने। हमारा तेज 
नाशक न होकर निर्माण-विनियुक्त हो। ४. हे प्रभो! आपकी कृपा से अहम्‌=मैं आयुषा=उत्तम 
आयुष्य से समन्सङ्गत होऊं। मेरा जीवन उत्तम हो। ५. वर्चसा सम्‌=में वर्चस्‌ से सङ्गत 
होऊ अपने जीवन में मैं निर्बल न होऊं। ६. प्रजया सम्‌=परिणामतः भेरा उत्तम च वर्चस्वी 
जीवन मेरी प्रजा को भी उत्तम बनाये। मैं उत्तम सन्तानों से संयुक्त होऊँ। ७. हे प्रभो! इन 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


सन्तानोके जी 6) ooo bo मम 22 के जीवनों को भी क ठुतीयोऽध्याय; 
संग्पियाज बना हा उत्तम बनाने के लिए रायस्पोषेण- जी मि 
=सङ्गत होऊं। मैं धनी होऊँ, जिससे मेरी चह अ छा me i er 


रे -यात्रा ठीक से चले, परन्तु इस 
धन को प्राप्त करके मैं कुबेर-कुत्सित शरीरवाला व नलकुबेर न बन जाऊँ। मेरा शरीर पुष्ट हो। 


बनकर RGU Fi बनूँ ज्ञानी बनूँ। मेरा तेज लोकहितकारी हो। उत्तम जीवनवाला 
“ए . T | 
₹ म॑ उत्तम सन्तान का निर्माण करूँ। धनी होऊँ पर पुष्ट, निर्बल नहीं। हः 


ऋषिः-याञ्वल्क्यः। देवता-आपः। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
रायस्पोष 

अन्ध स्थान्धों वो भक्षीय मह॑ स्थ॒ महों वो भक्षीयोर्ज स्थोर्जः चो भक्षीय 

रायस्पोर्षं स्थ रायस्पोषं वो भक्षीय।।२०॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति “मैं रायस्पोष से सङ्गत होऊँ' शब्दों के साथ हुई थी। 
प्रस्तुत मन्त्र में इस रायस्पोष की साधनभूत गौवों का उल्लेख करते हैं। धन का संग्रह 
करनेवाले वैश्य लोग * कृषि, गोरक्षा व वाणिज्य' से धनार्जन करते हैं। इनके इन तीनों कार्यों 
का केन्द्र “गोरक्षा' है। प्राचीनकाल में गोधन ही वास्तविक धन था। Pecuniary शब्द में 
प्रारम्भिक “९९५ यह्‌ शाब्दांश अब तक पशुधन के धनत्व को पुष्ट कर रहा है। २. इस 
गौ के लिए कहते हैं कि तुम अन्धः स्थ=अन्न हो (क्षीराज्यादिरूपस्यान्नस्य जनकत्वात्‌. 
अन्नत्वोपचारः-म०) , क्षीर, आज्य (घृत) आदि अन्न की जनक हो। मैं वः=आपके अन्धः= 
क्षीराज्यादिरूप इस अन्न का भक्षीय =सेवन करूँ। ३. महःस्थ-'मह ' शब्दवाच्य दस शक्तिजनक 
पदार्थों को पैदा करने से तुम “मह ' हो। बे दस वीर्यजनक पदार्थ निम्न हैं-(क) प्रतिधक्‌=तत्काल 
दूहा=ताजा दूध, (ख) शृतम्‌=गरम किया हुआ दूध, (ग) शरः=दुग्धमण्ड (घ) दधि, (ङ) 
मस्तु=दध्चिरस (च) आंतञ्च=दध्विपिण्ड (छ) नवनीत=मक्खन (ज) घृतम्‌, (झ) 
आमिक्षा=स्फुरित दुग्ध (ज्‌) वाजिनम्‌=आमिक्षा जल। मैं चः=आपके महः=वीर्यजनक इन 
दस पदार्थो का भक्षीय=सेवन करूँ। ४. ऊर्जः स्थ=बलहेतु क्षीर की जनक होने से तुम 
बलरूप हो। मैं वः=तुम्हारे ऊर्जम्‌ङबलजनक दुरधादि का भक्षीय=सेवन करूँ। 

५. रायस्पोष स्थ=तुम रायस्पोष हो। वैश्य लोग आपके ही क्षीर-घृतादि के विक्रय 
से धन का पोषण करते हैं। मैं ः=आपके इस रायस्पोषम=रायस्पोष का भक्षीय-सेवन 
करनेवाला बनूँ। ६. इस प्रकार आपके दूध आदि के प्रयोग से जहाँ वीर्यवान्‌, बलवान्‌ व 
धनवान्‌ बनूँगा, वहाँ उत्तम मनोवृत्तिवाला बनकर यज्ञादि उत्तम कार्यो में व्याप्त होनेवाला 
प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “याञ्ञवल्क्य' बनूँगा। यज्ञ के संवरणवाला (वल्क-संवरण)। याझबल्क्य 
वह है जिसके दिन का प्रारम्भ भी यज्ञ से होता है और समाप्ति भी यज्ञ से। एवं, इसका 
जीवन यज्ञ का ही सम्पुट बना रहता है। 

भावार्थ-गौवें अन्ध, मह, ऊर्ज व रायस्पोष' हैं। अन्नदात्री, वीर्यदात्री, बल व 
प्राणदात्री तथा धनका पोषण करनेवाली हैं। 


-ऋषिः-याज्ञवल्क्यः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-उष्णिक्‌। स्वरः त्रषभः॥। 
याज्ञवल्क्य की “गो-प्रार्थना' 


रेव॑ती रम॑ध्वमस्मिन्योनावस्मिन्‌ गोष्ठे ऽ स्मिँल्लोके 5 स्मिन्‌ क्षये। 
इहैव स्त॒ मार्पगात॥२१॥ 


EEE. पस्य कमल ७४ यजुर्वेदथाष्यय्‌ 
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_ ऋषि याज्ञवल्क्य गौवों को सम्बोधित करते हुए प्रार्थना करते हैं रेवती:= (रयिर्विद्यते 
ह धन का हेतु होने से हे धनवती गौवो! अस्मिन्‌ योनौ=अपने इस (गोयूथसम्बन्धी 
प्रजननी) उत्पत्तिस्थान में ही रमध्वम्‌=तुम रमण करो। यहाँ स्पष्ट है कि आ इस घर में 
ही उत्पन्न होती है, यहाँ ही रहती हैं। एवं, उनका विक्रय यथासम्भव ग 'होता। i a 
जीवन में यह बात पूर्णतया सम्भव है। २. अस्मिन्‌ गोष्ठे=इस गोष्ठ में ( देन्‌ गृहाद्‌ 
बहिर्विश्राम्मेण सञ्चारप्रदेशः) गोसञ्चार प्रदेश में रमण करो। ३. अस्मिन्‌_लोके “इस 
यजमान के दृष्टि-विषय में (लोकू दर्शने) रमण करो, अर्थात्‌ गृहपति की दृष्टि तुमपर सदा 
बनी रहे-उसकी आँख से तुम ओझल न हो जाओ। ४. अस्मिन्‌ क्षये=( क्लि निवासे) इस 
यजमान के निवासस्थानभूत घर में तुम आनन्द से रहो। इह एव स्त=यहा ही होओ। मा 
अपगात=यहाँ से दूर मत जाओ। इस घर की ' नीरोगता, पवित्रता व वृद्धि की भास्वरता! 
सबकुछ तुमपर ही तो आश्रित है, अतः तुम यहीं निवास करो। 

भावार्थ-गौ ही घर का वास्तविक धन है। उसके न रहने पर घर “शरीर, मन व 
बुद्धि' सभी दृष्टिकोणों से निर्धन बन जाता है। शरीर रोगी हो जाता है, मन मलिन हो जाता 
है और बुद्धि मन्द। 


ऋषि:-वैश्वामित्रो मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगासुरीगायत्री*, गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
वेदवाणी व गौपत्य 

कस*<हितासिं विश्वरूप्यूर्जा माविंश गौपत्येन 

'उप॑ त्वारने दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया व॒यम्‌। नमो भरन्त्‌ऽएमंसि॥२२॥ 

पिछले मन्त्र में गोष्ठों का उल्लेख है। 'गो' शाब्द का अर्थ वेदवाणी भी है, अतः 
प्रस्तुत मन्त्र में वेदवाणी का उल्लेख करते हैं। गोदुग्ध पान से निर्मल मन व तीव्र बुद्धि 
बनकर यह वेदवाणी के अध्ययन के योग्य बनता है और कहता है कि-१. संहिता असि= 
तू सृष्टि के आरम्भ में ही प्रभु द्वारा ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' आदि ऋषियों के 
हृदयों में सम्‌=सम्यक्तया 'हिता=स्थापित हुई है। यहाँ 'सम्‌' की भावना 'इकट्ठी' लेकर 
पाश्चात्य विद्वानों ने .यह धारणा कर ली कि ये विभिन्न ऋषियों की वाणियों का संग्रह 
(co॥l९०t।००) होने से “संहिता' नामवाली हुई हैं। 'सम्‌” का अर्थ 'सम्यक्तया' लेने पर यह 
भ्रम दूर हो जाता है। २. यह वेदवाणी विश्वरूपीनसब पदार्थो का निरूपण करनेवाली है। 
इसी से यह सब सत्य विद्याओं का आदिमूल कहलाई है। ३. इस वेदवाणी के ओजस्वी 
सन्देश को सुनकर मनुष्य उत्साह से परिपूर्ण हो जाता है। यह पाठक को बल व प्राणशक्ति 
से व्याप्त कर देती है, अतः कहते हैं कि ऊर्जा=बल और प्राणशक्ति के साथ तू मा 
आव्श=मुझमें प्रविष्ट हो। ४. गौपत्येन= (गावः इन्द्रियाणि) मैं वेदवाणी का अध्ययन 
करके इन इन्द्रियों का स्वामी बजूँ। यह वेदवाणी 'गौपत्य' से मुझमें प्रविष्ट हो, अर्थात्‌ 
ज्ञानप्रवण बनाकर यह मुझे जितेन्द्रिय बनानेवाली हो। 

५. इन्द्रियों का निरोध करके हम वेदवाणी के स्थापक प्रभु का स्मरण करते हैं और 
कहते हैं-दोषावस्तः=सब दोषों का 'छादन=अपवारण (वस्‌+आरच्छादन=अपवारण ) करनेवाले { 
अग्ने=मेरी उन्नति के साधक हे प्रभो! आपकी इस वेदवाणी के प्रवेश से बल व जितेन्द्रियता 
का साधन करनेवाले हम दिवेदिवे=प्रतिदिन धिया=ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मों से 
जमः=पूजन को भरन्तः=प्राप्त कराते हुए त्वा उप एमसि=आपके समीप प्राप्त होते हैं। 


तम | OO रीवडयड- ७५ ठतीयोऽध्यायः 
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यहा मन्त्रार्थं में निम्न बातें ध्यान देने योग्य हैं-१. वेदवाणी पवित्र इदयों में 
ड ; त्र हृदयों में प्रभु द्वारा 
स्थापित होती है। २. यह व्यक्ति में प्राणशक्ति का सञ्चार करती है और उसे जितेन्द्रियता 
के मार्ग पर ले-चलती है। ३. जितेन्द्रिय पुरुष उस प्रभु का सदा स्मरण करता है, जिसके 
स्मरण से हमारा जीवन निर्दोष बना रहता है। ४. प्रभु का सच्चा उपासन ज्ञानपूर्वक किये 
गये कर्मों से होता है, बशर्ते कि हम उन कर्मों का गर्व न करके नम्र बने रहे। 
इन्हीं बातों की इच्छा करनेवाला व्यक्ति “मधुच्छन्दा:'-मधुर इच्छाओंचाला है। यह 
चाहता है कि “मैं पवित्र हृदय बनूँ, मेरे हृदय में प्रभु-वाणी स्थापित हो, यह चेद्वाणी मुझमें 
प्राणशक्ति का सञ्चार करे, मैं जितेन्द्रिय बनूँ, मेरा जीवन निर्दोष बने, ज्ञानपूर्वक कर्मों से 
मैं प्रभु का उपासन करूँ, और सदा नम्र बना रहूँ'। यह मधुच्छन्दा ' वैश्वामित्र' है-सबके 
साथ स्नेह करनेवाला है। 
भावार्थ-हम वेदवाणी के द्वारा उत्साहमय व जितेन्द्रिय बनकर प्रभु के उपासक बनें। 


अइषिः-वैश्वामित्रो मधुच्छन्दाः। देबता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
प्रभु का उपासन 

राज॑न्तमध्व॒राणों गोपामृतस्य दीदिविम्‌। वर्द्धमानश्स्वे दमे ॥२३॥ 

हम उस प्रभु के समीप प्राप्त होते हैं जो १. राजन्तम्‌=(राजु दीप्तौ) संसार के 
प्रत्येक 'विभूतिवाले, श्रीवाले या बलवाले' पदार्थ में दीप्त हो रहे हैं। वस्तुत: उस पदार्थ 
की 'विभूति-श्री-दीप्ति' प्रभु के कारण ही तो श्रीमत्‌ है। उपनिषद्‌ स्पष्ट कह रही है कि 
“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। २. वे प्रभु अध्वराणां गोपाम्‌ =सब यज्ञों के रक्षक हैं। 
हिंसा व कुटिलता से रहित कर्मों के वे पालक हैं। ३. ऋतस्य=सत्य के दीदिविम्‌ =प्रकाशक 
(दीपयिता) हैं, वेदवाणी के द्वारा सब सत्य विद्याओं के प्रकाशक हैं। ४. वे प्रभु स्वे 
दमे=अपने स्वरूप में वर्धमानम्‌=सदा वर्धमान हैं। वे क्षीणता व जीर्णता से रहित हैं। उन्का 
स्वरूप ' प्रकाशमय' है-वे ज्ञानस्वरूप हैं। यह ज्ञान सदा पूर्ण रहता है-इसमें किसी प्रकार 
की न्यूनता नहीं आती। 

४. इस प्रकार उपासना करनेवाले मधुच्छन्दा की न यह 
प्रभु-ज्योत्रि से देदीप्यमान होऊँ (ख) अपने जीवन में यज्ञिय 
(ग) मुझमें सत्य का प्रकाश हो (घ) मेरा ज्ञान सदा बढ्ता/^ह। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते हुए प्रभु-जैसे ही! ग्‌ 

ऋषि:-वैश्वामित्रो मधुच्छन्दाः! देवता-अग्निः। छन्दः~विराइ्ासत्री। स्वरः~-षड्जः।। 
पुत्र के लिए पिता के समान\ < ह s 


= 
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स न॑ः पितेव॑ सूनवे ऽग्ने सूपाय॒नो भ॑व। सच॑स्वा नः स्वस्तसे॥ २४ t 

*मधुच्छन्दा' प्रार्थना करता है कि अग्ने=हे प्रभो! हमारी उन्नति-के साधक'सः=आप 
सूनवे कपता इव =जैसे पुत्र के लिए पिता सुगमता से प्राप्त होने योग्य होता है उसी प्रकार 
नः=हमारे लिए सूपायनः भव=सरलता से प्राप्य होओ। सुमार्ग पर -चलनेवाला र 
सुशील, विज्ञ सन्तान जैसे पिता को प्रिय होता है, उसी प्रकार मैं मधुच्छन्दा भी हे प्र हे ! 
आपका प्रिय होऊँ। और आप नः=हमें स्वस्तये=उत्तम जीवन के लिए स त 
कीजिए। उत्तम जीवन से हमारा सम्बन्ध अविच्छिन्न हो। वस्तुतः प्रभु-कृपा का ही परिणाम 
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होता है कि कदम-कदम पर प्रलोभनों से भरे इस संसार में हम मार्ग से विचलित नहीं 
होते। पिता की आँख से ओझल न होनेवाला सन्तान कुसङ्ग से बचा रंहता है और बुराइयों 
में नहीं फँसता। इसी प्रकार प्रभु का उपासक स्वस्ति=उत्तम जीवन-सम्पन्न बना रहता है। 
“पिता' का शब्दार्थ ही रक्षक है, पिता पुत्र को बुराइयों से बचाता है। 

भावार्थ-हम सदा प्रभु के समीप रहें, जिससे मलिन इच्छाएँ हममें उत्पन्न ही न हों। 


ऋषिः-सुनन्धुः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
सुबन्धु-स्तवन 

अग्ने त्वं नोऽअन्त॑मऽउत त्राता शिवो भ॑वा वरूथ्यः। 

वसुर न्निर्वसुंश्रवाऽअच्छां नक्षि झुमत्तमरर॒यिं दाः॥ २५॥ 

१. पिछले मन्त्र में प्रभु को पिता के रूप में स्मरण किया था। उसी को अब उत्तम 
बन्धु के रूप में स्मरण करते हैं। प्रभु को इस रूप में स्मरण करने के कारण ही मन्त्र का 
ऋषि 'सु-बन्धु' है=उत्तम बन्धुवाला। हम जैसों को बन्धु बनाते हैं वैसे ही बन जाते हैं, 
अतः सुबन्धु तो प्रभु के बन्धुत्व में ही रहने का प्रयत्त करता है। २. यह प्रभु का स्तवन 
इस रूप में करता है-आग्ने=हे प्रंकाशमय प्रभो! अथवा मेरी सम्पूर्ण उन्नतियों के साधक 
प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे अन्तमः=अन्तिकतम मित्र है Intimate fi॥० हैं। अथवा अनिति 
जीवयति अतिशयेन=आप ही मेरे प्राण हैं-जीवन हैं। २. उतत=और, अन्तिकतम ब प्राणप्रद 
बन्धु के रूप में -आप मेरे त्राता=रक्षक हैं। आपकी कृपा से ही मैं काम-क्रोधादि शत्रुओं 
के आक्रमण से सुरक्षित रहता हूँ। ३. शिवः=कामादि शज्नुओं से सुरक्षित करके आप मेरा 
कल्याण करते हैं। ४. आप वरूथ्यः भव=मेरे लिए उत्तम आवरण होओ, (वृ=संवरण)। 
वस्तुतः आप ही मेरे अमृतरूप उपस्तरण व अपिधान है। अथवा चरूथ=\८३।॥ धन, आप 
ही हमारे उत्तम धन हैं, हमें उत्तम धन देनेवाले हैं। ५. बसुः=इस उत्तम धन के द्वारा आप 
हमें उत्तम निवास देनेवाले हैं “वासयतीति वसुः'। ६. अग्नि:=उत्तम निवास देकर हमें आगे 
ले-चलनेवाले हैं। ७. बसुश्रवाः=आप निवासक ज्ञान देनेवाले हैं। ८. अच्छा नक्षि-हे प्रभो! 
आप हमें आभिमुख्येन प्राप्त होओ (अच्छ-ओर, नक्ष्‌ गतौ), और ९. झुमत्तमम्‌=अधिक- 
से-अधिक ज्योतिवाला रयिम्‌=धन दाः=दीजिए। मुझे धन प्राप्त हो, परन्तु धन पाकर मैं 
प्रमत्त न हो जाऊ। धन मेरी ज्योति के वर्धन का कारण बने नकि हवास का। 

भावार्थ--हम प्रभु को अपना बन्धु बनाकर वासनाओं को तैर जाएँ और प्रकाशमय 
धन को प्राप्त होनेवाले हों। 


ऋषिः-सुबन्धुः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-स्वराङ्बृहती। स्वरः--मध्यमः।। 
ह पापकथा से बचाइए 
तं त्वां शोचिष्ठ दीदिवः सुम्नाय॑ नूनमीमहे सखिभ्यः। 
स नों बोधि श्रुधी हव॑मुरुष्या णोंऽअघाय॒तः स॑मस्मात्‌ २६॥ 
१. सुबन्धु प्रार्थना करता है-हे शोचिष्ठ=गत मन्त्र में वर्णित ' झुमत्तमं रयिम्‌' को 
देकर हमारे जीवनों को शुचि बनानेवाले! दीदिवः=देदीप्यमान प्रभो! तं -त्वा=उस आपसे 
जूनमङनिश्चय से सुम्नाय=सुख के लिए ईमहे=याचना करते हैं। साथ ही सखिभ्यः=एऐसे 
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साथियों jm मिलकर ज्ञान की ही चर्चा करनेवाले हों उन सखाओं 

याचना करते है। ऐसे साथियों के सम्पर्क से ही हम इस संसार-णाता आह 

सा ल चुक्त कीजिए। ज्ञानप्रवण मित्रों के सम्पर्क में रहकर 
a । ह प्रभा! हवम्‌=हमारी इस पुकार को = 

सुनिए और नः= अघायतः=अघ-बुराई व पाप नातनेनाले समला पल 


प को चाहनेवाले सरमस्मातूनसब लोगों से 
उरुष्य =बचाइए। पाप की चर्चा करनेवालों के सम्पर्क में हम न आएँ 
का ही कारण बनती है। न 


भावार्थ-हम ज्ञान-रुचिवाले मित्रों के सम्पर्क में आकर अधिक और अधिक बोधवाले 
हों। अशुभ चर्चाओं में रुचिवाले मित्रों से हम सदा बचे रहें। 


ऋषिः- श्रुतबन्धुः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षङ्जः॥ 
वेदवाणी का “काम-धरण' 

इडऽएह्मदितऽएहि काम्याऽएतं । मयिं बः कामर्धरणं भूयात्‌ ॥ २७॥ 

गत मन्त्र का सुबन्धु ज्ञानी मित्रों के सम्पर्क में रहकर खूब ज्ञानी बनता है। वह 
वेदवाणी को अपनाता है। इस वेदवाणी के अपनाने से यह ' श्रुतबन्धु '=ज्ञानरूप मित्रवाला 
हो जाता है। यह वेदवाणी से ही कहता है-१. 'इडे-हे वेदवाणी! एहि>तू मुझे प्राप्त हो। 
तू इडा=^ 4% (इ+डा=ला 8%) मेरे जीवन का नियम है। वस्तुतः प्रभु ने सृष्टि के 
आरम्भ में इसे एक कानून के रूप में ही हमें दिया है। २. आदिते=हे अखण्डित रहनेवाली 
वेदवाणी! तू एहि=मुझे प्राप्त हो। इस वेदवाणीं से हमारे स्वास्थ्य आदि अखण्डित रहते हैं। 
यह वेदवाणी स्वयं भी उस अनादि-अनन्त प्रभु का ज्ञान होने से ' अखण्डित-अव्रिनश्वर' 
है। ३. 'काम्याः=इस वेदवाणी की सब “'ऋचाएँ-यजु व साम' कामना के योग्य हैं-चाहने 
योग्य हैं। हे कमनीय वेदवाणियो! एत=हमें प्राप्त होओ। वः=आपका मयिऽमुझमें कामधरणम्‌ 
इच्छापूर्वक धारण भूयात्‌=हो। “काम्यो हि वेदाधिगमः ', इन मनु के शब्दों के अनुसार 
मैं वेदज्ञान की कामनावाला होऊँ। इसमें निहित ज्ञान को मैं अपना बन्धु बनाऊँ और 
' श्रुतबन्धु' नामवाला होऊं। 

भावार्थ-वेदवाणी जीवन का नियम है। यह अखण्डन व स्वास्थ्य को प्राप्त करानेवाली 
है, चाहने योग्य है। मैं इच्छा से इसका धारण करनेवाला बनू। 


ऋषिः-विप्रबन्धुः। देवता-बुहस्पतिः। छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
“सोम-स्वरण-कक्षीवान्‌-उशिव्ह' 

सोमान्छस्वरणं कृणुहि ब्रह्मणस्पते । कक्षीवन्तं यऽऔं शिजः ॥२८॥ 

१. पिछले मन्त्र का “श्रुतबन्धु' वेदज्ञान की प्राप्ति के लिए ज्ञानी मित्रों के सम्पर्क 
में आकर प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “विप्रबन्धु' बनता है। ` वि+प्र' वह है जो वेदवाणी को 
विशेष रूप से अपने में पूरण करता है। यह विप्र "ब्रह्मणस्पति! ह-ज्ञान का-वेद का पति 
है। वस्तुतः ऐसे ब्रह्मणस्पति आचायाँ के मिलने पर ही हमारा जीवन सुन्दर बनता है | सबसे 
बडे 'ब्रह्मणस्पति' तो प्रभु ही है-गुरुओं के भी वे गुरु हैं। ब्रह्मणस्पते=वेदज्ञान के पति 
हे आचार्य! आप मुझे सोमानं स्वरणं कक्षीवन्तं कृणुहि=सोम, स्वरण व॒ कीना 
२. मैं आपके दिये वेदज्ञान के परिणामरूप सोम=्सौम्य स्वभाववाला बनू। ब्रह्मणा अर्वाङ 
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“7777: 
विपश्यति'-मनुष्य वेदज्ञान से नीचे देखनेवाला अर्थात्‌ विनीत बनता है। “विद्या ददाति 
'विनयम्‌'=विद्या विनय देती है। ३. मैं स्वरण-(सु+ऋ) उत्तम गतिवाला बनू। वेदज्ञान को 
प्राप्त करके जहाँ मैं सौम्य बनूँ वहाँ सदा उस वेद के नियमों के अनुसार चलनेवाला बनकर 
सदा उत्तम गतिवाला होऊँ। ४. मैं इस जीवन में कक्षीवान-- दृढ़निश्वयी बनकर चलूँ। 
कक्ष्यऽकमर को कसकर में ज्ञान प्राप्ति में जुट जाऊँ। ५. मुझे आप ऐसा बनाइए यः=जो 
औशिज:-(उशिक्>"मेधावी) अत्यन्त मेधावी है। निरन्तर मेधा की ओर- चलता हुआ मैं 
'मेधातिथि' बनूँ। 

भावार्थ हे ब्रह्मणस्पते! आपकी कृपा से ज्ञान प्राप्त करके मैं "सौम्य, सुकर्मा, 
दृढनिश्चयी व मेधावी बनूँ। 

ऋषि:-मेधातिथि:। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
पुष्टि-वर्धन 

यो रेवान्‌ यो3अंमीवहा वंसुवित्पुष्टिवर्द्धनः । स न॑ः सिषक्तु यस्तुरः ॥२९॥ 

१. नः=हमें सः=वह सिषक्तु=प्राप्त हो यः “जो रेवान्‌=ज्ञानरूप धनवाला है, यः=जो 
अमीवहा-रोगों को नष्ट करनेवाला है, वसुवित्‌-निवास के लिए आवश्यक सब वस्तुओं 
को प्राप्त करानेवाला है। पुष्टिवर्धन:-वस्तुओं को प्राप्त कराके हमारी पुष्टि को बढ़ानेवाला 
है और यः=जो तुरः=शीघ्रता से कायोँ को करनेबाला-निरालस्य है अथवा काम-क्रोधादि 
का संहार करनेवाला है। २. इस मन्त्र में गत मन्त्र के ब्रह्मणस्पति=वेदज्ञानी आचार्य की 
विशेषताओं का उल्लेख है। (क) वह ज्ञान का धनी होना चाहिए। कम ज्ञानवाला अध्यापक 
कभी विद्यार्थी के आदर का पात्र नहीं बन पाता। (ख) वह रोगों को नष्ट करनेवाला हो, 
नीरोग हो। बीमार आचार्य भी विद्यार्थी को प्रभावित नहीं कर पाता। (ग) सब वसुओं को 
स्वयं प्राप्त करनेवाला ही विद्यार्थी को इन वसुओं को प्राप्त करानेवाला होता है। (घ) 
आचार्य विद्यार्थी की पुष्टि का वर्धन करनेवाला हो। (ङ) और अन्त में वह क्रियाशील व 
कामादि शात्ुओं का संहारक हो। ३. ऐसे आचार्य को प्राप्त करके विद्यार्थी निरन्तर मेधा को 
ओर ड प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि. ' मेधातिथि’ बनता है। इसकी बुद्धि निरन्तर बढ़ती 
चलती है। 

भावार्थ-आचार्यो में ये विशेष गुण होने चाहिएँ-वह १. ज्ञानधनी हो,,२. नीरोग हो, 
३. निवास के लिए सब आवश्यक पदार्थों को प्राप्त करानेवाला, ४. पुष्टिवर्धन तथा ५. 
शीघ्रकारी व कामादि का संहारक हो। 


ऋषिः-सत्यधृतिर्वारुणिः। देवता--ब्रह्मणस्पतिः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
सत्यधृति वारुणि “अदान व हिंसा से ऊपर ' 

मा नः शइसोऽआर॑रुषो धूतिः प्रणङः मर्त्य स्य । रक्षा णो ब्रह्मणस्पते ॥ ३०॥ 
,. 2. गत मन्त्र का मेधातिथि आचार्य से निरन्तर ज्ञान प्राप्त करके अपने धर्म में स्थिर 
होता है। यह धर्म में स्थिरता से ठहरना ही इसे 'सत्यधृति' बना देता है, इसका जीवन उत्तम 
व निर्दोष होने से यह 'वारुणि' कहलाता है। अपने 'मनः, प्राणेन्द्रिय क्रिसाओं' को सात्त्विक 
धैर्य से धारण करता है। २. यह ब्रह्मणस्पति=वेदज्ञान के अधिपति प्रभु से प्रार्थना करता है. 
'कि-ब्रह्मणस्पते-हे ज्ञान के पति आचार्य! अथवा परमात्मन्‌ ! न:=हमें अररूषः=न देने की 
वृत्तिवाले कृपण पुरुष की शांसः=शंसन या बातें मा=मत प्रणडः-नष्ट करनेवाली हों। अथवा 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ हि 
2 नील ds ध्याय: 


SS 
इसकी बातें हमें (नशेर्व्याम्त्यर्थस्य 

पर इनकी बातों न पा नहो स Me आम ) व्याप्त करनेवाली न हों। हमारे मनों 
को तो इसलिए नहीं देना कि उसमें ए। इनकी बातों का स्वरूप यही तो होता है कि “व्यक्ति 


{ पर-पिण्ड महन्तों 
BE मा रा हो जाता है। स हि कप न त से व्यर्थ 
या जाता है-वहाँ लोग काम कम करते है, रुपये हैं, रुपयों 
होता रहता है। सरकार के कार्यों में तो अन्धेर खात है पे 003. का मी काठ 
पता नहीं लगता, अतः देने का लाभ कुछ नहीं त ठ ss Rs न रे बन 
(अदाता+कृपण) न बना दें। ३. और हे आ Cr र a को 
मर्त्यस्य=मरने-मारने के स्वभाववाले, अथवा किसी सांसारिक वस्तु के पीछे मरनेवाले ह 
मनुष्य की धूर्तिः=हिंसा नः=हमें मा=मत प्रणाङ=नष्ट करे या व्याप्त हो। हम इन लोगों से 
की जानेवाली हिंसाओं का शिकार न हों और इस प्रकार की हिंसाओं के कर की हमारी 
वृत्ति न बन जाए। ४. है ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के पते! इस प्रकार अदान व हिंसा की वृत्ति से 
me ee में ही गोते खाते रहने से बचाइए। 

-ज्ञानी आचायों से ज्ञान लें 
कि हमसे दान लत न दे अपनी मनोवृत्ति को ऐसा बना लें 
ऋषि:--सत्यधृतिवरिणि: । देवता-आदित्यः। छन्‍्दः-विराड्गायत्री। स्व॒र:-षड्‌ज:।। 
महि-द्युक्ष-दुराधर्ष 
महिं त्रीणामवों ऽस्तु झुक्षं मित्रस्यार्यम्णः । दुराधर्षं वरुणस्य ॥३१॥ 

१. सत्यधृति वारुणि ने गत मन्त्र में 'अदान व हिंसा' से ऊपर उठने का निश्चय 
किया तो प्रस्तुत मन्त्र में बह “मित्रता, जितेन्द्रियता व अद्वेष' की भावना को धारण करने 
का निश्चय करता है। वह कहता है कि त्रीणाम्‌=तीन का मित्रस्य अर्यम्णः वरूणस्य=मित्र, 
अर्यमा व वरुण का अवः=रक्षण अस्तु=हमें प्राप्त हो। २. “मित्र, अर्यमा और वरुण” ये तीन 
देवता क्रमशः (क) (ञिमिदा स्नेहने, मीते: त्रायते) सबके साथ स्नेह करना, पाप से अपने 
को बचाना, (ख) (अरीन्‌ गच्छति) काम-क्रोधादि शात्रुओं को जीतकर जितेन्द्रिय बनना 
तथा (ग) (वारयति) द्वेषादि का निवारण करना” इन भावनाओं के प्रतीक हैं। 'सत्यक्षृति ’ 
निश्चय करता है कि वह सबके साथ स्नेह करेगा, जितेन्द्रिय बनेगा और द्वेष से अपने को 
अवश्य बचाएगा। ३. मन्त्रक्रम में यह भी स्पष्ट है कि इन देवों का रक्षणा क्रमश: “महि, 
झुक्षं, दुराधर्षम्‌' है। मित्र का रक्षण 'महि' महनीय है, आदर के योग्य है। यह मनुष्य को 
महान्‌ बनाता है। सबसे स्नेह से वर्तनेवाला व्यक्ति सबका महनीय होता है। ४. अर्यमा का 
रक्षण 'चुक्षम्‌' है। जितेन्द्रिय जनने से हम झुन्ज्योति में क्षःनिवास करनेवाले होते हैं। 
जितेन्द्रियता से हमारी बुद्धि व ज्ञान का विकास होता है। अजितेन्द्रिय पुरुष का ज्ञान उसी 
प्रकार नष्ट हो जाता है जैसेकि कच्चे घड़े से पानी चू जाता है। ५. वरुण का रक्षण 
'दुराधर्ष' है। द्वेष का निवारण करनेवाला व्यक्ति औरों के लिए अधर्षणीय हो जाता है-कोई 
भी इसका पराभव नहीं कर पाता। 

भावार्थ-हम सबके साथ स्नेह से वर्त्तते हुए महनीय बनें, जितेन्द्रिय बनकर ज्योतिर्मय 
मस्तिष्कवाले हों और द्वेष से ऊपर उठकर अपराजेय बन जाएँ। 


उना Mie । Zo । यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


a 


ऋषिः-सत्यधृतिर्वारुणिः। देवता--आदित्यः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 

अघशंस के सङ्ग से बचें 

नहि तेषाममा चन नाध्वसु वारणेष्‌ं। ईशें रिपुरघश॑रसः॥ ३२॥ 

१. त्तेषाम्‌=गत मन्त्र के “मित्र, अर्यमा व वरुण के उपासकों को अघशांसः=पाप 
का शांसन करनेवाला रिपुः=शब्नु अमा चन=घर में भी नहि ईशे=ईश नहीं बनता। अध्वसु= 
मार्गों में भी न (ईशे)=वह अघशंस इनका ईश नहीं बनता अरणोषु वा= ( अ+रण=शब्द्‌) 
अथवा निःशब्द एकान्त स्थानों में भी वहा इनका ईश नहीं बनता। 

२- अघशंस व्यक्ति वह है जो i का अच्छे रूप में शंसन करता है। पाप को 
उजले रूप में दिखाकर हमें उन पापों में फॅसानेवाला होता है, इसी से वह हमारा “रिपु! 
है-शन्नु है। भयंकर शत्रु वही है जो ऊपर से मीठा है-हृदय में हमारे लिए अशुभ भावना 
रखता है। न घरों में, न मार्गों में और ना ही एकान्त स्थानों में ये हमारे ईश बन जाएँ। हम 
इनकी बातों में आकर पाप की ओर प्रवृत्त न हो जाएँ। जिन्न व्यक्तियों के ध्येय व उपास्य 
“मित्र, अर्यमा व वरुण” होते हैं, वे सदा शुभमार्ग पर ही चलते हैं। ये अघशंसों की बातों 
में नहीं आते। 

३. अघशंस लोग घर में भोजनादि पर आमन्त्रित करके बड़े आपातरम्य मधुर ढङ्क 
से साथी बनकर हमें फुसला लेते हैं। यात्रा में साथी बनकर छोटी-छोटी सहायताओं से हमें 
अपना बनाकर बहका लेते हैं और कभी-कभी अकेले में वे अनुकूल अवसर पाकर हमें 
मार्गभ्रष्ट कर देते हैं। 

भावार्थ-सत्यधृतिवाला पुरुष अघशंस पुरुषों के सङ्ग से बचता है। वस्तुतः तभी तो 
अपने को पाप के मार्ग से बचा पाता है। 


ऋषिः--सत्यधृतिर्वारुणिः। देवता-आदित्यः। छन्दः_विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
अजस्त्र ज्योति का दान 


' ते हि पुत्रासोऽअदितेः प्र जीवसे मत्यीय । ज्योतिर्यच्छन्त्यजस्त्रम्‌॥३३॥ 


१. ३० से ३२ तक के मन्त्रों में "सत्यधृति वारुणि' का चित्रण है। ते=ये “सत्यधृति 
वारुणि” हि=निश्चय से आदितेः पुत्रासः=अदिति के पुत्र होते हैं, अर्थात्‌ आदित्य ब्रह्मचारी 
बनते हैं। 'अदितिः-अखण्डन (दो अवखण्डने) न इनका शरीर खण्डित व हिंसित होता 
है, न ही इनका मन द्वेषादि की भावनाओं से खण्डित हुआ करता है। इनका ज्ञानयज्ञ तो 
कभी खण्डित होता ही नहीं। इसी से इन्हें ' अदिति के पुत्र' कहा गया है। २. ये मर्त्याय= 
विषयों के पीछे मरनेवाले सामान्य मनुष्यों के लिए अजस्त्रम्‌=निरन्तर ज्योतिः=ज्ञान के 
प्रकाश को यच्छर्ति=देते हैं। ये आदित्य निरन्तर ज्ञान की ज्योति देकर हमें उत्कर्ष की ओर 
'ले-जाते हैं और प्रजीवसे=हमारे प्रकृष्ट जीवन का कारण बनते हैं। अघशांसों का अघशंसन 
हमारे जीवन के पतन का कारण बनता है और आदित्य ब्रह्मचारियों का ज्योतिर्दान जीवन 
के उत्थान का कारण होता है। 


भावार्थ-हमारे जीवन में हमारा सङ्ग अघशंसों 'के साथ न हो। अदिति-पुत्रों का 
सङ्ग प्राप्त करके हम उच्च जीवनवाले बनें। 


जज ८९ MNS) 0) Fae ध्यायः 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-पथ्याबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
मधुच्छन्दा वैश्वामित्र 

कदा चन स्त्रीरंसि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे 

उपोपेन्नु मंघवन्‌ भूयऽशइन्नु ते दानं देवस्य पृच्यते॥ ३४॥ 

१. गत मन्त्र के अदिति-पुत्रों से निरन्तर ज्ञानज्योति प्राप्त करके हम प्रभु के 
अधिकाधिक समीप पहुँचते हैं। प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ज्ञानज्योति से पवित्र होकर महि 
ता बनता है, अतः 'मधुच्छन्दाः' कहलाता है और यह सबके साथ स्नेह करके 

श्वामित्र' नामवाला होता है। २. यह प्रभु से कहता है कि हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! 
आप कदाचन=कभी भी स्तरी:=हिंसा करनेवाले न आसि=नहीं हैं। जो भी व्यक्ति प्रभु का 
मित्र बनता आ प्रभु उसकी हिंसा नहीं होने देते। हम प्रभु से दूर होते हैं और प्राकृतिक 
शक्तियों से हिंसित होने लगते हैं। प्रभु से दूर हुए और विषयों का शिकार हुए। ३. हे इन्द्र! 
आप दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए, आपके प्रति अपना समर्पण करनेवाले के लिए सश्चसि =प्राप्त 
होते हो, आप उसे अपना ऐश्वर्य प्राप्त कराते हो। हे मघवन्‌=पापशून्य ऐश्वर्यवाले प्रभो! 
देबस्य=दिव्य गुणयुक्त ते=आपका दानम्‌=दान भूय इत्‌. नु=अब निश्चय से उतना ही 
अधिक पूच्यते=मेरे साथ संपृक्त होता है जिंतना-जितना उप उप इत्‌. नु=मैं आपके समीप 
प्राप्त होता हूँ। हम जितना-जितना प्रभु के समीप पहुँचते हैं उतना-उतना प्रभु के दान के 
पात्र बनते हैं। प्रभु से दूर और प्रभु के दान से दूर। ५. "मैं प्रभु के समीप पहुँचूँगा। प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करके हिंसा से बचूँगा। प्रभु के दान का पात्र बनूँगा” इन उत्तम 
इच्छाओं का करनेवाला यह जीव सचमुच 'मधुच्छन्दाः' हो जाता है। 


भावार्थ-प्रभु हमें हिंसा से बचाते हैं, उत्तम दान प्राप्त कराते हैं यदि हम उनके 
समीप पहुँचते हैं। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-सवित:। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 
भर्ग क्का धारण 


तत्‌ संवितुर्वरेंण्यं भर्गो' देवस्य॑ धीमहि । थियो यो न॑ः प्रचोदयात्‌ ॥३५॥ 


१. तत्‌ सवितु:-उस विस्तृत, सर्वव्यापक, उत्पादक प्रभु के देवस्य=सब दिव्य गुणों 
के अधिष्ठाता प्रभु के वरेण्यम्‌=वरणीय भर्गः=तेज का धीमहि=हम ध्यान करते हैं व उसे 
धारण करते हैं। "स चासौ सविता च' इस विग्रह से वह परमात्मा जहाँ सर्वव्यापक है वहाँ 
सर्वोत्पादक है। दिव्य गुणों के.तो के पुञ्ज हैं ही। इन प्रभु के तेज को ही “विश्वामित्र ' 
ऋषि अपना लक्ष्य बनाते हैं। इसी तेज को धारण करने का प्रय्न करते हैं। “प्रभु के तेज 
को धारण करने ' से अधिक उच्च मानव-जीवन का लक्ष्य नहीं हो सकता। २. वह निश्चय 
करता है कि मैं उस प्रभु के तेज को धारण करूँगा यः=जो नः धियः=हमारी बुद्भियों को 
प्रचोदयात्‌्-उत्कृष्ट प्रेरणा देता है। ऊँचा लक्ष्य बनाने पर यह निरन्तर उन्नति-पथ पर आरुढ 


` होता चलता है। यही मानव-जीवन की सफलता हे। 


भावार्थ-हम प्रभु के तेज को धारण करनेवाले बनें। इस लक्ष्य के कारण हमें सदा 
सद्बुद्धि प्राप्त हो। 
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ऋषिः--वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ज्ञानरूप रथ 

परिं ते दूडभो रथो ऽस्माँ२।५अश्नोतु 'विश्वर्त: । येन॒ रक्ष॑सि दाशुषः ॥ ३६॥ 

१. गत मन्त्र में प्रभु के तेज को धारण करनेवाला व्यक्ति प्राणिमात्र का मित्र बनता 
है तो "विश्‍वामित्र' कहलाता है। इस स्नेह की भावना से सब दिव्य गुणों का विकास होता 
है और यह 'वामदेव' बन जाता है। यह वामदेव प्रभु से प्रार्थना करता है कि ते=आपका 
दूडभः-(दुःखेन दम्भितु हिंसितु योग्यः) न नष्ट करने योग्य रथः=विज्ञानरूप रथ (रथो 
रहतेर्गतिकर्मणः, स्थिरतेर्वा, रममाणोऽस्मिँस्तिष्ठति, रपतेर्वा रसतेर्वा-नि० ९।११) अस्मान्‌=हमें 
विश्वत:-सब ओर से परि अश्नोतु-व्याप्त करे। 'ज्ञान का परिणाम गति च क्रिया होती 
है'_ 'क्रियावानेष ब्रह्मविदां चरिष्ठः', ज्ञानी पुरुष स्थिर मनोवृत्ति का बनता है, ज्ञान में 
मनुष्य अन्ततः अनिर्वचनीय आनन्द का अनुभव करता है, यह ऋषियों के हृदयों में प्रभु 
से व्यक्त रूप में उच्चारण किया जाता है। यह जीवन को रसमय बनाता है। इन कारणों 
से ज्ञान यहाँ 'रथ' शब्द से कहा गया है। २. हे प्रभो ! आपका यह ज्ञान हमें सर्वतः व्याप्त 
करे। येन-जिस ज्ञान से दाशुषः=दाश्वान्‌ की-आत्मसमर्पण करनेवाले की रक्षसि=आप 
रक्षा करते हो। वस्तुतः देव ज्ञान देकर की मनुष्य कौ रक्षा करते हैं। जो व्यक्ति प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करता है-प्रभु उसे यह ज्ञानरूप रथ देते हैं जिससे वह इस दुर्गम भवकान्तार 
को पार क़र जाता है। 

भावार्थ--ज्ञान प्रभु का न हिंसित होनेवाला रथ है। यह हमें प्राप्त हो। इस ज्ञान से 
ही हम अपनी रक्षा कर पाएँगे। 


ऋषि:--वामदेव:। देवता--प्रजापतिः। छन्दः-ब्रा्म्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋहषभः॥। 
भूः, भुवः, स्वः 

भूर्भुवः स्व्रः सुप्रजाः प्र॒जाभिः स्या&सुवीरों वीरैः सुपोषः पोषैः। 

जर्यः प्रजां में पाहि शस्यं प॒शून्‌ में पाह्मर्थर्य पितुं में पाहि॥ ३७॥ 

१. गत मन्त्र के 'दूडभ रथ'=न हिंसित होनेवाले ज्ञान के द्वारा हम भूः=सदा स्वस्थ 
बने रहें। भुवः "ज्ञान को प्राप्त करनेवाले हों (भुव अवकल्कने=चिन्तने)। स्वः=हम स्वयं 
राजमान व जितेन्द्रिय बनें, इन्द्रियों के दास न हो जाएँ। २. यह ठीक है कि यह शरीर 
अवश्य जाना है परन्तु प्रजाओं के द्वार हम अमर बने रह सकते हैं ( प्रजाभिरग्ने 
अमृतत्वमश्याम-अथर्व०) , अतः वामदेव प्रार्थना करता है कि प्रजाभिः=उत्तम सन्तानों से 
हम आरने=हे आगे ले-चलनेवाले प्रभो! सुप्रजाः=उत्तम प्रजाओंबाले स्याम्‌ =हों। इन प्रजाओं 
द्वारा हम सदा बने रहें। यह प्रजातन्तु कभी बीच में विच्छिन्न न हो जाए। ३. ज्ञान के द्वारा 
'वीरैः=वीरता की भावनाओं से-(वि+ईर) काम-क्रोधादि शज्रुओं को कम्पित करने की 
भावना से मैं सुबीरः=उत्तम वीर बनूँ। एकमात्र ज्ञान ही कामादि शज्नुओं को कम्पित करता 
है। ज्ञानाग्नि ही मनुष्य के मलों को भस्म करके उन्हें पवित्र बनाती है। इन कामादि शत्रुओं 
का विजेता ही सच्चा वीर है। ४. अब जितेन्द्रिय बनकर मैं पोषैः=पोषणों के द्वारा सुपोषः=उत्तम 
'पोषणवाला होऊं। पोषण के लिए 'चरक' का सूत्र है “हिताशी स्यात्‌, मिताशी स्यात्‌, 
कालभोजी जितेन्द्रियः' हितकर भोजन खाए, मापकर खाए (मात्रा में), समय पर और 
सबसे बड़ी बात यह कि जितेन्द्रिय हो। जितेन्द्रियता के बिना पोषण सम्भव ही नहीं। एवं, 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ TTT OOO EO ..ऊ_ हलीलेडफ्शल: 
भूः भुवः स्वः' का क्रमशः "प्रजाभिः सुप्रजाः, वीरैः सुवीरः, पोषैः सुपोषः' के साथ 
सम्बन्ध है। प्रजाएँ हमें सदा बनाये रखती हैं, ज्ञान हमें वीर बनाता है और जितेर्द्रियता से 
हमारा पोषण होता है। ५. हे जर्य=नरहित करनेवाले प्रभो! मे-मेरी प्रजाम्‌= प्रजा को 
पाहि=सुरक्षित कीजिए। बस्तुतः जो व्यक्ति नरहित के कार्यों में रुचि लेते हैं, उनके सन्तान 
प्रभु-कृपा से अच्छे बनते ह । ६. शंस्य=हे शंसन करनेवालों में उत्तम प्रभो! मे=मेरे पशून= 
इन काम-क्रोधादि पशुओं को पाहि=सुरक्षित रखिए। इन्हें खुला न छोड़ दिया जाए। प्रभु 
अपने भक्तों में ज्ञान का शंसन करते हैं और उस ज्ञान से ये कामादि पशु सुनियन्त्रित रहते 
हैं। ७. अथर्य=(न थर्वति) विषयों से आन्दोलित न होनेवाले प्रभो! मे=मेरे पितुं पाहि=अन्न 
की आप रक्षा करिए। 

भावार्थ-मैं नरहित के कार्यों में लगकर, उत्तम प्रजावाला होकर सदा बना रहूँ! ' 
उत्तम बातों का शंसन करता हुआ ज्ञानी बनकर कामादि का ध्वंस करनेवाला “वीर' बनू 
विषयों से अनान्दोलित अथर्य बनकर पोषक अन्न को ही खाता हुआ “सुपोष” बजूँ। 

टिप्पणी-मन्त्रार्थ का चित्रण- 


भूः भुवः स्वः 

सुप्रजाः सुवीरः सुपोषः 

नर्य शास्य अथर्य 

प्रजा की रक्षा कामादि पशुओं का नियमन उत्तम अन्न-भक्षण 


ऋषिः-आसुरिः। देवता-अग्निः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
अग्नि व सम्राद्‌ 

आग॑न्म विश्ववेंद्समस्मभ्य वसुवित्त॑मम्‌। 

अग्ने सम्राङभि झुम्नमभि सहऽआय॑च्छस्वा। ३८॥ 

१. पिछले मन्त्र का ऋषि “वामदेव' दिव्य गुणों को धारण करके अपने प्राणों का 
वास्तविक पोषण करने से 'आसुरि' बन जाता है। यह आसुरि प्रभु से प्रार्थना करता है-हे 
अग्ने=ज्ञान के प्रकाशवाले सम्राद्‌=शक्ति से (सम्‌+राज्‌) सम्यग्‌ देदीप्यमान प्रभो! आपकी 
कृपा से हम अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए बसुवित्ततम्‌ निवास के लिए आवश्यक वस्तुओं को 
उत्तमता से प्राप्त करानेवाले विशववेदसम=सम्पूर्ण धन को आगन्म=प्राप्त हों। प्रभु अग्नि 
हैं, सम्राट्‌ हैं। मैं भी ज्ञान का प्रकाश प्राप्त करके अग्नि बनूँ, और शारीर के सम्यक्‌ पोषण 
व शक्ति की रक्षा से दीप्त शरीरवाला सम्राट्‌ बनूँ। 

२. हे प्रभो! आप कृपा करके मुझे झुम्नम्‌ अभ्ि=ज्योति की ओर तथा सहः अभि 
सहनशक्ति से परिपूर्ण बल की ओर, उसकी प्राप्ति के लिए आयच्छस्व=सम्पूर्ण उद्योग- 
(उद्यम) -वाला कीजिए, अर्थात्‌ हमारा सारा पुरुषार्थ “ज्ञान और बल' को प्राप्त करने के 
लिए हो। हमारा ध्येय 'ज्ञान+बल' ही हो। यही हमारी प्रार्थना हो कि “इदं मे ब्रह्म च क्षत्रं 
-ोभे श्रियमश्नुताम्‌। हमें जीवन के लिए आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करानेवालां धन 
इसलिए. प्राप्त हो कि हमारी सारी शक्ति “ज्ञान और बल' के सम्पादन में लगे। ३. इस 
प्रकार ज्ञान और बल का सम्पादन करके यह सचमुच अपना पोषण करने वाला ' आसुरि' 


बनता है। 


तृतीयोऽध्यायः ८४ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम अग्नि हों, हम सम्राट्‌ हों। झुम्न-ज्योति को प्राप्त करके हम ' अरिनि' 

बनें और बल का सम्पादन करके सम्राट्‌ हों। 
जऋइषिः-आसुरिः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
दुम्न+सहः 

आअयमर्निर्गृहप॑तिगार्ह पत्यः प्रजायां वसुवित्त॑मः। 

अग्ने गृहपतेऽभि द्युम्नमभि सहुऽआरयंच्छस्व।। ३९॥ 

२. गत मन्त्र का आसुरि ही प्रार्थना करता है कि अयम्‌=यह अग्निः=प्रकाश की 
अधिदेवता प्रभु गृहपतिः=मेरे इस शरीररूप घर का रक्षक है। ये प्रभु ही oe 
विकास के हेतु से चसुवित्तमः =अत्तिशयेन वसुओं को प्राप्त 'करानेवाले हैं। सब आवश्यक 
चसुओं को देकर वे प्रभु हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम अपना सब प्रकार से विकास कर 
सकें। २. हे आग्ने=प्रकाश की अधिदेवता प्रभो ! गृहपते=हमारे शरीररूपी गृहों के रक्षक 
प्रभो! आप हमें झुम्नम्‌ अभि-ज्ञान-ज्योति की ओर तथा सहः अभि=शक्ति की ओर 

` आयच्छस्वन्सम्पूर्ण उद्यमवाला कोजिए। ज्ञान और बल का सम्पादन करके ही मैं इस 
शरीररूप घर की रक्षा करनेवाला 'गृहपति' बनता हूँ। गृहपति ही ' आसुरि' होता है। प्राणों 
का वास्तविक पोषण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-मै ज्ञान व बल का विकास करके शरीर की सभी शक्तियों का विकास 
करूँ और सचमुच गृह-पति बनूँ। 

ऋषिः-आसुरिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः। 
पुरीष्य अग्नि 


अयमग्नि: पुरीष्यो रयिमान्‌ पुंष्टिवर्धनः। 
अग्नें पुरीष्याभि दुम्नमभि सहऽआरयच्छस्व। ४०॥ 


१. 'आसुरि' की ही प्रार्थना थोड़े से शब्दों के परिवर्तन के साथ प्रस्तुत मन्त्र में भी 
है-अयम्‌=इस संसार के प्रत्येक परिवर्तन में जिसका हाथ दिखता है, वह आअर्निः=सबको 
उन्नत करनेवाला प्रभु पुरीष्यः=(पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम है। 
प्रभु ने हमारे पालन के लिए सब आवश्यक पदार्थों को उत्पन्न किया है। रयिमान्‌=वे प्रभु 
रयिवाले हैं, उत्तम धनवाले हैं। जीवन के लिए आवश्यक थन प्राप्त कराके वे हमारा पालन 
करते हैं। पुष्टिवर्धनः=आवश्यक वसुओं व धनों को प्राप्त कराके वे प्रभु हमारी पुष्टि का 
वर्धन करनेवाले हैं। २. हे आग्ने=उन्नति के साधक प्रभो! पुरीष्यनपालन व पूरण करनेवालों 
में उत्तम प्रभो! आप हमें झुम्नम्‌ अभि=ज्ञान-ज्योति की ओर और सहः अभि=बल की 
ओर आयच्छस्व=सम्मूर्ण उद्यमवाला कीजिए। 


३. वास्तविक पोषण तभी होता है जब हम ज्ञान और बल का सम्पादन करते हैं। 
सान ओर बल का सम्पादन करनेवाला यह वस्तुतः ' आसुरि' है, अपने जीवन का ठीक 
पोषण करनेवाला है। 


भावार्थ-वह सबका पालक प्रभु हमें ज्ञान और बल की ओर ले-चले। 


न 7 उर 
ऋषि:-शंयु:। देवता-वास्तुरग्नि:। छन्‍्द:-आर्षीपद्ि:। स्वरः-पड्चम:॥ 
घर व घरवाले, अ-भय, गृहपति के लक्षण 

गृहा मा बिभीत मा वेंपध्वमूर्ज बिश्र॑तऽएम॑सि। 

ऊर्ज बिश्रद्द: सुमनां: सुमेधा गृहानैमि मन॑सा मोद॑मानः ४९॥ 

१. गत मन्त्रों की भावना के अनुसार “चुम्न और सह'=ज्योति और शक्ति का 
सम्पादन करके अपने जीवन के आकाश में बृहस्पति (ज्ञान) व शुक्र (वीर्य) नक्षत्रों का 
उदय करके जब यह “आसुरि” प्राणशक्ति को सम्पन्न करनेवाला गृहस्थ बनता है तब कहता 
हैं कि गृहाः=हे घरो! मा बिभीत-भय को छोड़ दो। मा चेपध्वम्‌=कम्पित मत होओ। दूसरे 
शब्दों में घरों में साँप आदि का व रोगकृमियों का भय न हो, और साथ ही ये घर सील 
की अधिकता से रोगादि के कारण शरीर में कम्म पैदा करनेवाले न हों। ऊर्ज निश्चतः=अन्न 
को धारण करते हुए तुम्हें आ-इमसि=अन्न के साथ ही हम प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ घर अन्न 
से पूरिपूर्ण हों। 

२. इस प्रकार मन्त्र के पूर्वार्ध में घर की इन विशेषताओं का उल्लेख है कि (क) 
उनमें साँप व रोगादि का भय न हो। (ख) वहाँ सील के कारण ज्वरादि से कम्प न हो, 
(ग) वे अन्न से परिपूर्ण हों। अब मन्त्र के उत्तरार्ध में घर में रहनेवालों की विशेषताओं 
का प्रतिपादन करते हैं कि (क) ऊर्जमू-बल और प्राणशक्ति को बिश्रत्‌=धारण करता 
हुआ में (ख) सुमना:=उत्तम मनवाला-जिस मन के अन्दर किसी प्रकार की अशुभ इच्छा 
उत्पन्न नहीं होती उस मन को धारण करता हुआ, (ग) सुमेधा:=उत्तम मेधावाला (घ) 
मनसा मोदमानः=सदा प्रसन्न मनवाला वः गृहान्‌=तुम घरों को एमि=प्राप्त होता हूँ। 

भावार्थ-हमारे घर रोगादि के भय से रहित, ज्वरजनित कम्प से शून्य व अन्न-रस 


: से पूरिपूर्ण हों। इन घरों में रहनेवाले शक्तिशाली, उत्तम मनवाले, शोभन-प्रज्ञ व प्रसन्न 


मनोवृत्तिवाले हों। 


ऋषिः-शंयुः। देवता-वास्तुपतिरग्निः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
उत्तम घर 

येषांमदद्वेतिं प्रवसन्‌ येषु सौमनसो बहुः। 

गृहानुप॑ह्ृयामहे ते नों जानन्तु जानतः॥४२॥ 

'पिछले मन्त्र में घर का उल्लेख करते हुए कहा था कि वहाँ रोग का भय नहीं, ज्वर 
का कम्प नहीं, अभाव के कारण रोना-धोना नहीं और घरवाले व्यक्तियों के विषय में कहा 
था कि वे शक्तिसम्मन्न, उत्तम इच्छाओंवाले, समझदार व प्रसन्न मन हों। ऐसे घर का प्रवास 
में स्मरण आना स्वाभाविक है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि-१. गृहान्‌=उन घरों को 
उपह्णयामहे=पुकारते हैं, अर्थात्‌ ऐसे घरों की प्राप्ति के लिए हम प्रार्थना करते हैं, येषाम= 
जिनका प्रबसन्‌=प्रवास में रहता हुआ मनुष्य अध्येति=स्मरणं करता है। घर में भार्या कर्कश 
स्वभाव की हो तब तो सम्भवतः पुरुष प्रवास को अच्छा ही समझे। पति कर्कश हों तो 
पितृगृह में गई हुई पली शायद कुछ आराम अनुभत करे और पतिगृह में लौटने को एक 
मुसीबत माने। २. हम उत घरों को पुकारते हैं येषु=जिनमें बहुः=बहुत ही सौमनसः =सुमनस्कता 
है, जिनमें रहनेवाले लोगों के मन अच्छे हैं, द्वेष व जलन आदि से भरे हुए नहीं हैं। ऐसे 
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ही घरों की तो प्रवास में याद आती है। ३. ते=वे घर जानतः=उपकाराभिज्ञ (अकृतघ्न) 
नः=हम लोगों को जानन्तु=जानें, अर्थात्‌ घर में पति पली के तथा पत्नी पति के उपकार 
को समझे। भाई भाई की भलाई को भूल न जाए। पुत्र युवा होने पर माता-पिता के ऋण 
को भूल न जाए और घर के सब व्यक्ति उस -परमपिता प्रभु की कृपाओं को विस्मृत न 
कर दें। इस प्रकार इस घर में कृतघ्नता का प्रवेश न हो। द रे 
भावार्थ-उत्तम घर वे हैं जिनमें रहनेवाले लोग “सुमनस्कता ' वाले हैं, कृतज्ञ हैं और 
इस कारण जिन घरों की प्रवास में याद आती है। 


ऋषि:--शंयुर्बार्हस्पत्य:। देवता-वास्तुपतिः। छन्‍्द:-भुरिग्जगती। स्वरः-निषादः।। 
घर में क्या-क्या हो 

उपहूता5ड्ह गाव5उप॑हूताउअजावर्य:। 

अथोऽअन्न॑स्य कीलाल5 उप॑हूतो गृहेषु नः। 

क्षेमांय बः शान्त्यै प्रप॑द्ये शिवश्शग्मश्शंयोःशंयो:॥ ४३॥ 

१. इह=इस घर में गाव: उपहूताः=गौवें पुकारी गई हैं, अर्थात्‌ हमारी पहली कामना 
यह है कि घर में गौनों की कमी न हो। २. इह=घर में अजा अवयः=बकरिंयाँ व भेड़ें 
उपहूताः=पुकारी गई हैं, अर्थात्‌ हमारे घरों में बकरियाँ व भेडे हों। बकरियों का दूध 
क्षयरोग को दूर रखता है तो भेड़ों की ऊन हमें सर्दी के लिए उत्तम वस्त्र प्राप्त कराती हे। 
३. अथ ओर अब नः गुहेषु=हमारे घरों में अन्नस्य=अन्न का 'कीलालः=रस उपहूतः=पुकारा 
गया है। हमारे घरों में अन्नरस की कमी न हो। यहाँ मांस-रस का प्रवेश न हो। ४. हे घरो! 
वः-तुम्हें क्षेमाय=्योगक्षेम के लिए, सुन्दर जीवन-निर्वाह के लिए प्राप्त होता हूँ! शान्त्यै=शान्ति 
के लिए प्राप्त होता हूँ। मनुष्य घर का निर्माण इसीलिए करता है कि वहाँ उसको क्षेम व 
शान्ति प्राप्त हो। ५. शिवं शग्मम=हमें इन घरों में ऐहिक सुख प्राप्त हो तो आमुष्मिक सुख 
को भी हम प्राप्त करनेवाले बनें, अर्थात्‌ हमारे घर “अभ्युदय व निःश्रेयस' दोनों को सिद्ध 
करनेवाले हों। इनमें खान-पान की कमी न हो, पर खान-पान की .आसक्ति भी न हो। ६. 
इस घर में शंयोः=शान्ति चाहनेवाले के शंयो: = (शमनं च रोगाणां यावनं च भयानाम्‌-नि० 
८।२१) रोगों का शमन हो और सब प्रकार के भयों का यावन-दूरीकरण हो। 

भावार्थ शांयु' (शान्ति चाहनेवाले) के घर में-(क) गौवें, (ख) बकरी व भेड़े 
होती हैं, (ग) इसके घर में अन्न का रस होता है, (घ) योगक्षेम की कमी नहीं होती, 
(ङ) शान्ति का विस्तार होता है, (च) ऐहिक सुख के साथ आमुष्मिक कल्याण भी होता 
है और (छ) रोगों का शामन व भयों का दूरीकरण होता है। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-मरुतः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ऋषियों का आना 

प्रघासिनों हवामहे मरुतश्च रिशादसः । करम्भेण स॒जोष॑सः।। ४४॥ 

१. ऊपर ४१-४३ के मन्त्रों में वर्णित घरों में शान्तिपूर्वक रहनेवाले 'शांयु' लोग 
उत्तम प्रजाओं का निर्माण करनेवाले होते हैं, अतः वे प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि *प्रजापति' बन 
जाते हैं। ये प्रजापति समय-समय पर उत्तम ऋषियों को घरों पर आमन्त्रित करते रहते हैं, 
जिससे उनके उपदेशों से सन्तान पर उत्तम प्रभाव पड़े। यही विषय “प्रस्तुत मन्त्र' का है। 
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२. मरुतः=(ऋत्विङ्नाम-नि० ३।१८) हम ऋषियों को हवामहे=पुकारते हैं 
पट 'पर ऋषियों को अपने घरों पर बुलाते हैं, जिससे इनके द्वारा विधिवत्‌ किये 
जान॑वा के ws जानेवाले उपदेशों का सम्तान पर सुन्दर प्रभाव पड़े। 

- ऋषियों को? (क) प्रघासिनः=प्रकृष्ट घासवाले (घस्लू अदने)! उत्तम 
pa भोजनवाले, अर्थात्‌ जो ऋत्विज्‌ मांस भोजनों से सदा दूर रहते हैं, जिनका 
जन bs है। (ख) रिशादसः=(रिंशां दस्यन्ति) जो हिंसा को समाप्त कर देते हैं। 
जिनका मन हिंसा की वृत्ति से सदा र रहता है, (ग) करम्भेण =दधिमिश्रित सत्तुओं का 
सजोषसः=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले हैं। महीधर लिखते हैं कि यवमय हविर्विशेष ' करम्भ' 
कहलाती हैं। उसका ये प्रीतिपूर्वक प्रयोग करते हैं। आचार्य दयानन्द इस शब्द का निर्माण 
कृ हिंसायाम्‌' से करके यह अर्थ करते हैं कि (अविद्या हिंसनेन समानप्रीतिसेतिनः) 
अविद्या के हिंसन का जो प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं, अर्थात्‌ जिन्हें अविद्या के दूर करने 
में आनन्द का अनुभव होता है। 

४. ऐसे ऋषि जिन घरों में आते रहेंगे वहाँ लोग अवश्य “प्रजापति” बनेंगे, उत्तम 
सन्तानों का निर्माण कर पाएँगे। “इनके जीवन पापशून्य होंगे” इस बात का वर्णन अगले 
मन्त्र में करेंगे। 

भावार्थ-हमारे घरों में प्रकृष्ट शाकाहारी, हिंसा से पराङ्मुख, दधि-यवादि पवित्र 
वस्तुओं का सेवन करनेवाले ऋषिजन समय-समय पर आते रहें। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-मरुतः। छन्दः-स्वराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
पाप का अवयजन 
यद्‌ ग्रामे यदर॑ण्ये यत्‌ सभायां यदिन्द्रिये। 
यदेन॑श्चकृमा वयमिदं तदव॑यजामहे स्वाहा॥४५॥ 
प्रजापति प्रार्थना करता है कि-१. यत्5जो एनः=पाप ग्रामे=ग्राम के विषय में 
'वयम्‌=हम चकृूम=कर बैठे हैं इदम्‌=इस तत्‌ एनः=उस "पाप को अवयजामहे=यज्ञों के 
द्वारा दूर करते हैं। ग्राम में निवास करनेवाले को उत्तम नागरिक बनना चाहिए। उसे कभी 
उत्तम नागरिक के कर्तव्यों की उपेक्षा नहीं करनी चाहिए। “मार्गों को मलिन करना, मार्गों 
पर चलने आदि के नियमों का पालन न करना, पड़ोसियों के आराम आदि का ध्यान न 
करके शोर करते रहना, शराब आदि के नशे में उपद्रवादि करना'-ये सब ग्रामविषयक पाप 
हैं। हमें इनसे बचने का यल करना चाहिए। ऋषियों के समय-समय पर आते रहने से हममें 
यज्ञिय भावना जागरित रहेगी और हम ऐसे पाप न करेंगे। २. यत्‌ आरण्ये=जो पाप हम वन 
के विषय में करते हैं, उसे भी यज्ञ से दूर करते हैं। “वृक्षों को कारते रहना और नयों का 
न लगाना, निषिद्ध प्राणियों का शिकार करना अथवा बनों में वर्तमान आश्रमों को उजाड्ना' 
ये सब अरण्यव्रिषयक पाप हैं। इनसे भी हम बचें। ३. यत्‌. सभायाम्‌=जो पाप हम सभा 
में करते हैं, उसका भी हम अवयजन (दूर) करनेवाले हों। “सभा की शान्ति को भङ्ग करना, 
वहाँ उपदेश न सुन ऊँघते रहना, परस्पर बातें करना, शिष्ट रीति से न बैठना ' आदि सभा-विषयक 
चाप हैं। इन्हें भी हमें दूर करना हैं। ४. यत्‌ इन्द्रियेलजो इन्द्रियों के विषय में हमसे पाप 
हुए हैं उसे भी हम यज्ञ से दूर करते हैं। अतिभोजन, अशुभ दर्शन, निन्दाश्रबण, निन्दाकथन 


च असंयम आदि इन्द्रियों के दोषों को भी हम यस से दूर करनेवाले हों। ५. स्वाहा=(स्वं 
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प्रति आह) यही बात हमें सदा अपने से कहते रहना चाहिए। निरन्तर इस प्रकार आत्मप्रेरणा 
देने से हमारा जीवन इन सब पापों से ऊपर उठेगा, वह पवित्र होगा और हम पवित्र सन्तानों 
के निर्माण करनेवाले “प्रजापति” बन पाएँगे। 

भावार्थ-यज्ञादि से हमारी पापवृत्तियाँ दूर होती जाएँ। हम ग्राम, अरण्य, सभा व 
इन्द्रियविषयक सब पापों से ऊपर उठे। 

ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-इन्द्रमारुतौ। छन्दः भुरिक्पङूक्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
हाथों में कर्म, वाणी में स्तवन 

मो घू णऽड्नदरात्रं पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नव॒याः। 

महश्चिद्यस्य॑ मीढुषो यव्या हुविष्म॑तो मरुतो वन्दते गीः ४६॥ 

१. पिछले मन्त्र में पापों को दूर करने का उल्लेख है। यह पापों को दूर करनेवाला 
' अगस्त्य’ कहलाता है। 'अगा'=पापपर्वत का 'स्त्य'=संहार करनेवाला। यह आगस्त्य प्रभु से 
प्रार्थना करता है-हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ सर्वेश्वर्यवन्‌ प्रभो! अत्र=यहो-इस मानव-जीवन में 
पृत्सुःसंग्रामों में नः=हमारा मा=मत उ=ही मन्थन (नाश) हो (विनाशयतीति शेषः-म०)। 
(सुशब्दो विनाशभावस्य सौष्ठवं ब्रूते-म०) सु =थोड्ा-सा भी नाश मत हो। हे प्रभो! आपकी 
कृपा से हम इन काम-क्रोधादि से संघर्ष में तनिक भी पराजित न हों। २. हे शुष्मिन्‌=शन्रुओं 
के शोषक बलवाले प्रभो! देवैः=देववृत्तिवालों द्वारा ते=तेरा अवयाः= (अवयुतो भागः) पृथक्‌ 
भाग आस्ति हि ष्म=निश्चय से है ही, अर्थात्‌ देव प्रातः-सायं संसार से अलग होकर कुछ 
देर के लिए प्रभु का ध्यान अवश्य करते हैं। वह प्रभु-चिन्तन ही वस्तुतः उन्हें देव बनाता 
है। ३. हविष्मतः =उस प्रशस्त हविवाले, अर्थात्‌ सब उत्तम पदार्थों को देनेवाले मीढुषः= (मिह 
सेचने) सब सुखों की वर्षा करनेवाले यस्य=प्रभु की यव्या= (यु मिश्रणामिश्रणयोः) अपने 
जीवन को दोषों से पृथक करना और गुणों से संयुक्त करना च्रित्‌=ही महः=पूजा है। हम 
बुराइयों को छोड़ें और अच्छाइयों को लें, यही प्रभु-पूजा है। ४. मरूतः=इस यव्या-दोषत्याग 
एवं गुणसंग्रह के द्वारा प्रभु-पूजा करनेवाले मरुत्‌ (मनुष्य की) गीः:=वाणी चन्दते= प्रभु का 
स्तवन करती है। “मरुत' मितरावी है, कम बोलता है। अपने अन्दर अच्छाइयों को ग्रहण 
करने का प्रयत्न करता है। अपने कार्यों में लगा हुआ प्रभु-स्तवन करता है। हाथ काम में 
लगे हैं तो वाणी प्रभु का गुणगान करती है। 

भावार्थ-अवगुणों को दूर करना व गुणों को धारण करना ही “प्रभु-स्तवन' है।' 

ऋषि:--अगस्त्य:। देखता-अग्निः। छन्दः--विराडनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः।। 
वापस घर चलो 

अक्रन्‌ कर्म कर्मकृत॑ः स॒ह वाचा मंयोभुवा। 

देवेभ्यः कर्म कृत्वास्तं प्रेतं सचाभुवः॥४७॥ 

पिछले मन्त्र के प्रसङ्ग को ही प्रस्तुत मन्त्र में आगे बढ़ाते हुए कहते हैं कि-१. 
'कर्मकृत:-कर्मो, को करनेवाले कर्म=कर्म ही अक्रन्‌=करते हैं। ये अपना जीवन यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में लगाये रखते हैं और कर्मों को करते हुए मयोभुवा=कल्याण को जन्म 
देनेबाली चाचा सह=वाणी के साथ ये इन कर्मों को करते हैं। ये हाथों से कर्म करते हैं 
और वेदवाणी के द्वारा प्रभु का गुणगान करते हैं। यह वाणी मयोभूः=कल्याण का भावन 
करनेवाली है। २. देवेभ्य:-इस प्रकार दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए कर्म कृत्वा=कर्म 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ ८९ nn तीयोऽध्यायः 

करके अस्तम्‌=घर को प्रेत-वापस चलो। आत्मशुद्धि र 
के लिए कर्म 

आवश्यक है । आलस्य आया और अबगुणों ने घेरा। ३. इन कर्मों को का ठ. वारी 

सचाभुवः= साथ होनेवाले 'ऽमिलकर चलनेवाले बनते हैं तो अपने घर में वापस पहुँचने के 


योग्य होते हैं ब्रह्मलोक जीव का वास्तविक घर है। जीव यहाँ तो यात्रा पर आया हुआ है। 


यहाँ हमें 'सचाभुव:' बनना है, मिलकर चलना है। जीओ और जीने दो *[. ive’ 
कापा सीम है। जा काही ह Live and let live 
का जीना ठाक है। यही यस्ञियवृत्ति कहलाती है। देवताः 

भावार्थ-हमारे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगें, वाणी कल्याणी वेदवाणी का 
उच्चारण करती हो। क्रियाशीलता से हम अपने में दिव्य गुणों को जन्म दें, संसार में मिलकर 
रहना सीखें, तभी हम वापस अपने घर 'ब्रह्मलोक' में पहुँचेंगे। 


ऋषिः-और्णवाभः। देवता-यज्ञ:। छन्दः--व्रातम्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
अवभृुथ-निञ्ुम्णुण 

अव॑भृथ निच्चुम्णुण निचेरुरंसि निञ्नुम्पुणः। 

अव॑ देवैर्देवकृंतमेनों ऽयासिषमव मत्यैमत्यंकृतं पुरुराव्णों देव रिंषस्पांहि॥४८॥ 

१. गत मन्त्र में अगस्त्य यज्ञादि उत्तम कर्मों के जाल को तनता है, परन्तु रूबी यह 
कि उस जाल में फँसता नहीं, अतः यह उस मकड़ी की भाँति होता है जो जाले को तनती 
तो है पर उसमें उलझती नहीं। एवं, इसका नाम ' और्णवाभ' पड़ जाता है। २. निरन्तर यज्ञों 
में लगे रहने से इसको ही सम्बोधित करते हैं। अवभृथ=हे यज्ञ के पुतले! (अवभूृथ=2०rifice 
in 8०7००४। ) निच्नुम्पुण= (चोपति मन्दं गच्छति) निश्चय से शान्तिपूर्वक अपने जीवन-मार्ग 
"पर चलनेवाले अथवा (नीचैः क्वणनः) यज्ञों को करते हुए व्यर्थ में उनका ढिंढोरा न 
पीटनेवाले, बहुत शोर न करनेवाले तू निचेरुः असि=(नितरां चरणशील) क्रियाशील है। 
तेरा जीवन क्रियामय है, परन्तु तू यह ध्यान रखना कि निच्नुम्पुणः=शान्तिपूर्वक चलना, 
व्यर्थं का शोर न करना। ३. देवकृतं एनः=देवताओं के विषय में किये गये पापों को 
देवैः=दिव्य गुणों के उत्पादन के द्वारा अब अयासिषम्‌ =मैं दूर करूँ। शारीर में सब इन्द्रियाँ 
देवांश हैं-सूर्य चक्षुूप से है तो अग्नि वाणीरूप से, चन्द्रमा मनरूप से है तो दिशाएँ 
श्रोत्ररूप से। इन देवों के विषय में पाप यही है कि हम इनका ठीक प्रयोग नहीं करते। 
्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्राप्ति में लगें, कर्मेन्द्रियाँ उत्तम कर्मों में और मन शिवसंकल्प में। यही मार्ग 
है देवकृत पापों को दूर करने का, यही मार्ग है दिव्य गुणों की प्राप्ति का। ४. मर्त्यकृतम्‌ 
(एनः )=मनुष्यों के विषय में किये गये पाप को मैं मत्यैः=(मरणधमैः शारीरेः-द्‌०) मरणधर्म 
शरीरों से. अब अयासिषम=दूर करूँ, अर्थात्‌ मनुष्यों के हित के लिए अपने शारीरिक 
सुखों का त्याग करके और अन्ततः अपने शरीर का भी बलिदान करके हम मर्त्यकृत पाप 
का प्रायश्चित्त कर पाते हैं। ५. देव-दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप हमें पुरूराव्णाः (रू 
शाब्दे रावयति)=नहुतों को रुलानेवाली 'रिषः=हिंसा से पाहि=बचाइए। हमारे कर्म हिंसा 
करके पीडन के द्वारा रुलानेवाले न हों। हमारे कर्म सत्य हों, सत्य कर्म वही हैं जो 
अधिक-से-अधिक हित करनेवाले हैं “यद भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा" ग 

भावार्थ-हम यज्ञमय जीवनवाले हों, परन्तु बिना शोर के शान्तभाव से इन यज्ञों में 
लगे रहें। हमारे यज्ञ महान्‌ हों, नकि उनका आडम्बर महान्‌. हो। 


ऋषि:--ओर्णवाभ:। देवता-यज्ञ:। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
पूर्णा-सुपूर्णा 

पूर्णा द॑र्ति परां पत॒ सुपूर्णा पुनराप॑त। 

वस्नेव विक्रींणावहाऽइषमूर्ज €शतक्रतो।४९॥ 

गत मन्त्र की भावना के अनुसार 'और्णबाभ' अपने जीवन में यज्ञों का जाल तन 
देता है। उन यज्ञों में उसे लाभ-ही-लाभ दिखता है। आर्थिक दृष्टिकोण से भी ये यज्ञ घारे 
का सौदा नहीं होते। यह और्णवाभ कहता है कि १. हे दर्विनहवि से पूर्ण कड्छी! तू 
पूर्णा=भरी हुई परापत=इन्द्र के प्रति जा। मनु के शब्दों के अनुसार अग्नि में डाली हुई 
आहुति ( अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते ) सूर्य=(इन्द्र) तक पहुँचती है। अग्नि 
में डाला हुआ यह हविर्द्धव्य नष्ट नहीं होता, क्योंकि “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, 
पर्जन्यादन्नसम्भवः ' इन यज्ञों से बादल बनते हैं और बादल से फिर अन्न उत्पन्न होता है। 
इस प्रकार हे कड्छी! तू सुपूर्णा=अन्नादि से खूब भरी हुई पुनः आपत=फिर से हमें प्राप्त 
'होजा। वर्षा होती है, तो किसान भी समझता है और कहता है कि पानी नहीं, सोना बरस 
रहा है। एवं, कड़छी जाती तो 'पूर्णा' है, पर लौरती है 'सु-पूर्णा। एवं ये यज्ञ घाटे की 
च॒ंस्तु थोड़े ही हैं? २. इन यज्ञों से तो हम उस प्रभु के साथ चस्ना इव =मानों मूल्य देकर 
इषम्‌ ऊर्जम्‌=अन्न व बल-प्राणशक्ति का विक्रीणावहै=क्रय-विक्रय करते हैं। ३. हे 
शतक्रतो=अनन्त क्रतुओंवाले प्रभो! मैं भी आपकी कृपा से शतक्रतु बनूँ। मेरे जीवन के 
सौ-के-सौ वर्ष यज्ञमय बीतें। 

भावार्थ-"यज्ञ' हमारे जीवन का सर्वोत्तम क्रय-विक्रय है। 

ऋषिः-और्णवाभः। देवता-इन्द्रः। छन्दः भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
दान-प्रतिदान 

देहि मे ददांमि ते नि में धेहि नि तें दधे। 

निहारं च हरासि मे निहारं निहराणि ते स्वाहा।५०॥ 

प्रभु और्णवाभ से कहते हैं कि तुझसे किये जानेवाले ये यज्ञ तो निश्चित रूप से 
तेरे लाभ के लिए ही हैं। यदि अत्यन्त स्थूल (००१०७४०) भाषा में कहा जाए तो यह कह 
सकते हैं कि देहि मे=हे और्णवाभ तू मुझे दे, ददामि ते=और मैं तुझे देता हूँ। तू यज्ञों से 
मेरे लिए अन्न प्राप्त कराता है तो मैं वृष्टि द्वारा तुझे सहस्त्रगुणा अन्न प्राप्त कराता हूँ। मे 
निधेहित्तू मेरे लिए अपनी निधि को स्थापित कर, ते निदधे-मैं तेरे लिए निधि को 
स्थापित करता हूँ। च=और तू मे=मेरे लिए निहारम्‌=मूल्य को हरासि=प्राप्त कराता है तो 
मैं भी ते-तेरे लिए निहारम्‌=(मूल्येन क्रेतव्यं पदार्थम्‌ -म०) पदार्थो को निहराणि=निश्चय 
से देता हूँ। स्वाहा=यह मेरी सत्य प्रतिज्ञा है। 

एवं, ये 'यज्ञ आदान-प्रदान रूप हैं। और्णवाभ इस आदान-प्रदान की प्रक्रिया में 
आनन्द का अनुभव करता है-उसके लिए यह क्रिया सहज हो जाती है। वह फल की 
कामना से ऊपर उठने के कारण इस क्रिया को करता हुआ भी इसमें उलझता नहीं। वह 
इस सबको प्रभु का दिया हुआ जानता है। इसे प्रभु को देते हुए कुछ बोझ नहीं लगता। 
उसने दिया, पर वह कितना ही गुणा होकर फिर उसे ही मिल गया। 

भावार्थ-हम यज्ञों को प्रभु के साथ आदान-प्रदान का एक व्यवहार समझें। 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ REMMI कील: 
ऋषिः-गोतमः। देवता-इन्द्र:। छन्द:--विराट्पडरक्ति:। स्व॒रः-पड्चम:॥ 
“गोतम' बनना 
अक्षन्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रियाउअंधूषत। 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया म॒ती योजा न्विन्द्र ते हरीं ॥५१॥ 


१. गत मन्त्र का 'और्णवाभ' यज्ञों के जाल को तनता हुआ "गोतम? बन जाता है। 
' अत्यन्त प्रशस्त इन्द्रियोंवाला' (गावः इन्द्रियाणि, तम=अत्तिशये)। ये उत्तम इन्द्रियोंवाले लोग 
अक्षन्‌=( घस्‌ अदने) उत्तम वानस्पतिक भोजन करते हैं। "अक्षन्‌' शब्द में 'घस्‌' धातु घास 
व वनस्पति भोजन का संकेत करती है। २. ये अमीमदन्त=एकदम सादा भोजन करते हुए 
उसी में आनन्द का अनुभव करते हैं। ३. हि=निश्चय से 'प्रियाः=सबके साथ प्रीतिपूर्वक 
वर्तनेवाले ये लोग अब अधूषत=सब वासनाओं को कम्पित करके अपने से दूर रखते हैं। 
इनका जीवन वासनामय नहीं होता। वानस्पतिक भोजन व प्रसन्न मनोवृत्ति ये दोनों बातें 
वासनाओं से बचने में सहायक होती हैं। ४. वासनाओं को दूर रखने के उद्देश्य से ही ये 
अस्तोषत्‌=प्रभु का स्तवन करते हैं। ५. इस प्रभु-स्तवन के कारण इनके जीवन में एक दिन 
वह आता है जब ये स्वभानवः=आत्मा की दीप्तिवाले होते हैं। इन्हें आत्मप्रकाश दिखता 
है। ६. विप्राः=(वि+प्रा) ये अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाले होते हैं। ७. नव्रिष्ठया= (जु 
स्तुतौ) अत्यन्त स्तुत्य अथवा प्रभु-स्तवन की उत्तम भावना से युक्त मती=(मत्या) बुद्धि से 
ये युक्त होते हैं। इनका प्रभु-स्तवन यान्त्रिक-सा (७९०३०८६) न होकर बुद्धिपूर्वक होता 
है। ८. प्रभु से ये यही आराधना करते हैं कि हे इन्द्र =सब इन्द्रियों के वास्तविक अधिष्ठाता 
प्रभो! ते=आपके हरी=इन कर्मेन्द्रियपञ्चक व ज्ञानेन्द्रियपञ्चक रूप घोड़ों को योज जु= 
निश्चय से हमारे साथ संयुक्त कीजिए या इन्हें कार्य में लगाये रखिए। जैसे घोड़े को रथ 
में जोतते हैं, इसी प्रकार मेरे इन इन्द्रियरूप घोड़ों को आप ज्ञानयज्ञ व कर्मयञ्ञ में जोते 
रखिए। इन्द्रियाँ कर्मो में लगी रहने पर पवित्र बनती हैं, अन्यथा इनमें अपवित्रता आ जाती 
है। एवं, इन घोड़ों को जोते रखना ही "गोतम' बनने का उपाय है। 

भावार्थ-हमारा भोजन सादा हो, हम सदा प्रसन्न रहें, वासनाओं से बचें, प्रभुस्तवन 
को महत्त्व दें और इन्द्रियों को ज्ञान व यज्ञों में लगाये रकखें। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराट्पङ्क्तिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
गोतम का प्रभुस्तवन 

सुसन्दृशँ त्वा बयं मघ॑वन्‌ वन्दिषीमहि। 

प्र नूनं पूर्णब॑न्धुर स्तुतो यांसि वशाँ२॥5अनु योजा न्च्रिन्द्र ते हरी ॥५२॥ 

१. पिछले मन्त्र के शाब्दों के अनुसार जब गोतम प्रभु का स्तवन करता है तब 
कहता है कि हे मघवन्‌=(मघनमख) इस सृष्टिरूप यज्ञ के रचनेवाले प्रभो! सुसन्दुशम्‌= अत्यन्त 
सुन्दर दर्शनवाले त्वाआपकी वयम्‌=हम चन्दिषीमहि=वन्दना करते हैं। प्रभु इस सूष्टि के 
रचयिता तो हैं ही, यह सृष्टि इस यज्ञरूप प्रभु का एक यज्ञ भी है। प्रभु ने इसे प्रकृति से 
बनाया और जीव की उन्नति के लिए बनाया, परन्तु जब हम उस प्रसु को प्रकृति व जीव 
से अलग सोचने का प्रयत्न करते हैं तो इतना ही कह सकते हैं. कि वे अत्यन्त सुन्दर हैं, 
'सुसन्दुशा' हैं। प्रभु का दर्शन अत्यन्त रमणीय है, आसेचनक है, वहाँ पहुँचकर मन ऊबता 


नहीं। २. हे पूर्णबन्धुर-पूर्ण है लोक-लोकान्तरों का बन्धन जिसका ऐसे प्रभो! आप स्तुतः=स्तुति 
किये जा पर वशान्‌ अनुयासि>अपने मन को वश में करनेवालों को अनुकूलता से प्राप्त 
होते हैं। जितना-जितना हम अपने मन को वश में करते हैं, उतना- उतना हम आपको 
प्राप्त करने के पात्र बनते जाते हैं। आप पूर्णबन्धुर है। वृष्टि की क्रिया में ही किस प्रकार 
तीनो लोक परस्पर सम्बद्ध हैं। चुलॉक के सूर्य से पृथिवीलोक का जल वाष्पीभूत होता है 
और उन वाष्पों से अन्तरिक्षलोक में मेघों का निर्माण होता है। ३. इस पूर्णबन्धुर प्रभु से 
गोतम कहता है कि हे इन्द्र=मेरी इन्द्रियों के अधिष्ठाता प्रभो! आप इन ते हुरी=अपने 
इन्द्रियरूप घोड़ों को योज नु=निश्चय से ज्ञानयज्ञों में जोते रखिए। ये मेरी इन्द्रियाँ कर्मों में 
लगी रहेंगी तभी तो “पवित्र' बनी रहेंगी। 

भावार्थ-हम अपने में अत्यन्त सुन्दर प्रभु की स्तुति करते हैं। वे प्रभु पूर्णबन्धुर हैं। 
इस सृष्टि के लोकों को परस्पर बाँधनेवाले हैं, वे स्तोता को ही प्राप्त होते है। 


ऋषिः-बन्धुः। देवता-मनः। छन्दः-अतिपाद्निचृद्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
स्तोम व मन्म=स्तुति व ज्ञान 

मनो न्वाह्णांमहे नाराशश्सेन स्तोमेंन। पितृणां च मन्म॑भिः ५३॥ 

१. पिछले मन्त्र का ऋषि 'गोतम'='प्रशस्त इन्द्रियोंवाला' इन्द्रियों को प्रशस्त रखने 
के लिए ही मनरूपी लगाम से उनको वश में रखता है-विषयों में जाने से रोकता है और 
उत्तम कार्यों में बाँधता है। ऐसा बन्धन करनेवाला यह अब 'बन्धु' बन जाता है। ये बन्धु 
प्रार्थना करते हैं.कि मनः=मन को नु=अब आह्वामहे =पुकारते हैं, अर्थात्‌ ऐसे मन के लिए 
प्रार्थना करते हैं जो (क) नाराशंसेन=' नार'-नरसमूह को ' आशंस? =सर्वतः प्रशंसनीय 
बनानेवाले स्तोमेन=स्तुतिसमूह से युक्त है और पितृणाम=ज्ञानदाता आचायों के मन्मभिः =मननीय 
ज्ञानों से सम्पन्न है। मन वही ठीक है जो या तो प्रभु के स्तवन में लगा हुआ है या 
ज्ञानप्राप्ति में। मन के दो ही व्यसन उत्तम हैं-“हरिपादसेवनम्‌, विद्याभ्यसनम्‌ '। ऐसे मन को 
प्राप्त करके हम इन्द्रियरूप घोड़ों को पूर्णरूप से बाँधनेवाले व वश में करनेवाले होंगे। २. 
स्तोम=स्तुति “नाराशंस' है। नरसमूह के जीवन को सब दृष्टिकोणों से सुन्दर बनानेवाली है। 
स्तुति से मनुष्य के सामने एक उच्च लक्ष्य-दूष्टि पैदा होती है और उस लक्ष्य की ओर 
बढ़ता हुआ वह सुन्दर जीवनवाला होता है। ३. मन्म=मननीय ज्ञान पितृणाम्‌ =पितरों का 
है, रक्षकों का है। ज्ञान का सर्वप्रथम लाभ यही है कि यह हमारी रक्षा करता है। हमें ठीक 
भोजन को प्रवृत्तिवाला बनाकर यह स्वस्थ बनाता है तो वासनाओं को नष्ट करके यह हमें 
'मानस-स्वास्थ्य भी देता है। 


भावार्थ-प्रभो! हमें वह मन दीजिए जो स्तवन व विद्याध्ययन में लगा हो। 
ऋषिः-बन्धुः। देवता-मनः । छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
क्रतु व दक्ष=्संकल्प व उत्साह ( कर्म व उत्साह ) 
आ ज॑ऽएतु मनः पुनः क्रत्वे दक्षांय जीवसे । ज्योक्च सूर्यः दृशे ॥५४॥ 
_ बत्धु' ही प्रार्थना करते हैं कि न:-हमें पुनः=फिर मनः=मन आएतु-सर्वथा प्राप्त 
.हो। किसलिए? क क्रत्वे=कर्मसंकल्प के लिए। जिस मन में उत्तमोत्तम कर्मो का सदा 
संकल्प हो। ल्‌ मन वेगशून्य घोड़े के समान है या दूध से रहित गौ के सदृश 


तृतीयोऽध्यायः ९२ यजुर्वेदभाष्यस्‌ 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


है या बह मन तो नक्षत्रविह्ोंन गगन है। २ बाय ० या वह मन तो नक्षत्रविहीन गगन 
हो। निराशा से भरा हुआ मन मनुष्य 


९३ ठुतीयोऽ ध्याय; 


है। २. दक्षाय=उत्साह के लिए। मेरे मन में उत्साह 


को कभी उन्नत नहीं कर सकता। ३. जीवसे=प्राणशक्ति 
के धारण के लिए (जीव प्राणधारणे) प्राणशक्ति से रहित मन नृता हि है। ४. च=और 
ज्योव्ह्‌=दीर्घकाल तक सूर्य दृशो=सूर्य के दर्शन के लिए। जिस समय मन में कर्मसंकल्प, 
उत्साह व जीवनीशक्ति की कमी होती है, उस समय मनुष्य दीर्घकाल तक जीवन=धारण 
नहीं कर पाता। ऐसा निर्बल मंन इन्द्रियों को वश में क्या करेगा? 


भावार्थ-हमारे मन कर्मसंकल्प, उत्साह व जीवटवाले हों। 


ऋषिः-बन्धुः। देवता-मनः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
- त्रतमय जीवन 

पुन॑र्नः पितरो मनो ददा॑तु दैव्यो जन॑ः । जीवं ब्रात॑श्सचेमहि ॥५५॥ 

१. मन के विषय में बन्धु की प्रार्थना आगे इस प्रकार होती है कि पितरः=आचार्य 
व दैव्यः जनः=सब दिव्य वृत्तियोंवाले लोग नः=हमें षुनः=फिर मनः=मन को ददातु-दें। 
यह हमारा मन सांसारिक विषयों में भटककर 'हमारा' न रह गया था। आचार्यो से व दिव्य 
वृत्तिवाले जनों से उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करके हम अपने मन को विषय-व्यावृत्त करके फिर 
से प्राप्त करनेवाले बनें। २. इस मन को विषयों से लौटाकर हम व्रातम्‌: ( ब्रतसमूहसमन्वितम्‌) 
ब्रतों से युक्त जीवम्‌=जीवन को सचेमहि=प्राप्त करें। हमारा मन व्रतों की रुचिवाला हो। 
ये व्रत ही हमारे जीवन को सुन्दर बनाते हैं। व्रत ही मन को दुढ़ करते हैं और तब वह 
दुढ़ मनरूपी लगाम ही इन्द्रियरूप घोड़ों को सुसारथि की भाँति वश में कर सकेगी। 

भावार्थ-हमारा मन दिव्य वृत्तिवाला हो और उत्कृष्ट ज्ञान की प्राप्ति में लगा हो। 

ऋषिः-बन्धुः। देवता-सोमः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
सोम का व्रत ( ब्रह्मचर्य ) 

वयश्सोम व्रते तब मन॑स्तनूषु बिश्र॑तः । प्रजाव॑न्तः सचेमहि ॥५६॥ 

पिछले मन्त्र में *व्रतमय जीवन' की चर्चा थी। इस ब्रंत को प्रस्तुत मन्त्र में “सोम 
का ब्रत' कहा है। सोम के दो अर्थ हैं-(क) वीर्यशक्ति (ख) परमात्मा। वीर्यरक्षा के द्वारा 
ज्ञानाग्नि को समिद्ध करके ही हमें सूक्ष्म बुद्धि से उस प्रभु का दर्शन करना है “दृश्यते 
त्वस्या बुद्ध्या सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः" हे सोम=शान्त प्रभो! वयम्‌5हम तव व्रते=तेरे 
ब्रत में स्थित हुए, अर्थात्‌ तेरी प्राप्ति के लिए सोम=वीर्य की रक्षा का पूर्ण ध्यान करते हुए 
मनः=अपने मन को तनूषु"शरीरों में ही बिश्चतः=धारण करते हुए, ते मनों को उ 
उधर न भटकने देते हुए, भटकना तो क्या उसे शरीरों की शक्तियों के विस्तार (तत्‌) में 
लगाते हुए प्रजाबन्तः=उत्तम प्रजाओंवाले अथवा उत्तम विकासवाले हम सचेमहि-आपका 
उपासन करते हैं। प्रभु के उपासन का क्रम यही है कि-१. हम सोम का ब्रत धारण करें। 
“हमें प्रभु को पाना है', ऐसा निश्चय करें और शरीर में सोम=वीर्य की रक्षा करें। २. मन 
को शारीर में ही धारण करें, इधर-उधर भटकने न दें। वह स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीर की 
शक्तियों के विकास में ही लगा रहे। ३. हम उत्तम प्रजावाले बनें। साथ ही हम ही 30, 
उत्कृष्ट विकासवाले हों। हम अपने में सात्त्विक शक्तियों का विकास करनेवाले न का ] 

भावार्थ-हमारा मन सोम के त्रत में स्थित हो। यह इधर-उधर भटके नहीं। हम 
प्रकृष्ट विकासवाले -हों। 


तृतीयोऽध्यायः ९४ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
fa SS SS 35 Sr RR RR RR 


ऋषिः-बन्धुः। देवता-रुद्रः। छन्‍्द॒ः-निचृदनुष्ठुप्‌॥ स्वरः गान्धारः।। 
' आखुस्ते पशुः 
एष तें रूद्र भागः सह स्वस्त्राम्बिकया तं जुंषस्व 


स्वाहैष तें रूद्र भागऽआखुस्तें पशुः ॥५७॥ 

१. गत मन्त्रों में वर्णित मनोनिरोध के लिए प्राणसाधना मौलिक उपाय है। प्राणायाम 
से "चित्तवृत्तिनिरोध? होकर मन का वशीकरण होता है, अतः प्रस्तुत मन्त्र को प्राणसाधना 
से प्रारम्भ किया गया है। हे रूद्र=प्राण! (रुद्राः प्राणाः) एषः=ये प्रभु ते=तेरा भागः=भाग 
हैं-सेबनीय हैं।-तूने प्रभु की ही उपासना करनी है। २. प्राणों के द्वारा प्रभु का. उपासन यही 
है कि प्राणसाधना से मनोनिरोध होता है और मनोनिरोध ब प्रभु-साक्षात्कार। ३. तम्‌=उस 
प्रभु को स्वस्त्रा(सु+अस्‌) उत्तमता से सब दोषों को परे फेंकनेवाली अम्बिकया सह= (अवि 
शाब्दे) इस शब्दविद्या-वेदवाणी के साथ जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर। ज्ञानयज्ञ से प्रभु का 
उपासन सर्वोत्तम उपासन है। स्वाहा=(सु+आह) यह बात बहुत ही सुन्दर कही गई है। ४. 
हे रूद्र=प्राण! एषऱ्यह प्रभु ही ते=तेरा भागः=उपासनीय-भजनीय है। यह ते= तेरा 
आखु=(आखमति =अवदारयति) सब दोषों का सुदूर विदीर्ण करनेवालाः है। ते पशुः 
(पश्यति)=यह तेरा द्रष्टा है। तेरे दोषों का देखनेवाला और उनका नाश करनेवाला है। तू. 
अपने दोषों को देख पाये या न, परन्तु प्रभु तो तेरे दोषों को देखते ही हैं। उनसे तेरा कोई 
दोष छिपा नहीं। वे तेरे इन सब दोषों को उखाड़ फेकेंगे-भस्म कर देंगे। 

भावार्थ-प्रभु ही सेवनीय हैं, ज्ञान-प्राप्ति से उनका उपासन होता है। वे प्रभु ही 
हमारे दोषों के द्रष्टा व नाशक हैं। 


ऋषिः-बन्धुः। देवता-रुद्रः। छन्दः-विराट्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
त्रयम्बकोपासन 

अर्व रूद्रम॑दीम॒ह्य्॑ देवं त्र्य॑म्बकम्‌ 

यथां नो वस्य॑स॒स्करद्यथां नः श्रेय॑स॒स्करद्य॒थां नो व्यवसाययात्‌ ॥५८॥ 

१. 'बन्धु' कहता है कि रूद्रम्‌=(रुत्‌ र) हृदयस्थरूप से उपदेश देनेवाले उस प्रभु 
से अनअदीमहि (दीङ्‌ क्षये, अवक्षाययेम-द्‌०) हम अपने दोषों का नाश कराते हैं। 
पिछले मन्त्र में प्रभु को “आखु'=दोषों का खनन-अवदारण करनेवाला कहा था। वे प्रभु 
हमारे दोषों को "पशु" देखते हैं और उन्हें नष्ट करते हैं, अतः उपासना द्वारा हम उस प्रभु 
से आपने दोषों का क्षय कराते हैं। २. देवम-दिव्य गुणों के पुञ्ज त्रयम्बकम्‌= (त्रि+अम्बक, 
अवि शब्दे) 'ज्ञान+कर्म+भक्ति' रूप तीन शब्दों के उच्चारण करनेवाले उस प्रभु से अव-हम 
अपने दोषों को दूर कराते हैं। वे प्रभु देव हैं-उनकी उपासना हमें भी देव बनाती है। वे 
प्रभु त्र्यम्बक हैं, उनका उपदेश यह है कि ज्ञानपूर्वक कर्म करो, यही मेरी भक्ति है। 
वस्तुतः इस सूत्र को अपनाने पर दोषों का तो प्रश्‍न ही नहीं रह जाता। ३. प्रभु के उपासन 
से हम अपने को निर्दोष बनाने का प्रयल इसलिए करते-हैं कि यथा=जिससे नः-हमें वस्यसः 
करत्‌नवे प्रभु उत्तम जीवनवाला करें, यथा=जिससे नः=हमें श्रेससः=कल्याण प्राप्तिवाला 
करत्‌=करें। यथा=जिससे नः=हमें व्यवसाययात्‌=निश्चयपूर्वक कर्मो के अन्त तक 'पहुँचनेवाला 
करें (षो अन्तकर्मणि) , अर्थात्‌ हमारे कार्यों में हमें सफलता प्राप्त कराएँ। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ९५ RRM मम 
भावार्थ-प्रभु उपासन के परिणाम निम्न हैं-(क) निर्दोषता (ख 
) उत्तम जीवन 
(ग) कल्याण च मोक्ष की प्राप्ति (घ) किये जानेवाले कार्यो में सफलता 


ऋषिः-बन्धुः। देवता-रुद्रः। छन्दः-स्वराङ््गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
भेषज 
भेषजम॑सि भेष॒जं गवेऽश्वाय पुरुषाय भेषजम्‌ । सुखं मेषाय॑ मेष्यै ।७९॥ 
१. गत मन्त्र में वर्णन है कि प्रभु के द्वारा हम अपने सब दोषों का क्षय कराते हैं। 
एव, प्रभु की उपासना “दोषराशिनाशनी' है। दूसरे शब्दों में बह ' भेषज” है। इसी भावना से 
प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ होता है। हे प्रभो! आप भेषजम्‌ असि=औषध हो। ' भेष॑ रोगं 
जयति' हमारे सब रोगों को विजय करनेवाले हो। रोगों को समाप्त करके आप हमें नीरोग 
बनाते हो। २. हमें ही क्या! भेषजं गवे=हमारे घर की गौवों को भी नीरोग बनाते हो। इन 
नीरोग गायों के दुग्धसेवन से हमारी ज्ञानेर्द्रियाँ (गावः) भी उत्तम बनती हैं, वे निर्दोष होती 
हैं। ३. (भेषजम्‌) अश्वाय=हमारे घोड़ों के लिए. भी आप भेषज हो। इन नीरोग व सबल 
घोड़ों पर आरुढ होकर भ्रमण के लिए जाते हुए हम अपनी सब कर्मेर्द्रियों को सबल बना 
पाते हैं। (अथवा कर्मेन्द्रियाणि अश्नुवते कर्मसु)। ४. पुरूषाय भेषजम=हे प्रभो! आप पुरुष 
के लिए ' भेषज' हो। जो पौरुषवाला होता है उसके भय को आप दूर करते हो (भेष भये)। 
५. हे प्रभो! आप भेषजं मेषाय मेष्यै=भेड़ व भेड़ी के लिए भी सुख देनेवाले हो। स्वस्थ 
भेड़ों से हमें अपने शीत-निवारण के लिए ऊन के वस्त्र प्राप्त होते हैं। ६. यहाँ कपास-वस्त्रों 
का संकेत नहीं है, क्योंकि वे कपड़े पशुओं से प्राप्त नहीं होते। यहाँ पशुओं का क्रम होने 
से कपास का उल्लेख नहीं है। बैदिक संस्कृति में कपास के वस्त्रों का उल्लेख है ही कम। 
७. यहाँ बन्धु की प्रार्थना समाप्त होती है। यह “बन्धु' सब इन्द्रियों को मन द्वारा और मन 
को प्राणसाधना द्वारा बाँधकर उस प्रभु में बाँधता है। इस बाँधने से ही यह “बन्धु? कहलाता 
था। अब पूर्ण रूप से बाँधकर वह वसिष्ठ=वशियों में श्रेष्ठ” बन जाता है और वसिष्ठ ही 
अगले मन्त्र में प्रभु से प्रार्थना करता है। 
भावार्थ-प्रभो! आप भेषज हैं। आप हमें और हमारे गौ, घोड़े, भेड़, बकरी आदि 
पशुओं को नीरोग बनाइए। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता--रुद्रः। छन्दः-विराङ्बराह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
मृत्युञ्जय मन्त्र, वसिष्ठ का निश्चय 

जस॑म्बकं यजामहे सुगन्धिं पुंष्टिवर्धनम्‌। उर्वारुकमिव बन्ध॑नान्मृत्योर्मुक्षीय माऽमृतात्‌] 
-स॑म्बकं यजामहे सुगन्धिं प॑तिवेद॑नम्‌। उर्वारुकमिंव बन्धनादितो मुक्षीय मामुत॑:॥६०॥ 

१. त्र्यम्बकम्‌=* ऋग्यजुःसाम ' मन्त्रों के द्वारा ज्ञान-कर्म व भक्तिं का उपदेश देनेवाले 
प्रभु का यजामहे =हम पूजन करते हैं अथवा प्रभु को अपने साथ सङ्गत करते हैं (यज्‌ 
सङ्गतीकरण) २. वस्तुतः सुगन्धिम्‌-वे प्रभु ही हमारे साथ उत्तम रान्ध=्सम्बन्धवाले हैं। 
संसार के अन्य सब व्यक्तियों के सम्बन्ध में कुछ स्वार्थ है, प्रभु का सम्बन्ध स्वार्थ के 
'लेश से भी शून्य है। ३. जितना-जितना प्रभु के साथ हमारा सम्बन्ध बढ़ता है उतना-उतना 
ही ये प्रभु पुष्टिवर्धनम्‌्८हमारी पुष्टि का वर्धन करनेवाले हैं। ४. वसिष्ठ इस प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि प्रभु के सम्पर्क से पुष्टि को प्राप्त होता हुआ मैं पूर्णतः परिपक्व होकर 


ठतीयोऽ ध्याय: ९ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


व ool SPIES Bhs, 
मृत्योः=इस मरणधर्मा. शरीर से मुक्षीय=इस प्रकार मुक्त हो जाऊँ इव=जैसे पूर्ण परिपक्व 

क उर्चारूकमूङखीरा बन्धनात्‌ =बन्धन से मुक्त हो जाता है। (वन्तं प्रसवबन्धनम्‌) 
जैसे पूर्ण परिपक्व हुआ कोई भी फल या फूल उसे शाखा से बाँधनेवाले वृक्ष से अलग 
हो जाता है, उसी प्रकार मैं पूर्ण पुष्टि को प्राप्त हुआ, मृत्यु से fs हो जाऊँ और अमरता 
का लाभ करूँ। ५. मा आमृतातङमें मोक्ष से छूटनेवाला न होऊ। इसी प्रार्थना को वसिष्ठ 
पुनः दुहराता है कि- 

१. तर्यम्बकम्‌=ज्ञान-कर्म व भक्ति के उपदेष्टा प्रभु की यजामहे=हम उपासना करते 
हैं। र. वे प्रभु ही सुगन्धिम्‌नहमारे उत्कृष्ट सम्बन्धवाले हैं। ३. ये प्रभु ही पतिवेदनम्‌-मुझे 
सच्चे पति-रक्षक को (विद्‌ लाभे) प्राप्त करानेवाले हैं। वस्तुतः ये प्रभु ही मेरे सच्चे पति 
हैं। जीवात्मा पत्नी है, प्रभु पति हैं। पत्नी ने पति को प्राप्त करना है। उपासना ही उस प्राप्ति 
का उपाय है। ४. परन्तु यह उपासन व पतिवेदन इस संसार को छोड़कर ही होगा। कन्या 
भी पूर्वगृह को छोड़कर "पतिगृह" को प्राप्त करती है, अतः; वसिष्ठ प्रार्थना करता है कि 
जैसे एक कन्या बन्धनात्‌=नाना प्रकार के आकर्षणों व बन्धनों से बाँधनेवाले पितृगृह से 
इस प्रकार शान्ति से जाती है इव=जैसे कि उर्वारुकं बन्धनात्‌=एक परिपक्व फल अपने 
शाखा-बन्धन से अलग हो जाता है। इसी प्रकार मैं इतः=इस संसार-बन्धन से मुक्षीय=छूट 
जाऊँ। ५. मा अमुतः=इस संसार से परे उस प्रभु के सम्बन्ध से मैं कभी पृथक्‌ न होऊं। 
मैं अपने वास्तविक सम्बन्ध को पहचानूँ और उसे ही अपनाऊँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें 'ज्ञान-कर्म-भक्ति ' का उपदेश देते हैं। वही हमारे सच्चे सम्बन्धी 
हैं । वे ही हमें पुष्ट करनेवाले या हमारे रक्षक हैं। मैं इस संसार-बन्धन से छूटकर प्रभु को 
ही प्राप्त करनेवाला बनूँ। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-रुद्रः। छन्दः-पडङक्तिः। स्व्रः-पञ्चमः।। 
अन्न व वस्त्र है 
एतत्तें रुद्रावसं तेन॑ परो मूज॑व॒तो 5 तींहि। 

अव॑ततधन्वा पिनांकावसः कृत्तिंवासाऽअहिंसन्नः शिवो 5 तीहि॥६९॥ 

१. हे रूद्रनहृदयस्थरूप से ज्ञान देनेवाले प्रभो! (रुत्‌ +र) एूतत्‌=यह आपसे दिया 
गया ज्ञान ही ते =आपका अवसम्‌=रक्षण है, रक्षा का साधन है। ज्ञान देकर ही तो आप 
उपासकों का रक्षण करते हैं। २. तेन=उस ज्ञान से परः=( स एष पूर्वेषामपि गुरुः कालेनान- 
'चच्छेदात्‌) सर्वोत्कृष्ट आप-ज्ञानियों को भी ज्ञान देनेवाले आप मूजवतः=(मुज मार्जने) 
पवित्रतावालों को अति+इहि=अतिशायेन प्राप्त होओ। प्रभु पूर्व-गुरुओं के भी गुरु हैं, क्योंकि 
चे सबसे "पर' हैं, सबसे पहले विद्यमान हैं। इस ज्ञान के द्वारा ही वे प्रभु हमारा रक्षण करते 
हैं। प्रभु का यह ज्ञान पवित्र हृदयवालों को प्राप्त होता है। ३. अवततधन्वा=वे प्रभु अवततधन्वा 
हैं। अव-यहाँ-पृथिवी पर तत=विस्तृत किया है धन्वाओंकाररूप धनुष जिसने, ऐसे हैं। 
सब वेदों का सार यह * ओम्‌” है, यह ऐसा धनुष है जो हमारे सब शत्रुओं को समाप्त कर 
देता है (प्रणवो धनुः, प्रणव=ओंकार)। ४. पिनाकावसः=(प्रतिपिनष्टि अनेन इति पिनाकम्‌=धनुः, 
अवस=रक्षण) प्रणवरूप धनुष से रक्षण करनेवाले वे प्रभु हैं। हम *ओम्‌' का उच्चारण 
करते हैं और वासना विनष्ट हो जाती है। ओम्‌ का स्मरण हमें पवित्र बनाता है। ५. 
कृत्तिवासाः= (कृत्तिः कृन्तन्तेर्वा यशः वा अन्नं वा) आप ही तो वस्तुतः अन्न व वस्त्र 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 

देनेवाले है... Ns से >> ९७ तृतीयोऽ ध्यायः 
देनेवाले हैं। आप अन्न और वस्त्र देकर नः=हमें अहिंसन= := 

आप अति इहि=अतिशये Mens अहिंसन्‌=न हिंसित करते हुए शिवः=कल्याणकर 
जा तवः ह ' रक्षण का सर्वप्रथम साधन है। वे परम प्रभु पवित्र हृदयवालों को 

वे प्रभु 'अन्न और व रूप धनुष से हम वासनाओं के आक्रमण को विफल कर देते हैं। 

पात| र सस्त्र' प्राप्त कराकर हमारी हिंसा नहीं होने देते। वे कल्याणकर प्रभु हमें 


इसी मम अहिंसन्नः' का सन्धिच्छेद ' अहिं+सन्नः' करके “साँप पर आसीन' होता. 
| कारण विष्णु भगवान्‌ सचमुच साँप पर शयन करनेवाले बन गये। 


ऋषि:-नारायण:। देवता-रुद्रः। छन्दः-उष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
र त्रिगुण जीवन 

ज्यासुषं जमदग्नेः क्कश्यप॑स्य ज्यायुषम। 

यद्देवेषु त्र्यायुषं तन्नोंऽआस्तु ज्यासुषम्‌॥ ६२॥ 

१. गत मन्त्र का 'वसिष्ठ' प्रणवरूप धनुष से अपना पूर्ण रक्षण करके अपने को 
पवित्र बनाता है गे अब यह अपने “शरीर-मानस व बौद्ध' तीनों जीवनों को बड़ा सुन्दर 
बनाकर लोकहित में प्रवृत्त होता है। लोकहित में प्रवृत्त होने से यह “नारायण'=दुःसबरी 
नरसमूह का शरणस्थान बनता है। एवं, वसिष्ठ “नारायण” बन जाता है और प्रार्थना करता 

कि “जमदरनेः '=जमदरिन का ज््यायुषम्‌=जो त्रिगुणित जीवन है, कश्य-पस्य “कश्यप 
का जो त्र्यायुषम्‌=त्रिगुणित जीवन है यतू=जो देवेषु=देवों में तर्यायुषम=त्रिगुणित जीवन है 
ततत्‌=वह त्र्यायुषम्‌=त्रिगुणित जीवन नः=हमारा अस्तु=हो। 

२. यदि मनुष्य शारीर के दृष्टिकोण से पूर्ण स्वस्थ है तो यह जीवन Eo 
इसके साथ मानस स्वास्थ्य के जुड़ जाने पर यह जीवन द्विगुण हो जाता है। इसमें 
तीव्रता को जोड्कर इसे हम त्रिगुणित कर लेते हैं। तमोगुण का अविकृत रूप स्वास्थ्य का 
साधक है तो रजोगुण का अविकृत रूप मानस प्रेम की उत्पत्ति का सेतु बनता है और 
सत्त्वगुण बौद्धिक स्वास्थ्य को जन्म देता है। जिस जीवन में 'सत्त्व-रज व तम' तीनों ठीक 
रूप में हैं, वही जीवन त्र्यायुष' है। 

३. इस त्र्यायुष का साधन करनेवाले 'जमदग्नि, कश्यप व देव' हैं। (क) जमदग्नि 
वह है जिसकी अग्निङजाठसाग्नि (वैश्वानराग्नि) जमत्‌=जीमनेवाली-खानेवाली अर्थात्‌ खूब 
प्रज्वलित है। जिसकी जाठराग्नि कभी मन्द नहीं होती, वह रोगों से आक्रान्त नहीं होता। . 
(ख) 'कश्यप' पश्यक है, द्रष्टा है। प्रत्येक चस्तु-'के तत्त्व को देखता है, विषयों की 
आपातरमणीयता से उनमें उलझता नहीं। इस न उलझने से ही वह कष्टों से बचा रहता है। 
(ग) 'देव' दिव्य गुणों को धारण करता है। मन में द्वेषादि मलों को नहीं, उत्पन्न होने देता। 
“जमद्ग्नि' यदि नीरोग शरीरवाला है तो 'कश्यप' उज्ज्वल मस्तिष्कवाला है और 'देव' 
दिव्य निर्मल मनवाला है। मनुष्य इस त्रिविध उन्नति को करके “नारायण” बन पाता है। ये 
ही 'त्रिविक्रम' के तीन पग हैं। इन पगों को रखकर ही मनुष्य ्र्यायुष' बनता है और 
सच्चा लोकहित कर पाता है। ज््यायुष शाब्द में ३०० वर्ष तक जीने का भी संकेत हैं। 

भावार्थ-हम जमदग्नि, कश्यप व देव' बनकर ज्यायुष को प्राप्त करें। 


ठतीयोऽ ध्यायः ९८ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
RH HS ooo 


ऋषिः-नारायणः। देवता-रुद्रः। छन्दः भुरिग्जगती। स्वरः-निषादः।। 
प्रभु का क्रियात्मक चिन्तन ( वर्तन ) 

शिवो नामासि स्वधितिस्ते पिता नम॑स्तेऽअस्तु मा मां हिशसीः। 

-निव॑त्त॑याम्यायुंषे ऽच्ञाद्यांय प्रजननाय रायस्पोषाय सुप्रजास्त्वार्य सुवीर्यीय ॥६३॥ 

गत मन्त्र का नारायण ही प्रार्थना करता है-१. शिवो नाम असि=आप शिव नामवाले 
हैं, सभी का कल्याण करनेवाले हैं। २. ते=आपका स्वधितिः=अपना धारण स्वयं है। 
आपका थारण करनेवाला कोई और नहीं है। ३. पिता=आप हम सबके पिता=पालन 
करनेवाले हैं। नमः ते आस्तु=हम आपके प्रति नतमस्तक होते हैं। ४. मा मा हिंसी:=आप 
मुझे हिंसित मत करे। मैं कभी आपके क्रोध का पात्र न ह अपने उत्तम आचरणों से 
आपकी कृपादृष्टि ही प्राप्त करूँ। ५. निवर्तयामि=निश्चय से में प्रत्येक कार्य में आपको 
वर्तता हूँ। ' मेरे जीबन में आप अनावश्यक हों? यह बात नहीं। मेरा तो प्रत्येक कार्य आपके 
स्मरण के साथ होता है। क्यों? (क) आयुषे=उत्तम आयुष्य के लिए। आपके स्मरण से 
मेरा जीवन उत्तम बनता है। (ख) अन्नाद्याय आद्य अन्न के लिए। मैं सात्तिविक अन्न का 
ही सेवन करता हूँ। आपका स्मरण करते हुए मांसादि भोजनों का प्रसङ्ग नहीं हो सकता। 
(ग) प्रजननाय-प्रकृष्ट विकास के लिए। आपके स्मरण से अवनति की ओर न जाकर 
मैं उन्नति की ओर ही चलता हूँ। (घ) रायस्पोषाय=धन के पोषण के लिए। प्रभु-स्मरण 
से हम सुपथ से उत्तम धन कमानेवाले बनते हैं। (ङ) सुप्रजास्त्वाय=उत्तम सन्तान के 
लिए। प्रभु को न भूलनेवाले 'पति-पल्ली सदा उत्तम सन्तानों को प्राप्त करते हैं। (च) 
सुवीर्याय=उत्तम वीर्य के लिए। प्रभु-स्मरण वासना को दूर भगाता है और मनुष्य वासना 
से ऊपर उठने के कारण वीर्यरक्षा करने में समर्थ हो पाता है। इसके वीर्य में वासनाग्नि 
उबाल नहीं लाती। ६. यह सुवीर्य नारायण ही वस्तुतः नारायण बनता है, लोगों का शरणस्थान 
बनने के योग्य होता है। 

भावार्थ-*नारायण' प्रभु का स्मरण करता है और लोकहित के कार्यो में लगा रहता 
है। यह लोकहित का कार्य ही सर्वमहान्‌ यज्ञ' है। 


॥ इति तृतीयोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


च्यतुर्थो 5 यायः 


ऋषि:-प्रजापति :। देचता-अबोषध्यौ। छन्दः-विराङ्ञ्राह्मीजगती। स्वर:-निषाद:॥। 

सादा खाना, पानी पीना 

एदम॑गन्म देव॒यज॑नं पृथिव्या यत्र॑ देवासोऽअजुंषेन्त विश्वे। 

ऋक्सामाभ्या& स॒न्तर॑न्तो यजुर्भी रायस्पोषेण समिषा म॑देम 

इमाऽआपः शमुं मे सन्तु देवीरोष॑थे त्राय॑स्व स्वधिते मैनशहिश्सीः॥ ९॥ 

१. तृतीय अध्याय की समाप्ति पर “नारायण” यज्ञात्मक कर्मों में लगा था। यह 
नारायण ही “प्रजापति'=प्रजा का रक्षक बनता है और प्रार्थना करता है-१. हम पृथिव्या:-पृथिवी 
के इदं देवयजनम्‌-इस देवताओं के यज्ञ करने के भाव को (भावे ल्युट्‌) आ अगन्म= 
सर्वथा प्राप्त हों। प्रभु ने पृथिवी को देवयजनी बनाया है। हम इस पृथिवी पर आकर 
यज्ञात्मक. कर्मों में लगे रहें, जिससे अपने देवत्व को न खो बैठें। २. यत्र यह पृथिवी वह. 
स्थान है जहाँ कि विशवे देवासः=सब देववृत्ति के लोग अजुषन्त=(जुषी प्रीतिसेवनयोः) 
ee अपने कर्तव्यों का सेवन करते हैं। अथवा बड़े प्रेम से प्रभु का उपासन 
करते हैं। ३. यहाँ हम अपने कर्त्तव्य-कर्मों को ऋक्सामाभ्याम्‌=ऋचा व साम के द्वारा- 
विद्या व श्रद्धा से-सन्तरन्तः=तैरते=करते हुए, पार कर जाएँ, अर्थात्‌ अपने प्रत्येक कार्य को 
सफल बनानेवाले हों। “यदेव श्रद्धया क्रियते विद्यया तदेव वीर्यवत्तरं भवति' उपनिषद्‌ 
यही कहती है कि जो काम श्रद्धा व विद्या से किया जाता है वही वीर्यवत्तर, शक्तिशाली 
होता है। ४. यजुर्भिः=यजुओं से-यजुवेंद में वर्णित यज्ञिय उत्तम कर्मों से ही रायस्पोषेणा= धन 
के पोषण से हम संमदेम=सम्यक आनन्द का अनुभव करें। उत्तम मार्ग से धन कमाने का 
निश्चय होते ही संसार सुन्दर बन जाता है। .५. हम धनी बनकर भी इषा=अन्न से ही 
मदेम=आनन्दित हों। हम स्वाद को प्रधानता न दें। उ=और इमाः आपः:=ये जल मे>मेरे 
लिए शां सन्तु=शान्ति देनेवाले हों। देवी:=ये तो दिव्य गुणों से परिपूर्ण हैं, अर्थात्‌ मेरा 
खान-पान सादा हो। सच्ची बात यह है कि उत्तम जीवन का आधार यह खान-पान की 
सादगी ही है। ६. ओषधे=हे दोषों को दूर करने की शक्ति से परिपूर्ण ओषधे! त्रायस्त्र=तू 
मेरी रक्षा कर। स्वधिते-हे अपनी धारणशक्ति से युक्त ओषधे! एनं मा 'हिंसी=इस मुझे 
'हिंसित मत कर। यह ओषधि-वनस्पतियों का सेवन हमारा रक्षण करे, केवल शारीर से नहीं, 
यह मन व मस्तिष्क को भी स्वस्थ बनाये। 

भावार्थ-१. पृथिवी को हम यञ्ञभूमि समझें। २. देव बनकर अपना कर्त्तव्य प्रेम से 
पूर्ण करें। ३. हमारे सब कार्य ज्ञान व श्रद्धा से किये जाएँ। ४ श्रेष्ठतम कर्मो से ही हम 
धन कमाएँ। ५. “सादा खाना और पानी पीना” ही हमारे आनन्द का कारण बने। ओषधियाँ 
थारणशक्ति से युक्त हों, इनसे हम हिंसित न हों। 


चतुर्थोऽध्यायः १०० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
जहा ONS SMI. nsdei 


ऋषिःप्रजापतिः। देवता-आपः। छन्दः-स्वराङबञजाहमीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
जल “मुस्कराहट' 

आपोंऽआस्मान्‌ मातर॑ः शुन्धयन्तु घृतेन॑ नो घूतप्त्रः पुनन्तु। 

'विशव॒इहि रिप्रं प्रबह॑त्ति देवीरूदिदांभ्यः शुचिरा पूतऽएंमि। 

दीक्षातपसोस्तनूर॑सि तां त्वां शिवा&श॒ग्मां परिदधे भद्रं वर्ण पुरष्य॑न्‌॥ २॥ 

"प्रजापति ने गत मन्त्र में “अन्न व जल” में ही आनन्द लेने का निश्चय किया। उनमें 
जल के महत्त्व को व्यक्त करते हुए प्रभु प्रजापति से प्रार्थना कराते हैं कि-१. मातरः 
आपः=हे मातृस्थानापन्न जल! माता के समान हित करनेवाले जल, हमारी प्राणशक्ति का 
निर्माण करनेवाले जल! (आपोमयाः प्राणाः) अस्मान्‌ "हमें शुन्धयन्तु=शुद्ध कर डालें। २. 
ये घृतप्वः-(घृत+पू, घृ=क्षरण) मलों के क्षरण द्वारा पवित्र करनेवाले जल नः=हमें घृतेन=अपनी 
मलक्षरण शक्ति से पुनन्तु=पवित्र करनेवाले हों। प्रातःकाल पिया हुआ जल मलक्षरण में 
अद्भुत क्षमता रखता है। इसी से आयुर्वेद में प्रातः जलपान का अत्यधिक महत्त्व है। ३. 
-हिऽनिशचय से देवीः=ये दिव्य गुणोंवाले जल विश्वं रिप्रम्‌=सम्पूर्ण मल को प्रबहन्ति=बहाकर 
'ले-जाते हैं। इसीलिए आभ्यः =इन जलों के द्वारा शुच्रिरा=बाहर से पवित्र हुआ और 
आपूतः=अन्दर से समन्तात्‌ पवित्र हुआ इत्‌=निश्चय से उत्‌ एमि=ऊपर उठता हूँ। ४. अब 
अन्द्र-बाहर से पवित्र होकर मैं कह सकता हूँ कि दीक्षातपसोः =व्रत-संग्रहण व तप का 
तनूः असि-शरीर तू है, अर्थात्‌ यह शरीर व्रत-संग्रहण और तप के लिए मिला है। “ब्रातं 
जीवं सचेमहि’ में यही तो प्रार्थना थी कि हमारा जीवन व्रतमय हो। हम व्रती व तपस्वी 
हों। तप ही सब उत्थान का मूल है। तप का विलोम पतन है। ५. दीक्षा से-ब्रत-ग्रहण से 
यह शरीर नीरोग होकर हमारे लिए शिव:-कल्याणकर होता है और तप हमें अध्यात्म-दृष्टि 
से उच्च भूमि में ले-जाकर शग्म=शान्ति प्राप्त कराता है, जिस शान्ति की चरम सीमा 
निर्वाण व मोक्ष है “शान्तिं निर्वाणपरमाम्‌’, अतः मन्त्र में कहते हैं कि तां त्वा=उस तुझ 
तनू (शरीर) को जोकि शिवां शरमाम्‌=ऐहिक व आमुष्मिक सुख से युक्त है परिदधे=मैं 
धारण करता हूँ। ६. इस शरीर में न रोग हैं न अशान्ति। यहाँ स्वास्थ्य है और शान्ति है। 
वह स्वास्थ्य ओर शान्ति ही इस उपासक के चेहरे पर 'स्मित' (७।९) के रूप में प्रकट 
होते हैं और मन्त्र का ऋषि प्रजापति कहता है कि मैं सदा भद्रं वर्ण पुष्यन्‌=भद्र वर्ण का 
पोषण किये रहता हूँ। मेरे चेहरे पर सदा एक मुस्कराहट होती है जो अन्दर के मनःप्रसाद 
'को व्यक्त करती है। 

भावार्थ-जल दिव्य गुणयुक्त हैं, इनका ठीक प्रयोग शरीर व मन को स्वस्थ बनाता 
है, परिणामतः हमारे चेहरे पर सदा एक मुस्कराहट होती है। 


ऋषिः_-प्रजापतिः। देवता-मेघः। छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
मेघ=मेघस्थ जल 
महीनां पयों ऽसि वर्चोदाऽअंसि वर्चो' मे देहि। 
चृत्रस्यांसि कूनीनक्श्चक्षुर्दाऽअंसि चक्षुर्मे देहि॥ ३॥ 


१. पिछले मन्त्र में जल का वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में सर्वोत्तम जल अर्थात्‌ मेघस्थ 
जल का उल्लेख करते हैं। यह मेघ क्या है। महीनाम्‌=इन पृथिवियों का (पृथिवी-भागों 
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जाना शा है। यह पृथिबीस्थ जल ही सूर्य किरणों व अन्य भौतिक कारणों से 
अत्य कर ऊपर चला सा है। एवं, यह ०।७।।।९4 ४६९7 ही है। अत्यन्त शुद्ध व 
जल उमा इसे देवताओं के मद्य के रूप में कहा गया है-*पिबेदमरवारुणीम्‌"। 
जन ला है? यह तो महीनां पयः असि-गौवों का दूध है। इसमें इतनी शक्ति है 
नर में। खर्चोदा=यह वर्चस्‌ को देनेवाला है। चर्चो मे देहि-हे मेघजल! तू मुझे 
स्‌ दे। 'वर्चस्‌' वह शक्ति है जो रोगों का मुक्राबला करती है। रोगकृमियों के नाश के 
5 यह मनुष्य को स्वस्थ बनाती है। २. “वृत्र' शब्द आवरण का वाचक है। मेघ भी वृत्र 
, क्योंकि सूर्य पर एक आवरण के रूप में आ जाता है। काम भी वृत्र है, क्योंकि वह 
शान का आवरक बनता है। इसी प्रकार आँख पर परदे के रूप में आ जानेवाला "मोतियाबिन्द' 
( (४27९०) भी वृत्र कहलाता है। ये मेघजल इस वुत्रस्यन आँख पर अँधेरे के रूप में आ 
जानेवाले मोतियाबिन्द को कनीनकः असि=फिर से चमका देनेवाला है (कन्‌ !०७॥/९)। 
मेघजल का प्रयोग किस प्रकार कैटेरेक्ट को दूर करता है?” यह प्रश्‍न वैद्य से सम्मति 
लेकर सुलझाना चाहिए, परन्तु यह बात निश्चित है कि पीने के लिए मेघजल का ही प्रयोग 
करने पर इस रोग की आशंका ही न रहेगी। ३. हे. मेघ ! तू मोतियाबिन्द को हटाकर मे=मुझे 
-चक्षुः=फिर से दृष्टिशक्ति देहि=दे। 
भावार्थ-मेघजल या 0४।९१ ४९7 के प्रयोग से निम्न लाभ होते है-१. यह 


गोदुग्ध के समान शक्ति को देनेवाला है। २. मोतियाबिन्द को नहीं होने देता। ३. दुष्टिशक्ति 
को बढ़ानेवाला है। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-परमात्मा। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
'कामनापूरक प्रभु 

चित्प्तिर्मा पुनातु वाक्यतिर्मा पुनातु देवो मां सविता पुनात्वच्छिद्रेण पवित्रेण 
सूर्यस्य रश्मिभिं:। तस्य॑ ते पवित्रपते पचित्र॑पूतस्य यत्कामः पुने तच्छकेसम्‌॥४॥ 

१. तृतीय मन्त्र में शरीर को पवित्र करके अब चतुर्थ मन्त्र में मानस पवित्रता के 
लिए प्रजापति ही प्रार्थना करते हैं कि च्रित्पतिः=ज्ञान के पति प्रभु मा5मुझे पुनातु=पवित्र 
करें। वस्तुतः ज्ञान के समान पवित्र करनेवाला कुछ नहीं है। २. बाक्पतिः=वेदवाणी का 
पति मा पुनातु=मुझे पवित्र करे। प्रभु वेदवाणी के रूप में ही ज्ञान देते हैं। वेदवाणी का 
नियमित स्वाध्याय हमारे जीवनों को पवित्र कर देता है। ३. मा =मुझे सक्रिता देवः=वह 
प्रेरक देव अच्छिद्रेण पचित्रेण=छिद्ररहित पवित्रीकरण के साधनभूत वायु से तथा सूर्यस्य 
रङ्मिभिः=सूर्यकिरणों से पुनातु-पवित्र करे। स्वच्छ वायु और. सूर्यकिरणें शरीर व मानस 
स्वास्थ्य के लिए. अत्यन्त आवश्यक हैं। ४. चे प्रभु पवित्रीकरण के साधनभूत सब पदार्थो 
कें स्वामी हैं। चाहे वह ज्ञान है चाहे वायु व सूर्यकिरणें-सभी के स्वामी प्रभु हैं। हे 
पबित्रपते-सब पवित्र करनेवाले पदार्थों के स्वामिन्‌! तस्य ते=उन आपके पकित्रपूतस्य= 
पचित्रीकरण-साधनों से पवित्र करनेवाले आपके प्रति यत्कामः=जिस कामनावाला होकर 
पुने=मैं अपने को पवित्र बनाता हूँ, तत्‌ शकेयम्‌=उस कामना को प्राप्त करने में समर्थ 


होऊँ। हर ः सूर्यकिरणों 
भावार्थ-मैं ज्ञान प्राप्त करूँ, वेदवाणी का स्वाध्याय करू। स्वच्छ वायु ब सूर्यकिरणों 
के सम्पर्क में रहूँ। पवित्रीकरण के सब साधनों से अपने को पवित्र बनाकर मैं जो कामना 
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कसै, मेरी वह कामना आवश्य पूर्ण हो। 


ऋषिः--प्रजापतिः। देवत्ता-यज्ञः। छन्दः निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः॥। 
यज्ञिय आशीः=पवित्र कामना 

आ यों देवासऽईमहे वामं प्र॑यत्यध्वरे। 

आ चों देवासऽआशिषों यज्ञियांसो हवामहे॥५॥ 

गत मन्त्र में शब्द" था "यत्कामः'=जिस कामनावाला। प्रस्तुत मन्त्र में उसी कामना 
को स्पष्ट करते हैं। हमारी कामनाएँ अच्छी ही हों। १. हे देबासः=देवो! हम खः=आपकी 
ईमहे=कामना करते हैं। हमारी कामना यह है कि हमें देवों की प्राप्ति हो। हमारा यह शरीर 
देवों का निवासस्थान बने। २. प्रयति. अध्वरे =इस चलते हुए जीवन-यज्ञ में (प्रःइ=गती) 
हम वामम्‌=सौन्दर्य को ही ईमहे=चाहते हैं। हमारे मन सुन्दर और दिव्य गुणों की ही 
कामना करनेवाले हों। ३. देवासः=हे. देवो! हम वः=आपसे यज्ञियासः आशिषः =पवित्र, 
यज्ञिय--श्रेष्ठ इच्छाओं की आ हवामहे=प्रार्थना करते हैं। यज्ञिय इच्छाएँ वही हैं जिनमें 
मनुष्य बड़ों का आदर करता है, सबके साथ मिलकर चलता है और लोकहित के लिए 
दान अवश्य देता है। जन, हम अपने जीवनों को पवित्र बनाते हैं तब हमारी ये इच्छाएँ 
अवश्य ही पूर्ण होती है। 

भावार्थ-हमारी इच्छाएँ ये हो-१. हम देवताओं के निवासस्थान बनें। २. हम अपने 
इस जीवन को अध्वर=अहिंसात्मक यज्ञ का रूप दें और इस जीवनयज्ञ में सुन्दर-ही-सुन्दर 
गुणों को धारण करनेवाले बनें। ३. हम यज्ञिय इच्छाओंवाले हों। 


ऋहषिः--प्रजापतिः। देवता-यञ्ञः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
यज्ञ क्यों? 
स्वाहां यज्ञं मन॑सः स्वाहोरोरन्तरिक्षात्‌। 
स्वाहा द्यावांपृथिवीभ्याछस्वाहा वातादारभे स्वाहा ६॥ 
गात मन्त्र में “यज्ञिय इच्छाओं” का वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में यज्ञ के लाभों का 
उल्लेख करते है। १. स्वाहा =(स्व+हा=त्याग) स्वार्थ-त्यागरूप यज्ञम-यज्ञ को मनसः=मन 
के हेतु से आरभे-मैं आरम्भ करता हूँ। “यज्ञ से मन पवित्र बनता है', इसलिए मैं यज्ञ करता 
हूँ। मन की मैल स्वार्थ (५९।f५h॥९७५) ही तो है। यज्ञ से हमारे मन में केवल अपने-आप 
खाने की वृत्ति का अन्त हो जाता है। २. स्वाहा (यज्ञम्‌) (सु+हा)=उत्तम औषध द्रव्यों की 
जिसमें आहुति दी जाती है, ऐसे इस यज्ञ को उरो: अन्तरिक्षात्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष के 
हेतु से आरभे=मैं प्रारम्भ करता हूँ। यज्ञ में डाले गये औषधद्रव्य च घृत छोटे-छोटे कणों 
में विभक्त होकर सारे अन्तरिक्ष में फैल जाते हैं, और यह सारा अन्तरिक्ष बड़ा पवित्र व 
सुगन्धमय हो जाता है। ३. स्वाहा (यज्ञम्‌)=इस उत्तम आहुतियोंवाले यज्ञ को द्यावा- 
पृथिवीभ्याम्‌=दुलोक से लेकर पृथिवीलोक के सभी प्राणियों के हित के दृष्टिकोण से 
आरभे-मैं प्रारम्भ करता हूँ। अन्तरिक्ष में फैले हुए औषधद्रव्यों. च धूल के कणों को 
श्वासवायु के साथ सभी प्राणी अपने अन्दर लेते हैं और सभी को नीरोगता व शक्ति का 
लाभ होता है। एर्व, सम्पूर्ण द्यावापृथिवी का इस यज्ञ से हित होता है। ४. स्वाहा (यज्ञम्‌)=इस 
उत्तम आहुतियोंवाले यज्ञ को वातात्‌-वायु के उद्देश्य से आरभे=आरम्भ करता हूँ। इस यज्ञ 
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ge मेरा उद्देश्य यह है कि सारी वायु शुद्ध हो जाए। एवं, इस यज्ञ के करने में 
औषधगुणों न र कि जहाँ उसका मन स्वार्थ से ऊपर उठेगा वहाँ सारा अन्तरिक्ष 
रोग 0 कि Fe भर जाएगा। सारे प्राणियों का हित होगा और वायुशुद्धि होकर 
भावार्थ-हमारे मनों को, इस विशाल अन्तरिक्ष को, झुलोक से लेकर 
प्राणियों : , चुलोक कर पृथिवी तक 
रहनेवाले सभी प्राणियों को च चायु को शुद्ध करनेवाला यह यज्ञ ही श्रेष्ठतम कर्म है। 
ऋहषिः-प्रजापतिः। देबता-अग्न्यब्बृहस्पतयः। छन्दः-पङ्किः*, आर्षीबृहती । स्वरः-पञ्चमःऽ, मध्यमः॥। 
उन्नति के अष्टस्तम्भ 
आकूत्यै प्रयुजे ऽरनये स्वाहां मेधायै मन॑से 5 ग्नये स्वाहां दीक्षायै तप॑से ऽरनये स्वाहा 
सर॑स्वत्यै पूष्णे ऽरनये स्वाहां। 'आपों देवीर्बृहतीर्विशवशम्भुवो द्यावांपृथिवीऽ 
उरोंऽअन्तरिक्ष । बृहस्पत॑ये हविषां विधेम स्वाहा ७॥ 
पिछले मन्त्र में “यज्ञात्मक उत्तम इच्छा” का वर्णन हुआ था। प्रस्तुत मन्त्र में उन्हीं 


उत्तम इच्छाओं के करनेवाले प्रगतिशील (अग्नि) जीव का वर्णन करते हुए कहते हैं कि- 


१. आकू्त्यै=सङ्कल्पात्मा प्रयुजे=सङ्कल्पों को क्रियारूप में परिंणित करनेवाले आरनये= 
प्रगतिशील जीव के लिए स्वाहा=(सु+आह) हम प्रशांसात्मक शब्द कहते हैं। प्रशंसनीय 
जीवन उसी का है जिसका जीवन सङ्कल्पमय है। “यज्ञाः सङ्कल्पसम्भवाः' सब उत्तम कर्म 
सङ्कल्पों का ही परिणाम हैं, परन्तु उन सङ्कल्पों को क्रियारूप में परिंणत करनेवाला “प्रयुक्ू' 
ही प्रशस्त है। "सङ्कल्प करना और उसे क्रियान्वित करना' ही प्रशंसनीय है। ३. मेधाये=धारणावती 
बुद्धि के पुञ्जभूत (९mb००।m९nt) ,मनसे=मननशील आग्नये=प्रगतिशील जीव के लिए 
स्वाहा=हम प्रशांसात्मक शब्द कहते हैं। प्रशंसनीय वही है जो धारणावती बुद्धिवाला है और 
इस धारणावती बुद्धि के विकास के लिए मननशील बनता है। “मनन' मेधा का जनक है। 
३. दीक्षायै=ब्रत-संग्रह के लिए और तपसे=तप के लिए, दीक्षा और तप के द्वारा आरनये=आगे 
बढ्नेवाले के लिए स्वाहा=प्रशंसा के शब्द कहे जाते हैं। जो व्यक्ति उन्नत होना चाहता है 
उसे दीक्षा ग्रहण करनी चाहिए। व्रती जीवन ही जीवन है। व्रतपूर्ति के लिए तप की 
आवश्यकता है। तप की न्यूनता हमारे ्रतों के भङ्ग का कारण बनती है और त्रतभङ्ग का 
अभिप्राय है उन्नति का न होना। ४. सरस्वत्यैन्ञान के अधिदेवता के लिए और साथ ही 
पूष्णे=पोषण के देवता के लिए और इस प्रकार ज्ञान और पोषण की देवताओं का आराधन 
करके अग्नये=आगे बढ्नेवाले के लिए स्वाहा=प्रशंसा के शब्द प्रस्तुत होते हैं। उत्तम 
जीवन वही है जिसमें ज्ञान और शरीर की दूढ़ता व शक्ति का समन्वय हुआ है। ५. एवं, 
अग्नि=प्रगतिशील जीव में आठ बातें हैं जोकि दो-दो ग्रुप में होकर ऊपर चार वाक्यों में 
कही गई हैं। (क) सङ्कल्प तथा सङ्कल्प को क्रियान्वित करना, (ख) धारणावती बुद्धि का 
सम्पादन और उसके लिए मनन, (ग) ब्रतग्रहण और व्रतपूर्ति के लिए तप (घ) विद्या न 
शक्ति का समन्वय। इन आठ बातों के होने पर ही व्यक्ति 'अग्नि' बन पाता है। 

६. यह अग्नि (जीव) कहता है कि आपः=जल देवीः=दिव्य गुणोंचाले है वहा 
हमारी वृद्धि के कारणभूत हैं विशबशंभुवः=सब रोगों को शान्त करनेवाले हैं और इन जलों 
के अतिरिक्त द्यावापूथिवी=च्ुलोक और पृथिवीलोक, उरो अन्तरिक्षऽविशाल अन्तरिक्षलोक 
क्रे अधिष्ठाता बृहस्पतये=(बृहतामाकाशदीनां पतिः) बृहस्पति नाम से प्रसिद्ध प्रभु के लिए 
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-हवि के द्वारा विधेम-पूजा करते हैं। स्वाह्ा=यह अत्यन्त सुन्दर वेदवाणी है। 
त ह पवित्रता के लिए अग्निहोत्रादि यज्ञों में विविध हविङ्गव्यों का प्रक्षेप होता 
है। प्रभु की पूजा भी हवि से ही होती है-(हु दानादनयोः) “दानपूर्वक अदन' यही प्रभु का 
आदेश है "त्यक्तेन भुज्जीथाः', इस आदेश का पालन ही प्रभु-पूजन हो जाता है। यह 
औरों के हित के द्वारा प्रभु-पूजन करनेवाला ही सच्चा “प्रजापति” है। यही प्रस्तुत मन्त्र का 
ऋषि है। 

भावार्थ-उन्नति के लिए हम सङ्कल्पादि आठों साधनों की साधना करें। हवि द्वारा 

सब लोकों को पवित्र करें और प्रभु के प्रिय बनें। 


ऋषिः-आत्रेयः। देवता-ईश्वरः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
स्त्रष्टा व सृष्टि, God vs Mammon , 

'विश्वों देवस्य॑ नेतुर्मर्तो चुरीत स॒ख्यम्‌। 

'विश्वों रायऽइंषुध्यत्ि झुम्नं वृंणीत पुष्यसे स्वाहा।८॥ 

१. पिछले मन्त्र में 'प्रजापति' का उल्लेख है। प्रजापति वही बन सकता है जो संसार 
के प्रलोभनों में न फँसकर प्रभु का वरण करता है। यह प्रभु का वरण करनेवाला ' आत्रेय' 
होता है। यह काम-क्रोध-लोभ तीनों से रहित होता है। इन आत्रेयों से प्रभु कहते हैं कि 
२. विश्वः मर्तः=संसार में प्रविष्ट प्रत्येकं मनुष्य नेतुः =संसार-चक्र के सञ्चालक देवस्य= 
दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु की सख्यम्‌=मित्रता को बुरीत=वरण करे, चाहे। प्रभु की इस 
मित्रता ने ही उसे इस प्रलोभनमय संसार में फँसने से बचाना है। प्रभु की मित्रता ही उसे 
चह शक्ति प्राप्त कराती है जो उसे 'काम-क्रोध-लोभ' तीनों का संहार करने में समर्थ 
करती है। एवं, प्रभु की मित्रता उसे ' आत्रेय' बनाती है। ३. सामान्यतः संसार की स्थिति 
इससे भिन्न है। विश्व:-सब कोई रायः=धनों को इषुध्यति=माँगता है, चाहता है। धन की 
उपासना अधिक है प्रभु की कम। वस्तुतः “हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्यापिहितं मुखम्‌'=इस 
स्वर्णमय संसार के पदार्थो से सत्यस्वरूप परमात्मा का रूप ढका हुआ है। धन अधिक 
आकर्षक है। संसार में धन की ही महिमा दिखती है, अतः धन की ओर झुकाव स्वाभाविक 
है, परन्तु इसकी ओर झुककर मनुष्य अन्ततः इसका दास बन जाता है। धन का दास बना 
और फिर मनुष्य निधन=्मृत्यु की ओर ही बढ़ता है, अतः हमें प्रभु का ही वरण करना 
चाहिए, धन का नहीं। ४. परन्तु धन के बिना खाना-पीना भी सम्भव नहीं, अतः मन्त्र में 
कहते हैं कि झुम्नम्‌= (७/९०४१) धन का वृणीत=वरण करो, परन्तु 'पुष्यसे=उतने ही धन 
का जितना कि पोषण के लिए पर्याप्त हो। इतना धन तो हाथ-पैर हिलानेवाले को प्रभुकृपा 
से प्राप्त हो ही जाता है। एवं, प्रभु का वरण ही ठीक है। धन का वरण मनुष्य को विलासी 
बना देता है। दूसरी ओर स्रष्टा के वरण में जहाँ मोक्ष मिलता है वहाँ जीवन-निर्वाह के 
लिए आवश्यक सृष्टि का अंश भी मिलता है। 

भावार्थ-हम धन का वरण न करके प्रभु का वरण करें। 

ऋषिः_आङ्गिरसः। देवता-विद्वान्‌। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
“ऋक्साम के शिल्पी” 
ऋक्सामयोः शिल्पे स्थ॒स्ते वामार॑भे ते मां पातमास्य यअज्ञस्योदुर्च:। 
शर्मीसि शर्म' मे यच्छ नम॑स्तेऽअस्तु मा मां हिशसीः॥ ९॥ 
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है 208 Bs मन्त्र के "आत्रेय' जब गृहस्थ में प्रवेश करते हैं तो आसक्तिवाला जीवन 
कारण वे “आङ्गिरस '=शक्तिशाली बने रहते है। प्रभु इनसे कहते हैं कि तुम 
ऋक्सामयोः=विज्ञान व उपासना दोनों के शिल्पे=(शिल्यं कर्म--नि० २।१ ) निर्माण करनेवाले 
ई । तुम्हारा जीवन विज्ञान व उपासना -से परिपूर्ण होता है। ये पति-पत्नी अलग-अलग प्रभु 
प्रार्थना करते हैं कि ते चाम्‌=उन दोनों को आरभे-मैं अपने जीवन में ग्रहण करना 
आ करता हूं, अर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति के लिए मैं स्वाध्याय को अपनाता हँ. और उपासना 
लिए ध्यान को-सन्ध्या को। ते=वे विज्ञान और उपासना मा-मेरे अस्य यज्ञस्य=इस यज्ञ 
की उदुचः “अन्तिम ऋचा तक, अर्थात्‌ जीवन-पथ के अन्त तक (५६० the end of life) 
पातम्‌=रक्षा करें, अर्थात्‌ ये विज्ञान और उपासना जीवन के अन्तिम दिन तक मुझे वासनाओं 
का शिकार होने से बचाएँ। २. इस प्रकार जीवन-पथ में वासना से बचकर यह सचमुच 
आङ्गिरस' बन जाता है और प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! शर्म असि-आप अत्यन्त 
आनन्दमय हो, आनन्दरूप हो। शर्म मे यच्छ=अपने उपासक मुझे भी आनन्द प्राप्त कराइए। 
नमः ते अस्तु=मैं आपके प्रति नतमस्तक होता हूँ। मा मा हिंसीः= आप मुझे नष्ट मत 
कीजिए। विलास में फँसने से बचाकर मुझे हिंसित होने से बचाइए। 
ह भावार्थ-मेरा जीवन ऋक्साममय हो। मेरा जीवन विद्या व श्रद्धा पर आधारित हो। 
मैं आनन्दमय प्रभु का उपासक बनूँ और सचमुच आनन्द का भागी होऊँ। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-यज्ञः। छन्द:-निचृदार्षीजगती*, साम्नीत्रिष्टुप्‌ः। 
स्वरः-निषाद्‌ः*, धेवतः।। 
ज्ञान व श्रद्धापूर्वक क्रियमाण यज्ञ 
क ऊर्गस्या ङ्किरस्यूर्ण प्रदाऽ ऊर्ज मयि॑ धेहि । सोम॑स्य नीविर॑सि विष्णोः शर्मीसि शर्म 
यज॑मानस्येन्द्र॑स्य योनिरसि सुसस्याः कृषीस्कृंधि। 'उच्छ॑यस्व वनस्पतऽ ऊर्ध्वो मां 
पाह्यशह॑सऽआस्य यज्ञस्योदृच॑ः॥ १०॥ 

१. पिछले मन्त्र में ऋक और साम के-विज्ञान व श्रद्धा के शिल्पी बनने का 
उल्लेख था। विज्ञान व श्रद्धा से की जानेवाली यज्ञरूप क्रिया का प्रस्तुत मन्त्र में वर्णन है। 
विज्ञान व श्रद्धा का सम्पादन करके यह यज्ञ में प्रवृत्त होता है और कहता है कि हे यज्ञ! 
तू ऊर्क असि=मेरे जीवन में बल व प्राण का सञ्चार करनेवाला है। यज्ियवृत्ति विलास 
को विरोधिनी वृत्ति है और मनुष्य को विलास से ऊपर उठाकर बल व प्राणशक्ति से 
परिपूर्ण करती है। आङ्गिरसी=तू मेरे अङ्ग-प्रत्यङ्ग को रसमय कर डालती है। ऊर्णम्रदाः=(ऊर्ण्‌ 
आच्छादने, मृद्‌ (० ००७॥) तू मुझे असुरों के आक्रमण से सुरक्षित करनेवाली है और मेरे 
काम-क्रोधादि शान्नुओं को कुचल डालनेवाली है। ऊर्ज मयि धेहि=तू मुझमें बल ब शक्ति 
का आधान कर। २. हे यज्ञ! तू सोमस्य=सोम की नीविः=ग्रन्थि असि=है, सोमशक्ति को 
शरीर में सुरक्षित रखनेवाली है। यज्ञ की भावना के साथ विलास को भावनाएं रहती ही 
नहीं, अतः मनुष्य की यज्ञ की भावना शारीर में इन सोमकणों के बन्धन का कारण बनती 
है और विष्णोः शर्म असि=तू उस व्यापक परमात्मा के आनन्द को देनेवाली है। यज्ञिय 
पुरुष का स्नेह व्यापक हो जाता है। इसे सबमें प्रभु का दर्शन होता है और यह उस व्यापक 
प्रभु की प्राप्ति के आनन्द का अनुभव करता है। सोम=वीर्य की रक्षा इस सोम=प्रभु के 
दर्शन का कारण है ही। ३. यजमानस्य शर्म=यजमान के सुख का हेतु यह यज्ञ इन्द्रस्य 
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योनिः अस्ि=परमात्मा की योनि है, उत्पत्ति-स्थान है, अर्थात्‌ इन यज्ञों में ही प्रभु का Fa 
होता है। ४. यह यज्ञ जहाँ प्रभु का दर्शन करानेवाला होता है वहाँ सुसस्याः=उत्तम अन्नोंबाली 
कृषी:=खेतियों को कृधि =करता है। यज्ञं से सूक्ष्मकणों में विभक्त हुए-हुए घत व औषधद्रव्य 
होनेवाली बृष्टि की बूँदों के कण बनते हैं और इनसे उत्पन्न सस्य के एक-एक कण के 
केन्द्र में घृत होता है। ५. हे वनस्पते-(वन सम्भक्तौ) सम्भजनीय-सेवनीय उत्तम अन्नादि 
के रक्षक यज्ञ! तू उच्छ्यस्व =मेरे जीवन में उन्नत स्थान में स्थित हो। ऊर्ध्व:=उच्च स्थान 
में स्थित हुआ तू मा =मुझे आंहसः=पापों व कष्टों से पाहि=बचा। अस्य यज्ञस्य-इस जीवन-यज्ञ 
की उदुचः= (उत्‌ ०७) अन्तिम ऋचा तक, अर्थात्‌ जीवन-यज्ञ की समाप्ति तक प्रभुकृपा 
से मेरा जीवन यज्ञमय बना रहे। मेरे जीवन में यज्ञ को सर्वप्रथम स्थान. प्राप्त हो। 

भावार्थ-'यज्ञिय भावना' आसुर भावनाओं को नष्ट करके हमारे जीवन को शक्तिशाली 
बनाती है, सोमकणों की रक्षा के द्वारा प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाती है, हमारी कृषियों को 
उत्तम अन्नवाला भी ये यज्ञ ही बनाते हैं। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराङ्ब्रास्म्यनुष्टुप्‌*, आर्ष्युष्णिक्‌'। 
स्वरः-गान्धारः*, ऋषभः ॥। 
'दिव्य-धी-मनन ( दिव्य बुद्धि की याचना ) 
कत्रतं कंणुत व्र॒तं कृणुताग्निब्रह्माग्निर्यज्ञो वन॒स्यत्तिर्यज्ञियः। दैवी धिय॑ मनामहे 
सुमूडीकामभिष्ट॑ये वर्चोधां य॒ज्ञवांहसश्सुतीर्था नोऽअस्रद्वशें। पये देवा मनोंजाता 
मनोयुजो दक्ष॑क्रतवस्ते नोऽवन्तु ते न॑ः पान्तु तेभ्यः स्वाहा ९१॥ 

१. हे मनुष्यो! व्रतं कृणुत-गत मन्त्र में वर्णित यज्ञ का तुम व्रत लो। व्रतं कृणुतं= 
अवश्य त्रत लो। ब्रह्म अग्निः= प्रभु तुम्हें आगे ले-चलनेवाले हैं। प्रभु की उपासना मनुष्य 
की उन्नति का कारण होती है। अरिनः यज्ञः=यह यज्ञ अग्रेणी है, हमारी उन्नति का कारण 
है। प्रभु की उपासना “ब्रह्मयज्ञ' है। अग्नि के अन्दर घृतादि पदार्थो की आहुति देना 'देवयज्ञ' 
है। २. इन यज्ञों की वृत्ति को अपने अन्दर जगाने के लिए यह आवश्यक है कि हम ध्यान 
रक्खें कि चनस्पतिः=वनस्पति ही यज्ञियः=यज्ञ के योग्य बनानेवाली है। मांसभोजन से 
अयज्ञिय वृत्ति उत्पन्न होती है। हम सात्तिविक भोजनों के द्वारा दैवीं धियम्‌उदैवी सम्पत्ति का 
वर्धन करनेवाली बुद्धि को मनामहे=माँगते हैं (मनामहे=याचामहे-द्‌०) जो 'दैवी धी? 
सुमृडीकाम्‌=उत्तम सुखों को देनेवाली है। अभिष्टये=यह 'दैवी धी' ही सब इष्टों की 
प्राप्ति के लिए है। देव यज्ञशील हैं, यह यज्ञ "इष्टकामधुक्‌ ' है, सब इष्ट कामनाओं का 
पूरण करनेवाला है। वर्चोधाम्‌=यह “दैवी धी' हमें अपवित्र भोगमार्ग से बचाती है और 
हममें वर्चस्‌ का, शक्ति का स्थापन करती है। यज्ञवाहसम्‌-'दैवी थी” यज्ञों को प्राप्त 
करानेचाली है और इस प्रकार यह सुतीर्था=उत्तम तीर्थ है। बड़ी उत्तमता से भवसागर से 
तरानेवाली है। यह “दैवी थी” ही नः=हमारी वशे =इच्छा में आसत्‌=रहे, अर्थात्‌ हम सदा 
इस दिव्य बुद्धि की कामना करें। ३. इस दिव्य बुद्धि की प्राप्ति के लिए ये-जो देवा:-देव 
मनोजाताः= (मनसा विज्ञाने च जायन्ते-द्‌०) ज्ञान से विकास को प्राप्त हुए हैं, अर्थात्‌ स्वयं 
विकसित ज्ञानचाले हैं और मनोयुजः= (विज्ञाने योजयन्ति-द्‌०) औरों को भी ज्ञान से युक्त 
करते हैं, दक्षक्रतवः-शरीर व आत्मा के बल (दक्ष) तथा प्रज्ञा व यज्ञ (क्रतु) से युक्त 
हैं ते=वे देव नः-हमें अवन्तु =रक्षित करें। हमें वासनाओं का शिकार होने से बचाएँ। ते नः 
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पान्तु=वे हमें रोगों से भी बचाएँ। अपने “क्रतु' द्वारा यदि चे हमें ओं हैं 

, हमें वासनाओं से बचाते हैं तो 

दक्ष द्वारा वे हमें रोगों से सुरक्षित करते हैं : =इन देवों 

सन कह सुः हैं। तेभ्यः स्वाहा=इन देवों के लिए हम अपना 
भावार्थ-हम यज्ञ का व्रत धारण करें। यह दिव्य बुद्धि हमें भवसागर से तराएगी। 

देवता हमें शरीर के रोगों से बचाते हैं तो मानस मलों को भी दूर करते हैं। 


ऋषिः-आङ्गिरसः । देबता-आपः। छन्द: भुरिगब्राहम्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
जल व स्वास्थ्य 
श्वात्राः पीता भ॑वत यूयमांपोऽआस्माक॑मन्तरुदरें सुशेवां:। 
ताऽअस्मभ्य॑मयक्ष्माऽअनमीवाऽअनांगसः स्वदन्तु देवीरमृताऽऋतावृर्थः॥। ९२॥ 
हो १. पिछले मन्त्र की समाप्ति शरीर व मन के स्वास्थ्य पर हुई है। शारीर में रोग न 

हों तो मन में क्रोधादि न हों। इस सारे कार्य में जलों का महत्त्वपूर्ण स्थान है, अतः जलों 
का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हे आपः=जलो! यूयम-तुम पीताः=पिये हुए शवात्राः= 
(श्वि, त्रा) वृद्धि व रक्षा का कारण होओ। अस्माकम्‌=हमारे उदरे अन्तः=उदरों के अन्दर 
सुशेवाः=उत्तम सुखदायक व कल्याणकारी होओ। शरीर पञ्चभौतिक है, अतः पाँचों भूतों 
की अनुकूलता आवश्यक है, परन्तु आकाश, अग्नि व पृथिवी' का सर्वत्र विशेष अन्तर 
न होने से कहते यही हैं कि "यहाँ का जल-वायु मेरे अनुकूल नहीं।' जल और वायु में 
भी जल का महत्त्व स्पष्ट है, क्योंकि कहने का प्रकार यह होता है कि “यहाँ का तो पानी 
ही ऐसा है'। एवं, पेयजल ठीक प्रकार से उपयुक्त होकर हमारी वृद्धि व रोग से रक्षा का 
कारण बनें। २. ताः=वे जल अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए अयक्ष्माः=किसी प्रकार के यक्ष्मादि 
रोगों के कृमियोंवाले होकर यक्ष्म-जनक न हों। अनमीवाः=अन्य सब प्रकार के रोगकृमियों 
से रहित हों। अनागसः=ये हमारे चित्तों को शान्त करके हमें अगस्‌--पापों से शून्य बनाएँ 
क्रुद्ध मनुष्य को इसीलिए ठण्डा जल पिलाने की परिपाटी है। जलों का ठीक प्रयोग हमें 
'शान्तमनस्क' करता है। ३. हे प्रभो! आपकी ऐसी कृपा हो कि “स्वदन्तु'=ये जल हमारे 
लिए स्वादवाले व रुचिकर हों। देबी:=ये जल दिव्य गुणोंवाले हैं, अमृता:-ये हमें रोगों से 
बचाकर असमय की मृत्यु से बचानेवाले हैं। ऋतावृधः-ये हमारे अन्दर ऋत का वर्धन 
करनेवाले हैं। (ऋतस्य=्यञ्ञस्य-नि० ४।१९)। ये जल हमारे मनों को भी पवित्र करके 
उनमें यज्ञिय भावना को जगानेवाले हैं। , 

भावार्थ-जलों का हमारे जीवन में महत्त्वपूर्ण स्थान है। ये शारीर को नीरोग करते 
हैं और मन में यज्ञिय भावना को बढ़ाते हैं। 


ऋषिः-आजङ्गिरसः। देबता-आपः। छन्दः भुरिगार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः। 
वीर्यरक्षा= ब्रह्मचर्य ' 
इयं तें यज्ञियां त॒नूरपो मुंञ्चामि न प्र॒जाम्‌ 
अश्होमुचः स्वाहाकृताः पृथिवीमाविशत पृथिव्या सम्भ॑वा।१३॥ 
१. पिछले मन्त्र की समाप्ति इन' शब्दों पर है कि ये जल हममें यज्ञिय भावना की 


करनेवाले होते हैं। इस यज्ञिय भावनावाले आङ्गिरस से प्रभु स्पष्ट शब्दों में कहते है 
FE शरीर यज्ञियाऱ्यज्ञिय है। तू इसे अयसिय=अपवित्र, भोगभावना 
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प्रधान न बना देना। तू निश्चय कर कि मैं आपः=शरीर से मलों को दूर करनेवाले जलों 
को लघुशंका द्वारा मुञ्चामि=छोड्ता हूँ, न प्रजामूनसन्तान के साधनभूत वीर्य को नहीं 
खोडता, क्षणिक आनन्द के लिए उसका नाश नहीं होने देता। २. ये वीर्यकण तो अंहोमुचः=सब 
प्रकार के पापों व कष्टों से बचानेवाले हैं। इनके शरीर में सुरक्षित होने पर न पापवृत्ति 
उद्बुद्ध होती है और न ही रोगादि का कष्ट होता है। स्वाहाकृताः=ये यज्ञ के उद्देश्य से 
ही उत्पन्न किये गये हैं। “स्वाहा अग्नि की पल्ली है, यज्ञशक्ति है (created for the sacrifice I 
इनकी रक्षा में ही यज्ञियवृत्ति की रक्षा है। ३. इसलिए हे जीव! तू ऐसा निश्चय कर कि 
तूने इन सोमकणों की अवश्य रक्षा करनी है। तू इन्हें सम्बोधन करके कह कि पृथिवीम्‌ 
आविशत=्तुम इस शरीर में प्रवेश करो। इसी में तुम्हारा व्यापन हो। हाँ, पृथिव्याः=इस 
पृथिवीरूप शारीर से निकलकर हे सोम! तू सम्भव=सन्तान को जन्म देनेवाला हो। 

भावार्थ-आजङ्किरस ऋषि वीर्य के दो प्रयोजन समझता है। (क) शरीर में व्याप्त 
होकर उसे शारीरिक व मानस रोगों से बचाना तथा (ख) उचित योनि में निक्षिप्त होकर 
सन्तान को जन्म देना। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराडार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
मैं सानन्द सोऊ-प्रभु जागें 

अने त्वर सु जांगुहि व॒यर सु म॑न्दिषीमहि। 

रक्षां णोऽअप्र॑युच्छन्‌ प्रबुधे नः पुन॑स्कृधि॥ ९४॥ 

१. गत मन्त्र में आङ्गिरस ने निश्चय किया कि "पृथिवीम्‌ आविशत' हे सोमकणो! 
तुम मेरे शरीर में ही व्याप्त होओ। दिन में तो यह आङ्गिरस अपने निश्चय को अपने 
संकल्पबल व प्रय्न से कार्यरूप में ले-आता है। रात्रि में भी वह अपनी शक्ति की रक्षा 
कर सके, अतः वह प्रभु से प्रार्था करता है कि २. हे आग्ने=हमारी सब उन्नतियों..के 
साधक प्रभो! त्वं सुजागुहि=आप उत्तमता से खूब जागरित रहिए। वयम्‌-हम आपकी बनाई 
हुई इस शरीर की व्यवस्था के अनुसार, सुमन्दिषीमहि=दिनभर के श्रम के बाद आनन्दपूर्वक 
(सु) सोते हैं। हम जब इस रमयित्री रात्रि में निन्द्रा का आनन्द लें, उस समय आप जागरित 
हों, अर्थात्‌ सोते समय भी मेरी प्रसुप्त चेतना में आपकी भावना जागरित रहे। हे प्रभो! 
अप्रसुच्छन्‌=सब प्रकार के प्रमाद से रहित होकर नः रक्षः आप हमारी रक्षा कीजिए, अर्थात्‌ 
हमारी निद्रा का भी कोई क्षण इस प्रकार के प्रमादवाला न हो जाए कि हम अपनी शक्ति 
को नष्ट कर बैठें। ३. निद्रा की समाप्ति पर आप नः=हमें षुनः=फिर प्रबुधे=प्रकृष्ट ज्ञान 
के लिए कृधि5कीजिए। रात्रि में स्वप्न में भी हम आपका ही स्मरण ब दर्शन करें और 
दिन तो हमारा ज्ञानवृद्धि में बीते ही। 

भावार्थ-रात्रि में हम प्रभु का स्मरण करनेवाले हों, स्वप्न में भी हमें प्रभु-दर्शन 
ही हो। हम दिन को ज्ञानप्राप्ति में विनियुक्त करें। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिमब्राह्मीबृहती। स्वरः--मध्यमः।। 
जागने पर 


पुनर्मनः पुनरासुर्मऽआगन्पुनः प्राणः पुन॑रात्मा मऽआगन्पुनश्चक्षुः पुनः 
“श्रोत्रं मऽआरग॑न्‌। चैरवानरोऽअद॑ब्धस्तनुपाऽञग्निनंः पातु दुरिताद॑वद्यात्‌॥९५॥ 
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१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार सारी रात्रि प्रभ-र क्षण में आनन्दपूर्वक सोकर 
आङ्गिरस जागता है और प्रार्थना करता है कि मुझे पुन: फिर मनः:-विज्ञानसाधक मन प्राप्त 
हो। पुनः=फिर मे=मुझे आयुः=क्रियामय जीवन (इ गतौ) आरान्‌=प्राप्त हो। २. पुनः=फिर 
से प्राणः=शरीर-शक्ति प्राप्त हो और इस प्राण के द्वारा पुनः=फिर से मे=मुझे आत्मा= (सर्वत्र 
अतति) सर्वान्तर्यामी परमात्मा आगन्‌=प्राप्त हो। प्राण तो आत्मा को प्राप्त करानेवाले हैं। 
श्राणसाधना चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा हमें 'स्वरूप' में स्थित करती है। ३. पुनः चक्षुः=फिर 
से मुझे दृष्टिशक्ति प्राप्त हो और पुनः=फिर मे=मुझे श्रोत्रम्‌= श्रवणशक्ति आरन्‌=प्राप्त हो। 
४. मेरी सब-की-सब इन्द्रियाँ ठीक कार्य करनेवाली बनें इसके लिए आवश्यक है कि 
वैश्वानर:-सबके शरीरों का नेता जाठराग्नि-शरीरों को स्वस्थ रखनेवाली पाचनशक्ति अदब्धः= 
अहिंसित होती हुई तनूपाः=शरीर की रक्षा करनेवाली अग्निः=जाठराग्नि नः=हमें दुरितात्‌= दुर्गति 
से तथा अवद्यात्‌ =पापों से पातु=बचाए। (अयमरिनिवैश्वानरो योऽयमन्तःपुरुषे येनेदमन्नं 
पच्यते-श° १४।८।१०।१) जाठरारिन के ठीक होने पर जहाँ शरीर में रोग नहीं आते वहाँ 
मनों में खिझ व क्रोध आदि भी उत्पन्न नहीं होते। मन्दाग्निवाला पुरुष मन्द्‌ प्रेमवाला च तीव्र 
द्वेष व क्रोधवाला होता है। इस प्रकार यह वैश्वानर अग्नि हमें शरीर व मन दोनों दुष्टिकोणों 
से स्वस्थ बनाती है। प्रभु भी 'वैश्वानर' हैं। प्रभु का स्मरण भी हमें दुरितों व अघों से 
बचानेवाला है। 

भावार्थ-आफङ्गिरस प्रतिदिन जीवन को सुन्दर बनाने का संकल्प करता है। प्रतिदिन 
का नया निश्चय उसे दुरिंतों व पापों में फँसने से बचानेवाला होता है। यह अपनी वैश्वानर 
अग्नि को ठीक रखता है और शरीर व मन के स्वास्थ्य को प्राप्त करता है। 

नोट-आङ्गिरस “इन बातों को कहता ही हो' ऐसा नहीं। वह इन्हें क्रियारूप में लाने 
का प्रयत्न भी करता है। उसका जीवन भी इन बातों को कहता है-इस कहने के कारण 
ही (वदति इति वत्सः) वह 'वत्स' ऋषि हो जाता है और प्रभु का प्रिय बनता है। अगले 
मन्त्रों का ऋषि यह वत्स ही है। अब वत्स की प्रार्थना देखिए- 


ऋषिः-वत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
त्रत-पा 

त्वम॑ग्ने व्रतपाऽअंसि देवऽआ मर्त्येष्वा। त्वं यज्ञेष्वीड्य:। 

रास्वेय॑त्सोमा भूयों भर देवो न॑ः सबिता वसोर्दाता वस्व॑दात्‌॥१६॥ 

१. 'वत्स' अपने व्रतों का पालन करता है, परन्तु उन व्रतों के सालन की सफलता 
का गर्व नहीं करता। वह कहता है-हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप ही व्रतपा असि-मेरे 
त्रतों के पालन करनेवाले हो। मेरी शक्ति से तो इन व्रतों की पूर्ति सम्भव नहीं है। २. आ= 
चारों ओर मर्त्येषु=मनुष्यों के जीवनों में आ देवः=(आ=अभितः) सांसारिक व आध्यात्मिक 
क्षेत्रों में आप ही प्रकाशक हैं। सूर्यादि के द्वारा आप बहिःप्रकाश को प्राप्त कराते हैं तो 
वेदज्ञान द्वारा आप अन्दर का प्रकाश देनेवाले हैं। ३. इन bes को प्राप्त करके मनुष्य 
शतशः यज्ञों का करनेवाला होता है, परन्तु यज्ञेषु=उन हा में भी तो त्वम्‌आप ही 
ईड्यः=स्तुति के योग्य हो। ४. हे प्रभो! इयत्‌ रास्व=आप हमें इतना धन दीजिए कि हम 
इन यज्ञों को अच्छी प्रकार करने में समर्थ हों और साथ ही सोम=हे wm प्रभो! 
भूयः=अधिक धन भी आभर-=सभी ओर से दीजिए। उन अधिक धनों से ही तो हम 
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विविध यज्ञों को कर सकेंगे। ५. वस्तुतः यह सविता देवः=प्रेरक देव ही नः=हमें वसो:=यज्ञ 
का-यसिय भावना का दाता<देनेवाला है और उसी ने वसु “धन अदातू=दिया है। इस धन 
से हम उन यज्ञो को कर पाएँगे। (यहाँ "वसु' पुल्लिङ्ग में यज्ञ का वाचक है और नपुंसक 
में धन का)। प्रभु यज्ञिय भावना भी देते हैं और उन्हें कार्यरूप में लाने के लिए आवश्यक 
धन भी। ६. प्रभु से दिये गये धनों को यज्ञों में विनियुक्त करकें यह प्रभु का प्रिय बनता 
है, अतः 'वत्स' कहलाता है। 

भावार्थ-हमारे सब व्रतों व यज्ञों को सिद्ध करनेवाले प्रभु ही हैं। वही यज्ञिय 
भावना को जागरित करते हैं और यज्ञपूर्ति के लिए आवश्यक धन देते हैं। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः-आचीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
शारीर क्यों? प्रभु-प्राप्ति के लिए 

एषा तें शुक्र तनूरे.तद्वर्यस्तया सम्भ॑व भ्राजंङ्कच्छ। 

जूर॑सि धृता मन॑सा जुष्टा विष्णवे ९७॥ 

१. प्रभु वत्स को सम्बोधित करते हैं कि हे शुक्र-दीप्त ज्ञानवाले (शुच्‌ दीप्तौ), 
शुचि मनवाले अथवा (शुक्‌ गतौ) क्रियाशील जीव! एषा>यह ते=तेरे लिए तनू:=शरीर है 
(तन्‌ विस्तारे) सब विस्तृत शक्तियों से सम्मन्न यह शरीर तुझे दिया गया है। इस शरीर में 
एतत्‌ वर्चः=यह शक्ति है-*सोम'-वीर्यशक्ति तुझे प्राप्त कराई गई है। तया=इस शक्ति से 
सम्भव=तुझे उत्तम सन्तान को जन्म देना है और भ्राजं गच्छ=ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करना 
है। सोमशक्ति के मुख्यरूप से दो ही प्रयोजन हैं-सन्तान-निर्माण तथा ज्ञानाग्नि का दीपन 
अथवा बुद्धि को तीव्र करना। २. जूः आसि=तू 'जव'=वेगवाला है। स्फूर्ति के साथ सब 
कार्यो को करनेवाला है। तूने उस-उस समय पर उस-उस कार्यभार के जुए (४०९) को 
मनसा धृता=मन से धारण किया है। तूने कर्त्तव्य समझकर उन सब कर्मो को किया है, 
तुझे ये बोझरूप नहीं लगे। तूने इस कार्यभार का विष्णवे जुष्टा=व्यापक उन्नति के लिए 
ही सेवन किया है। कर्त्तव्यबुद्धि से इन नियत श्रेष्ठतम कर्मों को करने से तेरा शरीर, मन 
व बुद्धि सभी उन्नत हुए हैं, सभी सबल बने हैं। ३. वस्तुतः शारीर में वर्चस्‌ की रक्षा करने 
पर ये परिणाम स्वाभाविक हैं कि मनुष्य स्वस्थ शरीर हो, निर्मल मनवाला बने और तीव्र 
बुद्धिवाला हो। 

भावार्थ-हम वीर्य की रक्षा के द्वारा विविध प्रकार की उन्नति करें और इस प्रकार 
व्यापक उन्नति करनेवाले 'विष्णु' बनें। विष्णु बनकर ही हम उस 'विष्णु' को प्राप्त करेंगे 
(विष्णुर्भूत्वा भजेद्‌ विष्णुम्‌।) 

ऋषिः-वत्सः। देवता-वाग्विद्युत्‌। छन्द:-स्वराडार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
शारीर-नियन्त्रणा 

तस्यास्ते स॒त्यस॑वसः प्रस॒वे तन्त्रो यन्त्रमंशीय स्वाहा। 

शुक्रमसि चन्द्रम॑स्यमृत॑मसिं वैशवदेवम॑सि॥ ९८॥ 


१. 'वत्स' गत मन्त्र में वर्णित प्रभु-प्रेरणा को सुनता है और कहता है कि 
सत्यसवसः=सत्य-प्रेरणा देनेवाले ते=तेरी ततस्याः=उस वेदवाणी की प्रसवे= अनुज्ञा में तन्वः=शरीर 


सजात्या A OO Rise चतुर्थोऽ ध्याय: 
प्राप्त करूँ। स्वाहा=वस्तुतः यह कितनी सुन्दर बात 
अपने ला वेदवाणी के आदेश के अनुसार चलें और अपने इस शारीर को पूर्णतया 
सोना जाग ना । हमारी प्रत्येक क्रिया नियन्त्रित व नपी-तुली हो। हमारा खाना-पीना, 

आ । सभी नियमबद्ध हो। २. वत्स की इस प्रार्थना पर प्रभु कहते हैं कि ऐसा करने 
Fo दवाणी के अनुकूल नियन्त्रित जीवन बिताने पर (क) शुक्रमसि-तू “शुक्र ' होता 
हशा त ज्ञानवाला (शुच दीप्तौ), शुचि मनवाला च क्रियाशील जीवनवाला (शुक्‌ गतौ) 
होता है, (ख) इस प्रकार का जीवन बनाकर तू इस सुख-दुःखादि द्वन्द्वात्मक संसार में सदा 
चन्द्रम्‌ असि (चदि आह्वादे)-आह्वादमय जीवन बितानेवाला होता है। तू दुःखों व विघ्नों 
से खिझ नहीं bo । (ग) सदा प्रसन्न मनोवृत्तिवाला होकर अमृतम्‌ असि=असमय में रोगों 
से मरता नहीं! (घ) दीर्घजीवनवाला बनकर तू वैश्वदेवम्‌ असि= सब दिव्य गुणों को 
लिये हुए हितकर जीवनवाला होता है। तेरा जीवन सब दिव्य गुणों से परिपूर्ण होता है। 
ब्रह्मचारी को यदि “शुक्र '-वीर्यवान्‌ बनना है तो गृहस्थ को 'चन्द्र' सदा आह्वादमय रहने 
का प्रयज a है। वानप्रस्थ ने किन्हीं भी विषयों के पीछे न मरनेवाला “अमृत” बनना 
है और संन्यासी ने सब दिव्य गुणोंवाला “वैश्वदेव” बन जाना है। वैश्वदेव बनकर ही यह 
महादेव को प्राप्त करेगा। 


भावार्थ-मनुष्य वेदवाणी के अनुसार अपने शरीर का नियन्त्रण करे। वह ज्ञानवान्‌, 
सदा प्रसन्न, रोगों से अनाक्रान्त और दिव्य गुणोंवाला बने। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वाग्वि्युत्‌। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।॥। 
वेदवाणी किधर? [९2१७ ० ७००] 

चिदसि मनासि धीर॑सि दक्षिणासि क्षत्रियासि य॒ज्ञियास्यदितिरस्सुभयतः शीर्ष्णी 
सा नः सुप्रांची सुप्र॑तीच्येधि मित्रस्त्वां पदि ब॑ध्नीतां पूषाऽध्व॑नस्पात्तिन्द्रायाध्य॑क्षाया।१९॥ 

१. गत मन्त्र में कहा था कि हे प्रभो! आपकी वेदवाणी की अनुज्ञा में में शारीर का 
नियमन करता हूँ। प्रस्तुत मन्त्र में उस वेदवाणी के विषय में कहते हैं कि २. चित्‌ 
असि=तू संज्ञानवाली है। मनुष्यों को उस ज्ञान को देनेवाली है जिसंसे कि लोग मिलकर 
रहना सीखते हैं। ३. मना असि=मनन (मनु अवबोधे) अवबोध देनेवाली है। तू मनुष्यों को 
समझदार बनानेवाली है। ४. धीः असि=तू बुद्धि व कर्म है। स्वाध्यायशील लोगों की बुद्धि 
के विकास का कारण होती है और उन्हें उनके कर्तव्यों का उपदेश देती है। ५. दक्षिणा 
असि=लोगों को कर्मों में दक्ष बनानेवाली है। ६. क्षत्रिया असि=क्षत से बचानेवाली है। 
कर्मकुशल व्यक्ति कर्मबन्धन में नहीं फँसता। एबं, वेदवाणी मनुष्य को कर्मबन्धन से तो 
बचाती ही है, यह उसकी वृत्ति को दृढ़ बनाकर इसे असुरों के आक्रमण से भी सुरक्षित 
रखती है। वेदवाणी का स्वाध्याय करनेवाला आसुर वृत्तियों का शिकार नहीं होता। ७. 
यज्ञिया असिन्यह वेदवाणी यज्ञं में विनियुक्त होती है। मानवजीवन को यस्य बनाती है। 
८. अदितिः असि-यज्ञिय बनाकर विलासों का शिकार नहीं होने देती और इस प्रकार जीव 
को अखण्डित रखती है (दो अवखण्डने)। ९. उभयतः शीष्णीनयह इहलोक व परलोक 
दोनों के दृष्टिकोण से शिखर पर पहुँचानेवाली है। यह इहलोक का अभ्युदय देती है तो 
परलोक का निःश्रेयस। एवं, यह वेदवाणी पूर्णधर्म का प्रतिपादन करनेवाली है। 

१०. सा=वह उल्लिखित गुणों से विशिष्ट वेदवाणी नः=हमें सुप्राची=सुन्दरता से 


के यन्त्रम्‌जनियन्त्रण को आशीयमै 
कही गई है। हम वे 
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आगे ले-चलनेवाली हो (सु प्र-अञ्च), हमारी उन्नति का कारण हो। हम आगे बढें परन्तु 
हे वेदबाणि! तू ११. सुप्रतीची एधि =हमें सुन्दरता से वापस लानेवाली हो, अर्थात्‌ हमें वह 
प्रत्याहार का पाठ भी पढ़ाए। इर्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति के लिए विषयों में जाएँ, परन्तु उन्हीं में 
उलझ न जाएँ। १२. मित्रः=(प्रमीतेः त्रायते) अपने को पापों से बचानेवाला व्यक्ति त्वा=हे 
चेदबाणि! तुझे पदि=(पद गतौ) क्रिया में बध्नीताम्‌=बाँधे, अर्थात्‌ तेरी प्रेरणाओं को क्रियान्वित 
करें (वेद की पुस्तक को पाँवों में नहीं बाँधना)। १३. पूषा=अपना सच्चा पोषण करनेवाला 
अध्वनः=मार्ग के दूष्टिकोणों से पातु=तुझे अपने पास सुरक्षित रक्खे। तुझसे ही वह अपने 
जीवन-मार्ग का निर्माण कर पाएगा। तेरी प्रेरणा के अनुसार ही जीवन-पथ बनेगा। १४. .यह 
जीवन-पथ अध्यक्षाय=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अध्यक्ष इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
इन्द्र की ओर ले-जाने के लिए होगा। (The vedic path (मार्ग) will lead us to God) । 

भावार्थ-हम वेदवाणी के अनुसार अपना जीवन-पथ बनाएँ! यह पथ हमें प्रभु की 
ओर ले-चलेगा। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वाग्विद्युत्‌। छन्दः-साम्नीजगती *, साम्न्युष्णिक्‌ । स्वरः-निषादः", ऋषभः 
सोमसखा का समावर्तन 

रआनुं त्वा माता म॑न्यतामनुं पिताऽनु भ्राता सगभ्योंऽनु सखा सरयूंथ्यः । 

रसा देवि देवमच्छेहीन्द्रांय सोम॑ररुद्रस्त्वांवर्त्तयतु स्वस्ति सोमसखा पुनरेहि २०॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित वेदवाणी के अध्ययन के लिए जब विद्यार्थी आचार्यकुल में 
जाता है तब कहीं माता-पिता आदि का मोह उसके मार्ग में प्रतिबन्धक न हो जाए, अतः 
कहते हैं कि २. वेदवाणी के अध्ययन के लिए जाते हुए त्वा=तुझे माता-माता आनु्लसताम्‌= 
अनुमति दे। पिता अनुमन्यताम्‌=पिता भी अनुमति दे। सगर्भ्यः . श्राता=सहोदर भाई 
अनुमन्यताम्‌=अनुकूल मति दे। सयूथ्यः सखा=समान यूथ में रहनेवाला, एक ही पार्टी में 
रहनेवाला साथी भी अनुमन्यताम्‌=वेदाध्ययन के लिए जाने की स्वीकृति दे, अर्थात्‌ उसे 
आचार्यकुल में शिक्षा प्राप्ति के लिए जाने की सभी स्वीकृति दें। सारा वातावरण उसके 
अनुकूल हो। ३. सबकी अनुमति से आचार्यकुल में जाकर यह वेदाध्ययन करता है और 
वेदवाणी को ही सम्बोधित करके कहता है कि हे देवि5"ज्ञान का प्रकाश देनवाली वेदवाणि! 
सा-वह तू देवम्‌ अच्छ=उस प्रभु की ओर इहि=(गमय) हमें प्राप्त करा। तेरे झान-प्रकाश 
को प्राप्त करके हम प्रभु का ज्ञान व दर्शन करनेवाले बन सकें। इन्द्राय=इस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमम्‌=सोम को, वीर्यशक्ति को इहि=(गमय) प्राप्त करा, क्योंकि 
इस सोम की रक्षा के बिना हम वेदवाणी को समझ न पाएँगे। ज्ञानाग्नि का ईधन यह सोम 
ही है। ४. हे वेद॒वाणि! रूद्रः= (रुत्‌ र) ज्ञानोपेदशा को देनेवाला आचार्य _त्वा=तेरा आवर्तयतु= 
आवर्तन कराए। आचार्य से कराया गया आवर्तन ही हमें वेदवाणी का आधिपत्य प्राप्त 
कराता है। इस आवर्तन के बिना हम वेद को समझ नहीं सकते। स्वस्तिःइस अध्ययन से 
हमारा कल्याण हो, हमारा जीवन उत्तम "बने। ५. प्रभु इस वेदाध्ययन करनेवाले “वत्स' से 
कहते हैं कि सोमसखा=सोम का मित्र बनकर, वीर्यशक्ति का रक्षक बनकर पुनः एहिचतू 
फिर अपने घर ब्रह्मलोक को प्राप्त कर। अथवा माता-पिता आदि ही वेदाध्ययन के लिए 
जाने की अनुमति देते हुए कहते हैं कि सोमसखा बनकर तूने फिर आना। वस्तुतः यही 
लौटना तो वैदिक संस्कृति में "समावर्त्तन' है। सोमसखा ही ब्रह्मचारी है। वह आचार्यकुल 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ TT On रत CE य। 
से लौटकर अपने ज्ञान ब आचरण से सबका प्रिय बनता है और इस प्रकार सचमुच “वत्स' 
नामवाला होता है। 


भावार्थ--हम माता-पितादि की स्वीकृति से आचार्यकुल में जाएँ। वहाँ वेदाध्ययन 
करके अपने जीवन को उत्तम बनाकर पुनः वापस आएँ 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वाग्विद्युत्‌। छन्दः-विराडार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
रूद्र बसुओं के साथ ( आचार्य शिष्यों के साथ ) 
वस्व्यस्यर्दित्िरस्यादित्यासिं रुद्रासिं चन्द्रासि। 
बृहस्पतिंष्ट्वा सुम्ने र॑म्णातु रुद्रो बसुभिराच॑के॥२९॥ 

{१ १. गत मन्त्र के अनुसार आचार्यकुल में आये हुए विद्यार्थियों को आचार्य वेदज्ञान 
प्राप्त कराता है। वेदज्ञान प्राप्त करके विद्यार्थी अनुभव करता है और कहता है कि हे 
वेदवाणि! तू बसवी असि=उत्तम निवास देनेवाली है। जीवन के लिए सब उत्तम साधनों का 
प्रतिपादन a तू हमारे जीवन को उत्तम बनाती है। २. अदिति: असि=तू हमारा खण्डन 
न होने गा 'है। हमारे स्वास्थ्य की तू साधिका है। ३. आदित्या असि=गुणों का आदान 
करनेवाली ह ( आदानात्‌ आदित्यः)। तेरे अध्ययन से हममें गुणग्रहण की वृत्ति प्रबल होती 
है। ४. रुद्रा असि=तू संसार के सब पदार्थो का ज्ञान देनेबाली है (रुत्‌+र)। सब सत्य 
विद्याओं की खान है। ५. चन्द्रा असि=तू हमारी मनोवृत्ति को आनन्दमय बनानेवाली है। 
इसके अध्ययन से मन निर्मल व द्वेषशून्य हो जाता है। ६. बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति=वेदज्ञान 
का पति त्वा=तुझे सुम्ने=प्रभु-स्तवन में रम्णातु= (रमयतु) रमण करनेवाला बनाये, अर्थात्‌ 
वेदज्ञान प्राप्त कर लेने पर वह इन वेदवाणियों से प्रभु-स्तवन में आनन्द का अनुभव करे। 
७. रूद्रः=उपदेश देनेवाला आचार्य बसुभिः= अपने समीप निवास करनेवाले अन्तेवासी शिष्यों 
के साथ आचके=तेरी ही कामना करे, अर्थात्‌ आचार्य और शिष्य वेदज्ञान में आनन्द का 
अनुभव करें। (यहाँ विद्यार्थी को 'वसु' कहा है, क्योंकि वह आचार्य के समीप निवास 
करता है, वसति इति)। 

भावार्थ-आचार्य व शिष्य वेदवाणी के पढ़ने में आनन्द का अनुभव करें। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वाग्विद्युत्‌। छन्दः-व्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
ज्ञानपूर्वक कर्म 
अदिंत्यास्त्वा. मूर्द्ध॑ज्ञाजिंघर्मि देव॒यज॑ने पृथिव्याऽइ्डांयास्पदर्मसि घुतव॒त्‌ स्वाहा । 
आस्मे स॑मस्वास्मे ते बन्थुस्त्वे रायो मे रायो मा ब॒य€ रायस्पोषेण वियौंष्म तोतो 
राय॑ः॥ २२॥ 

१. आचार्य विद्यार्थी को वेदज्ञान देकर कहता है कि अदित्याः=इस अखण्डन की 
कारणभूत वेदवाणी के मूर्धन्‌=शिखर पर त्वा=तुझे आजिघर्मिञसब प्रकार से दीप्त करता 
हुँ, अर्थात्‌ तुझे उच्च वेदज्ञान प्राप्त कराता हू. और साथ ही पृथिव्याः=इस पृथिवी के 
देवयजने-देवताओं से किये जानेवाले यज्ञों में आजिघर्मि=दीप्त करता हूँ। तू जहाँ ज्ञान से 
चमकता है वहाँ यज्ञों के -द्वारा विख्यात होता है। २. इडायाः =वेदवाणी हे तू पदम्‌ 
असि=आधार, आश्रय है। वेदवाणी तुझमें स्थित हुई है। घृतवत्‌=इसीलिए तू मलों के क्षरण 
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से ज्ञान की दीप्तिवाला बना है। (घृ-क्षरण तथा दीप्ति)। स्वाहा=तेरी चारों ओर प्रशंसा-ही-प्रशंसा 
है (सु आह)। ३. हमारी यही प्रार्थना हो कि हे वेदवाणि! तू आस्मे-हममें रमस्व=रमण 
कर। अस्मे-हममें तेन्तेरा बन्धुः=बन्धुत्व हो। त्वे रायः=तेरी सम्पत्तियाँ ही मे रायः=मेरी 
सम्मत्तियाँ हों। ४. वयम्‌-हम ज्ञानरूप सम्पत्ति को प्राप्त करके इस सांसारिक रायस्पोषेण=धन 
के पोषण से मा-मत वियौष्म-पृथक्‌ हों। हमारी रायः=सम्पत्तियाँ तोतो (तु गतिवृद्धि- 
'हिंसासु)=(क) हमें क्रियाशील बनाये रकखें, इन्हें प्राप्त करके हम अकर्मण्य न हो जाएँ। 
(ख) ये सम्पत्तियाँ हमारे वर्धन का कारण हों। इनके कारण वैषयिक वृत्तिवाले होकर हम 
हास की ओर न चले जाएँ। (ग) ये धन हमारी सब दुर्गतियों की हिंसा करनेवाले हों। 

“तोतो' शब्द महीधर के अनुसार कलत्र (स्त्री) के अर्थ में निपात है। तब अर्थ इस 
प्रकार होगा कि हमारी सम्मत्तियाँ कलत्र में स्थित हों, अर्थात्‌ हमारे घरों में सम्पत्तियों के 
संग्रह व व्यय का कार्य स्त्रियों के अधीन हो। “पुरुष कमाये स्त्री व्यय करे, जोड़े' यही 
तो गृहस्थ का सुन्दर नियम है। 

भावार्थ-हम वेदान के शिखर पर पहुँचें तो साथ ही यज्ञशील भी बनें। हम धन : 
कमाएँ, परन्तु वह धन हमारे हास का कारण न बने। 

ऋषिः-वत्सः। देबता-वाग्विद्युत्‌। छन्दः-आस्तारपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 


वेदवाणी के सन्दर्शन में 
समख्ये देव्या थिया सं दक्षिणयोरुचक्षसा। 
मा मऽआयुः प्रमोंषीर्मोऽअहं तव॑ वीरं विंदेय तव॑ देवि स॒न्दृशि॥२३॥ 


१. पिछले मन्त्र में आचार्य से वेदवाणी के पढ़ने का उल्लेख था। वेदवाणी का 
पढ्नेवाला यह “वत्स' कहता है कि मैं सम्‌ अख्ये=(सं चक्षु) इस वेदवाणी का दर्शन 
करता हूँ, (क) देव्या थिया=प्रकाशमय बुद्धि के दृष्टिकोण से। मैं इसलिए वेदवाणी को 
पढ़ता हूँ कि मेरी बुद्धि प्रकाशमय हो, मेरा ज्ञान उज्ज्वल हो। (ख) सम्‌ ( अख्ये )=मैं इस 
वेदवाणी का दर्शन करता हूँ, दक्षिणया (धिया)=दक्षिण क्रिया के हेतु से (धी=कर्म), 
इसलिए वेदवाणी को पढ़ता हूँ कि मेरे कर्म कुशलता से, दक्षिणता से किये जाएँ।-कुशलता 
से किये जाकर वे कर्म मेरे लिए बन्धनशील न हों। (ग) उरूचक्षसा (धिया)=व्िशाल 
दृष्टि के ध्यान से (धी=ध्यान)। मैं वेदवाणी का अध्ययन इसलिए. करता हूँ कि मेरा प्रत्येक 
कर्म विशाल दृष्टिकोण से प्रेरित होकर हो, मैं केवल अपना हित देखकर कर्म करनेवाला: 
न बन जाऊं। संक्षेप में यह कह सकते हैं कि यह वेदवाणी हमारी बुद्धि को उज्ज्वल बनाती 
है, हमें कुशलता से कार्य करनेवाला करती है और हमारे दृष्टिकोण को विशाल बनाती 
है। २. वत्स इस वेदवाणी से प्रार्थना करता है कि मे=मेरे आयुः=जीवन को मा=मत 
प्रमोषी:=चुराना, लुप्त करना। वेदवाणी के द्वारा मैं सुन्दर दीर्घजीवन को प्राप्त करूँ। मा 
उ=और न ही अहम्‌=मैं तव=तेरा प्रमोषण करूँ, अर्थात्‌ मेरे जीवन में वेदवाणी का सतत 
अध्ययन होता ही रहे। हे देवि>मेरे जीवन को प्रकाशमय करनेवाली वाणि! मैं तब सन्दूशि=तेरे 
सन्दर्शन में ही अपने सम्पूर्ण जीवन का यापन करूँ। कभी तेरी आँख से ओझल न होऊं! 
तेरी प्रेरणा के अनुसार ही मेरे सारे कार्य हों। मैं इस वीरं विदेय=शज्रुओं के कम्पित 
करनेवाले ज्ञान को प्राप्त करूँ। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ११५ चहठुर्थोऽ ध्याय; 
भावार्थ-वेदवाणी के अध्ययन से हमारी प्रज्ञा (धी) उज्ज्वल हो, हमारे कर्म 
कुशलता से किये जाएँ और कर्मों के करते समय हमारा दृष्टिकोण विशाल हो। . 


ऋषिः-वत्सः। देवता-यज्ञः। छन्दः-ब्राह्मीजगतीऽ, याजुषीपङ्कि'ः। स्वरः-निषादः*, पञ्चम: 
ज्ञान-पुष्प विचयन 
च्एष तें गायत्रो भागऽइतिं मे सोमाय ब्रूतादेष ते त्रैष्टुभो भाराऽइतिं मे सोमांय 
ब्रूतादेष ते जाग॑तो भागऽइतिं मे सोमांय ब्रूताच्छन्दोनामाना& साम्रांज्यङ्कच्छेतिं मे 
सोमाय ब्रूतादास्माको ऽसि शुक्रस्ते "ग्रहं विचितंस्त्वा विर्चिन्वन्तु॥ २४॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य से कहता है कि एषः=यह ते=आपका गायत्रः=गायत्रीछन्द-सम्बन्धी 
भागः=सेवन है। आपने गायत्रीछन्द के मन्त्रों का खूब अध्ययन किया है, उन्हें अपने जीवन 
का भाग (३7६३१५ ए३7०९।) बनाया है, इत्तिउइस कारण मे=मुझ सोमाय=सौम्य स्वभाववाले _ 
के लिए ब्रूतात्‌=इसका उपेदश कीजिए। २. एषः=यह ते=आपका त्रैष्टुभः=त्रिष्टुप्‌ छन्द-सम्बन्धीः 
भागः=सेवन है। आपने त्रिष्टुप्छन्द्‌ के मन्त्रों द्वार "प्रकृति, जीव व परमात्मा' तीनों का 
स्तवन किया है, अर्थात्‌ तीनों का ही ज्ञान प्राप्त किया है। अथवा इन तीनों का ज्ञान प्राप्त 
करके “आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक ' तीनों ही कष्टों को समाप्त किया है 
अथवा 'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों शतन्नुओं को अन्दर घुसने से रोका है (त्रि-स्तुप्‌ ० 
$०) । एवं, ये मन्त्र आपके जीवन का भाग बन गये हैं, इति-इस कारण मे सोमाय=मुझ 
सौम्य स्वभाववाले के लिए ब्रूतात्‌आप इनका उपदेश कीजिए। ३. हे प्रभो! एषः=यह ' 

“तेरा जागतः=जगतीछन्द्‌-सम्बन्धी मन्त्रों का भागः=सेवन है। आपने जगती छन्द के 
मन्त्रों का अध्ययन करके उन्हें अपने जीवन का भाग बना लिया है और परिणामतः आप 
सर्वभूतहित में रत हुए है, इति=इस कारण मे सोमाय=मुझ सौम्य के लिए ब्रूतात-इनका 
उपदेश कीजिए। 

४. आप छन्दोनामानाम्‌=उष्णिक्‌ आदि छन्द नामवाले मन्त्रों के साम्राज्यं राच्छ=साम्राज्य 
को प्राप्त हुए हैं (अगच्छाः=गच्छ) अर्थात्‌ उनके अधिपति बने हैं, इति=अतः मे सोमाय=मुझ 
सौम्य स्वभाववाले के लिए ब्रूतात्‌=उनका उपदेश कोजिए। ५. आस्माकः असि= (अस्माकमयत्‌' 
इति) आप हमारे उपदेष्टा हैं। आप हमारा हित चाहनेवाले हैं। ६. शुक्रः=आप (शुच्‌ 
दीप्तौ) दीप्त ज्ञानवाले हैं (शुचि पवित्र) पवित्र मनवाले हैं (शुक्‌ गतौ) निरन्तर क्रियाशील 
(ब्रह्मज्ञानी) हैं ( क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः ) ७. ते=आपको यह वेदवाणी ग्रह्मः=हमारे 
ग्रहण के योग्य है। अथवा आपका यह वेदज्ञान औरों से ग्रहण के योग्य है। आप इस 
चेदज्ञान को देने के लिए सदैव उद्यत हैं। ८. विचितः=विशेष रूप से या विरएक- एक 
करके इन ज्ञानपुष्पों का चयन करनेवाले ब्रह्मचारी त्वा विचिन्वन्तु=आपसे इन ज्ञानपुष्मों 
का चयन करें। (चि धातु, द्विकर्मक है "वृक्षम्‌ अवचिनोति फलानि) जैसे एक पुजारी बाग 
में आकर वृक्षों से फूलों का अवचयन करता है इसी प्रकार एक सौम्य शिष्य आचार्यरूप 
वृक्ष से ज्ञानरूप पुष्पों का चयन करता है। यही विद्यार्थी आचार्य का 'वत्स'=प्रिय होता है। 


भावार्थ-आचार्य ज्ञानी हो, विद्यार्थी का भला चाहे। विद्यार्थी सौम्य हो, उसमें 
ज्ञान-प्राप्ति की प्रबल कामना हो! ज्ञानपुष्पों का चयन ही उसका ध्येय हो। 


/ 


चतुर्थोऽध्यायः ११६ यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
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ऋहषिः-वत्सः। देवता-सविता। छन्दः भुरिवशक्वरीः। स्वरः-धैवतः।। 
ज्ञानपुष्पों से प्रभु का अर्चन 
र्अभि त्यं देवशसंवितार॑मोण्योः कविक्र॑तुमचीमि स॒त्यसंवर्रल्रधामभि प्रियं म॒तिं 
'कविम्‌। ऊर्ध्वा यस्यामत्तिर्भाऽअदिद्युतत्सवीमनि हिरण्यपाणिरमिमीत 'सुक्रतुं: कृपा 
स्वेः। प्र॒जाभ्य॑स्त्वा प्र॒जास्त्वांऽ नुप्राण॑न्तु प्रजास्त्वर्म॑नुप्राणिहि॥ २५॥ 

१, गत मन्त्र में ज्ञानपुष्पों कें चयन का उल्लेख था। उन ज्ञानपुष्पों का चयन करके 
प्रस्तुत मन्त्र में उन पुष्पों द्वारा प्रभु के अर्चन का उल्लेख करते हैं। इन ज्ञानपुष्पों का 
अवचयन करके मैं त्यम=उस देवम्‌=ज्ञान की दीप्तिवाले सक्रितारम्‌=सबके प्रेरक परमात्मा 
की अभिनओर जाता हूँ और ओण्यो:=द्यावापृथिवी के इस (ओणू अपनयने, द्यौष्पिता 
पृथिवी माता, ये झुलोकरूपी माता-पिता हमारे कष्टों का अपनयन करते हैं) कविक्रतुम-झानी 
निर्माता (०४९३४०7) को अर्चामि=पूजता हूँ। वे प्रभु इस संसार का निर्माण करनेवाले हैं और 
इसके निर्माण में एक-एक पिण्ड में प्रभु की प्रज्ञा का प्रकाश हो रहा है। प्रत्येक पदार्थ 
की रचना अपने में पूर्ण है “पूर्णमदः, पूर्णमिदम्‌'। इस संसार का निर्माण प्रभु की सर्वज्ञता 
का प्रमाण है। २. मैं उस प्रभु की अर्चना करता हूँ जोकि सत्यसवम्‌=सदा सत्य की प्रेरणा 
देनेवाले हैं। रल्लधाम्‌-हममें उत्तमोत्तम रलों=रमणीय रुधिर आदि धातुओं का धारण करनेवाले 
हैं, अभिप्रियम-सबके प्रति प्रेमबाले हैं। मतिमसर्वज्ञ हैं कविम्‌-क्रान्तदर्शी हैं व सृष्टि-आरम्भ 
में सब विद्याओं का ज्ञान देनेवाले हैं (कौति सर्वा विद्याः) ३. यस्य =जिस प्रभु की 
अमतिः=न मापनें योग्य (Imm९॥७७7९३७।९) भा=दीप्ति ऊर्ध्वा=सर्वोत्कृष्ट होती हुई 
अदिद्युतत्‌दीप्त हो रही है। संसार में एक-से-एक बढ़कर ज्ञानी विद्यमान हैं, यह ज्ञान का 
तारतम्य प्रभु में आकर विश्रान्त हो जाता है, उनसे अधिक ज्ञान का सम्भव ही नहीं, अतः 
वह ऊर्ध्वा=सर्वोत्कृष्ट ज्ञानदीप्ति सर्वत्र द्योतित हो रही है। 

४. सवीमनि=इस उत्पन्न जगत्‌ में हिरण्यपाणिः=( हिरण्यं वीर्यम्‌) शक्तिशाली हाथोंवाला 
वह सुक्रतुः सर्वोत्तम कर्त्ता (८७६०) कूपा=अपने सामर्थ्य से .अथवा प्राणिमात्र पर दया 
से स्वः=इस देदीप्यमान सूर्य का अमिमीत=निर्माण करता है। “प्राणः प्रजानामुदयत्येष 
सूर्यः “यह सूर्य प्रजाओं का प्राण ही तो है। ५. प्रभु इस सूर्य से कहते हैं कि प्रजाभ्यः 
त्वा=इन प्रजाओं के हित के लिए मैंने तुझे बनाया है। प्रजाः=सब प्रजाएँ त्वा अनुप्राणन्तु=तेरी 
अनुकूलता में प्राणशक्ति को धारण करें। त्वम्‌=तू प्रजाः अनुप्राणिहि=प्रजाओं को प्राणशक्ति 
से सञ्चरित कर दे। तू उनमें प्राणशक्ति फूँक दे। संसार में यह सूर्य प्रभु की अद्भुत रचना 
है। ३३ देवों का यही मुखिया है। इसकी रचना का अध्ययन हमें प्रभु की विभूति का दर्शन 
कराता है। हम इस व्रिभूति-दुर्शन से प्रभु का दर्शन करने में समर्थ होते हैं और प्रभु के 
प्रिय बन पाते हैं-“वत्स' हो जाते हैं। 

भावार्थ-हम ज्ञान-प्राप्ति, द्वारा प्रभु की उपासना करें। 

ऋषिः-वत्सः। देवता-यज्ञः। छन्दः-भुरिरब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
शुक्र-चन्द्र-अमृत 
शुक्र त्वां शुक्रेणं क्रीणामि चन्द्रं चन्द्रेणामृत॑ममृतेन। सग्मे ते गोर॒स्मे तें चन्द्राणि 
तर्प॑सस्तनूरसि प्रजापतेर्वणः पर॒मेण॑ पशुनां क्रीयसे सहस्त्रपोषं पुंषेयम्‌॥२६॥ 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ११७ चतुर्थोऽध्याय; 
ड १. ५ पिछले मन्त्र में ' अभि त्यम्‌'=उस प्रभु की ओर चलने का वर्णन है। उसी प्रसङ्ग 
में कहते हैं कि शुक्र त्वा5ज्ञान से दीप्त आपको शुक्केण=ज्ञान की दीप्ति से क्रीणामि-खरीदत्ा 
६, आप्त करता हूँ। चन्द्रम्‌=(चदि आह्ाादे) आह्ादमय आपको चन्द्रेण=आह्वादमयता से 
प्राप्त करता हूँ। अमृतम्‌=अमृत आपको अमृतेन-अमृतत्व से, नीरोगता से प्राप्त करता हूँ। 
वस्तुतः प्रभु आ व प्राप्ति का प्रकार यही है कि हम प्रभु-जैसे बनें। प्रभु सर्वज्ञ 
है, आनन्दमय हैं, अमर हैं। उपासक को भी चाहिए कि नैत्यिक स्वाध्याय से अपने 
मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त करके 'शुक्र' बने, मन को राग-द्वेषादि मलों से रहित करके 
मनःप्रसाद को सिद्ध करके “चन्द्र” बने और पथ्य का मात्रा में सेबन करते हुए नीरोग च 
य बने। प्रभु-प्राप्ति का यही सूत्र है-'शुक्र-चन्द्र-अमृत'। २. सग्मे“यजमान में ते 
तेरी गौ=वेदवाणी स्थापित होती है। जितना-जितना मनुष्य यञ्ञशील बनता है उतना-उतना 
वेदवाणी का आधार बनता है। (सग्मे ते गौरिति यजमाने ते गौरिंति-शा० ३।२।६।७)। 
यजमान बनने का पहला पग “देवपूजा? है। देवों की पूजा से ही ज्ञान की प्राप्ति होती है। 
३. र अस्मे=हमारे लिए ते=तेरी चन्द्राणिआह्वादवृत्तियाँ हों। हम सदा प्रसन्न मनोवृत्तिवाले 
बनें। वस्तुतः जितना-जितना ज्ञान अधिक होता है उत्तना-उतना ही आनन्द अधिक होता है। 
ज्ञान प्राप्त करने के लिए “यजमान ' बनना, देवपूजा की वृत्तिवाला बनना आवश्यक है। ४. 
तपसः तनूः असि =हे प्रभो! आप तो शरीरबद्ध तप हैं, तप के कारण ही तो आप अपने 
उच्च स्थान में स्थित हैं। प्रजापतेः वर्णः “आप अक्षरशः प्रजापति हैं। जो जितना-जिंतना 
तपस्वी होता है वह उतना-उतना ही लोकहित कर पाता है। वह उपासक भी आपका सच्चा 
उपासक है जो तपस्वी बनकर प्रजापति बनता है। 

५. हे प्रभो! आप परमेण पशुना=उत्कृष्ट जीव से क्रीयसे=खरीदे जाते है-प्राप्त 
किये जाते हैं। परम अर्थात्‌ पूर्ण बही है जिसने स्वास्थ्य साधन से अमूतता को सिद्ध किया 
है, तपस्या के द्वारा मनःप्रसाद को सिद्ध करके जो चन्द्र बना है और जो ज्ञान को दीप्त 
करके शुक्र बना है। जिसने शारीर, मन व मस्तिष्क तीनों के ही स्वास्थ्य का साधन किया 
है, बही 'परम-पशु' है। ५. इन्हीं साधनाओं को निर्विघ्नता से कर सकने के लिए में 
सहस्त्रपोषम्‌=उतने धन को जो हज़ारों का पोषण करनेवाला है पुषेयम=प्राप्त करनेवाला 
बनूँ। मैं धन के दृष्टिकोण से निश्चिन्त होऊँ, परन्तु धन का ही दास न बन जाऊं। मेरा 
धन शतशः लोगों का पोषण करनेवाला हो। 

भावार्थ-मैं ' शुक्र-चन्द्र-अमृत' बनूँ। तपस्वी व लोकहित करनेवाला बनूँ। सहस्त्रं 
का पोषण करनेवाले धन को प्राप्त करूँ। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-विद्वान्‌। छन्दः भुरिगब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सात बातें ( Seven Points ) 
मित्रो नऽएहि सुमिंत्र्ऽ इन्द्र॑स्योरुमाविंश दक्षिंणमुशन्नुशन्त्॑स्योनः स्योनम्‌। स्वान 
भ्राजाङ्खारे बम्भारे हस्त सुह॑स्त॒ कृशानवेते व॑ः सोमक्रय॑णास्तात्रक्षध्वं मा वों दभन्‌॥२७॥ 
१. उपासक की ही प्रार्थना का प्रसङ्ग चल रहा है। उपासक कहता है कि हे 
सुमित्र (सु-मित्र-ध) =उत्तम स्नेह करनेवालों के धारक प्रभो ! "मित्रः “सब पापों से बचानेवाले 
आप (प्रमीतेः रायते) नः=हमें एहि=प्राप्त होओ। वस्तुतः संसार में पापों के मूल में स्नेह 
का न होना और द्वेष का होना ही है। मनुष्य द्वेषवृत्ति से ऊपर उठता है तो पाप से भी ऊपर 


चतुर्थोऽध्यायः ११८ यजुवेदभाव्यम्‌ 
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उठ जाता है, परन्तु यह सब प्रभुकृपा से ही होता है। २. हे प्रभो! आप उशन्‌=सबका भला 
चाहनेवाले हैं, स्योनः=सुखस्वरूप हैं। आप इन्द्रस्य=इन्द्रियों के अधिष्ठता जितेन्द्रिय पुरुष 
के उरुमू=नरिशाल हृदयान्तरिक्ष में, जोकि दक्षिणम्‌ (दक्षतेः उत्साहकर्मणः) उत्साह से 
परिपूर्ण है, उशन्तम्‌=सभी का भला चाहनेवाला है, स्योनम्‌=आनन्दमय है, जो सब प्रकार 
के चिषादों से ऊपर उठ चुका है, उस हृदय में आविश=प्रवेश कीजिए। यदि हम प्रभु को 
प्राप्त करना चाहते हैं तो हम हृदय में (क) उत्साह को धारण करें (ख) सबका भला 
चाहें (ग) और मनःप्रसादरूप तप को सिद्ध करे। 

उपासक की प्रार्थना का उत्तर देते हुए प्रभु कहते हैं कि ३. (क) स्वान (सु+आन) = 
उत्तम प्राणशक्ति को धारण करनेवाले (अन प्राणने), (ख) भ्राज=ज्ञान से दीप्त (भ्राज 
दीप्तौ), (ग) आङ्कारे=पाप के शत्रु, अर्थात्‌ नाशक (घ) बम्भारे (बन्धानां सुविचारनिरोधकानां 
शत्रुः -द्‌०) ज्ञान क्रे प्रतिबन्धक आलस्यादि दोषों को दूर करनेवाले (ङ) इस्त=(हस्‌) 
सदा हास्ययुक्त मुखवाले (Smiling 8०९) (च) सुहस्त=सधे हुए हाथोंवाले, अर्थात्‌ कार्यों 
को कुशलता से करनेवाले-प्रत्येक क्रिया को कलापूर्ण ढङ्ग से करनेवाले (छ) 
क़शानो= (कृशान्‌ आनयति) दुर्बलों के अन्दर प्राणों का सञ्चार करनेवाले अथवा (दुष्टान्‌ 
कृशति-द्‌०) दुष्टों को कृश करनेवाले वः=तुम्हारी एते=ये सात बातें सोमक्रयणाः=सर्वज्ञ 
प्रभु को खरीदनेवाली हैं। इन सात बातों को अपने :जीवन में लाकर ही तुम प्रभु को अपना 
सकते हो। इन्हीं सात बातों को सात रत्र समझना। ये सात बातें ही तुम्हें सप्तर्षि बनानेवाली 
होंगी। बस, तान्‌ रक्षध्वम्‌=इनकी रक्षा करना, जिससे संसार के प्रलोभन बः =तुम्हें मा=मत 
दभनू=हिसिंत करनेवाले हों। तुम इन बातों को अपनाओगे तो संसार के प्रलोभनों के 
विजेता बनोगे। इस विजय को वही करता है जो 'स्वान-भ्राज-अङ्घारि-बम्भारि-हस्त-सुहस्त 
व कृशानु' बनता है। 

भावार्थ-हम “उत्तम प्राणशक्तिवाले, ज्ञानदीप्त, पाप-शन्रु, झञानप्रतिबन्धनिवर्तक प्रसन्न, 
सिद्धहस्त व निर्बलों को उत्साहित करनेवाले और दुष्टों 'को कृश करनेवाले बनें। 


ऋषिः-वत्सः। देखता-अग्निः। छन्दः-साम्नीबृहती *, साम्न्युष्णिक्‌ | स्वरः-मध्यमः *, ऋषभः।। 
उदायुः-स्वायुः 

कूपरिं माग्ने दुश्च॑रिताद्‌ बाधस्वा मा सुचरिते भज। 

रउदायुंषा स्वायुषोदस्थाममृताँ२।ऽअनु॥ २८॥ 

१. पिछले मन्त्र में कही गई सात बातों को सुनकर उपासक प्रभु से कहता है कि 
यह सब आपकी कृपा से ही होगा। हे आग्ने=मेरे सारे पापों का दहन करनेवाले प्रभो! आप 
अर्निरूप हैं। अग्नि में पड़कर जैसे सब मलों के भस्म हो जाने से सोना शुद्ध होकर चमक 
उठता है, इसी प्रकार आपमें पड़कर ही तो मै निष्पाप बनकर चमक सकूँगा। आप मा=मुझे 
दुश्चरितात्‌ङसब दुराचारों व दुर्वृत्तियों से परिबाधस्व=रोकिए। ये दुर्वृत्तियाँ मुझसे दूर रहे। 
आप माझ्मुझे सुचरिते=उत्तम चरित्र में आभ्चज=भागी बनाइए। आपकी कृपा से मैं उत्तम 
बातों का ही सेवन करनेवाला बनूँ-दुराचार से दूर, सदाचार के समीप। २. उदायुषा =(उत्‌=००४ 
उद्‌ इ=०७४।४९) सब रोगों को पार करते हुए दीर्घजीवन से तथा स्वायुषा=उत्तम दिव्य 
(सु) जीवन से मैं उद्‌ अस्थाम्‌=इन दीर्घ व. दिव्य जीवनवालों की श्रेणी में ऊपर ठहरूँ। 
दुराचार से दूर व सदाचार के समीप होकर मनुष्य दीर्घ व दिव्य जीवन को प्राप्त करता 
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मन्त्र में शब्दक्रम के द्वारा यह कार्यकारणभाव स्पष्ट है। निष्पापता से ही दीर्घजीवन 

लता है। ३. अमृतान्‌ अनु-मैं सांसारिक प्रलोभनों के पीछे न मरनेवाले देवों के पीछे ही 
चलनेवाला होऊँ। 


भावार्थ-प्रभुकृपा से मेरा जीवन 
व दिव्य बने। न दुराचार से दूर व सदाचार के समीप होकर दीर्घ 


ऋषिः-वत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
रास्ता=द्वेष-त्याग 

प्रति पन्थांमपव्यहि स्वस्तिगाम॑ नेहस॑म्‌। 

येन विश्वाः परि द्विषो वृणक्ति विन्दते वसु २९॥ 

पिछले मन्त्र की प्रार्थना थी कि हम 'दुराचार से दूर और सदाचार के समीप हों” 
वही प्रार्थना शाब्द परिवर्तन के साथ पुनः की जाती है कि पन्थाम्‌=सन्मार्ग को प्रति 
अपडाहि-प्राप्त हों। सदा मार्ग पर ही चलें, मार्ग से कभी भरकें नहीं। स्तुति-निन्दा, लाभ-हानि 
व जीवन-मरण भी हमें मार्ग से भटकानेवाले न हों। २. हम उस मार्ग को प्राप्त हों जो 
स्वस्तिगाम्‌=कल्याण को ओर ले-जानेवाला है, हमारे जीवन की स्थिति को उत्तम करनेवाला 
है (सु+अस्ति)और अनेहसम्‌=एहस्‌ “पाप' से शून्य है। वस्तुतः कल्याण का मार्ग बही है जो 
पापशून्य है। दूसरा मार्ग तो थोड़ी-सी देर के लिए चमककर फिर अन्धकारमय हो जानेवाला 
है। ३. पापशून्य मार्ग वह है येन=जिससे जीव विश्वाः=सब द्विषः=द्वेष की भावनाओं को 
(द्वेषणं ट्विट) परिवृणक्ति=छोड़ देता है और बसु=निवास के लिए उत्तम धनों को विन्दते=प्राप्त 
करता है। द्वेष से शरीर में कुछ ऐसे विष पैदा हो जाते हैं जिनसे दीर्घ जीवन की प्राप्ति 
सम्भव नहीं रहती। द्वेष मन को सदा मलिन किये रहता है, उससे मन में प्रसाद व उल्लास 
का अभाव हो जाता है जो आयुष्य के लिए बड़ा घातक होता है। 


भावार्थ-हम निर्द्धेषता व प्रेम के कल्याणकर, पापशून्य मार्ग पर चलनेव्राले बनें। 


ऋषिः-वत्सः। देबता-वरुणः। छन्दः-स्वराङ्याजुषीत्रिष्टुप्‌*, आघषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
बरुण के व्रत 

क अदि॑त्यास्त्वगस्यवि॑त्यै सद्‌ऽआसींद। 

र अस्त॑भ्नाद्‌ द्यां वृंभोऽञन्तरिक्षममिंमीत वरिमाणाम्पृथिव्याः। 

आसींदद्विश्वा भुव॑नानि स॒म्राड्‌ विश्वेत्तानि वरुणस्य ब्रतानि॥३०॥ 

१. गत मन्त्र का निर्देषता व प्रेम के मार्ग पर चलनेवाला "वत्स' सचमुच 'वसुओं को 
प्राप्त करता है। प्रभु उससे कहते हैं कि तू तो अदित्याः=अखण्डन की देवताउदिव्य गुणों 
की निर्मात्री अदिति का त्वव्ह असि३स्पर्श करनेवाला है या उसके संवरणवाला है, अर्थात्‌ 
तूने अदिति को प्राप्त किया है। यह अदिति अखण्डन की देवता है, तेरा शरीर जहाँ रोगों 
से खण्डित नहीं होता वहाँ तेरा मन वासनाओं से दूषित नहीं होता। आदित्यै=इस अदीना 
देवमाता के लिए सदः=आसन (७९३) बनकर आसीद=तू ठहर, विराजमान हो। तुझमें 
अदिति का प्रतिष्ठापन हो। तू अदितिं का आधार हो। २. इस अदिति के प्रतिष्ठापन से तूने 
द्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को अस्तभ्नात्‌= शामा है। यह अदिति तेरे झुलोक को थामे। तू 
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SHS URE RII Bisse 
वृषभः=पुरुषों में श्रेष्ठ हो। वृषभ बनकर अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को अस्तभ्नात्‌= थाम 
तथा पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप शरीर की वरिमाणम्‌=विशालता को अमिमीत=निर्मित कर, 
अर्थात्‌ इस अदिति के द्वारा तेरा मस्तिष्क, हृदयान्तरिक्ष ब शरीर सभी उत्तम बनें, तभी तो 
तू “वृषभ'=श्रेष्ठ बनेगा। ३. इस प्रकार श्रेष्ठ बनकर तू विश्वा भुवनानिङसब लोकों को 
सम्राद=ज्ञान-ज्योति से दीप्त करता हुआ आसीदत्‌=ठहर। अपनी उन्नति में ही सन्तुष्ट न 
होकर तू सब लोकों के हित में प्रवृत्त हो और सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करने का प्रयल कर। 
४. विश्व इत्‌ तानि=बस, ये सभी सचमुच वरूणस्य ्रतानि=वरुण के व्रत हैं। इन व्रतो 
के पालन से ही मनुष्य वरुण" श्रेष्ठ बनकर उस वरुण=परमात्मा को पानेवाला बनता है। 

भावार्थ-१- हम अदिति के अधिष्ठान बनें, २. मस्तिष्क, हृदय व शारीर को स्वस्थ 
'बनाएँ। ३. सब लोकों में ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनें। ४. यही मार्ग है वरुण बनने का 
च प्रभु को प्राप्त करने का। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वरुणः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-ैवतः।। 
` रुण की महिमा 

वनेंषु च्युन्तरिंक्षं ततान॒ वाजमर्वत्सु पय॑ऽउस्त्रियांसु। 

त्सु क्रतुं वरु॑णो विध्ष्वुग्निं दिवि सूर्थ॑मदधांत्‌ सोममद्रौ॥ ३९॥ 

१. वरुण प्रभु ने बनेषु=वनों में अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष का व्रिततान=विशेषरूप से 
विस्तार किया है। नगरों व ग्रामं में क्षितिज छोटा हो जाता है, क्योंकि वहाँ मकान आदि 
दृष्टि की रुकावट के कारण बन जाते हैं। २. उसी वरुण ने अर्वत्सु=घोड़ों में वाजम्‌=शक्ति 
को विस्तृत किया है। घोड़ा शक्ति का प्रतीक है। '॥०७० 70०४०” यह शब्द ही घोड़े -कै 
साथ शक्ति के सम्बन्ध का प्रतिपादन करता है। वह घोड़ा घोड़ा क्या जो मरियल-सा 'हो। 
३. वरुण ने उस्त्रियासु-गौवों में पयः=दूध को क्रि अदधात्‌ =विशेषरूप से रक्खा है। दूध 
न देनेवाली गौ गौ ही नहीं। ४. इस वरुण ने हत्सु=हृदयों में क्रतुम्‌=कर्मसंकझ्पे की स्थापना 
की है। कर्मसंकल्पशून्य हृदय ऐसा ही है जैसाकि शक्तिशून्य घोड़ा अथवा दूध से रहित 
गौ। ५. उस वरूणः=वरुण ने किक्षु=प्रजाओं में अर्निम्‌=मलों को दूर करने की साधनभूत 
अग्नि की स्थापना की है। प्रजाओं को चाहिए कि इस यज्ञाग्नि को वे अपने घरों में कभी 
बुझने न दें। ६. दिवि सूर्यम्‌ अदधात्‌=उस वरुण ने द्युलोक में सूर्य को स्थापित किया 
है और अद्रौ=पर्वत पर स्रोमम्‌ङसोम को। ओषधियों का राजा सोम है। सूर्य से इन ओषधियों 
में प्राणशक्ति की स्थापना होती है। 

भावार्थ-हमें अपने हृदयों में कर्मसंकल्प धारण करना चाहिए। कर्मसंकल्प-शून्य 
हदय ऐसा ही है जैसाकि संकुचित अन्तरिक्षबाला वन, शक्तिशून्य घोड़ा अथवा दूधरहित 
गाय, यज्ञाग्नि से रहित गृहस्थ, सूर्यशून्य झुलोक और ओषधियों से शून्य पर्वत। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
सूर्यादि के प्रकाशक 
सूर्य स्य॒ चक्षुरारोंहारनेरद्णाः कनीन॑ंकम्‌। 
चत्रैत॑शेभिरीय॑से भ्राज॑मानो विपश्चिता॥३२॥ 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ SR) ies २१ चतुर्थोऽध्याय; 
प्रभु सूर्यादि सब देवों के प्रकाशक हैं। सूर्यस्य=सूर्य के चक्षुः=प्रकाशक प्रभु को 

| := भु को, 

अग्नेः ( चक्षुः )=इस पृथिवीस्थ देव अग्नि क्ते भी प्रकाशक उस प्रभु को तथा जो अक्ष्णाः=आँख 


की कनीनकम्‌=पुतली के स्थानापन्न हैं, उस प्र जैसे 
भु को आरोह=तू प्राप्त हो। जैसे योगारुढ़ 
has है योगमार्ग को प्राप्त करना, इसी प्रकार प्रभु को आरुढ़ होने का 


भिप्राय हैं कि तू प्रभु को प्राप्त हो। मानब-जीवन का यही लक्ष्य है कि हम इस प्राकृतिक 
अ में प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु तक पहुँचने का प्रयत्न करें। वे प्रभु ही सूर्य 
प्रकाश दे रहे है-अग्नि में उन्होंने ही दाहक शक्ति को रक्खा है और आँख को भी 


रोशनी देनेवाले वे प्रभु ही हैं। इस प्रकार प्रत्येक हे 
दर्शन होता है। सु E र प्रत्येक प्रकाशमय पदार्थ में प्रभु की महिमा का 


पिछले मन्त्र में “हृदय में कर्मसङ्कल्प के थारण' का उल्लेख था। हमारे हृदयों में 
प्रभु-प्राष्ति का सङ्कल्प हो। प्रस्तुत मन्त्र में प्रार्थना करते हैं कि हमारा हृदय वह है यत्र 
जहा आजमानः-देदीप्यमान चे प्रभु विराजते हैं और विपश्चिता=(चि पश्‌ चित्‌) इन 
सूर्यादि पिण्डों को सूक्ष्मता से देखकर चिन्तन करनेवाले पुरुष से एतशेमि: =इन इ्द्रियरूप 
घोड़ों के द्वारा ईयसे=आप प्राप्त किये जाते हो। हम अपने हृदयों में प्रभु का दर्शन करें। 
यह दर्शन तभी होगा जब हम सूर्यादि पिण्डों में उस प्रभु की महिमा को देखनेनाले जनेंगे। 
इस सृष्टि-रचना को सूक्ष्मता से देखकर चिन्तन करनेवाला पुरुष हृदयस्थ प्रभु का अवश्य 
दर्शन करता है। वे प्रभु भ्राजमान हैं, उनकी भ्राजमानता ही इन सूयीदि देवों को भी भ्राजमान 
कर रही है। 'तेन देवा देवतामग्र आयन्‌” उस प्रभु से ही ये सब देव देवत्व को प्राप्त 
होते हैं। मैं भी प्रभु के सम्पर्क में आकर देव बनूँगा। 


ड भावार्थ-वे प्रभु सूर्यादि देवों के प्रकाशक हैं। सूक्ष्म दृष्टिवाला पुरुष प्रत्येक पिण्ड 
में प्रभु का दर्शन करता है। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-सूर्यविद्वांसौ। छन्दः-निचृदाषीगायत्री *, याजुषीजगती २। स्वरः-षङ्जः, निषाद: ?॥। 
यजमान का घर 

कउस्त्रावेतं धूर्षाहौ युज्येर्थामनश्रूऽअवीरहणौ ब्रह्मचोद॑नौ। 

रस्वस्ति यज॑मानस्य गृहान्‌ गंच्छतम्‌॥३३॥ 

प्रभु की उपासना करनेवाले पति-पत्नी कैसे बनते हैं- 

१. उस्त्रौ=(उस्त्रा=रश्मि-नि० १।५) ये ज्ञान की रश्मियोंवाले होते हैं। नैत्यिक स्वाध्याय 
के कारण इनकी ज्ञानाग्नि सदा प्रकाशित रहती है। २. धूर्षाहौ= (धुरं सहेते) गृहस्थ के बोझ 
को उठाने में ये सदा समर्थ होते हैं। प्रभु की उपासना इन्हें शक्ति देती है और ये गृहस्थ 
के कार्यभार का सुन्दरता से वहन करते हुए घर को स्वर्ग बनाने का यल करते हैं। २. 
अनश्रू= (अश्रुरहितौ सोत्साहौ) ये संसार-यात्रा में आनेवाले विघ्नों से घबरा नहीं जाते। 
कितने भी विघ्न आएँ ये रोने-धोने नहीं लगते, अपितु अपने उत्साह को स्थिर रखते हुए 
ये आगे और आगे बढ़ते हैं। भाग्य का रोना रोने नहीं बैठ जाते। ४. अवीरहपणौ=अपने घर 
में वे यज्ञाग्नि को कभी बुझने नहीं देते। यज्ञाग्नि को बुझने देनेवाला “वीरहा' है। ये दोनों 
अवीरहा बनते हैं। ५. ब्रह्मचोदनौ (ब्रह्म=वेद)=ये वेद से प्रेरणा लेनेवाले बनते हैं। व को 
परम प्रमाण मानते हुए ये अपनी जीवन-यात्रा के लिए वहीं से प्रेरणा प्राप्त करते हैं। 

६. ऐसे तुम दोनों एतम-इस गृहस्थ-शकट में सुज्येथाम्‌=जुत जाओ। इन गुणों से 


चतुर्थोऽ ध्यायः १२२ यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


युक्त पति-पत्नी गृहस्थ में प्रवेश करेंगे तो स्वस्ति-उनका कल्याण अवश्य होगा ही। यजमानस्य= 
यज्ञशील के गृहान्‌ राच्छतम्‌=घर को तुम प्राप्त होओ, अर्थात्‌ तुम्हारा घर ऐसा बने जहाँ 
यज्ञ करना प्रत्येक व्यक्ति के लिए स्वाभाविक बन गया हो। यज्ञ के बिना उस घर के लोग 
रह ही न सकते हों। 
भावार्थ-पति-पत्नी ज्ञानरश्मियोंवाले, कार्यभार को उठाने में सक्षम, न रोनेवाले, 
यज्ञाग्नि को न बुझने दनेवाले तथा श्रुति से प्रेरणा प्राप्त करनेवाले हों। उनका घर 'यजमान- 
यज्ञशील' का घर हो। 
ऋषिः-वत्सः। देवता-यजमान:। छन्‍्दः-भुरिगार्चीगायत्री*, भुरिगार्चीबृहती विराङार्च्यनुष्टुप्‌ः। 
स्वरः-षड्जः*, मध्यम: ,गान्धारः॥। 
संस्कृत-घर 
क भ्द्रो मेंऽसि प्रच्यवस्व भुवस्पते विश्वान्यभि धामांनि। 
स्मा त्वां परिपरिणों विदन्मा त्वां परिप॒न्थिनों विदन्मा त्वा वृव्लांऽअघायवों वरिदन्‌। 
ग्श्येनो भूत्वा परापत यज॑मानस्य गृहान्‌ गंच्छ तन्नौ सँस्कृतम्‌।। ३४॥ 
पति=पल्री अलग-अलग प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि-१. भद्रः मे असि=मेरे लिए 
आप कल्याण व सुख को देनेवाले हैं। इहलौकिक दृष्टिकोण से आप मेरे जीवन को सुखी 
बनाते हैं तो पारलौकिक दृष्टिकोण से आप ही मेरा कल्याण करते हैं। २. हे भुवस्पते=हे 
सब भुवनों व भूतों के रक्षक अथवा ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! विश्वानि धामानि=सब तेजों 
को मा अभि प्रच्यबस्व=मेरे प्रति प्राप्त कराइए (धाम Light, lustre, power, strength) I 
आपकी कृपा से मैं ज्ञान की दीप्तियों को प्राप्त करूँ तथा शक्तिशाली बनूँ। ३. .हे प्रभो ! 
त्वाआपको (क) परिपरिणः=इधर-उधर घूमकर लूटनेवाले लोग (सर्वतः सञ्चरन्तस्तस्कर- 
'विशेषाः)। मा विदन्‌=मत प्राप्त करें और इसी प्रकार (ख) परिपन्थिन:= (यागादीनां प्रतिषेधकाः 
शत्रवः) यागादि उत्तम कर्मों में विघ्न डालनेवाले लोग त्वा=आपको मा विदन्‌=मत प्राप्त 
हों। (ग) वृुका:-(वृक आदाने) लेने ही लेनेवाले, जिन्होंने देना सीखा ही नहीं, ऐसे लोभी 
लोग तथा (घ) अघायवः=(परस्याघं कर्तुमिच्छन्ति) दूसरे का सदा बुरा करने की कामनावाले 
' लोग त्वाआपको मा क्रिदन्‌=मत प्राप्त हों। दूसरे शब्दों में मैं “परिपरी-परिपन्थी-वूक व 
अघायु' न बनूँ। इन सब वृत्तियों से ऊपर उठकर मैं आपको पानेवाला बनूँ। ४. हे प्रभो! 
आप तो शयेनो भूत्वा=श्येनवत्‌ शीघ्रगामी होकर परापत=सुदूर स्थान से भी मुझे प्राप्त 
होओ। मैं आपसे कितना भी दूर होऊं, अब तो मेरी यही कामना है कि मैं शीघ्र-से-शीजघ्र 
आपको प्राप्त करनेवाला बनूँ। वस्तुतः मैं स्वयं श्येन=क्रियाशील बनूँगा तभी आपको प्राप्त 
कर पाऊंगा। ५. हे प्रभो! यजमानस्य गृहान्‌ गाच्छ=मुझ यञ्ञशील के घर को प्राप्त होओ। 
“में गतिशील बना हूँ.-मेरी गति यज्ञों में परिंणत हुई है।' इस यजुर्वेद के प्रारम्भ में आपने 
यही प्रेरणा दी थी कि तुम गतिशील हो और सदा उत्तम कर्मों में प्रेरित होते रहो। तत्‌=वह 
जो=हमारा घर संस्कृतम्‌=संस्कृत हुआ है, शुद्ध बनाया गया है। हमने इसे इसीलिए तो 
पित्र बनाने का प्रयत्न किया है कि हम आपको प्राप्त कर सकें। इस घर में हम आपका 
आतिथ्य कर पाएँ। 
भावार्थ-हम प्रभु से सब ज्ञानदीप्तियों व शक्तियों को प्राप्त करके 'परिंपरी-परिपन्थी- 
बक व अधायु' बनने से बचें। क्रियाशील व यजमान बनकर प्रभु के स्वागत के लिए अपने 
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घर को संस्कृत कर ले 
ऋषिः-वत्सः। देवता-सूर्यः। छन्दः-निचुदार्षीजगती। स्वरः निषादः।। 
सूर्य का शंसन 
नमों मित्रस्य वरूणस्य चक्षसे महोदेवाय तदृतश्संपर्यत। 
दूरेदृशे देवजाताय केतवें दिवस्पुत्राय सूर्यीय शाशसत॥। ३५॥ 


९. प्रभु को उपासना कंरते हुए कहते हैं कि मित्र॒स्य-दिन के अभिमानी देन सूर्य 
के तथा वरूणस्य=रात्रि के अभिमानी देव चन्द्र के चक्षसे=प्रकाशक प्रभु के लिए नमः= 
नमस्कार हो। २. ततू=उस महोदेखाय=महान्‌ देव के लिए ऋतमरुऋत की सपर्यंत=पूजा 
करो, अर्थात्‌ उस प्रभु के उपासन के लिए आवश्यक है कि हम ऋत का पालन करें। ऋत 
का पालन ही देवों का व्रत है। यही व्रत हमें उस ऋत-अपने तीव्र तप से ऋत को जन्म 
देनेवाले प्रभु के समीप प्राप्त कराएगा। ३. ऋत का पालन करते हुए उस प्रभु के लिए 
शसत=स्तुतिवचन कहो, जो (क) दूरेदृशे-दूर-से-दूर देखनेवाले हैं। उन प्रभु से भागकर 
कभी कोई अदृष्ट नहीं हो सकता। (ख) देवजाताय=(देवः जातः यस्मात्‌) सब देवों को 
वे प्रभु जन्म देनेवाले हैं। देवों का देवत्व उस प्रभु के ही कारण है “तेन देवा देवतामग्र 
आयन्‌'। (ग) केतबे= (विज्ञानघनानन्दस्वभावाय) प्रज्ञाधन और अतएव आनन्दस्वभाव है। 
(घ) -दिवस्पुत्राय= (दिवः पुरुत्रायते-म०) ज्ञान के द्वारा खूब रक्षण करनेवाले हैं। ज्ञान के 
द्वारा वे हमें (पुनाति रायते) पवित्र करते और हमारा रक्षण करते हैं। (ङ) सूर्याय=सारे 
संसार को कर्मों में प्रेरित करनेवाले हैं। इस प्रकार प्रभु के शंसन का अभिप्राय यही है कि 
हम भी 'दूर-दूष्टि बनें, अपने में दिव्य गुणों का विकास करें, प्रकाशमय जीवनवाले हों, 
ज्ञान के द्वार पवित्र बन आसुरवृत्तियों से अपना रक्षण करें और निरन्तर कर्मशील हों" 

भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम नमनवाले हों (नमः), ऋत 
का पालन करें तथा प्रभु के गुणों का शंसन करें, जिससे हमारा ध्येय उन गुणों को प्राप्त 
करना हो। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-सूर्यः। छन्दः-विराड्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
ऋत का सदन 

चरूणस्योत्तम्भ॑नमसि वरूणस्य स्कम्भसर्जनी स्थो वरुणस्य5ऋतसद्न्यसि 
वरुणस्यऽ ऋतसद॑नमसि वरुणस्यऽऋतसदनमासींद॥३६॥ 

१. पिछले मन्त्र की भावना को ही आगे बढ़ाते हुए कहते हैं कि हे जीव! तू 
वरूणस्य-वरुण को उत्तम्भनम्‌ असि=सबसे ऊपर थामनेवाला है। तू अपने जीवन में 
सबसे प्रमुख स्थान प्रभु को देता है। प्रभु ही तेरे “परायण” हैं। २. हे पति-पल्ि! आप दोनों 
अपने जीबन में बरूणस्य=उस वरुण के स्कम्भसर्जनी स्थः=स्कम्भ को बनानेवाले हो। 
आपके जीवन-भवन का स्कम्भ (खम्बा) प्रभु ही है, अर्थात्‌ प्रभु के आश्रय में ही आपका 
जीवन चलता है। ३. हे पलि! तू बरुणस्यःउस वरुण के ऋतसदनी असि=्ऋत के 
सदनवाली है, अर्थात्‌ तेरा जीवन वरुण का घर बनता है। तू ऋत का पालन करती है। 
“ऋतं तपः'=यह ऋत ही सर्वप्रथम तप है। तेरे जीवन में प्रत्येक कार्य ठीक समय पर व 
ठीक स्थान पर होता है। ४. हे गृहपते! तू भी बरूणस्य=वरुण के ऋतसदनम्‌ असिलऋत 
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का सदन है। तेरे जीवन में प्रत्येक कर्म ठीक होता है। तेरे सब कार्य बड़ी नियमितता से 
चलते हैं। ५. हे जीव! तुझे चाहिए यही कि तू बरूणस्य=वरुण के ऋतसदनमू>ऋत के 
सदन में ही आसीद=बैठे। तेरा निवास उसी घर में हो जिसमें कि ऋत का निवास है, 
अर्थात्‌ जिस घर में सब क्रियाएँ बड़ी व्यवस्था से चलती हैं। यह ऋतसदन में आसीन 
होनेवाला जीव ही प्रभु का 'वत्स' होता है। 

भावार्थ-हमारे जीवन का सर्वोपरि आधार प्रभु है। हम उस प्रभु से प्रतिपादित ऋत 
का पालन करनेवाले हों। हम युक्तचेष्ट बनें, युक्तचेष्ट के लिए ही योग 'दुःखहा' होता है। 


ऋषि:-गोतम:। देवता-यज्ञ:। छन्‍्द:-निचृदार्षत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
-यज्ञशीलता व सोम की रक्षा-दीप्ति व शक्ति 

या ते धामांनि हविषा यज॑न्ति ता ते विश्वां परिभूरस्तु य॒ज्ञम्‌। 

गयस्फानः प्र॒तर॑णः सुवीरो ऽ वीरहा प्रचरा सोम दुरयीन्‌॥ ३७॥ 

१. रात मन्त्र की भावना के अनुसार “ऋत का पालक" प्रभु का ' वत्स'=प्रिय होता 
है। इस ऋत के पालन से ही यह अपनी सब इऱ्द्रियों को बड़ा प्रशस्त बना पाता है और 
“गोतम' कहलाता है। प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि 'गोतम' कहता है कि-हे प्रभो! ते=तेरी 
या-जिन धामानि=दीप्तियों (५७४९) व शक्तियों (०७९7) को हक्रिषा=दानपूर्वक अदन 
से यजन्ति=अपने साथ सङ्गत करते हैं (यजू=्सङ्कतीकरण) ता =उन ते=तेरी विश्वारसब 
दीप्तियों व शक्तियों को यज्ञम्‌ङमेरे ये श्रेष्ठतम कर्म परिभू; अस्तु=व्याप्त करनेवाले हों, 
अर्थात्‌ मैं यज्ञमय जीवन बिताता हुआ आपकी शक्तियों व दीप्तियों को प्राप्त करनेवाला 
बनूँ। 

२. इन्हीं दीप्तियों व शक्तियों को प्राप्त करने के लिए यह "गोतम ' सोम से प्रार्थना 
करता है कि-(क) हे स्रोम=वीर्यशक्ते! तू गयस्फान:-(गयाः प्राणाः, स्फाय्‌ वृद्वौ) हमारी 
प्राणशक्ति की वृद्धि करनेवाली है। (ख) प्रतरणाः=तेरे सुरक्षित होने पर हम सब रोगादि 
आपदाओं को तैरनेवाले होते हैं। (ग) सुबीरः=तेरा रक्षक उत्तम वीर बनता है। (घ) 
अवीरहा=हे सोम! तू वीरों को नष्ट न होने देनेवाला है। तू वीरों का परिपालक है। वीर 
तेरी रक्षा करते हैं तू वीरों की। ३. हे सोम! तू दुर्यान्‌=हमारे घरों में प्रचर=प्रकर्षेण प्राप्त 
होनेवाला हो। हम सोमशक्ति-सम्पन्न हों। सोमशक्ति की रक्षा से हम प्राणशक्ति की वृद्धि 
करनेवाले, विघ्नों को तैरनेवाले व वीरं बनेंगे। वीर बनकर हम * अवीरहा '-यज्ञागिन को नष्ट 
न होने देनेवाले होंगे। (वीरहा=यज्ञारिन को नष्ट करनेवाला)। यज्ञतील बनकर हम यज्ञरूप 
प्रभु के सच्चे उपासक होंगे। उस समय उस प्रभु की दिव्यता का हममें भी अवतरण होगा 
और हम प्रभु की दीप्ति च शक्ति से चमकेंगे। 

भावार्थ-हम यज्ञों से प्रभु के धाम को प्राप्त करें। यज्ञशील हम सोम को रक्षा 
करके बनेंगे। 


॥ इति चतुर्थोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


'प्च्यमोऊ ध्यायः 


ऋषिः-गोतमः। देवत्ता-विष्णुः। छन्दः-स्वराङ्त्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
गोतम का समर्पण 

अग्नेस्तनूरंसि विष्ण॑वे त्वा सोम॑स्य तनूर॑सि विष्ण॑वे त्वा तिंथेरातिथ्यम॑सि विष्ण॑वे 
त्वा श्येनाय॑ त्वा सोमभृते विष्ण॑वे त्वा ऽग्नये त्वा रायस्पोषदे विष्णवे त्वा॥ ९॥ 

'गोतम' चतुर्थ अध्याय के अन्तिम मन्त्र का ऋषि था। प्रस्तुत अध्याय के प्रारम्भिक 
१४ मन्त्रों का ऋषि भी यही है। यह प्रभु से कहता है कि १. हे प्रभो! आप अग्ने:-अग्नि 
के तनूः=चिस्तार करनेवाले असि-हैं। मेरे जीवन में अग्निःउत्साह का सञ्चार करनेवाले 
आप ही हैं। इसीलिए. त्वा विष्णवे-तुझ व्यापक प्रभु के लिए मैं अपने को अर्पित करता 
हू। २. सोमस्य तनूः असि=मुझमें सोमशक्ति का विस्तार करनेवाले आप हैं, अत: चिष्णाचे 
त्वा=तुझ व्यापक प्रभु के लिए मैं अपने को अर्पित करता हूँ। ३. अत्तिथेः=आपकी ओर 
निरन्तर चलनेवाले उपासक के आतिथ्यम्‌ असि=आप शरीरबद्ध आतिथ्य हैं। आप स्वयं 
ही उसे प्राप्त हो जाते हैं, अत: त्वा विष्णवे-तुझ व्यापक प्रभु के लिए मैं अपने को अर्पित 
करता हूँ। ४. श्येनाय त्वा=तुझ (श्यैङ्‌ गतौ) गतिवाले के लिए, तत्वा सोमभृते=निरन्तर 
गतिशीलता के द्वारा सोम का भरण करनेवाले तेरे लिए और त्वा विष्णवे-तुझ व्यापक प्रभु 
के लिए मैं अपने को अर्पित करता हूँ। ५. अग्नये त्वा-(अगि गतौ) सबको अग्रगति 
देनेबाले और इस अग्रगति के साधनरूप में ही रायस्पोषदे= धन का पोषण प्राप्त करानेवाले 
त्वा विष्णाबे=तुझ व्यापक परमात्मा के लिए. मैं अपने को अर्पित करता हूँ। ६. ऊपर 
मन्त्रार्थ में यह बात स्पष्ट है कि हृदय में भी व्याप्त उस प्रभु के प्रति आत्मार्पण करने से 
ही हमारा जीवन (क) अग्नितत्त्वप्रधान=उत्साहमय (ख) सोम=वीर्यशक्ति का विस्तार 
करनेवाला (ग) प्रभु के प्रति निरन्तर चलनेवाला (घ) गतिशील (ङ) शक्तिमय और अन्त्र 
में सांसारिक उन्नति के लिए आवश्यक धन को प्राप्त करनेवाला होगा। 


भावार्थ-प्रभुकृपा से हम उत्साहमय, शक्तिशाली, प्रभुप्रवण, कर्मनिष्ठ च श्रीसम्मन्न हों। 
ऋषिः-गोतमः। देवता-विष्णुर्यज्ञः। छन्दः-आर्षीगायत्री, आर्चीत्रिष्टुप्र। स्वरः-षडजः*, धैवतः'।। 
प्रभु की गोतम को प्रेरणा 

क अननेर्जनित्र॑मसि वूर्षणौ स्थऽ उर्वश्य॑स्यायुरसि पुरूरवाऽअसि। 

र गायत्रेण त्वा छन्द॑सा मन्थामि त्रैष्ट्भेन त्वा छन्द॑सा मऱ्थामि 

जाग॑तेन त्वा छन्द॑सा मन्थामि॥२॥ 

१. प्रभु आत्मार्पण करनेवाले गोतम को प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि अग्नेः जनित्रम्‌ 
असि=तू अपने में अग्नि का उत्पन्न करनेवाला है--अर्थात्‌ तेरा जीवन उत्साहमय ओर 
अतएव अग्रगतिवाला है। २. घर में पति-पत्नी तुम दोनों ही वृषणौ स्थः=शक्तिशाली होओ। 
पिछले मन्त्र में 'अग्ने: तनूः असि' के बाद “सोमस्य तनूः असि' यह क्रम था। प्रस्तुत मन्त्र 
में भी अग्नि के बाद शक्ति का उल्लेख हुआ है। सोम की रक्षा करके ही ये वृषन्‌= 
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पञ्चमोऽध्याय ero 
शक्तिशाली बनते हैं। ३. हे पलि! तू. उर्वशी असि=(उरुवशी) अपने पर खूब ही नियन्त्रण 
रखनेवाली है। आयुः असि=मन को वश में रखने के लिए ही (इ=गतौ) निरन्तर गतिशील 
है और पुरुरवा असि=खूब ही प्रभु के गुणों का गान (5 शाब्दे) करनेवाली है, अथवा 
(पृ पालनपूरणयोः) उस प्रभु का गुणगान करनेवाली है जो पालन व पूरण करनेवाला है, 
जिस गुणगान से जीवन में वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और न्यूनताओं का सदा 
दूरीकरण होता रहता है। ४. त्वा=तुझे गायत्रेण छन्दसा=गायत्र छन्द से (गया: प्राणाः, त्र= 
रक्षण, छन्द्=इच्छा) प्राणशक्ति के रक्षण की इच्छा से मन्थामि=आलोडित करता हूँ। तेरा 
हृदय-सरोवर इस प्राणशक्ति के रक्षण की इच्छा से आलोडित हो उठता है, अर्थात्‌ मैं तेरे 
हृदय में प्राणशक्ति-रक्षण की प्रबल भावना को पैदा करता हूँ। ५. त्वा=तुझे त्रैष्टुभेन 
छन्दसा-त्रैष्टुभ छन्द से (त्रि स्तुभ) काम-क्रोध व लोभ को रोकने की भावना से 
मन्थामिञआलोडित करता हूँ। तेरे हृदय में इन तीनों को रोकने की प्रबल भावना को जन्म 
देता हूँ। ६. त्वा=तुझे जागतेन छन्दसा=जागत छन्द से मन्थामि=आलोडित करता हूँ। तेरे 
अन्दर जगती के हित की प्रबल भावना को उत्पन्न करता हुँ। 

भावार्थ-हम अपने को उत्साहमय व शक्तिशाली 'बनाएँ। प्राणशक्ति की वृद्धि करें, 
काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठें और लोकहित में प्रवृत्त हों। 


ऋहषिः-गोतमः। देवता-यज्ञः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
पति-पत्नी कैसे बनें? 

भर्व॑तं नः समनसौ सचेतसावरेपसौ। 

मा यज्ञरहिंइसिष्टं मा य॒ज्ञप॑तिं जातवेदसौ शिवौ भ॑वतम॒द्य न॑ः ३॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि नः=मेरी प्राप्ति के लिए समनसौ=समान मनवाले भवतम्‌=होओ। 
जो पति-पत्नी परस्पर विरुद्ध मनवाले होते हैं उनके जीवन में प्रतिक्षण अशान्ति चलती है, 
और इस अशान्त अवस्था में उन्होंने प्रभु को क्या प्राप्त करना? २. सचेतसौ=तुम समान 
संज्ञानवाले बनो। प्रभु को प्राप्त करने के इच्छुक पति-पत्नी को चाहिए कि चे नैत्यिक 
स्वाध्याय से अपनी ज्ञानाग्नि को दीप्त रक्खें और संज्ञानवाले हों। दोनों समान मनवाले 
हो-दोनो की इच्छा ज्ञान-प्राप्ति की हो। ज्ञान प्राप्त करके ३. अरेपसौ =आप दोनों निर्दोष 
भवतम्‌=होओ। (रेपस्‌=$¡) ज्ञान के समान पवित्र करनेवाला कुछ है ही नहीं। यह ज्ञान 
तुम्हारे सब दोषों को भस्म करनेवाला हो। इस प्रकार निर्दोष बनकर ४. सञ्ञं मा -'हिंसिष्टम्‌=अपने 
जीवन में यज्ञ को हिंसित मत होने दो। आपका जीवन निरन्तर यज्ञमय हो। सौ-के-सौ वर्ष 
क्रतु (यज्ञ)-मय बिताकर “शतक्रतु' बनने का प्रयत्न करो। ५. इस निरन्तर यज्ञशीलता से 
यज्ञपत्तिम्‌नउस यञ्ञों के पति (रक्षक) प्रभु को मा हिंसिष्टम्‌नमत हिंसित करो। उसे भूल 
न जाओ। उसे भूलकर तो तुम अपने को ही “यज्ञपति' समझने लगोगे। तुम्हें इन यज्ञों के 
कर्तव्य का गर्व हो जाएगा, और यह गर्व उन यज्ञों को आसुर यज्ञ बना देगा। ६. इन यज्ञो. 
के लिए तुम जातवेदसौ=(वेदस्‌=\॥४९६।४१) उत्पन्न धनवाले बनो, अर्थात्‌ यज्ञों के निष्पादन 
के लिए आवश्यक सम्पत्ति का सम्पादन करनेवाले बनो। ७. उस सम्पत्ति से तुम शिवौ=सबका 
कल्याण करनेवाले बनो। तुम्हारा यह धन भूखे को रोटी देनेवाला व प्यासे को पानी 
'पिलानेवाला हो। यह धन यज्ञों में विनियुक्त होकर सभी का हित-साधन करे। इस प्रकार 
के बनकर अद्य-आज ही नः भवतम्‌=तुम हमारे हो जाओ। प्रभु-गृह्म बन जाओ। 


यजुवेदभाव्यम्‌ 
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भुप्रवण लोग "समान मनवाले, संज्ञानवाले, निर्दोष, यज्ञशील, यज्ञों का 
धनसम्पादक व कल्याणकर” होते हैं। 


ऋषिः -गोतमः। देवता-अग्नि:। छन्द:-आर्षीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
अर्नि-प्रवेश 
अग्नावर्निश्चरत्ति प्रविष्ट5ऋषींणां पुत्रोऽअभिशस्तिपावां। 


स न॑ः स्योनः सुयजां यजेह देवेभ्यो हव्यशसदमप्र॑युच्छन्त्स्वाहा॥४॥ 


पिछले मन्त्र में 'न: भवतम्‌' शब्दों में ' 
का बननेवाला व्यक्ति १. आरनौ च् प्रभु का बनने' का उल्लेख था। यह प्रभु 


| 'प्रविष्ट:-उस अग्रेणी प्रकाशमय प्रभु में प्रविष्ट हुआ-हुआ 
अग्निः=स्वयं भी अग्नि-सा बना हुआ चरति =अपनी क्रियाओं को करता है। प्रभु ' अग्नि! 
हैं। यह भक्त भी प्रभु में प्रविष्ठ होकर अग्नि ही बन जाता है। अग्नि बनकर यह अपने 
कर्त्तव्य कर्मों को करता चलता है। २. यह तो अब ऋषीणां पुत्रः=(तरहृषिर्वेदः) वेदों का 
पुत्र होता है। बेदमन्त्रों में दिये गये ज्ञान से अपने को पवित्र करता है (पुनाति) और रोगों 
व वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाता है (त्रायते)। ३. अभिशस्तिपावा>यह सब 
प्रकार की हिंसाओं he अपने को सुरक्षित रखता है। अहिंसा ही यम-नियमों में सर्वप्रथम 
है, सब यम- का यह केन्द्र है। ४. प्रभु कहते हैं कि सः नः=वह तू हमारा बना 
हुआ, प्रकृति के भोगों में न फँसकर प्रभुप्रवण बना हुआ स्योनः “सबको सुख देनेवाला 
सुयजाः=उत्तम यज्ञंवाला इह=इस जीवन में यज=यज्ञशील बन। तुझमें “देवपूजा, सङ्गतीकरण 
व दान' की वृत्ति हो। ५. देवेभ्यः=देवों के लिए सदम्‌ =सदा आप्रसुच्छन्‌=किसी प्रकार का 
प्रमाद न करता हुआ हव्यं स्वाहा=सुहुत हवि को देनेवाला हो। गीता के शब्दों में 
*तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते स्तेन एव सः देवताओं से प्राप्त इन सब भोग्य पदार्थों 
को देवों के लिए न देकर स्वयं ही खा जानेवाला चोर है, अतः नैत्यिक अग्निहोत्र के द्वारा 
“देवयज्ञ' करके ही खाना उचित है। 

भावार्थ-प्रभुभक्त अग्निरूप प्रभु में प्रवेश करके अग्नि-सा ही बन जाता है-*शुद्ध "| 
अब इसकी सब क्रियाएँ पवित्र यज्ञात्मक होती हैं। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-विद्युत्‌। छन्दः-आर्ष्युष्णिक्‌ *, भुरिगार्षीपङ्किः। स्व॒र:-ऋषभ: *, पञ्चमः 
अहिंसा-सत्य-स्थित | 

क आप॑तये त्वा परिपतये गृह्णामि तनूनप्त्रे शाक्वराय शरक्ंनऽआओजिष्ठाय। 

र अनांधृष्टमस्यनाधूष्यं देवानामोजो ऽन॑भिशस्त्यभिशस्तिपाऽअनभ्िशस्तेन्यमञ्ज॑सा 

सत्यमुंपगेषशस्विते माँ धा:॥५॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार निरन्तर देवयज्ञ करनेवाला कहता है कि 
आपतये=सर्वत्र गतिवाले परिपतये=सर्वत्र व्याप्तिवाले त्वाआपके लिए, इस देवयजन 
को गुह्णामिन्ग्रहण करता हूँ। “आपति व परिपति' आपको प्राप्त करं सकूँ, इस उद्देश्य से 
ही मैं देवयज्ञ में प्रवृत्त होता हूँ। २. आपको प्राप्त करने के लिए. जो आप तनू-नप्वे-मेरे 
शरीर को न गिरने देनेवाले हैं। प्रभुप्रबण व्यक्तिं भोगासक्त नही होता और परिणामतः भोगों 
का शिकार भी नहीं होता अथच पतित नहीं होता। ३. शाक्वराय=(शाक्वरी=बहु, बाहू 


भावार्थ-प्र 
गर्व न करनेवाले, 
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प्रयल्ने) मैं उस प्रभु को प्राप्त करता हूँ जो शक्तिशाली हैं, सर्वत्र शक्तिशाली कर्म करनेवाले 
हैं श्म्वने=सर्वशक्तिमान्‌ हैं ओजिष्ठाय=अतिशेयनं ओजस्वी हैं। प्रभुभक्त बनने पर मेरे 
कर्म भी शक्तिशाली होते हैं, मैं ओजस्वी बनता हूँ। 

४. अनाधृष्टम्‌ असि=हे प्रभो! आप कभी धर्षित होनेवाले नहीं-आप सदा अपराजित 
रहते हो। आपके उपासक देवानाम्‌-देवों का ओजः=बल भी अनाधुष्टम्‌=कभी हिंसित न 
होनेवाला और साथ ही अनभिशास्तिःहिंसा न करनेवाला होता है। देव शक्तिशाली होते हैं। 
शक्ति के कारण चे पराजित नहीं होते, परन्तु वे औरों की हिंसा भी नहीं करते। ५. हे प्रभो! 
आपकी कृपा से मैं सत्यम-सत्य को उपगेषम्‌ =प्राप्त होऊं। उस सत्य को, जो अनभिशस्तेन्यम्‌= 
सब हिंसाओं से रहित है तथा अञ्जसा=कौटिल्यशून्य है, अर्थात्‌ मैं सदा सरलभाव से सत्य 
को अपनानेवाला बनूँ-मेरा वह सत्य किसी की हिंसा का कारण न हो। ६. हे प्रभो! आप 
मा=मुझे स्विते=(सु इते) उत्तम आचरण में स्थापित करें। मेरे दुरित दूर हों-दुरितों से 
विपरीत स्वितों (दुर्‌+इत, सु+इत)' को मैं अपनानेवाला बनूँ। यह ओज अभिशस्तिपा=हिंसा 
से रक्षा करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक सत्यभाषण करता है-उसका सत्य किसी की हिंसा नहीं 
करता। यह सदा स्वित=उत्तम मार्ग पर चलता है। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-अग्नि:। छन्द :-विराङ्ञ्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
व्रत-पालन 

अग्नें त्रतपास्त्वे व्रतपा या तव॑ तनूरियश्सा मयि यो मर्म॑ तनूरेषा सा त्वयि 

स॒ह नौं व्रतपते व्रतान्यनुं मे दीक्षां दीक्षाप॑तिर्मरन्य॑तामनु तप॒स्तप॑स्पतिः॥ ६॥ 

१. हे अग्ने=आगे ले-चलनेवाले प्रभो! त्रतपाः=आप व्रतों के पालन करनेवाले हो। 
त्वे=तेरे उपासक भी व्रतपाः=त्रतों के पालने करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ वे भी आपकी भाँति 
अपने त्रतों पर दृढ़ रहते हैं। वस्तुतः “्रतपा' बनकर ही ये 'व्रतपा' आपको प्राप्त करनेवाले 
होते हैं। २. उस समय “उपासक भी व्रतपा आप भी त्रतपा' इस प्रकार दोनों एक-से हो 
जाते हो। या तव तनू:=जो तेरा स्वरूप है इयं सा मयि=वह मुझमें होता है उ=और या=जो 
(यो>या+उ) मम तनूः=मेरा शारीर है सा त्वयि=वह आपमें स्थित होता है। संक्षेप में कह 
सकते हैं कि 'मैं-तू और तू-मैं' हो जाता हूँ (यदि वा घा स्याहं त्वं त्वं वा घा स्या 
अहम्‌) इस प्रकार हमारा अभेद हो जाता है। ३. अब हे व्रतपते=ब्रतों के रक्षक प्रभो! 
'नौ"हम दोनों के व्रतानि सह=व्रत साथ-साथ हों, अर्थात्‌ मेरे व्रत वही हों जो आपके व्रत 
हैं। आपकी भाँति ही मैं "मैत्री, करुणा, मुदिता च उपेक्षा” आदि वृत्तियों से युक्त होऊँ। ४. 
दीक्षापतिः=व्रत-संग्रहणों के रक्षक प्रभु मे दीक्षाम्‌=मुझे व्रतसंग्रहण के लिए अनुमन्यताम्‌= 
अनुमति दें, अर्थात्‌ मेरा जीवन सदा व्रतसंग्रहणवाला हो और इन व्रतों के पालन के लिए 
तपस्पतिः=वे तप के पति प्रभु मुझे तपः=तप की अनुमन्यताम्‌=अनुमति दें, अर्थात्‌ मेरा ` 
जीवन तपस्वी हो, जिससे मैं अपने व्रतों का पालने करनेवाला बनूँ। तपस्या का अभाव ही 
्रतभङ्ग का कारण बनता है। 

भावार्थ-प्रभु “व्रतपा' हैं। मैं भी 'ब्रतपा' बनूँ। व्रतपा बनकर ही मै प्रभु का अभिन्न 
मित्र बनता हूँ। व्रतों के पालन के लिए मेरा जीवन तपस्वी हो। 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


ae) ) UT: पञ्चमोऽध्यायः 
ऋषिः-गोतमः। देवता--सोमः। छन्द:-आर्षीबृहती*, आर्षीजगती। स्वरः-मध्यमः*, निषादः 
धन-मेधा-शक्ति 


“आरंशुररशुष्टे देव सोमाप्यायतामिन्द्रायैकधन॒विदें। आ तुश्यमिन्द्रः प्याय॑तामा त्वमिन्द्राय 
प्यायस्वा "आरप्याययास्मान्त्सखीन्त्सन्न्या मेथर्या स्व॒स्ति तें देव सोम सुत्यामंशीय। 


एष्टा रायः प्रेषे भर्गायऽऋतमृतवादिभ्यो नमो द्यार्वापृथिवीभ्यांम्‌॥७॥ 

गत मन्त्र के व्रतपालन व तपस्या का आधार 'शरीर में सोम की रक्षा' है, अतः कहते 
हैं कि हे देख सोम=दिव्य गुणों के उत्पन्न करनेवाले सोम (वीर्यशक्ते)! ते आंशुःअंशुः=तेरा 
एक-एक कण एकधनविदे=ज्ञान-रूप मुख्य (एक) धन को प्राप्त करनेवाले इन्द्राय=जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए आप्यायताम्‌=वर्धन का कारण बने (ओप्यायी वृद्धौ)। हे सोम! इन्द्र: = जितेन्द्रिय 
उुरुष तुभ्यं प्यायताम्‌=तेरे लिए वृद्धि का कारण हो, त्वम्‌=तू इन्द्राय प्यायस्व=उस जितेन्द्रिय 
पुरुष की वृद्धि का कारण बन। रक्षा किया हुआ सोम रक्षा करनेवाले की वृद्धि का कारण 
बनता हं। यह सोम हमें उस सोमन्शान्त ब्रह्म का सखा बनाता है। इस सोम के द्वारा हम 
उस सोम को प्राप्त करते हैं। 

२. हे सोम=शान्त परमात्मन्‌! अस्मान्‌ सखीन्‌=हम मित्रों को सन्न्या=संभजनीय 
(सेवनीय) धन की प्राप्ति से मेधया=बुद्धि से आप्यायय=बढाइए, जिससे स्वस्ति=हमारे 
. जीवन की स्थिति उत्तम हो। इसी उत्तमता के लिए हे देव सोम-दिव्य गुणों के उत्पादक 

सोम! ते सुत्याम्‌=तेरे सवन को अशीय=मैं प्राप्त करूँ, अर्थात्‌ मैं सोम को अपने में उत्पन्न 
करू (सुत्याम्‌) और उसे शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करूँ (अशीय)! 

३. आ इष्टा रायः=हमें इष्ट धन सर्वथा प्राप्त हों। प्र इषे=हम अन्न-प्राप्ति के लिए 
आगे बढ़ें। भगाय =हम ज्ञानादि ऐश्वर्यों के लिए निरन्तर बढ़ें। ४. ऋतवादिभ्यः=जो अपने 
जीवन से ऋत का कथन करते हैं, अर्थात्‌ जिनका जीवन बड़ा नियमित है, उनसे ऋतम=हम 
ऋत का ग्रहण करें। उनका अनुकरण करते हुए ऋत का पालन करनेवाले बनें। 

५. द्यावापृथिवीभ्यां नमः=हम झुलोक से पृथिवीलोक तक सभी के लिए नमस्कार 
करते हैं। सज्जनों को ही नहीं दुर्जनों को भी 'नमः' कहते हैं। “दुर्जनं प्रथमं चन्दे सज्जनं 
तदनन्तरम्‌' इस सूक्ति को हम भूलते नहीं। दुर्जन को विरोधी बनाना व्यर्थ की अशान्ति 
मोल लेना है। 

भावार्थ-हम सोम की रक्षा करते हैं, परिणामतः धन, शक्ति व मेधा को प्राप्त 
करते हैं। हमारा जीवन ऋत का पालन करनेवाला होता है। हम किसी के भी साथ व्यर्थ 
विवाद के झगड़े में नहीं पड्ते। 
ऋइषिः-गोतमः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडार्षीबृहती *, निचृदार्षीबृहती ।। स्वरः-मध्यमः', निषाद: ग। 

*अयःशया-रजःशया-हरिशया तनूः ' 
कया तेंडअग्ने 5यःशया त॒नु्वर्षिष्ठा गह्ररेष्ठा। उग्रं वचोऽअपांवधीत्त्वेषं वच्योऽअपांवधीत्‌ 
स्वाहा पया तेंऽअग्ने रजःश॒या तनूर्वर्षिष्ठा गह्वरेष्ठा उग्र वचोऽअपांवधीत््वेषं 
वचोऽअपांवधीत्‌ स्वाहा। ग्या तेंऽअग्ने हरिश॒या तनूर्वर्षिष्ठा गहरेष्ठा। उग्र 
चच्योऽअपांवधीत्त्वेषं वचो5अपांवधीत्‌ स्वाहा॥८॥ 
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१. गत मन्त्र में सोम=वीर्यशक्ति का उल्लेख था। यही वीर्य शरीर को “पत्थर 
(अश्मा) च वञ्ज-(ऽ४०९। अयः) '-तुल्य बनाता है, मन को उत्साह-सम्पन्न करके नाना 
प्रकार के कर्मसंकल्पों से भरता है और मस्तिष्क को दुःखों का हरण करनेवाले ज्ञान से 
भरता है। शारीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से उन्नत होकर यह सोम के आप्यायनवाला 
व्यक्ति बड़ी मधुर व विनम्र वाणी बोलता है। इसकी वाणी में उग्रता व अहंकार की झलक 
नहीं होती। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हे आग्ने=(वीर्यं वा अग्निः-तै० १।७।२।२) सब 
उन्नतियों के साधक सोम (वीर्य)! या=जो ते=तेरा अयःशया=इस वज्रतुल्य शरीर में रहनेवाला 
तनूः=रूप है वर्षिष्ठा-जो सब सुखों की वर्षा करनेवाला है और गह्ररेष्ठा=गम्भीरता में 
स्थित होनेवाला है, वह उग्रं चचः=उग्र वचन को हमसे दूर करे और त्वेषं चच:=चमकते 
हुए गर्वपूर्ण वचनों को आपावधीत्‌=सुदूर नष्ट करे। स्व्ाहा=(सु आह) यह बात सचमुच 
सुन्दर है। सोम की रक्षा से शरीर दृढ़ बनता है, नीरोगता का आनन्द प्राप्त होता है, साथ 
ही मन में उथलापन-खिझ आदि उत्पन्न नहीं होते। यह Ed स्वस्थ पुरुष न.तो कडु (उग्रम्‌) 
शाब्द बोलता है और न ही वह घमण्ड करता (त्वेषम्‌) है। २. हे अग्ने=सोम! या=जो ते= 
तेरा रजःशाया=हृदयान्तरिक्ष (रजः) में रहनेवाला तनू:=रूप है, वह वर्षिष्ठा-सुखों की वर्षा 
करनेवाला और गाह्रेष्ठा=गम्भीरता में स्थित तेरा रूप उग्रं वचः अपावधीत्‌=उग्र वचनों 
को मुझसे दूर करे, त्वेषं वचः अपावधीत्‌ अहंकार से दीप्त वचनों को हमसे दूर करे। 
सोम की रक्षा से हृदय सदा उत्तम कर्मो की भावना से भरा रहता है। उस हृदय में किसी 
प्रकार की कटुता व किसी प्रकार का गर्व नहीं होता। ३. हे अग्ने=सोम! या=जो ते=तेरा 
तनू:-रूप हरिंशाया=सर्वदुःखहर ज्ञान में निवास करता है, जो वर्षिष्ठा=सुखों की वर्षा 
करनेवाला है और गाह्वरेष्ठा=गम्भीरता में स्थित है, वह उग्रं वचः अपावधीत्‌=कटुवचनों को 
दूर करे तथा त्वेषं वचः अपावधीत्‌=अहंकार-दीप्त वचन को दूर करे। वस्तुतः सोम वर्षिष्ठ 
होकर हमारे मनों को आनन्दमय बनाता है और हमसे कटुवचनों को दूर करता है। यह सोम 
गह्वरेष्ठ होकर हमें गम्भीर बनाता है और हमें अभिमानपूर्ण वचनों से दूर करता है। 

' भावार्थ-सोम से हमारा शरीर वज्रतुल्य बने, मन शिवसंकल्पवाला हो और मस्तिष्क 
दुःखहर ज्ञान से परिपूर्ण हो। हम न कटु वचन बोलें न ही अभिमानपूर्ण बातें करें। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिगार्षीगायत्रीः, भुरिरब्राह्मीबुहतीः, निचृद््राह्मीजगतीः, 
याजुष्यनुष्टुप्‌*। स्वरः-षड्जः\, मध्यमः, निषादः, गान्धारः *॥। 
प्रथम-द्वितीय-तृतीय पृथिवी में 

श्तप्ताय॑नी मेऽसि वित्तायनी मेऽस्यव॑तान्मा नाथितादव॑तान्मा व्यथितात्‌। ` विदेदग्निर्नभो 
जामारनेंऽअङ्गिरिऽआयुंना नाम्नेहि यो ऽस्यां पृंथिव्यामसि यत्ते ऽनाधृष्टं नाम॑ यज्ञियं 
तेन त्वा द॑धे विदेदन्निर्नभो नामाग्नेऽअङ्गिरऽआसुंना २नाम्नेहि यो द्वितीय॑स्यां 
पृर्थिव्यामसि यत्तेऽनाधृष्टं नाम॑ यज्ञियं तेन त्वा दंधे विदेदन्निर्नभो नामाग्नेऽअङ्गिर्‌ऽआयुंना 
नाम्नेहि यस्तृतीय॑स्यां पृथिव्यामसि यत्ते ऽनांथुष्टं नाम॑ यज्ञियं तेन॒ त्वा द॑धे । “अनुं 
त्वा देववींतये॥ ९॥ ; 

१. गत मन्त्र में सोम को अग्नि शाब्द से स्मरण करके उसके तीन तंनुओं का 
उल्लेख किया था। उसी तनू को सम्बोधित करके कहते हैं कि तू मे=मेरी तप्तायनी=तप्तों 
को शरण देनीवाली असि=है (तप्‌ भाव में क्त प्रत्यय)। जब कोई भी रोग मुझपर आक्रमण 


जु्केभाव्छम्‌ ` JO मी का i १३१ पञ्चमोऽध्यायः; 
करता है ड समय तू ही मेरी रक्षा करती है। तू मे =मुझे वित्तायनी=सब चित्तों को प्राप्त 
करानेवाली है। तू मुझे सब आवश्यक थन प्राप्त करने योग्य बनाती है। तू मा>मुझे 
नाथितात्‌-तापों से अवतात्‌-बचा, मा=मुझे व्यथितात्‌=अभावजनित पीड़ाओं से अवतात्‌-बचा। 
चस्तुतः यह ' तनू' तप्तायनी होने से मुझे नाथितों=उपतापों से बचाती है और “वित्तायनी' 
द से व्यथित ना होने देती। २. इस प्रकार यह अरिनिः=वीर्य नभः= (नभ हिंसायाम्‌) सब 
रोगों व बुराइयों के संहार को तथा नाम=नम्रता व विनीतता को 'व्रिदेत्‌=हमें प्राप्त कराए। 
हे अग्ने! वीर्यशक्ते! अङ्गिरः =अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवाली! तू आयुना-दीर्घजीवन 
से तथा जाम्ना=नम्रता व विनीतता से इहि=हमें प्राप्त हो। तुझे प्राप्त करके हम दीर्घजीवन 
Fi ओर नम्र बनें। हे आग्ने=वीर्य! यः =जो तू अस्यां पृथिव्याम्‌ असि=इस शारीर में 
है और यत्‌ ते=जो तेरा अनाधृष्टम्‌=न धर्षण के योग्य-न पराजित होनेवाला नामरुनम्रता 
का साधक, यज्ञियम्‌=पवित्र करनेवाला स्वरूप है तेन=उस कारण से ही त्वा दधे=मैं तेरा 
धारण करता हू। हम सोम को शरीर में धारण करें, जिससे हमारा शरीर रोगों से न दबे, 
हमें अभिमान न हो और हम पवित्र बने रहें। 

. ३. यह आर्निः=वीर्य नभः=सब मलिनताओं की हिंसा को तथा नाम=नम्रता को 
चिदेत्‌=प्राप्त कराए। हे आग्ने=अग्रगति के साधक अङ्किरः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस का सञ्चार 
करनेवाले वीर्य! तू आयुना =दीर्घजीवन से व नाम्ना=नम्रता व यश से इहि=हमें प्राप्त हो। 
यः=जो तू द्वितीयस्यां पृथिव्याम्‌ असि =इस द्वितीय शारीर अर्थात्‌ सूक्ष्मशरीर में स्थित हे 
अथवा मुख्यरूप से हृदयान्तरिक्ष में स्थित है, यत्‌ ते=जो तेरा अनाधृष्टम्‌-न धर्षित होनेवाला 
नाम=नम्रतावाला यज्ञियम्‌=पवित्रीकरणवाला स्वरूप है तेन=उसी के कारण मैं त्वा दधे=तुझे 
धारण करता हूँ। ४. यह अरिनः=वीर्य नभः=सब कुविचारों की हिंसा को तथा नाम=नम्रता 
को विदेत्‌=प्राप्त कराए। हे अग्ने=सब प्रकाशों को प्राप्त करानेवाले सोम! अङ्किरः=अङ्ग-रस . 
के साधक सोम! आयुना=उत्तम जीवन से तथा नाम्ना=नम्रता से इहि= प्राप्त हो। यः =जोः 
तू तृतीयस्यां=तीसरी पृथिव्यां असि=पूथिवी में हैं-तृतीय कारणशारीर में है अथवा आनन्दमय 
कोश में है, यत्‌=जो ते=तेरा तेज अनाथृुष्टम-न पराजित होनेवाला नाम=नम्रता का साधक 
यज्ञियम्‌ =पवित्र है तेन=उसी के कारण से त्वा दधे=मैं तुझे धारण करता हूँ। एवं, सोम 
की रक्षा से “स्थूल, सूक्ष्म व कारण' तीनों ही शरीर बड़े स्वस्थ रहते हैं। ये क्रमशः रोगों, 
कुविचारों व अज्ञान अथवा मन्दबुद्धियों से आक्रान्त नहीं होते। सोमरक्षा करनेवाले का शरीर 
नीरोग रहता है, बुद्धि सुविचारमय होती है और यह भेद-भावनाओं से ऊपर उठकर सदा 
आनन्दमय बना रहता है, इसीलिए यह 'गोतम' कहता है कि त्वा अनु=में तेरे पीछे 
-चलनेवाला बनता हूँ। "यह सब मैं इसलिए करता हूँ कि देववीतये=दिव्य गुणों को प्राप्त 
कर सकूँ। 

भावार्थ-सोम हमें उपतापों व पीड़ाओं से बचाता है। यह 'स्थूल, सूक्ष्म व कारण' 
शरीरों में अपराजित रूप से रहकर हमें नम्र व पवित्र बनाता है। इसकी रक्षा के अनुपात 
में ही हम दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं। 
ऋषिः-गोतमः। देवता-वाक्‌। छन्दः--ब्राहम्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
सिंही -सपत्रसाही 


'सिछह्यसि सपल्रसाही देवेभ्यः कल्पस्व सिथ्शह्मसि 
सपत्रसाही देवेभ्यः शुन्धस्व सि&ह्यसि सपत्नसाही देवेभ्यः शुम्भस्व॥ १०॥ 
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१. गत मन्त्र में सोम (अग्नि) के द्वारा शरीरों से सब मलों को दूर करके दिव्य 
गुणों की प्राप्ति का उल्लेख था। इस सोम की रक्षा करनेवाला अपनी ज्ञानाग्नि को दीप्त 
करके वेदचाणी का अध्ययन करता है और उस वेदवाणी से कहता है कि तू सिंही 
असि=सब बुराइयों की हिंसा करनेवाली है (हिनस्ति दोषान्‌) और सब ज्ञानो का सेवन 
करनेवाली है (सिंञ्चति-द०)। सपत्रसाही=इस ज्ञान-सेचन के द्वारा काम-क्रोध आदि 
शान्रुओं का पराभव करनेवाली है। इस प्रकार सिंही और सपल्रसाही बनकर तू देवेभ्यः=देवों 
के लिए कल्पस्व=सामर्थ्य देनेबाली हो। २. तू सिंही असि=बुराइयों की हिंसा करनेवाली , 
ज्ञान का सेचन करनेवाली व सपत्रसाही=कामादि का पराभव करनेवाली है तू देवेभ्यः=देवों 
के लिए शुन्धस्व-शोधन करनेवाली हो। ३. तू सिंही असि सपत्नसाही =बुराइयों को नष्ट 
करनेवाली ज्ञान का सेचन करनेवाली तथा कामादि का पराभव करनेवाली है देवेभ्य: =देवताओं 
के लिए शुम्भस्व-जीवन को सुशोभित व अलंकृत करनेवाली हो। 

भावार्थ-वेदवाणी बुराइयों को नष्ट करती है, ज्ञान का सेचन करती है, कामादि 
का पराभव करती है। बुराइयों को नष्ट करके यह हमें सबल बनाती है, झान-सेचन से यह 
हमारा शोधन करती है। कामादि के पराभव से सह हमारे जीवन को अलंकृत करती है। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-वाक्‌। छन्दः -निचृद्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
आचार्यकुल “आचार्य, विद्यार्थी व शिक्षा' 

इन्द्र्घोषस्त्वा वसुंभिः पुरस्तांत्पातु प्रचेतास्त््वा रुद्रैः प॒श्चात्पांतु मनोंजवास्त्वा 

पितृभिर्दक्षिणतः पांतु विश्वकर्मा त्वादित्यैरुत्तरतः पांत्विदमहं त॒प्तं 

वार्ब हिर्धा सज्ञान्निःसंजामि। ९२॥ 

१- गत मन्त्र में वेदवाणी का उल्लेख है। उसी के लिए कहते हैं कि इन्द्रघोषः=आचार्य 
त्वा=तुझे वसुभि:-वसुओं के साथ पुरस्तात्‌=सामने से पातु=रक्षित करे। प्रचेताः=आचार्य 
त्वा=तुझे रूद्रैः=रुद्रों के साथ पश्चात्‌=पीछे से पातु=रक्षित करे। मनोजवाः=आचार्य त्वा= 
तुझे पितृभिः=पितरों के साथ दक्षिणतः=दक्षिण से पातु=रक्षा दे, विश्वकर्मा-आचारर्य 
'त्वा=तुझे आदित्यैः=आदित्यों के साथ उत्तरत:=उत्तर से त =रक्षित करे। २. यहाँ मन्त्रार्थ 
में आचार्य का, जिसने विद्यार्थियों के साथ ज्ञानयज्ञ करना है, चार नामों से स्मरण हुआ 
है “इन्द्रघोष, प्रचेताः, मनोजवाः, विश्वकर्मा'। आचार्य की पहली विशेषता यह है कि “इन्द्र 
इति घोषो यस्य'=जितेर्द्रियता के कारण उसकी प्रसिद्धि: है। ‘आचार्यो ब्रह्मचर्येण 
छे '=आचार्य स्वयं जितेन्द्रिय बनकर ही ब्रह्मचारी को जितेन्द्रिय बना पाता 

| . 

आचार्य की दूसरी विशेषता यह है कि वह “प्रचेताः '=प्रकृष्ट ज्ञानवाला. है। अगाध 
ज्ञानवाला आचार्य ही विद्याथी से आदर पा सकता है। आचार्य की तीसरी खूबी “मनोजवा: ' 
है-उसका मन बड़ा स्पफूर्तिमय होना चाहिए। वह विद्यार्थियों के प्रश्नों का झट उत्तर दे 
सके, अन्यथा वह विद्यार्थियों की दृष्टि में गिर जाएगा। अन्त में आचार्य “विश्‍वकर्मा ' 
हो-क्रियात्मक ज्ञान में भी निपुण हो। दूसरे शब्दों में आगम के साथ उसमें प्रयोग का भी 
नैपुण्य हो। प्रयोग न जानने पर आचार्य का ज्ञान एकाङ्घी-सा लगता है। ३. आचार्य की 
भांति विद्यार्थी के लिए भी मन्त्र में चार शब्द आये हैं-'वसु-रुद्र-पित्‌ व आदित्य '| 
' विद्यार्थी को इस शरीर में उत्तम निवासवाला होना चाहिए। वह अपने शरीर को सदा नीरोग 
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रक्खे। पढ़ाई बहुत कुछ स्वास्थ्य पर निर्भर है। विद्यार्थी -काल में उसे 'रुद्र' बनना»औरों को 
भी (रुत्‌+र) ज्ञान देनेवाला बनना -चाहिए। जितना औरों को पढ़ाएगा उतना उसका अपना 
पाठ परिपक्व होगा। यह विद्यार्थी ' 'पितू' बने (पा रक्षणे) कामादि वासनाओं से अपना रक्षण 
करनेवाला बने और आदित्य बने-जहाँ से भी ज्ञान व उत्तमता प्राप्त होती है उसे लेने में 
सदा उद्यत रहे ( आदानात्‌ आदित्यः)। ४. मन्त्र में शिक्षा के उद्देश्यों को भी स्पष्ट करने 
के लिए चार शब्दों का प्रयोग हुआ है “पुरस्तात्‌, पश्चात्‌, दक्षिणतः, उत्तरतः'। शिक्षा हमें 
पुरस्तात्‌=आगे ले चलनेवाली हो, पश्चात्‌=यह हमें 'प्रत्याहार' का पाठ पढ़ाए। विषयों में 
गई हुई इन्द्रियों को हम वापस लाना सीखें, अर्थात्‌ शिक्षा ऐसी होनी चाहिए जो हमें 
विषयासक्त होने से बचाए। यह हमें दक्षिणतः=कुशलता से कर्म करनेवाला बनाए। उत्तरतः्यह 
हमं उन्नति को ओर ले-चले और अन्ततः इस भवसागर से तैरानीचाली हो। 

५, आचार्य कैसे हों? विद्यार्थी किन गुणों से युक्त हों? शिक्षा का क्या उद्देश्य हो? 
यह सब विचार हो चुका। अब ये सब बातें जिसपर निर्भर है उस बात का उल्लेख करते 
ह कि इदं तप्तं वाः=इस तपे जल को यज्ञात्‌=यज्ञ से नहिर्धा=बाहर करके निःसूजामि=रखता 
ह| बाहर जो पानी है बही शारीर में 'रेतस्‌' है। इस रेतस्‌ में वासनाओं के कारण एक उबाल 
उत्पन्न होता है। उस समय यह “तप्तं वा:' हो जाता है। ज्ञानयज्ञ सें इसे बाहर ही रखना है। 
आचार्यकुल का सारा वातावरण ऐसा हो जिससे वासनाओं के कारण इस रेतस्‌ में उबाल 
न आये। इसी रेतस्‌ को ज्ञानाग्नि का ईंधन बनना है। विद्यार्थी ने सदा सौम्य भोजन करते 
हुए इस सोम की रक्षा करनी है। आचार्यकुल का सारा वातावरण ब्रह्मचर्याश्रम के अनुकूल 
होना चाहिए। : 

भावार्थ-आचार्य जितेन्द्रिय, ज्ञानी, मेधावी, सूझवाले व प्रयोगात्मक ज्ञान में निपुण 
हों। ब्रह्मचारी ' स्वस्थ, एक-दूसरे को ज्ञान देनेवाले, अपने को वासनाओं से बचानेवाले तथा 
अच्छाइयों को ग्रहण करनेवाले हों। शिक्षा हमें आगे ले-चले, विषयासक्ति से बचाए, 
कर्मकुशल बनाए और उन्नत करके संसार से तराये। ; 


ऋषिः-गोतमः। देवता-वाक्‌। छन्दः भुरिःब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
वेद व आश्रम चतुष्टय 

सिछह्मसि स्वाहां सिथ्शह्मस्यादित्यवनिः स्वाहां सिछह्सि ब्रह्मवनिं: क्षत्र॒व॒निः स्वाहां 
सि&ह्सि सुप्रजावनीं रायस्पोषवनिः स्वाहां सिशह्य॒स्यावह देवान्यज॑मानाय स्वाहा 
भूतेभ्य॑स्त्वा॥ ९२॥ 

श, गत मन्त्र में वर्णित आचार्यकुल में पढ़ाई जानेवाली वेदवाणी का उल्लेख करते 
हुए कहते हैं कि सिंही असि-तू सब दोषों को हिंसा करनेवाली है और ज्ञान से सींचनेवाली 
है। स्वाहा=यह बात सचमुच ठीक कही गई है। तू सिंही असि=दोषों की हिंसा व सानः 
का सेचन करनेवाली है और इस प्रकार आदित्यवनिः=प्रकाश का सेवन करानेबाली है। 
सब सद्गुणों का आदान करानेवाली है (आदानात्‌) स्वाहा =यह बात ठीक कही गई है। 
२. हे वेदवाणि! तू ब्रह्मचर्याश्रम में सिंही=दोषहिंसक-ज्ञानसेचक होकर ब्रह्मवनिः क्षत्रवनिः=ज्ञान 
का सेवन करानेवाली व बल को देनेवाली असि=है। स्वाहा=यह बात ठीक कही गई है। 
ज्ञान को तो यह देती ही है, व्यसनों से बचाकर शक्ति भी प्राप्त कराती है। ३. अब गृहस्थ 
में यह वेदवाणी सिंही असि=दोषहिंसक , झानसेचक होती हुई सुप्रजावनिः=उत्तम प्रजा को 
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प्राप्त करानेवाली और रायस्पोषवनिः-धन का पोषण प्राप्त करानेवाली है। स्वाहा=यह 
बात ठीक ही कही गई है। ज्ञान से मनुष्य सद्गृहस्थ बनता है, सुन्दर सन्तान का निर्माण 
कर पाता है तथा यह ज्ञान उसे धन कमाने की योग्यता भी देता है। 

४. अब जीवन के तृतीयाश्रम में इस वेदवाणी से कहते हैं कि तू सिंही असि= 
'दोषनाशक, ज्ञानसेचक है। तू देवान्‌=त्यागमय, ज्ञानप्रधान जीवन बितानेवाले वनस्थो को 
-यजमानाय=इस सृष्टि-यज्ञ के प्रवर्तक प्रभु के लिए आवह=ले-चल। ये वनस्थ लोग ह , 
का सदा अध्ययन करते हुए ( स्वाध्याये नित्ययुक्तः स्यात्‌ ) प्रभु के समीप पहुँचने का 
प्रयत्न करें। स्वाहा=कितनी सुन्दर यह बात है! ५. इस प्रभु के उपासक वनस्थ को अब 
संन्यासी बनना है और वह कहता है कि हे वेदवाणि! अब मैं त्वा=तुझे भूतेभ्यः=सब 
प्राणियों के हिंत के लिए उन्हें प्राप्त कराता हूँ। मैं तेरे ही प्रचार में जीवनयापन करता हूँ। 

. भावार्थ-वेदज्ञान.ः को प्राप्त करके हमः प्रथमाश्रम में विज्ञान व बल का, दूसरे में 
सुसन्तान व धन का, तीसरे में प्रभु-प्राप्ति व चौथे में लोकहित का साधन करें। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-यज्ञः। छन्दः भुरिगार्ष्यनृष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
संन्यासी “ध्रुव-श्रुवक्षित्‌-अच्युतक्षित्‌_ 

श्रु्रोऽसि पृथिवीं दूंशह श्रुवक्षिद॑स्य॒न्तरिक्षं वृःहाच्युतक्षिदसि 

दिव दृशहयाग्नेः पुरीषमसि॥ ९३॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति ` भूतेभ्यस्त्वा' शब्दों से हुई थी। एक परिंत्राजक अपने 
जीवन का ध्येय बनाता है कि वह वेदवाणी का ज्ञान सब मनुष्यों को प्राप्त कराएगा और 
प्राणिमात्र के हित में प्रवृत्त रहेगा। उसी संन्यासी का वर्णन करते हुए कहते हैं कि २. श्रुवः 
असि=तू ध्रुव है। लोग स्तुति करें, निन्दा करें, धन आये या जाये, मृत्यु हो या जीवन, परन्तु 
ये ज्यायमार्ग से कभी विचलित नहीं होते। ३. हे परिव्राजक! तू पृथिवीं =अपने इस शरीर 
को दुंह=दूढ़ बना। बीमार हो गया तो यह प्रचार क्या करेगा? ४. श्रुबक्षित्‌ असि=हे संन्यासिन्‌! 
तू ( ध्रुव-मर्यादा क्षिनगति) मर्यादा में गति करनेवाला है, कभी मर्यादा को तोड्ता नहीं। ५. 
तू अन्तरिक्षम्‌=अपने हृदयान्तरिक्ष को दुंह-दुढ़ कर। यह कभी तुझे मर्यादा को तोड्ने न 
दे। ' अन्तरिक्ष '=मध्यमार्ग से चलना ही सबसे बड़ी मर्यादा है, अति का वर्जन करना है। ६. 
अच्युतक्षित्‌ असि=तू उस अच्युत प्रभु में निवास करनेवाला है। उस प्रभु में जो कभी भी 
'डिंगनेवाला नहीं। इस प्रभु में निवास करके तू दिवं5अपनी झान-ज्योति को दृह=पुष्ट कर। 
प्रभु में स्थित व्यक्ति को अन्दर से वह ज्ञान प्राप्त होता है जो उसे कर्त्तव्याकर्त्तत्य का ठीक 
ज्ञान देता है। ३. इस प्रकार शरीर, मन व मस्तिष्क को दुढ़ बनाकर तू अग्ने: =उस अग्नि 
नामक प्रभु का पुरीषम्‌=अपने में पूरण करनेवाला-भरनेवाला है। इस प्रकार तू प्रभु का ही 
छोरा रूप प्रतीत होने लगता है। 

भावार्थ-एक संन्यासी को ' भ्रुव, ध्रुवक्षित्‌ व अच्युतक्षित्‌' बनना चाहिए। 


ऋषि:-गोतम :॥ देवता-सविता:। छन्द:-स्वराडारषीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
प्रभु में मन का ( योग ) लगाना 
युञ्जते मन॑ऽउत युंड्जते धियो विप्रा विप्र॑स्य बृहतो व्रिपश्चित॑ः। 
वरि होत्रां दधे वसुनाविदेकऽइन्मही देवस्य सक्रितुः परिष्टुतिः स्वाहा॥। १४॥ 
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„५ , गत मन्त्र में 'ध्रुव, श्रुवक्षित्‌ व अच्युतक्षित्‌' बनने के लिए मन्त्र का ऋषि 
गोतम' मनः=मन को सुञ्जते=उस प्रभु में लगाते हैं उत्तः और विप्रस्यःवरिशेषरूप से पूर्ण, 
बृहतः= वर्धमान विपश्चितः=ज्ञानी उस प्रभु की धियः=बुद्धियों को विप्राः=अपना पूरण 
करनेवाले ये लोग युञ्जते=अपने साथ जोडते हैं। 'मन को प्रभु में केन्द्रित करना और उस * 
छदयस्थ प्रभु की ज्ञानवाणियों को सुनकर अपने ज्ञान को बढ़ाना', 'विप्र' बनने का यही 
अ हैं। इससे भिन्न मार्ग से हम अपना पूरण नहीं कर सकते। यदि इस ज्ञान से हम अपने 
युक्त करेंगे तो हम भी "विप्र, बृहत्‌ व विपश्चित' बनेंगे। २. हम उस प्रभु में अपने मनों 
को केन्द्रित करते हैं और वयुनावित्‌"सब प्रज्ञानों को जाननेवाले (वयुनं प्रज्ञानं-नि० ३।९) 
एकः इत्‌=वह एक प्रभु ही होत्राः=सब वेदवाणियों को (होत्रा वाङ्नाम-नि० १।११) 
विदधे=अग्नि आदि ऋषियों के हृदयों में स्थापित करते हैं। ३. सबितुः देखस्य=उस सबके 
उत्पादक देव की परिष्टुतिः=संसार में चारों ओर बिद्यमान स्तुति मही=महान्‌ है। सूर्य, 
चन्द्र, तारे, बादल, विद्युत्‌, भिन्न-भिन्न दिशाओं में बहती हुई नदियाँ, पर्वत, समुद्र, वन च 
रेगिस्तान-सभी उस प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं। स्वाहा-यह कितनी सुन्दर 
बात है! हमें उस प्रभु की प्राप्ति के लिए 'स्व' का "हा' करनेवाला बनना है, अर्थात्‌ 
स्वार्थत्याग (सु+आह) करना है। ; 
भावार्थ-हम मन को कन्द्रित करें, प्रभु की वाणी को सुनें और ज्ञानी बनकर सर्वत्र 
प्रभु की महिमा का दर्शन करें, स्वार्थमुक्त जीवन-यापन करें। 
ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-विष्णुः। छन्दः- भुरिंगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
मेधातिथि 
इदं विष्णुर्विचक्रमे त्रेथा निर्दधे प॒दम्‌ । समूढमस्य पाङसुरे स्वाहा॥ १५॥ 
१. गत मन्त्र की समाप्ति पर उस सविता देव की महान्‌ स्तुति का उल्लेख था। उसी 
स्तुति को प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि विष्णु:-वह व्यापक परमात्मा इदम=इस ब्रह्माण्ड 
को विचक्रमे-विशेष क्रमपूर्वक बनाता है। संसार को वैज्ञानिक दृष्टिकोण से देखें तो संसार 
में एक विशेष क्रम दीखता है। "विमानः' शाब्द इसी भावना को व्यक्त कर रहा है कि 
परमेश्वर ने इस ब्रह्माण्ड के पिण्डों को विशेष मानपूर्वक बनाया है। २. त्रेधा =तीन प्रकार 
के 'पदम्‌=पगों को निदधे=उस प्रभु ने रक्खा है। “झुलोक, अन्तरिक्षलोक व पृथिवीलोक' 
ये ही तीन पग हैं। ३. ये जितने भी पिण्ड हैं वे सब-के-सब मूल में परमाणुरूप थे। 
'परमाणुओं को ही वह-वह आकृति प्राप्त हो गई- किस प्रकार कणों से सुन्दर कान्तिमय 
पिण्डों का निर्माण हो गया?” इस बात को सोचते हैं तो आश्चर्य ही होता है कि 
पांसुरे=धूलिकणमय प्रकृति-समुद्र में इन 'लोक-लोकान्तरों का समूढम्‌=सम्यक्‌ प्रापण-निर्माण 
अस्य=इस परमात्मा का ही कर्म चैचित्र्य है। (वह प्रापणे, सम्‌=उत्तमता से) ! प्रभु ने इन 
'परमाणुओं से क्या विचित्र सृष्टि का निर्माण कर दिया। यही प्रभु की महिमा हे। एक-एक 
अणु की रचना अद्भुत है, एक-एक पिण्ड आश्चर्य से परिपूर्ण है। एक-एक फल की 
रचना कितनी विस्मयकारक प्रतीत होती है? उपनिषद्‌ के शब्दों में यह सारा संसार सचसुच 
प्रभु का व्याख्यान कर रहा है "इदं सर्व तस्योपव्याख्यानम्‌'। यह सारा संसार स्व्राहा=सुन्दरता 
से उस प्रभु का प्रतिपादन कर रहा है। उ 
भावार्थ-यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु कौ महिमा का प्रतिपादक है। प्रभु ने तीन लो 
में विभक्त करके इस सृष्टि की रचना की है। ये तीन लोक ही प्रभु के तीन पग हैं। 
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ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-विष्णुः। छन्दः-स्वराडार्षीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
इरावती-धेनुमती ( अन्न, दूध ) 

इरांवती धेनुमती हि भूतरसूंयत्रसिनी मन॑वे दशस्या। 

व्य॑स्कभ्ना रोद॑सी विष्णवेते दाधर्थ पृथिवीमभितो मयूखैः स्वाहा १६॥ 

१. गत मन्त्र में विष्णु द्वारा संसार के निर्माण का उल्लेख है। इस संसार में मनुष्य 
को वसिष्ठ-वशियों में श्रेष्ठ व उत्तम निवासवाला बनना है। यह वसिष्ठ निम्नरूप में 
आराधन करता है-हे रोदसी=दझुलोक व पृथिबीलोक! तुम दोनों इरात्रती=(इरा=अन्न-नि० 
२।७) प्रशस्त अन्नवाले होओ तथा हि=साथ ही थेनुमती=प्रशस्त दुधारू गौवोंवाले भूतम्‌=होओ। 
सूयवसिनी=उन गौ इत्यादि पशुओं के लिए उत्तम यवस-(=चरी)-वाले होओ। मनवे=मननशील 
ज्ञानी के लिए दशस्या=सब उत्तम वस्तुओं के देनेवाले होओ। 

२. हे विष्णो"व्यापक प्रभो! आप एते-इन रोदसी=द्युलोक व पृथिवीलोक को 
व्यस्कभ्ना-विशेषरूप से अलग-अलग थामे हुए हो और पृथिवीम्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष 
को (नि० १।३) अभितः=सब ओर मयूखैः=किरणों से दाधर्थ “आप ही धारण व पोषणवाला 
करते हो। इस विशाल अन्तरिक्ष में किरणों के द्वारा सारे वायुमण्डल में प्राणदायी तत्त्वों का 
समावेश होता है, जिससे सब .प्राणी जीवनीशक्ति प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-मनुष्य इस सृष्टि में सब वस्तुओं का विचारपूर्वक प्रयोग करे। अन्न व दूध 
ही उसके भोजन हैं। अधिक-से-अधिक खुले में रहने का प्रयत्न करे। यह अन्तरिक्ष 
प्राणशक्ति से भरा हुआ है। 


ऋहषिः-वसिष्ठः। देवता-विष्णुः। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
यज्ञ का ऊर्ध्वनयन 
देवश्रुतौ देवेष्वाघोषतं प्राची प्रेत॑मध्वरं कल्परय॑न्तीऽ ऊर्ध्वं य॒ज्ञं न॑यतं मा जिह्ृरतम्‌। 
स्वं गोष्ठमांवदतं देवी दुर्येऽआयुर्मा निर्वीदिष्ट प्रजां मा निर्वीदिष्टमत्रं रमेथां वर्ष्मन्‌ 
'पृथिव्या:॥ १७॥ 

“गत मन्त्र के अनुसार 'अन्न-दूध' का ही मननपूर्वक प्रयोग करनेवाले पति-पत्नी 
कैसे बनते हैं' यह विषय प्रस्तुत मन्त्र में है-१. देवश्रुतौ=(दिव्यविद्याश्रुतौ-द्‌०) सृष्टि के 
३३ देवों के ज्ञान का श्रवण करनेवाले तुम हो। जिन देवों के सम्पर्क में हमें सदा रहना 
है और वस्तुतः जिन देवों से हमारा शारीर बना है, उनका' ज्ञान प्राप्त करना आवश्यक ही 
है। २. देवेषु=विद्ठानों के चरणों में ( विद्वाईसो हि देवाः ) आघोषतम्‌=तुम इन ज्ञान की 
बाणियों का उच्चरण करो। विद्वानों से ३३ देवों का ज्ञान प्राप्त करो। ३. प्राची प्रेतम्‌ =(प्र 
अञ्च्‌) इस प्रकार सदा आगे बढ़ते हुए चलते चलो। हम उन्नतिशील हों, क्रियाशील हों, 
अकर्मण्य न हो जाएँ। ४. हम सदा अध्वरं कल्पयन्ती=हिंसारहित यज्ञों को करनेवाले हों। 
यज्ञम्‌न्यज्ञ को ऊर्ध्वम्‌ङऊपर नयतम्‌=ले-चलो। हमारे यज्ञों में किसी प्रकार का विकार न 
आ जाए। ५. मा जिह्वरतम्‌किसी तरह की कुटिलता न करो। हमारा जीवन सरल हो। 

६. (क) स्वं गोष्ठम्‌=अपने गोष्ठ को आवदतम्‌=चारों ओर प्रख्यात करो। अपने 
घर की गौशाला को ऐसा सुन्दर बनाओ कि तुम्हारी गौवों की चारों ओर चर्चा हो। (ख) 
अथवा स्वम्‌=अपने को गोष्ठम्‌=वेदवाणियों का निवासस्थान और परिणामतः देवों का 
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गवासस्थान आवदतम्‌=प्रसिद्ध करो। लोगों मे 
र तुम्हारे ज्ञान व श्रेष्ठता की ही चर्चा हो। ७. 
आउ बनो हे इस प्रकार दुर्येघर को उत्तम बनानेवाले होओ। ८. 
ठ मा=मत निर्वादिष्टम्‌= (निर्‌=निन्दायाम्‌) निन्दितरूप में उच्चारित 
कराओ, अर्थात्‌ आपके जीवन की निन्दा न हो। र न 


'प्रजाम्‌=अपनी सन्तान का भी मा=मत 
lnm रूप में उच्चारण कराओ, अर्थात्‌ तुम्हारी सन्तान की चारों ओर निन्दा 
जन हो। र 8. इस प्रकार प्रशस्त जीवन व प्रशस्त सन्तानवाले बनकर पुथिव्याः=इस पृथिवी के 
उ ऱशरीरभूत देवयजन के स्थान में रमेथाम्‌=आनन्द का अनुभव करो, अर्थात्‌ तुम्हारा जीवन 
यज्ञमय हो। तुम यज्ञस्थान को ही पृथिवी का शरीर समझो। अथवा (वर्ष्मन्‌=handsome form) 
पृथिवी के सुन्दर रूप में रमेथाम्‌नआनन्द का अनुभव करो, पृथिबी=शारीर। तुम दोनों के 
शरीर बड़े सुन्दर हों। पृथिवी के देवयजन में स्थित होकर ये प्रभु का स्तबन करते हैं। 

` भावार्थ-हम देवश्रुत बनें, जीवन में यज्ञ को ऊँचा स्थान दें, कुटिलता से दूर रहें, 
इस प्रकार अपने जीवन व प्रजा को सुन्दर बनाएँ और अपने सुन्दर शरीरों में आनन्द का 
अनुभव करे अथवा इस पृथिवी के देवयजनों में ही आनन्द का अनुभव करें। 


ऋषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देबता-विष्णुः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
'विष्णु-स्तवन 

विष्णोर्नु क॑ वीर्याणि प्रवोचं यः पार्थिवानि विममे रजाश्डसि। 

योऽअस्क॑भायदुत्तरशस्रधस्थ॑ विचक्रमाणस्त्रेधोस॑गायो विष्ण॑वे त्वा॥ १८॥ 

१. मैं चिष्णोः=व्यापक परमात्मा के वीर्याणि=पराक्रमयुक्त कमो को नु वकंञ्शीघ 
ही प्रबोचम=प्रकर्षेण कहता हूँ। यः=जो विष्णु पार्थिवानि=( अन्तरिक्षे विदितानि-द्‌०) 
अन्तरिक्ष में होनेवाले रजांसि =लोकों को विममे-विविधता से निर्माण करता है। प्रत्येक 
लोक में थोड़ा-थोड़ा भेद है। २. यः-जो सर्वाधार प्रभु त्रिधा गति करते हुए उत्तरम=इ्स 
उत्कृष्ट सधस्थम्‌=सब लोकों के (सह) एकत्र स्थित होने के स्थान इस अन्तरिक्ष को 
अस्कभायत्‌=थामे हुए हैं। विचक्रमाणः त्रेधा=वे प्रभु तीन प्रकार से गति कर रहे है। 
झुलोक में सूर्यरूप से, अन्तरिक्षलोक में वायुरूप से और पृथिवीलोक में अग्निरूप से प्रभु 
की गति हो रही है। उरूगायः-आप विशाल गतिवाले हैं या सब पदार्थों क्रा वेद द्वारा गायन, 
उपदेश करनेवाले हैं। ३. विष्णवे त्वा=सर्वत्र व्यापक तुझ प्रभु को पाने के लिए ही मैं 
प्रयलशील होता हूँ। | 

भावार्थ-वे प्रभु अत्यन्त शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले हैं। सारे ब्रह्माण्ड को 
धारण करनेवाले हैं। उरुगाय हैं। मैं उन्हीं की शरण में जाता हूँ! 


ऋषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-विष्णु:। छन्‍्द:-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः॥। 
दोनों हाथों से . 
दिवो वां विष्णऽउत वां पृथिव्या म॒हो वां विष्णऽडरोरन्तरिक्षात्‌। 
उभा हि हस्ता वसुंना पृणस्वा प्रयच्छ दक्षिणादोत स॒ब्याद्विष्णंत्रे त्वा॥१९॥ 


'विष्णो=सर्वव्यापक प्रभो! दिवः वा=्चाहे चुलोक से उत्त वा पृथिव्या:या 
पृथिवी से सह! करों अन्तरिक्षात्‌ वा=इस महनीय विशाल अन्तरिक्ष से उभा हि हस्ता=निश्चय 
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से दोनों हाथों को वसुना=धन से पृणस्व>भर दीजिए। विष्णो=सर्वव्यापक प्रभो! 
दक्षिणात्‌=दाहिने हाथ से उत्त और सब्यात्‌=बायें हाथ से आप्रयच्छ-हमें सब ओर से धन 
दीजिए। विष्णवे त्वा=तुझ विष्णु को पाने के लिए ही मैं प्रयलशील होता हूँ। २. उल्लिखित 
मन्त्रार्थ में प्रभु से चुलोक, पृथिवीलोक व अन्तरिक्षलोक के वसु की याचना है। झुलोक 
का चसु 'ज्ञान' है, पृथिवीलोक का वसु स्वास्थ्य ' है और अन्तरिक्षलोक का बसु 'नैर्मल्य' 
है। एवं, भक्त, ज्ञान, स्वास्थ्य व हृदय की निर्मलता व सत्य की प्रभु से याचना करते हैं। 
वे प्रभु इन वसुओं के साथ हमें सर्वत्र निवास के लिए आवश्यक धन भी प्राप्त कराते हैं। 
इस प्रकार आन्तर व बाह्म धनों को प्राप्त करके हम अध्यात्म उन्नति के लिए पूर्ण अवसर 
याते हैं। इस अवसर का उचित उपयोग उठाकर हम उस विष्णु को पाने में समर्थ होते है। 
भावार्थ-अनुकूल वातावरण पाकर हम प्रभु को प्राप्त करने के मार्ग पर चलें। 


ऋषिः=औतथ्यो दीर्घतमाः। देबता-विष्णुः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
विष्णु के तीन विक्रमणा 

प्र तद्ठिष्णं स्तवते वीर्येण मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः। 

यस्योरुषु त्रिषु वरिक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुर्वनानि विश्वा॥२०॥ 

वह चिष्णुः=सर्वव्यापक प्रभु सृगः= (मार्ष्टि) हमारे जीवन का शोधन करनेवाले हैं। 
प्रभु के स्मरण से वासनाओं का विनाश हो जाता है। न भीमः=वे प्रभु हमारे लिए भयंकर 
नहीं हैं, वे तो पुत्रों के लिए पिता के समान हैं। कुचरः:-(कौ चरति) वे प्रभु सम्पूर्ण 
पृथिवी पर विचरण करनेवाले हैं (क्वायं चरतीति)। सर्वव्यापक होते हुए भी न जाने कहाँ 
हैं। अदृश्य होने से ऐसा ही कहना पड़ता है। गिरिष्ठा:-वे प्रभु वेदवाणी में स्थित हैं। सर्वे 
चेदा यत्‌ पदमामनन्ति=सारे वेद उस प्रभु का प्रतिपादन कर रहे हैं। (देहोऽपि गिरिरुच्यते-उ०) 
वे प्रभु 'इस शारीर में स्थित हैं। आश्चर्य तो यही है कि समीप-से-समीप हमारे ही शरीर 
में होते हुए दूर-से-दूर हैं-अदुश्य हैं। ये विष्णु वे हैं यस्य=जिनके त्रिषु-तीन उरूषु-विस्तृत 
'विक्रमणेषु=विक्रमरूप लोकों में विश्वानि5सब भुवनानि=( भूतजातानि) प्राणी अधिक्षियन्ति= 
निवासत करते हैं। तत्‌= (तस्मात्‌) अतः वे विष्णु वीर्येण प्रस्तवते=अपने वीरतापूर्ण कर्मों के 
कारण स्तुत किये जाते हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु हमारे जीवनों को शुद्ध बनाते हैं। क्या भूपृष्ठ पर, क्या पर्वतशिखर 
पर वे उ हैं। ये तीनों लोक प्रभु के ही तीन विक्रमण हैं। इन्हीं में सब प्राणियों 
का निवास हे। : 


ऋषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-विष्णु:। छन्द :-भुरिंगार्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चम :।। 
वैष्णव 

'विष्णों रराटमसि विष्णोः श्नप्त्रे स्थो विष्णो: स्यूर॑सि विष्णोर्थुत्नो डसि। 

वैष्णवमसि विष्णवे त्वा॥२१॥ 


गत मन्त्र के अनुसार विष्णु का स्मरण करनेवाले पवित्र बनते हैं। विष्णु यज्ञरूप हैं, 
अतः इनका जीवन यज्ञमय होता है। मन्त्र में कहते हैं कि तू विष्णो:>यज्ञ का रराटम्‌ 
असि-ललाट है, मस्तक है। यज्ञ करनेवालों का तू मूर्धन्य बनता है। 'रठ परिभाषणे' धातु _ 
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से इस शब्द को बनाएँ तो आर्थ होगा कि तू सदा यज्ञ का ही जप करनेवाला, यज्ञ की ही 
रट लगानेवाला है। विष्णो: =यज्ञ के उन तुम ओष्ठप्रान्त हो। तुम्हारे जीवन 
का आदि- अन्त यह यज्ञ ही है। तू विष्णोः-यज्ञ को स्यू: असि-अपने जीवन के साथ सी 
लेनेवाला है। यज्ञ तेरे जीवन से अविच्छिन्न रूप से जुड़ गया है। विष्णो:-यज्ञ का तू श्रुवः 
असिन्ध्रुव है। निश्चित स्थान है। तू यज्ञ से अलग नहीं होता, यज्ञ तुझसे अलग नहीं होता। 
तू तो इस यज्ञ का भक्त बनकर वैष्णवम्‌ असि =वैष्णव ही हो गया है। विष्णबे त्वा=तूने 
अपने को विष्णु के लिए अर्पित कर दिया है। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों को यज्ञमय बनाकर 'वैष्णव' बन जाएँ 

सूचना-यज्ञ विष्णु है-विष्लृ व्याप्तौ-व्यापक कर्म है। 


ऋहषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यज्ञ:। छन्द:-साम्नीपङ्किः', भुरिगारषीबुहती ॥ स्वरः-पञ्चमः', मध्यम: गा 
बहती वाक्क 

न्देचस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सवे,5 श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो इस्तांभ्याम्‌। 

'आददे नार्य॑सीदमहशरक्ष॑सां ग्रीबाऽअपिं कृन्तामि 

बुहन्नसि बृहद्र॑वा बृहतीमिन्द्रांय वाचः बब॥२२॥ 

१. गत मन्त्र में जीवन को यज्ञमय बनाने का उल्लेख था। जीवन को यज्ञमय 
बनानेवाला व्यक्ति संसार में प्रत्येक वस्तु का उपयोग विशेष प्रकार से करता है। वह कहता 
है कि हे पदार्थ! मैं त्वा=तुझे सवितुः देबस्य=उस प्रेरक देव के प्रसवे=प्रसव में, अनुज्ञ 
में आददे=ग्रहण करता हूँ। न अतियोग करता हूँ, न अयोग; अपितु यथायोग करके मैं 
तुझसे लाभान्वित होता हूँ। अश्विनो: बाहुभ्यामङप्राणापानों के प्रयत्न से मैं तेरा ग्रहण करता 
हूँ। मैं तुझे बिना प्रयल के लेना नहीं चाहता, क्योंकि उस स्थिति में प्रत्येक पदार्थ हानिकर 
होता है। पूष्णोः इस्ताभ्याम्‌=मैं पूषा के हाथों से तेरा ग्रहण करता हूँ और तेरे उपयोग में 
मेरा दूष्टिकोण स्वाद व सौन्दर्य न होकर पोषण होता है। २. हे पदार्थ! वस्तुतः इसी प्रकार 
ग्रहण किया हुआ तू नारी (नराणामियम्‌) मनुष्यों का हित करनेवाला होता है। अथवा 
नारिः असि=मनुष्यों का (न अरिः) शत्रु नहीं है। जब तक दृष्टिकोण पोषण का बना रहता 
है, यह मनुष्य का हित-ही-हित करता है। दृष्टिकोण स्वाद का बना और ये सृष्टि के 
पदार्थ उसके अहित का कारण बन जाते हैं। “रसमूला हि व्याधयः '=सब व्याधियाँ इस 
स्वाद्‌ के ही कारण होती हैं। मैं इन पदार्थों का ठीक उपयोग करके इस स्थिति सें हो गया 
हूँ कि रक्षसां ग्रीवा अपि=इन रोगकूमियों की ग्रीवा को ही कृन्तामि=काट देता हूँ। इन 
रोगकृमियों का समूलोन्मूलन हो जाता है। ३. हे प्रभो! आप बृहन्‌ असि=मेरे इन रोगकूमियो 
का उद्बर्हण (विनाश) करनेवाले हो। इन राक्षसों की ग्रीवा को मैं नहीं काटता, यह काम 
आप ही करते हो। बृहद्‌ रवा:-आप हृदयस्थरूपेण वृद्धिकारक उपदेश देनेवाले हैं। इन्द्राय=मुझ 
जितेन्द्रिय के लिए. इस बृहतीम्‌ -वृद्धि की कारणभूत वाचम्‌=वेदवाणी को वद=कहिए। 
आपकी कृपा से मैं इस वेदवाणी को सुनूँ। इसके सुनने से मेरी वासनाओं का उद्बर्हण होता 
है और यह शारीर, मन व मस्तिष्क-सभी दृष्टिकोणों से मेरी वृद्धि रा बनती है। 

भावार्थ-मैं सब वस्तुओं का ठीक प्रयोग करूँ। राक्षसों को जीतूँ। प्रभु की बृहती 


वाक्‌ को सुनूँ। 
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ऋहषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यज्ञः। छन्दः--याजुषीबृहती *, स्वराङ््ग्राहम्यनुष्टुप्‌ °, 
स्वराङब्राहम्युष्णिकः। स्वरः-मध्यमः5, गान्धारः ", ऋषभ: ॥।। 
क्त्या का उत्कृन्तन ( उच्छेद ) 
उ्र्‌क्षोहणै वलगहनं *वैष्णवीमिदमहं तं ब॑ल॒गमुत्किरामि गयं मे निष्ट्यो यम॒मात्यो' 
निचखानेदम॒हं तं ब॑ल॒गमुत्किंरामि यं में समानो यमस॑मानो निच्वखानेदमहं तं 
व॑ल॒गमुत्किंरामि `यं मे स्न्॑धुर्यमस॑बन्धुर्निच॒खानेदमहं तं व॑लगसुत्किरामि यं में 
सजातो यमस॑जातो निच॒खानोत्कृत्याङ्किरामि॥२३॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति “बृहतीं वाचं वद” पर थी-बृहती वाकू को बोलिए। 
उस बृहती वाकू को जो रक्षोहणम्‌=सब राक्षसी वृत्तियों को समाप्त कर देती है। राक्षसी 
वृत्तियों को ही नहीं यह रोगकृमियों को भी नष्ट करनेवाली है। २. यह वाणी वलगहनम्‌=(वल 
४०, संवृत रूप में ग=गति करनेवाले) हमारे मनों में छिपेरूप में विचरनेवाले मनसिज 
(काम) को नष्ट करनेवाली है। यह काम न जाने कब और कहाँ से हमारे अन्दर प्रविष्ट 
हो जाता है। हम वेदवाणी का अध्ययन करते हैं तो यह उस वासना का विनाश करती है। 
३. बैष्णवीम्‌ङयह वाणी मुझे वासना से ऊपर उठाकर यसिय मनोवृत्तिवाला बनाती है और 
विष्णु (परमात्मा) को प्राप्त कराती है। ४. इस वाणी को अपनाकर इदम्‌=(इदानीम्‌) अब 
अहम-मैं तं वलगम्‌=अदृश्य रूप से मेरे अन्दर आ जानेवाली उस वासना को उत्किरामि= 
उखाड्कर बाहर फेंक देता हूँ, यम=जिस वासना को मे=मुझमें निष्ट्यः=बाहर होनेवाले या 
यम्‌=जिसको अमात्यः=मेरे साथ ही होनेवाले किसी व्यक्ति ने निचसान=गाड दिया है। 
हममें वासनाएँ सङ्ग से उत्पन्न हो जाती हैं। कई बार इसके उत्पन्न करनेवाले बाहर के व्यक्ति 
होते हैं। ५. इदमःअब अहम=मैं तं वलगम्‌=उस संवृतरूप से गति करनेवाले काम को 
उत्किरामि=उखाड़ फेंकता हूँ यम्‌=जिसे मे=मुझमें समानः=समान आयु का यम्‌=जिसे 
असमानः=बड़ी आयु का मनुष्य निचखान=गाड़ देता है। हमउम्र साथियों से यह वासना 
उत्पन्न कर दी जाती है। कई बार बड़ी आयु के व्यक्ति भी इस बुरी आदत को पैदा करने 
के कारण बन जाते हैं। ६. इदम्‌ अहम्‌=अब मैं तं वलगम्‌=उस मनसिज (काम) को 
उत्किरामि=उखाड़ फेकता हूँ यम्‌=जिसे मे=मुझमें सबन्धुः=कोई सगोत्र व्यक्ति या यम्‌=जिसे 
असबन्धुः=असगोत्र व्यक्ति निचखान=गाङ़ देता है। इस वासना की उत्पत्ति में रिश्तेदार भी 
कारण बन जाते हैं और जो रिश्तेदार नहीं होते वे भी। ७. इदम्‌ अहम्‌=यह मैं तं बलगम्‌=उस 
वासना को उत्किरामि=उखाड़ फेकता हूँ यम्‌=जिसे मे=मुझमें सजात:=सगा व्यक्ति, समान 
स्थान में उत्पन्न हुआ व्यक्ति यम्‌=जिसे असजातः=असमान स्थान में उत्पन्न व्यक्ति, दूर का 
व्यक्ति निचखान=गाड देता है। कृत्याम्‌ (कृती छेदने) =छेदन-भेदन करनेवाली इस वासना 
को मैं उत्किरामि “निश्चय से उखाड़ फेंकता हूँ। 

भावार्थ-मानव-जीवन का ध्येय यही होना चाहिए कि 'मैं इस अनन्त कारणों से, 
ज जाने कब उत्पन्न हो जानेवाली अदृश्य वासना को अवश्य ही उखाड़ फेंकूँगा। 

ऋषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-सूर्यविद्वांसौ। छन्दः- भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। .स्वरः-गान्धारः।। 
“स्वराट्‌ से सर्वराद' 


स्व्राडंसि सपल्लहा संत्रराड॑स्यभिमातिहा ज॑नराड॑सि 
रक्षोहा संर्वराड॑स्यमित्रहा। २४॥ 
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९. गत मन्त्र के अनुसार वासना का उच्छेद करनेवाला यह “दीर्घतमा? प्रभु का प्रिय 
ld i हैं कि तू अपने इस जीवन के प्रथम प्रयाण में स्वरादू असि-स्वराट्‌ 
bess न करनेवाला बना है (स्व=अपना, राज्‌=९४।३४०) तूने अपने जीवन को 
रा र त बनाया Ti सपल्नहा=तूने "काम, क्रोध, लोभ, मोह व मद-मत्सर' इन सब 
ER का हनन किया है। २. जीवन के दूसरे प्रयाण में तू सत्रराट्‌ असि=्यञ्ञों से दीप्त 
वाला बना हे, यञ्ञों से तेरी कीर्ति चारों ओर फैली है और अभिमातिहा=तूने अभिमानरूप 
hr का संहार किया है। ३. अब जीवन की तृतीय मंजिल में जनराट्‌ आसि= तू अपने 
bss से चमकनेवाला हुआ बा (जनी-प्रादुर्भाव, विकास, ०५०प४०॥) और रक्षोहा-सब 
कुंमियों का या राक्षसी वृत्तियों का हनन करनेवाला है। शरीर से भी नीरोग रहता है और 
मन से भी प्रसादमय रहता है। a इस प्रकार 'सर्वराद असि'=तू सर्वव्यापक होने से “सर्व' 
नामवाले प्रभु से चमकनेवालां बना है। उसको सदा हृदय में धारण करने से तेरा चेहरा 
ब्रह्मवर्चस्‌ की दीप्ति से चमकता है और तू अमित्रह्मा-अस्नेह की भावना को समाप्त 
करनेवाला हुआ है। तेरा सबके प्रति प्रेम है। सारी वसुधा तेरा कुटुम्ब बन गई है। सभी तेरी 
मैं में समाविष्ट हो गये हैं और तू भी अपने उपास्य की तरह “सर्व” बन गया है। 
भावार्थ-हमें क्रमश: 'स्वराट्‌, सत्रराट्‌ व जनराट्‌' बनकर सर्वराट्‌ बनना है। 


ऋषिः औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यज्ञः। छन्‍्द:--ब्राह्मीबृहतीर , आर्षीपङ्किः। स्वरः--मध्यम:* , पञ्चमः।। 
“प्रोक्षण-अवनयन-अवस्तरणा' उपधान-पर्यूहण 

करक्षोहणों वो वलगहनः प्रोक्षामि वैष्णवाज्रक्षोहणों वो वलगहनो 5 नयामि 
बैष्णवात्र॑क्षोहणों वो वलगहनोऽव॑स्तृणामि वैष्णवात्र॑क्षोहणौं पवां चलगहनाऽउप॑दधामि 
वैष्णवी रक्षोहणौ वां वलगहनौ पर्यूहामि वैष्णावी बैंष्णावमंसि वैष्णवा स्थी।२५॥ 

१. २३वें मन्त्र में राक्षसी वृत्तियों च काम के विध्वंस का उल्लेख था। उन्हीं के 
विषय में प्रभु कहते हैं कि बः=तुममें से रक्षोहणः=इन राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस करनेवालों 
को वबलगहनः=संवृत (४९।।९५) रूप में गति करनेवाले इस काम का हनन करनेवालों को 
प्रोक्षामि=में ज्ञान से सिक्त करता हूँ। जो तुम चैष्णावान्‌=वासना को जीतकर व्यापक 
मनोवृत्तिवाले बने हो (विष्‌ व्याप्तौ)। २. वः=तुममें से रक्षोहणः =रोगकृमियों का संहार करतेवालों 
को तथा वलगहनः=काम का हनन करनेवाले राक्षसों को अवनयामि=इन बन्धनों से दूर 
'ले-जाता हूँ, क्योंकि तुम वैष्णवान्‌-यज्ञिय जीवनवाले बने हो (विष्णुर्वै यञः) ३. रक्षोहणाः= 
अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवालों राक्षसों का हनन करनेवाले वलराहनः=वासना 
को नष्ट करनेवाले वः=तुम्हें अबस्तृणामि=संसार के कष्टों से दूर आच्छादित करता हूँ 
क्योंकि तुम बैष्णवान्‌=विष्णु-व्यापक प्रभु के उपासक बने हो। ४. गृहस्थ में रक्षोहणौ= 
रोगकृमियों का नाश करनेवाले वाम्‌=तुम दोनों वलगहनौ-वासना का हनन करनेवाले पति-पत्नी 
को उपदधामि-मैं अपने समीप स्थापित करता हूँ। वैष्पावी=वह वेदवाणी इन पति-पत्नी के 
हृदयों को विशाल बनानेवाली है। रक्षोहणौ=राक्षसी भावों का नाश करनेनाले वामनतुम 
दोनों वलगहनौ-कामघाती पति-पत्नी को पर्यूहामि=इस वेदवाणी के द्वारा (परि ऊहामिल्‍्परि 
प्रापयामि) सब सन्देहों के परे पहुँचाता हूँ। आपको आपके मार्ग का निश्चय कराता हूँ। 
सैष्णवी-यह वेदवाणी व्यापक ज्ञानवाली है। चैष्णवम्‌ असि=वेद का ज्ञान यञ्ञों व विष्णु 
का ज्ञान है। इनमें परमात्मा व यज्ञों का प्रतिपादन है। वैष्णवाः स्थ=तुम सब उस व्यापक 
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प्रभु के उपासक बनो। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान से अभिषिक्त करते हैं, वासनाओं के बन्धनों से दूर ले-जाते 
हैं, संसार के कष्टों से सुदूर सुरक्षित करते हैं, अपने समीप स्थापित करते हैं और सब 
सन्देहों से परे पहुँचाते हैं। 

ऋषिः-औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यज्ञः। छन्दः-निचदार्षीपङ्क्िः", निचूदार्षीत्रिष्टुप्‌र। 

स्वरः--पञ्चमः*, धैवतः।। 
पयव 
क्देखस्य॑ त्वा सवितुः प्रंसवे 5 श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो हस्ताभ्याम्‌। आददे नार्यसीदमहई 
रक्ष॑सां ग्रीवाउअपिं कृन्तामि । पयवों ऽसि यवयास्मद्‌ द्वेषो य॒वयारांतीर्दिवे त्वाऽन्तरिक्षाय 
त्वा पृथिव्यै त्वा शुन्थ्॑ताँल्लोकाः पिंतुषद॑नाः पितृषद॑नमसि॥ २६॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार ज्ञान से सिक्त व्यक्ति संसार में ठीक प्रकार से 
चलता है। वह कहता है कि हे पदार्थ! मैं त्वा=तुझे सवितुः देचस्य=उस प्रेरक देव की 
'प्रसवे=अनुज्ञा में ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रभु ने “पयः पशूनाम्‌ '=पशुओं के दूध के प्रयोग 
का आदेश दिया है तो मैं उनका दूध ही लेता हूँ, उनका मांस नहीं खाता। अश्विनोः 
बाहुभ्याम्‌=प्राणापान के प्रय से मैं तेरा ग्रहण करता हूँ। “अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्कृषस्व '-इस 
उपदेश का ध्यान करता हुआ श्रम को अपने जीवन से दूर नहीं होने देता। पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ 
आददे=पूषा के हाथों से मैं तेरा ग्रहण करता हूँ! मैं स्वाद के लिए नहीं खाता, सौन्दर्य के 
लिए नहीं पहनता, परिणमतः तू नारी आसि=मुझ नर की शक्ति बनता है। विपरीतावस्था 
में यह उसकी शक्ति का हास करनेवाला उसका (अरिः) शत्रु हो जाता है। २. इदम्‌=अब 
इस प्रकार शक्तिशाली बनकर रक्षसां ग्रीवा अपिकृन्तामि=में राक्षसों की ग्रीवा को भी 
काट देता हूँ। अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले रोगकृमि ही “रक्षस्‌' हैं 
(र+क्ष)। जब मनुष्य प्रत्येक पदार्थ का यथायोग सेवन करता है, प्रय्न से पदार्थों का 
उपार्जन करता है और पोषण के दृष्टिकोण से ही वस्तुओं को स्वीकार करता है तब 
वस्तुतः वह रोगकृमियों का संहार कर पाता है। रोगकृमियों के नाश से शारीर तो सुन्दर 
बनता ही है, मन भी निर्मल बनता है। सब पदार्थो का ठीक प्रयोग हमारे हृदयों को 
वासनाओं से हिंसित नहीं होने देता, अतः मन्त्र में कहते हैं कि ३. यवः आसिनहे प्रभो! 
आप यव हो। (यु मिश्रणामिश्रणयोः) हमें बुराइयों से पृथक्‌ करके अच्छाइयों से जोडनेवाले 
हो, अतः अस्मत्‌=हमसे द्वेषः=द्वेष को यवय-पृथक्‌ कीजिए। अरातीः=न देने की भावनाओं 
को यव्य =पृथकू कीजिए। ४. हे प्रभो! दिवे त्वा=मस्तिष्करूप झुलोक के लिए मैं तुझे 
प्राप्त होता हूँ। आपकी उपासना से मेरा मस्तिष्क ठीक हो। अन्तरिक्षाय त्वा=इृदयान्तरिक्ष 
के ठीक रखने के लिए मैं आपको प्राप्त होता हूँ। आपकी कृपा से मेरा हृदयान्तरिक्ष 
वासनाओं के बवण्डर से मलिन न हो। पृथिव्यै त्वा=शरीररूप पृथिवी के विस्तार के लिए 
मैं तुझे प्राप्त होता हूँ। आपकी उपासना से मेरा शरीर शुद्ध बनता है। ५. लोकाः शुन्धन्ताम्‌ =मेरे 
तीनों लोक शुद्ध हों। मस्तिष्करूप झुलोक, हृदयरूप अन्तरिक्षलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक 
सभी मलों से रहित हों। झुलोक में भ्रमों के बवण्डर न हों, अन्तरिक्ष में वासनाओं के 
तूफान न हों, पृथिवी पर-शरीर में मल=£07९।४॥ ४९" का सञ्चय न हो। ६. 'पितृषदनाः=हे 
प्रभो! हमारे घर ज्ञानियों के निवासस्थान बनें। (पितरः ञानिनः सीदन्तु येषु) अर्थात्‌ हमें 
सदा सानियों का सङ्ग प्राप्त रहे। अब मन्त्र की समाप्ति पर अपने को प्रेरणा देता हुआ 
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दीर्घतमा कहता है कि हे मेरे हदय “पितृषदनम्‌ जातिल 
में दनम्‌ असि '-तू ञ्ञानियों द मेरे 
हृदय में सदा ज्ञानियों की चर्चा (विचारणा) रहे। दशानि क 


भावार्थ-ज्ञानियों में जीवनों ले 
वदना मा हो ये अत हम अपने जीवनों को शुद्ध कर लें। हमारे 
ऋषिः-औतथ्यो दीर्घतमा:। देवत्ता-यज्ञः। छन्दः -ब्राह्मीजगती। स्वरः-निषादः।। 
उद्चिबं& ब्रह्म, क्षत्र, आयु, प्रजा 
स्तभानान्तरिक्षं पृण वृशह॑स्व पृथिव्यां द्युंतानस्त्वां मारुतो मिनोतु मित्रावरुणौ 
श्रुवेण धर्म॑णा। ब्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं रायस्पोषवनि पर्यूहामि । ब्रह्मं दृऽह क्षत्रं 
दुशहायुर्दृशह प्र॒जां दंशह॥ २७॥ 


दीर्घतमा को, जिसने. गत मन्त्र में सब लोकों के शोधन की प्रार्थना की है, प्रभु 
प्रेरणा देते हैं कि-१. दिवं उत्स्तभान=तू अपने मस्तिष्क को ऊपर थाम। जैसे पर्वत के 
मेखलाप्रदेश में ही बादल उमड़ते हैं और उसका शिखर सूर्य के प्रकाश से दीप्त रहता है, 
उसी प्रकार तेरा मस्तिष्क भी ज्ञान की ज्योति से जगमगाता रहे। वह कभी भ्रमों च सन्देहो 
से न भर जाए। २. अन्तरिक्षम्‌=तू अपने हृदयान्तरिक्ष को पृण=परिपूरण कर। अपने हृदय 
को वासनाओं के आक्रमण से सुरक्षित कर। ३. पृथिव्यां दुंहस्व-इस शारीर में तू दृढ़ बन। 
शारीर ही पृथिवी है। जैसे पृथिवी दुढ़ है, उसी प्रकार तू दृढ़ शरीरवाला बन। ४. झुतानः=(दिवं 
तनोति) ज्ञान का विस्तार करनेवाला मारुतः=प्राण-साधना करनेवाला विद्वान त्वा"तुझे 
मिनोतु=विषयों से परे फेंके, अर्थात्‌ विषयवासना के संसार में उलझने न दे। ५. 
मित्रावरूणौ=स्नेह की देवता तथा द्वेष-निवारण की देवता तुझे झुवेणा धर्मणा=श्ुच धर्म से 
युक्त करें, अर्थात्‌ स्नेह व अद्देष तुझे धर्म के मार्ग पर दृढ़ करें। ६. ब्रह्मवनि=सान का 
विजय करनेवाले त्वा=तुझे, क्षत्रबनिञबल का विजय करनेवाले, रायस्पोषचनि=धन के 
पोषण का विजय करनेवाले त्वा=तुझको पर्यूहामि=में अपने समीप प्राप्त कराता हूँ। वस्तुतः 
प्रभु को वही प्राप्त करता है जो ज्ञान के द्वारा अध्यात्म उन्नति का साधन करता है, बल 
के द्वारा शरीर की उन्नति का साधन करता है और धन से सांसारिक उन्नति को सिद्ध करता 
है। ज्ञान से “सत्य', बल से “यश” तथा धन से “शक्ति' साधन करके हम प्रभु को प्राप्त 
करते हैं। ७. अतः तू ब्रह्म दुंह=अपने ज्ञान को दृढ़ कर, क्षत्रं दूंह=बल को दुढ्कर, आयुः 
दृंह=अपनी आयु को दुढ्कर और प्रजाम्‌=प्रजा को दुंह=दुढ़ कर। वस्तुतः ज्ञान की 'दुढ़ता 
से जीवन की दृढ़ता होती है और बल की दुढ़ता से सन्तान की दृढ़ता सिद्ध होती है। ज्ञान 
से जीवनं, बल से सन्तान उत्तम होते हैं। 

भावार्थ -प्रभु को प्राप्त करने के लिए जहाँ ज्ञान और बल की आवश्यकता ह 
वहाँ जीवन व सन्तान को सुन्दर बनाना भी नितान्त आवश्यक ह। 


ऋषिः-- औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यज्ञः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः॥ 
छाया 
ध्रुवासि श्ुवो,ऽयं यज॑मानो ऽ स्मिन्नायर्तने प्रजया प॒शुभिर्भूयात्‌। 
घृतेन॑ द्यावापृथिवी पूर्येथामिन्द्र॑स्य छदिर॑सि विश्वज॒नस्य॑ छाया॥२८॥ 
१. गत मन्त्र की प्रेरणा ही प्रस्तुत मन्त्र में चल रही है। प्रभु कहते हैं कि अपने ज्ञान 
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च बल को दृढ़ करके एक गृहपली श्रुवा असि=श्ुव बनी है। यह अपने मार्ग से विचलित 
जही होती। २. अयं यजमानः=यह यज्ञ के स्वभाववाला पति भी अस्मिन्‌ आयतने=इस 
अर में श्रुव:-स्थिर होकर निवास करनेवाला है। पति-पत्नी दोनों ही रुव हैं। ये अपने मार्ग 
से विचलित नहीं होते। २. इस ध्रुवता के परिणामस्वरूप यह यजमान प्रजया पशुभिः =उत्तम 
सन्तानों व उत्तम गवादि पशुओं से भूयात्‌=फूले व फले। ३. इसके द्यावापृथिवी “मस्तिष्क 
व शारीर घृतेन"ज्ञान की दीप्ति से व मलों के क्षरण से पूर्येथाम्‌=पालित च पूरित हों। 
मस्तिष्क ज्ञानज्योति से पूर्ण हो तो शारीर भी मलों के क्षरण से पूर्ण स्वस्थ हो। ४. तू इन्द्रस्य 
छदिः असिं=परमैश्वर्यशाली व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की छतवाला है। जैसे छत सर्दी-गर्मी, 
ओले-वर्षा से बचाती है इस प्रकार तू प्रभुरूपी छतवाला होता है और सब बुराइयों के 
आक्रमण से बचा रहता है। ५. उस 'इन्द्र' को छत के रूप में प्राप्त करके तू क्रिशवजनस्य=सब 
लोगों की छाया-शरणस्थल बनता है। प्रभु तेरे रक्षक बनते हैं, तू लोगों को सन्ताप से 
सुरक्षित करनेवाला होता है। 
भावार्थ-प्रभु मेरे रक्षक हैं। मैं औरों का सन्ताप दूर करनेवाला बनूँ। मेरा मस्तिष्क | 
ज्ञानदीप्ति से पूर्ण हो। मेरा शारीर मैल से रहित होकर स्वस्थ बने। 


ऋषि:--औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-ईश्वरसभाध्यक्षौ। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
वृद्द्रिशील-प्रिय ( वृब्द्वयः-जुष्टयः ) 
परिं त्वा गिर्वणो गिर॑ऽइमा भ॑वन्तु विश्वर्तः। 


वृद्धायुमनु वृ्द्र॑यो जुष्टां भवन्तु जुष्टयः २९॥ 

१. पिछले मन्त्र की भावना के अनुसार यदि हम “प्रभु के आश्रय' वाले बनना 
चाहते हैं तो हमारी प्रार्थना का स्वरूप यह होता है-हे गिर्वणा:= (गीर्भि: स्तोतुमर्हः) वेद- 
वाणियों से स्तवन के योग्य प्रभो! इमाः गिरः =ये मेरी वाणियाँ विश्वतः-सब ओर से 
हटकर त्वा परिभवन्तु=आपके चारों ओर हों, अर्थात्‌ मैं अपना ध्यान और सब ओर से 
हटकर अपनी वाणियों को आपके स्तवन में लगाऊं। २. यह प्रभु-स्तवन हमें पूर्ण स्वास्थ्य 
प्राप्त कराता है। इससे हमारा मस्तिष्क दीप्त बनता है, मन पवित्र बनता है और शरीर दृढ़ 
बनता है। यह त्रिविध उन्नति करके-तीन पगों को रखकर-मनुष्य उत्कृष्ट जीवनवाला 
बनता है (वृद्धम्‌ आयुर्यस्य) यह उत्कृष्ट जीवनवाला व्यक्ति 'वृद्धायु' कहलाता है। घर में 
मूलपुरुष के वृद्धायु होने पर आगे आनेवाले सन्तान भी वैसे ही बनते हैं। वृब्द्धायुम्‌ अनु=इन 
उत्कृष्ट जीवनवाले 'पितरों का अनुकरण करते हुए वृद्धयः-उनके सन्तान भी वृद्धिवाले होते 
हैं। सन्तान माता-पिता के अनुरूप ही बनते हैं। ये सन्तान जुष्टयः=(जुषी प्रीतिसेवनयोः) 
बंडे प्रीतिपूर्वक अपने कर्तव्यों का सेवन करनेवाले हों और परिणामतः जुष्टाः भवन्तु=बडे 
प्रिय हों। अपने माता-पिता के प्यारे बनें। बन्धु-बान्धवों व परिंचितों के वे प्रिय हों। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें। इससे हमारे जीवन उत्कृष्ट होंगे, हमारे सन्तानो 
के जीवन अच्छे बनेंगे और अपना कर्त्तव्य सेबन करनेवाले बनकर सभी के प्रिय होंगे। 


=ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-ईश्वरसभाध्यक्षौ। छन्द:--आरच्युष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ:।। 
प्रभु के साथ सिल जाना ( इन्द्रस्य स्यू; ) 


इन्द्र॑स्य स्यूरसीन्द्रस्य श्रुत्नो ऽसि। ऐन्द्रमंसि वैश्नदेवम॑सि। ३०॥ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ श्थ्द पञ्चमोऽध्यायः 
गत मन्त्र में “दीर्घतमा? ऋषि का प्रभु-स्तवन समाप्त हुआ है। उसकी कामना यही 
आ मेरी वाणियाँ सब/ओर से हटकर प्रभु का ही स्तवन करनेवाली बनें। इससे उत्तम 
जता हो भी क्या सकती है? इस उत्तम कामनावाला यह अब “मधुच्छन्दा: ' बन 
। €-उत्तम इच्छाओंवाला। दूसरे शब्दों में दीर्घतमा=अञ्ान का विदारण करनेवाला 
मशुच्छन्दा-उत्तम इच्छाओंवाला बनकर अपने से कहता है कि-१. तू इन्द्रस्य =परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को स्यूः=अपने साथ सी लेनेवाला असि=है। तूने उस प्रभु को अपने साथ जोड़ा है। 
र्‌. सवा शुवः असि=तू इन्द्र के ध्रुववाला है, अर्थात्‌ तेरी सारी क्रियाएँ उस इन्द्र के ही 
का र ओर घूमती हैं। 'इन्द्र का तू शुन है” यह अर्थ करने पर भी भावना यही है कि तू 
चारों ओर प्रभु से आवृत है। ३. ऐन्द्रम्‌ असि-प्रभु के निरन्तर सम्पर्क के कारण तू भी 
परमैश्वर्य का अधिकरण बना है और वैश्वदेवम्‌ असि=सब दिव्य गुणों का तू अधिकरण 
हुआ है, अर्थात्‌ "सतत प्रभु उपासन' का तेरे जीवन पर यह प्रभाव हुआ है कि तू जहाँ 
परमैश्वर्य दा अधिष्ठान बना है वहाँ सब दिव्य गुणों का भी निवासस्थान हुआ है। ऐश्वर्य 
च दिव्य गुणों को प्राप्त करके तू भी बहुत कुछ उस प्रभु-जैसा हो गया है। उपासना का 
यह परिणाम होना ही चाहिए था। 
भावार्थ-मधुच्छन्दा प्रार्थना करता है कि मैं प्रभु के साथ सिल जाऊँ। उससे अलग 
हो ही न सकूँ। प्रभु ही मेरे ध्रुव हों-केन्द्रबिन्दु हों। मेरी सारी क्रियाएँ उन्हीं के चारों ओर 
घूमें जिससे में भी परमैश्वर्य व दिव्य गुणों का अधिकरण बनूँ। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराङ्ार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
मधुच्छन्दा का प्रभु-स्तवन 

विभूर॑सि प्रबाह॑णो वह्निरसि हव्यवाह॑नः। 

श्वाज्नो ऽसि प्रचे॑तास्तुश्रो ऽसि विश्ववेंदाः॥ ३२॥ 

गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के साथ अभिन्न हो जाने की कामनावाला मधुच्छन्दा 
प्रभुं-स्तवन करता हुआ कहता है कि-१. हे प्रभो! विभूः असि=(वि-भवति) आप सर्वव्यापक 
हो, सब वैभवोंवाले हो (विभव=विभूति) , प्रबाहणः=सारे संसार के संचालक हो। इस 
संसार को गति देनेवाले आप ही हैं। ये अत्यन्त तीब्र गति में चलते हुए पिण्ड आपसे ही 
गति पा रहे हैं। २. आप बह्निः असि=सारे संसार का वहन व धारण करनेवाले हैं, 
- हव्यबाहनः=सब प्राणियों के लिए हव्यों को प्राप्त करानेवाले हैं। हव्य पदार्थ का अभिप्राय 
“दानपूर्वक अदन' है। आप हमें उन-उन आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराते हैं जिनका 
त्यागपूर्वक उपभोग करते हुए हम अपने जीवनों 'का ठीक धारण कर सकें। ३. शवात्रः ' 
असि=(शु क्षिप्रम्‌ अतति-म०) आप शीज्र गतिवाले हैं। आपके कर्मों में एक क्षण का भी 
विलम्ब नहीं होता। (श्वि-गतिवृद्धि+त्रा) आप गतिशील हैं, सदा वर्धमान हैं और त्राण 
(रक्षा) करनेवाले हैं। प्रचेताः=आप प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं। इस प्रकृष्ट ज्ञान के कारण ही 
आप की प्रत्येक क्रिया जीव की वृद्धि का कारण है। ४. तुथः असि= (to have authority 
०-०७९") आप ही ईशान हो, (६०७९०१६) आप शक्तिशाली हो, (०४०६) आप सभी 
को प्राप्त हुए-हुए हो, (६० in०पeaऽ९) सदा वर्धमान हो, (५० ४०, ००५९) सम्पूर्ण गति के 
देनेवाले हो, (६०७४।९) अन्त में सारे संसार का संहार करनेवाले हो और विश्ववेदा:-सम्पूर्ण 


पञ्चमोऽध्यायः १४६ यजुर्वेद भाव्यम्‌ 
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चनोंवाले आप ही हो। 
भावार्थ-प्रभु सब चैभवोंवाले, सर्वसंसारवाहक, शीघ्र गतिवाले व सदा वृद्ध हैं। 


ऋषि:-मधुच्छन्दा:। देवत्ता-अग्निः। छन्दः -स्वराडब्राह्मैत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
ऋतधाम स्वर्ज्योतिः 

उशिगसि कविरङ्गारिरसि बम्भारिरवस्यूर॑सि दुव॑स्वाञ्छुन्ध्यूरंसि मार्जालीयः 

स॒म्राड॑सि कृशानुं: परिषद्यों ऽसि पव॑मानो नभों ऽसि प्रतक्वां मृष्दो ऽसि 

हव्यसूई॑नऽ ऋतधामासि स्ट्वर्ज्योतिः॥ ३२॥ 

१. हे प्रभो! आप उशिक्‌ असि=(वष्टि) सब जीवों का भला चाहनेवाले हैं, 
कवि:-(कौति सर्वा विद्याः) सृष्टि के आरम्भ में ही सम्पूर्ण ज्ञानों के देनेवाले हैं। इस ज्ञान 
के द्वारा ही आप कल्याण करंते हैं। देवों के रक्षण का प्रकार यह है कि जिसका हित 
चाहते हैं, उसे सद्बुद्धि प्राप्त कराते हैं। २. अङ्कारिः असि =(अंहसां अरिः) आप पापों के 
शत्रु हैं और इस प्रकार बम्भारिः= (बिभर्ति विश्वम) विश्व का पालन करनेवाले हैं। विश्व 
का सच्चा पालन तो पाप-नाश से ही होता है। किसी व्यक्ति का सच्चा भरण यही है कि 
उसकी पापवृत्ति को दूर कर दिया जाए। ३. अवस्यूः असि=( अवः अन्नमिच्छति, रक्षणं 
वा) आप सबके लिए. अन्न चाइनेवाले हैं। इस अन्न के द्वारा सबका रक्षण चाहते हैं और 
दुवस्वान्‌=हविष्मान्‌ हैं (दुव इति हविर्नाम)। वस्तुतः जब हम इन देवों से प्राप्त अन्नों को 
हेविरूप बनाकर यज्ञ में आहुति देते हैं तब ये देव उन हवियों से भावित होकर हमें फिर 
अन्न प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें अन्न प्राप्त कराने के लिए हवि देनेवाला बनाते हैं। ४. शुन्थ्यू: 
असि =(शुद्धः, शुन्थयति) आप पूर्ण शुद्ध हैं, और अतएव मार्जालीयः= (मार्ष्टि) शुद्ध 
करनेवाले हैं। ५. सम्राद असि =(सम्यग्राजते) आप अपनी शक्ति से देदीप्यमान हैं और 
कृशानुः (रात्रुं कर्शयति) शत्रुओं के क्षीण करनेवाले तथा (कृशम्‌ आनयति) दुर्बलों को 
प्राणत करनेवाले हैं। शक्ति के दो सुन्दर प्रयोग हैं। (क) शज्ुओं को कृश करना तथा 
(ख) निर्बलों को प्रोत्साहित करना। ६. परिषद्यः असि=(परि सीदन्ति इति, तेषु साधुः) 
चारों ओर होनेवालो' में उत्तम हैं। दिशा-काल-आकाश आदि हमारे चारों ओर होनेवाले 
पदार्थों में प्रभु उत्तम हैं। ये हमारे चारों ओर होकर हमें मृत्यु से बचाते हैं, पवमानः =हमारे 
जीवनों को पवित्र करते हैं। जब उपासक अपने को प्रभु में अनुभव करता है तब उसकी 
पापवृत्ति शान्त हो जाती है। 

७. नभः अस्ति=(नभ्‌=०।॥।, 7.9) आप सब विष्नों की हिंसा करनेवाले हैं और 
प्रतक्वा=प्रकृष्ट गतिवाले हैं। प्रभु उपासकों के मार्ग के विघ्नों को हिंसित करके उन्हें. 
उन्नति-पथ पर आगे ले-चलते हैं। ८. मृष्टो असि-(मृष्‌ तितिक्षायाम्‌) अत्यन्त सहनशील 
हैं और हव्यसूदन:-(सूद:+पाचक:) दानपूर्वक अदन के योग्य पदार्थों के पकानेवाले हैं। 
वस्तुतः हव्य पदार्थों के प्रयोग द्वारा हमें सहनशील बनना है। ८. ऋतधामा असि=त्रृत के 
आप धारण करनेवाले हैं और स्वर्ज्योतिः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति हैं। जो भी ऋत का 
पालन करता है वह ज्योतिर्मय जीवनवाला बनता है। 


भावार्थ-हे प्रभो! “उशिग्‌! आदि शब्दों से आपका स्मरण करता हुआ मैं भी वैसा 
ही बन पाऊं। 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ १४७ पञ्चमोऽध्यायः 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-अग्नि:। छन्दः--ग्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
ऋत के दो द्वार 


समुद्रो ऽसि विश्वव्यंचाऽ अजो ऽस्येक॑पादहिरसि बुध्न्यो वागंस्यैन्द्रमंसि सदो ऽस्यृत॑स्य 


द्वारौ मा मा सन्तांप्तमध्व॑नामध्वपते प्र मां तिर स्वस्ति मे ऽस्मिन्‌ पथि देंवयानें 
भूयात्‌॥३३॥ द 


१. हे Fl आप समुद्रः असि=(समुद्द्रवन्ति भूतानि यस्मात्‌ -द्‌०) सब भूतों के 
उत्पत्तिस्थान | वरिश्वव्यचाः= (विश्वस्मिन्‌ व्यचो व्याप्तिर्यस्य-द्‌०) आप सर्वत्र व्याप्तिवाले 
हैं। अथवा (सर्वे देवाः सम्यग्‌ उत्कर्षेण द्रवन्ति अत्र-म०) सब देवता उत्कर्ष से आपमें ही 
सम्यग्‌ गति करते हैं और (किश्‍वं यज्ञं व्यचंति गच्छति) सब यज्ञों को आप ही प्राप्त 
होनेवाले हैं अथवा (सह मुद्रया) आप सदा आनन्दसहित हैं, क्योंकि आप सर्वव्यापक हैं। 

जितनी-जिंतनी व्यापकता उतना-उतना आनन्द” यही नियम है। २. अजो असि=हे प्रभो! 
आप अज हैं (यो न जायते) आप कभी उत्पन्न नहीं होते अथवा (अज रातिक्षेपणयो:) गति 
के द्वारा सब बुराइयों को दूर फेंकनेवाले हैं। एकपात्ःआप ही मुख्य' गति देनेवाले हैं 
अथवा (एकस्मिन्‌ पादे विश्वं यस्य-द०) आपके एक ही चरण में यह सारा विश्व है। 
३. अहिः असि=(अह व्याप्तौ) आप समस्त विद्याओं में व्यापनशील हैं, बुध्न्यः =और सब 
संसार के मूल में है, अर्थात्‌ सर्वाधार हैं। वाव्ह असि=आप ही वाणी हैं अथवा (वक्ति) 
सब ज्ञानों का उपदेश देनेवाले है। ऐन्द्रम्‌ असि=इन्द्र-जीन--का हित करनेवाले हैं सदः= 
सबके अधिष्ठान आसि=हैं। आपमें अधिष्ठित होकर ही सब चराचर अपना-अपना कार्य 
कर रहे हैं। हे प्रभो! आप ऐसी कृपा करो कि ऋतस्य द्वारौ"ऋत के द्वार मा=्मुझे मा 
सन्ताप्तम्‌=सन्तप्त न होने दें। *विद्या+ श्रद्धा ये दो ऋत के द्वार हैं। अकेली विद्या लङ्गडी 
है तो अकेली श्रद्धा अन्धी है। ये दोनों अलग-अलग अनृत हैं-मनुष्य के सन्ताप का कारणा 
बनती हैं। दोनों एक दूसरे की पूर्ति करती हुई ये 'ऋत' बन जाती हैं। ये उस 'तऋत' 
परमात्मा का द्वार हो जाती हैं और मनुष्य को किसी भी प्रकार सन्तप्त नहीं होने देती। 
अध्वपत्तेःहे मार्गों के रक्षक प्रभो! अध्वनाम्‌=(अध्वनां मध्ये चर्तमानम्‌-म०©) मार्गों पर 
-चलनेवाले मा=मुझे प्रतिर =सब विघ्नो से पार कीजिए। अस्मिन्‌ देवयाने पथि=इस देवयान 
मार्ग पर चलते हुए मे=मेरा स्वस्तिङकल्याण व उत्तम जीवन भूयात्‌=हो। 

भावार्थ-मेरा प्रत्येक कार्य श्रद्धा और विद्या से हो। मैं देवयान मार्ग पर चलता हुआ 
कल्याण प्राप्त करूँ। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निः। छन्द:--स्वराड्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
सगर अग्नियाँ ( प्रभुभक्त माता-पिता व आचार्य ) 
मित्रस्य॑ मा चक्षुषेक्षध्व॒मग्न॑यः सगराः सग॑रा स्थ॒ सर्गारेण नाम्ना रौद्रेणानीकेन पात 
मारनयः पिपृत साग्नयो गोपायतं मा जमों वोऽस्तु मा मां हिइसिष्ट।। ३४॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार “यदि हम चाहते हैं कि हमारे जीवन मार्गभ्रष्ट न हों! तो 
हमारी यही कामना हो कि हमें “माता-पिता व आचार्य ' सब उत्तम मिलें। माता दक्षिणाग्नि' 
है, पिता 'गार्हपत्य' और आचार्य 'आहवनीय '। मनु के शब्दों में ये ही तीन अग्नियाँ उत्तम 
हैं। ये सब सगराः=(सह गरेण) स्तुतिसहिंत हों--प्रभु 'का स्तवन करनेवाले हों। मधुच्छन्दा 


सञ्चमोऽ ध्यायः १४८ यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


STIS nos EES ENN. BOs, 
चाहता है कि हे सगरा: अग्नयः=सदा प्रभु-स्तवन के साथ रहनेवाली अग्नियो! मा=मुझे 
-सित्रस्य=स्नेह की चक्षुषाआँख से ईक्षध्वम्‌=देखो। सगराः स्थ=आप सदा प्रभु-स्तुति के 
साथ रहनेवाले होओ। प्रभु की ओर झुकाववाले आचार्य निश्चय से हमारे जीवनों को सुन्दर 
बना पाएँगे। हम सदा इनके प्रिय बने रहें, जिससे वे हमारे जीवनों का ठीक निर्माण कर 
सकें। २. सगरेण नाम्ना=स्तुतियुक्त नम्रता से और रौद्रणे अनीकेन=(रुत्‌ र) उपदेश 
देनेवाले मुख से य= (splendour, brilliance ) तेज से हे अग्नयः=अग्नियो (माता-पिता, 
आचार्यो)! मा पात=मेरी रक्षा करो। हे अग्नियो ! मा पिपूत=मेरा पालन ब पूरण करो। 
जोपायत मा=मेरा रक्षण करो। मेरे शरीर को रोगों से, मन को वासनाओं से और मस्तिष्क 
को कुविचारों से बचाओ। मेरा मन स्तुति व नम्रता से पूर्ण हो (सगरेण नाम्ना), मेरा 
मस्तिष्क ज्ञान से भरा हो (रौद्रेण) और मेरा शरीर तेजस्वी हो (अनीकेन)। ३. हे अग्नियो! 
-ः=आपके लिए नमः अस्तु=हमारा मस्तक सदा नत हो। हम सदा “माता-पिता आचार्य! 
के प्रति नतमस्तक बने रहें। मा>मुझे मा-मत हिंसिष्ट=हिंसित होने दो। इन अग्नियों की 
कृपा से मेरे शरीर, मन व मस्तिष्क में सदा अग्नित्व"आगे बढ़ने की वृत्ति बनी रहे। मैं सदा 
शारीरिक, मानस व मस्तिष्क सम्बन्धी उन्नति करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ-मैं प्रभु के उपासक "माता-पिता आचार्य' को प्राप्त करूँ। उनके द्वारा मेरे 
जीवन में स्तुति, नम्रता, ज्ञान व तेजस्विता का सञ्चार हो। मेरा शरीर, मन व मस्तिष्क सभी 
उन्नत हों। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्ञ्रा्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
विश्वरूप ज्योति 

ज्योतिरसि विश्वरूपं विश्वेषां देवानां्eसमित्‌। त्वशसोंम तनूकृदभ्यो द्वेषोभ्यो ऽ 
ज्यकृतेभ्यऽउरू यन्तासि वस्तथeस्वाहां जुषाणोऽअप्तुराज्य॑स्य वेतु स्वाहां॥३५॥ 

'गत मन्त्र के अनुसार उत्तम माता-पिता व आचार्य के सम्पर्क में आनेवाला यह 
'मधुच्छन्दा' शारीर में 'सोम' की रक्षा के द्वारा कैसा बनता है?' इसका वर्णन प्रस्तुत मन्त्र 
में करते हैं। १. हे सोम! तू विश्वरूपं ज्योतिः असि=सब पदार्थों का निरूपण करनेवाला 
ज्ञान है। यह सोम की रक्षा करनेवाला सब पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करता है। २. विश्वेषां. 
देवानां समित्‌=यह सुरक्षित सोम सब दिव्य गुणों को दीप्त करनेवाला होता है। सोम की 
रक्षा होने पर मन में द्वेषादि बुरी वृत्तियाँ उत्पन्न ही नहीं होतीं और दिव्य गुणों का विकास 
होता है। ३. हे सोम! त्वम्‌=तू तनूकृदभ्यः=(तनूं कृन्तन्ति) शरीर को छिन्न-भिन्नं करनेवाले 
अन्यकृतेभ्यः =दूसरों के विषय में या दूसरों से किये गये (अन्येषु अन्यैः वा कृतेभ्यः) 
द्वेषोभ्यः=द्वेषों से उरू5खूब यन्ता =रोकनेचाला असि=है। सोम का पान करनेवाला द्वेष पर 
क़ाबू पा लेता है। सोमरक्षा के अभाव में मनुष्य औरों से द्वेष करनेवाला बनता है और अपने 
ही शरीर को छिन्न-भिन्न कर लेता है। ४. यह सुरक्षित सोम वरूथम्‌=रक्षण (८०४९7) को 
उरू=खूब यन्ता=देनेवाला असि=है। यह शारीर को रोगों से बचाता है तो मन को मैल से 
तथा मस्तिष्क को कुण्ठा से बचानेवाला होता है। स्वाहा=(सु+आह) यह बात कितनी 
सुन्दर कही गई है? ५. जुषाणाः=सोम का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ, अर्थात्‌ बड़े उत्साह 
से शारीर में सोम को सुरक्षित करता हुआ यह मधुच्छन्दा अप्तुराज्यस्य= ( अप्तु=सोम, शरीर, 
में व्याप्त होनेवाला, आज्यं-तेज:-तै० १।६।३।४) शारीर में व्याप्त होनेवाले सोम के तेज 
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को वेतु=(वी गति) प्राप्त हो। स्वाहा=इस कार्य के लिए. वह अधिक-से-अधिक (स्व का 
हा) आत्मत्याग करे। सब आरामों को छोड़कर तपस्वी बने। 
आ भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम ज्ञान को बढ़ाता है, दिव्य गुणों को दीप्त करता है, 
दूर करता है। शरीर, मन त बुद्धि सभी को सुरक्षित करता है। तेजस्वी बनाता है। 
FS की ये ही उत्तम इच्छाएँ हैं। उसकी ये सब इच्छाएँ सोम के अनुग्रह से पूर्ण होती 
ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदार्चीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
कुटिलता च पाप से दूर 
अग्ने नय॑ सुपथा रायेऽआस्मान्विश्वानि देव वयुनानि विद्वान 
युयोध्सुस्मज्जुंहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑ऽउक्क्तिं वरिधेमा। ३६॥ 
` १. गत मन्त्र का मधुच्छन्दा सोमरक्षा द्वारा सब बुराइयों को दूर करके ' आगस्त्य '-पाप 
का संहार करनेवाला बनता है और प्रभु से आराधना करता है कि-हे अग्ने-सर्वनेतः 
परमात्मन्‌! अस्मान्‌=हमें राये=धनों की प्राप्ति के लिए सुपथा=उत्तम मार्ग से नय=ले_चलिए। 
२. हे गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप हमारे विश्वानि5सब वयुनानि=कमों को व 
प्रज्ञानों को विद्वान्‌=जानते हैं। ज्यों ही कोई अशुभ विचार हममें उत्पन्न हो आप उसे उसी 
समय हमसे पृथक्‌ करें, जिससे बह कार्य का रूप धारण करे ही नहीं। ३. आप अस्मत्‌= 
हमसे जुहुराणम्‌=कुटिलता को तथा एनः=पाप को युयोधि=दूर कीजिए (यु=अमिश्रण)। 
पाप व कुटिलता हमारे पास फरकें ही नहीं। ४. इसी उद्देश्य से हम ते=तेरे लिए भूयिष्ठाम्‌=बहुत 
ही अधिक नमः उक्त्िमनमस्कार के कथन को विधेम=करते हैं (विधेम वदेम-द०) 
अथवा कहते हैं। आपके लिए किया गया यह सतत नमन व नाम-स्मरण हमें अशुभ मार्गों 
से रोकनेवाला होगा। 


भावार्थ-हे प्रभो! हम आपका सतत स्मरण करें और कभी कुटिलता व पाप से 
धन न कमाए 


ऋषिः--अगस्त्यः। देवता-अग्निः। छन्दः- भुरिगा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
संग्राम विजय 

अयं नोंऽअन्निर्वरिंवस्कृणोत्वयं मृर्थः पुरऽएंतु प्रभिन्दन्‌ 

आयं वाजांञ्जयतु वाज॑साताव॒यरशत्रूंञ्जयतु जह षाणाः स्वाहां ॥३७॥ 

पिछले मन्त्र में धन के लिए उत्तम मार्ग से ले-चलने की प्रार्थना थी। उसी प्रसङ्ग 
को कुछ विस्तार से कहते हैं कि १. अयं अरिनः=सब उन्नतियों का .साधक यह प्रभु 
नः=हमारे लिए बरिवः=(धनम्‌-म०, उत्तमं रक्षणम्‌--द्‌०) धन व उत्तम रक्षण को कृणोतु-करे, 
अर्थात्‌ प्रभुकृपा से हम रक्षण के लिए पर्याप्त धन प्राप्त करें। २. अयम्‌न्यह प्रभु मृधः=हिंसकों 
को प्रभिन्दन=विदीर्ण करता हुआ पुरः एतु=हमारे आगे चले। वे प्रभु हमारा नेतृत्व करें। 
प्रभुकृपा से हम शन्नुओं का विदारण करते हुए आगे और आगे बढ़ते चलें। ३. अयमूज्ये 
प्रभु बाजस्रातौ=संग्रामों में अथवा शक्ति-प्राप्ति के निमित्त वाजान्‌=अन्नों का जयतु-विजय 
करें। प्रभुकृपा से हम अन्नों को प्राप्त करने के लिए पर्याप्त शक्ति-सम्पन्न हों। हमारी 
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निर्धनता अन्नाभाव का कारण बनकर हमारी समाप्ति का कारण न बन जाए। ४. अयम्‌=्ये 
प्रभु ही हमारे लिए जर्हषाणः=अत्यन्त हर्ष का हेतु होते हुए शत्रून्‌ जयतु=हमारे शात्रुओं का 
विजय करें। प्रभुकृपा से हम शन्नुओं को जीतनेवाले बनें। ५. स्वाहा=इन सब बातों के लिए 
मैं स्व+हा=पूर्णरूपेण अपना त्याग करनेवाला बनूँ। “स्व' का. त्याग ही मुझे प्रभु का प्रिय 
बनाएगा और प्रभुकृपा से मैं (क) धन प्राप्त करूंगा, (ख) हिंसकों का व्रिदारण कर 
सकूँगा, (ग) अन्नों का विजय करनेवाला बनूँगा और (घ) शत्रुओं को जीतूँगा। 
भावार्थ-प्रभुकृपा से ही हम सब प्रकार की विजय प्राप्त करते हैं। 


ऋइषिः-अगस्त्यः। देबता-विष्णुः। छन्दः भुरिंगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
स्वयं कर 

उरू बिष्णो विक्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृथि। 

घृतं घुंतयोने पिब प्रप्र॑ य॒ज्ञप॑तिं तिर स्वाहा ३८॥ 

१. आगस्त्य की इस प्रार्थना को सुनकर कि "यह आग्नि हमारे लिए धनों ब शत्रुओं 
को जीते' प्रभु कहते हैं कि हे ब्रिष्णो=व्यापक उन्नति करनेवाले जीव! तू उरू-खूब ही 
'चिक्रमस्वञविक्रम कर, पुरुषार्थ कर। प्रभु का साहाय्य तो तुझे तभी मिलेगा जब तू स्वयं 
शरीर, मन व मस्तिष्क की त्रिविध उन्नति में प्रवृत्त होगा। २. प्रभु पुनः कहते हैं कि नः 
क्षयाय=हमारे निवास के लिए उरू कृधि5हृदय को विशाल बना। विशाल हृदय में ही 
पवित्रता के कारण प्रभु का निवास होता है। ३. हे घृतयोने=घृतरूप योनिवाले जीव! तू 
घृतम-घृत पिब=पी। “घृत' शब्द में दो भावनाएँ हैं (क) क्षरण=मलों का दूर होना, (ख) 
दीप्ति। शरीर की उन्नति के लिए मलों का दूर होना आवश्यक है। शरीर में मलों का 
सञ्चय होने पर ही रोग उत्पन्न होते हैं। मस्तिष्क का विकास ज्ञान की दीप्ति से होता है। 
एवं, जीव 'घृतयोनि” है-मलों का क्षरण व ज्ञान-दीप्ति ही उसके शरीर व मस्तिष्क की 
उन्नति के कारण हैं, अतः शारीरिक -व बौद्धिक उन्नति के लिए घूत का पान करना 
आवश्यक है। घृतपान का अभिप्राय यही है कि सदा मलों के क्षरण का ध्यान किया जाए 
और ज्ञानदीप्ति को प्राप्त किया जाए। ४. इस प्रकार हृदय को विशाल बनाकर, शरीर के 
मलों का क्षरण करके और बौद्धिक विकास करके हे वरिष्णो=तीन कदमों को रखनेवाले 
ड ह यज्ञों के पति प्रभु को प्रप्रतिर=अपने अन्दर खूब ही बढ़ा (प्रतिरतिः 
वर्धनार्थः)। 

भावार्थ-हम विष्णु बनें | हृदय को विशाल, शरीर को निर्मल व बुद्धि को दीप्त 
बनाकर अपने हृदय में उस यज्ञपति प्रभु को आसीन करें। 
ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-सोमसविितारौ। छन्दः-साम्नीबृहती* , निचृदार्षीपङ्किः। स्वरः-मध्यमः* , पञ्चमः 

लोकसेवा व बन्धनविच्छेद 
कदेवो सबितरेष ते -सोम॒स्तशरक्षस्व् मा त्वां दभन्‌। 'एतत्त्वं देव सोम देवो 
देवा२॥५उपांगाऽइदमहं मनुष्यान्सह रायस्पोषेण स्वाहा निर्वरुणस्य पार्शान्मुच्ये॥३९॥ 

१. गत मन्त्र में दिये गाये प्रभु के आदेश को सुनकर अगस्त्य प्रार्थना करता है कि 
हे सवितः देव=सबके उत्पादक व प्रेरक देव! एषः सोमः=यह सोम-शरीर में आहार से 
रस-रुधिरादि के क्रम से उत्पन्न होनेवाली यह शक्ति ते=तेरी प्राप्ति के लिए ही है। तं 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ १५१ यञ्चमोऽ ध्यायः 
रक्षस्व=कृपा करके उस सोम की आप ही रक्षा कीजिए। ये वासनाएँ. मुझे तो दबा लेती 
ड और इनसे दबने पर मेरे लिए इस सोम का रक्षण सम्भव नहीं होता। कामदेव को आप 
भस्म करेंगे तभी सोमरक्षा सम्भव होगी। ये वासनाएँ मा=मत त्वाआपको दभन-हिंसित 
करनेवाली हों। २. इस प्रकार प्रभु से सोमरक्षण के लिए प्रार्थना करके अगस्त्य सोम को 
ही सम्बोधित करके कहता है कि हे देव सोम=दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले सोम! 
एतत्‌ =यह त्वम्‌=तू ही देवः= प्रकाशमय है, ज्योति का कारण है। तू देवान्‌ उप अगाः=सब 
देवों को हमारे समीप प्राप्त करा-हमें सब दिव्य गुणों का पुञ्ज बना। ३. इदमहमज्यह मैं 
रायस्पोषेण सह=धन के पोषण के साथ मनुष्यान्‌ उपागाः=मनुष्यों के समीप प्राप्त होता 
ह्‌ और स्वाहा=उनके कष्टों को दूर करने के लिए, अपने स्व-धन का हा=त्याग करता हूँ। 
यहाँ मन्त्रार्थं से यह बात स्पष्ट है कि लोकसेवा के लिए भी धनं की आवश्यकता है। ४. 
इस प्रकार लोकसेवा करता हुआ मैं बरूणस्य=वरुण के पाशातू=पाश से निर्मुच्ये=निर्मुक्त | 
होता हूँ। वरुण के बन्धनों से छूटता हूँ। बन्धनमुक्त होकर मोक्ष को प्राप्त होता हूँ। नस्तुत: 
लोकसेवा ही मोक्ष का साधन है। 
भावार्थ-(क) प्रभुकृपा से मैं सोम की रक्षा करता हूँ। (ख) सोमरक्षा से देवी 
सम्पत्ति का बर्धन होता है। (ग) मैं धनार्जन करके मनुष्यों के दुःख-दूरीकरण में धन का 
विनियोग करता हूँ। (घ) और बन्धनों से मुक्त होकर 'ब्रह्मनिर्वाण' को प्राप्त करता हू 


ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचूद्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैनतः॥। 
त्रत-पूरण ( पूर्ति ) 

आग्नें व्रतपास्त्वे व्रतपा या तव॑ तनूर्मय्यभूदेषा सा त्वयि यो मम॑ तनूस्त्वव्यभूंदियइसा 
मयिं। यथायथं नौं व्रतपते ब्र॒तान्यनुं मे दीक्षां दीक्षाप॑त्तिममःस्तानु तपस्तप॑स्पतिः॥४०॥ 

१. पिछले मन्त्र में पाशमुक्त होने का उल्लेख है। इस पाशमुक्ति के लिए इसी 
अध्याय के छठे मन्त्र में ब्रत-ग्रहण की अनुमति ली थी। अब उद्देश्य पूरा हो जाने पर ऐसा 
कहते हैं कि प्रभु ने मुझे ब्रत-पालन की अनुमति दी। प्रभु के साहाय्य से मैने व्रतों का 
पालन किया और मुझे मोक्ष का लाभ हुआ। २. मन्त्र में कहते हैं कि आग्ने=हे अग्ने! आगे 
ले-चलनेवाले प्रभों! ब्रतपा:-आप व्रतों का पालन करनेवाले हो। वस्तुतः ब्रतों का पालन 
करनेवाला ही आगे बढ़ा करता है। ३. हे प्रभो! तेऊआपमें रहनेवाले व्यक्ति ही ब्रतपाः =व्रतों 
करी रक्षा करनेवाले होते हैं। ब्रतों को धारण करने से ही प्रभु के अधिक और अधिक समीप 
होते जाते हैं। या तब तनूः=जो तेरा स्वरूप है एषा सा त्वयि-यह तुझमें होनेवाला स्वरूप 
मयि=्मुझमें अभूत्‌ =होता है। उ=और या मम तनूः =जो मेरा स्वरूप है इयं सा मयि=्यह 
मुझमें रहनेवाला रूप त्वयि अभूत्‌ =तुझमें होता है। व्रतों के पालन से मैं इस प्रकार ऊपर 
उठता हूँ कि तुझसे अभिन्न-सा हो जाता हूँ। मैं "तुंश और तू “मैं” की स्थिति हो जाती -है। 
४. हे व्रतपते=व्रतों के रक्षक प्रभो! यथायथं नौ व्रतानि=हमारे त्रत बिल्कुल ठीक-ठीक 
हों। दीक्षापतिः=त्रत ग्रहण के पति प्रभु ने मे दीक्षाम्‌नमेरे ब्रत ग्रहण की अन्वमंस्त=अनुमति 
दी। उस तपस्पतिः=तप के पति प्रभु ने तपः अन्वमंस्तञतप की अनुमति दी। इस तप के 
द्वारा ही मैं ब्रतों को पूरा कर पाया हू! ड 

भावार्थ-प्रभु “ब्रतपा' है। उनका उपासक मैं भी व्रतपा बनूँ। 
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ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-विष्णुः। छन्दः-भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
“त्रिविक्रम बनना '=तीन मुख्य त्रतों का धारण करना 

उरू विंष्णो विक्रमस्वोरु क्षर्याय नस्कृधि। 

चुतं घृंतयोने पिब॒ प्रप्र॑ य॒ज्ञप॑तिं तिर स्वाहा॥४१॥ 

गत मन्त्र में “मैं ब्रतपा बन सकूँ ' इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं कि १. हे 
-च्रिष्णो=व्यापक उन्नति करनेवाले जीव! उरू विक्करमस्व=खूब पुरुषार्थ कर। नः क्षयाय=हमारे 
निवास के लिए उरू कृधि"अपने हृदयान्तरिक्ष को विशाल बना तेरे विशाल हृदय में ही 
पवित्रता के कारण मेरा निवास होगा। २. हे घृतयोने=क्षरण याः "दीप्तिरूप योनिवाले जीव! 
घृतं पिब=तू घृत का पान कर। तेरे शारीर का स्वास्थ्य मलों के ठींक क्षरण पर निर्भर करता 
है और तेरे मस्तिष्क के विकास के लिए ज्ञान की दीप्ति का महत्त्व है। ३. इस प्रकार 
(क) तू हृदय को विशाल बनाता है, (ख) शरीर को निर्मल ब स्वस्थ और (ग) मस्तिष्क 
को ज्ञान से दीप्त। यह त्रिविध उन्नति करके तू तीन कदमों का रखनेवाला ' त्रिविक्रम ' बनता 
है। ४. त्रिविक्रम बनकर तू यज्ञपतिम्‌ सब यज्ञों के रक्षक उस प्रभु को प्रप्रतिर=अपने में 
खूब बढ़ा। स्वाहा=इस यज्ञपति को अपने में बढ़ाने के लिए तुझे 'स्व' का हा=त्याग करना 
है। वस्तुतः स्वार्थ की आहुति दे डालना ही यज्ञपति का वर्धन "करना है। 

भावार्थ-हम हृदयों को विशाल बनाएँ। शारीर को निर्मल, नीरोग तथा मस्तिष्क को 
ज्ञानदीप्त। इस प्रकार विष्णु बनकर, व्यापक उन्नति करके उस विष्णु के सच्चे उपासक 
बनें। ये तीन ही हमारे मुख्य व्रत हैं। 


ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
आगे बढ़ जाना 
अत्यन्याँ२॥5अगां नान्याँ२॥5उपांगामर्वाक्‌ त्वा परेभ्यो 5विंद परो ऽव॑ रेभ्यः । तं 
त्वां जुषामहे देव वनस्पते देवयज्यायै देवास्त्वां देवयज्यायै जुषन्तां विष्णांवे त्वा । 
ओषधे त्राय॑स्व॒ स्वर्धिते मैन॑शहिशसीः॥४२॥ 

१. गत सन्त्र में तीन व्रतों का संकेत है। उन व्रतों का पालन ही "तीन पदों का 
'विक्रमण' हैं। इन तीन कदमों का रखनेवाला मैं अन्यान्‌ अति अगाम्‌-औरों को लाँघ जाता 
हँ। अब्रती पुरुष को व्रती सदा लाँघ जाता है। इसका जीवन उत्कृष्ट होता है। मैं 
अन्यान्‌=( अविदुषो विरुद्धान्‌-द्‌०) त्रत-पराङ्मुख मूर्खजनों को न उपागाम्‌=न प्राप्त होऊं। 
परेभ्यः= (उत्तमेभ्यः) श्रेष्ठ पुरुषों से त्वा=तुझे अर्वाकु-अन्दर ही अक्रिदम्‌-मैंने जाना है। 
श्रेष्ठ पुरूषों से मुझे यह ज्ञान हुआ है कि आपका दर्शन तो अन्दर ही होना है। अवरेभ्यः=इन 
अवर आचायों से भी मैंने यही जाना है कि आप परः=पर हैं (बुद्धेरात्मा महान्‌ परः-गीता) 
आप वाणी व मन का विषय नहीं हैं--आप वाङ्मनसातीत हैं। अथवा त्वाआपको मैंने 
अवरेभ्यः अर्वाक्ू=समीपों से भी समीप और परेभ्यः परः (इति) =दूर से भी दूर 
अविदमू-जाना है। २. ते त्वाउस आपको हे देब=दिव्य गुणों के पुञ्ज! बनस्पते= भक्तों 
के रक्षक प्रभो! जुषामहे=हम प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं। हम प्रेम से आपकी उपासना करते 
हैं। देवयज्यायै= (देवानां सङ्गतये-द्‌०) दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए हम उपासना करते 
हैं। देवा:-सब विद्वान्‌ लोग देखयज्यायै=दिव्य गुणों की सङ्गति के लिए ही त्वा जुषन्ताम=तेरी 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


उपासना करें। ३. विष्णवे त्वा=हे प्रभो! 
उपासना से मेरा शरीर स्वस्थ होता है, 


१4३ पञ्चमोऽ NSN) EIR 


मैं आपको इसलिए उपासित करता हूँ कि आपकी 


a न मन निर्मल तथा बुद्धि दीप्त होती है। इन्हीं तीन 
कदमों को रखकर ही मैं 'त्रिविक्रम विष्णु” बनता हूँ। ३. ओषधे=हे दोषों का दहन 


करनेवाले प्रभो! त्रायस्वनआप मेरा त्राण कीजिए। स्वधिते- (स्व= आत्मीय) हे अपनों का 
धारण करनेवाले प्रभो! एनम्‌=इस अपने भक्त को मा =मत हिंसी:-हिंसित होने दीजिए। 
ती sO हमारे अन्दर ही हैं। उनकी उपासना से (क) दिव्य गुणों की प्राप्ति 


ती ह। (ख) व्यापक उन्नति हो पाती है। (ग) आसुर आक्रमणों से हमारी रक्षा होती है 
ओर (घ) हम प्रभु के आत्मीय बन जाते हैं। 


ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-यज्ञः। छन्दः-ब्राह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः।। 
सहस्त्रवल्श विरोहण 


द्यां मा लेखीरन्तरिक्षं मा हिंसी: पृथिव्या सम्भ॑वा आयइहि त्वा स्वधिंतिस्तेतिंजानः 


प्रणिनाय॑ महते सौभ॑गाय । अतस्त्वं देव वनस्पते श॒त॑ल्शो विरोह सहस्त्र॑वल्शा वि 
वयईरूहेमा।४३॥ 


पिछले मन्त्र में आगे बढ़ जाने की भावना थी। आगे बढ़ जाने के भाव को ही स्पष्ट 
करते हुए कहते हैं कि १. द्याम्‌=हमारे मस्तिष्करूप झुलोक का मा लेखीः=विदारण मत 
कौजिए। हमारा मस्तिष्क सदा ठीक बना रहे। इसके सोचने की दिशा ग़लत न हो। २. 
अन्तरिक्षं मा हिंसी:=हमारे हृदयान्तरिक्ष को मत हिंसित कीजिए। यह वासनाओं का शिकार 
न हो जाए। इस हृदयान्तरिक्ष में वासनाओं की आँधियाँ न उठने लगें। ३. तू पृथिव्या 
सम्भव-इस शरीररूप पृथिवी के साथ उत्तमता से सङ्गत हो, अर्थात्‌ हे प्रभो! आपको कृपा 
से हमारा शरीर स्वस्थ हो और हम इस मानवदेह में आपका दर्शन करनेवाले बनें। ४. 
अगस्त्य की इस प्रार्थना पर प्रभु कहते हैं कि स्वध्चितिः=आत्मीयों का धारण करनेवाला 
अयम्‌=यह मैं हि=निश्चय से तेतिजानः=तेरे मस्तिष्क को खूब तीक्ष्ण बनाता हुआ महते 
सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य के लिए प्रणिनाय=तुझे प्राप्त कराता हूँ। त्रिविध उन्नति का होना 
ही सर्वमहान्‌ सौभाग्य है। ३. आगस्त्य फिर प्रभु से प्रार्थना करता हुआ कहता है कि हे देव 
'बनस्पते=दिव्य गुणों के पुञ्ज! भक्तों के रक्षक! प्रभो! त्वमूनआप अतः=इस मेरे शरीरादि 
से शतबल्शः-सैकडों शाखाओंबाले होकर विरोह=बढिए (विविधतया प्रादुर्भन--द्‌०) आपको 
मैं सैकड़ों रूपों में देखूँ। अङ्ग-प्रत्यङ्ग में आपकी विभूति का अनुभव करूं और आपकी 
कृपा से सहस्त्रबल्शाः वयं व्रिरुहेम=सहस्रों शाखाओंवाले होकर हम विशेषरूप से बढ़े। 
हम आपने जीबनों में अनन्त शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम अपने में प्रभु का प्रादुर्भाव करें और प्रभुकृपा से हमारी शक्तियों का 
सहस्त्रशः प्रादुर्भाव हो। 


॥ इति पञ्चमोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


"घष्ठो ऽ ध्यायः 


ऋषि:--अगस्त्य:। देवता-सव्रिता। छन्दः-निचृत्पङ्किःऽ, आसुर्युष्णिक्‌", भुरिगार्ष्युष्णिक्ः। 
स्वरः-पञ्चमःग, त्रषभः*-९।। 


पितृ-सदन 
उदेचस्य॑ त्वा सवितुः प्रसवे ऽश्विनोर्बाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌। 
आद॑दे नार्यस्रीदम॒हः रक्ष॑सां ग्रीवाऽअपिं कृन्तामि 
कयवों ऽसि यवयास्मद्‌ द्वेषों यवयारांतीर्‌ ९ दिवे त्वाऽन्तरिक्षाय 
त्वा पृथिव्यै त्वा शुन्ध॑न्ताल्लोकाः पितृषदनाः पितुषद॑नमसि॥ २ i 


१. गत अध्याय की समाप्ति ' अगस्त्य ऋषि' के 'सहस्त्रवल्शः विरोहण' (Mani- 
fold evolution) के साथ हुई थी। इस अध्याय का प्रारम्भ उस विरोहण के रहस्य के 
प्रतिपादन से होता है। अगस्त्य इस सर्वतोमुखी विकास को इसलिए कर पाये कि उन्होंने 
संसार की प्रत्येक वस्तु का प्रयोग बड़ा ठीक किया। इस प्रयोग में इनके तीन नियम 
रहे-(क) 'हे पदार्थ! त्वा=तुझे सवितु: देवस्य प्रसवे=उत्पादक व प्रेरक देव की प्रेरणा के 
अनुसार, अर्थात्‌ ऋतरूप में-न अधिक न कम-आददे=ग्रहण करता हूँ। (ख) अश्विनोः 
बाहुभ्याम्‌=प्राणापान के प्रयल से ग्रहण करता हूँ-बिना मूल्य के नहीं लेता। (ग) पूष्णा: 
हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ केवल पोषण के दृष्टिकोण से ग्रहण 
करता हूँ, इसीलिए हे पदार्थ! तू नारिः=मुझ नर का हित करनेवाला असि=है। २. इस 
प्रकार प्रत्येक वस्तु का ठीक प्रयोग करता हुआ मैं सहस्त्रबल्शः विरोहण वा अनेकविध 
'विकासवाला बनता हूँ और इदम्‌ अहम-यह मैं रक्षसाम=राक्षसों की ग्रीवा को अपिकृन्तामि= 
काट देता हूँ। सब रोगों व बुरी वृत्तियों को विच्छिन्न कर देता हूँ। ३. हे प्रभो! यवः असि= 
आप सब बुराइयों को हमसे दूर करनेवाले हैं। अस्मत्‌=हमसे द्वेषः=द्वेष को यवय- पृथक 
कीजिए। हे प्रभो! हम त्वा-आपके समीप आते हैं दिवे=मस्तिष्करूप झुलोक के विकास 
के लिए त्वा-आपके समीप आते हैं अन्तरिक्षाय=हृदयान्तरिक्ष के नैर्मल्य के लिए त्वा=हम 
आपके पास आते हैं, पृथिव्यै=शरीररूप पृथिवी के विस्तार के लिए। ४. आपकी कृपा से 
लोक्ाः=हमारे लोक (मस्तिष्क=द्यौः, मन=अन्तरिक्ष, शरीर=पृथिवी) शुन्धन्ताम्‌=शुद्ध हों। 
'पितृषदनाः=हमारे घर ज्ञानियों के सदन बनें, उनमें ज्ञानी पुरुषों का आना-जाना बना रहे।. 
पितृषदनम्‌ असि=हे प्रभो! आप ज्ञानियों में ही निवास करनेवाले हैं। मैं भी ज्ञानियों के 
सम्पर्क में आकर ज्ञानी बनूँ और अपने को आपका निवासस्थान बना पाऊँ। 

भावार्थ-हम प्रत्येक पदार्थ का प्रयोग ठीक करें जिससे नीरोग व निर्मल बनें। द्वेष 
व अदान से ऊपर उठें। त्रिविध उन्नति करके, ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर प्रभु का 
निवासस्थान बनें। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


308, वष्ठोध्याय; 
ऋषिः-शाकल्यः। देवता-सविता। छन्दः-निचृद्गायत्रीन , स्वराट्पङ्किः। स्वरः-षड्जः, पञ्चम7।। 
शकलीकरण 


=अग्रेणीरंसि स्वावेशऽउन्नेतृणामेतस्य॑ वित्तादि त्वा स्थास्यति देवस्त्वा सिता 


मध्वानक्तु सुपिप्पलाभ्यस्त्वौष॑धीभ्य:। द्यामग्रेंणास्मृक्षऽआन्तरिक्ष॑ मध्येनाप्राः 
पृथिवीमुर्परेणादृशहीः॥ २॥ क्ष5 सर + 


१. गत मन्त्र की समाप्ति “प्रभु का निवासस्थान बनने” से हुई है। यह अपने 
जि निवासस्थान बनाकर निरन्तर उन्नति करता है। अग्रेणीः लग कको ठ गा 
जता स्वावेशः= (शोभनं धर्ममाविशति) उत्तम धर्म को अपने में स्थापित करता है। 
ङ =उत्कर्ष प्राप्त करानेवालों 'के एतस्य वित्तात्‌=इस उन्नति के मार्ग को तू जान। 
उन्नति के मार्ग पर चलने पर सविता देव:-वह प्रेरक देव त्वा =तेरा अधिस्थास्यति=पथ-प्रदर्शन 
करेगा । प्रभु तेरे अधिष्ठाता होंगे। वे प्रभु तुझे मध्वा=माधुर्य से अलंकृत करेंगे। माधुर्य से 
अलंकृत करने के लिए वे त्वा=तुझे सुपिप्पलाभ्य:=उत्तम फलवाली ओषधीभ्यः= 
ओषधि-वनस्पतियों के लिए आनक्तु=(अञ्च्‌ गम) प्राप्त कराएँ, अर्थात्‌ तू अपने जीलन में 
इन बनस्पतियों का ही प्रयोग कर, मांस का प्रयोग तुझे क्रूर स्वभाव का बनाएगा। २. इस 
प्रकार बनस्पति भोजन करता हुआ तू आग्रेण= (पुरस्तात्‌) सबसे पहले तो द्याम्‌ङविद्या के 
प्रकाश को अस्पृक्षः=स्पर्श करनेवाला बन, अर्थात्‌ ऊँचे-से-ऊंचा ज्ञान प्राप्त कर। इस ज्ञान 
की प्राप्ति को ही तू अपना प्रथम कर्त्तव्य समझ। ३. अन्तरिक्षम्‌अपने हृदयान्तरिक्ष का 
मध्येन=सदा मध्य मार्ग पर चलने से आप्राः=समन्तात्‌ पूरण कर। सीमाओं से बचता हुआ, 
अति का वर्जन करता हुआ तू सदा मध्यमार्ग से चल। यह मध्यमार्ग ही हृदय की कमी 
को दूर करनेवाला है। “अति सर्वत्र वर्जयेत्‌? यह तेरा नियम हो। ४. उपरेण (उत्कृष्ट 
नियमेन--द०)=उत्कृष्ट नियम से अथवा (उपर ०९०९7) सदा प्रभु के समीप निवास से 
'पृथिवीम-इस शरीररूप पृथिवी को अदुंहीः=तूने दृढ़ बनाया है। प्रभु से दूर हुए, नियम 
भूले और शारीर रोगों का घर बना। शरीर के स्वास्थ्य के लिए * “हिताशी स्यात्‌ मिताशी 
स्यात्‌ कालभोजी जितेन्द्रियः'' इस नियम को आपनानेवाला व्यक्ति रोगों को खण्डशः 
करके नष्ट कर देता है-शकलयति इति शाकल्यः! टुकडे-टुकड़े कर देता है, अतः 
“शाकल्य' कहलाता है। रोगों को ही नहीं, वासनाओं व अज्ञानों को भी तो यह विदीर्ण 
करता है, अतः इसका "शाकल्य' नाम यथार्थ है। 
भावार्थ-हम आगे बढें, प्रभु के अधिष्ठातृत्व में जीवन को मधुर 'बनाएँ। ज्ञान के 
द्वारा अज्ञान का खण्डन करें, मध्यमार्ग पर चलने से वासनाओं का विनाश कर दें, और 
उत्कृष्ट नियम से रोगों को भगा दें। 


ऋषि:-दीर्घतमा:। देवता-विष्णुः। छन्दः -आर्च्युष्णिक्‌र भुरिगार्च्युष्णिक्‌* , निचृत्प्राजापत्याबृहती। 
स्वरः-ऋषभः5, मध्यमः 
प्रभु के परमपद का दीपन 
ग्य़ा ते धामन्युश्मसि गमध्यै यत्र गावो भूरिंश्ुद्भाउअयास॑:। * अत्राह तङ्रूगायस्य 
विष्णो: परमं पदमव॑भारि भूरि। रञ्रह्मवनि त्वा क्षत्रवनिं रायस्पोषवनि पर्यू हामि। 


ब्रह्म॑ दृशह क्षत्र दुशहायुर्दृ रह प्रजां दृंईही। ३॥ 


षष्ठोध्याय: १५६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


१. पिछले मन्त्र में बुराइयों के शकलीकरण-नष्ट करने का उल्लेख है। उन बुराइयों 
का विदारण करके 'दीर्घतमा'=तमोगुण का विदारण करनेवाला प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि 
कहता है कि हे प्रभो! या ते धामानि “जो आपके तेज हैं, हम उन्हें गमध्यै=प्राप्त करना 
उश्मसि-चाहते हैं, यत्र=जिन तेजों में भूरिश्वुद्भाः-( भूरीणि शृङ्गाणि प्रकशा यासु ता:-द्‌०, 
शृङ्गाणि इति ज्वलतोनामसु-नि० १।१७) अत्यन्त देदीप्यमान गावः =रश्यिमाँ अयासः = प्राप्त 
हैं, अर्थात्‌ हम आपके उन तेजों को प्राप्त करना चाहते हैं जो तेज ज्ञान की रश्मियों के 
साथ निवास करते हैं। २. अत्र=जहाँ ज्ञान और तेज का समन्वय होता है उस स्थान में, उस 
जीव में अह=निश्चय से उरूगायस्य=विशाल गतिवाले व विशाल यशोगानवाले वरिष्णो:=व्यापक 
प्रभु का तत्‌ परमं पदम्‌=वह उत्कृष्ट पद भूरि=खूब अवभाति=चमकता है। प्रभु का दर्शन 
ज्ञान और तेज का समन्वय होने पर ही होता है। ३. प्रभु दीर्घतमा से कहते हैं कि ब्रह्मवनि= 
ज्ञान का विजय करनेवाले त्वा=तुझे, क्षत्रवनि त्वा=बल का विजय करनेवाले तुझे और 
रायस्पोषवनि त्वा=धन के पोषण के विजेता तुझे पर्यूहामि=मैं अपने समीप प्राप्त कराता 
हूँ। ४. तू अपने जीवन में ब्रह्म दूंह=ज्ञान को दृढ़ कर, क्षत्रं दूंह-बल को बढ़ा, आयुः 
दुंहकतू अपने जीवन को दृढ़ बना, प्रजां दूंह=तू अपने सन्तानों को भी दृढ़ बना। तेरा जान, 
बल तो दृढ़ हो ही, तेरा सारा जीवन भी दृढ़ हो। तू अपने मार्ग से विचलित होनेवाला न 
हो। तेरी सन्तानें भी दुढ़ता से जीवन-पथ का आक्रमण करनेवाली हों। सन्तानों के कारण 
तेरा जीवन उन्नति-पथ पर चलने से विहत न हो जाए। 

भावार्थ-हमारे जीवन प्रभु के तेजों व ज्ञानों को अपनाकर प्रभु के परम पद को 
दीप्त करनेवाले हों। हम ज्ञान और बल के साथ धन भी प्राप्त करें। अपने ज्ञान, बल, जीवन 
च सन्तानों को दृढ़ बनाएँ 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-विष्णुः। छन्दः-निचृदार्षीगायत्री। स्वरः-षद््जः।। . 
युज्यः सखा 

विष्णोः कर्मीणि पश्यत॒ यतों व्रतानि पस्पशे। इन्द्र॑स्य॒ युज्यः सखा॥४॥ 

१. अपने जीवन के मार्ग को निश्चित करने के लिए गत मन्त्र के ' आयुर्ृह' आदेश 
के अनुसार अपने जीवन को दुढ़ बनाने के लिए समझदार व्यक्ति प्रभु के कर्मो का विचार 
करता है और उन्हीं कर्मो को स्वयं करने का व्रत लेता है। यही व्यक्ति मेधातिथि=(मेधया 
अतति) समझदारी से चलनेवाला है। यह कहता है कि २. वरिष्णो:=उस व्यापक प्रभु के 
'कर्माणि5कर्मों को पश्यत= देखो, यतः=जिन कर्मों के देखने से ही यह द्रष्टा ्रतानि=अपने 
जीवन-नियमों को पस्पशे= (बध्नाति) अपने में बाँधता है, अर्थात्‌ अपने जीवन को भी 
उन्हीं कर्मों में लगाने का ध्यान करता है। ३. यह सुज्यः= (युनक्ति सदाचारेण) प्रभु के कर्मों 
का ध्यान करके अपने को उन कमों से जोड्नेवाला सदाचारी ही इन्द्रस्य=उस सर्वशक्तिमान्‌ 
पस्मैश्वर्यशाली प्रभु का सखा=मित्र बनता है। 

भावार्थ-हम प्रभु के कर्मों को देखें। उन्हीं व्रतों से अपने को बाँधें और ब्रतों से - 
अपने को जोड्नेवाले हम प्रभु के मित्र बनें। 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवत्ता-विष्णुः। छन्दः निंचुदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभु-दर्शन 

तद्विष्णो: पर॒मं प॒दरसदां पश्यन्ति सूरय॑ः। दिल्ली चअक्षुरात॑तम्‌॥५॥ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


Aeon बृष्ठोध्याय्‌ः ७ वष्ठोध्यायः 
१. गत मन्त्र के अनुसार जो अपने को प्रभु के समान न्याय्य कर्मों से जोड़ने का 
सत we वस्तुतः प्रभु का सच्चा स्तोता है। इसी प्रकार प्रभुभक्त बही है जो प्रभु 
चल। विष्णु-भजन तो विष्णु बनकर ही होता है। ये सूरयः=(सूरिः स्तोता-नि० 
३।१६) भ स स्तोता विष्णो:>उस व्यापक प्रभु के तत्‌ परम्‌ पदम्‌=उस सर्वोत्कृष्ट पद को 
ख शा पश्यन्तिऽउसी प्रकार देखते हैं इब-जैसे दिवि-द्युलोक में आततं चक्षु:-इस 
ह (व्याप्तिमत्‌) सूर्यरूप आँख को सामान्य लोग देखा करते हैं। २. जैसे यह सूर्य 
सबके लिए दृश्य है, ठीक इसी प्रकार सूरि को-सच्चे स्तोता को-प्रभु भी दृश्य होते है। 
प्रभु-जसा बनकर ये प्रभु के अत्यन्त समीप हो जाते हैं। 
भावार्थ-हम सूरि (वेदत्नित्‌) , ज्ञानी स्तोता बनें और प्रभु को आत्मतुल्य प्रिय हों। 
उस समय हम प्रभु का उतना ही स्पष्ट दर्शन कर रहे होंगे जितना कि सूर्य का। 


ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-विद्दांसः। छन्दः आर्ष्युष्णिक्, भुरिक्साम्नीबृहती | स्वरः_ऋषभः , मध्यमः।। 
प्रभु-द्रष्टा का आश्रम 

कणरिवीरंसि परि त्वा दैवीर्विशों व्ययन्तां परीमं यज॑मानईरायों मनुष्याणाम्‌ । 

'दिवः सूनुर॑स्येष तें पृथिव्याँल्लोकऽआरण्यस्तें पशु:॥६॥ 

गत मन्त्र के प्रभु-दर्शन करनेवाले व्यक्तिं के जीवन का प्रस्तुत मन्त्र में चित्रण करते 
हुए कहते हैं कि हे दीर्घतमा:=प्रभु-दर्शन से सब तमस्‌ को दूर भगानेवाले उपासक! १. 
परिवीः असि= (परितः सर्वाविद्या व्याप्नोति) तू आ र्ण विद्याओं का अपने में व्यापन 
करनेवाला है। वस्तुतः ज्ञान को ही तू अपना भोजन बनाता है। तू ब्रह्म (ज्ञान का) चारी (चरण= 
भक्षण करनेवाला) है। २. त्वा परि=तुझे चारों ओर से दैवी: विशः=दिव्य गुणोंवाली प्रजाएँ 
व्ययन्ताम्‌=प्राप्त हों। तू उत्तम वृत्तिवाले लोगों का केन्द्र बन जाए। तेरा निवासस्थान दिव्य 
प्रजाओं के आश्रम के रूप में परिवर्तित हो जाए। ३. इमम्‌_यजमानम=इस यज्ञ के स्वभाववाले 
तुझको मनुष्याणाम्‌ रायः=मनुष्यों के धन व्ययन्तामूनप्राप्त हों। यह आश्रम उत्तम सञ्ञों का 
केन्द्रस्थान बने और उन यज्ञों की पूर्ति के लिए लोग उदारता से धन देनेवाले हों। ४. ऐसे 
यज्ञों के अवसरों पर यह प्रभु का सच्चा स्तोता दिवः सूनुः असि-प्रकाश का प्रेरक होता है। 
वह अपने प्रवचनों से उपस्थित जनता के अन्दर ज्ञान का प्रचार करता है। ५. वह ऐसा प्रेम 
की वृत्तिवाला होता है कि एषः पृथिव्यां 'लोकः=ये पृथिवी पर विचरनेवाले लोग तो ते=तेरे 
होते ही हैं, आरण्यः पशुः-जङ्गल के सिंह आदि पशु भी ते=तेरे बन जाते हैं। इस प्रभु--द्रष्टा 
के आश्रम में सब लोक व प्राणी वैरभाव को छोड्कर प्रेमभाव से रहनेवाले होते हैं। 

भावार्थ हम ज्ञानी बनें, उत्तम लोगों के केन्द्र बन पाएँ, हमारा निवासस्थान यज्ञवेदि बन 
जाए। हम ज्ञान का प्रसार करनेवाले हों। सब लोकों व हिंस्त-पशुओं को भी आपना प्रेम दे सकें। 

-्रषिः-मेधातिथिः। देवता-त्वष्टा। छन्दः-निचृदाषीबृहती। स्वरः-मध्यमः। 
देव-उशिकू-वह्नि 
उपाचीरस्युप॑ देवान्दैवीर्विशः प्रागुंसशिजो लह्लितमान्‌। 


देव॑ त्वष्टर्वसु रम हुव्या तें स्वदन्ताम्‌॥\७॥ ; 
मन्त्र का प्रभु-द्रष्टा अपने आश्रम में क्या करता हैं? इस विषय को प्रस्तुत 
मन्त्र आ पल कहते है कि १. उपावीः असि=तू अपने को सदा प्रभु के समीप रखता 
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हुआ अपना अवन (रक्षण) करनेवाला है। वस्तुतः मनुष्य प्रभु से दूर हुआ और किसी-न-किसी 
वासना का शिकार बना। वासनाओं से बचने के लिए प्रभु के समीप रहना आवश्यक है। 
२. इस प्रकार के देवान्‌रदिव्य वृत्तिवाले उशिजः=मेधावी बह्लितमान्‌ =औरों को भी उच्च स्थान 
"पर प्राप्त करनेवाले लोगों के ही उप=समीप दैवी: क्रिशः=दिव्य वृत्तिवाली प्रजाएँ प्रागु: =प्रकर्षेण 
प्राप्त होती हैं। जिसे औरों का निर्माण करना है, उसे पहले अपना निर्माण तो अवश्य करना 
ही चाहिए। स्वयं देव बने बिना वह औरों को देव न बना पाएगा। स्वयं ज्ञानी होगा तभी औरों 
को ज्ञान देगा। अपने को उच्च स्थान में प्राप्त कराके ही यह दूसरों को उस स्थान पर ले- 
चल सकता है, अतः इसका "देव, उशिक व वहि’ बनना अत्यन्त आवश्यक है। ३. देख=हे 
दिव्य गुणोंवाले! त्वष्ट:-देवों का निर्माण करनेवाले (देवशिल्पी) अथवा औरों के दुःखों का 
छेदन करनेवाले वसु= (वसु=वसूनि) निवास के लिए आवश्यक धन में ही तू रम=आनन्द ले। 
अधिक धन पतन का कारण बनता है। ४. हव्या=हव्य पदार्थ-यज्ञिय सात्त्विक भोजन ते=तुझे 
स्वदन्ताम्‌=स्वाद देनेवाले हों, रुचिकर हों। इस आहार की शुद्धि पर अन्तःकरण की शुद्धि 
निर्भर है। ५. आहार को शुद्ध करके तथा धन में आसक्त न होकर तू अपनी बुद्धि को स्वस्थ 
रख सकेगा और बुद्धि का वर्धन करनेवाला अपने 'मेधातिथि' नाम को सार्थक करेगा। 

भावार्थ-जो व्यक्ति औरों का भला करना चाहता है उसे स्वयं 'देव, उशिक 
(मेधावी) व वहि (अपने को ऊँचे स्थान पर ले-जानेवाला) ' बनना चाहिए। वह निवास 
"के लिए आवश्यक धन से अधिक धन न चाहे और सात्त्विक भोजनों को ही करे। 


ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-बुहस्पतिः। छन्दः-प्राजापत्यानुष्टुप्‌ *, भुरिक्प्राजापत्याबृहती '। 
स्वरः-गान्धारः*, मध्यम: ।। 
बृहस्पति 

करेव॑ती रम॑ध्वं बृह॑स्पते धारया वर्सूनि। 

रन्ऋृतस्यं त्वा देवहविः पाशेन प्रतिमुञ्चामि धर्षा मानुंषः॥८॥ 

१. पिछले मन्त्र के आश्रम-प्रकरण को ही कहते हुए प्रार्थना करते हैं कि १. 
रेबतीः=हे गौवो! तुम इस आश्रम में रमध्बम्‌=रमण करो। आश्रम की उत्तमता के लिए वहाँ 
गौनों का होना नितान्त आवश्यक है। (वाग्‌ बै रेबती-श० ३।८।१।१२) गौवों के होने पर 
वहाँ ज्ञान की वाणियाँ भी रमण करती हैं। इतना ही नहीं (रेवत्यः सर्वाः देवता:-एऐ० 
२।१६) गौवों के कारण आश्रम में सब देवों का वास होता है। लोगों की वृत्तियाँ दिव्य 
बनती हैं। २. हे बृहस्पते=ब्रह्मणस्पते=वेदबाणी के पति आचार्य! आप आश्रमवासियों में 
वसूनि धारय=उत्तम निवास के कारणभूत ज्ञानों को धारण कीजिए (वसन्ति सुखेन यत्र 
तद्विज्ञानम्‌ वसु-द्‌०)। आचार्य को इस प्रकार ज्ञान का प्रसार करना है कि उस ज्ञान के 
प्रसार से लोगों का ऐहिक जीवन उत्तम बने। वे इस संसार को सचमुच निवास के योग्य 
बना पाएँ। ३. यह बृहस्पति देखहविः=देवताओं के लिए देकर यञ्ञशोष को खानेवाला है। 
प्रभु वेद द्वारा इस बृहस्पति को कहते हैं कि त्वा=तुझे ऋतस्य पाशेन=त्ऋत के पाश से 
प्रतिमुञ्चामि=बाँधता हूँ। तेरा जीवन बहुत ही नियमित हो, ऋत से जकड़ा हुआ हो, 
क्योंकि आश्रम में सभी ने इसी के अनुकरण में अपना जीवन चलाना है। ४. धर्षा=्तू 
वासनाओं का धर्षण करनेवाला बन। कोई भी वासना व प्रलोभन तुझे ऋत के मार्ग से 
विचलित न करे। ५. मानुषः=तू मानवमात्र का हित करनेवाला हो। ६. इस प्रकार यह 
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बृहस्पति अपने जीवन से 
अतः “दीर्घतमाः? 
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तम को दूर भगाकर औरों के तम के भी विदारण में लगा है 
i इस सार्थक नामवाला है। 
नाथ-हम अपने जीवन को ऋत के करें ओं 

हों पाश से प्रतिबद्ध करें। हम वासनाओं का 
धर्षण करनेवाले हों और हमारा प्रत्येक कर्म मानवहित-साधक हो। 


ऋषिः -दीर्घतमाः। देचता-सचिता, अश्विनौ, पूषा। छन्दः -प्राजापत्याबृहती*, पङ्किः' याजुषीत्रिष्टुप्‌र। 
स्वरः-मध्यमः*, पञ्चमः, धैवतः3।। 
र ऋत का पाश 
देवस्य॑ त्वा सितुः प्रसवे ऽ श्विनोर्बाहुभ्यां पूष्णो हस्तांभ्याम्‌। ` आरनीषोर्माभ्यां जुष्टं 
निर्युनज्मि । अद्भयस्त्वौष॑धीभ्यो ऽनु त्वा माता म॑न्यतामन्‌ पितानु भ्राता सगाभ्यो ऽनु 
सखा सर्यूथ्यः। आग्नीषोमांभ्यां त्वा जुष्टं प्रोक्षांमि॥ ९॥ हि द 


१. गत मन्त्र में ऋत के पाश से अपने को बाँधने का उल्लेख है। प्रस्तुत मन्त्र में 
उस ऋत के पाश का वर्णन है। देवस्य सवितु: प्रसवे=सवितादे् की अनुज्ञा में मैं त्वा- 
तुझे ग्रहण करता हूँ। मैं प्रत्येक पदार्थ का स्वीकार प्रभु के आदेश के अनुसार करता हूँ। 
२. अश्विनोः बाहुभ्साम्‌=प्राणापान के प्रयत्न से मैं वस्तुओं का ग्रहण करता हूँ। ३. पूष्णः 
हुस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से, अर्थात्‌ पोषण के दृष्टिकोण से ही मैं प्रत्येक वस्तु को लेता 
हूँ। ४. इस प्रकार इस ऋत के पाश से अपने को बाँधने पर व्यक्ति में अग्नि व सोम दोनों 
तत्त्वों का सुन्दर विकास होता है। उसमें तेजस्विता व उत्साह ( अग्नि) होते हैं तो उसका जीवन 
शान्ति (सोम) से भी अलंकृत होता है। प्रभु कहते हैं कि अग्नीषोमाभ्याम्‌=तेजंस्विता च 
शान्ति से -जुष्टमउप्रीतिपूर्वक सेवित तुझे मैं नियुनज्मिःअपने प्रतिनिधि के रूप से नियुक्त करता 
हूँ। लोकहित के कार्यों को करने में तू मेरा निमित्त बनता है। ५. अद्भ्यः त्वा ओषधीभ्यः =मैं 
तुझे जलों ब ओषधियों के लिए नियुक्त करता हूँ, अर्थात्‌ पीने के लिए पानी और खाने 
के लिए वनस्पतियों का ही तू प्रयोग करता है। ६. इस सात्त्विक मार्ग पर चलने के लिए 
त्वा=तुझे माता=माता अनुमन्यताम्‌अन्नुमति दे पिता अनु ( मन्यताम्‌ )=पिता भी अनुमति 
दे, सगर्भ्यः भ्राता अनु ( मन्यताम्‌ )=सहोदर भाई अनुमति दे सयूथ्यः सखा=इकट्ठे 
मिल-जुलकर खेलनेबाले अपनी पार्टी के साथी अनु ( मन्यताम्‌ )= अनुमति दें, अर्थात्‌ इस 
मार्ग पर चलने में ये सब व्यक्ति तेरे सहायक हों। ७. इस प्रकार अनुकूल वातावरण में 
अग्नीषोमाभ्याम्‌=तेजस्विता व शान्ति से जुष्टम्‌नसेवित त्वा=तुझे प्रोक्षामि-मैं ज्ञान से 
सिक्त करता हूँ अथवा लोकहित के कार्य के लिए अभिषिक्त करता हू। 

भावार्थ-हम अपने को ऋत के पाश से बाँधकर तेजस्वी व शान्त बनें। जल व 
बनस्पति ही हमारे सेव्य पदार्थ हों। हम प्रभु के सन्देशवाहक बनें। 

ऋइषिः-मेधातिथिः। देवता-आपः। छन्दः-प्राजापत्याबृहती *, विराडार्षीबृहती `। स्वरः-मध्यमः।। 
अपां पेरु 
' कअपां पेरुरस्यापों देवीः स्वदन्तु स्वात्तं चित्सदवहविः। 
सते प्राणो वार्तेन गच्छता& समङ्गा यज॑त्रैः स बस रे ३ ड 
= में यह भावना थी कि हम अपने को ऋत के पाश से जा 
Ms हैं। ऋत के पाश से अपने को बाँधनेवाला ही प्रस्तुत मन्त्र के 
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अनुसार आपां पेरूः असि=वीर्य का रक्षक है (आपः रेतो भूत्वा०)। “आप: ' शब्द रेतस्‌ का 
चाचक है। जीवन के ब्रती होने पर और भोजन के सात्त्विक होने पर शरीर में सोम का 
धारण सुगम होता है। यह “मेधातिथि '=समझदारी से चलनेवाला व्यक्ति सबसे अधिक महत्त्व इसी 
जात को देता है कि वह अपां पेरु'-वीर्य का रक्षक हो। २. इसी उद्देश्य से प्रभु मेधातिथि से 
कहते हैं कि आपः देवीः स्वदन्तु=ये दिव्य गुणवाले जल तेरे लिए स्वादिष्ट हों। सतू=उत्तम 
देवहविः=देवों द्वारा खाये जानेवाले हव्य पदार्थ चितू=ही स्वात्तम्‌= (आस्वादितम्‌-म०) तेरे से 
स्वाद लिये जाएँ, अर्थात्‌ तू सात्त्तिक वानस्पतिक भोजनों को ही खानेवाला बन। ३. इस प्रकार 
जलों व चानस्पतिक भोजनों के सेवन से ते प्राणः=तेरा यह प्राण वातेन=वायु से सङ्गच्छताम्‌= 
सङ्गत हो। "वातः प्राणो भूत्वा०' वायु ही प्राण का रूप धारण करके शारीर में रहती है। तेरे 
शरीरस्थ प्राणों का इस वायु से सङ्गमन (मेल) हो, विरोध न हो। वायु तेरे अनुकूल हो और 
यह वायु तुझमें प्राणशक्ति का सञ्चार कर दे। ४. अङ्गानि=तेरे सब अङ्ग यजत्रैः =यज्ञों द्वारा 
त्राण करनेवाले देवों के साथ सम्‌ (गच्छन्ताम्‌)= सङ्गत हों, अर्थात्‌ तेरे सब अङ्गों में दिव्यता 
का सञ्चार हो। ५. और यह प्राणशक्ति सम्पन्न दिव्यतापूर्ण अङ्गोंबाला यज्ञपतिः=यज्ञ का पालक 
' मेधातिथि’ सम्‌ आशिषा=शुभ इच्छाओं से सङ्गत हो, सदा उत्तम इच्छाओंवाला हो। 

भावार्थ-हम वीर्यरक्षा के लिए. खान-पान को सात्त्विक बनाएँ। हमारी प्राणशक्ति 
ठीक हो, हमारे सब अङ्ग दिव्यतापूर्ण हों। हमारी इच्छाएँ उत्तम हों। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-वातः। छन्दः-भुरिगार्ष्युष्णिक्‌*ः, स्वाराडार्च्युष्णिक्‌ः। स्वरः-ऋषभः॥। 
'पति-पल्ली का यज्ञमय जीवन 
कचृतेनाक्ता पशूँस्त्रयेथा& रेव॑ति यज॑माने प्रियं धाउआविश। 
रउरोरन्तसि्षात्सजूर्देवेन बातेंनास्य ह॒विषस्त्मनां यज सम॑स्य तन्लज्ला भव। 
ग्वर्षो वर्षीयसि यज्ञे य॒ज्ञप॑तिं धाः स्वाहां देवेभ्यों देवेभ्यः स्वाहा॥१२॥ 
पिछले मन्त्र में “वीर्यरक्षा' का प्रकरण था। “उस मन्त्र के अनुसार खान-पान सात्त्विक 
होने पर पति-पत्नी का जीवन कैसा बनेगा?! इस प्रश्‍न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र में हैं। १. घृतेन 
आक्तौ-तुम दोनों शरीर में मल-क्षरण से और मस्तिष्क में ज्ञान की दीप्ति से अलंकृत होते 
हो। २. पशून्‌ त्रायेथाम्‌=अपने दीप्त मस्तिष्कवाले स्वस्थ शरीरों में तुम काम-क्रोध आदि 
पशुओं की रक्षा करो-इनको क्राबू में रक्खो। ठीक उसी प्रकार जैसे चिडियाघरं में शेर-चीते 
आदि को बन्धन में रखते हैं। (काम: पशुः, क्रोधः पशुः)। वस्तुतः वीर्यरक्षा का यह 
स्वाभाविक परिणाम है कि मनुष्य काम-क्रोधादि का शिकार नहीं होता। ३. यह प्रभु से 
प्रार्थना करता है कि रेवति यजमाने= धन-सम्पन्न यज्ञशील व्यक्तियों में प्रियं धाः=तृप्ति व 
शान्ति को स्थापित कीजिए। आप आविश =हमारे हृदयों में प्रविष्ट होओ, अर्थात्‌ आपकी 
कृपा से हम संसार-यात्रा के लिए आवश्यक धन से युक्त हों और यञ्ञशील बनें। हम 
आपके निवासस्थान बन पाएँ। हमारा हृदय आपका मन्दिर हो। ४. उरो: अन्तरिक्षात्‌=इस 
विशाल हदयान्तरिक्ष से त्मना=स्वयं यज=हमें सङ्गत कीजिए। हम अपने हृदय को आपकी 
कृपा होने पर ही विशाल बना पाएँगे। ५. प्रभु कहते हैं कि देवेन वातेन=दिव्य वायु के 
हेतु से अस्य हक्रिषः=इस हव्य पदार्थ का सजू:=बड़े प्रेमाला होकर यज=यजन कर। यह 
यञ्ञशीलता जहाँ वायु को शुद्ध करेगी वहाँ तेरे हृदय में प्राणिमात्र के लिए प्रेम की भावना 
पैदा करेगी। तेरे हृदय को यही विशाल बनाएगी। अस्य (हेतो:)=इस यज्ञ के द्वारा ही तू 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


mam UN ्नज्यद: ६१ वव्ठोध्याय; 

तन्वा=शरीर से सम्भव=फूल-फल। तेरा शरीर सब प्रकार से उन्नत हो। ६. प्र 
. प्रभु के इस 

दि आ मेधातिथि प्रभु से प्रार्थना करता है कि वर्षो-हे यज्ञिय कर्म से सब सुखों 
pal शरभा! आप मुझ यज्ञपत्तिम्‌=यज्ञों के रक्षक को वर्षीयसि यज्ञेज्सब सुखों के 
आहुति यज्ञ में धा:=स्थापित कीजिए। मैं देखेभ्यः=देवताओं के लिए स्वाहा=उत्तम 
कस जाए होऊं और देखेभ्यः=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए स्वाहा=स्वार्थ का त्याग 
he बन्‌। वस्तुतः यज्ञ से वायु आदि देवताओं की शुद्धि होती है और मनुष्य को 
व्य गुणों की प्राप्ति होती है, क्योंकि यज्ञ का मूल ही स्वार्थत्याग है। 
भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता -विद्टांसः। छन्दः भुरिक्प्राजापत्यानुष्टुपूर, भुरिगासुर्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः॥। 
दिव्य गुण 
माहिर्भू्मा पुर्दाकुर्नमंस्तऽआतानानर्वा प्रेहि। 
*चचृतस्यं क्ुल्याऽ उप॑ऽ ऋतस्य पथ्याऽअनु॥ ९२॥ 
दा पिछले मन्त्र की समाप्ति दिव्य गुणों को प्राप्त करने की प्रार्थना पर थी। उन्हीं दिव्य 
गुणों का संकेत प्रस्तुत मन्त्र में दिया गया है। विद्ठान्‌ आचार्य मेधातिथि (समझदार) को 
आदेश देते हैं कि १. अहिः मा भूः =तू साँप मत बन। तुझमें सर्पवत्‌ कुटिलता न हो। तू 
औरों को डसनेवाला, कटु शब्दों से उनके मन, हृदय को विद्ध करनेवाला न हो। २. मा 
पृदाकुः =तू अजगर न हो, औरों को निगल जानेवाला न हो। औरों की सम्पत्ति को तूने हडप 
नहीं लेना। ३. नमः ते=इस प्रकार उत्तम जीवनवाले तेरे लिए आदर हो। सभी लोगों का तू 
हदय से आदरणीय बन। ४. आतान=तू अपनी सब शक्तियों का सदा विस्तार कर। ५. परन्तु 
अनर्वा=तू किसी की हिंसा करनेवाला न हो। तेरी शक्तियाँ परि-रक्षण के लिए हों, पर-पीडन 
के लिए नहीं। ६. प्रेहि=तू निरन्तर आगे बढ़ ७. घृतस्य कुल्या उप=ज्ञान की नहरों के 
समीप पहुँच और ८. ऋतस्य पथ्या अनु=ऋत के मार्गों के साथ तू आगे बढ़, अर्थात्‌ आगे 
बढ्ने व उन्नति का स्वरूप यही है कि मनुष्य ज्ञान की धाराओं के समीप पहुँचता जाए और 
सूर्य-चन्द्रमा की गति के अनुसार अपने जीवन-मार्ग पर बड़े नियम से चले। 
भावार्थ-वेद के दृष्टिकोण में दिव्य जीवन यह है १. कुटिलता का सर्वथा त्याग 
२. चुभनेवाली बातें न करना, कटु न बोलना ३. औरों की सम्पत्ति को न हङ्पना ४. अपना 
जीवन आदरणीय बनाना ५. हिंसा न करना ६. निरन्तर आगे बढ़ना ७. ज्ञान प्राप्त करना 
और ८. नियमित जीवन बिताना। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-आपः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
आचार्य 
देवीरापः शुद्धा वोँडङ्कः सुर्परिविष्टा देवेषु 
सुपरिविष्टा व॒यं प॑रिव्रेष्टारों भूयास्म १३॥ 
दिव्य जीवन बनाने के लिए माता-पिता “आचार्यों से प्रार्थना करते हैं कि १. देवी: 
ज्ञान की ज्योति से चमकनेवाले आपः =रेतस्‌ के पुञ्ज (आपः रेतस्‌) अथवा आप्त शुद्द्धाः=शुद्ध 


आचार्यो! बोडढ्वम्‌=(*वह” प्रापणे='नी' उपनयन) आप इन विद्यार्थियों को 
सतव लाइए, उनका उपनयन कीजिए। वेद के “आचार्य उपनयनमानो ब्रह्मचारिणां 
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कृणुते गार्भमन्तः' इन शब्दों के अनुसार उन्हें अपने गर्भ में धारण कीजिए। माता जैसे 
गर्भस्थ बालक की रक्षा करती है आप उसी प्रकार इन विद्यार्थियों के सदाचार आदि की 
रक्षा कीजिए। २. ये विद्यार्थी सुपरिविष्टा:5सुपरिविष्ट हों, अर्थात्‌ इन्हें आपके द्वारा ज्ञान 
का भोजन उत्तमता से परोसा जाए। 'ब्रह्मचर्य' शाब्द में भी ज्ञान के भक्षण की भावना है। 
३. देवेषु=विद्वान्‌ आचार्यों के समीप सुपरिंविष्टाः=खूब उत्तमता से परोसे हुए ज्ञान को, 
अर्थात्‌ आचायों के समीप रहकर सब प्राकृतिक देवों से सम्बन्धित ज्ञान को प्राप्त करनेवाले 
वयम-हम परिवेष्टारः=इस ज्ञान के भोजन के परोसनेवाले भूयास्म=बनें। ज्ञान प्राप्त करके 
उस ज्ञान को औरों तक पहुँचानेवाले बनें। 

भावार्थ-राष्ट्र में आचार्य दिव्य ज्योतिवाले, शक्तिसम्पन्न व शुद्ध वृत्तिवाले हों। 
इनके समीप रहकर विद्यार्थी ज्ञान का भोजन प्राप्त करें और स्वयं ज्ञान प्राप्त करके उस 
ज्ञान का सर्वत्र प्रसार करनेवाले हों। 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-विद्वांसः। छन्दः- भुरिगार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
शोधन 
चाच! ते शुन्धामि प्राणा तें शुन्धामि चक्षुस्ते शुन्धामि श्रोत्रं ते शुन्धामि नाभिं ते 
शुन्धामि मेदू: ते शुन्धामि पायुं तें शुन्धामि चरित्रास्ते शुन्धामि।१४॥ . 

' आचार्य विद्यार्थी के जीवन का किस प्रकार शोधन करता है?” इस विषय को 
प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि-१. ते वाचं शुन्धामि-( आचार्य विद्यार्थी से कहता है कि) 
मैं तेरी वाणी को शुद्ध करता हूँ, जिससे तू इस वाणी को असत्यभाषण से अपवित्र 
करनेवाला न हो। तेरी वाणी सत्य से सदा पवित्र बनी रहे। २. ते प्राणं शुन्धामि=मैं तेरी 
-्राणेर्द्रिय को शुद्ध करता हुँ, जिससे तू घ्राणेन्द्रिय से कृत्रिम गन्धों के प्रति आसक्त न हो 
जाए। ३. ते अक्षुः शुन्थामि=तेरी आँख को शुद्ध करता हूँ, जिससे तू पवित्र दृष्टि से 
देखनेवाला बने। स्त्रियों में मातृभावना, परट्रव्यों में लोष्ठभावना, सर्वप्राणियों में आत्मभावना 
से तू देखनेवाला हो। हिमाच्छादित पर्वतों, समुद्रों, विशाल पृथिवी व आकाश के तारों में 
तू प्रभु की महिमा को देखे। ४. ते श्रोत्रं शुन्धामि=्तेरे कान को शुद्ध करता हुँ, जिससे 
तू इन कानों से अभद्र बातों को न सुनता रहे। तुझे निन्दा की बातें सुनने में स्वाद न आये। 
५. नाभिं ते शुन्धामि-मैं तेरी नाभि को पवित्र करता हूँ, जिससे तेरा जीवन संयम के 
` जन्धन में बँधकर चले। ६. ते मेढूं शुन्धामि=्तेरी उपस्थेन्द्रिय को शुद्ध करता हूँ, जिससे 
तू ब्रह्मचर्य का जीवन बिताते हुए मूत्र-सम्बन्धी सब रोगों से बचा रहे। ७. ते पायुं शुन्धामि=तेरी 
मलशोधक इन्द्रिय को शुद्ध करता हूँ, जिससे ठीक मल-शोधन होते रहकर तू रोगों से बचा 
रहे। ८. ते चरित्रान्‌ शुन्धामि=तेरे पाँवों को शुद्ध करता हूँ, जिससे तेरे चरित्र (चाल-ढाल) 
सदा ठीक बने रहें। , 

भावार्थ-आचार्य विद्यार्थी के जीवन को परिशुद्ध कर डालता है। 


` ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-विद्वांसः। छन्दः-निचृदाषींत्रिष्टुप्‌*, आर्षीपक्तिः। स्वरः- धैवतः, पञ्चमः।। 
आप्यायन 
रुमन॑स्तञआप्यांयतां वाक्‌ तऽआप्यांयतां प्राणस्तुऽआप्यायतां -अक्षुंस्तञआर्प्यायता2 
त्रं तऽआप्यांयताम्‌। 'त्ते क्रूरं यदास्थितं तत्तऽआप्यांयतां निष्ट्यायतां तत्ते शुष्यतु 
 शामहोभ्यः। ओषधे त्राय॑स्व स्वधिते मैनंशहिरंसीः॥ १५॥ 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ १६३ वव्ठोध्यायः 

गत मन्त्र के 'शोधन' के बाद प्रस्तुत मन्त्र में 'आप्यायन' का वर्णन आता है। 
आचार्य विद्यार्थी से कहता है कि १. ते मनः आप्यायतामू=तेरा मन बढ़े। तेरे मन में सदा 
उत्साह का सञ्चार हो। निराशा तेरे मन:प्रसाद में किसी प्रकार की कमी को न आने दे। 
2 ते वाव्ह आप्यायताम्‌=तेरी वाणी आप्यायित हो-यह सदा सत्य बोलने के कारण 
क्रियाफलाश्रित' हो, अर्थात्‌ जैसा तेरी वाणी से निकले वैसा ही हो जाए। ३. ते प्राणाः. 
आप्यायताम्‌-तेरे प्राण आप्यायित हों। तेरी घ्राणेन्द्रिय की शक्ति बढ़े। तू सूँघने के द्वारा ही 
सगन्धत्व' को, बन्धुत्व को, पहचाननेवाला हो। ४. ते चक्षुः आप्यायताम्‌ङतेरी दूष्टिशक्ति 
आप्यायित हो। तू दूर तक देख सके, सूक्ष्म वस्तु को भी तेरी आँख देखने में समर्थ हो। 
५. श्रोत्रं ते आप्यायताम्‌=तेरी श्रवणशक्ति विकसित हो। तू सूक्ष्म शब्दों को भी सुनने में 
समर्थ हो। ६. यत्‌ ते ऋरम-जो कुछ भी तेरा भयंकर कर्म व स्वभाव है तत्‌ ते-वह तेरा 
निष्ट्यायताम्‌=तुझसे दूर हो जाए, तत्‌ ते शुध्यतु=वह तेरा शुद्ध हो जाए। तेरे उस स्वभाव 
का शोधन होकर क्रूरता दूर हो जाए। यत्‌=जो आस्थितम्‌=तेरी स्थिरता व दृढ़ता है, वह 
आप्यायताम्‌ =आप्यायित हो, अर्थात्‌ तुझमें क्रूरता तो न हो, परन्तु मोहमयी मृदुता भी न 
हो, तेरे स्वभाव में कुछ दृढ़ता बनी रहे। ७. इस क्रूरता के न होने और स्थिरता के होने 
से अहोभ्यः शम्‌=तेरे दिनों के लिए शान्ति हो, अर्थात्‌ तू शान्तिपूर्वक दिनों को बितानेवाला 
बन। ८. ओषधे=हे दोषों का दहन करनेवाले आचार्य ! त्रायस्व=तू विद्यार्थी की रक्षा कर, 
उसे किन्हीं भी असदाचरणों में गिरने से बचा। ९. स्वधिते-आत्मीयों का धारण करनेवाले 
be A का धारण करनेवाले! तू एनम्‌=इस अपने शिष्य को मा हिंसी:=मत हिंसित 

। 

भावार्थ-आचार्य-कृपा से विद्यार्थी के सब अङ्गों का आप्यायन हो। उसका स्वभाव 
उत्तम हो। बह वासनाओं का शिकार न हो जाए। 


ऋषिः -मेधातिथिः। देवता-द्यावापृथिव्यौ। छन्दः-ब्राम्युष्णिक्‌"*। स्वरः-त्ऋषभः॥। 
रक्षो बाधन 

कर्ष॑सां भारो ऽसि निर॑स्त॒ररक्षऽइदमहःरश्षो ऽभितिंष्ठामीदमहः रक्षो ऽ॑बाधऽ 
इदमहईरक्षो 5 धमं तमों नयामि। घृतेन॑ द्यावापृथिवी प्रोर्णु.वाथां वायो वे 
स्तोकानांमग्निराज्य॑स्य वेतु स्वाहा स्वाहांकृतेऽ ऊर्ध्वन॑भसं मारुतं गांच्छतम्‌॥ ९६॥ 

१. अपने सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों का आप्यायन करके हे मेधातिथि! तू रक्षसाम=राक्षसी वृत्तियों 
का भागः=दूर भगानेवाला (भज्‌=ए५६ ० fh) असि=है। रक्षः=सब रोगकृमि निरस्तम्‌=दूर 
फेक दिये गये हैं। इदम“यह अहमऱ्मैं रक्षः=इन राक्षसी वृत्तियों का अभितिष्ठामि= 
मुक्राबला करता हूँ। इदम्‌ अहमयह मैं रक्षः=इन रोगकृमियों को अयमं तमः नयामि=सबसे 
निकृष्ट अन्धकारमय स्थान में पहुँचाता हूँ, अपने से दूर अदृश्य स्थान में धकेल देता हूं। ` 
२. इस प्रकार राक्षसी वृत्तियों व रोगकृमियों को दूर करके द्यावापूथिदी= (द्यौरहं पृथिवी 
त्वम्‌) पति-पत्नी दोनों ही घृतेन-मलक्षरण द्वारा शारीर के स्वास्थ्य से और ज्ञान की दीप्ति 
से प्रोर्णुबाथाम्‌=अपने को आच्छादित करते हैं। ३. हे वायो“गति के द्वारा अपनी सब: 
बुराइयों को समाप्त करनेवाले! तू स्तोकानाम्‌=छोरी-छोटी बातों का भी वे:>जाननेवाला हो 
(वेः=विद्धि-द०)। यदि हम छोटी-छोटी गलतियों को अपने अन्दर न आने देंगे, तभी वास्तविक 
उत्थान होगा। ४. अग्निः=यह प्रकाशमय जीवनवाला व्यक्ति आज्यस्य=(आज्यं वै तेजः) 


बष्ठोध्यायः श्ध्ड यजुर्वेदथाष्यम्‌ 


तेज को वेतु-प्राप्त करें। ५. स्वाहा5इन सब बातों के लिए वह स्वार्थत्याग करे। ६. और 
हे स्वाहाकृते=स्वार्थत्याग करनेवाले पति-पत्नियों ! ऊर्ध्ननभसम्‌=उत्कृष्ट हिंसावाले मारुतम्‌= 
रश्मि-समूह को गच्छतम्‌ प्राप्त होवो। ज्ञान की रश्मियों का समूह वासनाओं का विनाश 
करता है। यह वासना-विनाश ही उत्कृष्ट हिंसा है। (नभ्‌ हिंसायाम्‌)! 

भावार्थ-हम रोगकृमियों व राक्षसी वृत्तियों को अपने से दूर कर दें। पति-पत्नी दोनों 
ही स्वस्थ व ज्ञानी बनें। छोटी-छोटी कमियों का ध्यान करके उन्हें दूर करें। स्वार्थत्याग 
करनेवाले ये पति-पत्नी उस ज्ञान रश्मिसमूह को प्राप्त करें जो उनकी वासनाओं के अन्धकार 
का विनाश करे। 


ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-आपः। छन्दः-निचृद्ञ्जाहम्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
पाप-मोचन 

इदर्मापः प्रवहतावद्यं च मल॑ यत्‌। यच्चांभिदुद्रोहानृंतं यच्च॑ शेपेडअभीरुण॑म्‌] 

आपों मा तस्मादेन॑सः प॑मानश्च मुञ्चतु॥ ९७॥ 

गत मन्त्र का “मेधातिथि' ज्ञान-रश्मिसमूह से वासनान्धकार का विदारण करके अब 
'दीर्घतमा' बन गया है और प्रार्थना करता है कि-१. आपः=( आप्नुवन्ति सर्वा विद्या): हे. 
सब विद्याओं को प्राप्त करानेवाले आप्त पुरुषो! आप इदमू=इस. अवद्यं च=अकथनीय-गर्हणीय 
पापों को मलं च=और मलों को प्रबहत=हमसे बहाकर दूर 'ले-जाओ। आपको कृपा से मेरे 
ज्ञानचक्षु इस प्रकार खुलें कि मैं कोई भी बुरा कर्म न करू और खान-पान को ठीक रखता 
हुआ शरीर में किसी प्रकार के मल का सञ्चय न होने दूँ। २. चा=और यत्‌=जो अभिदुद्रोह=मैं 
किसी का द्रोह (जिघांसा=मारने की इच्छा) करता हूँ, यत्‌ च-और जो अनृतम्‌ =झूठ-मूठ 
बातों को बनाता हूँ तथा अभीरुणम्‌=( अनपराधिनं) निष्पाप और निर्भय व्यक्ति से शेपे=गाली- 
रालौच करता हूँ तस्मात्‌ एनसः=उस पाप से आपः=ज्ञानी लोक तथा पवमानः च=अपने 
को पवित्र करनेवाले सन्त लोग मुञ्चतु=अपने ज्ञानोपदेश व मधुर प्रेरणा के द्वारा मुक्त करे। 
भावार्थ-सबसे बड़े पाप यही हैं कि (क) किसी से द्रोह करना (ख) अनृत 
बोलना (ग) निष्पाप को कोसना। ज्ञानी, पवित्रात्मा लोग हमें इन पापों से छुडाएँ। 

ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-अग्निः। छन्दः-प्राजापत्यानुष्टुप्‌+, दैवीपङ्किः'आर्चीपङिक्त २ 
स्वरः-गान्धारः*, पञ्चमः '5।। 
मन व प्राण . 

कसं ते मनो मन॑सा सं प्राणः प्राणेन॑ गच्छताम्‌। 'रेडस्य॒ग्निष्यां श्रीणात्वापस्त्वा 
सम॑रिणऱ्वातंस्य त्वा श्राज्यैं पूष्णो रछह्यांऽऊष्पणों व्यथिषत्प्रयुंतं द्वेष:॥१८॥ 

पिछले मन्त्र के अनुसार जब “दीर्घतमा' पापमुक्त होता है तब प्रभु उससे कहते हैं 
कि १. ते=तेरा मनः=मन मनसा5मन्तनशक्ति से सङ्गच्छताम्‌=सङ्गत हो और प्राणः=जीवन 
'प्राणेन-जीवनीशक्ति से सङ्गच्छताम्‌ =सङ्गत हो, अर्थात्‌ तुझमें ऋषियों की मननशक्ति हो 
और मल्लों की जीवनी शक्ति हो। तेरे 'क्षत्र व ब्रह्म” दोनों ही खूब विकसित हों। २. रेद्‌ 
असि=(रिष हिंसायाम्‌) तू ज्ञान-प्राप्ति में विघ्नभूंत कामादि वासनाओं का संहार करनेवाला 
है और रोगों के कारणभूत स्वादादि को समाप्त करनेवाला है। ३. अग्निः=झानाग्िनि त्वा 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ १६५ कव्ठोध्यायः 
णात परिपक्व करे, अर्थात्‌ ज्ञानाग्नि के कारण तेरे विचार इतने परिपक्व हों कि 
मार्ग से कभी विचलित न हों। ४. आपः=विद्याओं को व्याप्त करनेवाले ज्ञानी 

क त्वा-तुझे समरिणन्‌=उत्तम गतिवाला करें (रिंणतिः गतिकर्मसु)। अथवा जल तेरे सब 
EN ख ग्रन्थियों को ठीक गतिवाला करें। ५. त्वा=तुझे वातस्य=वायु की श्चाज्यै= 
ब्र गति के लिए ऊष्मणः=तेजी से-क्रोध'में आ जाने से व्यथिषत्‌= भयभीत कर दूर भगां 
र अर्थात्‌ क्रोध से तू डरे और इस क्रोध से सदा बचे रहकर वायु की तरह अपने कर्मों 

तू लगा रहे। ६. पूष्ण:=पोषण के देवता सूर्य की रंह्यौ=गति के लिए, अर्थात्‌ सूर्य के 
समान नियमित कार्यक्रम में लगे रहने के लिए द्वेषः=द्वेष से प्रयुतम-दूर करें (यु=अमिश्रण)। 
मनुष्य जब द्वेष की भावना से युक्त होता है तब सूर्य के समान निर्लेप नहीं हो पाता। मनुष्य 
द्वेष से ऊपर उठकर ही न्याय-मार्ग पर चलं पाता है। 


भावार्थ-मेरे मन व प्राण बलिष्ठ हों। मुझे क्रोध व द्वेष न छाए। 


ऋषिः -दीर्घतमाः। देबता-विश्वेदेवाः। छन्दः- त्रात्म्यनुष्ठुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
घृत व वसा का पान 

घृतं घृतपावानः पिबत्‌ वसाँ वसापावानः पिबतान्तरिक्षस्य हविरसि स्वाहां । 

दिश॑ः प्रदिश॑ऽआदिशों वरिदिश॑ऽउंद्िशों दिग्भ्यः स्वाहा।९९॥ 

पिछले मन्त्र की भावना को ही शब्दान्तर से कहते हैं कि १. घृतपावानः=घृत 
अर्थात्‌ मल-क्षरण का पान करनेवालो! घृतं पिबत=मल-क्षरण का पान करो। शारीर से 
मल-क्षरण का पूरी तरह से ध्यान करो। शरीर में मलों का सञ्चय न होगा तभी तुम 
स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकोगे। प्राणशक्ति की वृद्धि का एकमात्र मार्ग यही है। २. 
'वसापावानः=(वसा=७८०॥=दिमारा) दिमाग़ की रक्षा करनेवालो! वसां 'पिबतङ्मस्तिष्क 
का पान करो, अर्थात्‌ मस्तिष्क की सुरक्षा का पूर्ण प्रय करो, तभी तो पूरी मननशक्ति से 
सङ्गत होओगे। ३. तू अन्तरिक्षस्य=हृदयान्तरिक्ष का हवि:-हवि असि=्है। हति का अभिप्राय 
“दानपूर्वक आदन करना है! तेरे हदय में यह भावना सदा बनी रहती है। यही. त्यागपूर्यक 
मोग है-यज्ञशेष 'अमृत' का सेवन है। स्वाहा=तू इसके लिए स्वार्थ का त्याग करनेवाला 
हो। स्वार्थत्याग से ही हविर्मय जीवन बनेगा। ४. तेरा शरीर घृत=मल-क्षरण से स्वास्थ्य की 
दीप्तिवाला हुआ है, मस्तिष्क वसा=दिमाऱ़ी ताकत की रक्षा से मनन की शक्ति से परिपूर्ण 
हुआ है और हृदय त्याग की भावनावाला होकर हविरूप हो गया है। इस प्रकार तूने 
सर्वतोमुखी उन्नति का साधन किया है। दिशः-प्रदिशः-आदिशः-विदिशः-उद्दिशः- 
-दिग्भ्यः=पूर्वादि सब दिशाओं तथा -ऊपर-नीचे इस प्रकार छह-की-छह ओर से स्वाहा= 
(सु+आ+हा) सब ओर युद्ध-क्रिया से शत्रुओं का खूब संहार किया है (युद्धानुरूप क्रिया 
से शन्ुओं को जीता है-द०)। जीव पर छह दिशाओं से छह श्रु महारथियों का आक्रमण 
होता है। जीव को :इन सब महारथियों का पराजय करके ' विश्वेदेवाः? सब दिव्य गुणों को 
प्राप्त करना है। : 

भावार्थ-हम स्वास्थ्य व मस्तिष्क की रक्षा करें। हृदय को त्याग की भानना से 
परिपूर्ण करें और छह दिशाओं से आक्रमणकारी छह शान्नु महारथियों (काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद, मत्सर) पर 'विजय प्राप्त करें। 
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ऋषिः--दीर्घतमाः। देवता-त्वष्टा। छन्दः-ब्राह्मीत्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
प्रतिकूल की अनुकूलता 

ऐन्द्रः प्राणोऽअङ्गैऽअङ्गे निदींध्यदैन्द्रऽ उंदानोऽअङ्गेऽअङ्गे निधी तः। 

देव॑ त्वष्टर्भूरि ते सःस॑मेतु सलक्ष्मा यद्विर्षुरूपं भर्वाति। 

देवत्रा यन्तमव॑से सखायो ऽनुं त्वा माता पितरों मदन्तु २०॥ 

पिछले मन्त्र के अनुसार सब शत्रुओं का संहार कर देने से १. ऐन्द्रः प्राणः=जीव 
की प्राणशक्ति अङ्गे अङ्गेऽअङ्ग-प्रत्यङ्क में निवीध्यत्‌=चमकती है। ऐन्द्रः उदानः=यह 
जीव-सम्बन्धी उदानशक्ति भी अङ्गे अङ्गे =प्रत्येक अङ्ग में निधीतः=(निहितः) निहित हुई 
है। प्राणशक्ति स्वास्थ्य का कारण बनती है तो उदानशक्ति ज्ञानवृद्धि के द्वारा सब प्रकार के 
उत्थान का कारण होती है। २. हे देख=दिव्य गुणसम्पन्न! त्वष्टः=शक्ति व ज्ञान के. द्वारा सब 
उत्तमताओं का निर्माण करनेवाले! ते=तुझे भूरि-( भू=धारणपोषण) धारणपोषण के सब 
तत्त्व सम्‌ सम्‌ एतु=उत्तमता से प्राप्त हों। यत्‌=जो 'विषुरूपम्‌=प्रतिकूलता हो वह सलक्ष्मा= 
अनुकूलता में परिणत भवाति=हो जाती है। प्राणोदान शाक्ति के ठीक होने पर किसी तत्त्व 
की प्रतिकूलता का प्रश्‍न ही नहीं रह जाता। ये प्राणोदान सबको अनुकूल कर लेते हैं। ३. 
सबको अनुकूल बनाकर अवसे=अपने रक्षण के लिए देवत्रा यन्तम्‌=दिव्य गुणों की ओर 
जातें हुए त्वा अनुनतुझे देखकर सखायः=सब सखा व माता पितर: =माता-पिता मदन्तु=हर्ष 
का अनुभव करें। तुम्हें उन्नतिपथ पर जाते देखकर सबको प्रसन्नता हो। 

भावार्थ-प्राण एवं उदान को सिद्ध करके हम जीवन का निर्माण करें। दिव्य गुणों 
की ओर बढें। हमारे जीवन को देखकर मित्रों व पिता-माता को प्रसन्नता हो। 


ऋषि:-दीर्घतमा:। देवता-सेनापति:। छन्दः-साम्नी* ब्राह्मी* भुरिगार्षीः आर्ष्युष्णिक'। स्वरः-ऋषभः।। 
ग्यारह दिव्य गुण 

कस॒मुद्रं गंच्छ स्वाहा ऽन्तरिक्षं गच्छ स्वाहां ज्देवश्संवितारों गच्छ स्वाहां 
मित्रावरुणौ गच्छ स्वाहां ऽहोरात्रे ग॑च्छ स्वाहा छन्दाछसि गच्छ स्वाहा झांवापूथिवी 
रांच्छ स्वाहां पयज्ञं ग॑च्छ स्वाहा सोम गच्छ स्वाहां दिव्यं नभों गच्छ स्वाहारिनें 
वैश्वानरं ग॑च्छ स्वाहा पमनों मे हार्दि'यच्छ दिवं ते धूमो ग॑च्छतु स्कूर्ज्योतिंः पृथिवीं 
भस्मनापण स्वाहा २२॥ 

'पिछले मन्त्र में "देवत्रा यन्तम्‌' दिव्य गुणों की ओर जानेवाले का उल्लेख था। वे 
दिव्य गुण ही प्रस्तुत मन्त्र में प्रतिपादित हो रहे हैं। १. स्वाहा (स्वाहा=वाकू-नि० १।११) 
वेदवाणी के द्वारा समुद्रं गच्छ=समुद्र को जा। समुद्र गम्भीरता का प्रतीक है। वेदवाणी व 
ज्ञान की वाणियों के पढ़ने का जीवन पर पहला परिणाम यह है कि मनुष्य की मनोवृत्ति 
गम्भीरता को लिये हुए होती है। वह उथला नहीं होता। इस गम्भीरता का अभिप्राय किसी 
प्रकार भी उदास च मुस्कराहट से शून्य चेहरे से नहीं है। यह व्यक्ति स-मुद्रः=सदा प्रसन्न 
होता है। मनःप्रसाद इसकी दुष्टि में सर्वोच्च तप है। २. स्वाहा=इस वेदवाणी के द्वारा 
अन्तरिक्षं राच्छ =अन्तरिक्षं को प्राप्त हो। ' अन्तरिक्ष मध्यमार्ग का प्रतीक है। अन्तरा क्षिञबीच 
में चलना। अन्तरिक्ष भी झुलोक और पृथिवीलोक के बीच में है। अति में न जाकर सदा 


यजुर्वेदभाब्यम्‌ 
नासता उजा 
म 
गच्छ स्वाहा लग कि न करना, उपवास में भी अति न कर जाना। ३. देवं सवितारं 
हल्का आ Ee द्वारा जीवन को प्रकाश देनेवाले सूर्य को प्राप्त हो। सूर्य को प्राप्त 
'बन। ज्ञान भोगों से हटाता ३ तेजस्वी अपन 2 क गे र अ 
के द्वारा तू मित्रावरुण को । है। ४. मित्रावरुणौ गच्छ स्वाहा= द्वा 
इम लिलारंण क प्राप्त करनेवाला हो। “मित्र” स्नेह की देवता है तो “वरुण! 
र बता है। ज्ञानी बनकर सब "प्रभु के ही पुत्र हैं' ऐसा समझनेवाला द्वेष 

उ सकता। वह सबसे प्रेम करेगा ही। ५. अहोरात्रे गच्छ स्वाहा=इन ज्ञान की 
जानी से तू अहन्‌ व रात्रि को प्राप्त हो। अहन्‌ 'दिन' है-यह न हनन करने योग्य है। 
ज्ञानी पुरुष दिन के एक क्षण को भी अकर्मण्यता में नहीं बिताता। इसी का परिणाम है कि 
रात्रि इसके लिए रमयित्री होती है। इसमें कार्यों का विराम करके वह वस्तुतः निद्रा में रमण 
hr होता है-सुख की नींद सोता है। ६. स्वाहा=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा तू 
क लाणियों गे पा छादनात्‌) ख no प्राप्त हो-तेरे पापों का छादन हो। ये ज्ञान 

पा आक्रमण हों। ७. !> 
तू द्यावापृथिवी गच्छ=द्यावापुथिवी को प्राप्त कर। तर अ मम ह 
तेरा पृथिवीरूप शरीर प्रथन=विस्तारवाला हो। ८. यज्ञं राच्छ स्नाहा=तू इस वेदवाणी से यज्ञ 
Bp हो। तेरा जीवन यज्ञिय हो। ज्ञान को प्राप्त करके “मनुष्य स्वाथी बना रहे' यह 
न सकता। ९. स्वाहा=इस ज्ञान की वाणी के अध्ययन से तू सोमं गच्छ-सोम को 
प्राप्त हो। शरीर में वीर्य की रक्षा करनेवाला बन। १०. इस सोमरक्षा से जहाँ तू स्वाहा=वेदवाणी 
का अध्ययन करता हुआ दिव्यं नभः=प्रकाशमय चुलोक को गच्छ-प्राप्त हो, वहाँ ११. 
23 ज्ञान गे वाणी के ह अग्निम्‌=वैश्वानर अग्नि को, अर्थात्‌ पाचनशक्ति 
गच्छ=प्राप्त हो। यह ज्ञान तुझे अतिभोजन व असंयमादि दोषों से बचाकर सदा दीप्त 

अग्निवाला बनाएगा। जब तक तेरी आग्नि दीप्त है तब तक तेरा शरीर सर्वथा स्वस्थ ही 
रहेगा। १२." इस स्वस्थ शरीर में, प्रभु दीर्घतमा से कहते हैं कि मे=मेरे दिये हुए मन्तः =इस | 
मन को हार्वि-हृदय (४८७४८) में यच्छ=तू नियन्त्रित करनेवाला बन। मन ' हृत्‌ आ ह | 
यह जब कभी स्थिर होगा तो हृदय में ही स्थिर होगा, क्योंकि वहाँ प्रभु का निवास है ऑर 
इस प्रभु में एक बार उलझा हुआ मन न उसके ओर-छोर को पा सकता है और न फिर 
वहाँ से निकल सकता है। मन का स्वभाव ही यह है कि किसी भी वस्तु को चारों ओर 
से देखकर फिर उससे ऊन जाता है और अन्यत्र भागने की करता है। प्रभु को न तो यह 
पूरी तरह से देख पाता है और न ही फिर वहां से निकल पाता है। एवं, यह हृदय में 
नियन्त्रित हो जाता है। १३. नियन्त्रित मनवाला व्यक्ति ही यज्ञादि उत्तम कमों में लग पाता 
है। प्रभु इससे कहते हैं कि ते=तेरा धूमः=्यज्ञ का धूम दिवं गच्छतु=द्युलोक तक पहुँचे, 
ज्योतिः=यह यज्ञाग्नि की ज्योति तेरे स्वः=स्वर्ग का कारण बने। यज्ञों से सब रोगादि दूर 
होकर घर स्वर्ग बन जाता है, अतः तू पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को भस्मना=यञ्ञारिन की 
भस्म से पुण=पूरित कर दे। इस पृथिवी पर स्थान-स्थान पर यझ होंगे तो सब ऋतुए ठीक 
समय पर आकर सबके कल्याण का कारणा बनेंगी। 

भावार्थ-हम जीवन में गाम्भीर्य, मध्यमार्गाक्रमण, तेजस्विता, स्नेह ब द्वेषाभाव, 
कर्मठता व सुखनिद्रा, पाप-निवारण, देदीप्यमान मस्तिष्क व दृढ़ शरीर, यज्ञ, सोमरक्षा, 
प्रकाशमय अहिंसक वृत्ति तथा तीव्र जाठराग्नि को धारण करें। मन को वशीभूत करके 
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ऋषिःदीर्घतमाः। देवता-वरुणः। छन्दः-स्वराङ्त्राह्म्युष्णिक्‌ 5, त्रिपाद्विराड्गायत्री । 
स्वरः-त्रषभः*, षङ्जः ॥। 
जल-अोषधियाँ-गौवें 
च्न्मापो मौष॑धी हिंरसीर्धाम्नोंधाम्नो राजँस्ततों वरुण नो मुञ्च। यदाहुरष्न्याऽइति 
वरुणेति शपांमहे ततों वरूण नो मुञ्च। "सुमित्रिया नऽआपऽओर्ष॑धयः 
सन्तु दुर्मित्रियास्तस्मैं सन्तु योऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं च॑ व॒यं द्विष्मः॥२२॥ 
पिछले मन्त्र में ११ सद्गुणों का उल्लेख था। "सब प्रजाओं के अन्दर ये दिव्य गुण 
आएँ', इसके लिए राजा को यह व्यवस्था करनी है कि सब लोगों को उत्तमं जल, उत्तम 
. ओषधियाँ प्राप्त हों। राष्ट्र में वृक्षों की स्थिति ठीक हो। वर्षा बहुत कुछ इन वृक्षों पर ही 
निर्भर है। राष्ट्र में गो-हिंसा कानूनन बन्द हो, क्योंकि मानव-जीवन की उन्नति इन गौवों पर 
निर्भर करती है। मन्त्र में कहते हैं कि १. हे राजन=राष्ट्र में सुव्यवस्था (॥२९६।।०४०॥) 
लानेवाले! तू धाम्नः धाम्नः=प्रत्येक स्थान से आपः=जलों की मा=मत हिंसीः=हिंसा होने 
दे तथा मामत ओषधी:=ओषधियों की हिंसीः=हिंसा होने दे। हे वरूण=राष्ट्र को नियमों 
के पाशों से बाँधनेवाले राजन्‌! नः=हमें ततः=इन पापों से मुञ्च=्मुक्त कीजिए। न तो हम 
जलों को खराब करनेवाले हों और न ही वनस्पतियों को व्यर्थ में हिंसित करनेवाले हों। 
प्रत्येक ग्राम व नगर के चारों ओर वृक्षों के उपवन होने चाहिएँ। ये आँधियों से सुरक्षित 
करते हैं इनसे रेगिस्तान की वृद्धि न होकर वृष्टि अधिक होती है। २. यत्‌=जिसे आप 
अघ्न्या=न मारने योग्य आह्नुः=कहते हैं वरूण इति=जिसे आप 'वरणीय'-' स्वीकार करने 
योग्य' इस प्रकार कहते हैं और हम इन बातों का ध्यान न करके शापामहे=उन्हें मारते हैं 
(शापतिर्वधकर्मा-उ०) ततः=उस गौ के मरने के अपराध से हे वरूण =नियमों में जकड्नेवाले 
राजन्‌! नः=हमें मुञ्च=छुडाइए। हम गो-हत्या आदि के पापों से सदा बचे रहें। ३. इस 
प्रकार करने पर वे आप:5जल और ओषधयः=ओषधियाँ नः=हमारे लिए सुमित्रिया=उत्तम 
स्नेह करनेवाली सन्तु=हों। हाँ, तस्मै=उसके लिए ये वुर्मित्रिया सन्तु=दुःखद शत्रु के तुल्य 
हों यः =जो अस्मान्‌=हमसे द्वेष्टि=द्वेष करता है च=आऔर यम्‌=जिसको परिणामतः चयम्‌=हम 
सब द्विष्मः=प्रीति नहीं करते। वस्तुतः यह सबसे द्वेष करनेवाला व्यक्ति खिझकर ही भोज्य 
पदार्थो को खाएगा तो उनसे उत्तम रुधिरादि पैदा न होकर विष ही उत्पन्न होंगे, अतः इन 
सर्वद्वेषियों के लिए भोजन भी विष बन जाएगा। भोजन तो प्रसन्नचित्त से ही खाना चाहिए। 
भावार्थ-हम जलों व ओषधियों को हिंसित न करें। गो-हिंसा को पाप समझें। 
ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-अप्‌-यज्ञः, सूर्यः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
हविष्मान्‌ 
'हव्रिष्म॑तीरिमाऽआपों हविष्माँ२॥ऽआविंवासति। 
हविष्मान्देवोऽअंध्वरो हविष्मौ२।ऽअस्तु सूर्यः॥ २३॥ 
१. पिछले मन्त्र में वर्णन था कि सब प्रजाएँ जलों, ओषधियों व गौवों की रक्षा 
करनेवाली हों। अब कहते हैं कि इमाः=ये जल, ओषधि व गौवों की हिंसा न करनेवाली ` 
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:=प्रजाए ह :=हविवाली हों। ये सदा दानपूर्वक हों 
द पूर्वक अदन करनेवाली हों। वस्तुतः 
Frei अदन करनेवाला व्यक्ति ही आविवासति=प्रभु की परिचर्या करता 
सालन तका श है त्यक्तेन झुञ्जीथाः=त्यागपूर्वक भोग करो। बस, जो इस आदेश का 
ठा खानि वही प्रभु का सच्चा उपासक है। २. “केवलाघो भवति केवलादी ' 
चोर है और शुद्ध पाप ही खाता है। “अपड्चयज्ञों मल्िम्लुचः ' पञ्च यज्ञ न करनेवाला 
गणानाला र वस्तुतः इसके विपरीत हकिष्मान्‌=दानपूर्वक अदन करनेवाला देव:>दिव्य 
रे नाला बनता हैं। इसके मन में दान की वृत्ति होती है। अध्वरः=इसके हाथों से सदा 
om उत्तम कर्म होते हैं। २१ वें मन्त्र में यही बात “दिव्यं नभ:' शब्दों से कही 
ई थी- प्रकाशमय अहिंसा ' ३. और इन दोनों बातों से बढ़कर बात यह है कि हविष्मान-यह 
हनिवाला-दानपूर्वक अदन करनेवाला सूर्यः=ज्ञान का सूर्य अस्तु=हो। दूसरे शब्दों में हविष्मान्‌ 
पुरुष का मन 'देवों' बाला होता है, उनके हाथों में ' अध्वर' होते हैं ओर इनका मस्तिष्करूप 
झुलोक ज्ञान के सूर्य से देदीप्यमान हो उठता है। ४. एवं, "दिर्घतमा:' का यही मार्ग है कि 
वह 'हविष्मान्‌' बने। 
Ee भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से हविष्मान्‌ बनकर हम आपके सच्चे उपासक 
र और अपने मनों को दिव्य गुणों का कोश बनाएँ। हविष्मान्‌ के हाथों में अध्वर होता 
है और मस्तिष्क में झान का सूर्य। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-लिङ्गोक्ताः। छन्दः आर्षीत्रिष्टुपूरु, त्रिपाद्गायत्री। स्वरः धैवतः", षड्जः 
बल-प्रकाशा-स्नेह व छेषाभाव की प्रार्थना तथा कन्या का विवाह कहाँ? 


क आग्नेवो 5 पंन्नगृहस्य सद॑सि सादयामीन्द्रारन्योभीराध्ेयीं स्थ मित्रावस॑णयोर्भाराधेयीं 
स्थ॒ विश्वेषां देवाना भागधेयी स्था 'अमूर्याऽउप सूर्ये याभिर्वा सूर्यः स्ह । त्ता नों 
'हिन्वन्त्वध्वरम्‌॥ २४॥ 


१. पिछले मन्त्र में प्रजाओं के हविष्मान्‌. बनने का उल्लेख था। “हमारी सन्तानें 
हविष्मान्‌ ही बनी रहें' इस उद्देश्य से प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हम उनके विवाहादि 
सम्बन्धों को ऐसे घरों में करें जहाँ अग्निहोत्र इत्यादि नियमपूर्वक होते हों। घर का वातावरण 
यज्ञ के अनुकूल होगा तो सन्तानें भी उसी प्रवृत्तिवाली बनी रहेंगी। कन्या का पिता कन्या 
से कहता है कि वः=तुम्हें अपन्नगृहस्य=(न पन्नं पतितं गृहं यस्य) यज्ञादि उत्तम कमो के 
त्याग से पतित नहीं हुआ है जिसका घर, उस अग्नेः=प्रगतिशील व्यक्ति के सदसि ३घर 
में सादयामि=स्थापित करता हूँ। २. तुम इस उत्तम घर में स्थित होकर इन्द्रारन्योः=इन्दर 
और अग्नि के भागधेयी स्थ=भाग को धारण करनेवाले बनो। तुममें इन्द्र और अग्ति दोनों 
देवों का अंश स्थापित हो। 'इन्द्र' बल का प्रतीक है तो ' अग्नि' प्रकाश का। तुम बल और 
प्रकाशवाले होवो। ३. मित्रावरुणयोः =मित्र और वरुण के भागधेयी स्थ=भाग को धारण 
करनेवाले बनो। "मित्र और वरुण' इन दोनों देवों का अंश तुममें स्थापित हो। तुम मित्र के 
अंश को धारण करके सबके साथ स्नेह करनेवाले बनो और बरुण के अंश को धारण 
करके तुम द्वेष का निवारण करनेवाले होओ। तुम किसी से भी द्वेष न करो। ४. ठीक-ठीक 
बात तो यह है कि तुम विश्वेषाम्नसब देवानाम्‌=देवों के भागधेयी स्थ=भाग को धारण 
करनेवाले बनो। तुममें सब दिव्य गुणों की वृद्धि हो। यद्यपि इस वाक्य में 'इन्द्र-अग्नि और 
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मित्र-वरुण” का भी समावेश है तो भी ' ब्राह्मणा आयाता 'वसिष्ठोऽप्यायातः'- “ब्राह्मण आ 
गये, वसिष्ठ भी आ गये' जैसे इस वाक्य में ब्राह्मणों के अन्तर्गत होते हुए भी अधिक 
आदरणीय होने से वसिष्ठ का अलग उल्लेख है, उसी प्रकार यहाँ "इन्द्रानी ओर मित्र-बरुण' 
का अलग उल्लेख हुआ है। ५. आमूः=ह॑मारी वे `प्रजाएँ--सन्तानें या:=जो उपसूर्ये=ज्ञान के 
सूर्य आचार्य के समीप रही हैं -वा=और याभिः सह=जिनके साथ सूर्यः= ज्ञान का सूर्य 
आचार्य रहा है. अर्थात्‌ आचार्य के समीप रहने से जो सचमुच ' अन्तेवासी' इस नाम से 
कहलाने योग्य थीं और आचार्य ने भी जिन्हें मानो अपने गर्भ में धारण किया हुआ था, 
नः=हमारी ता:-वे सन्ताने आध्वरम्‌=हिंसारहित यज्ञादि कर्मों को हिन्वन्तु= (प्रीणन्तु= बढावें-द०) 
अपने घरों में बढानेवाली (प्रेरित करनेवाली) हों। 

भावार्थ-हमारे घरों में यज्ञों का कभी लोप न हो, हमारी सन्तानें सब देवांशों को 
धारण करनेवाली हों। विशेषतया उनमें “बल, प्रकाश, स्नेह व द्वेषाभाव' तो अवश्य ही हों। 


ऋषिः--मेधातिथिः। देबता-सोमः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
पति पत्नी से 

हुदे त्वा मन॑से त्वा दिवे त्वा सूर्यीय त्वा। 

ऊर्ध्वभिमर्मऽ्वरं दिवि देवेषु होत्रां यच्छ।॥२५॥ 

गत मन्त्र में कन्या को ऐसे घर में विवाहित करने का प्रसङ्ग था जहाँ यज्ञादि का 
लोप न हुआ हो। उस घर में कन्या के पहुँचने पर पति कहता है कि-१. त्वा=मैं तुझसे 
अपना यह सम्बन्ध हृदे=हइदय के लिए करता हूँ। मेरे जीवन में तेरे प्रवेश से कुछ रस व 
कोमलता का सञ्चार होगा, कुछ श्रद्धा की भावना बढ़ेगी। २. त्वा=तुझे में अपने जीवन 
का साथी बना रहा हूँ.मनसे=मन के लिए, मेरे जीवन में कुछ चिचार-शक्ति बढ़े। मैं सब 
कामों को सोचविचार कर करनेवाला बनूँ। ३. दिवे त्वा-मैं तुझे स्वर्ग-निर्माण के लिए 
अपना रहा हूँ। “तेरे आने से मेरा घर स्वर्ग बन जाए' ऐसी मेरी कामना है। ४. सूर्याय 
त्वा=तुझे. सूर्य के लिए अपना रहा हूँ। तेरे आने से इस घर में प्रकाश की वृद्धि हो और 
सूर्य के समान निरन्तर क्रियाशीलता हो। ५. इमं अध्वरमनसबका कल्याण करनेवाले इस 
यज्ञ को तूने ऊर्ध्वम्‌=सबसे ऊपर स्थापित करना, अर्थात्‌ यज्ञ इस घर का मुख्य कर्तव्य हो। 
दिरिः (निमित्त सप्तमी) स्वर्ग के निमित्त तथा देवेषु=दिव्य गुणों की प्राप्ति के निमित्त 
होत्रा:-हवियों को यच्छ=दे, अर्थात्‌ तू नियमितं रूप से यज्ञ करनेवाली हो। वस्तुतः इस यज्ञ 
से ही घर स्वर्ग बनेगा और घर के सब लोगों में दिव्य गुणों का विकास होगा (होत्राभिः 
हवनक्रियाभिः ऋ. ७।६०।९-द्‌०)। मन्त्र के अन्तिम भाग का अर्थ इस रूप में भी हो 
सकता है कि (क) दिवि-स्वर्ग के निमित्त होत्रा यच्छ-हवियों को दे। स्वर्गकामो 
यजेत' यह उक्ति प्रसिद्ध ही है। यज्ञो का फल स्वर्ग-घ्राप्ति है। यज्ञ को ब्राह्मणग्रन्थों में 
“स्बर्ग्या नौः '=स्वर्ग प्राप्त करनेवाली नाव कहा है। (ख) देवेषु-विद्वानों के चरणों में 
बैठकर होत्राः=ज्ान की वाणियों को यच्छ= (निबध्नीहि) अपने में बाँध, अर्थात्‌ विद्वानों के 
समीप रहकर तू आपने ज्ञान को बढ़ा। इस प्रकार यज्ञों से घर स्वर्ग बनेगा तो ज्ञान से उसमें 
निरन्तर पवित्रता बनी रहेगी। ' 
ट भावार्थ-पत्नी-पति के जीवन में ' श्रद्धा, मननशक्ति, प्रकाश च नियमितता' को 
बढ़ानेवाली हो। वह घर में यज्ञों को प्रमुख स्थान दे। यज्ञों में जहाँ हवियों को डाले वहाँ 
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विद्वानों से ज्ञान को प्राप्त करनेवाली हो। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-सोमः। छन्द: भुरिग्गायत्री *, आर्षीत्रिष्डुप्‌र। स्वरः-घड़ज:*, धैवतः" 
ड राजा 
र सोम॑ राजर्‍्विश्वास्त्वं प्र॒जाऽउपाबरोह विश्वास्त्वां प्रजाऽ उपाव॑रोहन्तु। 
शृणोत्वग्निः स॒मिधा हवर मे शुण्वन्त्वापों धिषर्णाश्च देवीः। 


ओता se विदुषो न यज्ञश्शुणोतु देवः संविता हवं मे स्वाहा॥२६॥ 
प्रजाओं को उत्तम बनाने में सबसे अधिक भाग राजा का है, अतः 'राजा कैसा हो' 
इस विषय का वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में करते हैं कि १. हे सोम राजन्‌=सौम्य निरभिमानिन्‌ राजन्‌! 
त्वम्‌=तू विश्वाः प्रजाः=सब प्रजाओं के उप अवरोह=समीप प्राप्त हो और विश्वाः प्रजाः= 
सब प्रजाए त्वाम्‌ उप अवरोहन्तु=तेरे समीप प्राप्त हों। राजा प्रजाओं के लिए अधृष्य ही 
न बन जाए, बह उनके लिए अभिगम्य भी हो। जो राजा प्रजाओं के लिए अभिगम्य न होगा, 
नह प्रजाओं की स्थिति को कभी ठीक-ठीक न समझ सकेगा। २. राजा प्रार्थना करता है कि 
. राष्ट्र में अग्निः=ज्ञान का प्रकाश देनेवाला 'ब्राह्मण' सरमिधा=ज्ञान-दीप्ति के हेतु से मे हम 
मेरी पुकार को शृणोतु=सुने, अर्थात्‌ जब-जब मैं इन ब्राह्मणों को आमन्त्रित करूँ तब-तन 
ये अवश्य मुझे दर्शन देने की कृपा करें और मुझे आवश्यक ज्ञान देकर मेरे अञ्ञानान्थकार 
को दूर करें । ४. आपः=राष्ट्र के आप्त पुरुष तथा प्रजाएँ धिषणाः च=जो बुद्धि के ही 
मूर्तरूप हैं तथा देवी:-दिव्य गुणोंवाले हैं, वे भी शृण्न्तु=मेरे आमन्त्रण को स्वीकार करें। 
इन व्यक्तियों को जब कभी मैं मन्त्रणा आदि के लिए कहूँ तो वे इसे अस्वीकार न करें। 
५. ग्रावाणः श्रोत=हे सद्‌-असद्‌ का विवेक करनेवाले सभासदो! (विद्ठांसो हि ग्रावाणः-श० 
३।९।३।१४) तुम भी मेरी बात को सुनो। न=जैसे विदुष:-विद्वान्‌ से यज्ञम्‌न्यज्ञ को सुनते 
हैं इसी प्रकार मैं तुमसे राष्ट्रहित के लिए आवश्यक बातों को सुननेवाला होऊं। ६. सबसे 
बड़ी बात तो यह है कि सविता देवः=वह सबका प्रेरक देव प्रभु मे हवम्‌ =मेरी प्रार्थना 
को शृणोतु=सुने। मैं भी स्वाहा =उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला ब्जूँ। 
भावार्थ-राजा को निरभिमानी होना चाहिए। वह प्रजाओं के लिए, अभिगम्य हो। 
ब्राह्मण उसे ज्ञान दें। आप्त बुद्धिमान्‌ सत्पुरुष उसे राष्ट्र्कार्य में सहायता करें। विवेकी पुरुषों 
से वह उसी प्रकार ज्ञान प्राप्त करे जैसेकि वह विद्वानों से यज्ञ के विषय में सुनता है। प्रभु 
का यह उपासक हो। 
ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-आपः। छन्दः-निचूदाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः -धैवतः॥ 
क्र ( tax) 


देवीरापोऽअपान्नपाद्यो च॑ऽ ऊर्मिं विष्य॒5 इन्द्रियावान्‌ मदिन्त॑मः। 


तं देखेभ्यों देवत्रा द॑त्त शुक्रपेभ्यो येषाँ भाग स्थ स्वाहा २७॥ 

गत मन्त्र में राजा का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में राजदेय कर का उल्लेख करते 
हैं। १. हे देवीः=दिंव्य गुणोंचाली आपः=प्रजाओ! यो वः=जो तुम्हारा हविष्यः= (हविभ्यो 
-हितः, हु=दान) कररूप में देने के लिए रक्खा हुआ भाग हैं तम-उसे देवेभ्यः=दिव्य 
गुणोंवाले-विलासशून्य जीवनोंवाले शुक्रपेभ्यः=वीर्य का पान (रक्षण) करनेवाले जितेन्द्रिय 
राजाओं के लिए देवत्रा=दिव्य गुणों की प्राप्ति के निमित्त दत्त =दे डालो, उन राजाओं को 
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दे डालो येषाम्‌=जिनके तुम भाग स्थ=( भाजः) सेवा के योग्य हो, सेवनीय हो। स्वाहा= 
जो राजा तुम्हारी सेवा के लिए अपनी आहुति दे डालता है, अपने स्वार्थो को छोड़कर, 
अपने आराम को त्यागकर, जो तुम्हारी उन्नति में ही दिन-रात लगा रहता है। तुम सोये हो, 
तब भी वह 'जागृवि' है। 

इस मन्त्रभाग में यह बात स्पष्ट है कि (क) राजा को दिव्य गुणोंवाला, सब 
'चिलासों से ऊपर (देव) जितेन्द्रिय (शुक्रप) तथा प्रजा-सेवक (भाग) होना चाहिए। प्रजा 
की सेवा के लिए वह अपने सभी स्वाथों को छोड़ दे। (ख) प्रजाओं को भी दिव्य व आप्त 
(विश्वास के योग्य) बनने का प्रयल करना। (ग) प्रजा राजा को कर दे, क्योंकि इस 
कर-प्राप्त धन से ही राष्ट्र की सब सुव्यवस्था सम्भव होगी और प्रजाओं में शिक्षा के द्वारा 
ही अधिकाधिक उत्तम गुणों को उपजाया जा सकेगा। 

२. यह “कर' अपान्नपात्‌=प्रजाओं का न पतन होने देनेवाला है। इस प्रकार कर को 
दीक प्रकार से देनेवाली प्रजाओं में विलास की वृत्तियाँ उत्पन्न नहीं होतीं, क्योंकि उनके 
पास उन विलासों के लिए. अतिरिक्त. धन रह ही नहीं जाता। ३. ऊर्मिः=यह 'कर' लहर 
के समान है। लहर समुद्र में उठती है फिर समुद्र में ही जा गिरती है। इसी प्रकार यह कर 
प्रजा से उठता है और फिर उसी प्रजा में जा गिरता है। प्रजा से प्राप्त करके प्रजाहित के - 
लिए इस धन का व्यय कर दिया जाता है। इस 'कर' से राजा को अपने ही अन्तःपुरो 
(महलों) की रचना नहीं करनी चाहिए। ४. इन्द्रियावान्‌=इस कर ने प्रजाओं को (इन्द्रियं 
जै वीर्यम्‌) शक्तिशाली बनाना है अथवा प्रशस्त इन्द्रियोंवाला बनाना है। ५. मदिन्तमः=यह 
कर प्रजाओं को आनन्द देनेवाला है। इस 'कर' के द्वारा सुन्दर वनों, उपवनों, तालाज़लों और 
नहरों आदि का निर्माण होकर प्रजा का जीवन सच्चा हर्ष व आनन्द प्राप्त करता है। प्रजाओं 
के लिए उत्तमोत्तम आमोद-प्रमोद के साधनों को यह "कर' प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-कर का उद्देश्य है कि (क) ऐसी व्यबस्था की जाए कि प्रजाओं का पतन 
न हो। (ख) वह प्रजाहित के लिए ही विनियुक्त हो। (ग) प्रजाओं को प्रशस्तेन्द्रिय व 
शक्तिशाली बनाये। (घ) प्रजाओं के लिए उत्तम आमोद-प्रमोद के साधनों को भी जुटाये। 

ऋषिः -मेधातिथिः। देवता-प्रजा। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
वैश्यवर्ण व कृषि 
कार्षिरसि समुद्रस्य॒त्वा क्षित्याउउन्न॑ैयामि। , 
समापोंऽअद्द्रिसमत समोष॑धीभिरोर्षधीः। २८॥ 


राष्ट्र की उन्नति के प्रसङ्ग में वैश्यवर्ण का उल्लेख करते हैं। वस्तुतः गत मन्त्र में 
वर्णित “कर” इन्हें ही देना है। १. कार्षि: असि-तू कृषि करानेवाला है। राष्ट्र में “कृषिगोरक्ष- 
वाणिज्यं वैश्यकर्म स्वभावजम्‌' =कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य ये वैश्य के स्वाभाविक 
कर्म हैं। वैश्यों ने शूद्रों-अपठित व्यक्तियों के द्वारा इन कृषि आदि कर्मों को कराना है। २. 
सर्वोत्तम कृषि उस मेघ-जल द्वारा होती है जो मेघ “यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः '=यञ्ञ से निर्मित 
होता है। राष्ट्र में यज्ञों की व्यवस्था ठीक होने पर बादल ठीक समय पर वर्षा करनेवाले 
होते हैं (निकामे निकामे नः पर्जन्यो वर्षतु)। इन यज्ञों की व्यवस्था राजा को ही करनी 
है। यज्ञ न करनेवाले को राजा ने चोर के रूप में दण्ड देना है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि 
समुद्रस्य=अन्तरिक्षस्थ मेघ की क्षित्या-खेती से त्वा=तुझे उन्नयामि=उन्नत करता हूँ। भाषा 
में ऐसा ही बोलने का प्रकार है कि “यह कूणँ की खेती खड़ी है' अर्थात्‌ कूएँ के जल 
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गन कि  .  उज्यालाु वव्ठोध्यायः 
द ई ब : 
मेज मजा न यहां कहा है कि “समुद्र की खेती से” अर्थात्‌ (समुद्रः=अन्तरिक्षस्थ 
ओषधीः-ओषांधया ब त खेती से। ३. आपः=जल अद्ध्िः=जलों से सम=सङ्गत हों और 
उना मर :=ओषधियों से सम्‌= सङ्गत हों, अर्थात्‌ अवृष्टि के कारण 
शावा रा ps और परिणामतः ओषधियों की उत्पत्ति में रुकावट न हो। 
यजो के रिणासकूस कट स कृषि के कार्य में किसी प्रकार का शैथिल्य न आने दें। 
दल ह उ चा -समय पर होती रहे, जिससे ओषधियों व अन्नों की उत्पत्ति 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-अग्निः। छन्द 
: ई- भुरिंगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः 
सुद्ध के समय भी चैश्यवर्ग की कृषि आदि में व्यापृतता > 


अम॑ग्ने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु यं 
पु समवा षु यं जुनाः। स यन्ता शश्व॑तीरिंषः स्वाहा।२९॥ 

पिछले मन्त्र की समाप्ति ' झरोषधी:' पर हइ = सि जल 
स समत हो, अथात ओषधियों को कभी गण जार व 
कहते हैं कि राजा का कर्त्तव्य है कि संग्रामों के समय भी वैश्यवर्ग को वीडित न होते हे 
और ऐसी व्यवस्था करे कि उस समय भी ये अपने कृषि आदि कार्यों में लगे रहे सकें। 
यदि युद्धों के आधिक्य के कारण वैश्य युवकों का भी सेना में प्रवेश वाच्छनीय हुआ 
कृषि आदि कार्य कैसे हो सकेंगे, अतः कहते हैं कि अग्ने=राष्ट्र का नेतृत्व करनाल ने ल 
राजन्‌! आप यं मर्त्यम्‌=जिस मनुष्य को पृत्सु=संग्रामों में अवाः=सुरक्षित रखते हो और 
सयम्‌=जिसे वाजेषु= ( अन्ननिमित्त-क्षेत्रादिषु-द्‌०) अन्न आदि पदार्थो की सिद्धि करने के 
निमित्त (क्षेत्रादि) में जुनाः=(गमये:-द्‌०) नियुक्त करते हो सः=वह शश्वतीः =नष्ट न 
होनेवाले इषः=अन्नों को यन्ता=प्राप्त करता है, इसप्रकार उस राजा के राष्ट्र में अन्नों की 
कमी नहीं आती। स्वाहा=यह बात (सु+आह) वेद में उत्तमता से कही राई है। 
हर Fs ऐसी व्यवस्था करे कि युद्ध के समय भी खेती आदि कार्य निर्बाधरूप 

सूचना-अध्यात्म प्रकरण में अर्थ यह होगा-हे आग्ने=उन्नति साधक प्रभो! पृत्सुझकाम- 
क्रोधादि से संग्रामों में यं मर्त्यम=जिस मनुष्य की अवाः=आप रक्षा करते हो और यम 
जिसको जुनाः=प्रेरणा प्राप्त कराते हो सः=वह शश्वतीः=क्रियामय अथवा सनातन इषः =प्रेरणाओं 
को यन्ता“प्राप्त होता है, अर्थात्‌ हृदयस्थ आपकी प्रेरणाओं को सुनता है। 
जऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-सविता। छन्दः र ऊ , निचुदार्ष्यनुष्टुप। स्वरः-पञ्चमः, गान्धारः 

राज्य की दुढ़ता 

ऋदेवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सवेऽश्विनोर्बाहुभ्या पूष्णो इस्तांभ्याम्‌।' आद॑दे रावांसि 
गभीरमिमर्मध्वरं कृधीन्दरौय सुषूत॑मम्‌। 'उत्मेर्न प॒विनोर्ज स्वन्तं मर्थुमन्‍्त पय॑स्वन्तं 
निग्राभ्या स्थ देवश्रुत॑स्तर्प्यंत मा॥३०॥ ह 

राजा प्रजा से कहता है कि १. मैं त्वा=तुझे सवितुः देवस्य=प्रेरक प्रभु की प्रसवे= 
अनुज्ञा में आददे =स्वीकार करता हूँ। प्रभु ने वेदवाणी में जिस प्रकार राजा के लिए लिखा 
है कि "विशो मे अङ्गानि सर्वतः '-प्रजाएँ मेरे सब ओर होनेवाले अङ्ग हैं, अतः मुझे प्रजाएँ 
अपने अङ्गों की भाँति प्रिय हैं। २. अश्विनोर्बाहुभ्याम=सूर्य और चन्द्रमा के प्रयत्रों से मैं 
-प्रजाओं का स्वीकार करता हूँ। सूर्य जिस प्रकार अन्धकार को दूर कर देता है उसी प्रकार 
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में राष्ट्र में शिक्षा की उत्तम व्यवस्था से अविद्यान्धकार को दूर करने का प्रयत्न करता हूँ। 
जिस प्रकार चन्द्र आह्ाद का कारण होता है (चदि आह्लादे) उसी प्रकार मैं क्रीड़ा च स्नान 
के लिए तालाब व उद्यानादि की उत्तम व्यवस्थाओं से प्रजा की प्रसन्नता का कारण बनता 
हूँ। ३. पूष्णः हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से मैं तेरा ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य 
में मेरा उद्देश्य प्रजा का पोषण ही होता है। ४. रावा असि-हे प्रजे! तू मुझे खूब कर 
देनेवाली है। प्रसन्नतापूर्वक कर देकर तू इमम्‌ “इस अध्वरम=राष्ट्रस को गाभीरम्‌=खूब 
गहरा कृधि>कर दे-इसकी नींवें बड़ी गहरी हों। यह दूढ़ नींव पर स्थित हो। ५. इन्द्राय= 
राष्ट्र के अध्यक्ष के लिए अथवा राष्ट्र की जितेन्द्रिय प्रजाओं के लिए सुषूतमम्‌ = (सुष्ठु 
सूते) राष्ट्र को उत्तमोत्तम पदार्थो को उत्पन्न करनेवाला बनाओ। ६. उत्तमेन=अत्यन्त उत्कृष्ट 
पविना-वज़ से, शास्त्रास्त्रों से ऊर्जस्वन्तम्‌=इस राष्ट्र को सबल बनाओ। मध्षुमन्तम्‌=यह 
राष्ट्र माधुर्यवाला हो। बल के साथ ही माधुर्य का निवास होता है, निर्बलता के साथ 
चिड्चिड्ेपन का। पयस्वन्तम्‌=तुम इस राष्ट्र को पयसूवाला बनाओ। प्रजा के आप्यायन के 
लिए सब आवश्यक वस्तुएँ इस राष्ट्र में हों। ७. राजा कहता है कि निग्राभ्या: स्थ=हे 
प्रजाओ! तुम नियन्त्रण में रखने योग्य होओ। तुम्हारा जीवन राष्ट्र के नियमों का पालन करने 
के झुकाववाला हो। देवश्चुतः=तुम विद्वानों से उत्तम ज्ञान की चर्चाओं को सुननेवाले बनो। 
ऐसे बनकर मा तर्पयत=मुझे प्रीणित करो। मैं तुम्हारी स्थिति को देखकर अपने में एक 
आनन्द का अनुभव करूँ। जैसे पिता पुत्र की उत्तम स्थिति को देखकर प्रसन्न होता है, उसी 
प्रकार मैं प्रजा की उन्नति से तृप्ति का अनुभव करूँ। 

भावार्थ-राजा वेदानुकूल प्रजाओं का शासन करे। प्रजा उचित 'कर' देकर राष्ट्र 
की नींव को दृढ़ करे। राष्ट्र अन्य उन्नतियों के साथ शत्रु के आक्रमण से सुरक्षा के लिए 
उत्तम शास्त्रों से सुसज्जित हो। राष्ट्र में माधुर्य हो, आप्यायन हो। प्रजाएँ नियन्त्रित जीवनवाली 
व ज्ञान की रुचिवाली हों। 
ऋषि: -मधुच्छन्दा:। देवता-प्रजासभ्यराजानः। छन्दः -ब्राहम्युष्णिक्‌” , आर्ष्युणिक्‌'। स्वर:-ऋषभ :।। 

राजा सभ्यों से 

कमनो मे तर्पयत वार्चा मे तर्पयत प्राणं में तर्पयत चक्षुंमे मे तर्पयत श्रोत्रं मे तर्पयतात्मानं 
मे तर्पयत 'प्रजां में तर्पयत पशूऱ्में तर्पयत ग॒णान्में तर्पयत गणा मे मा 'वरितुंषन्‌॥ ३९॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में राजा सभ्यों से कहता है कि हे सभा और समिति के सदस्यो! 
तुम इस प्रकार राष्ट्र का विधान ब राष्ट्र की व्यवस्था करो कि मे मनः तर्पयत=मेरे मन 
को तृप्त करो। मैं मन में आनन्द का अनुभव करूँ। वाचं मे तर्पयत=मेरी वाणी को तृप्त 
करो। मेरी वाणी से ऐसे ही शब्द निकलें कि यह विधान ठीक बना है और यंहः व्यवस्था 
ठीक हुई है। प्राणं मे तर्पयत=मेरे प्राणों को तृप्त करो। मुझे जीवन में सन्तोष का अनुभव 
हो। चक्षुमे तर्पयत=राष्ट्र में चतुर्दिक्‌ उन्नति को देखकर मेरी आँखें तृप्ति का अनुभव करें। 
श्रोत्रं में तर्पयत-देश-विदेश में सर्वत्र राष्ट्र की प्रशंसा सुनकर मेरे कान तृप्त हों। आत्मानं 
में तर्पपत-इस राष्ट्रोन्नति से मैं अन्दर-ही-अन्दर आत्मा में सन्तोष मानूँ। २. परन्तु इससे भी 
बढ़कर बात तो यह है कि तुम्हारा विधान व व्यवस्था ऐसी हो कि उससे तुम मे प्रजां 
'तर्पयत-मेरी सारी प्रजा को प्रीणित करनेवाले बनो, प्रजा में सन्तोष हो। प्रजा उन्नतिपथ पर 
आगे बढ़े! ३. पशून मे तर्पयत=राष्ट्र के पशुओं को भी तुम प्रीणित करो। तुम्हारी व्यवस्था 
से गौ इत्यादि उपकारी पशुओं का भी यहाँ खूब आप्यायन हो। ४. गणान्‌ मे तर्पयत=अपनी 
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ही न रह ० इनके चेतनादि को भी तृप्त करो। मे गणाः-मेरे ये सैन्यगण मा वितृषन्‌ =प्यासे 

न होगी। इन्हें इनके वेतनादि की व्यवस्था बड़ी ठीक हो। अन्यथा राष्ट्र की रक्षा सम्भव 
इन्ह ही समय पर राष्ट्ररक्षा के लिए अपने प्राण देने हैं। 


भावार्थ-राज्य सभाधिकारी जहाँ अपनी व्यबस्था व विधान से राष्ट्रपति 
करनेवाले हों, वहाँ उनका ध्येय । ब विधान से राष्ट्रपति को प्रीणित 


सैनिकों (क) प्रजा की उन्नति, पशुओं गा 
सैनिकों को भी उन्नत व सतु कम (ख) पशुओं का विकास व (ग) 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-सभापती राजा। छन्दः-पञ्चपाज्ज्योतिष्मतीजगती। स्वरः=निसादः।। 
राष्ट्रपति का चुनाव क्यों? अथवा राष्ट्रपति के गुण 

इन्द्राय त्वा वसुमते रूद्रव॑तऽ इन्द्राय त्वादित्यब॑तऽइन्द्रांय त्वाभिमातिषघ्ने। 

श्येनाय॑ त्वा सोमभूते ऽरनयें त्वा रायस्पोष॒दे॥३२॥ 
ँ प्रजाए राजा का वरण क्यों करती हैं? १. इन्द्राय=जितेन्द्रियता के लिए हम त्वा= 
(वृणुमः) तेरा वरण करती हैं। बसुमते=आप वसुमान्‌ हो, इसलिए आपका चरण करती हैं। 

आप राष्ट्र में उत्तमोत्तम निवास के साधनों को जुटाते हो। रूद्रवते=रुद्रवान्‌ होने के कारणा 

हम आपका चुनाव करती हैं, (रुत्‌=ञ्ञान द =देना) आप राष्ट्र में ज्ञान देनेवाले आचायों को 
नियुक्त करते हो। उनके द्वारा ज्ञान का विस्तार करते हो। २. इन्द्राय त्वा=जितेन्द्रियता कके 
लिए हम आपका वरण करती हैं आदित्यवते=*' आप आदित्योंवाले हो ' इसलिए हम आपको 
चुनती हैं। शिक्षणालयों में: आपने ऊ॑चे-से-ऊँचे ज्ञानी व गुणों का आदान करनेवाले पुरुषों 
को नियत किया है, अतः हम आपका वरण करती हैं। ३. अभ्भिमातिघ्ने=शान्नुओं का 
विदारण करनेवाले इन्द्राय=आपके जितेन्द्रिय होने के कारण त्वा-हम आपका वरण करती 
हैं। ४. श्येनाय-आप (श्यै गतौ) निरन्तर क्रियाशील हैं, अतः त्वाआपको हम वरती हें। 
सोमभृते=इस क्रियाशीलता से ही आप अपने में सोम (वीर्य) का भरण करनेवाले हैं। 
क्रियाशीलता आपको विलास से बचाती है और आप अपने सोम की रक्षा करते हो। ५. 
त्वाहम आपका वरण इसलिए. करती हैं कि आगनये=आप राष्ट्र को आगे और आगे 
'ले-चलनेवाले हैं और रायस्पोषदे=उत्तम व्यवस्था से हमें धनों का पोषण प्राप्त करानेवाले 
हैं, अर्थात्‌ आपके सु-शासन में राष्ट्र में मार्गादि सुरक्षित हैं और व्यापार की सब सुविधाएँ 
होने से प्रजाओं की धन-वृद्धि होती है। 

भावार्थ -राष्ट्रपति जितेन्द्रिय हो। राष्ट्र में निवास के उत्तम साधनों को जुराए। योग्य 
अध्यापक व ऊँचे ज्ञानी पुरुष राष्ट्र में से अविद्यान्धकार को दूर करें। राज्रुओं के आक्रमण 
से राष्ट्र सुरक्षित हो। राष्ट्रपति क्रियाशील व संयमी हो। वह राष्ट्र को उन्नति-पथ पर 
ले-चले और राष्ट्र की सम्पत्ति को बढ़ाने की व्यवस्था करे। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-सोमः। छन्दः -भुरिंगार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
राष्ट्रपति क्या करे? 
यत्तें सोम दिवि ज्योतिर्यत्पथिव्यां यदुरावन्तरिक्षे 
त्तेनास्मै यज॑मानायोरु राये कुध्यर्थि दात्रे वॉचः ॥३३॥ ः 
२. हे सोम-विनीत राजन्‌! त्े-तेरे दिवि>मस्तिष्क में यत्‌=जो जथो है 
यत्‌=जो पृथिव्याम-शरीर में ज्योतिः-स्वास्थ्य का प्रकाश है और यतू=जो उरौ=इस विशाल 


बष्ठोध्यायः १७६ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


वव्ठाध्याय: eee 
अन्तरिक्षे =हदाकाश में ज्योत्िः=प्रकाश है तेन=उससे अर्थात्‌ मस्तिष्क, हृदय व शरीर 
(Head, Heart and Hand) तीनों की शक्तियों से-प्राणपण से-अस्यै=इस यजमानाय= 
यज्ञ के स्वभाववाले प्रजावर्ग के लिए राये =धन-प्राप्ति के लिए उरू कृधि=अत्युत्तम 
व्यवस्था कर। तेरे राष्ट्र में जो आर्यपुरुष है-यज्ञादि उत्तम कार्यों को करनेवाले लोग हैं, 
उनके लिए तू ऐसी व्यवस्था कर कि वे जीवन-निर्वाह के लिए आवश्यक धनों को अवश्य 
कमा सकें। २. और जो यजमानों से विपरीत घात-पात आदि के कार्यों में लगे हुए हैं उन 
दात्रे=(दाप्‌ लवने) काट-छाँर -करनेवालों के लिए अधिवोचः=आधिक्येन उपदेश दे। ज्ञानी 
पुरुष ऐसे लोगों के अन्दर प्रचार-कार्य करके उनके जीवनों को अच्छा बनाने का प्रयत्र 
करें। अथर्व के मन्त्र अग्नि: पूर्व आरभताम्‌' के अनुसार ब्राह्मण -पहले अपने कार्य को 
प्रारम्भ करें। चे ऐसे लोगों को ज्ञान देने का उपक्रम करें। यदि इस ज्ञान-प्रचार के कार्य का 
अनुकूल प्रभाव न हो तो विवशता में “प्रेन्द्रो नुदतु बाहुमान्‌'=शक्तिशाली इन्द्र को उन्हें 
दण्ड देना ही है, परन्तु दण्ड से ही प्रारम्भ न कर दिया जाए। पहले झान-प्रचार का कार्य, 
पीछे दण्ड। ३. इसप्रकार स्पष्ट है कि राष्ट्र में दो पुरुष हैं (क) यजमान (ख) दात्र। 
यजमान ही आर्य है, दात्र ही दस्यु हैं। राजा ने आयो के लिए आवश्यक धन-प्राप्ति के 
साधनों को जुटाना है और दस्युओं को ज्ञान-प्रसार की व्यवस्था से आर्य बनाने का प्रयत्न 
करना है। विवशता में दण्ड देकर उन्हें घात-पात से रोकना तो होगा ही। 

भावार्थ= राष्ट्रपति वा राजा पूर्ण प्रयत्न व सुव्यवस्था से राज्य में लोगों को धन-प्राप्ति 
के उचित साधन प्राप्त कराए और घात-पात की मनोवृत्तिवाले लोगों की मनोवृत्ति को 
बदलने कें लिए. उनमें खूब (अधि) ज्ञान का प्रचार कराए (वोचः)। 


ऋषिः -मधुच्छन्दाः। देवता -यज्ञः। छन्दः-स्वराडार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
राजा व राजसभा के सभ्यों की “पत्नियाँ' 

श्वात्रा स्थ॑ वृत्र॒तुरों राधोंगूर्त्ताउअमृत॑स्य पत्नीं:। 

ता देंवीर्देवत्रेमं य॒ज्ञं नंयतोप॑हूताः सोम॑स्य पिबत॥ ३४॥ 

सभापति व राजसभा के लोग राष्ट्रहित के कार्यों में तभी अच्छी प्रकार लगे रह 
सकते हैं यदि उनकी पत्नियाँ उनके लिए अत्यन्त अनुकूलता उत्पन्न करें, अत: उन पत्नियों 
का वर्णन करते हैं- 

१, श्वात्राः स्थ=्तुम (श्वि गतिवृद्धद्यो:, त्रा रक्षणे) क्रियाशीलता के द्वारा सदा वृद्धि 
को प्राप्त करनेवाली हो। इस क्रियाशीलता के द्वारा ही तुम वासनाओं के आक्रमण से 
अपना त्राण करनेबाली हो। २. वृत्रतुरः =ञ्ञान को आवृत करनेवाले काम का तुम विध्वंस 
करती हो। ३. राधोगूर्ताः=( धनवर्धिन्यः-द्‌०) धनों का तुम वर्धन करनेवाली हो (गुरी 
उद्यमने) तुम धन का अनुचित व्यय न होने देते हुए उसका संग्रह करती हो। ४. अमृतस्य 
'पत्रीः=तुम न मरियल पतियों की पत्नी हो। तुम्हारे द्वारा घर में भोजन की व्यवस्था इतनी 
सुन्दर होती है कि कोई अस्वस्थ होता ही नहीं। तुम घर के उत्तम प्रबन्ध द्वारा पतियों को 
चिन्ताओं से मुक्त-सा रखती हो। परिणामतः उनका स्वास्थ्य अत्युत्तम रहता है। ५. ताः 
देवी:-वे दिव्य गुणोंबाली तुम देवत्रा=देवों में इमं यज्ञं नयत=इस यज्ञ को प्राप्त -कराओ, 
अर्थात्‌ सदा यज्ञ करनेवाली बनो। 'पत्युनो यज्ञसंयोगे’ इस 'व्याकरण-सून्न' से पली का 
मुख्यकार्य यज्ञ ही प्रतीत होता है। ६. उपहूता:= “उपहूतो 'वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिर्हृयताम्‌ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
Was क बष्ठोध्यायः; 
में रहकर तुमने वि तुम आचायों के समीप उपहूत होनेवाली होओ, अर्थात्‌ आचार्यकुल 
अर्थात्‌ संयमपूर्वक आपा किया हो और सोमस्य पिब्त=सोम का पान किया हो 
सम्पन्न होने पर ही अनि को रक्षा की हो। वस्तुतः पत्नियों के उल्लिखित गुणों से 
कर सकते हैं। सभादि अपने-अपने कार्यों को निश्चिन्तता से अच्छी प्रकार 


भावार्थ-पल्ली अपने 
अपने कार्यो को उत्तमता से कर पातत से पति को प्रसन्न व निश्चिन्त रकखेंगी तो पति 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। ज आ व जप स्वरः-गान्थारः॥ 
मा भेर्मा संव्िक्थाऽ ऊर्जः धत्स्व॒ धिष॑णे चीड्ी स॒ती वींडयेथामूर्ज' 
दधाथाम्‌ पाप्मा इतो न सोम॑:॥३५॥ र र 
न ० 
MM आ ही 7 Mn Es गया। a पति-पत्नी दोनों के लिए 
FE सम्यसि भेः=तुम ड नहीं। संसार में सबसे निकृष्ट वस्तु डर 
का प्रारम्भ * अभयम्‌' से होता है। घर में यदि पली पति से हे 
पति पत्नी से तब तो उस घर में दैवी सम्पत्ति का प्रारम्भ ही कैसे प है जग 
परस्पर प्रेम हो, भय का वहाँ प्रश्न ही न हो। २. मा संविक्था ह कक 
धर्ममार्ग से विचलित न होओ। डर के कारण किसी ही दनी द mn त 
उचित नहीं। आदर्श यही है कि स्तुति हो, निन्दा हो सम्पति आय pe 
हो या मृत्यु हो, हम अपने न्यायमार्ग पर ही चलते चलें, उससे विचलित र 
धत्स्व-बल और प्राणशक्ति को धारण करो। शारीरिक शक्ति के साथ 7 तमम उस्म हि 
भी हो। ४. थधिषणे-(च्यावापृथिव्यौ) तुम द्यावापृथिवी के समान बनो (द्यौरहं पृथिवी ख 
पति द्युलोक के समान ज्ञानदीप्त हो और पत्नी अपनी शक्तियों के विस्तार से र जीवनवाली लाल 
हो। अथवा (धिषणा=बुद्धि) पति-पत्नी दोनों ही बुद्धि के पुञ्ज बनने खा करें 
बीडी सती=(वीड्बी बल-नि० २।९) खूब बलवाले होते हुए वीडयेथाम्‌= संर R 
शक्तिशाली कर्मों के करनेवाले बनो। ६. यही मार्ग है जिस मार्ग पर चलने से पाप्मा 
हतः=पाप नष्ट होता है न सोमः=सोम नष्ट नहीं होता। सौम्य स्वभाववाला व्यक्ति सदा 
सुरक्षित रहता है। ऊर्ज दधाथाम्‌ “इस सबके लिए तुम दोनों बल और प्राणशक्ति को धारण 
करो। ऊर्जू के साथ ही पुण्य का निवास है, ऊर्जू के अभाव में पाप-ही-पाप है। 
भावार्थ-हम अभय हों, अविचल हों, बल और प्राणशक्ति को धारण करें। बुद्धिमान्‌ 
आ शक्तिशाली कर्मों को करते हुए पाप को विनष्ट करें और सौम्य स्वभाव को विकसित 
'करें। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-सोमः। छन्दः-उष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :।। 
सर्वतो-धावन ( शोधन ) 
प्रागपागुद॑गध्॒राक्सर्व॑त॑स्त्वा 'दिशऽआधांवन्तु\ अस्ब निष्प॑र समरीर्विदाम्‌॥३६॥ ` 
१. गत मन्त्र में निर्भयता आदि सद्गुणों के धारण का प्रसङ्ग था। उल्लिखित 
गुणोंवाले माता-पिता अपने सन्तानों के जीवन को सर्वतः शुद्ध बनाने का प्रयत्न करते है। 
प्राव्ह=पूर्व से अपाक्‌=पश्चिम से उदक्उत्तर से तथा अधराकू=दक्षिण. से सर्व॑तः=सब 


वष्ठोध्यायः १७८ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


MORNE SST) SSS 


न जिम TID 
ओर से, सब दिशाओं से दिशः=सदा उत्तम बातों का उपदेश देनेवाले माता-पिता व 
आचार्यादि त्वा=तुझे आधावन्तुन्सर्वतः शुद्ध बना दें। (धावु गतिशुद्धयो:) गति के द्वारा चे 
तेरे जीवन को शुद्ध करनेवाले हों। २. सन्तान व शिष्य माता-पिता व आचार्य से कहती 
है कि अम्ब=(अमति प्रेमभावेन प्राप्नोति) अत्यन्त प्रेम से मुझे प्राप्त होनेवाली हे मातः! 
-निष्पर=तू नितरां मेरा पालन कर। मेरी कमियों को दूर करके उनका पूरण करनेवाली हो। 
अरी:-( प्रजा वा अरी:-श० ३।९।४।२१) सब प्रजाएँ (त्र गतौ) क्रियाशील सन्तानें- 
संव्रिदाम्‌=(संविदताम्‌) संज्ञानवाली हों, परस्पर लड्नेवाली न हों। ३. मधुच्छन्दा ऋषि का 
यह अन्तिम मन्त्र है। उसकी सर्वोत्तम इच्छा यही है कि (क) बड़ों के उपदेशों से हमारे 
जीवन शुद्ध हों। (ख) प्रेमभाव से प्राप्त होनेवाली माता अपने उपदेशों से बच्चे के जीवन 
को बड़ा उत्तम बनाये। (ग) सब प्रजाएँ परस्पर मिलकर चलनेवाली-संज्ञानवाली हों। 
भावार्थ-माता-पिता अपने सन्तानों का, आचार्य शिष्यों का तथा राजा प्रजा का 
सर्वतः शोधन करे, उन्हें बुराइयों से दूर करे, जिससे सब सन्तान परस्पर संज्ञानवाली हों। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-इन्द्रः। छन्दः भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 
` महान्‌ उपदेष्टा प्रभु 


त्वमङ्ग प्रश<सिषो देवः शविष्ठ मर्त्यम्‌ 
ज त्वदुन्यो म॑घवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते वच॑: ३७॥ 


१. माता-पिता सन्तानों को उत्तम उपदेश देते हैं। पिछले मन्त्र में इसका वर्णन हुआ 
है। परन्तु अन्ततः उपदेश देनेवाले तो वे प्रभु ही हैं, अतः प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि 
शविष्ठ-अतिशयेन शक्तिमन्‌. प्रभो! त्वम्‌आप देवः=ज्ञान की ज्योति से देदीप्यमान हो। इस 
ज्योति से आप औरों को दीप्त करनेवाले हो तथा सभी को आप ही इस ज्ञान को देनेवाले 
'हो। आप अङ्ग=(क्षिप्रम्‌) शीघ्र ही मर्त्यम्‌=इस मृत्युधर्मा मनुष्य को प्रशंसिषः =प्रशंससि=प्रकृष्ट 
ज्ञान देते हैं (शंस्‌ ८।९१८०=विज्ञान)। २. इस ज्ञान को देकर आप मनुष्य का कल्याण 
करते हैं। हे मघवन-ज्ञानैशवर्य से समृद्ध प्रभो! त्वदन्यः=आपसे भिन्न कोई और मर्डिता =सुख 
देनेवाला न-नहीं आस्ति=है। हे इन्द्रपरमैश्वर्यशाली प्रभो! अतः मैं ते=तेरे लिए ही बचः= 
वचन ब्रवीमि =कहता हूँ, अर्थात्‌ आपसे ही इस उत्कृष्ट ज्ञान को देने की प्रार्थना करता 
हूँ। ३. आपसे उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करके मैं प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “गोतम' बनूँ= अत्यन्त 
प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंबाला बनूँ। उन ज्ञानन्द्रियों से वेदवाणी का ग्रहण करनेवाला होऊं। इस 
वाणी जे ही मुझे पवित्र करना है। पवित्र होकर ही मैं आपको प्राप्त कर सकूँगा और 
आनेवाले मत्र (७।१) के "वाचस्पतये पवस्व' इस उपदेश को अपने जीवन में घटा 
सकूंगा। 

भावार्थ-प्रभु ही सर्वमहान्‌ उपदेष्टा है। वे ही हमारे जीवनों को सुखी करनेवाले हैं। 
हमें उन्हीं से ज्ञान-प्राप्ति की प्रार्थना करनी चाहिए। ह 


i डति चष्ठोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


साप्तसोडऊ ध्यायः 


ऋषिः-गोतमः। देवता-प्राण:। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
"पवित्रता 


वाचस्पतंये पवस्व वृष्णोंऽआईशुभ्यां गर्भ॑स्तिपूतः। 
देवो देवेभ्यः पवस्व॒ येषाँ भागो ऽ सि॥९॥ 


i पिछले अध्याय की समाप्ति इन शब्दों पर हुई थी कि 'वे प्रभु जीव को उत्कृष्ट 
ज्ञान देते हैं-उत्कृष्ट शंसन करते हैं', अतः प्रस्तुत अध्याय का प्रारम्भ इस प्रकार करते हैं 
कि वाचस्पतये=वाणी के पति प्रभु के लिए, उसको हृदयासीन करने के लिए पवस्व=तू 
अपने जीवन को पवित्र बना। प्रभु को अपने हृदय में आसीन करने का प्रकार यही है कि 
हम अपने हृदय को निर्मल और निर्मलतर बनाते चलें। २. "हदय को निर्मल कैसे बनाएँ?” 
इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि वृष्ण:5सब सुखों की वर्षा करनेवाले सोम की 
अंशुभ्याम्‌=( अंश ।००५।४।५९) भेदक शक्तियों से। शारीर में उत्पन्न होनेवाली वीर्यशक्ति 
“सोम' है। इस सोम के अन्दर शरीर के रोगों व बुद्धि की मन्दता को दूर करने की क्षमता . 
है। वही इसकी भेदक शक्ति है। इस सोम की भेदक शक्तियों से हमारा जीवन पवित्र हो 
जाता है और हम प्रभु के निवास के योग्य बनते हैं। ३. गभस्तिपूतः=ज्ञान की रश्मियों से 
पवित्र हुआ-हुआ देवः=प्रभु का स्तोता बनकर (दिव्‌+स्तुति) देवेभ्यः=देवों के लिए तू 
'पबस्ब=अपने को पवित्र कर ले, अर्थात्‌ ज्ञान+ भक्ति से पवित्र हुआ तू देवों का निवासस्थान 
बन, येषाम्‌=जिन देवों का तू भागः =सेबनीय आअसि=है। सारे देव तुझमें आकर निवास 
करते हैं। तू ज्ञान व भक्ति से अपने कर्मों को पवित्र कर डाल, जिससे तू देवों का सेननीय 
स्थान बना रहे। ४. मन्त्र का ऋषि गोतम है। यह अपने जीवन को पवित्र करके देवों को 
अपनाता है। देवों का निवास-स्थान बनकर यह प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनता है। “वाचस्पति ' 
प्रभु की प्राप्ति से इसे भी ज्ञान की वाणियाँ प्राप्त होती हैं और यह मन्त्र का ऋषि 
'गोतम'=अत्यन्त प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंबाला बनता है। 

भावार्थ-अपने जीवन को पवित्र करके तू प्रभु को प्राप्त कर और ज्ञानवाणियों को 
ग्रहण करके “गोतम' बन। इस स्थिति में पहुँचने के लिए तू सोम की रक्षा कर। नीरोग व 
तीव्र बुद्धि बनकर तू देव बन। ह 


ऋषिः-गोतमः। देवता-सोमः। छन्दः-निचुदार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
नाम-स्मरणा 
मर्धुमतीर्नऽइष॑स्कृधि यत्ते सोमार्दाभ्यं नाम जागृति तस्मैं 
ते सोम सोमाय स्वाहा स्वाहोर्कुन्तरिक्षमन्वेमि।२॥ 
१, पिछले मन्त्र में प्रभु को हृदयासीन करने के लिए गोतम ने अपने जीवन को 


अधिकाधिक पवित्र करने का प्रयत्न किया। यह गोतम प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे 
सोम=हृदयस्थ शान्त प्रभो! आप नः “हमारे लिए मध्षुमतीः इषः=अत्यन्त माधुर्य से पूर्ण 


सप्तमोऽध्यायः १८० यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


सप्तमोऽध्याय -#....्न्‍िकिकिडि: २ 
प्रेरणाओं को कृधि-कीजिए। हमारे जीवनों में, हमारे व्यवहारों में ये प्रेरणाएँ माधुर्य भरने- 
चाली हों। २. हे सोम-प्रभो! यत-जो ते=तेरा अदाभ्यम्‌लहिंसित न होने देनेवाला जागृवि> 
सदा सावधान, पहरेदार की भाँति रक्षा करनेवाला नाम=नाम है, उसे हे सोम ! तस्मै ते 
सोमाय=उस तुझ सोम को प्राप्त करने के लिए स्वाहा- (सु+आह) मैं सुन्दरता से उच्चारण 
करता हूँ। प्रभु-नाम का उच्चारण मुझे एकाग्र करेगा और अपने अन्दर उस शान्तात्मा प्रभु 
को देखने के योग्य बनाएगा। ३. मैं स्वाहा=स्वार्थ का त्याग (स्व+हा) करता हूँ और 
अन्तरक्षिं अन्वेमि=त्रिशाल हृदयान्तरिक्ष को प्राप्त करता हूँ, स्वार्थ की भावनाओं से ऊपर 
उठकर हृदय को विशाल बनाता हूँ 

भावार्थ-प्रभु का नाम-स्मरण करने से हम -चासनाओं व रोगों के शिकार नहीं 
होते। यह नाम हमारा सदा जागरित रक्षक बन जाता है। हम नाम का सुन्दरता से उच्चारण 
करें, जिससे उस सरोमन्शान्तस्वरूप प्रभु को प्राप्त कर सकें। हम स्वार्थ-त्याग करके अपने 
हद्यान्तरिक्ष को विशाल बनाएँ 


ऋषिः=गोतमः। देवता-विद्ठांसः। छन्दः-विराङ्ब्राह्मीजगती। स्वरः —निषाद्‌ः।। 
सोम 

स्वाङकृंतो ऽसि विश्वेभ्यऽ इन्द्रियेभ्यो दिव्येभ्यः पार्थिवेभ्यो मन॑स्त्वाष्टु स्वाहां त्वा 
सुभव सूयीय देवेभ्यस्त्वा मरीचिपेभ्यो देवांश्शो यस्मै त्वेडे तत्सत्यमुपरिप्रुतां भड्ठेन॑ 

हतो 5सौ फद्‌ प्राणाय॑ त्वा व्यानाय॑ त्वा॥३॥ 
गत मन्त्र में वर्णित सोम=उस शान्तात्मा प्रभु को पाने के लिए शरीर में सोम (वीर्य) 
की रक्षा आवश्यक है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में उसी का वर्णन करते हैं-१. स्वाङ्क़तोऽ सि=तू 
स्वयंकृत है, अर्थात्‌ प्रभु-निर्मित व्यवस्था के अनुसार हमारे किसी प्रय के बिना तू शरीर 
में स्वयं उत्पन्न होता है। तू विश्वेभ्यः इर्द्रियेभ्यः=इन्द्र की सब शक्तियों के लिए उत्पन्न 
किया गया है (इन्द्रियःइन्द्र की शाक्ति)। चाहे वे शक्तियाँ दिव्येभ्यः=झुलोक अर्थात्‌ 
मस्तिष्क -सम्बन्धी हों और चाहे पार्थिवेभ्य:=वे शक्तियाँ पृथिवी अर्थात्‌ शरीर-सम्बन्धी हों, 
स सोम के द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों का ही विकास होता है। ज्ञानाग्नि दीप्त 
होती है, शरीर स्वस्थ होता है। २. इस सोम की रक्षा से मनः=ज्ञान त्वा=तुझे अष्टु-व्याप्त 
करे। स्वाहा=अतः इस सोम की रक्षा के लिए तू सुन्दरता से उस प्रभु के नाम का उच्चारण 
कर (सु आह)! ३. हे सुभव=उत्तम सात्त्विक अन्नों से उत्पन्न होनेवाले सोम! मैं सूर्याय= 
अपने मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानसूर्य के उदय के लिए त्वा=तुझे सुरक्षित करता हूँ। 
मरीचिपेभ्यः=ज्ञान की किरणों का पान करने के लिए मैं तुझे अपने में धारण करता हूँ। 
४. हे वेव-सब दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले अंशो=शज्जुओं का भेदन करनेवाले सोम! 
'यस्मैःजिस उद्देश्य से त्वा ईडे-मैं तेरी (प्रशांसा=स्तुति) करता हूँ. तत्‌ सत्यम्‌=वह मेरा 
उद्देश्य सत्य हो, अर्थात्‌ मेरी वह कामना पूर्ण हो। मेरी वह कामना यह है कि तेरे उपरिप्रुता= 
(उपरि प्रवते) ऊर्ध्व गतिवाले भङ्गेन=शत्रुमर्दक बल से असौ=वह अज्ञानरूप शत्रु फद्‌=झट 
हत्तः=मारा जाए, अर्थात्‌ सोम की ऊर्ध्वगति से मुझमें वह शक्ति उत्पन्न हो कि में ज्ञान पर 
पर्दा डाल देनेवाली सब वासत्ताओं को नष्ट कर डालूँ। ५. हे सोम! प्राणाय=मैं शरीरं में 
प्राणशक्ति की वृद्धि के लिए त्वा-तुझे स्वीकार करता हूँ। व्यानाय त्वा=मैं तुझे व्यानशक्ति 
की वृद्धि के लिए स्वीकार करता हूँ। प्राणशक्ति की वृद्धि से मैं नीरोग बनूँगा, और 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


nuns RTS SE 
व्यानशक्ति की वृद्धि से मैं शरीर के अङ्गप्रत्यङ्ग र क ससत 
'गोतम' प्रशस्तेन्दरिय बनता ह अङ्ग-प्रत्यङ्ग पर काबू पाऊँगा। ऐसा होने पर मैं वस्तुतः 


भावार्थ-सोम की रक्षा से मेरे मस्तिष्क व शरीर दोनों का विकास वासना 
का विनाश होकर प्राण व व्यानशक्ति बढ़ती है। होता है, वासना 


ऋषिः-गोतमः। देवता-मघवा:। छन्दः-आर्ष्युष्णिक््‌। स्वरः-ऋषभः।। 
अन्तर्नियमन 

उपयामगृहीतो ऽस्य॒न्तर्य॑च्छ मघवन्‌ पाहि सोम॑म्‌। उरुष्य रायऽएषों यजस्वा४॥ 

गत मन्त्र में वर्णित सोम की रक्षा के लिए संयम आवश्यक है। संयम ही योग है। 
इस योग का उल्लेख प्रस्तुत मन्त्र में चलता है। १. हे गोतम! तू उपयाम गृहीतः असि= 
(डपयामाः=योगनियमाः ) तू योग के नियमों से गृहीत है, अर्थात्‌ तूने योग के नियमों का 
पालन किया है। इन योग-नियमों के द्वारा तू अन्तः यच्छ “इधर-उधर भटकनेवाले मन को 
अन्दर ही रोक। २. मन के निरोध से ही तेरा जीवन वास्तविक एश्वर्य से युक्त होगा। उस 
ऐश्वर्य से युक्त होकर मघवन्‌=ज्ञानैश्वर्यबाले गोतम! तू सोमम्‌=सोम को पाहि=सुरक्षित 
कर। उरुष्य=इन वासनाओं को खूब ही नष्ट कर (षोऽन्तकर्मणि) ३. वासनाओं को नष्ट 
करके रायः=ज्ञान-धनों को तथा इषः=प्रभु से दी जानेवाली प्रेरणाओं को तू आयजस्व=अपने 
साथ सङ्गत कर। ४. वस्तुतः योगमार्ग पर चलनेबाले जीवन का क्रम यही होता है कि (क) 
वह योग-नियमों को स्वीकार करता है (ख) मन का अन्दर ही निरोध करता है (गा) 
ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करके सोम की रक्षा करता है। (घ) वासनाओं का विनाश करता. है। 
(ङ) और ज्ञान-धनों व प्रभु-प्रेरणाओं के साथ अपने को जोड़ता है। यह अन्तर्नियमन ही 
योग है। यही कल्याणकर है। 

भावार्थ-हम योग-नियमों का पालन कर मनोनिरोध करें। वासनाओं को जीतकर 
ज्ञान-धनों को प्राप्त करें। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-ईश्वरः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अवर-पर देवमैत्री 

अन्तस्ते द्यावापृथिवी द॑धाम्यन्तर्द्चाम्युर्वुन्तरिक्षम्‌। 

सजूर्देवेभिरवरैः परैश्चान्तर्यामे म॑घवन्‌ मादयस्वी।५॥ 

गत मन्त्र के "उपयामगृहीत'=योगा के नियमों का पालन करनेवाले से प्रभु कहते हें 
कि मैं १. ते अन्तः-तेरे अन्दर द्यावापृधिवी>झ्युलोक व पृथिवीलोक को दधामिनधारण 
करता हूँ। तेरे मस्तिष्करूप चुलोक को ज्योतिर्मय बनाता हूँ और तेरे पृथिवीरूप शरीर को 
बड़ा दुढ़ बनाता हूँ। २. अन्तः=तेरे अन्दर उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल हृदयान्तरिक्ष को धारण 
करता हूँ। तेरे हृदय को विशाल बनाता हूँ। ३. इस योग-साधना से शरीर में सब देवांश बड़े 
ठीक ढङ्ग से अपना-अपना कार्य करते हैं। शरीर के मस्तिष्करूप झुलोक में निवास 
करनेवाले देव 'पर' हैं तो पाँव आदि में रहनेवाले देव 'अवर' हैं। अवरै परैः च=इन अवर 
व पर देवेभिः सजूः=देवों से मित्रतावाला तू अन्तर्यामे=योग के द्वार मन को अन्दर ही 
नियमन करने पर मघवनङ=ञज्ञानरूप उत्कृष्ट ऐश्वर्यबाला होकर मादयस्व=आनन्द का अनुभव 
कर। योग को यहाँ “ अन्तर्याम' शब्द से स्मरण किया गया है, क्योंकि इसके द्वारा मन को, 
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बाह्य विषयों से रोककर अन्दर रोका जातां है और इसके साथ ही प्राणनिरोध के द्वारा सोम 
का भी शरीर के अन्दर नियमन होता है। एवं, यह योग ' अन्तर्याम' है। इस अन्तर्याम के 
होने पर मनुष्य का ज्ञानैश्वर्य बढ़ता है और यह 'मघवन्‌' बन जाता है। इस ज्ञान (ऋतम्भरा 
प्रज्ञा) के प्राप्त होने पर मनुष्य वास्तविक आनन्द का अनुभव करता है। 

भावार्थ-योग द्वारा मनोनिरोध होने पर “मस्तिष्क, मन व शरीर' सुन्दर बनते है। 
अवर व पर सब देवों से मित्रता होती है। ज्ञानैशवर्य प्राप्त कर हम आनन्द प्राप्त करते हैं। 


ऋषिः--गोतमः। देवता-योगी। छन्दः भुरिवित्रष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
` उदान । 
स्वाङ्क़ंतो ऽसि विश्वेंभ्य5 इन्द्रियेभ्यों दिव्येभ्यः पार्थिवेभ्यो मन॑स्त्वाष्टु स्वाहां 
त्वा सुभव सूयीय देवेभ्यस्त्वा मरीचिपेभ्य॑ऽ उदानाय॑ त्वा॥६॥ 

'चिछले मन्त्र में योग द्वारा मन को अन्दर ही रोकने का उल्लेख था। इस मनोनिरोध 
के परिणामस्वरूप सोम की रक्षा होती है। इस सोमरक्षा के परिणाम का वर्णन प्रस्तुत मन्त्र 
में किया गया है। १. स्वाङकतः असि=हे सोम! तू स्वयं कृत है, अर्थात्‌ उस प्रभु की 
व्यबस्था से शरीर में तेरा स्वयं ही उत्पादन होता रहता है। तेरा उत्पादन विश्वेभ्य:-सब 
इऱ्द्रियेभ्यः=इन्द्र (आत्मा) की शक्तियों के लिए हुआ है। सब शक्तियों का मूल यह सोम 
ही है, चाहे वे शक्तियाँ दिव्येभ्यः=मस्तिष्करूप चुलोक-सम्बन्धी हैं और चाहे पार्थिवेभ्यः= 
शारीररूप पृथिवी के साथ सम्बद्ध हैं। जहाँ यह सोम ज्ञानाग्नि को दीप्त बनाता है वहाँ यह 
शरीर को भी दृढ़ बनाता है। २. मनः=मनन-शक्ति व ज्ञान त्वा=तुझे आष्टु=व्याप्त करे, 
अर्थात्‌ इस सोमरक्षा से हे गोतम! तू सचमुच गोतम बन जाए। तुझे उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त हो, 
अतः सोमरक्षा के लिए स्वाहा (सु आह) तू उत्तमता से प्रभु के नाम का उच्चारण कर। 
३. सुभव=हे उत्तम सात्त्विक पदार्थों से उत्पन्न सोम! मैं त्वा=तुझे सूर्याय=मस्तिष्करूप 
चुलोक में ज्ञान के सूर्योदय के लिए सुरक्षित करता हुँ। त्वा=तुझे देवेभ्यः =दिव्य गुणों की 
उत्पत्ति के लिए सुरक्षित करता हूँ, मरीचिपेभ्यः=ज्ञान की किरणों के पान के लिए तुझे 
सुरक्षित करता हूँ. और अन्ततः उदानाय त्वा=उदानवायु की ठीक रक्षा के लिए तेरा 
स्वीकार करता हूँ। इस उदानवायु ने ही अन्ततः मुझे उत्थान की ओर ले-चलना है। प्राणों 
का संयम करके उदानवायु से ऊर्ध्वं गति करता हुआ मैं अन्त में ब्रह्मरन्ध्र से निकलने में 
समर्थ होऊँगा और प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनूँगा। 

भावार्थ-मैं सोमरक्षा द्वारा उदानवायु को सिद्ध करनेवाला बनूँ और अन्ततः मोक्ष 
प्राप्त करूँ। 

ऋषि:--वसिष्ठ :। देवता-वायुः। छन्दः-निचृज्जगती। स्वरः-निषादः।। 
पूर्व-पेय 

आ वायो भूष शुचिपाऽउप॑ नः सहस्त्रं ते नियुतों विश्ववारो 

उपों तेऽअन्धो मद्यमयामि यस्य॑ देव दधिषे पूर्वपेयं वायवे त्वा।७॥ 

गत मन्त्र में गोतम ने वीर्यरक्षा द्वारा उदानवायु की साधना की थी। इस प्रकार संयर्म 
जीवनवाला यह “वसिष्ठ ' बनता है। प्रभु इस वसिष्ठ से कहते हैं-१. वायो=(वा रातिगन्धनयोः) 
गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले वसिष्ठ! आभूष=तू सब प्रकार से अपने 


Bs स कर। तेरा शरीर स्वास्थ्य से, मन नैर्मल्य से और बुद्धि तीव्रता से अलंकृत हो। 
RR :=तू अत्यन्त शुद्धता को पालनेवाला हो। तेरा जीवन 'पवित्र-ही-पवित्र हो। ३. 
po =सब गुणों के स्वीकार करनेवाले वसिष्ठ! नः=हमारे सहस्त्रम्‌=हजारों नियुतः= 
(नियुज्यन्ते ये तान्‌ निश्चितान्‌ शमादिगुणान्‌-द्‌०) शम आदि गुणों को आभ्ूष=अपने में 
सजा, अर्थात्‌ इन गुणों के धारण से अपने जीवन को अलंकृत कर और ते-तेरे ये गुण तुझे 
हक समीप लानेवाले हों। ४. अब वसिष्ठ प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हे प्रभो! 
र =तेरे मद्यम्‌= आनन्द देनेवाले अन्धः=आध्यायनीय सोमरूप अन्न को उ उप अयामि=निश्चय 
समीपता से प्राप्त होता हूँ। इस सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करता हूँ। उस सोम को 
यस्य=जिसके पूर्वपेयम्‌=पालन व पूरण करनेवाले पान को हे देवनदिव्य गुणों के पुञ्ज 
प्रभो! दधिषे=आप हमारे लिए धारण करते हैं, अर्थात्‌ जिसका पान व रक्षण हम आपकी 
कृपा से कर पाते हैं। ५. हे सोम! मैं वायचे त्वा=वायु बन सकूँ, इसलिए तेरा स्वीकार 
करता हूँ कि वायु=गतिशीलता के द्वारा मैं सब बुराइयों का दूर करनेवाला बनूँ। 


भावार्थ-हम सोमरक्षा द्वारा शतशः शमादि गुणों से अपने जीवनों को अलंकृत करें। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रावायू। छन्दः-आर्षीगायत्री *, स्वराडाषीगायत्री । स्वरः-षड्जः।। 
इन्द्र+वायु 

कड्न््र॑वायूऽइमे सुताऽउप्‌ प्रयोंभिरागंतम्‌ । इन्द॑वो वामुशन्ति हि। 

उपयामगृहीतो ऽसि वायव॑ऽइन्द्रवायुभ्याँ त्वैष ते योनि: सजोरषोभ्यां त्वा।८॥ 

सोमरक्षा के विषय को ही प्रस्तुत मन्त्र में इन शब्दों में कहते हैं कि १. इन्द्रवायूलहे 
इन्द्र और वायु ! इमे=ये सोमकण सुताः=तुम्हारे अन्दर उत्पन्न किये गये हैं। घ्रयोभिः सात्त्विक 
भोजनों (£००) से तथा आनन्दमयी मनोवृत्ति (१७॥४॥५ ए।९३७५८९) से तथा त्याग की 
भावना (३८7८९) से उप आगतम्‌>इन सोमक़णों को समीपता से प्राप्त करो। 'इन्द्र' 
शब्द जितेन्द्रियता का संकेत करता है और 'वायु' शब्द क्रियाशीलता का। सोमकण इन्द्र 
और वायु के लिए उत्पन्न किये गये हैं। जितेन्द्रिय और क्रियाशील पुरुष ही इनकी रक्षा कर 
पाता है। इनकी रक्षा के लिए आवश्यक है कि मनुष्य सात्त्विक भोजनों का प्रयोग करे 
(प्रयस्‌), सदा प्रसन्नता को धारण करे (प्रयस्‌) तथा त्याग की भावनावाला हो (प्रयस्‌)! 
यह त्याग की भावना ही उसे विलासमय जीवन से बचाएगी। २. हे इन्द्र और वायो! 
इन्दवः=ये शक्ति देनेवाले सोमकण वाम उ=आप दोनों को ही निश्चय से उशन्ति=चाहते 
हैं। सोमकण इन्हीं में सुरक्षित रहते हैं। “जितेन्द्रियता और क्रियाशीलता' सोमरक्षा के मुख्य 
उपाय हैं। ३. उपयामगृहीतः असि=प्रभु के समीप (उप) निवास के द्वारा यम-नियमों से 
तू गृहीत है, योग के नियमों का तूने पालन किया है। वायवे-इस क्रियाशील पुरुष के लिए 
तू है। प्रभु कहते हैं कि हे सोम ! इन्द्रबासुभ्याम-इन् और वायु के लिए ही मैंने त्वा-तुझे 
उत्पन्न किया है। एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। इस शरीर में ही तूने रहना है, 
इससे दूर नहीं होना। मनुष्य इस सोम की रक्षा के लिए प्रातः-सायं प्रभु चिन्तन करता हुआ 
-यम-नियमों के पालन का प्रयल करे। यम-नियमों के पालन से ही मानव-जीवन में 
क्रियाशीलता और जितेन्द्रियता उत्पन्न होती है। ये क्रियाशील तथा जितेन्द्रिय पुरुष ही सोम 
की रक्षा करनेवाले होते हैं। ४. हे सोम! सजोषोभ्यां त्वा=समानरूप से मिलकर प्रीतिपूर्वक 
गृहकार्यो का सेवन करनेवाले पति-पत्नी के लिए, मैं तुझे उत्पन्न करता हूँ (स=मिलकर 
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जुष्‌=प्रीति-सेबन)। जिस गृहस्थ में पति-पत्नी का समन्वय नहीं होता, उसमें दोनों का 
जीवन अनियर्‍्त्रिततसा हो जाता है। उस अनियन्त्रित जीवन में दोनों का पतन होता है। जब 
पति-पत्नी मिलकर यज्ञादि उत्तम कार्यों में लगते हैं तो वे एक-दूसरे को पतन से बचानेवाले 
होते हैं। 

भावार्थ-हम इन्द्र=जितेन्द्रिय और वायु=क्रियाशील बनकर सोम की रक्षा करनेवाले 
बनें। यही मधुरतम कामना है। इस मधुर इच्छावाले हम ' मधुच्छन्दा ' बनते हैं। 


ऋषिः-गृत्समदः। देवता-मित्रावरुणौ। छन्दः-आर्षीगायत्री 5, आसुरीगायत्री । स्वरः-षड्जः॥। 
'मित्र+वरूण 

क्ज॒यं बाँ मित्रावरुणा सुतः सोम॑ऽऋतावृधा। ममेदिह श्रुंतरहव॑म्‌। 

रउपयामगहीतो ऽसि मित्रावरुणाभ्यां त्वा॥९॥ 

१. गत मन्त्र में "मधुच्छन्दा '=माधुर्य-ही-माधुर्य को अपनानेवाला, सभी का स्नेही 
(मित्र) तथा किसी से भी द्वेष न करनेवाला (वरुण) बनता है। यही प्रभु का सच्चा स्तवन 
है। यही जीवन के आनन्द का मूल है। सच्चा स्तवन करनेवाला और आनन्द को प्राप्त 
करनेवाला यह 'गृत्स-मद' कहलाता है। “गृणाति+माद्यति'=स्तुति करता है, प्रसन्न रहता है। 
यही सोम की रक्षा कर पाता है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि हे मित्राबरूणा=मित्र और 
वरुण-स्नेह करनेवाले व ट्वेष का निवारण करनेवाले! इस प्रकार ऋतावृधा=अपने में ऋत 
का वर्धन करनेवाले! वाम्‌=तुम दोनों पति-पत्नी के लिए अयं सोमः=यह सोम सुतः=उत्पन्न 
क्रिया गया है। २. इह=मानव-जीवन में इत्‌=निश्चय से ममनमेरी हवम्‌=पुकार को, प्रेरणा 
को श्रुतम्‌=तुम सुनो। मुझसे प्रतिपाद्यमान सोम के महत्त्व को सुनो और इसकी रक्षा के 
लिए नितान्त प्रयलशील होओ। ३. उपयामगृहीतः असि=हे सोम! तू प्रभु-उपासन के द्वारा 
और यम-नियमों के द्वारा धारण किया जाता है। मित्राबरूणाभ्यां त्वा=मैं तुझे मित्र और 
वरुण के लिए ही उत्पन्न करता हूँ, अर्थात्‌ इस सोम की रक्षा के लिए मित्र और वरुण 
बनना आवश्यक है। 

भावार्थ-हम सबके साथ स्नेह करनेवाले, द्वेष से सदा दूर रहनेवाले बनकर सच्चे 
प्रभुभक्त बनें और प्रसन्नचित्त होकर सोमरक्षा में समर्थ हों। 


ऋषिः-त्रसदस्युः। देवता-मित्रावरुणौ। छन्‍्द:-नब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
ऋत और आयु 

राया ब॒यशसंसवाछसों मदेम हुव्येन॑ देवा यर्वसेन गाव॑:। तां धेनुं मिंत्रावरुणा 

युं नों विश्वाहा धत्तमन॑पस्फुरन्तीमेष ते योनित्रईतायुभ्यों त्वा॥१०॥ 

१. पिछले मन्त्र की भावना के अनुसार जब हम सचमुच मित्र व वरुण बनकर प्रभु 
के सच्चे उपासक बनते हैं तब प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'त्रसदस्यु' बनते हैं। त्रस=डरते हैं 
दस्यु=दुष्टभाव जिससे। जिसमें आसुर वृत्तियाँ बिल्कुल नहीं होतीं, ऐसे त्रसदस्यु बनकर 
वयम-हम राया=धन से ससवांसः=संभक्त हुए-हुए, अर्थात्‌ संविभागपूर्वक धन को प्राप्त 
हुए-हुए मदेमनइस प्रकार आनन्द अनुभव करें जैसेकि देवा:=देव हव्येन=हव्य पदार्थो से 
प्रसन्न होते हैं और गाव:-गौं आदि पशु यबसेन=अपने चारे (१०५५९7) से प्रसन्न होते हैं। 
अथवा जब हम धन प्राप्त करें तो उस धन में से देवताओं को भी हव्य प्राप्त हो और गौवों 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
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यज्ञ कहलाते हैं। २. प्रभु इन मित्र और वरुण बननेवालों से कहते हैं कि 
हे मित्रावरूणा= 


स्नेह करनेवाले व द्वेष को दूर भगानेवाले! युवम्‌5तुम नः तां धेनुम-हमारी 
वेद॒वाणीरूप गौ को अनपस्फुरन्तीम्‌=मन में फुरती हुई को विश्वाहा=सदा धत्तम=धारणा 
करो। तुम्हें वेदवाणी स्पष्ट हो। तुम वेदवाणीरूप थेनु के ज्ञानदुगध का पान करनेवाले बनो। 
३. इस वाणी के स्फुरण के लिए आवश्यक है कि हम सोम की रक्षा करनेवाले बनें, अतः 
प्रभु कहते है र हे सोम! एषः ते सोनिः=यह शरीर ही तेरी योनि है, उत्पत्ति व निवासस्थान 
है। इस a में ही तूने रहना है। त्वा=तुझे अतासुभ्याम्‌=ऋत और आयु के लिए इस 
शरीर में स्थपित करता हूँ। शरीर में "सब क्रियाएँ ठौक-ठीक चलें और दीर्घ जीवन प्राप्त 
हो' इसीलिए सोम का उत्पादन हुआ है। ऋत और आयु शब्द मित्र और बरुण के लिए 
भी प्रयुक्त होते हैं, अतः मित्र और वरुण के लिए तुझे स्थापित करता हूँ। (मित्रा: ऋतं 
वरुण एव वायुः-श० ४।१।४।१०) अथवा ऋत को चाहनेवाले पति-पत्नी के लिए तुझे 
स्थापित करता हूँ। 
भावार्थ-सोमरक्षा द्वारा हमारा जीवन ऋतमय हो और हम दीर्घायुष्य प्राप्त करें। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अश्विनौ। छन्दः-ब्रा्म्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
माधुर्यमयी वाणी 

या वां कशा मर्धुंमत्यश्‍्िंना सूनृतावती । तयां यज्ञं मिंमिक्षतम्‌। 

उपयामगृहीतो ऽस्यश्चिभ्यौ त्वैष ते योनिर्माघ्वींभ्यां त्वा॥११५॥ 

१. पिछले मन्त्र में "मित्रावरुणौ' का प्रकरण था-'सबके साथ स्नेह करनेवाले, द्वेष 
न करनेवाले'। उन्हीं से कहते हैं कि या=जो वाम-आप दोनों अश्विना-पति-पत्नी की 
मधुमती-माधुर्यवाली तथा सूनृता-बती=उत्तमता से दुःखों का परिहाण करनेवाली ऋत, 
अर्थात्‌ सत्य कशा-वाणी है तया=उससे यज्ञम्‌ =यज्ञ को मिमिक्षतम्‌=खूब सिक्त कर दो। 
आपका जीवन यज्ञमय हो। यज्ञ के लिए ही आपका संयोग हुआ है। वह यज्ञ बड़ी मधुर 
वाणी को लिये हुए हो। उस यज्ञ में मधुर शब्दों का ही प्रयोग हो। २. हे सोम! तू 
उपयामगृहीतः असिनप्रभु के समीप निवास द्वारा धारण किये गये यम-नियम से धारण 
किया जाता है, अर्थात्‌ तेरी रक्षा के लिंएं यम-नियमों का पालन आवश्यक है। अश्विभ्यां 
त्वा=तुझे मैंने पति-पत्नी के लिए, अर्थात्‌ उनके कार्यों को सुचारुरूपेण चलाने के लिए 
स्थापित किया है। ३. एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। इसी में तूने व्याप्त होकर 
रहना है। माध्वीभ्यां त्वा=तुझे मैंने शरीर में इसलिए स्थापित किया है कि पति-पत्नी दोनों 
का जीवन बड़े माधुर्य को लिये हुए हो। सुरक्षित सोम जीवन में माधुर्य को उत्पन्न करने 
का कारण बनता है। 'अश्विना' शब्द प्राणापान के लिए भी प्रयुक्त होता है। तब अर्थ होगा 
कि यह सोम प्राणापान की शक्ति की वृद्धि के लिए स्थापित हुआ है और प्राणापान की 
शक्ति की वृद्धि के द्वारा यह माधुर्य को जन्म देने के लिए है। वस्तुतः ` मेधातिथि '= (मेधया 
अतति) समझदार वही है जो सोमरक्षा द्वारा प्राणापान की शक्ति को बढ़ाता है और परिणामतः 
अपने जीवन व वाणी को माधुर्यमय बनाता है। 

भावार्थ-हम सोमरक्षा द्वारा वाणी को मधुर बनाएँ। हमारे यज्ञ मधुर वाणी से सम्पन्न 


हों। 
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ऋइषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विशवेदेवाः। छन्दः -निचृदार्षीजगती*, पङ्क ः। 
स्वरः-निषाद्‌ः*, पञ्चमः।। 
दोहन या बीरता ( वीरता-दोहन ) 
रूतं प्रत्रथां पूर्वथा विश्वथेमथा ज्येष्ठतातिं बहिँषद2स्वर्विद॑म्‌। प्रतीचीनं वृजनं 
रोहसे धुनिंमाशं जय॑न्त॒मनु यासु वर्धसे। 'उपयामगृंहतो ऽसि शण्डाय त्वैष ते योनिंवीरताँ 
पाह्यप॑मृष्टः शण्डों देवास्त्वां शुक्रपा: प्रण॑य॒न्त्वनांधृष्टासि॥ ९२॥ 

र १. गत मन्त्र की भावना के अनुसार पूर्ण मधुर जीवन बनाने के लिए कहते हैं कि 
तम्‌=उस प्रभु को जोकि न जज्येष्ठता का विस्तार करनेवाले हैं, उपासक के जीवन 
को अधिकाधिक प्रशस्त बनानेवाले हैं, बर्हिषदम्‌=वासनाशून्य हृदयाकाशः में 'विराजनेवाले 
हैं, स्वर्विदम-सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैं, र प्रतीचीनम्‌=अविद्यादि ध के 
प्रतिकूल हैं, अर्थात्‌ अविद्यादि से हमें दूर ले-जानेवाले हैं वृजनम्‌-जो बलरूप हैं, अर्थात्‌ 
जिसकी उपासना से उपासक शक्ति का अनुभव करता है धुनिम्‌=सब दोषों को कम्पित 
करके दूर करनेवाले हैं आशुम-शीघ्रता से कार्यसिद्धि देनेवाले हैं जयन्तम्‌=सदा विजयी हैं, 
अर्थात्‌ हमारे कामादि शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, उस प्रभु को प्रत्नथा- प्राचीनकाल 
की भाँति पूर्वथा=अपने से पहले होनेवाले योगियों की भाँति विश्वथा-अन्य सब देवों की 
भाँति ईमथा-वर्त्तमान काल के योगियों की भाँति दोहसे=तू अपने अन्दर दोहन करता है, 
अर्थात्‌ उस प्रभु की भावना को अपने अन्दर भरता है। अनुयासु=इन दोहन-क्रियाओं के 
अनुसार ही वर्धसे-तू बढ़ता है, जितना-जितना तू अपने में प्रभु का दोहन करता है उतना- 
उतना तेरा वर्धन होता है, उतना-उतना ही तू वासनाओं को जीतकर आगे बढ़ता चलता है। 
२. उपासक के हदयाकाश में आसीन प्रभु शरीर में उत्पादित सोमशक्ति से कहते है कि 
उपयामगृहीतः असि=तू उपासना के द्वारा धारण किये गये यम-नियमों से गृहीत होता है। 
शण्डाय त्वा=शमादि गुणयुक्त पुरुष के लिए मैं तुझे शारीर में उत्पन्न करता हूँ। एषः ते 
योनि:-यह शारीर ही तेरा निवासस्थान है, तूने शारीर में ही रहना है, शरीर में व्याप्त होकर 
तू उस पुरुष को शमादि गुणयुक्त करता है। ३. वीरतां पाहि=तू इस शान्त पुरुष की वीरता 
की रक्षा कर। शण्ड:-यह शमादि गुणयुक्त पुरुष अपमृष्ट:=सब मलों के दूरीकरण से शुद्ध 
कर दिया जाए। शुक्रपा:=वीर्य की रक्षा करनेवाले देवाः=विद्दान्‌ लोग त्वाम्‌=तुझ वीरता 
को प्रणायन्तु=प्रकर्षेण अपने में प्राप्त कराएँ। अनाधृष्टा असि=तू वासनाओं से धर्षित नहीं 
होती। वीरता के साथ सब सद्गुणों का वास है, वीरता ही ४/५० है। अवीरता के साथ 
९४।। आती है। वीर पुरुष कामादि से धर्षित नहीं होता। 

भावार्थ-हम योगक्रियाओं द्वारा सोम की रक्षा करें। सुरक्षित सोम से हमारी वीरता 
बढे और हम वासनाओं से धर्षित न हों। 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्द:-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌ = , प्राजापत्यागायत्री 
स्वरः-धैवतः*, षड्जः ।। 
शमादि गुणयुक्त पुरुष 
>सुवीरों वीरान्‌ प्रजनयन्‌ परीह्यभि रायस्पोषेण यर्ज॑मानम्‌। संजग्मानो दिवा: 
पृथिव्या शुक्रःशुक्रशोंचिषा निर॑स्तः शण्ड: 'शुक्रस्याधिष्ठान॑मसि॥ १३॥ 
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१. गत मन्त्र की: भावना के अनुसार अपने में बीरता का पूरण करनेवाला सुवीरः= 
उत्तम वीर बीरान (४/7५०४, उत्कृष्टगुणान्‌--द्‌०) उत्तम गुणों को प्रजनयन्‌=अपने में. विकसित 
करता हुआ तू परीहि=सर्वतः प्राप्त हो। २. रायस्पोषेण=धन के पोषण से तू यजमानम्‌=यज्ञ 
करनेवाले को, अर्थात्‌ दानादि उत्तम कार्यों के करनेवाले को अभि=लक्ष्य करके परी हि३प्राप्त 
हो, अर्थात्‌ तू धन-धान्य से समृद्ध होकर यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाला बन। ३. 
'दिवा-देदीप्यमान मस्तिष्क से तथा पृथिव्या=(प्रथ विस्तारे) विस्तृत शाक्तियोंवाले शरीर से 
संजग्मानः=सङ्गत हो, अर्थात्‌ तेरा मस्तिष्क ज्ञानज्योति से चमके तो तेरा शरीर सब शक्तियों 
के विस्तारवाला होता हुआ. सचमुच "पृथिवी' हो। ४. शुक्रः=तू वीर्य का पुञ्ज बन। 
शुक्रशोचिषा=पवित्र करनेवाले वीर्य की दीप्ति से तू निरस्तः-अपमृष्टः=सब मलिनताओं 
को दूर करके पूर्ण शुद्ध बन। ४. पूर्ण शुद्ध बना हुआ यह शण्डः=शमादि गुणयुक्त पुरुष 
शुक्रस्य=इस जीवन को पवित्र करनेवाले सोम का अधिष्ठानम्‌=आधार असि=है। शमादि 
गुण बीर्यरक्षा में सहायक होते हैं। इसी से शान्त पुरुष वीर्य का अधिष्ठान बनता है। वीर्य 
शमादि गुणों का जनक है तो शमादि गुण वीर्यरक्षा में सहायक हैं। इसी दृष्टिकोण से 
ब्रह्मचारी के लिए सौम्य होना आवश्यक है और क्रोध वर्जित है। 

भावार्थ-१. वीर्यरक्षा से वीर बनकर मनुष्य अपने में सदूगुणों का पोषण करता है। 
२. धन की वृद्धि करके यज्ञशील बनता है। ३. देदीप्यमान मस्तिष्क व विस्तृत शक्तिवाले शरीर 
को प्राप्त करता है। ४. सब मालिन्यों से दूर होता है और ५. शमादि गुणों से युक्त होता है। 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-स्वराड्जगती। स्वरः-निषादः।। 
प्रथमा संस्कृति 

अच्छिँन्नस्य ते देव सोम सुवीर्यस्य रायस्पोर्षस्य ददितार॑: स्यामा 

सा प्रथमा सँस्कृतिर्विशवर्वारा स प्र॑थ॒मो वरूणो मित्रोऽअग्निः॥ २४॥ 

१. गत मन्त्र का शमादि गुणयुक्त पुरुष प्रार्थना करता हुआ कहता है कि हे देव 
सोम-दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाले सोम! हम त्ते=्तेरे अच्छिन्नस्य=कभी विच्छिन्न न 
होनेवाले सुवीर्यस्य=उत्तम वीरता से युक्त रायस्पोषस्य=धन के पोषण के ददित्तारः=(दधितारः) 
धारण करनेवाले स्याम=हों। हम सोम की रक्षा के द्वारा उत्तम शक्ति को प्राप्त करें, उत्तम 
धनों को धारण करनेवाले बनें। ३. (क) अविच्छिन्नरूप से हम वीर्य को धारण करनेवाले 
बनें, (ख) धनों को प्राप्त करके यज्ञादि उत्तम कार्यो के लिए दान करनेवाले हों। सा=इन 
दोनों बातों का पालन करना ही प्रथमा=प्रमुख अथवा हमारे जीवनों व शक्तियों का विस्तार 
करनेवाली संस्कृतिः=संस्कृति (०7४७) है। यह संस्कृति विश्ववाराऽसबसे वरने के 
योग्य है। सभी को इस संस्कृति को अपनाना चाहिंए., अथवा यह विश्ववारा5सब वरणीय 
चस्तुओंवाली है। इस संस्कृति से हमारे अन्दर सब इष्ट गुणों को उत्पत्ति ws है। ४. 
सः-वह-इस संस्कृति को अपनानेवाला व्यक्ति प्रथमः=अपनी सब शक्तियों का विस्तार 
करता है, अतएव समाज में मुख्य-प्रथम स्थान में स्थित होता है। बरूणाः=यह सब द्वेषों 
व अन्य बुराइयों का निवारण करनेवाला होता है और इस प्रकार "वरूणो नाम वरः श्रेष्डः' 
श्रेष्ठ जीवनवाला होता है। मित्रः=यह सभी के साथ स्नेह करता है “प्रमीते: त्रायते? और 
अपने को पापरूप मृत्युओं से बचाता है, तथा अरिनिः=निरन्तर आगे बढ्नेवाला होता है। 

भावार्थ-सबसे स्वीकार करनेयोग्य संस्कृति यही है कि १. हम अविच्छिन्न वीर्य 
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को धारण करनेवाले बनें, शक्ति की रक्षा करें। २. और दान दिये जानेवाले (रा दाने) धन 
के पोषक हों। 
ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-निचृद्ब्रास्म्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः ॥ 
आग्नीत्‌ की मधुर वाणी 

स प्र॑थ॒मो बूहस्पतिंश्चिकित्वाँस्तस्माऽ इन्द्राय सुतमा जुंहोत स्वाहा। 

तुम्पन्तु होत्रा मध्वो याः स्विष्टा याः सुप्रीताः सुहुता यत्स्वाहायांडग्नीत्‌ ॥१५॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार संस्कृति को अपनानेवाला सः=ह व्यक्ति 
प्रथम:=अपनी सब शक्तियों का विस्तारक होता है। २. यह बृहस्पतिः=बृहती वेदवाणी का 
पालक बनता है-विद्यायुक्त वाणी का अधिष्ठाता होता है। सर्वोच्च ऊर्ध्वा दिशा का यह 
अधिपति होता है। ३. चिकित्वान्‌-विज्ञानवान्‌ अथवा “कित निवासे रोगापनयने च'=उत्तम 
निवासवाला या नीरोग होता है। ४. हे विश्वेदेवा! तुम तस्मा इन्द्राय “इस इन्द्रियों कके 
अधिष्ठाता के लिए सुतम=एऐशवर्य को आजुहोत=सर्वथा दो। स्वाहा=यही सु+हा=उत्तम 
त्याग है। देवों का सर्वोत्तम दान यही है कि वे जितेन्द्रिय पुरुष को ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। 
५ इन इन्द्रवृत्तिवाले लोगों को होत्राः=वाणियाँ तुम्पन्तु=तृप्त करें, यत्‌ -जो वाणियाँ मध्वा:=माधुर्य 
से युक्त हैं और या:=जो स्विष्टाः= (सु इष्टाः) अत्यन्त वाञ्छनीय हैं याः=जो सुप्रीताः=( प्रीञ्‌ 
तर्पणे) उत्तम तृप्ति देनेवाली हैं सुहुताः=जिन वाणियों से उत्तम यज्ञादि कर्म किये जाते हैं। 
६. यत्‌=क्योंकि अरनीत्‌= ( अग्निमिन्धे) अग्नि को समिद्ध करनेवाला व्यक्ति स्वाहा=उत्तम 
वाणियों के द्वारा (सत्यवाणी से-द्‌०) अयादू=यझों को करता है अथवा सभी को सत्कृत 
करता है (यज्‌=देवपूजा)। आरनीत्‌=अग्नि को समिद्ध करता है, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि कर्मों 
को करता है तथा प्रभुरूप अग्नि को अपने हृदय में देखने का प्रयत्न करता है। सर्वत्र प्रभु 
को देखनेवाला यह व्यक्ति सभी के साथ मधुर वाणियों का प्रयोग करता है। . ® 

भावार्थ-प्रभुरूप अग्नि को समिद्ध करनेवाला सदा मधुर वाणी का प्रयोग करता 
है, मधुर सत्यवाणी से ही सबका सत्कार करता है। 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌*, साम्नीगायत्रीः। 
स्वरः-धैवतःन, षड्जः 
शक्ति व शान्ति का समन्वय 

क अयं वेनश्चोंदयत्‌ पृश्निंगर्भा ज्योतिर्जरायू रज॑सो विमानें। इममपा&संङ्गमे सूर्यस्य 
शिशुं न विप्रां मतिभी रिहन्ति। 'उपयामगुंहीतो ऽसि मकीय त्वा॥२६॥ 

१. अस्रम्‌ङगत मन्त्र में वर्णित मंधुर वाणियोंवाला यह व्यक्ति ही चेनः-मेधावी है 
(नि० ३ ।१५)। यह पृश्निगर्भाः= (पृश्निः आदित्यो गर्भे येषाम्‌) आदित्य के समान ज्योति 
है गर्भ में जिनके, अर्थात्‌ ज्ञान से परिपूर्ण वाणियों को चोदयत्‌=प्रेरित करता है, अर्थात्‌ 
इसकी वाणियाँ सदा ज्ञान के प्रकाशवाली होती हैं। २. यह रजसो 'विमाने=रजोगुण के 
विशिष्ट रूप से निर्माण के निमित्त ज्योतिर्जरायुः=ज्योतिरूप वेष्टन व आच्छादनवाला होता 
है। यह ज्ञान को अपना आवरण बनाता है और परिणामत: रजोगुण को विशिष्ट परिमाण 
में अपने अन्दर विकसित होने देता है। ज्ञान के कारण इसका रजोगुण उच्छुंखल न होकर 
सदा नियन्त्रित होता है। ३. इमम्‌=इस वेन (मेधावी) को अपाम्‌=जलों , सूर्यस्य=सूर्य व 
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तेज का सङ्गमे=सङ्गम होने पर, अर्थात्‌ शान्ति ( =जल) व शक्ति (=सूर्य-तेज) का समन्वय 
होने पर शिशुं न=शिशु के समान अर्थात्‌ पुत्रवत्‌ प्रेम करते हुए विप्राः=ज्ञानी लोग मत्िभिः=ज्ञानों 
से रिहन्ति-सत्कृत करते है (रिहन्तीत्यर्चतिकर्मसु-नि० ३।१४), अर्थात्‌ शान्ति व शक्ति 
का अपने में समन्वय करनेवाले इस मेधावी को जो शिशुं न=एक अबोध बालक के समान 
निर्दोष है, ज्ञानी लोग प्रेम से ज्ञान देते हैं। आचायाँ का विद्यार्थी को ज्ञान देना ही अर्चन 
है। ४. उपयामगृहीतः असि=हे वेन! तू उपयामगृहीत है, प्रभु की उपासना द्वारा यम-नियमों 
से युक्त है। मर्काय त्वा-(मर्च गतौ) मैं तुझे गतिशीलता के लिए प्रेरित करता हूँ। यह 
गतिशीलता ही तुझे पवित्र बनाएगी और तू प्रभु का उपासक बनकर यम-नियमों का पालन 
करनेवाला हो सकेगा। 

भावार्थ-मेधावी पुरुष ज्ञान को अपना आच्छादन बनाता है। यह अपने जीवन में 
शान्ति व शक्ति का मिश्रण करता है। ज्ञानी इसे प्रेम से ज्ञान प्राप्त कराते हैं और यह 
गतिशील बनकर प्रभु का उपासक होता हुआ यम-नियमों का पालन करता है। 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवा:। छन्द:-स्वराङ्ग्राह्ीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 
मनो विजय 

मनो न येषु हव॑नेषु तिग्मं विपः शच्यां वनुथो द्रव॑न्ता। 

आ यः शर्यीभिस्तुविनुम्णोऽआस्याश्रीणीतादिशं गभ॑स्तावेष ते योनि: 

प्रजाः पाह्मप॑मृष्टो मकों' देवास्त्वां मन्थिपाः प्रण॑य॒न्त्वनाधृष्टास्ति। १७॥ 

गत मन्त्र में प्रभु की उपासना के द्वारा वेन अपने जीवन को अत्यन्त सुन्दर बनाने 
का निश्चय करता है। “इन प्रभु-उपासनाओं से क्या होता है?” यह बात प्रस्तुत मन्त्र में 
कहते हैं कि येषु हवनेषु=जिन प्रभु के पुकारने के समयों पर अथवा प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करने के अवसरों पर क्रिप:=मेधाबी पति-पत्नी मनः=अपने मन को, जो मन न 
तिग्मम्‌=तेज्‌ नहीं है, अर्थात्‌ जो शान्त है, उसे शच्या=प्रजञापूर्वक द्रवन्ता=गति करते हुए 
वनुथः=जीतते हैं। २. उपासना से मन शान्त होता है, मदु ष्य सब क्रियाओं को बुद्धिमत्तापूर्वक 
करता है, अन्त में मन को पूर्णरूप से जीत लेता है। यह मनोविजेता वह है यः=्जो 
आशर्याभिः= (शृ हिसायाम्‌) सब बुराइयों की हिंसा के द्वारा तुचिनृम्णाः=महान्‌ बलवाला 
है। अस्य=इसकी गभस्तौ=ज्ञान-किरणों में आदिशम= (दिशायाम्‌ दिशायाम्‌) प्रत्येक दिशा 
में आश्रीणीत=अपने को परिपक्व करो। जिसने स्वयं मन को जीता है, उसके अनुभवों से 
पूर्ण लाभ लेते हुए अन्य.लोग भी अपनी शक्तियों का परिपाक करें। ३. एषः ते योनिः=हे 
सोम! जिस तेरी रक्षा पर ही सब उन्नतियाँ निर्भर करती हैं, उस तेरा यह शरीर ही घर है। 
इस शरीर में ही व्यापक होकर तूने रहना है। ४. शरीर में रहकर प्रजाः पाहिऽसब प्रजाओं 
का तू पालन कर। तेरे निवास से ही यह मर्कः=शरीर अपमृष्टः=बुराइयों के सुदूर विध्वंस 
के द्वारा शुद्ध कर दिया जाता है। ५. इसीलिए मन्थिपाः=सोम की रक्षा करनेवाले देवा: 
देव त्वा=तुझे प्रणयन्तु=शरीर में विशेष रूप से प्राप्त कराएं। हे शा तू अनाधृष्ट 
असि=अपराजेय है। तेरे होने पर शारीर में किसी रोगादि का आक्रमण नहीं होता। 

भावार्थ -प्रभु-उपासना से मन शान्त होता है। जीवन शुद्ध होता है। यह शुक्रशक्ति 
अपराजेय है। इसकी रक्षा से ही शरीर निर्दोष होता है। 
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REESE ETSY 


BEER FE sens 
ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-प्रजापति:। छन्‍्दः-निचृत्त्रिष्टुपू , प्राजापत्यागायत्री'। 
स्वरः-धैवतः*, षड्जः 

सु-प्रजाः 

रूसुप्र॒जाः प्रजाः प्र॑जनयन्‌ परीह्यभि रायस्पोषेण यज॑मानम्‌। संजग्मानो दिवा पूंथिव्या 
मन्थी मन्थिशोचिषा निर॑स्तो मरको, `मन्थिनों ऽ ध्चिष्ठान॑मसि॥ ९८॥ 
ठ ९. गत मन्त्र का मनोविजेता सुप्रजाः=उत्तम प्रजाओंवाला होता है। यह प्रजा:=प्रजाओं 
को प्रजनयन्‌=विकसित करनेवाला होता है। २. यह यजमानम्‌=इस सृष्टि-यञ्ञ को रचनेवाले 
प्रभु को अभिरायस्पोषेण=आन्तर व बाह्य सम्पत्ति के पोषण से परीहि=प्राप्त होता है। प्रभु 
की प्राप्ति का उपाय यही है कि मनुष्य बाह्य सम्पत्ति, अर्थात्‌ शरीर के स्वास्थ्य का 
सम्पादन करे और साथ ही आन्तर सम्पत्ति पवित्रता व ज्ञान को सिद्ध करे। “स्वस्थ, पवित्र 
व ज्ञानी' पुरुष ही प्रभु-प्राप्ति का अधिकारी होता है। ३. दिवा=ञ्ञान की ज्योति से तथा 
पृथिव्या=विस्तृत शक्तियोंवाले शरीर से संजग्मानः=सङ्गत हुआ-हुआ तू. मन्थी=शज्रुओं का 
मथन करनेवाला होता है। ४. मन्थिशोचिषा=रोगकृमियों का मथन करनेवाले सोम की दीप्ति 
से मर्कः =यह देह निरस्तः=(अपमृष्टः) सब दोषों को दूर फेंकनेवाला होता है (आसु क्षेपणे)। 
७. हे सुप्रजाः! तू इसी दुष्टिकोण-से मन्थिनः=सोम का अधिष्ठानम्‌ असि=अधिष्डान बनता 
है। वस्तुतः “सुप्रजा:” का 'सुप्रजास्त्व' इस सोम के कारण ही है। १३ वें मन्त्र में इसे ही 
"सुबीर' शब्द से स्मरण किया गया था। वहाँ सोम के लिए 'शुक्र' शब्द का प्रयोग थां 

भावार्थ-वीर्यरक्षा से मनुष्य 'सुप्रजाः' होता है, स्वस्थ व ज्ञानी बनकर प्रभु को 
प्राप्त करनेवाला होता है, निर्दोष शरीरवाला बनता है। 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः- भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
तेतीस ( ३३ ) देव 

ये देवासो दिव्येकादश स्थ पृथिव्यामध्येकांदश स्थ। 

अप्सुक्षितो महिनैकादश स्थ ते देवासो यज्ञमिमं जुषध्वम्‌ ९९॥ 

रात मन्त्र की भावना को जीवन में अनूदित करके जब मनुष्य अपने जीवन को 
पवित्र व यज्ञमय बनाता है तब वह इस प्रकार प्रार्थना करने का अधिकारी होता है कि-१. 
ये=जो दिक्रिःद्युलोक में-मस्तिष्क में एकादश=ग्यारह देवासः स्थ=देव हो और पृथिव्याम्‌ 
अधि=इस पृथिवी पर, स्थूलशरीर में, एकादश स्थ=जो ग्यारह देव हो तथा महिना= (महिम्ना) 
अपनी महिमा से अप्सुक्षितः=अन्तरिक्ष में, हृदयाकाश में, रहनेवाले एकादशा स्थ=्ग्यारह 
देव हो, ते देचासः=वे सब देव इमं यज्ञम्‌=मेरे इस यज्ञमय जीवन का जुषध्वम्‌=प्रीतिपूर्वक 
सेवन करो। २. मेरा यह जीवन यज्ञमय हो और इसमें सब देवों का निवास हो। वस्तुतः जब 
हमारा जीवन देवों का निवासस्थान बनता है तभी यह परमात्मा का भी निवासस्थान बनने 
के योग्य होता है। उस महादेव के आने के लिए पहले देवों का आना आवश्यक है। देवों 
का आना महादेव के आने की तैयारी है। ३. झुलोक के देवों का मुखिया सूर्य है। मेरे 
मस्तिष्करूप झुलोक में भी ज्ञान-सूर्य का उदय हो। अन्तरिक्ष लोक के देवों का मुखिया 
चायु व विद्युत्‌ हैं। मेरा हदय भी वायुवत्‌ निरन्तर क्रियाशीलता के संकल्प से भरा हुआ हो 
तथा सब वासनाओं को विद्युत्‌ की तरह छिन्न-भिन्न करनेवाला हो। पृथिवीलोक में देवों का 
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मुखिया अग्नि! है। मेरा शरीर भी अग्नि की उष्णतावाला हो। एवं, सब देवों से युक्त होकर 

मैं सचमुच जीवन को यज्ञ का रूप दे डालूँ और यज्ञमय बनकर प्रभु का निवासस्थान बन 

जाऊ। 


भावार्थ-मेरा जीवन यज्ञरूप हो। यह देवों का आश्रम बने और प्रभु को प्राप्त 
करनेवाला हो। i 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देखता-यज्ञः। छन्द:-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 

आग्रयण 

डप यामगुंहीतो ऽ स्याग्रग्मणो ऽसि स्क्राग्रयणः। पाहि य॒ज्ञं पाहि य॒ज्ञप॑तिं 

विष्णुस्त्वामिं-्द्रियेण॑ पातु विष्णुं त्वं पाहि सवनानि पाहि॥२०॥ 

१. गत मन्त्र के तेतीस देवों का अधिष्ठान बननेवाले व्यक्तिं के लिए कहते हैं कि 
तू उपयामगुहीतः असि =प्रभु-उपासना के द्वारा यम-नियमों को धारण करनेवाला बना है। 
२. आग्रयणः असि= ( अग्रे अयनं यस्य) तू अग्रगतिवाला है सु आग्रयणः=बड़ी उत्तमता से 
आगे बढ्नेवाला है। ३. तू अपने जीवन में यज्ञं पाहि=यज्ञ की रक्षा कर। तेरा जीवन यज्ञमय 
बना रहे। ४. यज्ञपतिं पाहि=तू यज्ञों के पालक प्रभु की रक्षा करनेवाला बन। प्रभु की रक्षा 
का अभिप्राय यह है कि तू इन यज्ञों को सिद्ध करके प्रभु को भूल न जाए। "यज्ञपति विष्णु 
ही हैं' तूने इस बात को भूलना नहीं। ५. नहीं भूलने पर विष्णुः=सब यज्ञों के धारक प्रभु 
त्वाम्‌=तुझे इन्द्रियेण= (इन्द्रियं वीर्यम्‌) शक्ति से पातु=रक्षित करते हैं। ६. इसलिए त्वम्‌=तू 
'विष्णुं पाहि=उस प्रभु की रक्षा कर। उस प्रभु को कभी भूल नहीं। ७. प्रभु को न भूलता 
हुआ तू शक्ति-सम्मन्न बनेगा और शक्ति-सम्पन्न बनकर सवनानि =यज्ञों को अभ्िपाहि= 
अन्दर-बाहर दोनों ओर सुरक्षित कर। बाहर के यज्ञ 'द्रव्ययज्ञ' हैं, अन्दर के यज्ञ 'ज्ञानयज्ञ!। 
तू दोनों को करनेवाला बन। ज्ञानयज्ञ उत्कृष्ट है। उसे तो करना ही है, पर द्रव्ययज्ञों की भी 
आवश्यकता है। द्रव्ययञ्ञों से शरीर का शोधन होता है, ज्ञानयज्ञों से आत्मा का, अतः 
आग्रयण दोनों ही यज्ञों को करता है। 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो, परन्तु हमें उन यझञों का गर्व न हो जाए। “प्रभु 
ही सब यज्ञों के पति हैं' इस बात को हम भूलें नहीं। 


ऋषिः- अवत्सारः काश्यपः। देखता-सोमः। छन्दः-स्वराद्ञ्राह्मीत्रिष्टुप्‌* , याजुषीजगतीः। 
स्वरः-धैवतः*, निषाद्‌ः॥। 
पवित्रता 
कसोर्म: पवते सोम॑ः पवतेऽस्मै ब्रह्म॑णे ऽस्मै क्षत्रायास्मै सुन्वते यज॑मानाय 
'पबतऽइषऽ ऊजे प॑वते ऽ द्‌भ्यऽओर्ष॑धीभ्यः पवते दयार्वापृथिवीभ्या पतते सुभूताय 
पवते विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यंऽ `एष ते सोनिर्विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यं:॥ २२॥ 

, गत मन्त्र की मुख्य भावना यह है कि प्रभु ही सब यज्ञों के पति हैं। वस्तुतः 
जीव pe पर किये जानेवाले सब यज्ञों को करने की शक्ति उसे प्रभु ही देते 
हैं। प्रभु ने हमारे शारीरों में सोम-निर्माण की व्यवस्था की है। यह सोमः=सोम पवते=हमारे 
जीवनों को पवित्र करता है। इस वीर्य के द्वारा शरीर नीरोग रहता है, मन बुराइयों से बचा 
रहता है और मस्तिष्क दीप्त ज्ञानाग्निवाला बनता है। एवं, सोम शरीर, मन व मस्तिष्क सभी 
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को पवित्र बनाता है। २. आस्मै ब्रह्मणे=इस ज्ञान के लिए सोमः=सोम पवते =हमें पवित्र 
करता है, आस्मै क्षत्राय=इन क्षतों से त्राण करनेवाले, रोगों के आघातों से बचानेवाले, बल 
के लिए यह सोम हमें पवित्र करता है तथा अस्मै सुन्नते यजमानाय=इस ऐश्वर्य का 
सम्पादन करनेवाले (सुवानाय) यजमान के लिए यह सोम हमें पवित्र करता $ i इस सोम 
की रक्षा से जहाँ हम ऐश्वर्य कमाने की योग्यतावाले होते हैं, वहाँ उसका यज्ञों में विनियोग 
करने की रुचिवाले होते हैं। ३. यह सोम पबते=हममें गति करता हुआ हमारे जीवनों को 
पवित्र बनाता है, जिससे इषे=हम प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनें और ऊर्जे"बल तथा 
प्राणशक्ति से युक्त होकर उस प्रेरणा को क्रियारूप में ला सकें। 

४. यह सोम हमारे अन्दर अद्भ्य:-जलों से तथा ओषधीभ्य:-वनस्पतियों से ही 
पवते-पवित्रता का सञ्चार करता है। जलों व वनस्पतियों से उत्पन्न वीर्य ही सात्तिवक वीर्य 
है। वही हमारे जीवनों को पवित्र करता है। मांसाहार से उत्पन्न वीर्य इस पवित्रता का साधक 
नहीं होता। इसे वेद में “उष्णां वा: '=उष्ण्‌ वीर्य कहा गया है और इसका शरीर में सुरक्षित 
होना सुगम नहीं है। ५. यह जलों व ओषधियों से उत्पन्न सोम द्यावापृथिवीभ्याम्‌-हमारे 
मस्तिष्करूप झुलोक को ज्योतिर्मय तथा शरीररूप पृथिवी को दुढ़ बनाने के लिए 'पवते=हममें 
गति करता है। ६. इस प्रकार सुभूताय-यह सोम उत्तम स्थिति के लिए अथवा उत्तम 
ऐश्वर्य के लिए पवते=हममें गति करता है। ७. ठीक-ठीक बात यह है कि यह सोम 
विश्वेभ्यः देवेभ्यः=सब दिव्य गुणों के लिए त्वा=तुझे पवते=पवित्र कर देता है। ८. एषः 
ते योनिः=यह सोम ही तेरी सब उन्नतियों का कारण है। यही त्वा=तुझे विश्वेभ्य: देवभ्यः=स़ब 
दिव्य गुण प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-शरीर के अन्दर जलों व ओषधियों से उत्पन्न वीर्य 'ज्ञान-बल-ऐश्वर्य ” को 
बढ़ानेवाला होता है। यह शारीर व मस्तिष्क दोनों को सुन्दर बनाता हुआ सब दिव्य गुणों 
को प्राप्त कराता है। : 


ऋषिः-अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-विराद्धब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
दिव्यता व यज्ञमय जीवन 

ऊपयामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा बृहते वय॑स्वतऽ उक्थाव्यं गुह्णामि। 

यर्त्त5 इन्द्र बृहद्वय॒स्तस्मैं त्वा विर्ष्णावे त्वैष ते योनिरुक्थेभ्य॑स्त्वा 

देवेभ्यस्त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे गृह्णामि॥२२॥ 

१. गत मन्त्र में जलों व ओषधियों से उत्पन्न सोम का वर्णन था। उसी का उल्लेख 
करते हुए कहते हैं कि उपयामगुहीतः असि=प्रभु-उपासन के द्वारा तू यम-नियमों से 
स्वीकृत है। मैं त्वा=तुझे, जो तू उक्थाव्यम्‌=(उक्थम्‌ अवति) प्रशंसनीय वस्तुओं की रक्षा 
करनेवाला है गृह्णामि=्ग्रहण करता हूँ। क्यों? (क) इन्द्राय=परमैश्वर्य की प्राप्ति के लिए 
अथवा शज्नुओं के विदारण के लिए। सोम की रक्षा से ही ऊँचे-से-ऊ॑चे ज्ञान का ऐश्वर्य 
प्राप्त होता है, और हम रोगकूमि आदि शन्रुओं का संहार करनेवाले बनते हैं। (ख) 
बृहद्वते (बृहन्ति प्रशस्तानि कर्माणि विद्यन्ते यस्मिन्‌) प्रशस्त कर्मोवाले जीवन के लिए। 
सोमरक्षा से हमारी प्रवृत्तियाँ सुन्दर बनी रहती हैं और परिणामतः हमारे कार्य भी सुन्दर होते 
हैं। (ग) वयस्वते=प्रशस्त जीवन के लिए। “सोम रक्षा से ज्ञान च स्वास्थ्य की वृद्धि होकर 
जीवन उत्तम बनता है' इस बात में तो सन्देह है ही नहीं। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! 
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यत्‌=जो ते=तेरा बुहद्घयः=वृद्धिशील जीवन है तस्मै-उसके लिए मैं त्वा-आपको स्वीकार 
करता हूँ। विष्णवे त्वा=(यज्ञो चै विष्णुः) अपने जीवन को यज्ञात्मक रखने के लिए मैं 
आपको स्वीकार करता हू। एषः ते योनिः=यह सोम ही आपकी प्राप्ति का कारण है। ३. 
में उक्थेभ्यः=स्तोत्रो के लिए, प्रशंसनीय कर्मों के लिए त्वा=तुझे गृह्णामि=्ग्रहण करता हूँ। 
देवेभ्यः=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए त्वा=तुझे गृह्णामिन्ग्रहण करता हूँ। देवाव्यम्‌= (देवान्‌ 
अवति) दिव्य गुणों की रक्षा करनेवाले तुझे यज्ञस्य-यज्ञ के आयुषे=जीवन के लिए 
गुह्णामि=ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ सोम की रक्षा के द्वारा मैं दिव्यता का साधन करता हुआ 
यज्ञमय जीवन बिताता हूँ। 
भावार्थ-सोमरक्षा के द्वारा मेरा जीवन दिव्य व यज्ञमय बनता है। 


ऋषिः अवत्सारः काश्यप:। देवता-विश्वेदेवा :। छन्दः-अआनुष्टुप्‌*, प्राजापत्यानुष्टुप्‌र , 
स्वराट्साम्न्यनुष्डुप्‌*, भुरिगार्चीगायत्री*, भुरिक्साम्न्यनुष्टुप्‌^। स्वरः--गान्धारः\-२-३-५, षड्जः" 
“अरिनि-वरुण-बृहस्पत्ि-विष्णु 
मित्रावरुणाभ्यां त्वा देवाव्यं य॒ज्ञस्यासुंषे गृह्णामीन्द्राय ` त्वा देवाव्यं य॒ज्ञस्यायुंषे 
गृह्णामी-न्द्राय्निभ्या त्वा देवाव्यं य॒ज्ञस्यायुंषे गृह्णामीरन्द्रावरुणाभ्यां त्वा देवाव्यं य॒ज्ञस्यार्सुषे 
गृह्णामीनद्राबृहुस्पतिंभ्यां त्वा देवाव्सं यज्ञस्यायुंषे गृह्णामी-नद्राविष्णुभ्यां त्वा देवाव्यं 

अज्ञस्यायुंषे गुह्णामि॥ २३॥ उ 

१. पिछले मन्त्र की भावना को ही आगे चलाते हुए कहते हैं कि हे सोम! देवाव्यम्‌= 
दिव्य गुणों की रक्षा करनेवाले त्वा=तुझे मित्रावरूणाभ्याम=स्नेह तथा द्वेष निवारण के लिए 
और इस प्रकार यज्ञस्य आयुषे =यज्ञमय जीवन के लिए गृह्णामि=ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ 
सोम की रक्षा से जहाँ मुझमें दिव्यता व यज्ञ की वृद्धि होती है वहाँ मेरा जीवन स्नेहवाला 
(मित्र) तथा द्वेष का निवारण करके (वरुण) निद्देषता से पूर्ण होता है। २. हे सोम! देवाव्यं 
त्वा=दिव्य गुणों की रक्षा करनेवाले तुझे इन्द्राय=जितेन्द्रियता के लिए, ज्ञानरूप परमैश्वर्य 
के लिए तथा यज्ञस्य आयुषे=यज्ञमय जीवन के लिए गृह्णामिन्ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
सोम की रक्षा से मैं ज्ञानरूप परमैश्वर्य को सिद्ध करता हूँ। ३. हे सोम! देवाव्यं त्वा=दिव्य 
गुणों को रक्षा करनेवाले तुझे इन्द्राग्निभ्याम-बल व प्रकाश के लिए, और इस प्रकार यज्ञस्य 
आयुषे=यज्ञमय जीवन के लिए गृह्णामि =ग्रहण करता हूँ। इस सोम की रक्षा से मुझमें 'इन्द्र 
और अग्नि' का विकास होता है। इन्द्र “बल” का प्रतीक है तो अग्नि 'प्रकाश' का। ४. हे 
सोम! देवाव्यं त्वा=दिव्य गुणों की रक्षा करनेवाले तुझे इन्द्रावरूणाभ्याम=इन्द्र और वरुण के 
लिए, अर्थात्‌ सब शत्रुओं का विदारण करने और श्रेष्ठ बनने के लिए गृह्णामिन्ग्रहण करता 
हूँ। सोम के धारण से मुझमें बल की वृद्धि होती है। मैं कामादि शत्रुओं का संहार करता 
हूँ। इस प्रकार श्रेष्ठ बनता हूँ और यज्ञस्य आयुषे=मेरा जीवन यज्ञ का जीवन होता है। 

५. हे सोम! देवाव्यं त्वा=दिव्य गुणों के रक्षक तुझे इन्द्राबृहस्पत्तिभ्याम=इन्द्र और 
बृहस्पति के लिए, अर्थात्‌ शक्ति व ज्ञान के लिए गृह्णामिऱ्ग्रहण करता हा इस शक्तिं व 
ज्ञान को यज्ञस्य आयुषे=यज्ञमय जीवन के लिए ग्रहण करता हूँ। ६. देवाव्यं त्वा=हे दिव्य 
गुणों के रक्षक सोम! तुझे इन्द्राविष्णुभ्याम=इन्द्र और विष्णु के लिए- शक्तिशाली व व्यापक 
हदयवाला बनने के लिए और शक्ति च उदारता से यज्ञस्यच्यज्ञ के आयुषे+जीवन के लिए 
गुह्णामि=ग्रहण करता हूँ। ७. ' अग्नि! प्रकाश का सूचक है अथवा मलों को भस्म करने का 
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र 
प्रतीक है। “वरूण '>द्वेष-निवारण की सूचना दे रहा है, द्वेष-निवारण से ही मनुष्य श्रेष्ठ 
बनता ह “बृहस्पति '=सर्वोच्च दिशा का अधिपति है, यह ज्ञानियों का भी ज्ञानी है। 'विष्णु' 
सबका धारक है। यह व्यापकता व उदारता का प्रतीक है। “इन्द्र' इन सबके साथ जुड़ा हुआ 
है, यह शक्ति का प्रतीक है। 'अग्नित्व' आदि गुण शक्ति के साथ ही कार्यक्षम होते हैं। 
इन सब गुणों का मूल यह सोम है। '< पक 

भावार्थ-हम सोमरक्षा के द्वारा ' अग्नि-वरुण-बृहस्पति व विष्णु' बनें। हममें इन्द्रशक्ति 
का विकास हो। हम सोम की रक्षा करनेवाले 'अवत्सार' बनें। 


ऋषि:-भरद्वाज:। देवता-विश्वेदेवाः। छन्‍्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर:-थैवत:।। 
._ “भारद्वाज बार्हस्पत्य ' 

मूर्द्धानं दिवोऽअंरततिं पृथिव्या बैंश्वानरमृतऽआजातमर्निम्‌। 

कविश्सप्राजमतिंथिं जनानामासन्ना पात्रः जनयन्त देवाः॥ २४॥ 

पिछले मन्त्रों का ऋषि *अवत्सार' सोम की रक्षा करने के द्वारा ' भरद्वाज '=अपने में 
शक्ति को भरनेवाला ' बार्हस्पत्यः '-ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञानी बनता है। सोम को गत मन्त्र में 
“देवाव्यम्‌'=दिव्य गुणों को रक्षा करनेवाला कहा है। देवाः=सोमरक्षा से सुरक्षित हुए-हुए ये 
देन जनयन्त=मनुष्य को प्रादुर्भूत करते हैं। किस रूप में? १. मूर्धानं दिखः=ञ्ञान के शिखर 
को। सोमरक्षा से यह अपनी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है और उस दीप्त ज्ञानाग्नि से यह 
ज्ञान के शिखर पर पहुँचता है। २. पृथिव्याः अरतिम्‌=ञ्ञानाग्नि के प्रदीप्त होने से यह 
पार्थिव भोगों के प्रति अत्यन्त लालायित नहीं होता। ज्ञानाग्नि में काम भस्म हो जाता है और 
यह ज्ञानी सांसारिक भोगों के प्रति रुचिवाला नहीं रहता। ३. ज्ञानी व अनासक्त बनकर यह 
वैश्वानरम-सब मनुष्यों के हित के लिए कार्यों में प्रवृत्त रहता है। ४. ऋते आजातम्‌=यह 
ऋत में ही उत्पन्न हुआ होता है, अर्थात्‌ इसके सब कार्य सूर्य और चन्द्रमा की भाँति 
नियमितता को लिये हुए होते हैं। ५. आग्निम्‌नियमित जीवन बिताते हुए यह आगे और 
आगे बढ़ता चलता है। ६. कविम-यह “कौति सर्वा विद्या: “सब विद्याओं का उपदेश करता 
है। ७. सम्राजम-यह अपना सम्राट्‌ होता है, इन्द्रियों का पूर्ण अधीश होता है। ८. जनानाम्‌ 
अतिथिम्‌=लोगों के प्रति निरन्तर जानेवाला होता है। उनके अज्ञानान्धकार को दूर करने का 
सतत प्रयत्न करता है। ९. आसन्‌ आपात्रम्‌=मुख के द्वारा यह समन्तात्‌ रक्षा करनेवाला होता 
है। मुख के द्वारा यह औरों पर ज्ञान का प्रकाश करता है और इस प्रकार उनकी रक्षा करता है। 

भावार्थ-सोमरक्षा के द्वारा हम स्वयं ज्ञान के शिखर पर पहुँचें तथा औरों को यह 
ज्ञान देकर उनकी रक्षा करनेवाले बनें। 


ऋषि:-भरद्वाज:। देवता-वैश्वानरः। छन्दः-याजुष्यनुष्टुप्‌", विराडार्षीबृहती२। 
स्वरः-गान्धारः", मध्यम: ॥॥ 
भरद्वाज का प्रभुभजन ( उपासना व प्रेम) 
व्नडपयामगुंहीतो ऽसि 'शुव्रो 5सि श्रुवक्षितिर्शुवाणों श्रुवतमो ऽ च्युंतानामच्युतक्षित्तमऽ एष 
ते योनिवैश्वानराय॑ त्वा । रश्चुवं श्ुवेण मन॑सा वाचा सोममव॑नयामि । अथा नऽ इन्द्रऽ 
इद्विशोंऽ सपत्रा: सम॑नस॒स्कर॑त्‌॥२५॥ हक 
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गत मन्त्र का ' भरद्वाज ' प्रस्तुत मन्त्र में निम्न शब्दों में प्रभु का उपासन करता है-९. 
हे प्रभो! उपयामगुहीतः असि=उपासना के द्वारा यम-नियमों के धारण से आप गृहीत होते 
हो, bs व्यक्ति आपका ग्रहण कर पाता है जो प्रातः-सायं आपके चरणों में बैठकर 
यम- को अपनाने का प्रयत्न करता है। २. ध्रुव: असि=हे प्रभो। आप ध्रुव हो! 
श्रुवक्षिति:-( श्रवाः क्षितयो यस्मिन्‌) आपमें ही ये सब लोक-लोकान्तर ध्रुव हैं, स्थिर हैं। 
श्ुवाणां श्ुवतमः=हे प्रभो! आप श्षुवों में भी ध्रुव हो। अच्युतानाम्‌=(च्युतिर क्षरणे) न 
नष्ट होनेवालों में अच्युतक्षित्तमः=आप अत्यन्त अविनश्वर निवासवाले हो। प्रकृति अविनश्वर 
है, परन्तु यह सदा विकृत होती रहती है। 'प्रकृति-विकृति' यह इसका क्रम ही हो गया है। 
जीव भी अविनश्वर है, परन्तु यह भी विविध भूमिकाओं में जाता रहता है। कभी गौ है 
तो कभी घोड़ा, कभी कोई पशु-पक्षी और कभी मनुष्य। प्रभु सदा 'एकरस' हैं, स्थाणु हैं, 
अचल हैं। उस अचल प्रभु में ही ये चलाचल लोक ध्रुव-से होकर रह रहे हैं। “अच्युतानाम्‌-इस 
मन्त्रभाग में यह भावना भी निहित है कि वे प्रभु न डिगनेवाले हैं। किसी के बहकाने से 
वे बहक जाएँगे ऐसी बात नहीं है। मनुष्यों की भाँति वे कान के कच्चे नहीं हैं। वे अपनी 
व्यवस्था के अनुसार चलते हैं, सभी का भला चाहते हैं। २. भरद्वाज प्रभु से कहते हैं कि 
एषः ते योनिः =यह मेरा हृदय तेरा घर है। मैं चाहता हूँ कि मेरा हृदय आपका मन्दिर हो। 
मैं उसे निर्मल व प्रकाशमय करने का प्रय करूँ। वैश्वानराय त्वा=हे प्रभो! मैं आपको 
अपने इदय-मन्दिर में इसलिए बिठाता हूँ कि मुझमें सब मनुष्यों के हित की भावना प्रबल 
हो। ३. श्रुवम्‌=अत्यन्त स्थिर सोमम्‌=अत्यन्त शान्त आपको श्रुवेण मनसा=स्थिर मन से, 
निरुद्ध चित्तवृत्तिवाले चित्त से तथा चाचा=ञ्ञानपरिपूर्ण वेदवाणी से अवनयामि=अपने में 
अवतरित करने का प्रय करता हूँ। ४. अथ=अब, जब मैं निरुद्धवृत्तिवाले मन से और ज्ञान 
की बाणियों से प्रभु को अपने हृदय-मन्दिर में अवतीर्ण करता हूँ, तब इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली 
प्रभु नः विशः=हम प्रजाओं को इत्‌=निश्चय से असपल्राः=सपल्रशून्य, शब्रुरहित और समनसः= 
समान मनवाला करत्‌=करे। वस्तुतः जब हमारे हृदयों में प्रभु का निवास होता है, उस 
समय परस्पर विरोध सम्भव ही नहीं। प्रभु-स्मरण करनेवाले लोग परस्पर मैत्री से चलते हैं, 
उनमें वैरभाव नहीं होता। 

भावार्थ-प्रभु यम-नियमों के पालन से गृहीत होते हैं। उस श्रुवों में ध्रुव प्रभु को 
हम ध्रुव मन से ही प्राप्त कर सकते हैं। उस प्रभु का हृदय में प्रकाश होने पर सब वैरभाव 
समाप्त हो जाते हैं और प्रेम का प्रसार होता है। एवं, प्रस्तुत मन्त्र में १. प्रभु के स्वरूप 
का प्रतिपादन है, २. प्रभु-प्राप्ति के उपाय का वर्णन है, ३. और प्रभु-प्राप्ति के लाभों का 
उल्लेख है। 


ऋषिः-देवश्रबाः। देवता-यज्ञः। छन्दः-स्वराङ्त्रा्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
देवों का उत्क्रमण र 
सस्ते द्रप्स स्कन्द॑ति यस्तेंडअश्शुग्राव॑च्युतो धिषर्णयोरुपस्थात्‌। अध्वर्योर्वा परि वा 
यः पवित्रात्तं तें जुहोमि मन॑सा वष॑दकृत&स्वाहां देवानांमुत्क्रमणमस्ति।२६॥ 
१. गत मन्त्र में प्रभु को हृदय में उतारने का वर्णन था। प्रभु का यह अवतरण सोमरक्षा 
से ही हो सकता है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हे द्रप्सऽसोम! यः=जो ते=तेरा 
अंशुः=छोटा-सा भी कण (mall particle) स्कन्दति=ऊर्ध्वगतिवाला होता है (ascends) 
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सला RS Se 
और ऊर्ध्वगतिवाला होकर जो तेरा कण ग्रावच्सुतः = (प्राणाः चै ग्रावाणः श०, च्युत्‌=सेचन) 
प्राणों का सेचन करनेवाला है। तम्‌ःउस कण को '्चिषणयोः=द्यावापृथिवी के निमित्त 
अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर के विकास के लिए तथा उपस्थात्‌=जननेन्त्रिय के स्वास्थ्य के 
हेतु से वाअथवा अध्वर्योः =अध्वर्यु के प्रित्रात्‌=पवित्र हृदय के उद्देश्य से ते=तेरे अन्द्र 
परिजुहोमि=सारे शरीर में आहुत करता हूँ। इस सोमकण को शारीर में ही व्याप्त करता हूं 
२. यह सोमकण मनसा=मन से वषद्कृतम्‌=शरीर में आहुति दिया जाता है, अर्थात्‌ मनोनिरोध 
ही एक उपाय है जिससे यह सोम शरीर से पृथक्‌ नहीं होता। ३. स्वाहा=(सुहु) शारीर में 
सुहुत हुआ-हुआ यह सोम देवानाम्‌नदेवों का, दिव्य गुणों का, डत्‌ क्रमणम्‌=ऊर्ध्वगति-उन्नति 
करनेवाला असि=होता है। 

प्रभु ने शरीर में सोम की स्थापना इसलिए की है कि यह (क) सारे शरीर में 
प्राणशक्ति का सेचन करता है। (ख) मस्तिष्क को दीप्त करता है। (ग) शरीर को दुढ 
बनाता है। (घ) जननेन्द्रिय को स्वस्थ करता है। (ङ) हृदय को पवित्र व हिंसावृत्तिशून्य 
करता है और अन्त में (च) देवताओं के उत्थान का कारण बनता है। 

इस सोमरक्षा से देवताओं का उत्थान करनेवाला यह 'देवश्रवाः' बनता है, देवताओं 
के निमित्त कीर्तिवाला। 

भावार्थ-हम सोम की रक्षा करें, जिससे हममें प्राणशक्ति की वृद्धि हो और दिव्य 
गुणों का विकास हो। 

ऋषिः-देवश्रवाः। देवता-यज्ञपति:। छन्दः-आसुर्य्यनुष्टुप्‌ *:१:६ आसुर्य्युष्णिक्‌ *०, साम्नीगायत्री *, 
आसुरीगायत्री ५। स्वरः-गान्धारः "९९, ऋषभः `®, षड्जः “` 
वर्चस्‌ 

्प्राणाय॑ मे वोदा वर्च॑से पवस्व `व्यानाय॑ मे वर्चोदा वर्च से पवस्वौदानायं से 
वर्चोदा वर्चसे पचस्व “वाचे में वर्चोदा वर्च॑से पवस्व॒ "क्रतूदक्षाभ्यां मे वर्चोदा 
वर्च॑से पवस्व ऽश्रोत्राय मे वर्चोदा वर्च'से पवस्व “चक्षुंभ्या मे वर्चोदसौ वर्चसे 
'पवेथाम्‌॥ २७॥ द 

पिछले मन्त्र के “देवानामुत्क्रमणमसि' का ही व्याख्यान २७ व २८ मन्त्र में करते 
हैं। देवश्रवाः सोम को सम्बोधित करते हुए कहता है कि १. हे सोम! मे प्राणाय=मेरे प्राणों 
के लिए तू वर्चोदाः=वर्चस्‌ देनेवाला है, अतः वर्चसे=प्राणशक्ति के लिए तू मुझे पवस्व= 
प्राप्त हो। २. मे व्यानाय=मेरी व्यानवायु के लिए तू वर्चोदा: =वर्चस्‌ देनेवाला है। वर्चसे= 
व्यान की शक्ति के लिए तू पवस्व=मुझे प्राप्त हो। व्यानवायु ही सारे शारीर में गति करती 
हुई सब संस्थानों के कार्यो को ठीक प्रकार से चलातीं है। ३. मे उदानाय=्मेरे कण्ठदेश 
में काम करनेवाले उदानवायु के लिए तू बर्चोदाः=वर्चस्‌ देनेवाला है। वर्चसे=उदान की 
शक्ति के लिए तू मुझे पवस्व=प्राप्त हो। ४. मे वाचे=मेरी वाणी के लिए तू वर्चोदाः=वर्चस्‌ 
देनेवाला है। चर्चसे=मेरी वाक्शक्ति के लिए तू पवस्व-मुझे प्राप्त हो। ५. मे क्रतुदक्षाभ्याम्‌= 
(प्रज्ञाबलाभ्याम्‌-द्‌०) मेरी प्रज्ञा व मेरे बल के लिए वर्चोदाः=तू वर्चस्‌ देनेवाला है। 
वर्चसे-मेरी प्रज्ञाशक्ति के लिए तथा शारीरिक शक्ति के लिए तू 'पवस्व=मुझे प्राप्त हो। ६. 
मे श्रोत्राय=मेरे कान के लिए बर्चोदाः=तू शक्ति देनेवाला है। वर्चसे=श्रोत्रशक्ति के लिए 
तू पवस्वञमुझे प्राप्त हो। ७. मे चश्षु्भ्याम-मेरी आँखों के लिए तुम वर्चोदसौ =शक्ति को 
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देनेवाले हो i वर्चसे=दृष्टिशक्ति के लिए पवेथाम्‌=मुझे प्राप्त होओ अथवा पवित्र करो। यहाँ 
सारे मन्त्र में इस अन्तिम वाक्य में ही 'वर्चोदसौ' यह द्विवचन का प्रयोगा है, क्योंकि “चक्षुषी 
चन्द्रसूयौ इस वाक्य के अनुसार आँखों में चन्द्र व सूर्यशक्ति का निवास है। इस शक्तिद्वय 
के कारण यहाँ द्विवचन है। सूर्य यदि ' तेजस्‌' का प्रतीक है तो चन्द्र “प्रसाद! का। आँखों 
में तेजस्विता व प्रसाद दोनों ही होने चाहिएँ। इसी दृष्टिकोण से द्विवचन है। 

भावार्थ-सोम 'प्राण-व्यान-उदान-वाणी-प्रज्ञा और बल-श्रोत्र व चक्षु' कोः वर्चस्‌. 
प्राप्त करानेवाला है। 

ऋषिः-देवश्रवाः। देवता-यज्ञपतिः। छन्दः-ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
सर्वागीण विकास 

आत्मने मे वर्चोदा वर्च॑से पव॒स्वौज॑से मे वर्चोदा वर्च'से पव॒स्वायुंषे मे वर्चोदा 
वर्चसे पवस्व॒ विश्वाभ्यो मे प्रजाभ्यो वर्चोदसौ वर्च॑से पवेथाम्‌ २८॥ 

१. हे सोम! मे आत्मने=मेरे मन के लिए तू बर्चोदाः=वर्चस्‌ देनेवाला है। तू 
बर्चसे=मन की शक्ति के लिए पनस्व-मुझे प्राप्त हो। २. मे ओजसे-मेरे ओजस्तत्त्त के 
लिए, शरीर की वृद्धि के कारणभूत तत्त्व के लिए बर्चोदाः=तू वर्चस्‌ को देनेवाला है। 
वर्चसे=इस ओजस्तत्त्व को शक्तिशाली बनाने के लिए तू पवस्व =मुझे प्राप्त हो अथवा मुझे 
पवित्र कर। ३. मे आयुषे=मेरे जीवन के लिए तू बर्चोदाः=वर्चस्‌ देनेवाला है। वर्चसे-मेरे 
जीवन को शक्ति-सम्पन्न बनाने के लिए पवस्व=तू मुझे प्राप्त हो। ४. मे=मेरी विश्वाभ्य: =सब 
प्रजाभ्यः=विकास-शक्तियों के लिए वर्चोदसौ=तुम वर्चस्‌ देनेवाले हो। वर्चसे-इस मेरे 
वर्चस्‌ के लिए, पकरेथाम्‌=मुझे प्राप्त होओ या पवित्र करो। 

भावार्थ-सोम की रक्षा से मन बलवान्‌ होता है, शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्गों को बढानेवाली 
शक्ति पुष्ट होती है, जीवन स्फूर्तिमय बनता है और सब शक्तियों का विकास होता है। 
शारीरिक, मानस व बौद्धिक-विकास का मूल यह सोम ही है। 


अऋहषिः-देवश्रवाः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-आर्चीपङ्किः*, भुरिक्साम्नीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
देवश्रवा का प्रभुस्तवन 

बको ऽसि कतो ऽसि कस्यासि को नामांसि। यस्य॑ ते नामार्म॑न्महि यं त्वा 
सोमेनातींतृपाम। 'भूर्भुवः स्त्रः सुप्रजाः प्रजाभिः स्यार्&सुवीरों वीरैः सुपोषः पोषैः २९॥ 

१. सोम के महत्त्व को समझता हुआ 'देवश्रवा:' प्रभु-स्मरण को सोमरक्षा का 
प्रमुख साधन जानकर प्रभु की आराधना करता है कि कः असि=हे प्रभो! आप आनन्दमय 
हो क-तमः असि=अत्यन्त आनन्दमय हो। २. कस्य असि=आप आनन्दमय के हो, अर्थात्‌ 
आप उसे ही प्राप्त होते हो जो अपनी चित्तवृत्तियों को वशीभूत करके सदा प्रसन्न रहता है। 
३. को नाम असि=हे प्रभो! आप 'क' अर्थात्‌ आनन्दमय नामवाले हो। यस्य ते=जिन 
आपके नाम=नाम का अमन्महि5हम सदा चिन्तन करते हैं। ४. हे प्रभो! आप वे हैं यं 
त्वा-जिन आपको सरोमेन=सोम के द्वारा अतीतृपाम=हम प्रीणित करते है। प्रभु ने हमें सोम . 
ही सर्वोत्तम वस्तु प्राप्त करायी है। यह सोम हमारे जीवनों को आनन्दमय व उल्लासमय 
बनाता है और हम उस आनन्दमय प्रभु के अधिक समीप पहुँच जाते हैं। ५. हे प्रभो! इस 
सोमरक्षा के द्वारा भूः=मैं स्वस्थ बनूँ, सुवः=मैं ज्ञानी बनूँ, स्वः =मैं जितेन्द्रिय-' स्वयं राजमान ' 
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होऊँ। प्रजाभिः=प्रजाओं से मैं सुप्रजाः स्याम्‌ =उत्तम प्रजाओंवाला न ब्रह्मचर्य का पालन 
करनेवाले पति-पत्नी उत्तम सन्तान प्राप्त करते हैं। चीरैः=वीरों र सुबीरः=उत्तम वीरोंवाला 
बजूँ। पोषैः=धनों के पोषण से सुपोषः=उत्तम पोषणवाला होऊँ, अर्थात्‌ मेरी सन्तान उत्तम 
हो. मैं स्वयं वीर होऊ और मेरा धन उत्तम उपायों. से कमाया जाए। 
भावार्थ-आनन्दमय प्रभु की उपासना हम 'मनःप्रसाद' को सिद्ध करके ही कर 
सकते हैं। प्रभु-उपासन से सोमरक्षा होती है। सोमरक्षा से प्रभु का प्रीणन 'होता है। हम 
स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनते हैं। उत्तम प्रजावाले, वीर व उत्तम धनोंबाले होते हैं। 


ऋषिः-देवश्रवाः। देबता-प्रजापतिः। छन्दः-साम्नीगायत्री'-१' “९-९, आसुर्यनुष्टुप्‌", 
-याजुषीपङ्किः १“, आसुर्युष्णिक्‌ *९। स्वरः षड्जः 55१, गान्धार:*-६-९०-१२ , पञ्चमः“, ऋषभ:*।। 
बारह मास प्रभु-चिन्तन जे 
"उपयामर्गृहीतो ऽसि मथ्थवे त्वोपयामगूंहीतो ऽ सि मार्ध॑वाय त्वोपयामूहीतो ऽसि 
शुक्राय॑ त्वोपयामगृंहीतो ऽसि शुच॑ये, त्वॉपयामगृंहीतो ऽसि नभ॑से त्वोपयामगृंहीतो ऽसि 
नभस्याय त्वोपयामगुहीतो ऽसीषे त्वोपयामगुंहीतो 3स्यूर्जे त्वॉपयामगृहीतो ऽसि सहसे 
्वोधियामगुहीतोऽसि सहस्याय त्वॉपयामगृंहीतो ऽसि तप॑से त्वोपयामगृंहीतो ऽसि 
तपस्याय त्वोपैयामगुंहीतो ऽस्यशहसस्॒तयें त्वा।३०॥ 
देवश्रवा प्रभु का आराधन करता हुआ कहता है कि-१. हे प्रभो! आप उपयामगृहीतः 
असिऽउपासना के द्वारा धारित यम-नियमों से ग्रहण किये जाते हैं। जो व्यक्ति जीवन में 
यम-नियमों का पालन करता है, उसी को आप प्राप्त होते हैं। मधवे त्वा=मैं मधुमास के 
लिए आपका स्वीकार करता हूँ। वर्ष को प्रारम्भ करनेवाले चैत्र मास में मैं आपको हृदाकाश 
में बिठाने का प्रयत्न करता हूँ। इस मधुमास में आपको स्वीकार करते हुए मैं सचमुच 
मधु-माधुर्य को प्राप्त करता हूँ। मेरा जीवन माधुर्यमय बनता है। २. हे प्रभो! आप उपयामगुहीतः 
असि-उपासना द्वारा धारित यम-नियमों से गृहीत होते हैं। माधवाय त्वा=मैं वैशाख मास 
के लिए आपको स्वीकार करता हूँ। आप स्वयं 'मा-धव' हैं। आपको प्राप्त करके लक्ष्मी 
को तो मैं प्राप्त कर ही लूँगा। ३. उपयामगुहीतः असि=आप उपयाम से गृहीत होते हैं। 
काम त्वाऽज्येष्ठ मास में हम आपको पाने का व्रत लेते हैं। आपको पाकर हम आपकी 
"शुक्‌ गतौ' निरन्तर गतिशील बनते हैं। लक्ष्मीपति बनकर हमें अकर्मण्य ब आरामपसन्द 
थोड़े ही बन जाना है? ४. उपयामगुहीतः असि=हे प्रभो! आप उपयामगृहीत हैं। शुचये 
त्वा=आपको आषाढ मास के लिए स्वीकार करता हूँ। आपको स्वीकार करके मैं सचमुच 
'शुचि'=पवित्र बनता हूँ। लक्ष्मी का पति बनकर मैं अर्थ के दृष्टिकोण से अपवित्र हृदयवाला 
नहीं बनता। ५. उपयामगुहीतः असि=हे प्रभो! आप उपयामगृहीत हैं। नभसे त्वा= श्रावण 
मास के लिए मैं आपको स्वीकार करता हूँ जिससे आपसे मिलकर (णभ हिंसायाम्‌) मैं 
इन बुराइयों को मूल में ही समाप्त कर सकूँ (]० ६१९ ९४।। ¡॥ ६१९ ७४५) । ६. उपयामगृहीतः 
असि=हे प्रमो! आप उपयामगृहीत हैं। नभस्याय त्वा-भाद्रपद मास के लिए मैं आपको 
स्वीकार करता हू, (न भस्‌=!० "९४।।९, ७।2m९, 9005८+य ) मैं गाली देने में ही उत्तम न बना 
रहूँ। आपका उपासक बनकर किसी से घृणा न करूँ। किसी के दोष न देखूँ। (न+ भस्‌ !० 
८४+य) अथवा खाने में ही उत्तम न बना रहूँ। पार्थिव भोग मेरे जीवन का लक्ष्य न हो 
जाएँ। ७. उपयामगुहीतः असि=आप उपयामगृहीत हैं। इषे त्वा=मैं आश्विन मास के लिए. 
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आपको स्वीकार करता हु जिससे सदा आपकी प्रेरणा को पाता रहँ। ८. उपयामगृहीतः 
अस्ि=आप उपयामगृहीत हैं। ऊर्जे त्वा -कार्त्तिक मास के लिए मैं आपका स्वीकार करता 
हूँ, जिससे मैं (ऊर्ज बलप्राणनयो:) बल और प्राणशक्ति प्राप्त का सकूँ। ९. उपयामगृहीतः 
असि=आप सुनियमों से स्वीकृत होते हो। सहसे त्वा=मैं मार्गशीर्ष मास के लिए आपको 
स्वीकार करता हूँ, जिससे मेरे अन्दर सहसू=सहनशक्ति ((0८४४००) हो। १०. उपयामगुहीतः 
असि=हे प्रभो! आप सुनियमों से स्वीकृत हो सहस्याय त्वा=हम पौष मास के लिए 
आपको स्वीकार करते हैं, इसलिए कि हम (सहसि साधुः) उत्तम बलवाले हो सकें। ११. 
उपयामगृहीतः असि=हे प्रभो! आप सुनियमों से स्वीकार किये जाते हो। तपसे त्वा=माघ 
मास के लिए हम आपको स्वीकार करते हैं, जिससे हमारा जीवन तपस्वी हो। १२. 
उपयामगुहीतः असि=आप उपयामगृहीत हो। तपस्याय त्वा=फाल्गुन मास के लिए हम 
आपको स्वीकार करते हैं, जिससे हमारा जीवन सुनियम में स्थित हो। (तपस्या नियमस्थितिः) 
हम सदा मर्यादा में चलनेवाले हों। १३. उपयामगुहीतः असि=आप उपयामगृहीत हो। 
अहसस्पतये त्वा=इस तेरहवें मलमास के लिए भी हम आपको ही स्वीकार करते हैं, 
जिससे हम अंहस्‌ पापों से अपनी रक्षा (पति) कर सकें। आपका स्मरण हमें सदा पापों 
से बचानेवाला हो। 

भावार्थ-यदि हम देवश्रबाः=दिव्य गुणों के कारण कीर्तिवाले बनना चाहते हैं तो 
हम वर्ष के सभी मासों में प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें। यह स्मरण हमें दिव्य गुणों को 
धारण करनेवाला बनाएगा। हमारे जीवन में “माधुर्य, लक्ष्मी, क्रियाशीलता, शुचिता, असुर-संहार, 
अपशब्दराहित्य, प्रभु-प्रेरणा श्रवण, बल व प्राणशक्ति, सहनशक्ति, उत्तम बल, तप, मर्यादा 
व पापदूरीकरण का निवास होगा। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
शक्ति च प्रकाश 

इन्द्राग्नीऽआग॑तशसुतं गीर्भिर्नभो वरेंण्यम्‌। अस्य पातं धियेषिता 

उपयामगृंहीतो ऽसीऱ्द्रार्निभ्याँ त्वैष ते योनिरिन्द्राञ्निभ्यौ त्वा॥३९॥ 

१. गत मन्त्र के उपासक 'देवश्रवाः' में दिव्य गुणों की उत्पत्ति होती है। इन्हीं के 
कारण उसकी कीर्ति है। इसमें सबसे महत्त्वपूर्ण प्रथम गुण 'माधुर्य' है। यह सबके साथ 
मधुरता व प्रेम से वर्तता है। प्रेम से वर्तने के कारण यह “विश्वामित्र' बन जाता है। इसके 
जीवन में “शक्ति ' भी होती है, “प्रकाश' भी। इन्हीं तत्त्वों को प्रस्तुत मन्त्र में “इन्द्राग्नी ' शब्द 
से कहा गया है। इनसे कहते हैं कि हे इन्द्रागनी=शक्ति च प्रकाशवाले व्यक्तियो! सुतम्‌=शरीर 
में उत्पन्न इस सोम को आगतम्‌=प्राप्त होओ। वस्तुतः यह सुत सोम तुम्हें “इन्द्राग्नी ' बनानेवाला 
है। २. इस सोम की रक्षा के लिए तुम गीर्मि:5ज्ञान की वाणियों व प्रभु-स्तुति की व्राणियों 
से वरेण्यं नभः=वरणीय हिंसा को आगतम्‌=प्राप्त होवो। यह वरणीय-स्वीकारने योग्य 
हिंसा 'वासनाओं की हिंसा' है। ३. धिया इषिता=प्रज्ञापूर्वक कर्मों में प्रेरित हुए-हुए तुम 
अस्य पातम्‌=इस सोम की रक्षा करो। जब मनुष्य जञान-सम्पादन करता है और ज्ञानपूर्वक 
कर्मों में व्यापृत रहता है तब वह वासनाओं का शिकार नहीं होता। यह वासनाओं का 
शिकार न होना ही हमें सोम की रक्षा में समर्थ करता है अर विश्वामित्र प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि हे प्रभो! उपयामगृहीतः अस्ि=आप. सुनियमों के पालन से गृहीत होते हो। 
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SANNA OTS 
इन्द्रारिनभ्यां त्वा=मैं बल व प्रकाश के लिए आपका उपासक बनता हू! र ते योनिः=यह 
मेरा हृदय (आत्मा) तेरा निवास-स्थान है, अर्थात्‌ मैं अपने हृदय-मन्दिर में आपका ध्यान 
करता हूँ। इन्द्रग्निभ्यां त्वा=हे प्रभो! मैं आपका ध्यान इसलिए करता हू. कि शक्ति व 
प्रकाश को प्राप्त करनेवाला बनूँ। शक्ति व प्रकाश को प्राप्त करके ही मैं अपने 'विश्वामित्र 
नाम को चरितार्थ कर पाऊँगा। हि 
भावार्थ-ज्ञान व स्तुति की वाणियों से तथा ज्ञानपूर्वक कर्म करने से हम सोम की 
रक्षा करें और सोमरक्षा द्वारा शक्ति व प्रकाश को प्राप्त करके सबके साथ स्नेह करनेवाले 
“विश्वामित्र' बनें। 
ऋषि:-त्रिशोक:। देवता-विश्वेदेवा:। छन्‍्द:-आर्षीगायत्री*, आर्च्युष्णिक्‌। स्वरः-षड्जः*, ऋषभः 
त्रिजशोक 

नआ घा येऽआअस्निमिन्धते स्तृणन्ति ब॒र्हिररानुषव्ह्‌। येषामिन्द्रो युवा सखां। 

रउपयामगहीतो ऽस्यग्नीन्द्राभ्याँ त्वैष ते योनिरग्नीन्द्राभ्या त्वा।३२॥ 

१. गत मन्त्र का 'विश्वामित्र' माधुर्यमय जीवन से “शरीर के स्वास्थ्य', “मन के 
नैर्मल्य' तथा “मस्तिष्क की उज्ज्वलता ' को सिद्ध करके 'त्रिशोक' बनता है, जिससे शरीर, 
मन व मस्तिष्क तीनों ही चमकते हैं। २. ये त्रिशोक वे होते हैं ये=जो घ=निश्चय से 
आ=सर्वथा अरिनिम्‌=अग्नि को इन्धते=दीप्त करते हैं, अर्थात्‌ नियमपूर्वक अग्निहोत्र करते 
हैं और प्रभु के प्रकाश को अपने में दीप्त करने का प्रयल करते हैं। ३. ये=जो आनुषव्ू= 
निरन्तर बर्हिः=वासनाशून्य हृदय को स्तृणन्ति=प्रभु के आसन के रूप में बिछाते हैं। यह 
निर्वासन हृदय ही प्रभु का "कुशासन' बनता है। ४. त्रिशोक वे होते हैं येषाम्‌=जिनका 
इन्द्रः=ईश्वर युवा= (मिश्रण-अमिश्रण) बुराइयों का अमिश्रण करके अच्छाइयों का मिश्रण 
करनेवाला होता है और इस प्रकार सखा=सच्चा मित्र होता है। ५. त्रिशोक इस मित्र से 
कहता है कि उपयामगृहीतः असि=आप उपासना द्वारा धारित यम-नियमों से गृहीत होते 
'हो। आगनीन्द्राभ्यां त्वा=मैं प्रकाश व शक्ति के लिए आपको स्वीकार करता हूँ। एषः ते 
योनिः=यह मेरा हृदय तेरा निवास-स्थान है। अग्नीन्द्राभ्यां त्वा=प्रकाश व शक्ति के लिए 
मैं आपको स्वीकार करता हूँ। ६. पिछले मन्त्र में 'इन्द्राग्निभ्यां' था, प्रस्तुत मन्त्र में ' अग्नीन्द्राभ्यां' 
है। यह आगे-पीछे करके लिखना इस बात का सूचक है कि ' शक्ति व प्रकाश' उतने ही 
महत्त्व के हैं जितने कि “प्रकाश व शक्ति'। प्रकाश व शक्ति दोनों ही समानरूप से इष्ट 

| 

भावार्थ-(क) मैं अग्निहोत्र करूँ तथा प्रभु का ध्यान भी। (ख) हृदय को वासनाशून्य 
बनाऊँ। (गा) प्रभु की मित्रता को प्राप्त करूँ। (ख) इस प्रभु को मित्र बनाकर हम 
'विश्वबन्धुत्व की भावना का आनन्द लें। 


ऋषि:-मधुच्छन्दा:। देवता-विश्वेदेवा:। छनन्‍्द:-ओरषीगायत्री *, आर्चीबृहती (| स्व॒रः-षड्धज: क, मध्यम: '॥ 
मधुच्छन्दाः 
न्ओमांसश्चर्षणीधृतो विशवे देवासऽआग॑त। दाशवा&सों दाशुर्षः सुतम्‌।. 
“उपयामगृहीतो ऽसि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्य॑ऽएष ते योनिर्विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्य:॥ ३३॥ 
गात मन्त्र का 'त्रिशोक' अत्यन्त उत्तम इच्छाओंवबाला होने के. कारण ' मधुच्छन्दाः ' 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ i स्वमोऽध्यायः 
बन जाता है। इनके लिए कहते हैं कि १. ओमास:> (अव्‌ रक्षणे, अवन्ति सद्गुणै रक्षन्ति) 
सद्गुणो के धारण से अपनी रक्षा करनेवाले २. चर्षणीधृतः =मनुष्यों का धारण करनेवाले 
३. विश्वेदेवासः=सब दिव्य गुणों को अपनानेवाले ४. दाश्वांसः=दान देनेवाले दाशुषः 
सुतम्‌=दानशील के ऐश्वर्य को आगत=प्राप्त होओ। दानशील के ऐश्वर्य को प्राप्त होने का 
अभिप्राय यह है कि तुम वह ऐश्वर्य प्राप्त करो जो तुम्हें कृपणता की वृत्तिवाला न बना 
दे, जिस धन को तुम उदारता से दान देनेवाले बने रहो। ५. हे प्रभो! उपयायमगृहीतः 
असि=आप उपयामों से गृहीत होते हो। विश्वेभ्यः त्वा देवेभ्यः=मैं आपका ग्रहण इसलिए 
चाहता हूँ कि दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाला बनूँ। एषः ते योनि:-यह मेरा शरीर तेरा 
निवास-स्थान है। मैं अपने शरीर में त्वा-आपको इसलिए प्रतिष्ठित करता हूँ कि विश्वेभ्यः 
देवेभ्यः=सब दिव्य गुणों को प्राप्त कर सकूँ। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हम १. वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले हों। २. मनुष्यों 
का धारण करनेवाले हों। ३. दिव्य गुणोंवाले हों ४. दान की वृत्तिबाले हों। ५. दान की 
वृत्तिवाले के धन को प्राप्त हों। ६. इस प्रकार सब दिव्य गुणोंवाले हों। 
ऋषिः-गृत्समदः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्द:--आर्षीगायत्रीरु निचुदार्ष्युष्णिक्‌ः। स्वरः -षड्जः*, ऋषभ ः॥। 

किश्‍्वेदेवाः 

कविश्वें देवासऽ आग॑त शृणुता म॑ इमशहव॑म्‌। एदं बर्हिर्निषींदत। 
*उपयामगृहीतो ऽसि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यंऽएष ते योनिर्विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्य॑ः॥ ३४॥ 

गत मन्त्र का मधुच्छन्दा सब दिव्य गुणों को अपनाकर प्रभु का सच्चा उपासक 
' गृत्स’ बनता है और आनन्दमय जीवनवाला होने के कारण “मद” होता है। यह 'गृत्समद' 
प्रार्थना करता है कि १. विशवे देवासः =हे सब दिव्य गुणो! आगत=आओ। मे-मेरी इमं 
इवम्‌=इस पुकार को, इस प्रार्थना को शुणुत=सुनो और इदम्‌=इस बर्हिः=वासनाशून्य हृदय 
में आनिषीदत=सर्वथा विराजमान होओ। जब हृदय में से वासनाओं का कूड़ा-करकट दूर 
कर दिया जाता है तब यह हृदयक्षेत्र दिव्य गुणों के बीजवपन के लिए तैयार हो जाता है। 
यह दिव्य गुण-बीजवपन ही प्रभु का सच्चा उपासन है। उपासना का यह परिणाम कम-से- 
कम होना ही चाहिए। २. यह गृत्समद प्रभु से कहता है कि उपयामगुहीतः आसि=आप 
- उपयामों से गृहीत होते हैं। विश्वेभ्यः त्वा देवेभ्य:5सब दिव्य गुणों के लिए मैं आपको 
स्वीकार करता हूँ। एषः ते योनिः =यह शरीर तेरा निवास-स्थान है। में तुझे अपने हृदय-मन्दिर 
में प्रतिष्ठित करता हूँ। विश्वेभ्यः त्वा देवेभ्य: =सब दिव्य गुणों के लिए तुझे स्वीकार 
करता हूूँ। 

भावार्थ-हम प्रभु के उपासक बनें। सदा प्रसन्न रहें, जिससे सब दिव्य गुणों के पात्र 
हों। 
ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-आषीत्रिष्टुपरु, आर्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-धैवतः* , ऋषभः 

सोमपान 


कड्न्द्र॑ मरुत्व5ड॒ह पांहि सोमं यथां शार्यातेऽअपिंबः सुतस्य तव॒ प्रणीती 
तव॑ शूर॒ शर्मन्नाविंवासन्ति क॒वर्य: सुय॒ज्ञाः। रउपयामगहीतो ऽसीन्द्राय त्वा मरूत्व॑तऽएष 
ते योनिरिन्द्राय त्वा म॒रुत्व॑ते ।३५॥ 
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. "गृत्समद'=प्रु का स्तवन करता है और प्रसन्न रहता है। यह सभी के साथ स्नेह 
करता है , अतः 'चशवामित्र ' बन जाता है। इस विश्वामित्र के लिए कहते हैं कि हे 
इन्द्र=इर्द्रियों के अधिष्ठाता मरुत्वः=मरुतोंचाले! प्राणोंवाले, प्राणसाधना करनेवाले! इह-इस 
मानव-जीवन में तू सोमं पाहि5सोम की सुरक्षा कर। यथा=जिस प्रकार शायति= ( शार्याभिः, 
निर्वृत्तानि कर्माणि व्याप्नोति-द्‌०) कर्मों में निरन्तर व्याप्त होनेवाले विश्वामित्र! तू सुतस्य 
अपिबः=इस उत्पन्न सोम का पान कर। ' कर्मों में व्याप्त रहना” सोमपान का सर्वप्रथम 
साधन है। २. हे शूर=सब मलिंनताओं की हिंसा करनेवाले सोम! तव प्रणीती=तेरे प्रकृष्ट 
नयनङप्रापण से, अर्थात्‌ शरीर में तेरे पान से तथा तब शर्मन्‌=तेरी शरण में कबयः=ज्ञानी 
तथा सुयज्ञाः=उत्तम यज्ञों को करनेवाले आविवासन्तिङसबन अज्ञानान्धकारों को -दूर करते 
हैं। सोम की रक्षा से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। ३. उपयामगुहीतः अस्ि=उपासना से धारित 
यम=नियमों से तू गृहीत होता है। मैं त्वा=तेरा ग्रहण इन्द्राय मरूत्वते=प्राण-साध्चनावाला 
जितेन्द्रिय पुरुष बनने के लिए करता हूँ। एषः ते योनिः =यह मेरा हृदय-मन्दिर तेरा निवास-स्थान 
बनता है। त्वा=तुझे मैं हदय-मन्दिर में इसीलिए बिठाता हूँ कि इन्द्राय मरुत्वते= (मरुतः 
प्राणाः) मैं उत्तम प्राणोंचाला जितेन्द्रिय पुरुष बन पाऊँ। 

भावार्थ-मैं सोमपान करके मरुत्वान्‌ इन्द्र=प्रकृष्ट प्राणोंवाला, जितेन्द्रिय, परमैश्वर्यशाली 
पुरुष बजूँ। 

ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌ः, आर्ष्युष्णिक्‌', साम्न्युष्णिक्‌रै। 
न स्वरः-थेवत:' , ऋषभः?-२।। 
कैसा राजा ? 

*्म॒रुत्व॑न्तं वृषभं वांवुधानमर्क॑वारिं दिव्यश्शासमिन्द्रम॥ विश्वासाहमव॑से 
नूत॑नायोग्रश्सहोदामिह तःहुंवेम। "उपयामगुहीतो5 सीन्द्रांय त्वा मरुत्व॑तऽएष ते योनिरिन्द्राय 
त्का मरुत्व॑ते। १ उपयामगुंहीतो ऽसि मरुतां त्वौज॑से॥ ३६॥ 

१. गत मन्त्र में "मरुत्वान्‌ इन्द्र' बनने की कल्पना थी। "यथा राजा तथा प्रजा' इस 
उक्ति के अनुसार प्रस्तुत मन्त्र में यह प्रार्थना करते हैं कि राजा भी "मरुत्वान्‌ इन्द्र' ही हो। 
“माता-पिता, आचार्य, अतिथि व राजा' सब ऐसी वृत्ति के होंगे तब इनसे बनाये जानेवाले 
मनुष्य भी मरुत्वान्‌ इन्द्र क्यों न होंगे, अत: कहते हैं कि इह=्यहाँ-अपने राष्ट्र में तं 
हुवेम=उसे ही राजा होने के लिए पुकारते हैं जो (क) मरूत्वन्तम्‌=प्राणोंवाला है, प्राणसाधना 
के द्वारा जिसने प्राणों का विकास किया है (ख) वृषभम=जो श्रेष्ठ है, शक्तिशाली है। 
(पा) चावृधानमङनिरन्तर उन्नति कर रहा है। (घ) अकवारिम्‌=(कु शाब्दे से भाव में अप्‌ 
करके कवः, कवं इयर्ति प्राप्नोति 'कवारिंः') शब्द न करनेवाले, कम बोलनेवाले, व्यर्थ की 
काय-काय न करनेवाले। (ङ) 'दिव्यम्‌=प्रकाश में निवास करनेवाले (च) शासम्‌= अपना 
शासन करनेवाले (छ) इन्द्रम्‌=जितेन्ब्रिय (ज) विश्वासाइम्‌=काम-क्रोध- लोभादि शरीर 
में घुस आनेवाली अवाञ्छनीय वासनाओं को कुचल डालनेवाले (झ) उग्रम्‌=तेजस्वी व 
उदात्त (ज) सरहोदामू्‌=सभी में बल का सञ्चार करनेवाले को राजा के रूप में नूतनाय 
अवसे=स्तुत्य रक्षण के लिए हुवेम=पुकारते हैं। 

२. हे राजन्‌! पामी अस्ि=आप उपयामों से गृहीत हैं। आपका जीवन 
सम-नियमनाला है। मैं त्वाआपको इसलिए ग्रहण करता हूँ कि इन्द्राय मरूत्वते=मैं उत्तम 
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प्राणोंवाला, जितेन्द्रिय पुरुष बन पाऊँ। राजा के अनुकरण में ही प्रजा चलती है। एषः ते 
योनिः=यह राष्ट्र तेरा घर है। यही तुझे जन्म देनेवाला है। इन्द्राय त्वा मरूत्वलेङआपका 
स्वीकार हम इसीलिए करते हैं कि हम भी उत्तम प्राणोंवाले, जितेन्द्रिय पुरुष बन सकें। हे 
राजन्‌! उपयामगुहीतः असि=आपने अपने जीवन में सुनियमों को स्वीकार किया है। 
मरुतां त्वा ओजसे=हम आपको इसलिए स्वीकार करते हैं कि हम भी प्राणों का ओज 
प्राप्त कर सकें। 

भावार्थ-इन्द्र, अर्थात्‌ राजा ' मरुत्वान्‌’ हो तो प्रजा भी प्राणों के बलवाली होती है। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता -प्रजापतिः। छन्दः -निचुदा्षीत्रिष्टुप्‌ *, प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌र। स्वरः-धेवतः।। 
सेनापति 

ऋस्रजोर्षाऽइन्द्र सग॑णो मरुद्भिः सोमं पिन वृत्रहा शूर॑ विद्वान्‌। 

ज॒हि शत्रुँ॥ऽरण मृधों नुदस्वाथाभयं कृणुहि विश्वतों नः। 

२ङप॒यामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा मरूत्व॑तऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा मरुत्व॑ते॥ ३७॥ 

१. गत मन्त्र के राजा के साथ मिलकर कार्य करनेवाला सेनापति है। राजा और 
सेनापति राष्ट्र के मुख्य अधिकारी हैं। आन्तरव्यबस्था का मुख्य दायित्व राजा पर है तो राष्ट्र 
की बाह्य शत्रुओं से रक्षा करने के लिए सेनापति ने सेना को सन्नद्ध रखना है। यह सेनापति 
भी जितेन्द्रिय होना चाहिए, अतः कहते हैं कि इन्द्रनहे शन्नुओं का विद्रावण करनेवाले 
जितेन्द्रिय सेनापते! तू सजोषाः=राजा के साथ प्रीतिपूर्वक राष्ट्र की सेवा करनेवाला हो 
(जुषी प्रीतिसेवानयोः)। सगणः=अपने गणों के साथ, अपने सैन्यगणों के साथ मरून्द्रिः=प्राणों 
की साधना के द्वारा सोमं पि्र=तू सोम का पान करनेवाला हो। सोमशक्ति को शारीर में 
सुरक्षित करनेवाला हो वुत्रहा=ज्ञान के आवरणभूत काम को तू नष्ट करनेवाला हो। शूर 
विद्वान्‌=तू ज्ञानी हो, परन्तु तेरा ज्ञान शूरता से युक्त हो। तू अपने ज्ञान को शूरता से विशिष्ट 
करनेवाला हो। २. शत्रून्‌ जहि=राष्ट्र के शत्रुओं की तू हिंसा कर। मृधः=कातिलों को 
अपनुदस्व=दूर भगानेवाला हो। ऐसी व्यवस्था करके अथ=अब नः=हमें चिश्वतः=सन 
ओर से अभयम्‌=निर्भय कृणुहि=कीजिए। ३. उपयामगुहीतः असि=हे सेनापते! तू भी 
यम-नियमों से युक्त जीवनवाला हो। त्वा=तुझे मरुत्वते इन्द्राय=प्रशास्त प्राणोंवाले जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए हम चाहते हैं, अर्थात्‌ तू प्राणसाधना करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष हो। एषः ते 
सयोनिः=यह राष्ट्र ही तेरा घर है। इन्द्राय त्वा मरूत्वते=तुझे हम इसलिए स्वीकार करते हैं 
कि हम भी प्राणसाधनावाले जितेन्द्रिय पुरुष बन सकें। 

भावार्थ-राजा की भाँति सेनापति भी, प्राणसाधाना करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष हो। 
यही राष्ट्र की उत्तमता से रक्षा कर सकेगा। 


ऋषि: -विश्वामित्रः। देवता -प्रजापतिः। छन्दः-निचुदाषीत्रिष्डुप्‌ =, प्राजापत्यत्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
प्रज्ञा-दीप्ति 


कमरुत्वौ२॥5५ इन्द्र वृषभो रणांय पिबा सोम॑मनुष्व॒धं मर्दाय। 
आसिंञ्चस्व जठरे मध्व॑ऽ ऊर्मिं त्वईराजांसि प्रतिंपत्सुतार्नाम्‌। 
रउपयामर्गृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा म॒रुत्व॑तऽएष ते योनिरिऱद्रांय त्वा म॒रुत्व॑ते ॥३८॥ 
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राष्ट्र में राजा व सेनापतिं के उत्तम होने पर प्रजा का जीवन भी बड़ा सुन्दर बनता 
है, अत: कहते हैं कि १. मरूत्वान्‌=तू प्राणोंवाला है, तूने प्राणों की साधना करके उन्हें 
प्रशस्त बनाया है। २: हे इन्द्र-इर्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! लूषभः=तू प्राणसाधना के 
परिंणामरूप श्रेष्ठ बना है। ३. तू रणाय-रमणीयता के लिए सोमं 'पिब=सोम का पान कर। 
प्राणसाधना का यह स्वाभाविक परिणाम है कि शक्ति की ऊर्ध्वगति होती है और शक्ति के 
शरीर में व्याप्त होने से तू अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रमणीयतानाला होता है। ४. इस शक्ति के धारण 
से ही अनुष्वधं मदाय=(स्वधामनु, स्वधा=अन्न) अन्न के बाद तू हर्ष का अनुभव करता 
है। वीर्यरक्षा से पाचनशक्ति ठीक रहती है और भोजन के बाद व्यक्ति विशेष आनन्द का 
अनुभव करता है। ५. जठरे=अपने उदर में मध्वः ऊर्मिं आसिञ्चस्व=इन सोम की तरङ्गों 
को सिक्त कर। यौवन में इस सोम के उत्पादन से उसमें ज्वार-सी उठती है, उबाल-सा 
आता है। इन तरङ्गों को तू अपने अन्दर ही सिक्त करनेवाला हो। ६. प्रतिपत्सुतानाम्‌= 
(प्रतिपत्‌=चेतना) ज्ञान की वृद्धि के लिए उत्पन्न किये गये इन सोमों का त्वम्‌=तू राजा 
असि=शरीर में ही नियमन (7९६५।३९) करनेवाला है। इन सोमकणों ने तेरी झानाग्नि का 
ईधन बनकर उसे प्रज्वलित रखना है। प्रभु ने इन्हें मुख्यरूप से इस चेतना के लिए ही उत्पन्न 
किया है। ७. इस प्रकार प्रेरणा दिया हुआ विश्वामित्र प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! 
उपयामगुहीतः असि=आप सुनियमों से स्वीकृत होते हो। त्वाआपको मैं इसलिए उपासित 
करता हूँ कि इन्द्राय मरूत्वते=मैं प्राणसाधनावाला मरुत्वान्‌ बन सकूँ। एषः ते योनिः=यह 
मेरा "विग्रह '=शरीर आपका विशिष्ट गृह है। त्वा-आपको मैं यहाँ इसलिए आसीन करता 
हूँ कि इन्द्राय मरूत्वते=मैं प्राणसाधना द्वारा उत्तम प्राणोंवाला, जितेन्द्रिय पुरुष बन सकूँ। 

भावार्थ-प्रभु ने हमारे जीवनों में सोम की स्थापना इसलिए की है कि हमारी प्रज्ञा 
में वृद्धि हो, हमारी ज्ञानाग्नि दीप्त हो। 


ऋषि:-भरद्वाज:। देवता--प्रजासेनापतिः। छन्दः भुरिक्पङ्किः ¬, साम्नीत्रिष्टुप्‌र। स्वरः-पञ्चमः+, धैवतः'॥। 
इन्द्र से महेन्द्र 

कम्हाँ२॥।5 इन्द्रो नुबदाचर्षणिप्राऽउत द्विबहींऽअमिनः सहोंभिः। 

अस्मद्र्ग्वावृधे वीर्यायोरुः पृथुः सुकृतः कर्तृभिर्भूत। 

रऊप॒यामगुंहीतो ऽसि महेन्द्राय त्वैष ते योनिर्महेन्द्राय॑ त्वा॥३९॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार जब विश्वामित्र सोमरक्षा द्वारा अङ्ग-प्रत्यङ्ग को 
रमणीय बनाता है और प्रज्ञा को दीप्त करता है तब वह प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' भरद्वाज' 
बन जाता है, अपने में शक्ति व ज्ञान को भरनेवाला। २. यह महान्‌=बड़ा बनता है, महनीय 
होता है। ३. इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता होता है ४. नुबत्‌=(नृ=नेता) औरों के लिए नेता 
के समान होता है, औरों का मार्गदर्शक बनता है। ५. आच्र्षणिप्राः=मनुष्यों का समन्तात्‌ 
पूरण करनेवाला होता है। ६. उत-ओर द्विनरहाः=दोनों क्षेत्रों में, अर्थात्‌ ज्ञान व शक्ति के 
दोनों स्थानों में बढ़ा हुआ होता है। ज्ञान के दृष्टिकोण से ऋषि, तो शक्ति के दृष्टिकोण 
से मल्ल। ७. सहोभि:=अपने बलों के कारण अमितः=अहिसित होता है (मीञ्‌ हिंसायाम्‌) 
अथवा अपने बलों से यह औरों की हिंसा करनेवाला नहीं बनता। ८. अस्मद्र्यक्ू=प्रभु 
कहते हैं कि (अस्मान्‌ अञ्चति) यह वह व्यक्ति है जो हमारी ओर आ रहा है। ९. वावृधे 
चीर्यायन्यह शक्ति के लिए निरन्तर बढ़ता चलता है। १०. उरूः=यह विशाल हृदयवाला 
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होता है। ११. पृथुः=विस्तृत शरीरवाला अथवा विशाल यशवाला व विस्तृत बलवाला (यशसा 
विपुलः, बलेन विस्तृतः-म०) १२. कर्तृभ्भिः=अपने कर्तव्यों से सुकृतः= (शोभनं कृतं यस्य) 
उत्तम पुण्य कर्मोंवाला स भूत्‌=होता है। १३. यह भरद्वाज प्रभु से प्रार्थना करता है कि उपयामगुहीतः 
न सुनियमों से स्वीकृत होते हो। त्वा-आपको मैं इसलिए उपासित करता हूँ कि 
महेन्द्राय=मैं महेन्द्र बन सकूँ। एषः ते योनि:-यह मेरा विग्रह (शरीर) आपका विशिष्ट 
गृह है। मैं त्वा“आपको इस गृह में प्रतिष्ठित करता हूँ जिससे महेन्द्राय=मैं भी महेन्द्र बन 
जाऊ। ब्रह्म का उपासक 'ब्रह्म-सा' बन जाता है। उपासना में आगे और आगे बढ़ते हुए इन्द्र 
“महेन्द्र'-सा बन जाता है। 

भावार्थ--उपासना में आगे और आगे बढ़ते हुए मनुष्य इन्द्र से महेन्द्र बनने का यत्र करे। 


ऋषि:-वत्स:। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-आर्षीगायत्री *, विराडार्षीगायत्री 7 स्वरः-षड्जः।। 
वत्स 

म॒हाँ २।७ इन्द्रो यऽआज॑सा पर्जन्यो वृष्टिमाँ२॥ऽइव। स्तोमैर्वत्सस्य॑ वावृधे। 

"ऊप॒यामगुंहीतो ऽसि महेन्द्राय॑ त्वैष ते योनिर्महेन्द्राय॑ त्वा।४०॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार इन्द्र से महेन्द्र बननेवाला व्यक्ति ही वस्तुतः प्रभु 
का उपासक है। इसका जीवन प्रभु का प्रतिपादन करनेवाला होता है। “वदतीति वत्सः' इसी 
कारण यह “वत्स' कहलाता है। यह प्रभु को निम्न रूप में देखता है। २. महान्‌=ये प्रभु 
महान्‌ हैं। ३. यः=जो ओजसा-अपने ओज के कारण इन्द्रः=सब शत्रुओं का विदारण 
करनेवाले हैं। ४. और सब उपासकों के लिए वृष्टिमान्‌ पर्जन्यः इव=बरसनेवाले बादल 
की भाँति हैं। जैसे यह बादल सब सन्ताप को समाप्त कर देता है, इसी प्रकार प्रभु के 
उपासक का चित्त भी शान्त होता है। ५. ये प्रभु बत्सस्य=अपने जीवन से प्रभु का प्रतिपादन 
करनेवाले के स्तोमैः=स्तुति-समूहों से वावृधे=नढाये जाते हैं, अर्थात्‌ स्तुति बही करता है 
जो प्रभु के उस गुण को अपने जीवन में धारण करने का प्रयल्र करता है। ६. हे प्रभो! 
उपयामगुहीतः असि=आप सुनियमों से स्वीकृत होते हो। महेन्द्राय त्वा=मैं भी इन्द्र से 
महेन्द्र बन सकूँ , इसलिए आपको स्वीकार करता हूँ। एषः ते योनिः=यह मेरा शरीर आपका 
घर है, मैं अपने हृदय-मन्दिर में आपको प्रतिष्ठित करता हूँ >महेन्द्राय त्वा=जिससे मैं 
महेन्द्र बन सकूँ। इन्द्र से महेन्द्र बनना ही मानव का लक्ष्य होना चाहिए। 

भावार्थ-हम प्रभु की भाँति विशाल हृदय (महान्‌) , शक्ति शत्रुओं का विदारण 
करनेवाले (इन्द्र) और सबके सन्ताप को दूर करनेवाले (पर्जन्य), बनेंगे तभी प्रभु के प्रिय 
व “वत्स' बन पाएँगे। 

ऋषिः-प्रस्कण्वः। देवता-सूर्यः। छन्दः- भुरिगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रस्कण्व 

उदु त्यं जातवेदसं देवं ब॑हन्ति केतव॑:। दृशे विश्वाय सूर्यथ्डस्वाहा॥४९॥ 

गत मन्त्र का 'वत्स' प्रकृति से ऊपर उठकर प्रभु के गुणों को धारण करता है। यही 
बुद्धिमत्ता है। इस बुड्धिमत्ता के कारण यह “प्रस्कण्व' (मेधावी) हो जाता है। ये केतवः= 
(केतुः=प्रज्ञा-नि० ३।९) प्रज्ञा के पुञ्ज ज्ञानी लोग उतननिश्चय से इन प्राकृतिक भोगों से 
ऊपर उठकर (उत्‌=०।६) त्यम्‌=उस प्रसिद्ध जातवेदसम्‌= (जाते-जाते विद्यते-नि० ७।१९) 
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अल्प 
प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में वर्त्तमान देवमङप्रकाशमय, सब- कुंड देनेवाले, चमकनेवाले और 
चमकानेवाले सूर्यम-सबको हृदयस्थरूपेण कर्मों की प्रेरणा देनेवाले, सहस्त्र-सूर्यसम ज्योतिवाले 
उस प्रभु को विश्चाय दृशे=सन पदार्थों का ज्ञान प्रात करने के लिए वहन्ति-धारण करते 
हैं। प्रभु का ज्ञान होने पर ब्रह्माण्ड के सब पदार्थों का ज्ञान हो जाता है। उपनिषद्‌ में 
“कस्मिन्नु खलु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति’ किसके ज्ञात होने पर यह सारा 
ब्रह्माण्ड ज्ञात हो जाता है? इस प्रश्‍न का उत्तर यही दिया है कि आत्मतत्त्व का ज्ञान होने 
पर ही ऐसा होता है। ब्रह्मातिरिक्त सब पदार्थों का ज्ञान 'शब्द-ञ्रह्म ' या अपराविद्या' है। 
इसके द्वारा ही वस्तुतः मनुष्य “परब्रह्म तक पहुँचता है। वहाँ पहुंच जाने पर ये सब ज्ञान 
अनायास हो जाते हैं! 

भावार्थ-हम अपने इस मानव-जीवन को इसी प्रकार सफल कर सकते हैं कि 
प्रकृति से ऊपर उठें और उस “जातवेदस्‌ देव' का दर्शन करें। 


ऋषि:-कुत्स:। देवता-सूर्यः। छन्दः भुरिगाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 


क्कुत्स 

चित्र देवानामुद॑गादनींकं चर््षुित्रस्य चरूणस्याग्नेः। 

आप्रा द्यावांपृथिवीऽअन्तरिक्षई सूर्य 5आत्मा जगांतस्तस्थुरषश्च स्वाहा॥४२॥ 

गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का दर्शन करनेवाला ' प्रस्कण्व '=मेधावी-पुरुष सब बुराइयों 
का संहार करनेवाला होता है। बुराइयों का संहार करने के कारण ही वह 'कुत्स' (कुथ 
हिँसायाम्‌)= आदरणीय हिंसक बनता है। यह कह उठता है कि यह प्रभु उदगात्‌=उदित हो 
गया, जोकि १. चित्रम्‌=(चित्‌+र) सम्पूर्ण ज्ञान को देनेवाला है। २. देवानां अनीकम्‌=सब 
देवों का बल है। वस्तुतः देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाला यही है। यही मित्रस्य=अहरभिमानी 
देवता सूर्य का (दिन के देवता "दिवा-कर' का) 'चरूणस्य=रात्रि के अभिमानी देवता चन्द्र 
का तथा आग्नेः=इस पृथिवीस्थ देवों के मुखिया अग्नि का चक्षुः =प्रकाशक है। ३. इस प्रभु 
ने ही द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम-चुलोक॑ , पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षलोक को आप्राः =व्याप्त 
किया हुआ है, पूरण किया हुआ है। ४. सूर्यः=यही स्वयं प्रकाश है, अन्यों को प्रकाश 
देनेवाला है ५. आत्मा=(अतति सर्वत्र व्याप्नोति) सर्वत्र व्याप्त है। ६. जगतः तस्थुषः चर 
जङ्गम व स्थावर-सम्पूर्ण जगत्‌ का यह स्वाहा=(सु आह) उत्तमता से उपदेश देनेवाला है। 

भावार्थ-कुत्स वही बनता है जो सर्वत्र प्रभु की व्याप्ति को देखने का प्रयत्न करता 
है। उसी की शक्ति को सर्वत्र कार्य करता हुआ देखने पर मनुष्य निरभिमान हो जाता है। 

ऋषि:--आज्ञिरसः। देवता-अन्तर्यामी जगदीश्वरः। छन्दः-भुरिंगाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः —धैवतः।। 
आङ्गिरस 

अग्ने नय॑ सुपर्था रायेऽअस्मान्विश्वांनि देव वयुनानि विद्वान्‌। 

युयोध्युस्मज्जुह्राणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑ऽउक्तिं विधेम स्व्राहा॥४३॥ 

गत मन्त्र का “कुत्स' ही ' आङ्गिरस' बनता है। सब दुर्गुणों का संहार ही मनुष्य को 
शक्तिशाली बनाता है। यह आङ्गिरस संसार में अपने गौरव के प्रतिकूल कोई बात नहीं 
करता। विशेष रूप से यह कुपथ से धन कमाने में प्रवृत्त नहीं होता। इसकी प्रार्थना है कि 
१. अग्ने=हमारी सब उन्नतियों के साधक हे प्रभो! अस्मान्‌=हमें राये=धन के लिए सुपथा=उत्तम 
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मार्ग से नय=ले-चलिए। २. हे देव-सब दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप विश्वानि: 
बसुनानि=विज्ञानों को विद्वान्‌=जानते हैं। आप हमें भी उन सब विज्ञानो को प्राप्त नाई 
३. अस्मत्‌=आप हमसे जुहुराणम्‌=सब कुटिलताओं को तथा एनः=सब पापों को सुयोधि= 
(वियोजय-द्‌०) पृथक्‌ कीजिए। ४. हम ते=आपके लिए भूयिष्ठाम्‌=अत्यधिक नमउक्तिम्‌= 
नतिपुरःसर स्तुति को विधेम=करते हैं। ५. स्वाहा=अन्याय्य मार्ग से धन कमानेरूप पाप से 
बचने के लिए हम (स्व+हा) आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। 

भावार्थ-हम सदा न्याय-मार्ग से ही धन कमाएँ। पाप व कुटिलता से दूर रहें। 

ऋषिः-आजङ्गिरसः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः भुरिंगाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैत्रतः॥। 
विजय 

अयं नोंऽआग्निर्वरिंवस्कृणोत्व॒यं मृर्थ: पुरऽएंतु प्रभिन्दन्‌। 

अयं वाजांञ्जयतु वाज॑साताव॒यईशत्रूञ्जयतु जहषाण: स्वाहा।४४॥ 

१. गत मन्त्र में न्याय-मार्ग से धन कमाने का उल्लेख था, वस्तुतः धन देनेवाले तो 
प्रभु हैं। जीव को तो प्रभु से उपदिष्ट न्याय-मार्ग पर चलते चलना है। इसी बात को इन 
शब्दों में कहते हैं कि अयं अग्नि:-सब उन्नतियों का साधक यह प्रभु नः=हमारे लिए. 
वबरिवः=धन कृणोतु=प्राप्त करे। प्रभु हमें उन्नति के लिए आवश्यक निवास आदि को सुन्दर 
बनाने के लिए सब धन देनेवाले हैं। हम पुरुषार्थ नहीं छोड़ते तो प्रभु हमें धन देते ही हैं। 
२. अयम्‌ञये प्रभु ही मृधः=सब हिंसकों को प्रभिन्दन्‌=नष्ट करते हुए पुरएतु=हमें आगे 
'ले-चलनेवाले हों। हमारा नेतृत्व प्रभु के हाथ में हो। प्रभु नेता और मैं अनुयायी। वे सब 
विघ्नों को दूर कर देंगे और इस प्रकार मेरी उन्नति निर्विघ्न होगी। ३. अयमझ्ये प्रभु ही 
वाजसातौ=संग्रामों में वाजान्‌=अन्नों को जयतु=जीतें। इस जीवन-संग्राम में जब हम 
काम-क्रोधादि शाज्रुओं के पराजय में व्यस्त होंगे तो हमारे खान-पान का ध्यान प्रभु करेंगे 
ही। ४. ये प्रभु ही जर्हषाणः=हमें अत्यन्त हर्षित करते हुए शत्रून्‌ जयतु=हमारे शज्ुओं को 
जीतें। काम-क्रोधादि का विजय भी वस्तुतः मुझे क्या करना? मुझे तो बस स्वाहा=उस प्रभु 
के प्रति अपना अर्पणमात्र करना है। 

भावार्थ-सब धनों का विजय व प्रापण करानेवाले प्रभु हैं। वे ही हमें संग्रामों में 
विजयी बनाते हैं। 

ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-प्रजापतिः। छन्‍्द:-विराड्जगती। स्व॒रः-निषाद:॥। 
चार आश्रम 

रूपेण वो रूपम॒भ्यागों तुथो वो विश्ववेदा विभ॑जतु। 

ऋतस्य॑ पथा प्रेतं चन्द्रदक्षिणा वि स्वः पश्य॒ व्युन्तरिक्षं यत॑स्व सदस्यै:॥४५॥ 

१. गत मन्त्र की भावना थी कि हम आगे और आगे बढ़ते चलें। उसी भावना को 
अधिक व्यक्त शब्दों में प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं। यहाँ जीवन-यात्रा को चार भागों में बॉटकर 
पहले ब्रह्मचर्याश्रम के लिए कहते हैं कि (क) हे मेरे अङ्ग-प्रत्यङ्गो! वः रूपेणा=तुम्हारे 
उत्तम रूप से रूपम्‌=सुन्दर रूप को अभ्यागामप्राप्त होऊं। ब्रह्मचयीश्रम में मैं शक्ति का 
सञ्चय करूँ। इस शक्ति-सञ्चय से मेरा प्रत्येक अङ्ग सुन्दर रूपनाला हो। प्रत्येक अङ्ग के 
सौन्दर्य पर ही शरीर का सौन्दर्य भी निर्भर करता है। (ख) इस ब्रह्मचर्याश्रम में स 
महत्त्वपूर्ण बात ज्ञान की है, अतः कहते हैं कि तुथः-जझ्ञानवृद्ध -क्रिशववेदाः=सम्पूर्ण इ 
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सब विषयों का पण्डित आचार्य वः विभजतु=तुम्हें अपने ज्ञान का विशेषरूप से सेवित 
करानेवाला हो। अपने ज्ञान का तुम्हारे साथ विभाग करे। एवं, ब्रह्मचयाश्रम में हम स्वास्थ्य, 
सौन्दर्य व ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। २. इसके बाद गृहस्थ के लिए भी दो बातों को 
कहते हैं कि (क) ऋतस्य पथा प्रेत=सत्य के मार्ग से चलो। जीवन में ऋत का पालन 
करो। ऋहत=7४॥४ और नियमितता rए॥।३॥१=तुम्हारे जीवन का अङ्ग हो। सूर्य और चन्द्रमा 
की तरह अपने दैनिक कृत्यों को समय पर करनेवालै बनो । (ख) चचन्द्रदक्षिणाः=तुम 
(चदि आह्ादे) आनन्दमय दानवाले बनो। तुम्हें दान देने में आनन्द का अनुभव Ri । अथवा 
(चन्द्रं सुवर्णं दक्षिणा दानं येषां ते-द्‌०) तुम सुबणीदि उत्तम धातुओं को दान देनेवाले बनो। 
एवं, गृहस्थ के कर्तव्य हैं (क) नियमितता व (ख) दान। 

३. अब वनस्थ के लिए कहते हैं कि (क) स्वः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
आत्म-तत्त्व को विपश्य =विशेषरूप से देखने का प्रयल कर। वनस्थ ने सदा स्वाध्याय में 
युक्त रहकर आत्मदर्शन के लिए पूर्ण प्रयल करना है। (ख) अन्तरिक्षम्‌=अपने हृदयान्तरिक्ष 
को विपश्य-विशेषरूप से देख। अपने हृदय का प्रात :-सायं निरीक्षण करनेवाला बन। यह 
आत्मालोचन की वृत्ति ही सारी उन्नतियों का मूल है। एवं, वनस्थ के कर्तव्य हैं-आत्मदर्शन व 
आत्मालोचन। ४. अब जीवन के अत्ति प्रयाण में संन्यासी के लिए कहते हैं कि सदस्यैः= 
सभा में स्थित व्यक्तियों के साथ यतस्व=तू यत्रशील हो। जो लोग ज्ञान की चर्चा सुनने के 
लिए सभा में पहुँचते हैं, उनके साथ तू पूर्ण प्रयल कर, अर्थात्‌ तू अधिक-से-अधिक सुन्दर 
शब्दों में उन्हें ज्ञान देनेवाला बन। पूर्ण चिन्तन के साथ सरल-स्पष्ट युक्ति को उपस्थित करते 
हुए तू उन्हें धर्म के मार्ग को हृदयङ्गम करानेवाला बन। ज्ञान देना ही संन्यासी का कर्तव्य है। 

भावार्थ -प्रथमाश्रम में स्वास्थ्य व ज्ञान, द्वितीयाश्रम में ऋत च दान, तृतीय में 
आत्मदर्शन व आत्मालोचन तथा चतुर्थ में ज्ञानप्रदान यही हमारे जीबन का कार्यक्रम हो। 


ऋषिः-आफङ्गिरसः। देवता-विद्वांसः। छन्दः भुरिगाषीत्रिष्टु्‌। स्वरः धैवतः।। 
दक्षिणा के योग्य ब्राह्मण 

ब्राह्मणमद्य वदेयं पितृमन्तं पैतृम॒त्यमूषिंमार्षेयईसुधातुंदक्षिणम्‌। 

अस्मद्रांता देव॒त्रा ग॑च्छत प्रदातारमाविशत।॥।४६॥ 

गत मन्त्र में गृहस्थ का एक कर्त्तव्य "दान' भी बताया गया था। दान पात्र को ही 
देना चाहिए। उस पात्र के विषय में गृहस्थ प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आपकी कृपा से 
मैं विदेयम-प्राप्त करूँ। दान देने के लिए ऐसे व्यक्तिं को पा सकूँ जो १. ब्राह्मणम्‌ 
(वेदेशवरविदम्‌-द्‌०) 'वेदाभ्यासरात्ततो विप्रो ब्रह्म वेत्तीति ब्राह्मणाः ' वेदाभ्यास से ब्रह्म 
को जाननेवाले ज्ञानी को, अर्थात्‌ जो ज्ञान प्राप्त करता है और ईश्वर के साक्षात्कार के लिए 
यलशील होता है। २. पितृमन्तम्‌=अतिव्रिशिष्ट पितावाले को, जिसे माता-पिता से उत्तम 
सात्तिवक गुण प्राप्त हुए हैं ३. पैतृमत्यम्‌=जिसके पितामहादि भी वश्य व श्रोत्रिय थे, अर्थात्‌ 
जितेन्द्रियता व विद्वत्ता जिसके कुल की विशेषता रही है। ४. ऋषिम्‌=जो तत्त्वद्रष्टा है ५. 
आर्षेयम्‌= (ऋषिषु विख्यातः-म०) ऋषियों में भी जो व्याख्यान-शाक्ति के कारण प्रसिद्ध 
है। “ऋषि? शब्द में आगम=ज्ञान की प्राप्ति की प्रधानता है तथा आर्षेय शब्द में संक्रान्ति, 
अर्थात्‌ ज्ञान के व्याख्यान की प्रधानता है। संक्षेप में जिसके impression and expression 
दोनों ही उत्तम हैं। ६. सुधातुदक्षिणम्‌=उत्तम वीर्यादि धातुओं के कारण जो अपने कर्त्तव्य- 
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कर्मों में बड़ा दक्ष है। ७. उपर्युक्त गुणों से युक्त पात्र को हम प्राप्त करें। पात्र में दिया हुआ 
दान ही सफल होता है। अस्मद्राता:=हमारे दिये हुए धनो! तुम देवत्रा गच्छत=देवों में प्राप्त 
होओ, अर्थात्‌ हमारे धन दिव्य गुणों से युक्त पुरुषों में ही दिये जाएँ, जिससे तुम फिर से 
प्रदात्तारम्‌-देनेवाले में आविशत=प्रविष्ट होओ। सुपात्र को दिया हुआ दान इस रूप में 
फलता है कि वह कई गुणा होकर दाता को फिर से प्राप्त हो जाता है। 
भावार्थ-हम सदा पात्र में दान देनेवाले बनें। 
ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-वरुणः। छन्दः भुरिक्प्राजापत्याजगती*, स्वराट्प्राजापत्याजगतीर, 
निचृदार्चीजगती?, विराडार्चीजगती*। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
दान व प्रतिग्रह का प्रयोजन : 

'अग्नयें त्वा मह्यं वरूणो ददातु स्रो ऽमूतत्वर्मशीयायुर्दात्रऽएंधि मयो मह्यं प्रतिग्रहीत्रे 
"रुद्राय॑त्वा मह्यं वरुणो ददातु स्रो ऽमूतत्वमंशीय प्राणो दात्रऽए॑ंधि वयो मह्यं 
प्रतिग्रहीत्रे `बुहस्पतंये त्वा मह्यं वस॑णो ददातु स्रो ऽसूतत्वर्मशीय॒ त्वरदात्रऽएंधि मयो 
मह्यं प्रतिग्रहीत्रे “यमाय॑ त्वा मह्यं वरूणो ददातु स्रो ऽमूतत्वर्मशीय हयों दात्रऽएंधि 
वयो मह्य प्रतिग्रहीत्रे॥४७॥ 


१. लेनेवाला ग्राह्य वस्तु को सम्बोधित करते हुए कहता है कि त्वा=तुझे मह्यं 
अरनये=मुझ अग्नि के लिए वरूणः=पात्र का वरण करनेवाला दाता ददातु=दे। सः=वह मैं 
तुझे प्राप्त करके अमृतत्वम्‌ अशीय=अमृतत्व को प्राप्त करूँ, अर्थात्‌ तेरे अभाव में आवश्यक 
वस्तु की अप्राप्ति के कारण रोगादि की सम्भावना थी, वह अब न रहे। दात्रे=देनेवाले के 
लिए तू आयुः=आयु एध्वि=हो, उसके दीर्घ जीवन का कारण बन और मह्यं प्रतिगुह्दीत्रे=मुझ 
प्रतिग्रहीता के लिए तू मयः=सुख व नीरोगता का कारण हो। २. त्वा=तुझे मह्यं रूद्राय=मुझ ' 
रुद्र के लिए बरूणः=पात्र का वरण करनेवाला दाता ददातु-दे। सः=वह मैं तुझे प्राप्त 
करके अमृतत्त्वम्‌ अशीय= अमृतत्व अर्थात्‌ नीरोगता को प्राप्त करूँ। तू दात्रे=देनेवाले के 
लिए प्राणः=प्राणशक्ति एधि-हो। दाता की प्राणशक्ति बढ़े और मह्यं प्रतिग्रहीत्रे=मुझ प्रतिग्रहीता 
के लिए वबयः=दीर्घजीवन हो। ३. त्वा=तुझे मह्यं बृहस्पतये=मुझ ऊर्ध्वादिक्‌ के अधिपति 
बृहस्पति के लिए वरूणः=पात्र का वरण करनेवाला दाता ददातु= दे। सः=वह मैं अमृतत्वम्‌ 
अशीय=अमरता को प्राप्त करूँ। दात्रे=दाता के लिए यह दान त्वक्ररक्षा करने का संवरण 
एधि-हो और मह्यं प्रतिग्रहीत्रे=मुझ प्रतिग्रहीता के लिए मयः=सुख व नीरोगता देनेवाला 
हो। ४. त्वा=तुझे मह्यं यमाय=मुझ यम-नियमों से बद्ध जीवनवाले यम के लिए वरूणः=पात्र 
का वरण करनेवाला ददातु-दे। सः=वह मैं अमूतत्वम्‌अमरता को अशीय =प्राप्त करू। 
दात्रे=दाता के लिए तू हम दिल का प्रतीक एूधि=हो और मह्यं प्रतिग्रहीत्रे =मुझ 

प्रतिग्रहीता के लिए बयः=दीर्घजीवन हो। क 
. ऊपर के मन्त्रार्थे में स्पष्ट है कि '“प्रतिग्रहीता' में निम्न गुण होने — 

(क) अग्नये=वह अग्नि हो (अग्‌ गतौ) , गतिशील हो। प्रकाश का फैलानेवाला व 
दोषों का जलानेवाला हो। (ख) रूद्राय=(रुत्‌+र) यह प्रजाओं को ज्ञान देनेवाला हो। रोरूयमाणो 
द्रबति=ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए विचरनेवाला हो। (ग) बृहस्पतये=यह 
ब्रह्मणस्पति=ज्ञान की वाणी का पति हो तथा सर्वोच्च दिशा का अधिपति हो, अर्थात्‌ 
अधिक-से-अधिक उन्नत हो। (घ) यमाय=इसका जीवन -यम-नियम से नियन्त्रित हो ] 


OO मा 


दान लेने का उद्देश्य यह है किं अमृतत्वम्‌ अशीय'=इसका जीवन आवश्यक वस्तुओं 
की कमी के कारण रोगाक्रान्त व असमय में मृत्यु का ग्रास न हो जाए। अत्यन्त आवश्यक 
वस्तुओं के लिए ही दान ले, मौज की सामग्री के लिए नहीं। “मयः वयः '=सुख-सब 
इन्द्रियों का स्वास्थ्य (सु+ख) व दीर्घजीवन प्राप्त हो सके यही लेने का उद्देश्य है। 

दान देने का उद्देश्य यह है कि-दाता को दीर्घजीवन, प्राणशक्ति, वासनाओं के 
आक्रमण से बचाव तथा क्रियाशक्ति व वेग (आयुः, प्राणः, त्वक्‌, हयः) प्राप्त हो। दान 
मनुष्य को विलासवृत्ति से बचाकर इन सब वस्तुओं को प्राप्त कराता है। यज्ञशेष तो अमृत . 
है। यह दान पाप से बचानेवाला सर्वोत्तम साधन है। 

दाता का यह प्राथमिक कर्त्तव्य है कि वह 'वरुण' बने। वह वू -चरणे=पात्र का ही 
रण करे। अपात्र में दिया हुआ दान न परलोक में कल्याण देता है न इहलोक में। व्यक्ति 
में अपात्रता की अधिक आशंका है, अतः समाज को दान देना श्रेयस्कर है। 

भावार्थ-हम पात्र का विचार करके दान देनेवाले बनें। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-आत्मा। छन्दः-आर्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-त्रषभः।। 
'दाता-प्रतिग्रहीता ? 
कोऽ दात्कस्मांऽअदात्कामों ऽ दात्कामांयादात्‌। 
कामों दाता काम॑: प्रतिग्रहीता कामैतत्ते॥४८॥ 

१. गत मन्त्र में दान का महत्त्व सुव्यक्त है। “जुहोत प्र च तिष्ठत” इस वेदवाक्य 
के अनुसार मनुष्य देता है और प्रतिष्ठा को पाता है। “न दुष्टुतिर्द्रॅविणोदेषु शस्यते '=देनेवालों 
की कभी निन्दा नहीं होती। "दान देने पर यह प्रतिष्ठा कहीं दाता को गर्वयुक्त न कर दे!, 
“इसलिए समाप्ति पर कहते हैं कि हे मनुष्य! तू कभी यह मत सोचना कि तू देनेवाला है, 
देनेवाला तो वह सुखस्वरूप परमेश्वर ही है। कः अदात्‌=सुखस्वरूप परमेश्वर देता है। 
कस्मै अदात्‌=सुख के लिए ही देता है। प्रभु देते इसलिए हैं कि हमारा जीवन सुखी हो 
सके। जीवन के लिए आवश्यक सब वस्तुओं के प्राप्त हो जाने से सु-ख=सब इन्द्रियाँ 
स्वस्थ बनी रहें। २. काम:-( 5एए०्य० 8०72) सभी से कामना किया जानेवाला वह प्रभु 
ही (काम्यते) आदात=देता है। कामाय अदात्‌=प्रभु इसलिए देते हैं कि हम उस प्रभु को 
पा सकें। यह पंक्ति विचित्र अवश्य प्रतीत होती है, परन्तु इसमें वह मौलिक सत्य निहित 
है जो ' भूखे भजन न होई' इन शब्दों में कवियों से व्यक्त किया गया है। अधिक धन मनुष्य 
को मूढ़ बनानेवाला हो सकता है, पर धनाभाव तो अवश्य मूढ़ बना ही देता है। ३. कामः 
दाता =वे प्रभु ही दाता हैं। कामः=प्रभु की कामना करनेवाला जीव प्रतिग्रहीता=लेनेवाला 
है। ४. काम=हे संसार की सर्वोच्च सत्तारूप प्रभो! एतत्‌ ते=यह सब दान आपका ही है। 
यह मेरा नहीं। मैं सदा लेनेवाला ही हूँ, अतः मैं क्या दान का गर्व करूँ। यह तो मेरे माध्यम 
से आप ही के द्वारा हो रहा है। 

भावार्थ -हम दान दें, परन्तु उस दान का हमें गर्व न हो, क्योंकि वस्तुतः यह 
दानादि उत्तम कार्य हमारे माध्यम से उस प्रभु द्वारा ही किये जा रहे होते हैं। 


॥ इति सप्तमोऽध्यायः सम्पूर्णः ॥ 


अभष्टमोजऊ् ध्यासः 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-बृहस्पतिस्सोमः। छन्दः-आर्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 

आदर्श पति 

उपयामगृहीतो ऽ स्यादित्येभ्य॑स्त्वा। 

विष्ण॑ऽउरूगायैष ते सरोमस्तशर॑क्षस्व मा त्वा दभन्‌॥ १॥ 

१. इस अध्याय का प्रारम्भ 'आङ्गिरस' ऋषि के मन्त्रों से होता है। यह आङ्गिरस 
ऋषि ही सप्तमाध्याय की समाप्ति के मन्त्रों का भी ऋषि था। सप्तमाध्याय की समाप्ति 
के मन्त्र 'दान' का प्रतिपादन कर रहे थे। अब दान देनेवाले गृहस्थों का प्रकरण प्रारम्भ होता 
है। इस प्रथम मन्त्र में वधू वर से कहती है-(क) उपयामगुहीतः असि=तेरा जीवन प्रभु 
की उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत हुआ है। तूने उपासना द्वारा अपने जीवन को व्रती 
बनाया है। मैं आदित्येभ्यः त्वा=( आदित्यः वै प्रजाः-तै० १।८।८।१) सूर्य के समान दीप्त 
प्रजाओं के लिए आपको वरती हूँ। मैं चाहती हूँ कि आप मेरे हाथ को ग्रहण करें, जिससे 
हम सूर्य के समान वर्चस्वी सन्तानों को प्राप्त करें। (ख) 'विष्णो-आप विष्णु हैं (विष्ल 
व्याप्तौ) व्यापक हृदयवाले हैं। आपका मन विशाल है, वहाँ कृपणता का निवास नहीं। 
(ग) उरूगाय=आप प्रभु का खूब ही गायन करनेवाले हैं। प्रभु-प्रवण मनुष्य विलासमय 
जीवनवाला नहीं होता, अतः यह प्रभु-प्रबणता गृहस्थ की पवित्रता के लिए अत्यन्त आवश्यक 
है। (घ) एषः ते सोमः=यह आपका सोम है, यह आपकी वीर्यशक्ति है। तं रक्षस्व =उसकी 
आपने रक्षा करनी है। मा=मत त्वा=तुझे दभन्‌=रोगादि हिंसित करनेवाले हों। सोम का. 
अपव्यय होते ही शरीर में रोग-प्रतिरोधक शक्ति नहीं रहती और मनुष्य को नाना प्रकार के 
रोग आ घेरते हैं। वस्तुतः इस सोम की रक्षा से सब अङ्ग रसमय बने रहते हैं। वे सूखे काठ 
के समान मृत नहीं हो जाते। उनमें लोच-लचक बनी रहती है और इसका * आङ्गिरस' नाम 
सार्थक होता है। 

भावार्थ-आदर्श पति वही है जो १. यम-नियमों से संयत जीवनवाला है २. उदार 
हृदय है। ३. प्रभु का सतत स्मरण व कीर्तन करनेवाला है। ४. सोम के महत्त्व को समझकर 
उसकी रक्षा करता है। यही व्यक्ति उत्तम सन्तान को जन्म देता है। एक आदर्श वधू वर का 
वरण इसीलिए करती है कि वह आदित्यसम देदीप्यमान सन्तानों को जन्म दे सके। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-गृहपतिर्मघवा। छन्दः भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।॥। 
परस्पर अर्पण 

कदा चन स्तरीर॑सि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे। 

उपोपेन्नु मंघवन्भूय्‌ऽइन्नु ते दानं देवस्य॑ पूच्यतऽआदित्येभ्यस्त्वा।२॥ 

गत मन्त्र के विषय को आगे बढ़ाती हुई पली कहती है कि आप १. कदाचन=कभी 


भी स्तरी:=(स्वभावाच्छादकः-द्‌०, स्तृञ्‌ आच्छादने) अपने स्वभाव को छिपानेवाले न आसि= 
नहीं हैं। पति-पत्नी में ऐसा सामञ्जस्य होना चाहिए कि उन्हें एक-दूसरे से कुछ छिपाने का 


अष्टमोऽध्यायः २१२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
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विचार ही उत्पन्न न हो। उनमें किसी प्रकार का भेदभाव न हो। २. हे इन्द्रइन्द्रियों के 
अधिष्ठाता शक्तिशाली पते! आप दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए, आपके प्रति अपना समर्पण 
करनेवाले के लिए सश्चसि=प्राप्त होते हो (सस्ज गतौ)। कन्या पितृगृह को छोड़कर पति 
के घर को अपना घर बनाती है। वह पति के प्रति अपना अर्पण कर डालती है, अतः पति 
को भी उसे प्राप्त होना ही चाहिए, उसे कभी धोखा नहीं देना चाहिए! ३. हे मघवन= 
'ऐश्वर्यशालिन्‌। अथवा यज्ञशील! उप उप इत. नु=आप निश्चय से प्रभु के अधिकाधिक 
निकट हो, उसके उपासक बनो। प्रभु-प्रबणता भोग-प्रवणता को र | ४. हट देवो 
दानात्‌) देनेवाले आपको भूयः इत्‌=अधिक ही दानमू>दान पृच्यतेन्प्राप्त हाता छ। ५. 
ट त्वा-मैं आदित्य-तुल्य दीप्तिवाली सन्तानों के लिए आपको प्राप्त होती हूँ। 
भावार्थ-१. पति पत्नी से किसी प्रकार का 'खिपाव न रक्खे। यह छिपाव ही 
एक-दूसरे में शक पैदा करता है। २. पति पल्ली को पूर्णतया प्राप्त हो, क्योंकि पत्नी ने पति 
के प्रति अपना अर्पण किया है। ३. उसमें प्रभु-प्रवणता हो। ४. वह दानशील हो। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देबता-आदित्यो गृहपतिः। छन्दः-निचृदार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
इहलोक व परलोक 

कदा चन प्रयुंच्छस्युभे निर्पासि जन्म॑नी। 

तुरीयादित्य सर्व॑नं तऽइर्द्रियमात॑स्थावमृतं' दिव्य़ादित्येभ्य॑स्त्वा। ३॥ 

पति के ही विषय में कहते हैं कि आप १. कदा च-कभी भी न प्रयुच्छसि=प्रमाद 
नहीं करते हो। “न प्रमदितव्यम्‌? आचार्य के इस उपदेश को आप भूलते नहीं। २. सदा 
सतर्क और अप्रमत्त रहते हुए आप उभे "दोनों जन्मनी=जन्मों को निपासि=निश्चय से 
रक्षित करते हो। इहलोक व परलोक दोनों को सुधारने का प्रयत्न करते हो। आप अभ्युदय 
के साथ निःश्रेयस को जोड़कर चलते हो, यही तो धर्म है। ३. तुरीय=आप तुरीय हो। तुरीय 
का अर्थ निम्न मन्त्र सेः स्पष्ट हो जाता है-*सोमस्य जाया प्रथमं गन्धर्वस्तेऽपरः पत्तिः। 
तृतीयोऽ ग्निष्टे पतिः तुरीयस्ते मनुष्यजाः ' (अथर्व १४।२।३) प्रथम तू सोम की पल्ली है, 
तेरा दूसरा पति गन्धर्व है, अग्नि तेरा तीसरा पति है और चौथा मनुष्य से होनेवाला, अर्थात्‌ 
माता-पिता कन्या के लिए वर खोजते समय पहला ध्यान तो यह करें कि वह “सोम” हो, 
शक्ति का पुञ्ज हो। उसमें वीर्यशक्ति हो, वह नामर्द न हो, सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य न हो। 
दूसरी बात यह कि वह ज्ञान की वाणी का पति हो (गां धरति) कुछ पढ़ा-लिखा हो, 
अनपढ़, गँवार न हो। तीसरा यह कि वह अग्नि हो-उन्नतिशील (०४९७5४९) हो और 
चौथे यह कि वह मनुष्यता-दयालुता को लिये हुए हो, क्रूर न हो, H७॥७३०९ हो। एवं, 
तुरीय का अर्थ है, आप दयालु हों, आपमें मानवता हो। ४. आदित्य=गुणों के आप आदान 
करनेवाले हों, अच्छाई की आप कदर करते हों। ५. ते इन्द्रियम्‌=आपका वीर्य सवनम्‌=उत्पादक 
है, सुन्दर सन्तान को जन्म देनेवाला है। ६. आतस्थौ=आपका यह वीर्य शरीर में ही स्थित 
होता है, यह व्यर्थ में नष्ट नहीं किया जाता। ७. अमृतम्‌ =यह आपको अमृत-नीरोग 
बनानेवाला है। ८. दिक्रिनयह ज्ञान के निमित्त है। अथवा मस्तिष्करूप झुलोक में स्थित 
होता है। ९. ऐसे त्वा-आपको मैं आदित्येभ्यः=उत्तम प्रजाओं के लिए वरती हूँ। 

भावार्थ-१. आप प्रमादशून्य हो। २. इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हो। 
३. आप मानवता को लिये हुए हो। ४. गुणों का आह्वान करनेवाले हो। ५. उत्पादक शक्ति 
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से युक्त हो। ६. शक्ति को नष्ट नहीं होने देते हो। ७. नीरोग हो। ८. शक्ति को ज्ञानाग्नि 
का ईंधन बनाते हो। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-आदित्यो गृहपतिः। छन्द: -निचृज्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
दैनिक अग्निहोत्र 
य॒ज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भव॑ता मृडयन्त॑ः। 
आ वोऽर्वाची सुम॒तिर्ववृत्यादरहोश्चिद्या व॑रिवोवित्तरास॑दादित्येभ्य॑स्त्वा॥ ४॥ 


. गत मन्त्र का आङ्गिरस अप्रमाद से धर्म का पालन करता हुआ सब बुराइयों का 
संहार करने से 'कुत्स' हो जाता है। इस कुत्स के घर में १. देवानां यज्ञः=देवयञ्ञ अर्थात्‌ 
अग्निहोत्र प्रतिएति=प्रतिदिन आता है, अर्थात्‌ इसके घर में अग्निहोत्र एक जरामर्य सत्र बना 
रहता है। मृत्यु तक इसमें विच्छेद नहीं आता। २. इसी का परिणाम है कि घर में 
सुम्नम्‌=सुख-ही-सुख रहता है। ३. आदित्यासः=हे सूर्यसम सन्तानो ! तुम मृडयन्तः =सुखी 
करनेवाले भवत=होवो। घर में यज्ञों के चलने पर सन्तानों के जीवन उत्तम होते हैं और 
उनकी वृत्ति क्लब्स (C।।७5) आदि की ओर नहीं होती। ४. ' आदित्यास ' का अर्थ आदित्य 
ब्रह्मचारियों से भी है। ये अतिथिरूपेण हमारे घरों में आते रहें, हमपर इनकी कृपा बनी रहे। 
५. हे आदित्यो! वः=तुम्हारी सुमतिः=कल्याणी मति आर्वाची=' अर्वाङ्‌ अञ्चति' हृदय को 
प्राप्त होनेवाली, हृदयङ्गम होनेवाली, आववृत्यात्‌=सर्वथा हो। या5जो अंहो: चित्‌=ज्ञानी 
को भी वरिवोवित्तरा-उत्कृष्ट ज्ञानधन को प्राप्त करानेवाली असत्‌=हो। इस मन्त्रभाग का 
यह भी अर्थ हो सकता है कि अंहो च्रित्‌=पापवृत्तिवाले को भी यह आदित्यों से दी गई 
सुमति उत्तम सेवनीय धन या पूजा की वृत्ति को प्राप्त करानेवाली होती है। विद्वान्‌ अतिथियों 
के सम्पर्क में इन गृहस्थों को सदा सुमति प्राप्त होती रहे और ये आपने ज्ञान को अधिकाधिक 
बढ़ानेवाले हों। ६. आदित्येभ्यः त्वा=मैं तुझे उत्तम सन्तानों के लिए प्राप्त होती हूँ। 

भावार्थ-१. घरों में अग्निहोत्र नियम से.हो, जिससे वहाँ सुख का राज्यं हो। २. 
विद्वान्‌ अतिथियों "का आना-जाना बना रहे, जिससे उनकी सुमति इन्हें सदा प्राप्त रहे। घरों 
में उत्तम सन्तान का निर्माण हो। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , निचुदार्षीजगती !। स्वरः-गान्धारः *, निषाद: ॥ 
ज्ञानी, गुणी, संयमी, दानी 

कविवंस्वन्नादित्यैष तें सोमपीथस्तस्मिन्‌ मत्स्वा 

र्रद॑स्मै नरो वच॑से दधातन यदांशीर्दा दम्पती वामर्मश्नुतः। 

पुमान्‌ पुत्रो जांयते विन्दते वस्वधां व्रिश्वारहारपऽएध्ते गृहे॥५॥ 

१. पिछले मन्त्र में उत्तम सन्तान निर्माण का संकेत था। उसी का उपाय प्रस्तुत मन्त्र 
में कहते हैं-१. हे व्रिबस्वन्‌=ज्ञान की किरणोंवाले! आदित्य=सूर्य के समान उत्तम गुणों 
का ग्रहण करनेवाले पतिदेव ! एषः ते सोमपीथः=यह तेरा सोम का पान है। तस्मिन्‌. 
मत्स्व=उसमें तू आनन्द का अनुभव कर, अर्थात्‌ पति ञानी, गुणग्राही व संयमी हो। २. प्रभु 
इन प्रगतिशील व्यक्तियों से कहते हैं कि नरः=हे उन्नतिशील पुरुषो! अस्मै वचसे=इस वचन 
के लिए श्रत्‌ दधातन- श्रद्धा करो। यतूनकि आशीर्दा=इच्छापूर्वक दान देनेवाले दम्पती=पति- 
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- 
पत्नी =सुन्दर सन्तानों को ही अश्नुतःन्प्राप्त करते हैं। दान देने से मनोवृत्ति सुन्दर 
३ लिलास "से ऊपर उठता है, परिणामतः सन्तानो में भी वही सौन्दर्य अवतीर्ण 
होता है। ३. पुमान. पुत्रः जायते=इनका सन्तान ( =पवित्र करना) पवित्र हृदय न पौरुषवाला 
होता है। विन्दते बसु=वह सन्तान निवास के लिए आवश्यक उत्तम धनों को प्राप्त करनेवाला 
होता है। अध=और व्रिशवाहा=सदा अरपः=पापशूतस होता हुआ (अ-रपस्‌) शुहे=अपने घर 
में एधते-सब दुष्टिकोणों से उन्नति करता है। ४. यह सन्तान पुमान्‌=अपने FE को पित्र 
बनाता है। आरपः=पापशून्य होता है। अतएव इसका नाम “कुत्स' (सब बुराइयों की हिंसा 
करनेवाला) हो जाता है। यही इस मन्त्र का ऋषि है। 

भावार्थ-पति 'ज्ञानी, गुणग्राही व संयमी' हो। पति-पत्नी दिल खोलकर उदारता से 
दान देनेवाले हों तो उनके घरों में “उत्तम, वीर, पवित्र व पापशून्य' सन्तान होते हैं। 


ऋषि:-भरद्वाज :। देवता-गृहपतयः। छन्दः-निचृदा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः -धैतः।। 
वामभाक्‌ 

वाममद्य संवितर्वाममु श्वो दिवेदिवे वामम॒स्मभ्य॑शसावीः। 

वामस्य हि क्षय॑स्य देव भूरेरया थिया वाम॒भाज॑ः स्याम ६॥ 

१. गत मन्त्र के पति-पत्नी शक्ति प्राप्त करके * भरद्वाज ' बनते हैं और प्रार्थना करते 
हैं-हे सत्रितः=सम्मूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! अद्य-आज अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए 
'वामम्‌=सौन्दर्य सावीः =उत्पन्न कीजिए, अर्थात्‌ हमारे घर में प्रत्येक वस्तु सुन्दर व श्रीसम्मन्न 
हो। क्या सन्तान, क्या सम्पत्ति, क्या यश-सभी सौन्दर्य को लिये हुए हों। उ=और शवः=कल 
भी वामम्‌=सौन्दर्य को, और दिवेदिवे=प्रतिदिन सौन्दर्य को ही उत्पन्न कीजिए। २. हे 
देव-सब उत्तम वस्तुओं के देनेवाले प्रभो! हम 'हि=निश्चय से वामस्य क्षयस्य=सुन्दर घर 
के (क्षि निवासगत्योः) भूरेः=धन-धान्य के बाहुल्यवाले घर के अथवा (भृ =पालनपोषणयोः) 
जिस घर में पालन च पोषण सुन्दरता से चलता है, उस घर को प्राप्त करनेवाले हों, अर्थात्‌ 
हमारे घर में सब सस्तुएँ सौन्दर्य को लिये हुए हों और हमारा घर पालन ब पोषण की 
सामग्री से युक्त हो। ३. अया धिया=इस (अनया) आपकी दी हुई बुद्धि से हम 
बामभाजः=सुन्दर वस्तुओं व बातों का सेवन करनेवाले हों, अर्थात्‌ हमारी बुद्धि हमें कभी 
ग़लत मार्ग पर न ले-जाए। हम उन्हीं कार्यों को करें जिनसे हम सदा यशोन्वित हों। 

भावार्थ-हम शक्तिशाली बनकर अपने कर्मों से घरों को सौन्दर्य से अलंकृत करनेवाले हों। 


ऋषिः भरद्वाजः। देवत्ता-सविता गृहपतिः। छन्दः-निराङ्ञ्राह्म्यनुष्डुप्‌। स्वरः गान्थारः।। 
- भग-देव-सविता 

उपयामगृहीतो ऽसि साविन्नो5सि चनोधाश्च॑नोधाऽअ॑सि चनो मयि थेहि। 

जिन्व॑ य॒ज्ञं जिन्व॑ यज्ञपतिं भगांय देवाय॑ त्वा सवित्रे।७॥ 

२. पत्नी पति से-कहती है कि-आप उपयामगुहीतः आसि=उपासना के द्वारा यम-नियमों 
के धारण करनेवाले हैं। २. आप सावित्रः असि-सविता देव के उपासक हैं, अर्थात्‌ 
आपका जीवन सूर्य की भाँति नियमित है और परिणामतः आप स्‌ की भाँति ही चमकनेवाले 
हैं। अथवा आप (सू-प्रसव) उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाले हैं। ३. चनोधाः=उत्तम अन्न . 
को धारण करनेवाले और चनोधाः=निश्चय से उत्तम अन्न को धारण करनेवाले असि=हैं 


( अभ्यासे भूयांसमर्थ मन्यन्ते-नि० १०।४२)। चनो मयि धेहिङ्मुझमें अन्न धारण कीजिए। 
अन्न प्राप्त कराना घर में सबके पालन-पोषण के लिए आवश्यक सामग्री जुटाना! यह पाणिग्रहण 
के मन्त्रों में “ममेयमस्तु पोष्या ' इन शब्दों में तीसरा व्रत लिया जाता है। पति अन्न-प्रापण के 
द्वारा ही रक्षा करता है। ४. यज्ञं जिन्व=आप यज्ञ को भी प्राप्त हों। केवल खाने-पीने के 
लिए थोड़े ही कमाना है, यज्ञों के लिए भी तो कमाना है। यज्ञपतिं जिन्व=इन यज्ञों के द्वारा 
यज्ञं के .पति प्रभु को आप प्रीणित करनेवाले बनें। वस्तुतः “यज्ञो बै विष्णु: ' वे प्रभु यज्ञरूप 
हैं। हम उस यज्ञरूप प्रभु की यज्ञों के द्वारा ही उपासना कर पाते हैं। ५. मैं त्वाआपको 
भगाय=एऐवर्श्य के लिए प्राप्त होती हूँ। आप घर के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाले होओ। देवाय 
त्वा=मैं आपको दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए स्वीकार करती हूँ। आपके कारण घर में 
देवत्व की वृद्धि होगी। मैं सवित्रेऽउत्तम सन्तानों को जन्म देने के लिए आपका स्वीकार 
करती हूँ (षू प्रसव)। आपके द्वारा मैं उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली बन सकूँगी। 

भावार्थ-पति इतना कमाये कि घर का व्यय भी चले और यज्ञ-यागादि के लिए 
भी खर्च निकलता रहे। घर में ऐश्वर्य की वृद्धि हो, देवत्व का विकास हो और उत्तम 
सन्तानें 'हों। 

ऋषिः-भरद्वाजः। देवता-विश्वेदेवा गृहपतयः। छन्दः-प्राजापत्यागायत्री 5, निचृदार्षीबृहती `। 
स्वरः-षड्जः¬, मध्यम: ॥ 
सुशर्मा-सुप्रतिष्ठान 

कञ्प॒यामगुंहीतो ऽसि ससुशर्मासि सुप्रतिष्ठानो बहदुक्षाय नम॑ः। 

विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्ब॑ऽएष ते योनिर्विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यः ८॥ 

१. पल्ली कह रही है कि-उपयामगुहीतः असिं=आप प्रभु-उपासना के द्वारा स्वीकार 
किये हुए यम-नियमोंबाले हैं। २. सुशर्मा असि=उत्तम गृहवाले हैं (शर्म गृह-नि० ३।४)। 
३. सुप्रतिष्ठानः= (सुष्ठु प्रतिष्ठानं प्रतिष्ठा यस्य-द्‌०) आप उत्तम प्रतिष्ठावाले हैं। ४. बृहद्‌ 
उक्षाय=उत्कृष्ट वीर्यवान्‌ आपका नमः=मैं उचित आदर करती हूँ. या उचित अन्नादि की 
व्यवस्था (नमः=अन्न-नि० २७७) करती हूँ। ५. विश्वेभ्यः त्वा देवेभ्यः=सब दिव्य गुणों 
के लिए मैं आपको स्वीकार करती हूँ। एषः ते योनिः-यही आपका घर है। विश्वेभ्यः 
त्वा देवेभ्यः=सब दिव्य गुणों के लिए मैं आपको स्वीकार करती हूँ! 

भावार्थ-पति यम-नियम का पालन करे। वह अपने घर को उत्तम बनाए। उसके 
कार्य उसे यशस्वी बनानेवाले हों। उसके कारण घर में दिव्य गुणों की वृद्धि हो। 

सूचना-- शर्म ' शब्द सा भी है। तब 'सुशर्मा' का अर्थ यह होगा कि जिसके 
कारण घर में सुख-ही-सुख है, जो घर में क्लेश बढाने का कारण नहीं बनता। 


ऋषिः-भरद्वाजः। देवता-गृहप्रतयो विश्वेदेवाः। छन्दः--प्राजापत्यागायत्री °, आर्ष्युष्णिक्र , 
स्वराड़ार्षीपङ्किः। स्वरः-षड्जः', ऋषभः ¬, पञ्चमः"।॥। 
सूर्य का उभयतो दर्शन 
न्ऊप॒यामगुंहीतो ऽसि =बरृहस्पतिंसुतस्य देव सोम तऽइन्दोरिर्द्रियाच॑तः पत्नीवतो 
ग्रहेँ|२।ऽ ऋध्यासम्‌ । 'अहं परस्ताद॒हमवस्ताद्यदन्तरिक्षं तद्‌ मे पिताभूत्‌। 
अहशसूर्यमुभयतों दवर्शाहं देवाना परमं गुहा यत्‌॥९॥ 
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१. पिछले मन्त्र की भाँति प्रस्तुत ति में भी क कथन क है दम 
डपयामगुहीतः असि=सुनियमों से स्वीकृत हैं। आपका जीवन यम-नियमवाला हैं। २. 
बहस्पतिसुतस्य-सब ज्ञानों के पति, अथवा सर्वोच्च दिशा के पति के पुत्र, अर्थात्‌ जिन्हें 
ज्ञानी, गुणोन्नत आचायोँ ने दूसरा जन्म देकर द्विज बनाया है, उस आपके, हे देव सोम=दिव्य 
गुणोंवाले तथा उत्पादक शक्ति से युक्त पते! इन्दोः=सोम की रक्षा के कारण शक्तिशाली 
इर्द्रियावतः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले तथा पल्लीवतः=उत्तम पत्नीवाले ते=आपके ग्रहान= ( गृह्यन्ते 
'चिवाहकाले=द्‌०) विवाह के अवसर पर लिये गये ब्रतों की ऋध्यासम्‌-मैं समृद्ध करनेवाली 
जनूँ। पति के ब्रतों के पालन में पली ने सहायक होना है। पत्नी की सहायता के बिना उन 
ब्रतों की पूर्ति सम्भव नहीं। ३. अब पत्नी अपने लिए कहती है कि अहम्‌=मैं परस्तात्‌=परलोक 
का ध्यान करनेवाली बनूँ और अहम=मैं अवस्तात्‌=यहाँ इहलोक का भी ध्यान ता 
होऊँ। ‘उभे निपासि जन्मनी' ये तीसरे मन्त्र. के शब्द मुझपर भी लागू हों। ४. यदू 
अन्तरिक्षम्‌=जो अन्तरिक्ष अर्थात्‌ (अन्तरा क्षि) मध्यमार्ग है तत्‌ उ=वह ही मे पिता आभूत्‌=मेरा 
रक्षक हुआ है, अर्थात्‌ सदा मध्यमार्ग पर चलने से मैं रोगादि का शिकार नहीं होती। ५. 
न सूर्यम-सूर्य को उभयतः=दोनों ओर ददर्श=देखती हूँ। एक तो अ उस 
सूर्य को देखती हूँ जो कि देवानां परमम्‌=देवताओं में सर्वोत्कृष्ट है, अर्थात्‌ ३३ देवों का 
मुखिया झुलोक में वर्तमान यह सूर्य है और गुहा हा यत्‌-जो ब्रह्मरूपी सूर्य हृदयरूपी गुहा में 
विद्यमान है। बाह्य सूर्य के ब्रत में चलती हुई में निरन्तर क्रियाशील बनूँ और अन्तःसूर्य को 
देखने के कारण मैं अपनी क्रियाओं में मार्गभ्रष्ट नहीं होती। 

भावार्थ-पति यम-नियम का पालन करनेवाला, ज्ञानी आचार्यो से शिक्षा पाया 
हुआ, शक्तिशाली तथा प्रशस्तेन्द्रिय हो और उत्तम पत्नी की सहायता से व्रतों का पालन करे। 
पल्ली भी इहलोक व परलोक दोनों को देखे, सदा मध्यमार्ग पर चले। वह बाह्य सूर्य से 
क्रियाशीलता की प्रेरणा ले और अन्तःसूर्य से मार्ग का ज्ञान प्राप्त करे जिससे भटक न जाए। 


ऋषिः भरद्वाजः। देवता-गृहपतयः। छन्द;-विरा्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
प्रजापति 

अग्ना३॥ऽ इ पत्नी वन्त्स॒जूर्देवेन त्वष्ट्रा सोम पिब॒ स्वाहा। प्रजाप॑तिर्वुषासि 

रेतोधा रेतो मयि धेहि प्रजाप॑तेस्ते वृष्णों रेतोधसों रेतोधामंशीय ॥ ९०॥ 

पति के लिए कहते हैं-१. हे अग्ने=प्रगतिशील! पल्रीवन्‌=उत्कृष्ट पत्नीवाले! देवेन=दिव्य 
गुणों के पुञ्ज त्त्वष्ट्रा=सर्वदुःख विच्छेदक अथवा सर्वनिर्माता प्रभु के सजू:-साथ प्रीतिपूर्वक 
कार्यों का सेवन करनेवाला होकर तू सोमं पिब=सोम का पान कर। स्वाहा=इसके लिए 
तू स्वार्थो का, भोगवृत्ति का त्याग करनेवाला बन। भोगवृत्ति को छोड़कर सोम पान करने 
से तू भी छोटे रूप में “देव त्वष्टा' बन सकेगा, अर्थात्‌ सुन्दर दिव्य गुणोंवाली सन्तानों को 
जन्म दे सकेगा। २. तू इस सोमपान के कारण प्रजापतिः=उत्तम प्रजा का रक्षक है, वृषा 
असि=शक्तिशाली है तथा (वृष-धर्म) धर्ममय जीवनवाला है। रेतोधा:-इस सोमपान के 
कारण ही चु उचित ऋतु में रेतस्‌ का आधान करनेवाला होता है। ३. इस रेतोधा पति से 
पल्ली कहती है कि मयि रेतः धेहि=तू मुझमें रेतस्‌ का आधान कर, जिससे मैं ते प्रजापतेः =प्रजा 
के रक्षक तुझ वृष्ण: =शक्तिशाली तथा रेतोधसः=ऋतु में रेतस्‌ का आधान करनेवाले के 
रेतोधाम्‌ =वीर्यधारक, पराक्रमवाले पुत्र को अशीय=प्राप्त करूँ। वस्तुतः संयमी माता-पिता 
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ही शक्तिशाली सन्तान को जन्म दे पाते हैं। माता-पिता भी शक्तिशाली, उनकी सन्तान भी 
शक्तिशाली। वे शक्ति को अपने में भरनेवाले सचमुच प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि ' भरद्वाज' हैं। 


भावार्थ-पति-पल्ली 'सोमपान' करनेवाले और रेतस्‌ का अपने में धारण करनेवाले 
हों, जिससे उनकी सन्तानें भी शक्तिशाली हों। = 


ऋषिः- भरद्वाजः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-भूरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
हारियोजन 
उपयामगृहीतो ऽसि हरिरसि हारियोजनो हरिभ्यां त्वा। 
हयर्धाना स्थ॑ स्॒हस्रोंमाऽइन्द्रांय।। ९९॥ 


पल्ली पति से कहती है-१. उपयामगृहीतः असिं=आपका जीवन उपासना के द्वारा 
यम-नियमों से युक्त है अथवा उपयाम=विवाह के द्वारा आपने मेरा हाथ ग्रहण किया है। 
२. हरिः असि =आप गृहस्थरूपी शकट के खैंचनेवाले हैं, यथायोग्य गृहाश्रम के व्यवहार 
को चलानेवाले हैं ३. हारियोजनः= (ऋक्सामे चै हरी-शा०।४।४।३।७, तौ योजयति। स्वार्थे 
तद्धितः) अपने जीवन में आप ऋक्‌ और साम को जोड्नेवाले हैं। 'ऋक्‌” विज्ञान है, 
“साम' उपासना।. आपके जीवन में विज्ञान व उपासना दोनों को स्थान मिला है। आपका 
जीवन 'विद्या-श्रद्धा' सम्पन्न है। इसमें मस्तिष्क व हृदय दोनों का ठीक विकास हुआ है। 
४. हरिभ्यां त्वा=मैं भी ऋक्‌ व साम, अर्थात्‌ विद्या व श्रद्धा के विकास के द्वारा आपको 
स्वीकार करती हूँ। वस्तुतः पत्नी अपने जीवन में इन दोनों तत्त्वों का विकास करके ही पति 
की अनुकूलता का सम्पादन कर पाती है। 

५. अब इन पति-पत्नी से प्रभु कहते हैं कि तुम हर्योः=इन विद्या व श्रद्धा के 
धानाः=धारण करनेवाले स्थः=हो अथवा कर्मेन्द्रिय पञ्चक व ज्ञानेन्द्रिय पञ्चकरूप इन्द्रियाश्वों 
को तुम अपने वश में करनेवाले हो। ६. सहसरोमा:=तुम दोनों साथ-साथ शक्ति का सम्पादन 
करनेवाले हो, अर्थात्‌ गृहस्थ में भी संयमी जीवन बिताते हुए अपनी शक्ति को नष्ट नहीं 
होने देते। ७. इन्द्राय=मैं तुम्हें परमैश्वर्य की प्राप्ति के लिए इस गृहस्थ में सङ्गात करता हूँ। 
तुम गृहस्थ-धमों का ठीक प्रकार पालन करते हुए मोक्षरूप परमैश्वर्य को प्राप्त करो। 

भावार्थ-गृहस्थ में हम “ज्ञान व भक्ति' दोनों का समन्वय करके चलें। हम कर्मेन्द्रियों 
च ज्ञानेन्द्रियों को धारण करनेवाले बनें। शक्ति का सम्पादन करते हुए मोक्ष को प्राप्त करें। 


ऋषिः भरद्वाजः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सात्तिवक भोजन 

सस्तेंऽअश्व॒सनिर्भक्षो यो गोसनिस्तस्यं तऽइष्ट्यजुष स्तुतस्तोमस्य 

शस्तोक्थस्योप॑हूतस्योपंहूतो भक्षयामि॥१२॥ 

पिछले ग्यारह मन्त्रों में वर्णित सारी उत्तम बातें अन्ततोगत्वा भोजन की सात्त्विकता 
पर निर्भर करती हैं, अतः प्रस्तुत मन्त्र में उसी भोजन का उल्लेख करते हुए पल्ली कहती 
है कि १. यः=जो ते=तेरा भक्षः =भोजन अश्वसनिः=उत्तम कर्मेन्द्रियों को प्राप्त करानेवाला 
है, अर्थात्‌ तेरी क्रियाशक्ति को बढ़ानेवाला है, २. यः गोसनिः=जो भोजन उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 
को प्राप्त करानेवाला है (अश्नुवते कर्मसु अश्वाः, गमयन्ति अर्थान्‌ गावः) , अर्थात्‌ जिस 

है] 
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भोजन के द्वारा ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति बढ़कर ज्ञानशक्ति में वृद्धि होती है, ३. उपहूतः =जो 
भोजन उपहूत हुआ है, अर्थात्‌ 'अनमीवस्य, शुष्मिणः' जिस नीरोग व शत्रुओं के शोषक 
बलवाले भोजन की प्रार्थना की गई दै, उस भोजन को भक्षयामि=मैं तुझे खिलाती हूँ। ४. 
-तस्य ते=उस आपको जो (क) इष्टयजुषः=यजुर्मन्त्रों से निरन्तर यज्ञ करनेवाले हो (इष्टं 
यजुर्भियेन, तस्य)! (ख) स्तुतस्तोमस्य= (स्तुतं स्तोमैः साममन्त्रविशेषैरय) साम-मन्त्रों से 
प्रभु का स्तवन करनेवाले हो। (ग) शस्तोक्थस्य=(शस्तानि उक्थानि यस्य) प्रशस्त ऋक्‌ 
मन्त्रोंबाले हो। (घ) उपहूततस्य=उपासना द्वारा प्रभु का आह्वान करनेवाले हो। 
भावार्थ-भोजन वही ठीक है जो कर्मेन्द्रियों को क्रियाशील और ज्ञानेरिद्रियों को 
ज्ञानप्राप्तक्षम बनाता है और जिसकी वेद में इस रूप में प्रार्थना है कि यह नीरोगता व 
शत्रु-शोषण-शक्ति को देनेवाला हो। इससे पति का जीवन इतना सुन्दर बनेगा कि चे 
यजुर्मनत्रों से यज्ञ करनेवाले बनेंगे। साममन्त्रों से प्रभु-स्तवन करेंगे तथा ऋडस्मन्त्रों का 
उच्चारण करनेवाले होंगे, अतः पत्नी ने पति व परिवार को सात्तिरक भोजन ही खिंलाना है। 


ऋषिः भरद्वाजः। देवता-गृहपतयो विश्वेदेवाः। छन्दः-निचृत्साम्न्युष्णिक्‌ १४४, साम्न्युष्णिक्‌' , 
'प्राजापत्योष्णिक्‌ ", निचुदार्ष्युष्णक्‌ `। स्वरः-त्ऋषभः।॥। 
सात्तिक भोजन का परिणाम पाप का अवयजन 

'देवकूंतस्यैन॑सो ऽ वयज॑नमसि स्मनुष्यकृतस्यैन॑सो ऽ व॒यज॑नमसि *पितृकंत- 
स्यैन॑सो ऽ व॒यज॑नमस्या*त्मकृतस्यैन॑सो ऽ व॒यज॑नमस्येन॑स 5` एनसो ऽ ब॒यरज॑नमसि । 
ब्यच्चाहमेनों विद्वाँश्चकार यच्चाविंद्वास्तस्य सर्वस्यैन॑सो 5 व॒यर्जनमस्ि॥ १३॥ 

१. गत मन्त्र के सात्त्विक भोजन का पहला परिणाम यह है कि हमारे जीवनों से 
पाप दूर हो जाते हैं, क्योंकि “जैसा अन्न वैसा मन' आहारशुद्धौ सत्त्वशुब्द्रिः ' यह कथन 
प्रामाणिक है। २. मन्त्र में कहते हैं कि इस सात्त्विक भोजन से तुम देवकृतस्य एनसः=देवों 
के विषय में किये गये पापों को अवयजनम्‌ असिरदूर करनेवाले हो (अवयजन =दूर 
-करना)। हम पृथिवी आदि देवों को दूषित नहीं करते। जल में गन्द नहीं फेंकते, अग्नि में 
रबड़ इत्यादि नहीं जलाते। ३. मनुष्यकृतस्य=तुम मनुष्य के विषय में किये गये एनसः=पापों 
को अवयजनम्‌ असि=दूर करनेवाले हों। मनुष्यों के प्रति हम मनसा, वाचा, कर्मणा' 
अहिंसा धर्म का पालन करनेवाले होते हैं, उनके साथ मीठे शब्द बोलते हैं, चुभनेवाले 
वाग्बाण नहीं चलाते रहते। ४. पितुकृतस्य एनसः=तुम माता-पिता के विषय में किये गये 
पाप को अवयजनम्‌ असि=दूर करनेवाले हो। सात्त्विक अन्न का सेवन करनेवाला माता-पिता 
की अवज्ञा न करके सदा उनका सम्मान करता है। ५. आत्मकृतस्य एनसः=तुम आत्मा 
के विषय में किये गये पाप को अवयजनम्‌ असि=दूर करनेवाले हो। आत्मा के मूल्य पर 
पार्थिव भोगों को भोगना ही आत्मविषयक पाप है। आत्मा के लिए तो सारी पृथिवी को 
भी छोड़ना पड़े तो छोड़ देना चाहिए। ६. एनसः एनसः अवयजनमसि=एक-एक पाप से 
हमें दूर करनेवाले हो। सात्त्विक भोजन से हममें कोई भी पाप नहीं रहता। ७. यत्‌ -्ा=और 
जिस एनः=पाप को अहम-मैं बिद्वान्‌=जानता हुआ चकार =करता हूँ च=और यत=जिसको 
अविद्वान-न जानता हुआ चकार=कर बैठता हूँ तस्य सर्वस्य एनसः =उस सारे पाप का 
तुम अवयजनम्‌ असि=दूर करनेवाले : हो। : 


मनुष्य कई बार “जानामि 'धर्म न च मे प्रवृत्तिः' जानता हुआ भी धर्म नहीं कर 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ २१९ अव्टमोऽध्यायः 
पाता “जानाम्यधर्मं न च मे निवृत्तिः '=अधर्म को जानता हुआ भी उससे रुकता नहीं। यह 
ठीक है कि परिपक्व ज्ञान की स्थिति में तो अधर्म सम्भव ही नहीं, परन्तु सामान्यत: मनुष्य 
जानता हुआ भी प्रलोभनों से आक्रान्त होकर बहुधा अधर्म करता है। 'सात्त्विक आहार” 
ज्ञानपूर्वक होनेवाले पापों से हमें बचाएगा। अनजाने में हो जानेवाले पापों से भी यह हमें 
'बचानेवाला हो। 


भावार्थ-सात्तिविक आहार से शुद्ध बुद्धिवाले होकर हम पापों से ऊपर उठ जाएँ 


ऋषिः भरद्वाजः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
आप्यायन-न्यूनता पका दूरीकरण 

सरं वर्चसा पय॑सा सं तनूभिरग॑न्महि मन॑सा सशशिवेनी 

त्वष्टा सुदत्रो विद॑धातु रायो ऽनुंमार्ष्टु तन्वो यद्विलिष्टम्‌॥ १४॥ 

१. सात्तिवक आहार से शुद्ध बुद्धिवाले होकर हम वर्चसा-ब्रह्वर्चस्‌ से, ज्ञानाध्ययन 
सम्पत्ति से समगन्महि=सङ्गत हों। सात्त्विक आहार से शरीर में शक्ति सुरक्षित होती है और 
यह ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर उसे दीप्त करती है, तब हम ब्रह्मवर्चस्‌ को प्राप्त करते हैं। 
२. पयसा= (ओप्यायी वृद्धौ) हम सब अङ्गों का आप्यायन प्राप्त करें, हमारे सब अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग बढ़ें। ३. तनूभि:-( तनु विस्तारे) जिनकी शक्ति का विस्तार हुआ है, ऐसे आनुष्ठानक्षम 
शरीर के अवयवों से हम युक्त हों और ४. शिवेन मनसा=कल्याणकर मन से, शिवसंकल्पवाले 
मन से, सम्‌ अगन्महि=हम सङ्गत हों। ५. सात्त्विक भोजन के परिंणामरूप जब हमारा मन 
'शिवसंकल्पोंवाला होगा तब हम असमन्मार्ग से धन कमानेवाले न होंगे। वह त्वष्टा=देवशिल्पी, 
हमारे अन्दर सब दिव्य गुणों का निर्माण करनेवाला प्रभु तथा (तनूकरणे) हमारे सब दुःखों 
को क्षीण (४४०) करनेवाला, सुदत्रः=(सु+द +त्र) उत्तम दान से हमारा त्राण करनेवाला 
प्रभु हमारे लिए रायः=दान देने योग्य धनों का विदधातु=धारण करे। सात्त्विकता से धनों 
का सम्बन्ध ही न हो' ऐसी बात नहीं है। हाँ, सात्त्विक पुरुष अन्धाधुन्ध धन नहीं कमाता। 
यह कंमाता है-सुपथ से तथा उन्हें दान में देने की रुचिवाला होता है। ६. वह प्रभु इन 
सात्त्विक आहारों के द्वारा तन्वः=शरीर का यतूं=जो विलिष्टम्‌= (लिंश्‌ अल्पीभावे) न्यूनता 
व दोष हो उसे 'आनुमार्ष्टु=दूर करके शरीर का शोधन कर डाले। 

भावार्थ-सात्त्विक आहार के परिंणामरूप हमारा शारीर व बुद्धि ठीक हो, हम ठीक 
मार्ग से ही धन कमाएँ, हमारे शारीरों में कोई न्यूनता न रहे। 


ऋषि:-अत्रि;। देवता-गृहपतयः। छन्दः भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
देवों की सुमति में ( 'अत्रि' बनना ) 

समिन्द्र णो मन॑सा नेषि गोभिः सःसूरिभिर्मघव॒न्त्सछस्व॒स्त्या। 

सं ब्रह्म॑णा देवकृतं यदस्ति सं देवाना&सुम॒तौ -सज्ञियांना&स्वाहा । ९५॥ 

उसी प्रकरण में कहते हैं कि १. हे इन्द्र5सब शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो! 
आप नः=हमें मनसा=प्रशास्त मननशील मन से संनेषिनसम्यक्तया सङ्गात करते हैं। सात्त्विक 
आहार के द्वारा हमारा मन पवित्र होता है। २. गोभिः=(गावः इन्द्रियाणि) उत्तम इन्द्रियों से 
आप हमें संनेषि-सड्भत करते हो। ३. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यवन्‌! अथवा इन ऐश्वर्यों से विविध . 


अष्टमोऽध्यायः २२० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


अष्टमोऽध्याय IIS 
यज्ञो (मघ=मख) को सिद्ध करनेवाले प्रभो! आप हमें सूरिभिः=विद्ठानों के साथ सं=्सङ्गत 
करते हो। इन विद्वानों के सम्पर्क से ही हमारी ज्ञानेन्द्रियां उत्तमोत्तम ज्ञानों को प्राप्त कराके 
हमें उत्तम मननशील मनवाला बनाती है और इस प्रकार ४. स्वस्त्या संनेषि-आप हमें उत्तम- 
कल्याणमय जीवन से सङ्गत करते हैं। ५. इस उत्तम जीवन के लिए ब्रह्मणा=उस ज्ञान से 
हमें सम्‌=सङ्गत करते हैं यत्‌=जो ज्ञान देवकृूतम्‌=महादेव आपसे सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि 
आदि ऋषियों के हृदय में आस्ति=प्रकाशित किया गया है। या जो ज्ञान विद्वान्‌ ऋषि-मुनियों 
से दिया गया है। ६. हे प्रभो! आप ऐसी कृपा करो, जिससे हम सात्त्विक आहार से 
सात्त्विक रुचिवाले बने और आप हमें यज्ञियानाम्‌ = (यज्ञसम्पादिनाम्‌ ) यज्ञों का सम्पादन 
करनेवाले देवानाम्‌=देवों की सुमतौ=कल्याणी मति में संनेषि=सङ्गत कीजिए। ७. हे प्रभो! 
इस सबके लिए हम स्वाहा=आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं अथवा स्वादादि की 
स्वार्थवृत्तियों को छोड़ते हैं। 

भावार्थ-सात्त्विक आहार के द्वारा प्रभु हमारी रुचि को ही परिवर्तित कर देते हैं 
और हम विद्वानों-यज्ञिय देवों के सम्पर्क में रहकर अपने जीवनों को उत्तम बना पाते हैं। 
देवों की कल्याणी मति में रहते हुए हम 'काम-क्रोध-लोभ” से ऊपर उठते हैं। हमारा मन 
उत्तम होता है, कामादि तीनों से शून्य होने के कारण हम “आ-त्रि' होते हैं। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-गृहपतयः। छन्द:-विराडार्षत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
“सु-द-त्रः ? 

सं वर्चसा पय॑सा सं तनूभिरग॑न्महि मन॑सा सश्शिवेनी 

त्वष्टा सुदत्रो वरिद॑धातु रायो ऽनुंमार्ष्टु तन्वो यद्विलिष्टम्‌॥ १६॥ 

गत मन्त्र का अत्रि कहता है कि सुदत्रः=उत्तम झानों के दान से त्राण करनेवाले 
त्वष्टा=अविद्यादि दोषों को नष्ट करनेवाले प्रभु की कृपां से चर्चसा=ब्रह्मवर्चस्‌ से पयसा= 
आप्यायन (वर्धन) से तनूभिः =बलयुक्त शरीरों से शिवेन मनसा=शिवसंकल्पवाले मन से ' 
समरन्महि=हम सङ्गत हों। वह प्रभु रायः आ =दान देने योग्य धनों को हममें धारण 
करें और तन्वः=शरीर का जो विलिष्टम्‌=न्यूनीभाव है, उसे आनुमार्ष्टु =ठीक कर डालें, शोध 
डालें, न्यूनता को दूर करके हमारी पूर्णता करें। हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क में कहीं भी 
जरुरि न रह जाए। हम 'अ-त्रि' बनें-हमारे शरीर भी त्रुटिशून्य हों, मन और मस्तिष्क भी। 

भावार्थ-वे प्रभु हमें उत्तम ज्ञान का दान करके अल्पीभाव से शून्य करें। हम 
ज्यूनताओं को दूर करके शरीर, मन व मस्तिष्क में पूर्णता का स्थापन करें। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-विश्वेदेवा गृहपतयः। छन्दः-स्वराडाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
गृहस्थ में कौन प्रवेश करे 
धाता रातिः स॑वितेद जुषन्तां प्रजाप॑तिर्निधिपा देवोऽअर्निः। 
त्वष्टा विष्णु: प्रजया सशरराणा यज॑मानाय द्रक्रिंणं दधात स्वाहा॥ १७॥ 
गृहस्थ के प्रकरण को ही आगे ले-चलते हुए कहते हैं कि १. इदम्‌=इस गृहस्थ 
को जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें। कौन? (क) धाता=( धा=धारणपोषणयो:) जो धारण 
व पोषण की योग्यता रखता है, अर्थात्‌ जो गृहस्थ की आवश्यकताओं के लिए आवश्यक 
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धन तो अवश्य कमाता है। (ख) रातिः=जो देनेवाला है (रा दाने)। गृहस्थ ने जहाँ अपने 
पालन-पोषण के लिए कमाना है वहाँ यज्ञों के लिए भी कमाना है। (ग) सकिता =जो 
उत्पादक है, जो निर्माणात्मक कार्यों में लगता है और उत्पादन-शक्ति रखता है, अर्थात्‌ 
सन्तान-निर्माण को योग्यता रखता है। (घ) प्रजापतिः=सन्तान की रक्षा करने में रुचिवाला 
है। (ङ) निधिपाः =अपने खजाने च कोश की रक्षा करनेवाला है। शारीर में उत्पन्न सोम 
ही इसकी वास्तविक निधि है, इस सोम की रक्षा से ही यह अपने ज्ञानकोश की भी रक्षा 
करता है। (च) देवः=यह उत्तम व्यवहारवाला है अथवा कामक्रोधादि वासनाओं को 
जीतने की कामनावाला है (दिवू=व्यवहार, विजिगीषा)। (छ) अग्नि: =प्रगतिशील है अथवा 
प्रकाश को प्राप्त तथा दोषों का दहन करनेवाला है। (ज) त्वष्टा=दिव्य गुणों का अपने में 
निर्माण करनेवाला (त्वष्टा=देवशिल्पी) अथवा सब बुराइयों को क्षीण करनेवाला (त्वक्ष= 
तनूकरणे) है। (झ) विष्णुः=व्यापक व उदार मनोवृत्तिवाला है (विष्णु व्याप्तौ)। २. उल्लिखित 
नौ गुणों से युक्त गृहस्थों से कहते हैं कि (क) प्रजया संरराणाः=अपने सन्तान के साथ 
(संरराणा:=संरममाणाः) आनन्द को अनुभव करते हुए, उन्हीं के साथ क्रीड़ा करते हुए, 
खेल-खेल में ही उनका शिक्षण करते हुए। (ख) यजमानाय=्यज्ञशील पुरुष के लिए 
द्रविणम्‌=धन को दधात=धारण करनेवाले बनो, अर्थात्‌ उत्तम कर्मों में लगे हुए, लोकहित 
के कार्यों में व्यापृत लोगों के लिए धनों को धारण करनेवाले बनो। इन्हें पात्र जानकर दान 
देनेवाले होओ। स्वाहा=इसके लिए, स्वार्थत्याग तो करना ही है। 

भावार्थ-१. धातृत्व आदि नव गुणों से युक्त पुरुष ही गृहस्थ में प्रवेश का अधिकारी 
है। २. उसे प्रजा के निर्माण में आनन्द अनुभव करना चाहिए, तथा ३. पात्रों में दान 
देमैवाला होना चाहिए। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
गृहस्थ की तीन बातें 

सुगा वो देवाः सद॑नाऽअकर्म य5आंजग्मेदश्सव॑नं जुषाणाः। 

भर॑माणा वहमाना हवी&ष्य॒स्मे ध॑त्त वसवो वसूनि स्वाहा १८॥ 

१. हे देवाः=उत्तम व्यवहारवालो तथा काम-क्रोध-लोभ को जीतने की कामनावाले 
गृहस्थो! ये=जो तुम इद॑ सवनम्‌=इस सन्तान-निर्माण के साधनभूत गृहस्थ-यज्ञ को जुषाणा:= 
प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए आजग्मनआये हो, उन बः=तुम्हारे सदना= (सदनानि) घरों को 
सुगाः=सुन्दर गतिवाला, उत्तम क्रियाओंवाला अकर्म=करते हैं, अर्थात्‌ जब गृहस्थ लोग 
सन्तान-निर्माणरूप यज्ञ को ही गृहस्थ में प्रबेश का उद्देश्य समझते हैं, तब घरों में उत्तम कार्य 
ही चलते हैं। २. ऐसे गृहस्थों से प्रभु कहते हैं कि (क) भरमाणाः=घर के सब सदस्यों का 
भरण करते हुए, उनके पालन-पोषण में कमी न आने देते हुए (ख) हवींषि वहमाना=हवियों का 
वहन करते हुए, अर्थात्‌ घरों में यज्ञों को विलुप्त न होने देते हुए (ग) अस्मे=हमारी प्राप्ति 
के लिए वसव:ः-हे उत्तम निवासबाले गृहस्थो! आप बसूनि= उत्तमोत्तम बातों को, उत्तम 
गुणों व धनों को धत्त=धारण करो। स्वाहा=इस सबके लिए तुम स्वार्थत्याग करनेवाले बनो। 

मन्त्रार्थं से स्पष्ट है कि १. गृहस्थ को गृहस्थाश्रम का उद्देश्य Mra ही 

चाहिए। इस सद्गृहस्थ को चाहिए कि २. गृहस्थ का पालन-पाषण ठीक प्रकार 
रा :)। ३. यज्ञ की वृत्तिवाला हो (वहमाना हवींषि)। ४. तथा प्रभु-प्राप्ति 
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उत्तम गुणों को धारण करनेवाला 'बने। 
क क १- हम गृहस्थ को यज्ञ समझें। २. इसमें गृहजनों के पालन-पोषण तथा 
यज्ञों के लिए धन कमानेवाले बनें और ३. उत्तम रलों को, रमणीय गुणों को धारण करें 
जिससे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बने। 
ऋऋ्षिः-अत्रि:। -देबता-व्रिशवेदेवा गृहपतयः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धेवतः।। 
असु-घर्म-स्वः 

याँ२।ऽआव॑हऽउश॒तो देव देवाँस्तान्‌. प्रेरय स्वेऽअ॑ग्ने सथस्थें। 

जझ्षिवाछसः पपिवा&संश्च॒ विश्वे ऽसु घर्मऽछस्व्रातिष्ठतानु स्वाहा॥९९॥ 

पिछले मन्त्र में घरों में यज्ञों की परिपाटी का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में उन यज्ञों 
के सम्पादन के लिए समय-समय पर सर्वहित की कामना करनेवाले विद्वानों को आमन्त्रित 
करने का वर्णन है, पर यह आमन्त्रण पत्नी की अनुकूलता के साथ ही होना चाहिए। मन्त्र 
का 'सधस्थ' शब्द इसी बात पर बल दे रहा है। 

१. हे देव=उत्तम व्यवहारवाले व वासनाविजिगीषु गृहस्थ! यान्‌=जिन उशतः=मङ्गल 
की कामना करनेवाले देवान्‌=देवों को आवहः=( आहूतवान्‌ असि-द्‌०) आपने बुलाया है। 
हे अग्ने-घर की उन्नति करनेवाले! तू तान्‌=उन देवों को स्वे=अपने सध्चस्थे=सबके मिलकर 
ठहरने के स्थानभूत घर में, अर्थात्‌ जिस घर में पति-पत्नी , घर के वृद्ध व सन्तान सभी मिलकर 
चल रहे हैं, जिसमें विरुद्धमति के कारण लड़ाई-झगड़ा नहीं है, उस घर में प्रेरय=प्रेरित 
कर, आने के लिए आमन्त्रित कर। २. यज्ञ हो चुकने पर जक्षिवांसः =जिन्होंने यज्ञशेष खाया 
है च=तथा पपिवांसः=शुद्ध जल का पान किया है वरिश्‍वे=वे तुम सब असुम्‌ अनु=प्राणशक्ति 
को लक्ष्य बनाकर तथा घर्म अनु=(घर्म=यज्ञ-नि० ३।१७) यज्ञ को लक्ष्य बनाकर (घर्म 
यज्ञ इसलिए है कि इससे मलों का क्षरण होता है और दीप्ति प्राप्त होती है-घृ क्षरणदीप्त्योः) 
तथा स्वः अनु "स्वर्ग को तथा सुख को लक्ष्य बनाकर आतिष्ठत=सर्वथा उद्योग करो और 
स्वाहा=इसके लिए जितना भी “स्व' का त्याग आवश्यक हो उतना 'हा' छोड्नेवाले बनो। 
३. घरों में विद्वान्‌ अतिथियों के आने से यज्ञादि का कार्यक्रम चलता रहता है और वैषयिक 
वृत्ति न होने से प्राणशक्ति सुरक्षित रहती है-यञ्ञ होते रहते हैं और घर सुखमय स्वर्ग-सा 
बन जाता है। ४. इस सबके लिए स्वाहा =स्वार्थत्याा आवश्यक है। 

भावार्थ-हम घरों में विद्वान्‌ अतिथियों को आमन्त्रित करें। उनपर यह प्रभाव न पड़े 
कि घर में पति-पत्नी में मेल नहीं है। हम यज्ञशेष के खानेवाले बनें। “प्राणशक्ति की वृद्धि, 
यज्ञों की प्रवृत्ति व घर को स्वर्गतुल्य बनाना' हमारा लक्ष्य हो। 


ऋषि:--अत्रि:। देवता-गृहपतयः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
होतृ-वरण 
वयध्हि त्वां प्रयति यज्ञेउअस्मिन्नग्ने होतार॒मवृणीमहीह। 
ऋषध॑गया5ऋध॑गुताश॑मिष्ठा: प्रजानन्‌ य॒ज्ञमुप॑याहि 'दिद्वान्त्स्वाहाँ।॥ २०॥ 
१. गत मन्त्र में विद्वानों को घर में आमन्त्रित करने का उल्लेख था। उसी बात को 


कहते हैं कि वसम्‌ =हम 'हि=निश्चय से त्वा=तुझ होतारम्‌=होता को अस्मिन्‌=इस 
प्रयति=('प्रगच्छति-प्रारभ्यमाणे) चल रहे यज्ञेयज्ञ में इह=्यहाँ अपने घर में अवृणीमहि=वरते 
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हैं। आपके निरीक्षण में हम इस यज्ञ को सफलतापूर्वक करनेवाले बनते हैं। २. हे अग्ने=मार्गदर्शक 
होतः! आप हमसे वृत होकर ऋधगया:-(ऋधक्‌ अयाः) इस यज्ञ को समृद्ध करते हुए 
पूर्ण करनेवाले हैं। उत-तथा ऋधव्ह=हमें समृद्ध करते हुए ही आपने अशमिष्ठा:-सब 
विघ्नों व उपद्रवों को शान्त किया है। हमारे मनों में होनेवाली अशान्ति को भी आपने दूर 
किया है। ३. हे होतः! यज्ञं प्रजानन्‌=यज्ञ को अच्छी प्रकार समझते हुए विद्वान्‌ =ज्ञानी आप 
उपयाहि=हमें समीपता से प्राप्त होओ। आपके सम्पर्क में आते रहने से हमारी 'यञ्ियवृत्ति 
बनी रहेगी और स्वाहा=यह सुहुत=उत्तम यज्ञादि कार्य सदा चलते ही रहें। 

भावार्थ-हम यज्ञों के लिए ज्ञानी होता का वरण करते हैं। उनकी सङ्गति में हमारे 
यज्ञ निर्विघ्न पूर्ण होते रहते हैं। हमारी चित्तवृत्ति भी शान्त होती है। 


ऋषिः अत्रिः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-स्वराडार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
मार्ग-वित्‌ 
देवा गातुविदो गातुं वित्त्वा गातुर्मिता 
मन॑सस्पतऽड्मं देच यज्ञछस्वाहा बातें धाः २९॥ 


१. हे गातुविदः=मार्ग को जाननेवाले देवाः=विद्वानो! गातुं वित्वा=मार्ग को जानकर 
गातुम्‌ इत=मार्ग पर चलो। वस्तुतः देव या विद्वान्‌ बही है जो संसार में अपनी जीवन-यात्रा 
के मार्ग को ठीक से जानता है। जानता ही नहीं, जानकर उस मार्ग पर चलता भी है। २. 
हे मनसस्पते=मन के पति! अपने मन को वश में करनेवाले ! देख=विद्दन्‌! तू इमं यज्ञम्‌=इस 
यज्ञ को स्वाहा=उत्तमता से करनेवाला हो। ३. ये यज्ञ तेरे जीवन को पवित्र बनाएँगे। इन 
यज्ञों को तूने बाते=वायु के निमित्त भी धाः=धारण करना है। इन यज्ञों के द्वारा वायुमण्डल 
पवित्र होगा और ऋतुओं की अनुकूलता होगी, अतः इन यज्ञों को तूने अवश्य करना है। 
इन यज्ञों के लिए ही मन को अपने वश में करने का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ-यज्ञ ही हमारी जीवन-यात्रा के मार्ग हों। इनसे जहाँ हमारा जीवन पवित्र 
हो, वहाँ वायुमण्डल की पवित्रता से आधिदैविक आपत्तियाँ भी दूर हों। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-विराडार्च्युष्णिक्‌ *, विराडार्चीबृहती '। स्व॒र:--ऋषभ :* , मध्यमः॥ 
यज्ञ 

यज्ञ य॒ज्ञं ग॑च्छ य॒ज्ञप॑तिं गच्छ स्वां योनिं गच्छ स्वाहां। 

च्एुष तें यज्ञो य॑ज्ञपते सहसूक्तवाकः सर्ववीरस्तं जुषस्व स्वाहा॥२२॥ 

१. गृहस्थ के ही विषय में कहते हैं कि यज्ञ-(यो यजति सङ्गच्छते-द्‌०) सबके 
साथ मिलकर प्रीतिपूर्वक चलनेवाले गृहस्थ! यज्ञं गच्छ-तू यज्ञ को प्राप्त हो अर्थात्‌ इस 
गृहस्थ में (यजू देवपूजा) विद्वानों के सत्काररूप धर्म को प्राप्त हो। तेरे घर में अतिथियज्ञ 
नियमपूर्वक चले। २. यज्ञपतिं गच्छ=तू सब यज्ञों के रक्षक परमात्मा को प्राप्त हो, प्रभु की 
उपासना करनेवाला बन। ३. स्वाहा=(सत्यया क्रियया-द्‌०) इन यज्ञादि सत्य क्रियाओं को 
करता हुआ तू स्वां योनिं गाच्छ= (प्रकृतिं स्वात्मस्वभानम्‌-द्‌०) अपने स्वभाव को प्राप्त 
हो। पुरुष होने के नाते 'पौरुष' ही तो तेरा स्वभाव ता मनुष्य होने के 22452 28 ल 
वाला तू हो, पञ्चजन होने के कारण पाँचों ज्ञानेन्द्रिय, पाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों का 
तू विकास करनेवाला हो। ४. प्रभु के प्रति तेरी यही प्रार्थना हो कि हे प्रभो! एषः ते 
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रा ्यायन NON SONS AION TOI DOIG 
चअज्ञ:-यह यज्ञ आपका ही है। इसके करनेवाले आप ही हैं, हम सब तो निमित्तमात्र हैं। यह 
यज्ञ सहसूक्तवाकः-ऋग्‌, यजुः -आदि के सूक्तों के उच्चारण से युक्त है। सर्ववीर:-यह 
यज्ञ सब चोरोंवाला है, हमारे सब सन्तान भी इसमें सम्मिलित हुए हैं। तं जुषस्व=उसे आप 
प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए। स्वाहा=इस प्रकार हम आपके प्रति अपना अर्पण करते है। 


भावार्थ-हम विद्वानों के सत्काररूप अतिथियज्ञ व प्रभु की उपासनारूप ब्रह्मयज्ञ : 


को प्रतिदिन करनेवाले बनें। उत्तम कर्मों द्वारा प्रभु को प्रीणित करनेवाले हों। 


ऋषिः-अत्रिःग, शुनःशेपः *। देवता-गृहपतयः। छन्दः _याजुष्युष्णिक्‌ 3, निचृदाषीत्रिष्टुप्‌ ¬, 
आसुरीगायत्री । स्वरः-ऋषभः5, थैवतःऽ, षड्जः'॥। 
विशाल संसार में सभी के लिए स्थान है 

म्माहिर्ूर्मा पृदाकुः । *उरूशहि राजा वरुणश्चकार सूर्यीय पन्थामन्वेतवाऽउं। 

आपदे पादा प्रतिंधातवे 5करूताप॑वक्ता ह॑दयाविर्धश्चित्‌। 

स्मो वरूणायाभिष्ठिंतो वरुणस्य पार्शः।२३॥ 

१. गत मन्त्र में यज्ियवृत्ति का उल्लेख था। यज्ञियबृत्तिवाला व्यक्ति दूसरे से लड॒ता 
नहीं, न हानि पहुँचाता है। मन्त्र में कहते हैं किमा आहिः भूः=तू साँप मन बन, अर्थात्‌ 
कभी कुटिलता का आश्रय मत ले और न ही साँप की तरह औरों को डसनेवाला बन। 
कभी कड्वे-चुभनेवाले शाब्द न बोल। २. मा पृदाकुः=तू अजगर मत बन। दूसरे की 
सम्पत्ति को हड़पनेवाला मत बन, क्योंकि उस राजा चरूणाः=सारे संसार के शासक वरुण 
ने हि=निश्चय से उरूम्‌ चकार=इस संसार को अत्यन्त विशाल बनाया है। दूसरे के भाग 
को हडपकर क्या करना? परस्पर लड़ना भी क्यों? ३. उस प्रभु ने तो सूर्याय उ=सूर्य कके 
लिए भी, जोकि पृथिवी से लाखों गुणा बड़ा है, अन्वेतवा=अनुक्रम से चलने के लिए, 
पन्थाम्‌=मार्ग को चकार-बनाया है फिर इस छोटे से देह में प्रविष्ट मेरे लिए इस संसार 
में कोई कमी है क्या? नहीं, मुझे अपने हृदय को विशाल बनाना चाहिए और छोटे-छोटे 
भू-भागों के लिए भाइयों से लड़ना न चाहिए। ४. अपदे-जहाँ पाँव का रखना भी कठिन 
था, जहाँ नाममात्र भी आना-जाना न था, वहाँ भी पादा प्रतिधातवे =पाँवों के प्रतिधारण-स्थापन 
के लिए अकः=उस प्रभु ने व्यवस्था कर दी। प्रभुकृपा से जङ्गल में भी मङ्गल हो गया। 
जहाँ दिन में भी चलना कठिन था वहाँ रात में भी चलना सुगम हो गया, अतः मनुष्य को 
चाहिए यही कि परस्पर लड्ने की बजाय तनिक पुरुषार्थ से वीरान भू-भागों को आबाद 
कर ले। ५. उत्त=और वे प्रभु हृदयाविध:-दूसरे के हृदयों को पीडित करनेवाली वाणी 
बोलनेवाले की चितू=भी अपवक्ता=भर्त्स्ना करनेवाले हैं। उसे प्रभु अपनी गोद में स्थान 
नहीं देते। ६. हमें चाहिए कि हम प्रातः-सायं वरूणाय नमः=इस वरुण के प्रति नतमस्तक 
हों, वरूणस्य पाशः=उस वरुण का पाश अभिष्ठितः=दोनों ओर स्थित है। चे प्रभु ऐहलौकिक 
ब पारलौकिक दोनों ही दण्ड देते हैं। औरों का भाग हड्पनेवाले को यहाँ नींद नहीं और 
` “परलोक में यह सर्पादि की हीन योनि में ही जाता है। 

भावार्थ-हम संसार में सरलवृत्ति से चलें, औरों के भाग को न हड॒प जाएँ। संसार 
ह विशाल है, छोटे-छोटे भू-भागों के लिए परस्पर लड़े नहीं। कभी मर्मपीड़ाकर वचन 
न बोलें। 
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ऋषिः-अत्रिः। देबता-गृहपतयः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
निर्मल च दीप्त भाषण ( घृतोच्चारण ) 

अग्नेरनींकमपऽआविवेशापान्नपात्‌ प्रतिरक्षन्नसुर्यम्‌। 

दमेदमे समिर्थ यक्ष्यग्ने प्रतिं ते जिह्वा घृतमुच्च॑रण्यत्‌ स्वाहा॥२४॥ 

गृहस्थ के लिए ही कहते हैं कि १. तुम अपना जीवन ऐसा बनाओ कि आरने:=अग्नि 
का अनीकम्‌ =बल अपः आविवेश=जलों में प्रविष्ट हो। तुम्हारा जीवन जल की भाँति 
शान्त हो, परन्तु उस शान्ति में अग्नि की तेजस्विता हो। शान्ति में शक्तिं का पुट हो। अग्नि 
व जल तत्त्व मिल जाएँ। वस्तुतः इनके मेल में ही रस की उत्पत्ति है। जीवन का वास्तविक 


` आनन्द ` शान्ति+शक्ति' में है। २. तू अपांनपात्‌=(आपः रेतः) रेतस्‌ का न गिरने देनेवाला 


हो। शरीर में शक्ति का संयम करनेवाला हो। असुर्यम्‌=( असवः प्राणाः तान्‌ राति, तेषु 
साधुः) प्राणशक्ति देनेवालों में सर्वोत्तम इस सोम का तू प्रतिरक्षन्‌=शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
में रक्षा करनेवाला हो। यह सुरक्षित हुआ सोम ही तेरे प्रत्येक अङ्ग को शक्तिशाली बनाएगा। 
३. इस सोम की रक्षा के लिए सब इऱ्द्रियों का विजय व दमन आवश्यक है। इस दमेदमे=प्रत्येक 
इन्द्रिय के दमन के निमित्त हे अग्ने=घ्रगातिशील जीव! तू स्रमिधम्‌= (इन्ध दीप्तौ) उस 
सर्वतो देदीप्यमान प्रभु को यक्षिञअपने साथ सङ्गत कर, प्रभु की उपासना कर। यह 
उपासना तुझे इन्द्रियदमन में समर्थ करेगी और तू अपने शरीर में इस असुर्य सोमशक्ति की 
रक्षा कर पाएगा। ४. उस देदीप्यमान प्रभु का उपासक बनकर तू यह ध्यान कर कि ते 
जिह्वा=तेरी जिह्वा प्रति=प्रत्येक व्यक्ति के प्रति घृतम्‌=निर्मल व दीप्त शब्दों का उच्चरणयत्‌= 
उच्चारण करे। प्रभु-भक्त कठोर शब्द थोड़े ही बोलता है। स्वाहा=यह सदा सुन्दर क्रिया से 
युक्त होता है। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों में शान्ति व शक्तिं का समन्वय करें। वीर्य की रक्षा 
करें, यही हमें प्राणशक्ति-सम्मन्न करेगा। हम इन्द्रिय-विजय के लिए प्रभु का उपासन करें। 
उपासक बनकर उत्तम शब्द ही बोलें। 

ऋषिः-अत्रिः। देबता-गृहपतयः। छन्दः भुरिंगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
समुद्र में हदय का धारण 

स॒मुद्रे ते हद॑यमप्स्वुन्तः सं त्वां चिशन्त्वोर्षंधीरूताप॑ः। 

स॒ज्ञस्य॑ त्वा यज्ञपते सूत्तोत्त्तौ नमोवाके विधेम यत्‌ स्वाहा २५॥ 

१. ते=तेरा हृदय समुद्रे=(स-मुद्रे) सदा आनन्द के साथ निवास करनेवाले आनन्दमय 
प्रभु में है, र तू आपने हृदय में सदा प्रभु का स्मरण करता है अप्सु आन्तः=तेरा हृद्य 
इन रेतःकणों में है (आपः रेतो भूत्वा), अर्थात्‌ इनकी रक्षा का तुझे सदा ध्यान रहता है। 
स्तुतः इन रेतःकणों की रक्षा से ही तो प्रभु का भी दर्शन होना है। २. अथवा ते हृदयम्‌= 
तेरा हृदय समुद्रे-इस समुद्र के समान व्यवहार के गाम्भीर्यवाले गृहस्थ में है तथा आप्लु 
अन्तः=(आपः=प्रजाः) तेरा ध्यान प्रजाओं में है (यथा नदीनदाः सर्वे सागरे लात पि 
तथैवाश्रमिणः सर्वे गृहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌॥--मनु)। ३. “तेरा ध्यान प्रभु में लग सके 
तू रेतःकणों की रक्षा कर सके तथा तू गृहस्थ का सुन्दर सञ्चालन करते हुए, सुन्दर -प्रजाओं 
का निर्माण कर सके' इस सबके लिए त्वानतुझमें ओषधीः उत्त आपः=ओषधियां व जल 
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संच्रिशन्तु=सम्यक्तया प्रविष्ट हों। इन सब कार्यो के लिए मनुष्य का भोजन सात्त्विक हो, 
मद्य-मांस के प्रयोग से वह दूर हो। ४. सात्त्विक आहारवाले हे यज्ञपते-यझों के रक्षक! 
त्वा=तुझे यज्ञस्य्यज्ञों के सूक्तोक्तौ-सूक्तों के उच्चारण में तथा नमोवाके=नमस्‌ के 
उच्चारण, प्रभु के आराधन में विधेम-स्थापित करते हैं यतू=यदि क स्वार्थ 
का त्याग करता है। स्वार्थत्यागी ही यज्ञों व प्रभु-ध्यान में प्रवृत्त हो पाता है। 
भावार्थ-तू प्रभु में व सोमरक्षा में अपने हदय को स्थापित कर। वानस्पतिक भोजन 
च जल का सेवन करनेवाला बन। तेरा जीवन यज्ञमय हो। तू निरन्तर प्रभु-उपासन करनेवाला हो। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-स्वराडार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
पति-पत्नी की पारस्परिक प्रेरणा 

देवीरापऽएष वो गार्भस्तरसुप्रीतसुभृतं बिभूत। 

देव॑ स्रोमैष तें लोकस्तस्मिज्छञ्चं वक्ष्व परि च वक्ष्वा।२६॥ 

पति पत्नी से कहता है-१- देवी: आपः=(देदीप्यमानाः विदुष्यः, शुभगुणकर्मविद्या- 
व्यापिन्यः--द्‌०, अप्‌ व्याप्तौ) हे ज्ञान से दीप्त, सदा उत्तम कर्मों में व्याप्त रहनेवाली पलि! 
एषः=यह वः=तुम्हारा गर्भः=गर्भ है। तम्‌=इस गर्भस्थ बालक का सुप्रीतम्‌= श्रेष्ठ प्रीति के 
साथ सुभूतम्‌और जैसे उत्तम रक्षा से धारण किया जाए, वैसे बिभूत-धारण व पोषण 
करो। (क) यदि माता सदा प्रसन्न मनवाली रहती है तो गर्भस्थ बालक का शरीर भी बड़ा 
सुन्दर बनता है। (ख) माता एक-एक क्रिया का ध्यान करती है तो बच्चे के चरित्र का 
निर्माण गर्भ में ही हो जाता है। ये ही दो बातें : सुप्रीतम्‌' व “सुभृतम्‌' इन क्रिया-विशेषणों 
से कही गई हैं। २. अब पत्नी पति से कहती है कि देव=हे दिव्य गुणों के पुञ्ज, ज्ञान से 
देदीप्यमान! स्रोम=शक्ति के पुञ्ज, संयमी जीवन के द्वारा सोम की रक्षा करनेवाले पते! 
'एषः=यह गर्भस्थ बालक ही तो ते लोकः =तेरा लोक है, तेरे वंश को चलानेवाला है। तेरे 
भविष्य को प्रकाशमय (लोकङ=प्रकाश) बनानेवाला है। तस्मिन्‌ “उसमें शम्‌=शान्ति को 
'बक्ष्व=प्राप्त करा। च=और उससे परिवश्व्व5सब पीड़ाओं को दूर करनेवाला हो। (सर्वाः 
आर्तीः परिवह-उ०)। संक्षेप में तू ऐसी उत्तम व्यवस्था कर कि तू गर्भस्थ बालक को 
कल्याण प्राप्त करानेचाला और उसके अकल्याण को दूर करनेवाला बना 

भावार्थ-पत्नी गर्भ का प्रेम से व पोषण की वृत्ति से धारण करे। पति इस बालक 
के लिए उसकी माता के दोहद (गर्भवती की इच्छा) को पूरा करता हुआ कल्याण प्राप्त 
कराए और अकल्याण को दूर करे। 

सूचना आपः' शब्द नित्य बहुवचनान्त है, अतः यहाँ बहुवचन को देखकर बहुपल्लीत्व 
की कल्पना ठीक नहीं। 


ऋषिः-अत्रिः। देबता-दम्पती। छन्दः भुरिक्प्राजापत्यानुष्टुप्‌*, स्वराडार्षीबृहती । 
स्वरः-गान्धारः*, मध्यमः! 
देवदेवानां समित्‌ दीपन 
न्शअर्वभृथ निचुम्पुण निचेरुर॑सिं निच्नुम्णुणः। पअवं देवैर्देबकृतमेनों ऽ यासिषमव 
म्त्यर्मर्त्य॑कृतं पुरूराव्णों देव रिषस्यांहि देवानाeसमिद॑सि॥ २७॥ 
१. अवभ्षृथ=हे यञ्ञान्तस्नान करनेवाले! पति एक दिन गृहस्थ-यज्ञ में प्रविष्ट हुआ 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ २२७ अव्टमोऽ ध्यायः; 


था। सन्तान होने पर यह यज्ञ सफल व पूर्ण होता है, अतः सन्तान होने पर स्नान करनेवाला 
यह *अवभृथ' ही है। २. निच्चुम्पुण= (नितरां मन्दगामिन्‌-द्‌०) सदा थैर्य से, विचारपूर्वक 
धीमे-धीमे प्रत्येक कार्य को करनेवाले! यह कभी जल्दबाजी नहीं करता। विशेषकर सन्तानोत्पादन 
के कार्य में यह अत्यन्त मन्द गति से चलता है। ३. निचेरुः असि=(यो धर्मेण द्रव्याणि 
नित्यं चिनोति-द०) यह सदा धर्म से द्रव्यों का चयन करनेवाला है। अथवा (“निभृतं चरति 
अस्मिन्‌ '-भट्टभास्कर) तू इस गृहस्थ में बड़े विश्वास के साथ चलनेवाला है। वस्तुतः 
गृहस्थ का मूलमन्त्र परस्पर विश्वास ही होना चाहिए। इसके बिना प्रेम में वृद्धि नहीं हो 
सकती। ४. निचञ्ुम्पुणः=तू निचेरुः=नितरां चरणशील तो है, परन्तु धैर्यपूर्वक धीमे- धीमे 
चलनेवाला है-देखकर पग रखनेवाला है। ५. देखैः=इन द्योतनात्मक (ज्ञानेन्द्रियों) व व्यवहार- 
साधक (दिव्‌ दीप्ति, व्यबहार) (कर्मेन्द्रियों) इन्द्रियों से देवकृतम्‌=पृथिवी आदि देवों के 
विषय में किये गये अथवां विद्वानों के विषय में किये गये एनः=पाप को अव अयासिषम=मैं 
दूर करनेवाला होऊं। मर्त्यैः=मरणधर्मा मनुष्यों से मर्त्यकृतम्‌=मनुष्यों के विषय में किये 
जानेवाले कडु भाषण, द्रोहादि पापों से भी मैं अत्रकअपने को दूर रखनेवाला होऊं। ६. हे 
देव-सब दानों के पति प्रभो! पुरुराव्णः=इस पालन व पूरण करनेवाली (पुरु) दान की 
वृत्ति के द्वारा (रावणः) 'रिंषः=हिंसा से पाहि=मेरी रक्षा कीजिए। दान के द्वारा लोभवृत्ति का 
संहार होकर सब पाप दूर हो जाते है। मनुष्य दान के द्वारा वासनाओं का खण्डन करके 
अपने जीवन का शोधन करता है। ७. हे प्रभो ! दानवृत्ति द्वारा ही आप “देवानां समित्‌ 
असि' हममें दिव्य गुणों को दीप्त करनेवाले हैं। सारी उत्तमताएँ प्रभुकृपा से ही प्राप्त हुआ 
करती हैं। वे प्रभु ही हममें दिव्य गुणों की ज्योति जगाते हैं। 

भावार्थ-हम प्रत्येक कार्य में सफल हों, शान्तिपूर्वक चलें, उत्तम गुणों का चयन 
करें। न देवों के विषय में पाप करें, न मर्त्यो के विषय में। वासनाओं से प्राप्त होनेवाली 
हिंसा को दान द्वारा विनष्ट करें। दिव्य गुणों को दीप्त करें। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-दम्पती। छन्दः-भुरिक्साम्न्युष्णिक्‌ 5, भुरिगासुर्य्युष्णिक्‌ ', प्राजापत्यांनुष्टुप्‌=। 
स्वरः-ऋषभः5, २, गान्धारः *।। 
दशमास्य एजन 

उएज॑तु दश॑मास्यो गभी जरायुंा सह। “यथायं वायुरेज॑ति यथां समुद्रऽएज॑ति। 

रएवायं दशामास्योऽअस्त्र॑ञ्जरायुंणा स॒ह २८॥ 

१. अब गर्भस्थ बालक बाहर आता है। उसके लिए कहते हैं कि--यह दशमास्यः=दस 
मासों में होनेवाला गर्भः= (गर्भे, स्त्रीगुणान्‌ गृह्णाति गुणाश्चास्या गृह्यन्ते अथ गर्भा भवति-नि० 
१०।२३) माता-पिता के गुणों को ग्रहण करनेवाला यह गर्भ, अर्थात्‌ गर्भस्थ बालक जरायुणा 
सह=आवरण के साथ एजतु=कम्पमय हो, कुछ गतिवाला हो। २. यथा=जैसे असम्‌ वायुः=्यह 
वायु एजति=चलता है यथा=जैसे समुद्रः्समुद्र एजत्तिङकम्पित होता है एव-इसी प्रकार 
अयम्‌ दशमास्यः=यह दसवें मास में होनेवाला जरायुणा सह=जरायु के साथ अस्त्रत्‌=अधः 
सत्रवतु-नीचे स्नुत हो, अर्थात्‌ गर्भ से बाहर आये। 

भावार्थ-जैसे वायु व समुद्र की स्वाभाविक गति व कम्पन है, इसी प्रकार दशमास्य 
गर्भ में भी कम्पन हो और वह मातृगर्भ से बाहर आये। 


अष्टमोऽध्यायः २२८ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
THIS HES NN VE HRN, 


ऋषिः-अत्रिः। देबता-दम्पती। छन्दः-भुरिंगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
सज्ञिय-गर्भ 

यस्यै ते यज्ञियो गभो यस्यै योनिर्हिरण्ययी। 

अङ्घान्यहंता यस्य॒ तं मात्रा सम॑जीगम&स्वाहा॥ २९॥ 

१. यस्यैः(षष्ठ्यर्थे चतुर्थी) जिस उत्तम लक्षणवाली ते=तेरा गर्भः=गर्भ यज्ञियः=यज्ञिय 
है (यज्ञमर्हति) पवित्र है, उत्तम गुणों से सङ्गतीकरण योग्य है। २. यस्यै=जिसका योनिः= 
जन्मस्थान हिरण्ययी =रोगरहिंत व शुद्ध है (ह=हरणे)। ३. अतएव यस्य=जिस गर्भस्थ बालक 
के अङ्गानिङसब अङ्ग =अकुरिल च सरल हैं। ४. तम्‌=उस बालक को मात्रा=माता 
के साथ चा से समजीगमम्‌ =प्राप्त होऊ। 

मन्त्रार्थं से निम्न बातें स्पष्ट हैं-१. जब. बच्चा गर्भस्थ है उसी समय से माता ने 
उसमें उत्तम गुणों को सङ्गत करने का प्रयत्न किया है। २. माता की योनि निर्दोष है। इसकी 
निर्दोषता पर ही स्वस्थ बालक की उत्पत्ति निर्भर है। ३. प्रयल यही हो कि बालक का कोई 
भी अङ्क विकल न हो। ४. नियमित उत्पत्ति में माता व बालक दोनों पूर्ण स्वस्थ होने ही 
चाहिएँ 

भावार्थ-माता गर्भ में बालक के चरित्र का निर्माण कर देती है। वह माता है- 
गर्भमानक्री है-गर्भ में बच्चे को बनानेवाली है। 


ऋषिः-अत्रिः। देवता-दम्पती। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
सन्तान-इन्दु का उदय ( चन्द्रोदय ) 

पुरूदस्मो विषुरूप5 इन्दु रन्तर्महिमान॑मानञ्ज धीरः। 

एव्क॑पदीं द्विपदी त्रिपदीं चतुंष्पदीमष्टाप॑दीं भुवनानु प्रथन्ता&स्वाहा॥ ३०॥ 

गत मन्त्र के अनुसार यदि माता गर्भ में ही बालक का सुन्दरता से निर्माण करती 
है और उसकी योनि रोगरहित है तो चन्द्रलुल्य मुखवाले सुन्दर सन्तान का जन्म होता है। 
यह सन्तान १. पुरुदस्मः=(पुरुः बहुः दस्म उपक्षयो दुःखानां यस्मात्‌-द्‌०) माता-पिता के 
सब कष्टों का निवारण करनेवाला होता है। वस्तुतः इसीलिए इसे पुत्र=' पुनाति त्रायते ' पवित्र 
बनाता है और त्राण करता है” इस नाम से कहते हैं। २. विषुरूपः "यह अत्यन्त सुन्दर 
रूपवाला होता है। वस्तुतः यदि गर्भ का धारण प्रसन्नतापूर्वक (सुप्रीतम्‌ मन्त्र २६) किया 
जाए और उसके सुभरण (सुभृतं मन्त्र २६) का ध्यान किया जाए तो सन्तान सुन्दर 
रूपवाला क्यों न होगा? ३. इन्दु:=यह सन्तान तो चन्द्रतुल्य होता है अथवा (इन्द्‌ ०७९ 
P०७९८!) बड़ा शक्तिशाली होता है। ४. अन्तः=यह गर्भ के अन्दर ही महिमानम्‌=महिमा 
को आनञ्ज=प्राप्त होता है (अञ्जू=गति)। गर्भावस्था में ही माता ने इसे बड़ा सुन्दर बनाया 
है। ५. धीरः=यह धीर है, ज्ञानी है। ६. ऐसा सन्तान जब बड़ा होता है तब इसके कारण 
भुवना=( भवन्ति भूतानि येषां तानि गृहाणि--द० ) प्राणियों के निवास-स्थानभूत घर, एकपदीम्‌= 
' ओम्‌' इस एक पद्‌ का व्याख्यान करनेवाली, द्विपदीम्‌=अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त 
करानेवाली, -्रिपदीमू=वाणी, मन व शरीर के सुखों को प्राप्त करानेवाली, चतुष्पदीम=' धर्मार्थ- 
काममोक्ष ! इन चारों पुरुषार्थो की प्रतिपादिका तथा अष्टापदीम-ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व 
शूद्र इन चारों वर्णो व ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वनस्थ व संन्यास इन चारों आश्रमों का वर्णन. 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ २२९ अष्टमो5 ध्याय: 
करनेवाली वेदबाणी के अनु=अनुसार प्रथन्ताम्‌-विस्तार को प्राप्त हों, अर्थात्‌ ऐसे सन्तानों 
के कारण घरों की उन्नति-ही-उन्नति हो। ८. स्वाहा=इसके लिए-ऐसी सन्तानों के निर्माण 
के लिए हम स्वार्थत्याग करें। स्वार्थत्याग से ही उत्तम सन्तान प्राप्त होगी। 

भावार्थ-घर में सन्तान आये तो ऐसा अनुभव हो कि चन्द्रोदय हो गया है। वेदवाणी 
के अनुसार जीवन बनाने की हमारी प्रवृत्ति बढ़े। 

ऋषिः-गोतमः। देखता-दम्पती। छन्द:-आर्षीगायत्री। स्वरः-षद्धजः।। 
मरूतः 

मरुतो यस्य॒ हि क्षये पाथा दिवो विमहसः । स सुंगोपात॑मो जन॑: ३९॥ 

१. “पिछले मन्त्र के वर्णन के अनुसार हमारे सन्तान सुन्दर, श्रेष्ठ बनें” इसके लिए 
आवश्यक है कि माता-पिता प्राणसाधना करनेवाले हों, क्योंकि इस प्राणसाधना से इन्द्रियों 
के दोष दूर होकर हम प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'गो-तम'=प्रशास्त इन्द्रियोंचाले बनते हैं। इन 
गोतमों की ही सन्तानें उत्तम होती हैं। २. अतः मन्त्र में कहते हैं कि मरूतः=हे प्राणो! 
यस्य=जिसके क्षये=घर में हि=निश्चय से पाथ=रक्षा करते हो सः=वह जनः=अपनी शक्तियों 
का विकास करनेवाला मनुष्य सुगोपा-तमः=उत्तमता से इन्द्रियों की रक्षा करनेवालों में 
श्रेष्ठ बनता है। ३. हे प्राणो! आप दिवः=प्रकाशमय हो। आपकी साधना से बुद्धि सूक्ष्म 
होकर कठिन-से-कठिन विषय का ग्रहण करनेवाली होती है। 'विमहस्तः=आप विशिष्ट 
तेजवाले हो। यह प्राणसाधना मनुष्य को तेजस्वी बनाती है। एवं, प्राणसाधना के दो लाभ 
हैं-(क) मस्तिष्क ज्ञानारिन से दीप्त बनता है। (ख) शरीर तेजस्वी होता है। इस प्रकार 
के माता-पिता की सन्तान निश्चय से उत्तम होगी। इसी कारण उत्तम सन्तान के प्रतिपादक 
गत मन्त्र के बाद यह प्राणसाधनावाला मन्त्र आया है। दूसरे शब्दों में इस साधना के होने 
पर सन्तान एक प्रकार से इन मरुतों के ही पुत्र होंगे, मारुति बनेंगे। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना करेंगे तो हमारे सन्तान मारुति=हनुमान्‌ के समान प्रभु के 
सेवक बनेंगे। हमारे सन्तानों की इन्द्रियाँ बड़ी शुद्ध होंगी। 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-दम्पती। छन्द:-आर्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
महनीय माता-पिता 

मही द्यौः पृथिवी च॑ नऽड़मं यज्ञं मिंमिक्षताम्‌। पिपृतां नो भरीमभिः॥३२॥ 

९. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाला और मही=(मह पूजायाम्‌) प्रभु 
उपासक झौ:-प्रकाशमय जीवनवाला पिता (द्यौष्पिता) पृथिवी च=और शक्तियों का विस्तार 
करनेवाली माता (पृथिवी माता) ये दोनों नः=हमारे इमम्‌=इस यज्ञमउत्तम गुणों से मेल 
करने योग्य सन्तान को मिमिक्षताम=ज्ञान व गुणों से सिक्त कर दें। माता-पिता को चाहिए 
कि (क) अपने जीवनों को प्रकाशमय व शक्ति-विस्तारवाला बनाएँ। (रख) दोनों प्रभु के 
पुजारी हों। (ग) सन्तान को प्रभु की धरोहर समझें, यह समझें कि इन्हें उत्तम बनाने के 
लिए प्रभु ने इन्हें सौंपा है। यह सोचकर (घ) ये सन्तान को ज्ञान व दिव्य गुणों से युक्त 
करने के लिए प्रयल्रशील हों, सन्तान को ये “यञ्ञ' समझें (यज सङ्गतीकरण) इसे उन्हें 
उत्तम गुणों से सङ्गत करना है। ३. प्रभु कहते हैं कि नः=हमारी इस सन्तान को भरीमभि:>भरण 
व पोषण के द्वारा पिपृताम्‌ “माता-पिता तुम दोनों पालित व पूरिंत करो। इसके शरीर को 
रोगों से सुरक्षित करो और मन की किन्ही भी न्यूनताओं को दूर करके इसके मन को पूरित 


अष्टमोऽध्यायः. २३० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


सा a जम व 
करो। इस बालक के शरीर में रोग न आएँ, मनों में वासनाएँ न आ जाएँ। ३. इस प्रकार 
नीरोग व निर्मल हृदय बनकर यह इस संसार में (मेधया अतति) समझदारी से चलनेवाला 
'मेधातिथि' बने। यही इस मन्त्र का ऋषि है। 

भावार्थ-माता-पिता प्रकाशमय जीवनवाले तथा विस्तृत शक्तियोंवाले हों। ये सन्तानों 
को उत्तम ज्ञान व गुणों से सङ्गत करें। ये इसके शरीर को नीरोग बनाएँ तथा मन को दिव्य 
गुणों से पूरित करें। 
ऋषिः-गोतमः। देवता-गृहपतयः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌, आर्ष्युष्णिक्‌ । स्वरः-गान्धारः*, ऋषभः 

रथाधिष्ठान 
रूआतिष्ठ दूत्रहुत्रथे युक्ता ते ब्रह्म॑णा हरी। अर्वाचीनशसु ते मनो 
ग्रावा कृणोतु वरनुनां। 'उपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा षोडशिन॑ऽएष ते 


योनिरिन्द्राय त्वा षोडशिने॥३३॥ 

१. माता-पिता 'गत मन्त्र की भावना के अनुसार बन सकें ' उसके लिए प्रभु जीव 
को निर्देश करते हैं कि-हे वृत्रहन्‌=कामवासना को नष्ट करनेवाले जीव! तू रथम्‌=इस 
शारीररूप रथ पर आतिष्ठ=अधिष्ठित हो। तू “रथी' है, अतः वास्तव में ही 'रथी' बन। 
कहीं तू सो जाए और तेरा जीवन सारथि की दया पर ही निर्भर रह जाए। नहीं! तू जाग 
और सारथि को इस रथ को उदिष्ट स्थल पर पहुँचाने के लिए निर्देश दे। २. ते=तेरे इस 
रथ में ब्रह्माणा=प्रभु के द्वारा हरीन=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्त्रियरूप घोड़े युत््त्त=जोते गये हैं। 
अथवा ब्रह्मणा=ज्ञानपूर्वक बड़ी समझदारी से वे घोड़े जोते गये हैं। ३. ग्रावा=(गु) वह 
हृदयस्थरूप से वेदज्ञान को देनेवाला परमात्मा ते मनः-तेरे मन को चग्नुना=इस वेदवाणी 
के द्वारा अर्वांचीनम-अन्दर ही गति करनेवाला और विषयों में न भटकनेवाला सुकृणोतु=उत्तमता 
से करे। हमारा मन विषयों में भटकने की बजाय अन्दर ही स्थित हो और हृदयस्थ प्रभु 
की वाणी को सुननेवाला बने। ४. इस प्रकार उपयामगूहीतः असिनप्रभु की उपासना के 
द्वारा तू यम-नियमों से गृहीत है। ५. त्वा>तुझे मैंने इस संसार में इन्द्राय=इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता बनने के लिए ही भेजा है। षोडशिने-इन इन्द्रियों को वश में करके तूने अपने 
जीवन में सोलह कलाओं को धारण करना है। ६. एषः=यह शरीर ही ते=तेरा योनिः=घर 
है। इसमें रहते हुए तूने ऊपर उठना है। इन्द्राय त्वा घोडशिने=्तुझे सोलह कलाओं से पूर्ण 
इन्द्र बनने के लिए ही यह शारीर दिया गया है। ७. सोलह कलाएँ. प्रश्‍नोपनिषद्‌ के अनुसार 
ये हैं-प्राण, श्रद्धा, आकाश, वायु, ज्योति, जल, पृथिवी, इन्द्रियाँ (१०), मन, अन्न, वीर्य, 
तप, मन्त्र, कर्म, लोक और नाम। 

भावार्थ-'गोतम' वह- बनता है जो इस शारीररूपी' रथ पर इन्द्र बनकर अधिष्ठित 
होता है और अन्तःस्थित प्रभु की वाणी को सुनता है। जितेन्द्रिय बनकर जीव सोलह 
कलाओं को धारण करता है। 


ऋषिःमधुच्छन्दाः। देवता-गृहपतयः। छन्द्‌ः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌*, आर्ष्युष्णिक्‌ '। स्वरः-गान्धारः", ऋषभः ॥। 
अश्वयोजन 

क्युक्ष्वा हि केशिना हरी वूर्षणा कक्ष्यप्रा। अर्था न5 इन्द्र सोमपा गिरामुप॑श्रुतिं चर । 

चडप॒यामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा षोडशिन॑ऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा षोडशिने २४॥ 
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गत मन्त्र का इन्द्र यहाँ रथ में अश्वों का योजन करता है। प्रभु कहते हैं कि १. 
'हि=निश्चय से युक्षव =तू इन इन्द्रियरूप घोड़ों को रथ में जोत। ये सदा चरते ही रह गये 
तो यात्रा कैसे पूरी होगी? चाहिए तो यह कि ये जुते-जुते ही बीच में थोड़ा खा-पी लें। 
२. कैसे घोड़ों का योजन? (क) केशिना-(केशा: रश्मयः तेजोराशयः तद्वन्तौ) ये घोड़े 
तेजोराशि-सम्पन्न हों, ज्ञानेन्द्रियरूप घोड़े खूब प्रकाशमय-ज्ञान के प्रकाशवाले हों तो कर्मेन्द्रियरूप 
घोड़े (ख) वृषणा-खूब शक्तिशाली हों। दोनों ही (ग) हरी=उददिष्ट स्थान पर ले-चलनेवाले 
हों .तथा (घ) कक्ष्यप्रा =(कक्षे भव॑ कक्ष्यं, मध्यबन्धनं प्रातः पूरयतः) ये घोड़े मध्यबन्धन 
को भर लेनेवाले हों, अर्थात्‌ खूब पुष्ट अवयवोंवाले हों, निर्बल न हों। इन्द्रियों को निर्बल 
करके वश में करने में कया वीरता है, क्योंकि घोड़े ही निर्बल हो गये तो यात्रा पूरी कैसे 
होगी? ३. अथ=अब, अर्थात्‌ पुष्ट घोड़ों को रथ में जोतकर इन्द्र=हे इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव! तू नः=हमारी गिराम्‌=वाणियों को उपश्रुतिम्‌ङसमीपता से श्रवण चर=कर। इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता बनकर मनुष्य प्रभु का उपासक हो और अन्तःस्थ प्रभु की वाणी को सुने। 
४. उपयामगुहीतः अस्ि=तू प्रभु की उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत जीवनवाला है। 
इन्द्राय त्वा घोडशिने=तुझे इस संसार में सोलह कलाओं से युक्त इन्द्र बनने के लिए भेजा 
गया है। एषः ते योनिः=यह शारीर ही तेरा घर है। तूने इधर-उधर भटकत्ता नहीं। इन्द्राय 
त्वा षोडशिने=षोडशी इन्द्र बनने के लिए तुझे यह जीवन दिया गया है। इसे व्यर्थ समाप्त 
मत कर देना। 

भावार्थ-हम इन्द्रियों को इस शरीररूपी रथ के घोड़े समझें। उन्हें रथ में जोतकर 
यात्रा को पूरा करें। इसी जीवन में हमने संयमी बनकर षोडशी बनना है। “इस प्रकार हमारी 
इच्छाएँ मधुर बनी रहीं' तो हम मन्त्र के ऋषि "मधुच्छन्दा? होंगे। 


ऋहषिः-गोतमः। देवता-गृहपतय :। छन्दः- आर्ष्यनुष्टुप्‌ =, विराडार्ष्युष्णिक्‌ । स्वरः-गान्धारः , ऋषभः 
द स्तुति+यज्ञ 

नडन्द्रमिद््वरीं बहुतो ऽप्र॑तिधृष्टशवसम्‌। ऋषीणां च स्तुतीरुप॑ य॒ज्ञं च मानुंषाणाम्‌। 

सउपयामगहीतो ऽसीन्द्राय त्वा षोडशिन॑ऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा षोडशिने॥३५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार इन्द्रियरूपी घोड़ों को शरीररूप रथ में जोतकर यात्रा में 
आगे बढ़नेवाला व्यक्ति “गोतम '=प्रशास्तेन्द्रिय बनता है। इस इन्द्रम्‌=इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
और अतएव प्रशस्तेन्द्रिय गोतम को इतू=निश्चय से हरी=ये ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्ट्रियरूप 
घोडे बहतः=उदद्ष्टि स्थल पर पहुँचानेवाले होते हैं। अप्रतिधृष्टशवसम्‌=जितेन्द्रियता के 
कारण ही यह न धर्षणीय बलवाला है। २. ये घोड़े ले-जाते हैं। कहाँ? ऋषीणां च स्तुतीः 
उप=तत्त्वद्रष्टाओं के स्तवनों के समीप तथा मानुषाणाम्‌=मानवहिंत में तत्पर लोगों के 
यज्ञम्‌ उप=्यञ्ञ के समीप, अर्थात्‌ यह जितेन्द्रिय पुरुष ज्ञानियों के समान स्तुति करनेवाला 
बनता है। इसके जीवन में भक्ति और यज्ञ का समन्वय चलता है। ३. प्रभु अपने इस भक्त 
से कहते हैं कि तू उपयामगृहीतः आसि=मेरे समीप रहकर यम-नियमों को स्वीकार 
करनेवाला बना है। इन्द्राय त्वा =मैंने तुझे इस संसार में इन्द्र बनने के लिए भेजा है। 
बोडशिने-सोलह कला सम्पूर्ण बनने के लिए भेजा है। एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा 
घर है। इस घर में रहकर इन्द्राय त्वा बोडशिने=तुझे जितेन्द्रिय व सोलह कलाओं से युक्त 
बनना है। 
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भावार्थ-मेरा जीवन 'इन्द्र' का जीवन हो, जितेन्द्रिय बनकर मैं ऋषियों के समान 
स्तवन करनेवाला बनूँ और मानवहितकारी यज्ञों में प्रवृत्त होऊ! 


ऋषिः-विवस्वान्‌। देवता-परमेश्वरः। छन्दः-भुरिगार्षीत्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
स्तुति का स्वरूप 

यस्मान्न जातः परोंऽअन्योऽअस्ति यऽअंत्रिवेश भुव॑नानि चिश्वां । 

प्रजापतिः प्रजया सश्रराणस्त्रीणि ज्योतीषि सचते स षोंडशी॥ ३६॥ 

गत मन्त्र में स्तुति करने का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में स्तुति का स्वरूप प्रतिपादित 
करते हैं। १- यस्मात्‌ =जिससे अधिकं जातः=प्रसिद्ध व परः=उत्तम अन्यः=दूसरा न अस्ति= 
नहीं है। प्रकृति व जीव भी अनादि सत्ताएँ हैं, परन्तु परमात्मा के समान न तो वे प्रसिद्ध 
हैं और न ही उत्कृष्ट। २. यह परमात्मा सत्ता वह है यः=जो विश्वानसब भुवनानि=भुननों 
में, लोक-लोकान्तरों में, आविवेश=प्रविष्ट हो रही है। कोई भी पिण्ड उस सत्ता की व्याप्ति 
के बिना नहीं है। वस्तुतः अन्य सब पिण्ड उसी सत्ता से विभूतिमत्‌, श्रीमत्‌ व ऊर्जित हो 
रहे हैं। ३. प्रजापतिः=वे प्रभु ही सब प्रजाओं के पति हैं, सबके अन्दर व्याप्त होकर उनकी 
रक्षा कर रहे हैं। प्रजया संरराणः=प्रजा के साथ सम्यकू रमण करनेबाले हैं। प्रजा की रक्षा 
वही कर सकता है जो प्रजा के साथ रमण करे। ४. इस प्रजा के कल्याण के लिए ही वे 
प्रभु त्रीणि ज्योतींषि स॒चते=तीन ज्योतियों को धारण करते हैं। झुलोक का सूर्य, अन्तरिक्षलोक 
का वायु च विद्युत्‌ और पार्थिवलोक की अग्नि प्रभु की दीप्ति से ही दीप्तिवाले हो रहे हैं। 
“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। ४. प्राकृतिक पिण्डों व देवों को तो वे प्रभु देवत्व 
(ज्योति) प्राप्त करा ही रहे हैं, इसके साथ सः=वे प्रभु ही षोडशी=सोलह कलाओं के 
भी स्वामी हैं। प्रभु की उपासना से ही जीव इन सोलह कलाओं को प्राप्त किया करता है। 

भावार्थ-प्रभु सर्वोपरि सत्ता हैं। सब देवों को देवत्व च सब प्राणियों को सोलह 
कलाएँ वे प्रभु ही प्राप्त कराया करते हैं। इस प्रकार प्रभु-स्तवन करनेवाला "विवस्वान्‌ '-सूर्य 
के समान अन्धकार को दूर करके प्रकाशवाला बनता है। 


ऋषिः-विवस्वान्‌। देवता-सम्राड्माण्डलिकौ राजानौ। छन्दः-साम्नीत्रिष्टुप्‌ *, चिराडार्चीत्रिष्टुप्‌ । 
स्वरः-थैवतः॥। 
स्तुति के लिए सौम्य भोजन 

कुडन्द्रश्च स॒म्राड्‌ वरुणश्च राजा तौ तें भक्षं चंक्रतुरग्रंऽ एतम्‌ । 
र्तयोर्‌हमनुं भक्षं भ॑क्षयामि वाग्देवी जुंषाणा सोम॑स्य तृप्यतु स॒ह प्राणेन स्वाहा ३७॥ 

१. गत मन्त्र में प्रभु-स्तवन था। “यह प्रभु-स्तवन सतत चलता ही रहे' इसके लिए. 
सात्त्विक भोजन नितान्त आवश्यक है, अतः उसका उल्लेख करते है। इन्द्रः च सम्राद्‌=मैं 
जितेर्ट्रिय और देदीप्यमान बनूँगा तथा वरुण: च राजा=द्वेष का निवारण करनेवाला और 
श्रेष्ठ व्यवस्थित जीवनवाला बनूंगा, तौ =ये दो बातें अग्रे=सर्वप्रथम ते=तेरे एतम्‌=इस भक्षम्‌= 
भोजन को चक्रतुः=करती हैं। तयोः=इन दोनों बातों के अनु =अनुसार अहम्‌=मैं भक्षम्‌=भोजन 
को भक्षयामि=खाता हूँ। मेरा भोजन सदा इन दो बातों का विचार करके होता है कि मैं 
(क) जितेन्द्रिय व देदीप्यमान=तेजस्वी बन सकूँ तथा (ख) नि्देष= श्रेष्ठ मनवाला, अत्यन्त 
व्यवस्थित जीवनवाला हो सकूँ। २. वारदेवी=यह मेरी "देवी '--प्रभु-स्तवन करनेवाली जिह्वा 
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सोमस्य जुषाणा =सोम का प्रीतिपूर्वक सेवन करती हुई, अर्थात्‌ सौम्य भोजनों को ही 
आनन्दपूर्वक खाती हुई तृप्यतु =तृप्ति का अनुभव करे। इन्हीं भोजनों में इसे आनन्द आये। 
इसकी रुचि ही सौम्य भोजनों की बन जाए। ३. सह प्राणेन-यह प्राणशक्ति से सम्पन्न हो। 
वस्तुतः वैश्वानराग्न (जाठराग्नि) प्राणापान समायुक्त होकर ही अन्न का पाचन करती है। 
सौम्य भोजनों को करके मैं अधिक प्राणशक्ति-सम्पन्न बनता हूँ। ४. स्वाहा5-इस सबके लिए 
मैं स्वार्थ का त्याग करूँ। स्वाद को छोड्नेवाला बनूँ। स्वाद को छोड़कर ही मैं सात्त्विक 
सौम्य भोजनों को करनेवाला बनता हूँ। 

भावार्थ- भोजन का दृष्टिकोण "जितेन्द्रियता, तेजस्विता, मानसपवित्रता व व्यवस्थित 
जीवन ' हो। हम सौम्य भोजन करके प्राणशक्ति-सम्पन्न बनें। स्वाद को -छोड़े। यह ध्यान 
रक्खें कि आग्नेय पदार्थ प्रभु ने औषधरूप में बरतने के लिए बनाये हैं। सात्त्विक भोजन 
करके मैं ज्ञान की दीप्तिवाला “विवस्वान्‌” बनूँगा। 


ऋषिः -वैखानसः। देवता-राजादयो गृहपतयः। छन्दः - भुरिक्नत्रिपाद्गासत्री 3, स्वराङार्च्यनुष्टुप्‌ =, 
भुरिगार्च्यनुष्टुप्‌। स्वरः-षड्ज: 3, गान्धारः=-।। 
वर्चस्वान्‌ 

अ्ञग्ने पव॑स्व॒ स्वपांऽअस्मे वर्च; सुवीर्यम्‌ । द्थद्रयिं मयि पोष॑म्‌। 

*ऊप॒यामगुंहीतो 5 स्य॒ग्नयें त्वा वर्च॑सऽ5एष ते योनिरग्नयें त्वा वर्चसे। 

'अग्नें चर्चस्विन्वर्च स्वाँस्त्वं देवेष्वसि वर्चसस्वानह म॑नुष्सेषु -भूयासम॥३८॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार 'सात्तविक सौम्य” भोजन करनेवाला यह विवस्वान्‌=ञ्ञान के 
प्रकाशवाला सब बुराइयों को समूल नष्ट कर डालता है। बुराइयों के वृक्ष को खोदकर 
उखाड़ डालने से यह 'वैखानस' कहलाता है। यह वैखानस प्रार्थना करता है कि-अग्ने-हे 
अग्रगति के साधक प्रभो! पवस्व=आप मेरे जीवन को पवित्र कर दीजिए। स्वपाः=(सु 
अपस्‌) आप ही सब उत्तम कार्यों को करनेवाले हैं। २. अस्मे=हमारे लिए वर्चः =वृत्त (चरित्र) 
और अध्ययन-सम्पत्ति को, सदाचार व शिक्षा को तथा सुवीर्यम-उत्तम वीर्य को दधत्‌-आप 
धारण करनेवाले होओ। ३. रयिम्‌=दान देने योग्य धन को तथा मयि=मुझमें पोषम्‌=पोषण 
को प्राप्त कीजिए। आपकी कृपा से मैं धन को भी प्राप्त करूँ और पोषण को भी। यदि 
“पोषम्‌' को 'रयिं' का विशेषण कर दें तो अर्थ इस प्रकार होगा कि मैं पोषण के लिए 
आवश्यक धन को प्राप्त करनेवाला बनूँ। ४. प्रभु इस वैखानस से कहते हैं कि उपयामगुहीतः 
असि=तूने उपासना द्वारा यम-नियमों को स्वीकार किया है। अग्नये त्वा= तुझे इस संसार 
में अग्नि बनने के लिए भेजा है। वर्चसे=वृत्ताध्ययन-सम्मत्ति के लिए भेजा है। तूने उन्नतिशील, 
सदाचारी, शिक्षित और ज्ञानी बनना है। एषः ते योनि:-यह शरीर ही तेरा घर है। अग्नये 
त्वा वर्चसे=अग्रगति के लिए तथा वृत्ताध्ययन-सम्पत्ति के अर्जन के लिए ही तूने जीवन-यापन 
करना है। ५. प्रभु की इस प्रेरणा को सुनकर 'वैखानस' प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे 
अग्ने-सारे ब्रह्माण्ड की अग्रगति के साधक! वर्चस्विन्‌=वृत्ताध्ययन- सम्पत्ति-सम्मन्न प्रभो! 
आप ही आदर्शरूप में अग्नि हो, आप ही वृत्त व विद्या के आदर्श हो। त्वम्‌=आप देखेषु=इन 
देवों में वर्चस्वान=वर्चसवाले असि-हैं। वस्तुतः इन देवों में आपका ही वर्चस्‌ दीप्त हो रहा 
है। अहमङमैं मनुष्येषु=मनुष्यों में वर्चस्वान्‌=वर्चसवाला भूयासमङ्बन्‌। मनुष्यों में मैं आपका 
प्रतीक बनने का प्रयत्न करूँ, जैसे देवों में आप, वैसे मनुष्यों में मैं। 
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भावार्थ-हम उस अग्नि के समान 'वर्चस्वान्‌' बनें। 
ऋहषिः-वैखानसः। देवता-राजादयो गृहस्थाः। छन्दः-आषीगायत्रीः, *, आर्च्युष्णिक्‌ । 
स्वरः-षड्जःऽ, *, ऋषभ: `! 
ओजिष्ठ 

उउत्तिष्ठन्नोज॑ंसा सह पीत्वी शिप्रेंडअवेपय: । सोम॑मिन्द्र चमू सुतम्‌। 

कउपयामगहीतो ऽसीन्द्राय त्वौज॑सऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वौज॑से। 

्डन्द्रौजिष्ठौजिष्ठस्त्वं देवेष्वस्योजिंष्ठोऽहं म॑नुष्य्रेषु भूयासम्‌ ३९॥ 

१. गत मन्त्र का ' वर्चस्वान्‌' प्रस्तुत मन्त्र में “ ओजिष्ठ' बनता है। यह सोमपान करता 
है और ओजस्वी बनकर शत्रुओं के जबड़ों को हिला देता है। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि 
हे इन्द्रनइन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! चमू सुतम्‌=द्यावापृथिवी , अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर 
के निमित्त पैदा किये गये सोमम्‌=वीर्यशक्ति को, सोम को पीत्वी=पीकर ओजसा सह= 
ओज के साथ उत्तिष्ठन्‌=ऊपर स्थित होता हुआ, अर्थात्‌ सर्वतोन्मुखी उन्नति करता हुआ तू 
'शिप्रेशन्रुओं के जबड़ों को अवेपयः-कम्पित कर देता है, अर्थात्‌ इस सोम के मद में तू 
कामादि सब शब्रुओं को शान्त कर देता है। २. इस वैखानस से प्रभु कहते हैं कि उपयामगृहीतः 
असि=तू उपासना द्वारा यम-नियमों का स्वीकार करनेवाला है। इन्द्राय त्वा ओजसे=तुझे 
शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला इन्द्र बनने के लिए मैंने भेजा है, ओजस्वी बनने के लिए। 
एषः ते योनिः=यह शारीर ही तेरा घर है। इन्द्राय त्वा ओजसे=इसमें रहते हुए तूने इन्द्र और 
ओजस्वी बनना है। ३. इस प्रभु के निर्देश को सुनकर वैखानस आराधना करता है कि हे 
इन्द्र =प्रभो! आप ही सब रान्नुओं का विद्रावण करनेवाले हो, त्वम्‌=आप देव्लेषु=सब देवों 
में ओजिष्ठः=अधिक-से-अधिक शक्तिशाली हैं, आपके सम्पर्क में रहता हुआ अहम=मैं 
मनुष्येषु=मनुष्यों में ओजिष्ठः=अधिक शक्तिशाली भूयासम्‌=बन पाऊं। 

भावार्थ-हम उस 'इन्द्र' के अनुसार ओजिष्ठ बनें। 


ऋषिः-प्रस्कण्वः। देवता-राजादयो गृहपतयः। छन्दः-आषींगायत्री *'3, स्वराडाषीगायत्री । स्वरः-षड्जः।। 
भ्राजिष्ठ 
ग्ञदु'भ्रमस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ२ऽअनुं। भ्राज॑न्तो आगनयों यथा । 
कउपयामगंहीतो ऽसि सूर्यीय त्वा भ्राजायैष ते योनिः सूयय त्वा भ्राजाय॑। 
स्सूर्य' भ्राजिष्ठ भ्राजिष्ठस्त्वं देवेष्वसि भ्राजिष्ठो ऽहं मनुष्येषु भूयासम्‌ ४०॥ 
१. प्रभु के समान ओजिष्ठ बनता हुआ यह चाहता है कि जनान्‌ अनु=अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाले लोगों को लक्ष्य करके प्राप्त होनेवाले अस्य=इस प्रभु के 
केतवः-जो प्रज्ञान हैं तथा विरि रश्मयः=क्रिशिष्ट रश्मियाँ हैं उनको आदुश्रम्‌-देखूँ। इस 
प्रकार देखूँ यथा=जैसे भ्राजन्तः=ज्ञान की ज्योति से दीप्त पुरुष और आअग्नयः=उन्नतिशील 
पुरुष देखा करते हैं। इन केतुओं और रश्मियों को सदा देखनेवाला मैं अपने इस जीवन में 
* भ्राजमान ' बन सकूँगा। २. प्रभु इससे कहते हैं कि उपयामगुहीतः अस्ि=तू सुनियमों से 
स्वीकृत जीवनवाला है सूर्याय त्वा भ्राजाय=तुझे मैंने इस संसार में सूर्य बनने के लिए, 
चमकने के लिए भेजा है। “पश्य सुय श्रेमाणं यो न तन्द्रयते चरन्‌'=यह सूर्य चलता 
हुआ थकता नहीं, इसी से चमकता है। तूने भी क्रियाशील रहना है-और इस सूर्य की भाँति 


> 
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चमकना है। एषः ते योनि:-यह शरीर ही तेरा घर है। सूर्याय त्वा भ्राजाय=तुझे सूर्य बनने 

के लिए तथा चमकने के लिए ही भेजा गया है। ३. अब यह पक पुरुष प्रभु 

से प्रार्थना करता है कि सूर्य-हे प्रभो! स्वाभाविकी क्रियावाले होते हुए आप सारे ब्रह्माण्ड 

को गति दे रहे हैं। सब लोगों को आप ही कर्मों में प्रेरित कर रहे है। भ्राजिष्ठ-हे सर्वतो 

EE प्रभो ! त्वम्‌=आप ही देवेषु=देवों में भ्राजिष्ठ: असि=सर्वाधिक दीष्तिवाले हैं। 

अहमूलमें भी मनुष्येषु=मनुष्यों में भ्राजिष्ठः=सर्वाधिक दीप्तिवाला भूयासम्‌=होऊं | 
भावार्थ-हम 'सूर्य' की भाँति भ्राजिष्ठ बनें। 


ऋषिः-प्रस्कण्वः। देवता-सूर्यः। छन्दः-निचुदार्षीगायत्री *, स्वराडार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
“वर्चस्वान्‌, ओजिष्ठ च भ्राजिष्ठ' बनने का साधन 
'नउळु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतव॑: | दृशे विश्वाय सूर्यमम्‌। 
वउपयामगुंहीतो ऽ सि सूर्याय त्वा भ्राजायैष ते योनिः सूर्यीय त्वा भ्राजाय ॥४२५॥ 
१. गत मन्त्रों में “ वर्चस्वान्‌, ओजिष्ठ व भ्राजिष्ठ' बनने की प्रेरणा दी गई है। प्रस्तुत 
मन्त्र में वैसा बनने का साधन बताते हैं। उत्‌ ड=(उत्‌=०।६, बाहर) मनुष्य वर्चस्वान्‌ आदि 
बन सकता है, परन्तु प्रकृति से ऊपर उठकर ही। २. जब प्रकृति से ऊपर उठकर हम उस 
प्रभु की ओर झुकते हैं तभी भोगों से क्षीणशक्ति न होने के कारण हम अपने को वर्चस्वी 
बना पाते हैं, अतः केतवः=ज्ञानी लोग त्यम्‌=उस जातवेदसम्‌ =प्रत्येक पदार्थ में वर्त्तमान 
देखम्‌=दिव्य गुणों के पुञ्ज अथवा ज्ञान से दीप्त तथा हमारे हृदयों को ज्ञान से द्योतित 
करनेवाले सूर्यम्‌=सदा उत्तम कर्मों में प्रेरित करनेवाले प्रभु को वहन्ति-अपने हृदयों में 
धारण करते हैं। ३. इस धारण के द्वारा वे विश्वाय दृशे5सब लोकों के देखनेवाले बनते 
हैं (दुश्‌ ।०।००। ४१००)। जैसे माता बच्चे का ध्यान करती है इसी प्रकार प्रभु को हृदय 
में धारण करनेवाले ये सब लोगों का ध्यान करते हैं। ४. प्रभु कहते हैं उपयामगृहीतः असि=तेरा 
जीवन सुनियमों से स्वीकृत है। सूर्याय त्वा=तुझे इस संसार में सूर्य बनने के लिए भेजा है 
श्राजाय=सूर्य की भाँति चमकने के लिए। एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। सूर्याय 
त्वा भ्राजाय =सूर्य बनने के लिए तुझे भेजा गया है, चमकने के लिंए। यह सूर्य बनना व 
सूर्य के समान चमकना तभी हो सकता है जब मनुष्य उत्‌=प्रकृति से कुछ ऊपर उठे। 
भावार्थ-हम प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठें, प्रभु को हृदय में धारण करें, सर्वहित 
की भावना से ओत-प्रोत हों, जीवन संयमी हो और हम सूर्य की भाँति चमकनेवाले बनें। 


ऋषिः-कुसुरुविन्दुः। देवता-पल्री। छन्दः-स्वराङब्राहम्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
कलश का आघ्राण 

आजिंघ्र कलशै मह्या त्वां विशन्त्विन्दवः । पुनरूर्जा निर्वर्तस्त सा न॑ः 

स॒हस्त्रं' धुध्वोरुधांरा पय॑स्वती पुनर्माविंशताद्वयिः॥४२॥ 

१. पिछले मन्त्रों में 'घोडशी' शब्द का प्रयोग कई बार हुआ है। प्रभु षोडशी इसलिए, 
हैं कि वे सोलह कलाओं के स्वामी हैं और जीव घोडशी इसलिए. है कि उसने इन सोलह 
कलाओं को धारण करना है। इन सोलह कलाओं का मूलस्थान प्रभु '“कल-श' कहलाते 
हैं “कलाः शोरते अस्मिन्‌'। पति पली से कहता है कि तू कलशम्‌=इन कलाओं के 
आधारभूत प्रभु की आजिश्र=चारों ओर गन्ध लेने का प्रयत्न कर। तुझे प्रत्येक पदार्थ में प्रभु 
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की महिमा का दर्शन हो। क्या दूध में, क्या फलों में, क्या शाकों में और क्या सन्तान के 
शरीर में-तुझे सर्वत्र प्रभु की महिमा दिखे। २. इस प्रभु की महिमा को स्मरण करती हुई 
तू मही=(मह पूजायाम्‌) उस प्रभु की उपासिका बन। ३. इस उपासना से त्वा=्तुझमें 
इन्दवः=शक्ति के कण अथवा ऐश्वर्य आविशत्तु-प्राप्त हों। प्रभु के सम्पर्क में आने से 
प्रभु की शक्ति तो प्राप्त होगी ही। ४. इस प्रकार पुनः=फिर ऊर्जा=शक्ति से निवर्तस्व=* नि? 
निश्चयपूर्वक वर्तस्व-वर्त्तमान हो, अर्थात्‌ प्रभु-उपासना के द्वारा तू फिर से अपने को शक्ति 
से भर ले। ५. शक्ति से परिपूर्ण हुई-हुई सा=वह तू नः=हमें सहस्त्रम्‌नआमोद-प्रमोद के 
साथ (स+हस्‌), बिना किसी प्रकार के क्रोध के, खेल-खेल में ही धुक्ष्व=प्रपूरित कर, घर 
के सब सभ्यों में अच्छाइयों को भरने का प्रयल कर। ६. उरू धारा=(उर्ची धारा यस्य, 
धारा=वाक्‌) ज्ञान की वाणियों को खूब प्राप्त करनेवाली, स्वाध्याय के द्वारा निरन्तर अपने 
ज्ञान को बढानेवाली -पयस्वती=सर्वतः प्रशस्त आप्यायनवाली-स्वयं अपने शरीर, मानस व 
बौद्धिक विकास को करनेवाली बनकर तू सन्तानों के अन्दर भी उत्तमताओं को भरनेवाली 
बन। ७. पुनः=फिर, अर्थात्‌ उपर्युक्त बातों के होने पर मा=मुझे रयिः=धन आविशतात्‌ =समन्ततः 
प्राप्त हो। उत्तम पत्नी जब घर के कार्य अच्छी प्रकार सँभाल लेती है तब पति निश्चिन्तता 
से गृहस्थ व्यय के लिए धनार्जन में लगता है। 

भावार्थ-हम सर्वत्र प्रभु की महिमा देखें, प्रभु के उपासक बनें और प्रभु की शक्ति 
से अपने को शक्ति-सम्मन्न करें। प्रभु से अपना मेल करनेवाला व्यक्ति 'कुसुरु' है (कुस्‌ 
(० ९mra०९) इस मेल से शक्ति-लाभ करनेवाला यह “विन्दु' (विन्दति=लभते) है। एवं, 
इसका नाम ही “कुसुरुविन्दु” पड़ गया है। 


ऋषि:-कुसुरुविन्दु:। देवता-पत्नी। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अघ्न्या 

इडे रन्ते हव्ये काम्ये चन्द्रे ज्योतेऽ दिते सरस्वति महि विश्रुंति। 

एता तेंऽअष्न्ये नामांनि देवेभ्यों मां सुकृतं ब्रूतात्‌॥४३॥ 

१. गत मन्त्र में मुख्य भावना प्रभु के सम्पर्क में आने की है। प्रभु के सम्पर्क में 
आनेवाला यह व्यक्ति प्रभु की वेदवाणी का अध्ययन करता है और कहता है कि हे 
अध्न्ये=(अ इन्‌ य) कभी नष्ट न करने योग्य, अर्थात्‌ बिना विच्छेद के निरन्तर पढ्ने योग्य 
वेद्वाणि! तू देवेभ्यः=विद्ठानों के द्वारा मा=मेरे लिए सुकृतम्‌ =पुण्य का ब्रूतात्‌=उपदेश कर, 
अर्थात्‌ विद्वान्‌ आचायों से हम इस वेद का उपदेश सुनें और अपने कर्तव्यों को जानें। २. 
हे वेदबाणि! तू इडे=उपासनीय है (ईड स्तुतौ=स्तोतुमर्हे-द्‌० ईड्यते-म०) अथवा इडा=इ-ला= 
A ।३४=तू जीवन का एक कानून (काण्ड) है। प्रभु ने मनुष्य को यह शरीर देते हुए यह 
वेदवाणी रूप जीवन का नियम भी दे दिया कि तूने इसके अनुसार अपना जीवन चलाना 
है। ३. रन्ते=यह वेदवाणी रमणीय है (रमयति इति) इस वेदवाणी में अत्यन्त सुन्दरता से 
कर्तव्यों व ज्ञानों का उपदेश दिया गया है। ४. हव्ये३यह हव्या है, उच्चारण के योग्य है। 
इसका नियम से पाठ करना भी पुण्य के लिए है। आचार्य के शब्दों में पाठ करनेवाले भी 
श्रेष्ठ हैं, अर्थज्ञ तो श्रेष्ठतर हैं और क्रिया में लानेवाले श्रेष्ठतम। ५. काम्ये-यह चाहने योग्य 


है। अथवा ' आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण, ब्रह्मवर्चस्‌ व मोक्ष' आदि सब कामनाओं 
को पूर्ण करनेवाली है। 
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६. इन सब कामनाओं को पूर्ण करने के कारण ही. चच्द्रेटआह्वादित करनेवाली है। 
७. ज्योते=दीप्तिमय है, सब ज्ञानों का प्रकाश करनेवाली है। ८. अवित्े=ज्ञान के प्रकाश 
के द्वारा ही यह हमें न खण्डित करनेवाली है। हमारे शरीर, मन ब बुद्धियों 'को उत्तम 
बनानेवाली है। ९. सरस्वति=्यह ज्ञान के जलवाली है। १०. महि=हमारे जीवनों को महनीय 
बनानेवाली है। ११. विश्ुति=यह विविध ज्ञानों के श्रवणवाली है। इसमें सब विद्याओं का 
श्रवण होता है। १२. इस प्रकार हे अघ्न्ये=अहन्तव्य, सदा पठन के योग्य चेदबाणि! एता 
ते नामानि=ये उल्लिखित तेरे नाम है। तू विद्वानों के द्वारा हमें पुण्यों का उपदेश कर। 

भावार्थ-वेदवाणी को 'अधघ्न्या' जानकर हम उसका नित्य स्वाध्याय करें और 
अपने कर्तव्यों को जानकर पुण्य का आचरण करें। यह आचरण ही हमें ' कुसुरु '=प्रभु से 
मेलवाला व “विन्दु '=मोक्षलाभ' करनेवाला बनाएगा। 


ऋषिः-शासः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌रु, स्वराडार्षीगायत्री । स्वरः--गान्धारःऽ, 'षड्जः'।। 
पापों के साथ संग्राम 

कवि नऽइन्द्र मृं जहि नीचा य॑च्छ पृतन्य॒तः। यो5अस्माँ२॥5अंभ्रिदासत्यर्थरं 
गमया तम॑:। 'उप॒यामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा विमृधंडएष ते योनिरिन्द्राय त्वा विमृध्े॥४४॥ 

गत मन्त्र के अनुसार वेदवाणी के द्वारा अपने कर्तव्यों का आचरण करनेवाला 
संयमी पुरुष “शास ' आत्मशासन करनेवाला है। यह प्रभु से प्रार्थना करता है कि १. इन्द्र=हे 
सब आसुरवृत्तियों के संहार करनेवाले प्रभो! नः=हमारे मृधः=काम-क्रोधादि आन्तर शाज्नुओं 
को विजहि=विशेषरूप से नष्ट कर दीजिए। २. पृततन्यतः=हमारे साथ निरन्तर संग्राम करनेवाले 
इन वासनात्मक शज्रुओं को नीचा यच्छ=नीचा दिखानेवाले होओ। इनको पाँवों तले कुचल 
दीजिए। ३. यः अस्मान्‌ अभिदासति=जो भी हमें दास बनाना चाहता है उसे अधरं तमः 
रामय=घोर अन्धकार में, पाताललोक में प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ हम वासनाओं के शिकार न 
हों, उनसे कुचले न जाएँ, वासनाओं के दास न बन जाएँ। ४. प्रभु इस 'शास” से कहते 
हैं कि उपयामगुहीतः असि-तू यम-नियमों से स्वीकृत जीवनवाला है। त्वा=तुझे इन्द्राय=इन्द्र 
बनने के लिए यहाँ भेजा है, शासन करनेवाला बनने के लिए, न कि दास बनने के लिए, 
'विमृधे=शन्नुओं को पूर्ण रूप से नष्ट करने के लिए भेजा है। एषः ते योनिः=यह शरीर 
ही तेरा घर है, तूने इधर-उधर भटकना नहीं है। इन्द्राय त्वा व्रिमृधे=तुझे इन्द्र बनना है, 
शान्रुओं को कुचलना है। 

भावार्थ-मैं इन्द्र बनूँ। इन्द्रियों का शासन करनेवाला 'शास' होऊं। वासनाओं को 
काबू करनेवाला बनूँ। 


ऋषिः-शासः। देवता-ईश्वरसभेशौ राजानौ। छन्दः भुरिगाषींत्रिष्टुप्‌*, विराडार्ष्यनुष्टुपू ॥ 
स्वरः-धैवतः*, गान्धारः"।। 
वाचस्पति विश्वकर्मा 
न्नाचस्पत्िं विश्वरक॑र्माणमूतयें मनोजुवं वाजेंऽद्या हवेमा स नो विश्वानि 
इव॑नानि जोषद्विश्वश॑म्भूरव॑से साध्षुर्कमा। वउपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा 
'विश्वक॑र्मणऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा विश्व्कर्मणे॥४५॥ 
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गत मन्त्र में 'शास' ने प्रभु की इस प्रेरणा को सुना था कि 'व्िमृथे'=शात्रुओं के 
कुचलने के लिए तुझे इस संसार में भेजा है। इन शत्रुओं से युद्ध करता हुआ “शास” प्रभु 
से प्रार्थना करता है कि १. वाचस्पतिम्‌=वेदवाणी के पति, किश्नकर्माणम्‌=इस विश्व-- 
संसाररूप कर्मवाले, अर्थात्‌ संसार का निर्माण करनेवाले मनोजुवम्‌=हदयस्थरूपेण प्रेरणा 
देनेवाले आपको ही अद्य-आज ऊतये=इन शत्रुओं के आक्रमण से अपनी रक्षा के लिए 
तथा चाजे=शक्ति-प्राप्ति के निमित्त हुबेम=पुकारते हैं। वस्तुतः हे प्रभो! आपसे ही शक्ति 
प्राप्त करके मैंने इन शत्रुओं को जीतना है। २. सः=वह प्रभु नः=हमारी 'विश्वानि हवनानि 
जोषत्‌ 5सब पुकारों को सुने। हम अपने को इस योग्य बनाएँ कि हमारी प्रार्थना प्रभु के 
द्वारा अवश्य सुनी जाए। ३. वे प्रभु ही व्िशवशम्भूः=सन प्रकार वु शान्तिप्रदाता हैं। 
प्रभुकृपा से ही शरीरों के रोग, मनों की चिन्ताएँ दूर होती हैं और बुद्धियों की भ्रान्तियाँ भी 
वे प्रभु ही दूर करते हैं। ४. वे प्रभु अवसे-हमारे रक्षण के लिए होते हैं और साधुकर्मा-हमारे 
माध्यम से सब उत्तम कर्मों को करनेवाले हैं। ५. प्रभु 'शास” से कहते हैं उपयामगृहीतः 
असि=तू उपासना द्वारा यम-नियमों का स्वीकार करनेवाला है। इन्द्राय त्वा=तुझे जितेन्द्रिय 
बनने के लिए यह शरीर दिया गया है करिश्वकर्मणे=तूने सब कर्म निर्माणात्मक ही करने 
हैं। एषः ते योनि:-यह शरीर ही तेरा घर है। इन्द्राय त्वा चिश्वकर्मणे=तूने जितेन्द्रिय 
बनना है और इस विश्व में सदा निर्माणात्मक कार्यों का करनेवाला बनना है। 

भावार्थ-प्रभु वेदवाणी के पति हैं। वे हमें हृदयस्थरूपेण प्रेरणा देते हैं। हम उनकी 
प्रेरणा को सुनें और तदनुसार कर्मों को करते हुए जीवन को शान्त बनाएँ। 


ऋषिः-शासः। देवता-व्रिश्वकर्मेन्द्रः। छन्दः-निचदार्षीत्रिष्टुप्‌ +, विराडार्ष्यनुष्टुप्‌ '। 
स्वरः-धैवतः*, गान्थारः'।। 
राजा 

कतिश्व॑कर्मन्‌ हविषा वर्धनेन त्रातारमिन्द्र॑मकणोरवध्यम्‌। तस्मै विशः सम॑नमन्त 

पूर्वीरयमुग्रो विहव्यो यथास॑त्‌। 'उप॒यामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा विश्वरक्मणऽएष 

ते योनिरिन्द्राय त्वा विश्वकर्मणे ४६॥ | 

“लोगों के जीवन वेदानुकूल बनें’ इसमें राजा का भी मुख्य हाथ होता है, अतः 
प्रस्तुत मन्त्र राजा के विषय में है। राजा को प्रस्तुत मन्त्र में *“अवध्य' कहा है। “4 [ता 
can do 7० ०१६ ' यह अंग्रेजों का सिद्धान्त इसी भावना को व्यक्त कर रहा है। राष्ट्रपति 
पर अभियोग नहीं चलाया जा सकता। मन्त्र में कहते हैं कि-१. .विश्वकर्मन्‌"हे सब कर्म 
करनेवाले प्रभो! बर्धनेन=प्रजा व राजा दोनों के वर्धन के कारणभूत हक्रिषा=राष्ट्र-कर के 
द्वारा त्रातारम्‌=प्रजा की रक्षा करनेवाले इर्द्रम-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजा को 
अवध्यम्‌=न मारने योग्य अकुणो:ः=आपने बनाया है, अर्थात्‌ (क) राजा को कर इस रूप 
में लेना चाहिए जिससे प्रजा व राजा दोनों का वर्धन हो। 'कर” अधिक मात्रा में न लिया 
जाए। अधिक कर लेने से प्रजा व राजा दोनों का ही उच्छेद हो जाता है। (ख) राजा को 
जितेन्द्रिय होना चाहिए। जितेन्द्रिय राजा ही शत्रुओं का विद्रानण कर पाता है (ग) राजा प्रभु 
का प्रतिनिधि है, अतः वह अवध्य कहा गया है। विवशता में उसे गद्दी से हटाकर, राजा 
ज रहने पर ही दण्ड दिया जाता है। २. तस्मै=उस राजा के लिए पूर्वी:=अपना पूरण 
करनेवाली विशः=प्रजाएँ समनमन्त=सम्यक्‌ आदर करनेवाली हों। ३. जब सब प्रजाएँ राजा 
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का सम्मान करती हैं तो अयम्‌=यह उग्रः=तेजस्वी होता है और बिह॒व्य:-विशिष्ट “कर' 
को प्राप्त करनेवाला होता है-प्रजाएँ इच्छापूर्वक उसे कर देती हैं। प्रजाओं को चाहिए कि 
राजा का इस रूप में आदर करें यथा=जिससे यह अन्य राष्ट्रों से भी विहव्य:-निमन्त्रित 
किया जाने योग्य असत्‌=हो। अन्य राष्ट्र भी इसे अपना विवाद समाप्त करने के लिए 
आमन्त्रित करें। ४. प्रभु इस शासक से कहते हैं कि उपयामगृहीतः आसि =तूनें उपासना 
द्वारा यम~नियमों का स्वीकार किया है। इन्द्राय त्वा विश्वकर्मणे-तुझे जितेन्द्रिय बनकर 
सब कर्मों को करने के लिए भेजा है। एषः ते योनिः=यह शारीर ही तेरा घर है। इन्द्राय 
तत्वा मा रहते हुए तुझे जितेन्द्रिय बनना है और निर्माण के सब कार्यो को 
करना है। 

भावार्थ-राजा उचित कर लेनेवाला और प्रजा की रक्षा करनेवाला हो, जिससे यह 
प्रजा का आदरणीय बने। प्रजा का आदरणीय बनकर यह तेजस्वी हो और सब राष्ट्रों के 
आमन्त्रण में विहव्य=किशिष्ट आदर से निमन्त्रित किया जाने योग्य हो। 


ऋषिः-शासः। देवता-विश्वकमेन्द्रः। छन्दः-विराद्बञ्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
राजा के लिए चार बातें 

उपयामगृहीतो 5 स्यग्नयें त्वा गायत्रच्छन्दसं गुह्लामीन्द्रांय त्वा त्रिष्टुप्छन्दसं 

गुह्णामि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यो जग॑च्छन्दसं गृह्लाम्यनुष्टुप्तें 5भिगर:॥४७॥ 

गत मन्त्र की भावना को ही प्रकारान्तरेण दृढ़ करते हुए कहते हैं कि--१- हे राजन्‌! 
तुम उपयामगुहीतः असि=उपासना द्वारा अपने जीवन में यम-नियम का स्वीकार करनेवाले हो 
अग्नये त्वा=तुझे राष्ट्र में अग्रणी बनने के लिए, राष्ट्र को आगे ले-चलने के लिए गृह्णामि=मैं 
ग्रहण करता हूँ। उस तुझे ग्रहण करता हूँ जो तू गायत्रच्छन्दसम=प्रभु के स्तवन की कामनावाला 
है (गायति इति गायत्रः, छन्द=इच्छा) अथवा जो तू गायत्री छन्द के मन्त्रों के अर्थ के विज्ञान 
से युक्त है। २. इन्द्राय त्वानशत्नुओं के विद्रावण के लिए तुझे गुह्णामि=स्वीकार करता हूँ.जो 
तू त्रिष्टुप्‌ छन्दसम (त्रिष्टुप्‌=ऽ०॥) काम, क्रोध व लोभ तीनों को रोकने की कामनावाला है। 
अथवा त्रिष्टुप्‌ छन्द के मन्त्रों के अर्थ के विज्ञान से युक्त है। ३. विश्वेभ्यः त्वा देवेभ्यः=सब 
दिव्य गुणों के प्रसार के लिए, राष्ट्र में अच्छाई को फैलाने के लिए तुझे गुह्णामि=ग्रहण 
करता हूँ] उस तुझे स्वीकार करता हूँ जो तू जगत्‌ छन्दसम्‌=निरन्तर क्रियाशीलता की इच्छावाला 
है। अथवा जगती छन्द के मन्त्रों के अर्थ के विज्ञान से युक्त है। ४. अनुष्ट्प्5( अनुष्टो भते 
स्तभ्नाति अज्ञानम्‌) अज्ञान का नाश ही ते= तेरा अभिगरः=( अभिष्टवः) प्रभु-स्तवन है, 
अर्थात्‌ प्रजा के अज्ञानान्धकार को दूर करना ही उसकी प्रभु-स्तुति हो जाती है। 

भावार्थ-राजा बनने योग्य वह है जो १. राष्ट्र की प्रगति के लिए प्रभु-स्तवन की 
'कामनावाला है। २. शत्रुओं के विद्रावण के लिए काम-क्रोध-लोभ को जीतने की इच्छा 
करता है। ३. दिव्य गुणों के विस्तार के लिए निरन्तर क्रियाशील होता है। ४. प्रजा के 
अज्ञानान्‍न्धकार को दूर करना ही अपना प्रभु-स्तवन मानता है। 

सूचना-१. राजा को अपने निज जीवन में प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला; काम, क्रोध 
व लोभ को रोकनेवाला तथा क्रियाशील होना चाहिए। २. उसे राज्य को आगे ले-चलने 
का प्रयत्न करना है, शत्रुओं से राष्ट्र की रक्षा करनी है तथा राष्ट्र में दिव्य गुणों को फैलाने 
का प्रयत्न करना है और राष्ट्र से अज्ञान को दूर करना है। 


अष्टमो5 ध्याय: २४० | यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


SS IF IRR PRSEPRSS मनन S 0 5 जी ५५  T जब तट 
ऋषिः-देवाः। देवता-प्रजापतयः। छन्दः-आसुरीत्रिष्टुप्‌*, याजुषीत्रिष्टुप्‌' , याजुषीजगती १४५, 
साम्नीबुहती ५। स्वरः-धैवतः`` २, निषाद: *४-५, मध्यमः ६।। 

` राजा का सदाचारित्व=सच्चरित्रता 


*ब्रेशींनां त्वा पत्मन्नार्थूनोमि *कुकूननानां त्वा पत्मन्नाधूनोमि। *भन्दनानां त्वा 
पत्मन्नाधूंनोमि “मदिन्त॑मानां त्वा पत्मन्नाधूंनोमि। “मधुन्त॑मानां त्वा पत्मन्नार्धूंनोमि 
शुक्र त्वां शुक्रऽआधूंनोम्यह्नों रूपे सूर्यस्य र्‌ श्भिंषु॥४८॥ 


राजा धनाधिकय के कारण कहीं चरित्रभ्रष्ट न हो जाए, अत: राजपल्री कहती है 
'कि-१. व्रेशीनाम्‌= (व्रजन्ति शेरते) जो निष्प्रयोजन केवल दिखावे के लिए इधर-उधर 
घूमती हैं और खाली समय सोती हैं, उन सुरूप स्त्रियों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले त्वा=तुझे 
आधूनोमि=सर्वतः कम्मित करती हूँ, अर्थात्‌ उनके समीप जाने से तुझे रोकती हूँ। २. 
क्ुकूननानाम्‌=(कु शब्दे कुवन्ति) कोयल की भोति मधुर स्वर में सङ्गीत के शब्दों को 
'करनेवालिंयों में पत्मनू=गिर जानेवाले त्वा=तुझे आधूनोमि=सर्वतः कम्पित करती हूँ, अर्थात्‌ उनके ' 
-फन्दे में पड़ने से बचाती हूँ। ३. भन्दनानाम्‌=( भदि कल्याणे सुखे च) अधिक-से-अधिक आराम 
के जीवनवाली इन स्त्रियों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले त्वा=तुझे आधूनोमि=कम्पित करके इनसे 
दूर करती हूँ। ४. मदिन्तमानाम्‌=मादकता को पैदा करनेवाली इन स्त्रियों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले 
त्वा=तुझे आधूनोमि=कम्पित करके सर्वथा दूर करती हूँ। ५. मधुन्तमानाम्‌=अतिशयेन माधुर्य 
गुण से युक्त, ऊपर से अत्यन्त मीठे व्यवहारवाली इन स्त्रियों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले त्वा=तुझे . 
आधूनोमि=कम्पित करके दूर करती हूँ। राजा को ही क्या, वस्तुतः सभी पतियों को आपातरम्य 
स्त्रियों के चंगुल में फँसकर अपनी शक्ति का अपव्यय नहीं करना। ६. इन स्त्रियों में न 
गिरकर शुक्रम्‌=(शुच) शुद्ध,शुचि व पवित्र जीवनवाले त्वा =तुझे (क) शुक्रे= (निमित्तसप्तमी) 
वीर्यरक्षा के निमित्त आधूनोमि=मैं तुझे इन सबसे पृथक्‌ करती हूँ (ख) अह्नः रूपे=दिन 
के रूप के निमित्त तुझे इनसे अलग करती हूँ। जैसे दिन चमकता है उसी प्रकार तेरा जीवन 
भी स्वस्थ होकर चमकनेवाला होता है। (ग) सूर्यस्य रश्मिषु=सूर्य की रश्मियों के निमित्त 
में तुझे इनसे पृथक्‌ करती हूँ। तू व्यसनों से बचकर ज्ञानरश्मियों से प्रकाशमय बन! 

भावार्थ-असंयम या व्यभिचार मनुष्य को निर्वीर्य, निस्तेज व मूर्ख बना देता है। 
संयमी जीवनवाला उत्तम शुक्र (वीर्य) को प्राप्त होता है, उसका चेहरा दिन के प्रकाश के 
समान चमकता है और वह ज्ञानरश्मियों से सूर्य के समान देदीप्यमान होता है। 


ऋषिः-देवाः। देवता-निश्वेदेवाः प्रजापतयः। छन्दः-विराट्प्राजापत्याजगती ¬, निंचुदार्ष्युष्णिक्‌ । 
स्वरः-निषादः*, ऋषभः `॥। 
शुद्धता च शक्ति की श्रेणी में प्रथम 
जककुभईरूपं वृषभस्य॑ रोचते बृहच्छुक्रः शुक्रस्य पुरोगाः सोमः सोम॑स्य 
पुरोगाः । ` यत्ते सोमादाभ्यं नाम जागृति तस्मैं त्वा गृह्णामि तस्मै ते सोम 
सोमाय स्वाहा ४९॥ [ 


१. गात मन्त्र के अनुसार राजा संयमी जीवनवाला बनता है तो वृषभस्य=शक्तिंशाली 
राजा का क़कुभम्‌ रूपम्‌= (ककुभं इति महन्नाम-नि०) उत्कृष्ट महान्‌ रूप रोचते=चमकता 
है। वह राजा प्रजा में सचमुच नररूपधारी महादेव प्रतीत होने लगता है। २. बृहच्छुक्रः=यह 
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वृद्धिशील शुद्ध जीतनवाला राजा शुक्रस्य =शुद्धता व शुचिता का पुरोगाः=अग्रेसर होता है। 
३. यह सोमः=वीर्य का पुञ्ज सोमस्य=शक्तिशाली पर विनीत लोगों का mr 
होता है, अर्थात्‌ वीर्यरक्षा के द्वारा शक्तिशाली बनता है और विनीत होता है। ४. हे सोमः 
शक्तिशालिन्‌ पर विनीत राजन्‌! यत्‌=क्योंकि ते नाम=तेरी ख्याति, प्रसिद्धि इस रूप में है 
कि तू अदाभ्यम्‌=न दबाये जाने योग्य अहिंसनीय है तथा जागृवि"सदा जागनेवाला है, 
कभी प्रजारक्षणरूप कार्य में प्रमत्त नहीं होता। तस्मै-इसलिए त्वा गुह्णामि=हम तेरा ग्रहण 
करते हैं। ४. हे सोम=शक्तिशालिन्‌ विनीत राजन्‌! तस्मै ते सोमाय=उस तुझ सोम के लिए 
स्वाहा=हम अपना अर्पण करते हैं। शक्तिशाली परन्तु विनीत राजा के लिए प्रजा अपना 
जीवन देने के लिए उद्यत रहती है। ऐसा ही राजा अन्ततोगत्वा चमकता है। यह "देव''होता 
है। ऐसे पति “देवा:' कहलाते हैं। 

र भावार्थ-राजा शुद्धता व शक्ति के दृष्टिकोण से सर्वप्रथम बनने का प्रयल करता 
है। ऐसे ही राजा के प्रति प्रजाएँ नतमस्तक होती हैं। 


ऋषिः-देवाः। देखता-प्रजापतयः। छन्दः भुरिंगार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
प्रकाश, शक्ति व दिव्यता 

उशिक त्वं देव सोमारनेः प्रियं पाथो ऽपींहि बशी त्वं देव सोमेन्द्र॑स्य प्रियं 

पाथो ऽ पीह्यस्मत्स॑खा त्वं देव सोम विश्वेषां देवानां प्रियं पाथो ऽपीहि ५०॥ 

१. उशिव्ह=( कामयमानः) प्रजा के हित की कामना करता हुआ त्वम=तू देव=दिव्य 
गुणयुक्त तथा ज्ञान के प्रकाशवाला है। हे सोम=शक्ति व शान्ति के पुञ्ज! तू अर्नेः=अर्नि | 
के प्रियं पाथः=प्रिय मार्ग को अपीहि=निश्चय से प्राप्त हो (अपि=निश्चयार्थे)। अग्नि का 
मार्ग प्रकाश व दोषदहन है। तूने भी प्रकाशमय जीवनवाला तथा दोषों को भस्म करनेवाला 
बनना है। २. बशी=सब इन्द्रियों को वश में करनेवाला त्वम्‌=तू देव=दिव्य गुणमय सोम 
शान्ति व शक्ति के पुञ्ज! इन्द्रस्य=इन्द्र के प्रियं पाथः =प्रिय मार्ग को अपीहि=निश्चय से 
प्राप्त हो। इन्द्र का मार्ग असुरों का संहार करना है। तूने भी आसुरवृत्तियों को समाप्त करके 
सचमुच ही इन्द्र-वशी बनना है। अपने को वश में करके ही तू प्रजाओं को भी वश में 
कर सकेगा। ३. अस्मत्‌ सखा=हम प्रजाओं का मित्र त्वम्‌=तू देव सोम=हे प्रकाशमय 
शान्त व शक्तिसम्मन्न राजन्‌! विश्वेषां देवानाम्‌=सब देवों के प्रियं पाथः=प्रिय मार्ग को 
अपीहि=निश्चय से प्राप्त हो। राजा प्रजा का हित चाहता हुआ स्वयं दिव्य गुणों को 
अपनाकर प्रजा में उन दिव्य गुणों का प्रसार करे। 

भावार्थ-प्रजा का हितेच्छु राजा अग्नि बने, इन्द्र बने, देव बने। प्रजाओं में प्रकाश, 
शक्ति व दिव्यता का प्रसार करे। 

ऋषिः-देवाः। देवता--प्रजापतयो गृहस्थाः। छन्दः-भुरिगार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 

रति-धृति-स्वधृति 

इह रतिंरिह स्मध्वमिह धृतिरिह स्वरथृतिः स्वाहां। उपसुजन्धरुणं 

मात्रे धरुणों मातरं धर्यन्‌। रायस्पोर्ष॑मस्मासुं दीधरत्‌ स्वाहा।५२॥ Fe 

गृहस्थाश्रम में प्रवेश करनेवाले पति-पत्नी से कहते हैं कि-१. इह रतिः=यहीं, 
अपने घर पर ही आनन्द है। इह रमध्वमऱ्यहाँ ही आनन्द लेने का प्रयल 'करो। आनन्द-प्राप्ति 
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के लिए क्लब्स आदि में जाना घर के लिए सबसे विघातक, है। पति-पत्नी का पारस्परिक , 
प्रेम तो इनके कारण समाप्त होता ही है, सन्तानों का निर्माण भी नहीं हो पाता। २. इह=यहाँ 

श्वर पर ही धृतिः-धारण व पोषण है, धारण-पोषण के लिए प्रतिदिन के प्रवास की 

आवश्यकता नहीं ३. इह=इस गृहस्थ में ही स्व-धृत्िःआत्मा का भी धारण हो जाता है। 

आत्मा-परमात्मा को ढूँढने के लिए तीर्थो व मन्दिरों में भटकते रहने की आवश्यकता नहीं। 

एवं, न आनन्द प्राप्ति के लिए, न आजीविका के लिए और न ही आत्मदर्शन के लिए 

इधर-उधर जाने की आवश्यकता है। घर पर रहते हुए ही हम ऐहिक व आमुष्मिक 

कल्याण प्राप्त कर सकते हैं। स्वाहा “यहाँ घर में ही हम 'स्व' का 'हा' करनेवाले बनें, 

कुछ स्वार्थत्याग का पाठ पढ़ें और घर को स्वर्ग बनाने का प्रयल करें। 

४. मात्रेऊमाता के लिए धरूणः=धारण करनेवाले-सब प्रकार से माता-पिता का 
धारण-पोषण करने'में समर्थ पुत्र को उपसूजनङप्राप्त कराता हुआ पुरुष “पिता ' हो। धरूणः= 
धारण करनेवाला पुत्र मातर धयन्‌=माता का दू पीनेवाला हो। इस दूध से वह केवल 
शारीरिक पोषण को ही नहीं प्राप्त होता, अपितु सब उत्तम गुणों को भी अपने अन्दर ग्रहण 
करता है और धारणात्मक वृत्तिवाला होता है-तोड्‌-फोड़ करने की ओर इसका झुकाब नहीं 
होता। ५. यह सन्तान बड़ा होकर अस्मासु=हममें रायस्पोषम्‌=धन के पोषण को दीधरत्‌=थारण 
करे। बड़ा होकर कमानेवाला बने, माता-पिता को भूल न जाए। स्वाहा=इस पितृयज्ञ को 
नियम से करनेवाला यह स्वार्थ का त्याग करे। 

भावार्थ-घर में ही आनन्द, ऐश्वर्य व आत्मदर्शन है। इधर-उधर भटकने का क्या 
लाभ? सन्तान को दूध पिलाने के साथ ही माता उसे धारणात्मक वृत्तिवाला बनाने का प्रयत्न करे। 


ऋषिः-देवाः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-निचुदार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
प्रजा द्वारा अमृतत्व 
सत्रस्य5 ऋष्टविर॒ स्थग॑न्म॒ ज्योतिर्‌मृतांऽअभूम। 
दिवं पृथिव्याउअध्यास॑हामाविंदाम देवान्त्स्वर्ज्योतिंः।५२॥ 


पिछले मन्त्र के अनुसार घर में 'रति, धृति च स्वधृति' को समझनेवाले पति-पत्नी 
' धरुण' पुत्र को प्राप्त करके कहते हैं कि-१. हे धरुण! तू ही सत्रस्य=हमारे इस गृहस्थ-यझ 
. की ऋख्द्रिः असि=समृख्धि व सफलता है। तुझे प्राप्त करके हमारा यह यज्ञ पूर्ण होता है। 
२. ज्योति: अगन्म=हमने आज प्रकाश प्राप्त किया है। हमें अब अपने आगे अन्धकार 
प्रतीत नहीं होता। अमृताः आभूम=अब हम तुम्हारे द्वारा अमर हो गये हैं- “प्रजाभिरग्ने 
अमृतत्वमश्याम'। ३. अब हम गृहस्थ को समाप्त करके पुथिव्याः=इन पार्थिव भोगों से 
'दिचे अध्यारूहामकऊपर उठकर झुलोक=प्रकाशमय लोक में पहुँचने का प्रयत्न करें। “स्वाध्याये 
नित्ययुक्तः स्यात्‌’, हम सदा स्वाध्याय में तत्पर रहकर अपने ज्ञान को 'बढ़ानेवाले बनें। 
देवान्‌ अव्रिदाम=दिव्य. गुणों को प्राप्त करें अथवा विद्वानों के समीप पहुँचें और अपने ज्ञान 
को बढ़ाकर स्बर्ज्योतिः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति परमात्मा को प्राप्त करें। 
भावार्थ-गृहस्थ की सफलता इसी बात में है कि हम धारणात्मक सन्तान को प्राप्त 
करें। उसके बाद स्वाध्याय आदि से अपने ज्ञान को बढाने में लगे रहें और विद्वानों के 
सम्पर्क में आते हुए हम स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को प्राप्त करें। 
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ऋषिः -देवाः। देवता-गृहप्रतय:। छन्दः- आर्ष्यनुष्टुप्‌ १, आसुर्य्युष्णिव्ह्‌ `, प्राजापत्याबृहती *, 
विराट्प्राजापत्यापङ्किः*। स्वरः-गान्धारः`, ऋषभः, मध्यमः, पञ्चमः*।। 


इन्द्रापर्वता 

*युवं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑ः पृतन्यादप तन्तमिद्धध॑तं वज्रेण तन्तमि्द्धतम्‌। `दूरे 
चत्ताय॑ छन्त्स॒व्‌ राह॑नं यदिन॑क्षत्‌। *अस्माकश्शत्रून्‌ परिं शूर विश्वतों दर्मा द॑षीष्ट 
विश्वतः । *भूर्भुवः स्त्रः सुप्रजाः प्रजाभि: स्याम सुवीरां वीरैः सुपोषाः पोषैः ५३॥ 

पति-पली को आत्मालोचन की वृत्तिवाला बनकर अपनी सब बुराइयों को दूर करनेवाला 
बनना चाहिए। पति 'इन्द्र' हो, सब आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाला जितेन्द्रिय! पल्ली 
“पर्वत' हो (पर्व पूरणे) अपनी सब न्यूनताओं को दूर कर अपने में अच्छाइयों को भरनेवाली। 
इन पति-पत्नी से कहते हैं कि यः=जो भी बुराई नः=हमपर पृततन्यात्‌= आक्रमण करती है, 
हमारे साथ संग्राम करने आती है युम्‌ इन्द्रापर्वता=तुम दोनों इन्द्र व पर्वत बनकर 
पुरोसुधा=पहले ही इनसे युद्ध करनेवाले, प्रारम्भ में ही इन्हें समाप्त कर देनेवाले, इन्हें जड़ 
पकड़ने का अवकाश न देनेवाले तं तम्‌-उस-उस बुराई को इत्‌=निश्चय से हतम्‌=मार दो। 
बञ्रेण=वज्र से, गतिशीलता से (वज्‌ गतौ) तं तं इत्‌ हतम्‌=उसे निश्चय से नष्ट कर दो। 
दूरे चत्ताय=(चततिर्गतिकर्मा) दूर गये हुए के लिए भी यह वज्र (गतिशीलता) छन्त्सत्‌=नष्ट 
करने की कामना करे। यदि कोई बुराई दूर तक पहुँच गई हो, अर्थात्‌ कुछ बढ़ भी गई 
हो, तब भी यह क्रियाशीलता उस बुराई को समाप्त करनेवाली हो। यत्‌=यदि गहनम्‌= (८३४९, 
ahidin ए।३०९) हृदयरूप गुहा में भी इनक्षत्‌=व्याप्त हो गई है तो भी यह क्रियाशीलतारूप 
बज्र उस बुराई को समाप्त करने की कामना करे। २. हे शूर=कामादि शात्रुओं का हिंसन 
करनेवाले वीर! अस्माकम्‌=हमारा विश्वतः शत्रून्‌=सब दुष्टिकोणों से शातन (विनाश) 
करनेवाले इन कामादि शात्रुओं को विश्वतः दर्माअसब ओर से विदीर्ण करनेवाला यह तेरा 
वञ्ज-तेरी क्रियाशीलता परिदर्षीष्ट=चारों ओर से विदीर्ण कर दे। ३. इन शत्रुओं के विनाश 
से हम भूः=स्वस्थ बनें, भुवः=ञ्ञानी बनें, स्वः=जितेन्द्रिय व प्रकाशमय हों। प्रजाभिः=सन्तानों 
से सुप्रजाः=उत्तम प्रजाओंवाले स्याम=हों, वीरैः=वीरों से सुीराः=उत्तम वीरोंवाले हों तथा 
'पोषैः=धनादि के दृष्टिकोण से सुपोषः=उत्तम धनों का पोषण करनेवाले हों। 

स्तुतः “देवा: "दिव्य गुणोंवाले वे ही होते हैं जो शत्रुओं का नाश करके शरीर के 
दृष्टिकोण से भू: =स्वस्थ बनते हैं, बौद्धिक दृष्टिकोण से भुवः=ज्ञानी बनते हैं तथा मानस 
दृष्टिकोण से जितेन्द्रिय (स्वः) बनते हैं। इनकी सन्तान भी उत्तम होती है, ये चीर होते हैं 
और ज्याय्य धनों का अर्जन करते हैं। 

भावार्थ-हम क्रियाशीलता से कामादि शन्नुओं को समाप्त करनेवाले हों। इन शाज्जुओं 
को हम प्रारम्भावस्था में ही नष्ट करने का प्रय करें। हम सुप्रजा, सुवीर व सुपोष हों। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-परमेष्ठी प्रजापतिः। छन्दः-निचृद्ञ्राहम्युष्णिक्‌। स्वरः-तऋषभः॥ 
परमेष्ठी-पूषा 


परमेष्ठ्यूमिधींतः प्र॒जाप॑तिर्वाचि व्याह॑तायामन्धोऽअच्छेतः। 
सविता सन्यां विश्वर्कर्मा दीक्षाया पूषा सॉमक्रयण्याम्‌॥५४॥ 
गत मन्त्र के ऋषि 'देवाः' थे, वे सब देवों को अपने अनुकूल बनाकर उत्तम 


अष्टमोऽध्यायः रउर्ड यजुर्वेद भाव्यम्‌ 
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निवासवाले बनते हैं और इसी कारण “वसिष्ठ' कहलाते हैं। वसुओं में सर्वाधिक बसु। ये 
अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर पूर्ण प्रभुत्व के कारण "लशिष्ठ' भी कहलाते हैं-सर्वोत्तम 
चवशी। १. परमेष्ठी=ये अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए परम स्थान पर पहुँचने का प्रयत्र 
करते हैं। २. ये अभिधीतः=(अभि=अन्दर-बाहर दोनों ओर, धीतम्‌=ध्यान) अन्दर-बाहर 
दोनों ओर, कया सृष्टि में और क्या शरीर में, ये उस प्रभु की महिमा का ही ध्यान करते 
है। शारीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ख की रचना में, हिमाच्छदित पर्वतों, समुद्रं व पृथिवी के वनों व 
रेगिस्तानों=सभी में प्रभु की महिमा का दर्शन करते हैं। इस प्रकार अन्दर-बाहर प्रभु-महिमा 
को देखते हुए ये व्यक्ति पापों से ऊपर उठकर “परमे-ष्ठी' बन जाते हैं। ३. वाचि 
व्याहतायाम्‌=वेदबाणी का अध्ययन करने पर प्रजापतिः =ये प्रजाओं के रक्षक बनते हैं। घरों 
में उत्तम सन्तानो का निर्माण करते हैं तो राष्ट्र के अधिकारी बनकर सारी प्रजा को अच्छा 
बनाने का प्रयत्न करते हैं। ४. अच्छ इतः=उस प्रभु की ओर गया हुआ व्यक्ति अन्ध:-( अदुक्‌ ) 
संसार की वस्तुओं को फिर नहीं देखता, इन वस्तुओं के प्रति उसकी 'रति' नष्ट हो जाती 
है, ब्रह्ममार्ग पर चलनेवाले के लिए सांसारिक आनन्द तुच्छ हो जाते हैं। ५. सन्याम्‌= (संभक्तौ) 
सम्यकू यज्ञ द्वारा बाँटकर खाने से सक्रिता=(षु=एऐश्वर्य) मनुष्य ऐश्वर्यशाली बनता है। देने 
से धन बढ़ता ही है-'दक्षिणां दुहते सप्तमातरम्‌ (ऋ०) ' देने से धन सप्तगुणित हो जाता 
है। ६. दीक्षायाम्‌=ब्रत ग्रहण करने पर मनुष्य -करिश्वकर्मा=देवशिल्पी-निर्माणात्मक कार्यो 
को कुशलता से करनेवाला बनता है। व्रती पुरुष की वृत्ति तोड-फोड्‌ की न होकर निर्माण 
की होती है। ७. सोमक्रयण्याम्‌-सोम का क्रयण, अर्थात्‌ 'द्रव्य-विनिमय' अन्य द्रव्य देकर 
सोम लेने पर पूषा=मनुष्य पोषण की देवता बन जाता है, अर्थात्‌ वह सब दुष्टिकोणों से 
पुष्ट होता है। सब द्रव्यो से वह सोम का विनिमय करने के लिए उद्यत होता है तो यह 
सोम उसके शरीर, मन व मस्तिष्क सभी को पुष्ट करता है। 

भावार्थ-हम मन्त्रवर्णित ध्यान आदि उपायों द्वारा “परमेष्ठी' बनने का प्रयत्न करें। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-इन्द्रादयः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
इन्द्र-नरन्धिष 

इन्द्र॑श्च मरुत॑श्च क्रयायोपोत्थितो ऽ सुंरः पण्यमांनो मित्रः क्रीतो 

विष्णुः शिपिविष्टऽऊरावासंन्नो विष्णुर्नरन्धिषः।५५॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति “सोम-क्रयणी' पर थी। क्रयाय=इस सोम के क्रय के लिए 
इन्द्रः च-मनुष्य को जितेन्द्रिय बनना है तथा साथ ही मरूतः च=प्राणों की साधना करनी है। 
'जितेन्द्रियता व प्राणसाधना ये दो सोमरक्षा के मौलिक उपाय हैं। २. इस प्रकार जितेन्द्रियता व 
प्राणसाधना से सोम की ऊर्ध्वगति होती है (उप ५) उत्थितः=ऊपर उठा हुआ यह सोम. 
असुरः=प्राणशक्तिं देनेवाला होता है (असून्‌ राति)। शरीर का अङ्ग-प्रत्यङ्ग प्राणशक्ति के 
सञ्चारवाला हो जाता है। ३. पण्यमानः=सब द्रव्यो को देकर खरीदा जाता हुआ यह सोम 
'मित्रः= (प्रमीतेः त्रायते) रोगों से बचानेवाला होता है। ४. क्रीत:-खरीदा गाया यह सोम विष्णु: 
सारे शारीर में व्याप्त होनेवाला होता है। ५. शिपिक्रिष्टः=(शिपिषु प्राणिषु प्रविष्टः) प्राणियों में 
प्रविष्ट हुआ यह सोम ऊरौ=(आच्छादने-द्‌०) सब ओर से रोगादि के आक्रमण से बचाने की 
क्रिया में आसन्नः=निकटतम उपाय होता है। ६. व्रिष्णुः=वस्तुतः शरीर में ही प्रविष्ट हुआ 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ र्य अष्टमोऽध्याय; 
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और सम्पूर्ण रुधिर में व्याप्त हुआ यह सोम न-रन्धिषः=अ-हन्ता, न नष्ट करनेवाला होता 
है अथवा मनुष्यों को धारण करनेवाले (नरन्धि) इस संसार को ज्ञान द्वारा समाप्त करनेवाला 
(स्यति) होता है, अर्थात्‌ यह सुरक्षित हुआ सोम उस सोम (परमात्मा) को प्राप्त कराके 
मनुष्य को मुक्त कर देता है। 

भावार्थ-हम सोमरक्षा द्वारा अपने को नाश से बचाएँ और इस संसार के आवागमन 
से ऊपर उठकर मुक्त होने का प्रयत्न करें। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देखता-विश्वेदेवा गृहस्थाः। छन्दः-आर्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः॥ 
प्रोह्ममाण-उपावह्वियमाण 

प्रोह्यमाणः सोम5आगंतो वरूणऽआसन्ह्यामासंत्नो ऽ ग्निराग्नींश्चऽ इन्दरों 

हविद्धनि ऽ थ॑र्वोपावहियमाण:॥ ५६॥ 

१. पिछले मन्त्र के अन्तिम वाक्य को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि प्रोह्ममाणः= (वह 
८० ०४०५) प्रकर्षेण उद्यमान होता हुआ सोमः=सोम आगतः=आता है, उदिष्ट स्थल पर 
पहुँच जाता है, यह लक्ष्य-स्थान से दूर नहीं होता। २. यह लक्ष्य-स्थान परमात्म-प्राप्ति ही 
तो है। यहाँ पहुँचा हुआ यह व्यक्ति मानो आसन्द्याम्‌आरामकुर्सी पर आसन्नः=बैठा हुआ, 
पर्मात्मरूपी माता की गोद में बैठा हुआ वरुण: =आच्छादित (वृ आच्छादने) होता है, जैसे 
एक बच्चा माता की गोद में बैठा हुआ अत्यन्त सुरक्षित होता है, इसी प्रकार यह वसिष्ठ 
भी प्रभु की गोद में बैठा हुआ किसी भी प्रकार की वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त 
नहीं होता। ३. परन्तु क्या यह अकर्मण्य होता है? नहीं। आरनीश्रे=( अग्निमिन्धे इति अग्नीत्‌ 
तस्य भावः आग्नीध्रम्‌) अग्निसमिन्धनादि कार्यो में, अग्निहोत्रादि में यह अर्निः= प्रगतिशील 
होता है। यज्ञादि कार्यों में उत्साहवाला होता हुआ अपने जीवन को उन्नत करनेवाला होता 
है। ४. हविर्धाने=(हु=दान) दान के धारण में, अर्थात्‌ दानादि करने पर इन्द्र:=परमैश्वर्यवाला 
होता है। दानादि से अपने ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला होता है। ५. उप अवराह्ियमाणाः=व्िषयों 
से इन्द्रियों को (अव=॥३५) दूर करता हुआ और (उप) प्रभु की उपासना करता हुआ 
यह अथर्खा=्डाँवाडोल नहीं होता, स्थितप्रज्ञ बनता है। 

भावार्थ-विषयव्यावृत्त होकर स्थितप्रज्ञ बनना हमारे जीवन का ध्येय हो। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-निचूद्त्रात््ीबृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
अंशुषु न्युप्तः सक्तुश्रीः 

विश्वें देवाउअश्शुषु न्युप्तो 'विर्ष्णुराप्रीतपाऽअप्यायर्मानो य॒मः सूयर्मानो विष्णु: 
सम्भ्रियर्माणो वायुः पूयमानः शुक्रः पूतः। शुक्रः क्षीर श्रीर्मज्थी संत्तुःश्रीः॥५७॥ 

१. गत मन्त्र का स्थितप्रझ अंशुषु=ज्ञान की किरणों में न्युप्तः=बोया हुआ, अर्थात्‌ 
(नित्यं स्थापितः) नित्य स्थापित किया हुआ 'विश्वेदेवा:ः5सब दिव्य गुणों का पुञ्ज बनता 
है। ज्ञानग्नि में सब बुराइयाँ दगध हो जाती हैं, अतः उसका जीवन उत्तमोत्तम बन जाता है। 
२. विष्णुः=उदार-व्यापक मनोवृत्तिवाला (विष्ल व्याप्तौ) यह आप्रीतपा=सब ओर प्रेम से 
(प्रीतं यथा स्यात्तथा) सबकी रक्षा करनेवाला आप्यायमानः=समन्तात्‌ वृद्ध होता है, सब 
दुष्टिकोणों से बढ़ा हुआ होता है। ३. यमः=नियमित जीवनवाला यह सूयमानः= (षु=ुऐश्वर्य) 
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ऐश्वर्य में स्थापित किया जा रहा होता है। ४. Ml :=व्यापक मनोवुत्तिवाला यह 
संश्रियमाणः=सम्यव्ह धारित-पोषित किया जा रहा होता है, औरों के धारण से स्तुतः 
इसका अपना ही धारण होता है। यह औरों का धारण करता है, सब इसका धारण करते 
हैं। ५. वासुः=निरन्तर गतिवाला यह पूयमानः=पवित्र किया जा रहा होता है, कर्म मनुष्य 
के जीवन को शुद्ध करनेवाले हैं। ६. शुक्रः=( शुन गतौ) शीघ्रता से कार्यों को करनेवाला 
(आशुकर्ता-द्‌०) यह पूतः=पूर्णं पवित्र हो जाता है, पूर्ण पवित्र ही क्या? ७. शुक्रः = (शुक्‌ 
दीप्तौ) पवित्र व दीप्त हुआ-हुआ यह क्षीरश्रीः=(क्षीरस्य श्रीरिव श्रीर्यस्य) दूध के समान 
उज्ज्वल कात्तिवाला होता है, इसका जीवन शुद्ध दूध के समान उज्ज्वल बन जाता है। ८. 
मन्थीउज्ञान का खूब आलोडन व अवगाहन करनेवाला यह सक्त्छुश्रीः= (सक्तु :=सर्वत्र समवेतः 
प्रभुः) उस सर्वव्यापक प्रभु की कान्ति के समान कान्तिवाला होता है। उपनिषद्‌ के शब्दों 
में "ब्रह्म इव'=प्रभु-जैसा बन जाता है। 

भावार्थ-हम अपने जीवन में सदा ज्ञान व सत्त्वगुण में स्थापित हुए-हुए उस प्रभु 
की कात्ति के समान कान्तिवाले बनें। 


ऋषिःवसिष्ठः। देवता-विश्वेदेवा:। छन्दः-निचूदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
विश्वेदेवाः पितरः 
'विश्वें देवाश्च॑म॒सेषूज्ीतो ऽसुह्दोमायोद्य॑तो रुद्रो हूयमांनो वातो ऽ भ्यावृंतो 
नुचक्षाः प्रतिंख्यातो भक्षो भक्ष्यमाणः पितरों नाराशईसाः॥५८॥ 


१. चअमसेषु-' सत्य, यश व श्री’ (truth, glory and prosperity ) के आचमनों के 
होने पर उन्नीतः=यह ऊपर ले-जाया गया होता है, उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। वस्तुतः 
यह विशवेदेवाः=सब दिव्य गुणोंबाला हो जाता है। इस मन्त्रभाग का अर्थ इस प्रकार भी 
होता है कि चमसेषु= अन्नमयादि कोशों में (तिर्यग्‌ बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः) उन्नीतः=ऊर्ध्वंगति 
को प्राप्त कराया गया सोम विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुणों का कारण बनता है। २. होमाय 
उद्यतः=सदा अग्निहोत्रादि यज्ञों में लगा हुआ यह असुः=( असु क्षेपणे) सब रोगों को अपने 
से परे फेंकनेवाला बनता है। ३. हूयमानः=लोगों से पुकारा जाता हुआ यह रूद्रः= (रुत्‌ +र) 
उपदेश देनेवाला, ज्ञान देनेवाला होता है। ४. वातः=निरन्तर कार्यों में लगा हुआ यह 
अभ्यावृतः=सब ओर से विषयों से व्यावृत्त होता है। ५. प्रतिख्यातः=लोगों में प्रसिद्धि को 
प्राप्त हुआ-हुआ यह नुचअक्षाः=(।००।५ ३१९7 ०९०) लोगों का रक्षण करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ लोगों में इसकी ऐसी प्रसिद्धि हो जाती है कि यह सबका ध्यान करता है। ६. 
भक्ष्यमाणः भक्ष:-खानेवाले लोगों के खा लेने पर ही यह खानेवाला होता है, अर्थात्‌ यह 
कभी अकेला नहीं खाता। इसकी आय में 'आश्र (आधार देने योग्य गरीब लोग) , मन्यमानः, 
तुरः (आदरणीय अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाला पुरुष) और राजा-इन सभी को भाग 
मिलता है। यह गरीबों की मदद करता है, मान्य विद्वानों की सेवा करता है, राजा को कर 
देता है और बचे हुए को खाता है। ७. नाराशंसा:=मनुष्यों के प्रति ज्ञान का शंसन करनेवाला 
यह सचमुच पितरः=लोगों का रक्षक होता है। सच्चे पिता ऐसे ही व्यक्ति होते हैं। 


भावार्थ-लोकहिंत में प्रवृत्त हुए-हुए ज्ञान के देनेवाले लोग ही सच्चे पिता होते हैं। 
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स्व-स्वामित्व 

>सुन्नः सिन्धुरवभृथायोद्॑॑तः समुद्रोऽ भ्यवह्ियर्माण: सलिलः प्रप्लुंतो ययोरोज॑सा 

स्कभिता रजासि वीर्य्रेभिर्वीरतंमा शर्विष्ठा। प्या पत्येंतेऽआप्र॑तीता 

सहों भिर्विष्णूंडअगन्वरूणा पूर्वहूतौी।५९॥ 

१. सिन्धुः= (स्यन्दते) अपने कार्यमार्ग पर नदी-जल की भाँति निरन्तर चलनेवाला 
यह सन्नः=एक दिन प्रभु की गोद में बैठा हुआ होता है, निरन्तर आगे बढ़ता हुआ प्रभु को 
प्राप्त कर लेता है। २. प्रभु को प्राप्त करने पर समुद्रः=(स-मुद्र) अत्यन्त आनन्द से युक्त 
यह अवभृथाय उद्यतः=यज्ञान्त स्नान के लिए उद्यत होता है। आज इसके जीवन का 
उद्देश्य पूर्ण होता है, उसी पूर्ति के उपलक्ष्य में यह यज्ञान्त स्नान होता है। ३. आज इसके 
जीवन में सलिलः प्रप्लुतः=प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का अथाह जल ही उमड़ पड़ा है और 
यह अभ्यवह्ियमाणः=इन सांसारिक भोगों व स्वगीदि के सुखों से पराङ्मुख हो गया है। 
प्रभु-प्राप्ति के आनन्द के सामने ये सब आनन्द अत्यन्त तुच्छ हैं। ४. इस प्रकार जिन 
पति-पल्लियों के जीवन में वे ३४ जीवन-सून्र मिलते हैं, चे ऐसे होते हैं कि ययो:-जिनके 
ओजसा=ओज से, शक्ति से, रजांसि=ये लोक स्कभिता=थामे गये हैं। वस्तुतः संसार ऐसे 
सुन्दर जीवनवाले पुरुषों के सहारे ही स्थित है। ये पति-पत्नी चीर्येभिः=शाक्तियों से चीरतमा= 
अतिशयेन शक्तिशाली होते हैं। शविष्ठा-अत्यन्त बलवान्‌ व क्रियाशील होते हैं (शावसू=बल, 
शब्‌ गतौ)। ५. या पत्येते=ये वे पति-पत्नी हैं जो अपना स्वामित्व करते हैं, जितेन्द्रिय होते 
हैं। सहोभिः=अपने बलों से ये अप्रतीता=(अ प्रति इत) अद्वितीय 7३०१।९७५ होते हैं। 
'विष्णू-व्यापक मनोवृत्तिवाले होते हैं बरूणा-्रेष्ठ होते हैं, क्योंकि पूर्वहूतौ= ( हूतिआकारण= 
आह्वान) प्रभु की प्रार्थना में ये सर्वप्रथम अगनू=प्राप्त होते हैं। इनके जीवन में प्रतिदिन का 
पहला कार्य प्रभु का आराधन होता है। 

भावार्थ-हमारा दैनिक जीवन प्रभु-प्रार्थना से ही प्रारम्भ हो। 

सूचना-५३ मन्त्र के “युवं तमिन्द्रापर्वता’ से पति-पत्नी का वर्णन ५९ सन्त्र के 
'ययोरोजसा' तक चल रहा है। बीच के मन्त्र जीवन में लाने योग्य ३४ तन्तुओं का उल्लेख 
करते हैं। परमात्मा-जैसा तो बनना ही है। शेष ३३ देवों को भी हमें जीवन में धारण करना. 
है। ये ३३ दिव्य गुण ही ५४ से ५९ मन्त्र के प्रारम्भ तक वर्णित हुए, है। 


ऋषिः -वसिष्ठः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-स्वराङ्ब्राहमीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
प्रातः प्रार्थना 

देवान्‌ 'दिव॑मगन्यज्ञस्ततों मा द्रविंणमष्दु मनुष्या नन्तरिक्षमगन्यञ्ञस्ततों मा 

द्रविंणमष्टु पितृन्‌ पृंथिवीमंगन्यञ्ञस्ततों मा द्रविंणमष्दु यं कं च॑ 

'लोकमर्गन्यज्ञस्ततों मे भद्रर्मभूत्‌।६०॥ 

पिछले मन्त्र की समाप्ति ' अगन्‌....-..पूर्वहूतौ' इन शब्दों पर हुई थी कि ये पति-पत्नी 
प्रात: प्रभु-प्रार्थना में उपस्थित होते हैं। उस प्रार्थना का स्वरूप प्रस्तुत मन्त्र में निर्दिष्ट हुआ 
है कि-१. यज्ञः-यज्ञ देवान्‌=देवों को-दिव्यवृत्ति पुरुषों को -दिवम्‌=झ्ुलोक को, प्रकाश 
को, अगन्‌=प्राप्त कराता है मा=मुझे ततः=उससे द्रविणम्‌=द्रविण-स्ञानरूप धन अष्टु=प्राप्त 
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'हो। यज्ञ से देवों का जीवन अधिक प्रकाशमय होता है, मुझे भी ज्ञानरूप धन 'प्राप्त हो और 
मेरा जीवन भी प्रकाशमय हों। २. यज्ञः=यज्ञ मनुष्यान्‌=(मत्वा कर्माणि सीव्यति-नि०) 
विचारपूर्वक कार्य करनेवालों को अन्तरिक्षम्‌अन्तरिक्षलोक को अगनप्राप्त कराता है। 
ततः=उस यज्ञ से मा-मुझे द्रविणम=मध्यमार्ग में चलनारूप धन आष्टु=प्राप्त हो। मैं सदा 
मध्यमार्ग (अन्तरा+क्षि बीच में रहना) में चलनेवाला बनू। ३. यञ्ञः=यज्ञ पितृन्‌=रक्षकों 
(५24९१४) को पृथिवीम्‌=पृथिवी को (प्रथ विस्तारे) शक्तियों के विस्तार को अगनउप्राप्त 
कराता है ततः=उस यज्ञ से मा=मुझे भी द्रचिणम=शाक्तियों का विस्ताररूप धन आष्टु=प्राप्त 
हो। ४. यज्ञःच्यज्ञ यं कं च लोकमू=जिस किसी भी लोक को आगन्‌ =प्राप्त कराता है ' 
ततः=उससे मे=मेरा भद्रम्‌कल्याण और सुख जी ५. इस यज्ञ से ही देवों का 
जीवन प्रकाशमय होता है। मनुष्य सदा मध्यमार्ग से चलने की -वृत्तिवाले होते हैं और 
'पितर=(रक्षण की वृत्तिवाले लोग) शक्तियों के विस्तार को प्राप्त करते हैं। ये तीनों ही बातें 
हमारे ऐहिक व आमुष्मिक जीवन को क्रमशः सुखी व कल्याणमय बनाती हैं। 
भावार्थ-हम यज्ञों को अपनाएँ जिससे हम प्रकाश को प्राप्त हों। हमारा जीवन 
मध्यमार्ग से चलनेवाला हो तथा हम अपनी सब शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 
ऋषि:-वसिष्ठ :। देवता-विश्वेदेवा :। छनन्‍्द:-नब्राह्म्युष्णिक्‌। स्वर:--ऋषभ :।। 
चौतीस सूत्र 

जचतुंस्त्रिइशत्तन्त॑वो ये वितत्निरे य5ड़मं यज्ञथ४स्वधया ददन्ते। 

तेषौ छिन्नश्सम्वेतर्दधामि स्वाहां घर्मोऽअप्येतु देवान्‌ ६९॥ 

१. मन्त्र ५३ से ५९ के पूर्वार्ध तक जीवन के ३४ सूत्रों का वर्णन हुआ है। ये ३४ 
सूत्र ही जीवन का उत्तमता से धारण करते हैं। ये=जो चतुस्त्रिंशत्‌=३४ तन्तवः=सूत्र 
'वितल्रिरे-विशेषरूप से फैले हुए हैं ये5जो सूत्र इमं यज्ञम्‌=इस सृष्टि-यज्ञ को और तदन्तर्गंत 
हमारे जीवन-यज्ञ को स्वध्या=अपनी धारणशक्ति से ददन्ते=धारण करते हैं (दद दानधारणयो:) , 
तेषाम्‌=उन सूत्रों का छिन्नम्‌ञजो भी कुछ अंश टूटता है उ=निश्चय से एतत्‌=इंसको 
संदधामिऽठीक-ठीक कर देता हूँ, अर्थात्‌ मैं यथासम्भव जीवन के नियमों का पालन 
करता दू उनमें होनेवाली ज्रुटियों को दूर करता हूँ। २. इंन ज्रुटियों के दूरीकरण के लिए 
स्वाहा=में अपने (स्व+हा) स्वार्थ का त्याग करता द स्वार्थं ही त्रुटियों का कारण हुआ 
करता है। स्वार्थ के दूर करने से त्रुटियाँ दूर हो जाती हैं। ३. ज्रुटियों के दूर होने पर मनुष्य 
का जीवन दिव्य बनता है। इन देव्रान्‌=देवों को-दिव्य गुणयुक्त जीवनवालों को घर्मः=(॥९३t, 
Warmth, Sunshine) शक्ति की उष्णता व ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। ४. संक्षेप में 
संसार के धारण करनेवाले ३४ सूत्र हैं। ये ही वैयक्तिक जीवन के नियम हैं। इनके पालन 
में त्रुटि न आने देना ही हमारा कर्त्तव्य है। जब इनका पालन ठीक प्रकार से होता है तब 
जीवन में शक्ति की उष्णता व ज्ञान का प्रकाश दोनों उपस्थित होते हैं। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों को नियमबद्ध करने का प्रय करें। 

ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-यज्ञः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
यज्ञ का दोह 
यज्ञस्य दोहो वित॑तः पुरुत्रा सोऽअंष्ट्धा दिव॑मन्वात॑तान। 


स यज्ञ धुक्ष्व महिं मे प्रजायां*रायस्पोषं विश्वमायुंरशीय स्वाहां ६२॥ 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ MURINE ) in २२९ अव्टमोऽ ध्यायः 

१. सञ्ञस्य=यज्ञ का दोहः=प्रपूरण पुरुत्रा=नहुत प्रकार से व बहुत स्थानों में चिततः= 
फैला हुआ है। bs संख्या ६० में कहा था कि वह झुलोक में प्रकाश के रूप से, 
अन्तरिक्षलोक में विचारपूर्वक कर्म करने की वृत्ति के रूप से तथा पृथिवीलोक में शक्तियों 
क्के ता के रूप से परिणत होता है। यज्ञ मस्तिष्क को ज्ञान से भरता है, हृदय को 
मध्यमार्ग में चलने की प्रवृत्ति से युक्त करता है और शरीर में सब अङ्गों की शक्ति का 
विस्तार करता है। २. स्रः=वह यज्ञ आष्टधा=आठ प्रकार से दिवम्‌ अनु आततान=इस 
आकाश में विस्तृत हुआ है, अर्थात्‌ यज्ञशील के जीवन में “दया सर्वभूतेषु, क्षांतिः, 
अनसूया, शौचं, अनायासः, मङ्गलम्‌, अकार्पण्यम्‌, अस्पृहा? इन आठ गुणों का विस्तार 
ब यज्ञशील (क्‌) सब प्राणियों पर दया करता है, (ख) सहनशील होता है, (ग) 
दूसरों के गुणों में दोषदर्शन नहीं करता, (घ) पवित्रता को अपनाता है, (ङ) सब कार्यों 
को सहज स्वभाव से शान्तिपूर्वक करता है, (च) मङ्गल कार्यो में प्रवृत्त होता है, (छ) 
उदारता को अपनाता है, (ज) किसी भी वस्तु के लिए अत्यन्त आसक्तिवाला नही होता। 
३. यञ्ञ= हे यज्ञ! सः वह तू मे=मुझमें महि =महिमा को अथवा (मह पूजायाम्‌) पूजा की 
वृत्ति को श्रुक्ष्व=पूरित कर। यज्ञ करता हुआ जहाँ मैं महिमा को प्राप्त होऊँ वहाँ मेरौ बृत्ति 
प्रभु-पूजा की बने। ४. प्रजायां रायस्पोषम्‌-प्रजा के होने पर मैं धन के पोषण को प्राप्त 
करू। यज्ञ की महिमा से मेरी सन्तान उत्तम हो और मैं उनके पोषण के लिए उचित धन 
प्राप्त करनेवाला होऊं। ५. विश्वम्‌=पूर्ण आयु:=जीवन को अशीये=प्राप्त करूँ। ६. स्वाहा- 
इस सबके लिए मेरा जीवन स्वार्थ के त्यागवाला हो, यज्ञ की वृत्तिवाला हो। 

भावार्थ-यज्ञ से मेरा जीवन दया आदि आठ गुणों से युक्त हो, मुझमें पूजा की वृत्ति 
बढ़े, सन्तान व उनके पोषण के लिए मैं धन प्राप्त करूँ, पूर्ण आयुवाला होऊँ। वस्तुतः 
वसिष्ठ का जीवन ऐसा होना ही चाहिए। 


ऋषिः-कश्यपः। देवता-यज्ञः। छन्दः-स्वराडार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
पवित्रता व शक्ति 

आप॑वस्व॒ हिर॑ण्यब॒दश्व॑वत्सोम वीरव॑त्‌। वाजं गोम॑न्तमाभ॑र स्वाहा॥६३॥ 

प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि कश्यप=ज्ञानी (पश्यक) है। यह प्रभु का सोम नाम से स्मरण 
करता है। यह सोम शरीर में वीर्य का भी प्रतिपादक है। यज्ञियवृत्ति से शरीर में इस सोम 
की रक्षा होती है। इस सुरक्षित सोम से हम अन्ततः उस सोम- प्रभु' को प्राप्त करनेवाले 
बनते हैं। इस सोम से यह कश्यप-पश्यक-प्रभुद्रष्टा प्रार्थना करता है कि-१. सोम=हे 
शान्त, ज्ञानमय प्रभो! आ पवस्व=आप हमारे जीवन को सर्वथा पवित्र कर दो। २. और 
वाजम=उस शक्ति को आभर=हममें सर्वथा भर दो जो (क़). हिरण्यबत्‌= “हिरण्यं खै 
ज्योतिः '=ज्ञान से युक्त है। हमारी शक्ति के साथ ज्योति का समन्वय हो। (ख) अश्वचत= 
(अश्नुते कर्मसु) जो शक्ति कर्मों में व्याप्त होनेवाली है। हम क्रियाशील हों। (गा) वीरवत्=हमारी 
वह शक्ति वीरतावाली हो (वि+ईर) कामादि शज्नुओं को विशेषरूप से दूर भगानेवाली हो। 
(घ) गोमन्तम्‌= (गावः इन्द्रियाणि) हमारी वह शक्ति उत्तम इन्द्रियोंवाली हो। ३. स्वाहा=इस 
शक्ति की प्राप्ति के लिए हम स्वार्थत्याग करते हैं। 

भावार्थ-हमारा जीवन पवित्र हो। हमें वह शक्ति प्राप्त हो जो ज्योति, क्रिया, वीरता 
व प्रशस्तेरिद्रियता से युक्त है। 


॥ इत्यष्टमोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


नलमसोजऊध्याय: 
ऋषि:-इन्द्राबहस्पती। देवता-सविता। छन्दः-स्वराडारषीत्रिष्टुप्‌। स्व॒र:-थैवत:।। 
इन्द्र+बृहस्पति 

देव॑ सवितः प्रसुंव य॒ज्ञं प्रसुंव य॒ज्ञप॑तिं -भगांय। 

दिव्यो ग॑न्धर्वः कॅतपूः केतं नः पुनातु वाचस्पतिर्वाजं नः स्वदतु स्वाहां॥२॥ 

गत अध्याय के अन्तिम मन्त्र में प्रभु से जीवन को पवित्र बनाने के लिए प्रार्थना 
की गई थी। उसी प्रार्थना को प्रकारान्तर से प्रस्तुत मन्त्र में करते हैं कि-१. हे सबित: 
देव=सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के पुञ्ज अथवा प्रकाशमय प्रभो! यज्ञं प्रसुव=हममें यज्ञ की 
भावना को प्रेरित कीजिए। हमारा जीवन यज्ञशील हो। -२. यज्ञपतिम्‌=यज्ञों के रक्षक को 
भगाय=एऐश्वर्य के लिए प्रसुब=प्रेरित कीजिए। अपने जीवन को यजझमय बनाता हुआ पुरुष 
ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला हो। ३. 'दिव्यः=सदा प्रकाश में स्थित होनेबाला वह (दिवि 
भवः) रान्धर्वः=(गां धरति) वेदवाणी को धारण करनेवाला क्केतपूः= (केतं ज्ञानं पुनाति) =हमारे 
ज्ञानों को पवित्र करनेवाला प्रभु नः=हमारे केतम्‌=ज्ञान को पुनातु=पचित्र करे। ज्ञान की 
पवित्रता ही सब पवित्रताओं का मूल है। ज्ञान पवित्र होने पर वाणी पवित्र होती है और 
वाणी के पवित्र होने पर क्रियाएँ पवित्र होती हैं। “विचार, उच्चार व आचार' यह क्रम है। 
विचार की पवित्रता शब्दों में आती है, वही क्रिया में। ४. वाचस्पतिः=वाणी का पति प्रभु 
नः=हमारे वाजम्‌=अन्न को स्वदतु=माधुर्यत्ाला करे। इस अन्न के माधुर्य पर वाणी व मन 
का माधुर्य निर्भर है। वस्तुतः बुद्धि का सौन्दर्य व पवित्रता भी इसी अन्न की मधुरता पर 
आश्रित है। ५. स्वाहा=इस ज्ञान की पवित्रता च अन्न के मधुर परिणाम के लिए मैं स्वार्थ 
का त्याग करूँ, स्वार्थ से ऊपर उठूँ। राजस्‌ व. तामस्‌ भोजनों का चस्का छोडूँ। भोजन 
सात्त्विक होगा तो ज्ञान भी पवित्र होगा और वाणी भी माधुर्ययुक्त होगी। ६. “वाज' शब्द 
का अर्थ शक्ति भी है। मेरी शक्ति मधुर हो, क्रूरता से ऊपर उठी हुई हो। शक्तिशाली बनकर 
मैं 'इन्द्र' बनूँ, ज्ञानी बनकर “बृहस्पति '। इस प्रकार मैं मन्त्र का ऋषि 'इन्द्राबृहस्पती ' होऊँ। 

भावार्थ-हमारा ज्ञान पवित्र हो। हमारा अन्न व शक्ति मधुर हो। 

ऋषिः-बृहस्पतिः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-आर्षीपङ्किः*, विकृति:'। स्वरः-पञ्चमः*, मध्यमः ॥। 
राजा 

चशु॒सदं त्वा नुषदँ मनःसद॑मुपयामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा जुष्टं गृह्णाम्येष ते 

योनिरिन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌ । अप्सुषर्द त्वा घृतसदें व्योमसद॑मुपयामगृहीतो ऽ 

सीन्द्रांय त्वा जुष्ट॑ गृह्लाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्ट॑तमम्‌। पृथिविसवं 

त्वाऽन्तरिक्षसर् दिविसदे देवसद॑ नाकसद॑मुपयामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा जुष्टँ | 

गृह्णाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्ट॑तमम्‌॥ २॥ 

“पिछले मन्त्रों की भावना के अनुसार सबके जीवन बड़े सुन्दर हों” इसके लिए राजा 
का उत्तम होना आवश्यक है। वास्तव में राजशक्ति ही प्रजाओं में सब उत्तमताओं को लाने 


यजुवेदभाष्यम्‌ २५१ नवमोऽ ध्याय; 
का कारण बनती है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में राजा का वर्णन करते हैं कि १. श्ुवसदम्‌= ( ध्रुवम्‌ 
यथा स्यात्तथा सीदतीति) ध्रुवता से अपने धर्मों में स्थित होनेवाले २. नुषदम्‌=( जनात) 
मनुष्यों में अवस्थित होनेवाले, अर्थात्‌ हर समय प्रजा-रक्षण के कार्य में तत्पर रहनेवाले, 
३. मनः सदम्‌=अपने मन पर आसीन होनेवाले, अर्थात्‌ अपने मन को पूर्णरूप से बश में 
करनेवाले ऐसे त्वा=तुझ राजा को गृह्लामि-हम ग्रहण करते हैं। हे राजन्‌! ४. उपयामगुहीतः 
अस्ि=आप उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत जीवनवाले हैं। इन्द्राय त्वा-आपको राष्ट्र 
के ऐश्वर्य की वृद्धि के लिए स्वीकार करते हैं। जुष्टम्‌=आप प्रीतिपूर्वक राष्ट्र का सेवन 
करनेवाले हो। एषः ते योनि:=यह राष्ट्र ही तेरा घर है।' इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए, 
जुष्टतमम्‌=सर्वाधिक प्रीति से राष्ट्र का सेवन करनेवाले त्वा=तुझे हम स्वीकार करते हैं। 
५. अप्सुषदम्‌=सदा कार्यो में अवस्थित होनेवाले, अर्थात्‌ सदा क्रियाशील त्वा=तुझे हम 
स्वीकार करते हैं। ६. घृतसदम्‌= (घृ क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण के द्वारा दीप्ति को लाने 
के कार्य में स्थित तुझे हम ग्रहण करते हैं। राजा का महत्त्वपूर्ण कार्य यही है कि वह प्रजा 
की मलिनताओं को दूर करे और उनके जीवन को उज्ज्वल बनाये। ७. व्योमसदम्‌ (व्योम्नि 
सीदति, व्योमन्‌=नी+ओम्‌+अन्‌=प्रकृति, परमात्मा व जीव) जो तू प्रकृति, परमात्मा व जीव 
तीनों में स्थित है। प्रजा की प्राकृतिक आवश्यकताओं [खान-पान] को फा करने का 
ध्यान करता है। उनकी वृत्ति को प्रभु-प्रबण बनाने का ध्यान करता हैः जीवों के 
पारस्परिंक व्यवहार को उत्तम बनाता है। ८. ऐसा यह राजा उपयामगुहीतः असि=उपासना 
द्वारा यम-नियमों को अपनानेवाला है। इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए हम त्वा-तुझे 
स्वीकार करते हैं। जुष्टम्‌रराष्ट्र का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले तुझे गृह्णामि=ग्रहण करते 
हैं। एषः ते योनिः=यह राष्ट्र ही तेरा घर है। इन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌=राष्ट्र के ऐश्वर्य के 
लिए सर्वाधिक प््रीतिपूर्वक राष्ट्र की सेवा करनेवाले त्वा=तुझे हम स्वीकार करते हैं। ९. 
पृथिविसदम्‌, अन्तरिक्षसदम्‌, दिविसदम्‌= (पृथिवी=शरीरम्‌, हृदय= अन्तरिक्ष, मूर्धन्‌=द्यौ:) 
शरीर, हृदय व मस्तिष्क में स्थित त्वा=तुझे ग्रहण करते हैं-तू शरीर, हृदय व मस्तिष्क 
तीनों का अधिष्ठाता है, तूने शरीर को स्वस्थ बनाया है, हृदय को निर्मल तथा मस्तिष्क 
को उज्ज्वल। १०. देबसरदम्‌=तेरा उठना-बैठना सदा देवों के साथ है, अतः तुझे अपने व 
प्रजांओं के जीवन को दिव्य बनाना है। ११. नाकसदम्‌=(न+अक) तू आनन्दस्वरूप प्रभु 
में स्थित है। प्रातः-सायं तू प्रभु का स्मरण अवश्य करता है। यह प्रभु-स्मरण ही तुझे 
कर्त्तव्यमार्ग पर श्रुवता से चलने की शक्ति देता है। ऐसे त्वा=तुझे हम ग्रहण करते हैं। १२. 
आप उपयामगृहीतः असि=उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत जीवनवाले हो। जुष्टम= 
अ ्बक राष्ट्र की सेवा करनेवाले त्वा=तुझे इन्द्राय-राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए गृह्णामिन्ग्रहण 
करते हैं। एषः ते योनिः=यह राष्ट्र ही तेरा घर है। जुष्टतमम=राष्ट्र का सर्वाधिक प्रीतिपूर्वक 
सेबन करनेवाले त्वा=्तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए ग्रहण करता हू। 

भावार्थ-राजा ध्रुव वृत्तिबाला हो-मानव-कायों में ही रुचिवाला हो (हर समय 
शिकार ही न खेलता हो), अपने मन का अधिष्ठाता हो, सदा कार्यव्यापृत हो, मलों का 
क्षरण करके दीप्ति का लानेवाला हो। वह प्रजाओं की प्राकृतिक आवश्यकताओं का ध्यान 
करे, उन्हें प्रभु-प्रबण बनाये। उनके पारस्परिक व्यवहारों को उत्तम करे, शरीर, मन व 
मस्तिष्क तीनों का ध्यान करे, अच्छे पुरुषों के साथ उसका उठना-बैठना हो, प्रातः-सायं 
प्रभु का ध्यान करनेवाला हो। 
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ऋषिः-बृहस्पतिः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदतिशक्वरी। स्वरः-पञ्चमः॥। 
प्रजा में सर्वोत्तम 

अपा्रसमुद्ट॑यसरसूर्ये सन्त॑शस॒माहितम्‌। अपाश्थरस॑स्य॒ यो रस॒स्तं चों 

गृहणम्युत्तममुंपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा जुष्टं गृह्लाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा 

जुष्टतमम्‌ ॥३॥ 

१. गत मन्त्र में राजा का वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि राजा किसे चुनें? 
जो अपाम=प्रजाओं का रसम्‌=रस-सारभूत व्यक्ति 'हो-अर्थात्‌ प्रजाओं में जो सर्वोत्कृष्ट हो। 
२. उद्ठयसमङ्उत्कृष्ट जीवनवाले को, अर्थात्‌ राजा का चरित्र ऊँचा होना चाहिए, आयु के 
दुष्टिकोण से भी बड़ी आयुवाला ही ठीक है, क्योंकि इसे पर्याप्त अनुभव होगा। ३. सूर्ये 
सन्तम्‌=जो सदा प्रकाश में निवास करता है। पिछले मन्त्र में “दिविषद' शाब्द इसी भावना 
को व्यक्त कर रहा था (दिविन्सूर्ये षदं=सन्तम्‌) ४. समाहितम्‌=एकाग्रचित्तवृत्तिवाले को। 
यही भावना ' ध्रुवसदम्‌” शब्द से पहले मन्त्र में कही गई थी। ५. अपाम्‌=प्रजाओं के रसस्य 
यः रसः=रस का भी जो रस है, अर्थात्‌ जो प्रजाओं में सर्वोत्तम जीवनवाला हो तम्‌=उस 
तुझे वः=तुम्हारे लिए, प्रजाओं के हित के लिए गुह्णामि=्ग्रहण करता हूँ। उपयामगृहीतः 
असि=तू उपासना द्वारा स्वीकृत यम-नियमोंवाला है। जुष्टम्‌=प्रीतिपूर्वक राष्ट्र की सेवा 
करनेवाले त्वा=तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए गृह्णामिन्ग्रहण करता हूँ। एषः=यह 
राष्ट्र ही ते योनिः=तेरा घर है। जुष्टतमम्‌ राष्ट्र का सर्वाधिक प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले 
त्वा=तुझे इन्द्रायनराष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए ग्रहण करता हूँ। 

भावार्थ-राजा उसे चुना जाए जो १. प्रजाओं में सर्वोत्तम जीवनवाला हो २. कुछ 
बड़ी आयु का हो। ३. सदा प्रकाश में निवास करनेवाला हो। ४. एकाग्रचित्तवृत्ति का हो ५. 
राष्ट्र को ही अपना घर समझनेवाला और उसकी प्रीतिपूर्वक सेबा करनेवाला हो। 


ऋषि:-बृहस्पति:। देवता-राजधर्मराजादयः। छन्दः भुरिंक्कृतिः। स्वरः-निषादः॥ 
राजा व प्रजा 

ग्रहाऽ ऊर्जाहुतयो व्यन्तो विप्राय म॒तिम्‌ । तेषां विर्शिप्रियाणां वोऽ हमिषमूर्जः 

समंग्रभमुपयामगुहीतोऽसीन्द्रांय त्वा जुष्टं गृह्णाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌। 

सम्पृचौं स्थः सं मां भद्रेण॑ पृङ्कं वरिपूचौं स्थो वि मां पाप्मनां पृङ्कम्‌॥४॥ 

१. राजा कहता है कि हे ग्रहाः=(ग्रहीतारः) उत्तमोत्तम वस्तुओं का ग्रहण करनेवाले 
गृहाश्रमियो! तुम २. ऊर्जाह्ुतयः= (ऊर्ज आह्वयन्ति) अन्न व रस का आह्वान करनेवाले हो। 
श्रम करते हुए प्रभु से अन्न व रस की याचना करते हो। ३. विप्राय=विशेषरूप से अपना 
पूरण करने के लिए मतिम्‌=बुद्धि को व्यन्तः=(गमयन्तः) अपने को प्राप्त कराते हो। ४. 
'कि-शिप्रियाणाम्‌ङविहीन जबड़ोंवाले, अर्थात्‌ बहुत अधिक न खाने-पीनेवाले, खाने-पीने 
में आसक्त न हो जानेवाले तेषाम्‌=उन चः=आपके इषम्‌ ऊर्जम्‌=अन्न व रस को समग्रभम= 
सम्यक्तया ग्रहण करता हूँ। मनु के निर्देशानुसार “धान्यानामष्टमो भागः' आपके अन्नादि 
के आठवें भाग को मैं लेता हूँ। ५. प्रजा कहती है-हे राजन्‌! तू उपयामगृहीतः असि= 
उपासना द्वारा यम-नियम से स्वीकृत जीवनवाला है। जुष्टम=राष्ट्र का प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले त्वा=तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए गृह्णामि=ग्रहण करती ,हुँ। एषः ते 
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योनिः=यह राष्ट्र ही तेरा घर है। जुष्टतमम्‌=राष्ट्र की सर्वाधिक प्रीतिपूर्वक सेवा करनेवाले 
त्वा=्तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए ग्रहण करते हैं। ६. प्रजा राजा च रानी से कहती 
है कि सम्पृचौ स्थः=आप सदा अपने जीवनों को उत्तमताओं से संयुक्त करनेवाले हो। 
मा=मुझे भी भद्रेणङशुभ से संपुक्तम्‌=संपृक्त करो। वरिपूचौ स्थः=आप अपने को बुराइयों 
से अलग करनेवाले हो, मा=मुझे पाप्मना=पाप से 'विपृङ्कम्‌=अलग करो। वस्तुतः राजा का 
जीवन प्रजा के जीवन को अत्यधिक प्रभावित करता है। राजा उत्तम होगा तो प्रजा भी उत्तम 
होगी। राजा व्यसनी होगा तो प्रजा भी वैसी ही हो जाएगी। 

भावार्थ-राजा प्रजाओं से उचित कर ग्रहण करे। अपने जीवन को उत्तम बनाता 
हुआ प्रजाओं के जीवन को भी उत्तम बनाये। 

सूचना ऊपर "विशिप्रियाणाम्‌' शाब्द इस भावना को सुव्यक्त कर रहा है कि प्रजाएँ 
अपनी विषयलोलुपता को बढ़ा लेती हैं तो उन्हें कर देना भारी प्रतीत होने लगता है। उनकी 
इन्त्रियाँ खाने-पीने के व्यसनों में नहीं फँसती' तो वे कर देने में उत्साहवाली होती है 


ऋहषिः-बृहस्पतिः। देवता-सविता। छन्दः-भुरिगष्टिः। स्वरः-मध्यमः॥। 
सेनापति व सम्प्रदाय-विहीन राज्य [5९८०५ State] 


इन्द्र॑स्य॒ वज्रों ऽसि वाजसास्त्वया ऽयं वाज॑शसेत्‌। वाज॑स्य नु प्र॑स॒वे मातरं 
महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे । यस्यांमिदं विश्वं भुव॑नमाविवेश तस्याँ 
नो देवः स॑व्रिता धर्म' साविषत्‌ ॥५॥ 


गत मन्त्रों में राष्ट्र के अन्दर की सुव्यवस्था का चित्रण है। उस सुव्यवस्था से 
प्रजाओं के जीवन भद्र से युक्त तथा अभद्र से वियुक्त हुए हैं। प्रस्तुत मन्त्र में बाह्य आक्रमण 
से राष्ट्र की रक्षा का विधान है। यह रक्षा का कार्य सेनापति पर निर्भर करता है, अतः 
सेनापति से कहते हैं कि-२. इन्द्रस्य वज्रः असि=तू राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाले राजा 
का चञ्र है। वज्र की तरह शत्रुओं का छेदन करनेवाला है। ३. वाजसाः= (वाजान्‌ संग्रामान्‌ 
सनोति, सन्ध्वन्‌=।॥) तू संग्रामों को विजय करनेवाला है। अयमूझयह राजा त्वया=तेरे 
द्वारा बाजम्‌=संग्राम का सेत्‌=(सिन्नुयात्‌) प्रबन्ध करनेवाला हो, अर्थात्‌ युद्ध का सारा प्रबन्ध 
आपके द्वारा ही राजा से किया जाए (षिञ्‌ बन्धने)। ४. वाजस्य=संग्राम के प्रसवे=उत्पन्न 
होने पर नु=अब बचसा=वेदोपदिष्ट निर्देशों के अनुसार मातरं महीम्‌=हम अपनी मातृभूमि 
को अदितिम्‌ नाम=निश्चय से अखण्डित करामहे=करते हैं, अर्थात्‌ अधिक-से-अधिक 
त्याग करके अपनी मातृभूमि को शुत्रु द्वारा छिन्न-भिन्न नहीं होने देते। ५. हमारा राष्ट्र ऐसा 
है कि यस्याम्‌=जिसमें इदम्‌=ये विश्वं भुबनम्‌ञसब लोक आव्िवेश-प्रनिष्ट हुए. हैं, अर्थात्‌ 
हमारे राष्ट्र में अन्य राष्ट्रों के लोगों को भी रहने की पूरी सुविधा है। “यहाँ धर्मविशेष पके 
माननेवाले लोग ही रह सकें', ऐसी बात नहीं है। यह राष्ट्र सभी मत वालों व सभी 
देशवालों को रहने की सुविधा प्राप्त कराता है। ६. तस्याम्‌ञसबको निवास देनेवाली मातृभूमि 
में सविता देवः=सबका प्रेरक प्रभु धर्मन धारणात्मक कर्मों को साविषत्‌-प्रेरित करे। धारणात्मक 
कर्मो को करना ही हमारा धर्म हो। हम निर्माण को धर्म समझें, तोड-फोड को अधर्म। 
“र्म! पाठ हो तो अर्थ होगा यज्ञों को प्रेरित करे। हम यज्ञात्मक कों में लगे रहें। 

भावार्थ-सेनापति शत्रुओं के आक्रमण से राष्ट्र की रक्षा करे। युद्ध उपस्थित होने 
पर हम अंपने राष्ट्र को खण्डित न होने दें। हमारे राष्ट्र में सभी के लिए स्थान हो और 
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निर्माणत्मक कर्मो को ही हम धर्म समझें। 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देवता-अश्वः। छन्दः भुरिग्जगती! स्वरः-निषादः॥। 
आपः-अश्वः 

अप्स्वुन्तरमृत॑मप्सु भेषजमपामुत प्रश॑स्तिष्वश्वा भर्वंत वाजिन॑ः। 

देवीरापो यो व॑ऽऊर्मिः प्रतूर्तिः ककुन्मांन्वाज॒सास्तेनायं वाज॑शसेत्‌॥ ६॥ 

१. गत मन्त्र में शन्नु-आक्रमण से राष्ट्र की रक्षा का विषय वर्णित था। राष्ट्र-रक्षा 
के लिए बीर पुरुषों को जन्म देना माताओं का काम है, अतः कहते हैं कि अप्सु आन्तः= 
(आप्‌ व्याप्तौ) निरन्तर कर्मो में व्याप्त-व्यस्त रहनेवाली (योषा वा अपः) स्त्रियों में ही 
आमृतम्‌= अमृत है, अर्थात्‌ चे ही ऐसी सन्तानों को जन्म देती हैं जो असमय में रोगाक्रान्त 
होकर मृत्यु को प्राप्त नहीं हो जाती। आप्सु=इन निरन्तर क्रिया में व्याप्त, कर्मशील स्त्रियों 
में ही भेषजम्‌=औषध है, अर्थात्‌ इनके सन्तानों को रोग नहीं सता पाते। इनके भोजन, रस 
व दूध में रोगकृमियों को नष्ट करने की शक्ति होती है। २. उत-और अपाम्‌=इन कर्मो 
में व्याप्त स्त्रियों के प्रशस्तिषु=प्रशस्त कार्यों में ही तुम अश्वाः=उत्तम वीर्यवान्‌ (वीर्य वा 
अश्वः), सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाले वाजिनः=शक्तिशाली व (वज गतौ) गतिशील 
भवत होवो, अर्थात्‌ कर्मों में व्याप्त होनेवाली माताएँ शक्तिशाली, गतिशील सन्तानों को 
जन्म देती हैं। ३. देवीः=हे दिव्य गुणोंवाली आपः=उत्तम कर्मो में व्यापनेवाली माताओ! 
यः=जो वः=तुम्हारी ऊर्मिः=लहर-तरङ्ग व उत्साह है, प्रतूर्तिः= (प्रत्वरणः) वेग है तथा 
ककुन्मान्‌=शिखरवाला, शिखर पर पहुँचने की भावना है तेन=उससे अयम्‌ बाजसाः=यह 
संग्रामों का विजय करनेवाला वाजम्‌ सेत्‌=संग्राम का प्रबन्ध करे। माताएँ ऐसी ही सन्तानो 
को जन्म दें जो तरंगित हृदयोंवाले, अर्थात्‌ उत्साहमय हृदयोंवाले, वेगवाले, न मरियल, 
शिखर तक पहुँचने की भावनावाले हों। ऐसी ही सन्तान राष्ट्र की रक्षा करने में समर्थ होगी। 

भावार्थ-माताएँ वीर सन्तानों को जन्म देनेवाली हों। 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देखता-सेनापतिः। छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः-त्रदृषभः।। 
२७ गन्धर्व 
वातों वा मनों वा गन्धर्वाः स॒प्तविश्शति:। 
तेऽअग्रे ऽश्व॑मयुञ्जँस्तेऽअस्मिन्‌ जवमार्द धु:॥ ७॥ 

१. राष्ट्र के सञ्चालन में सेनाओं को वायु-वेग से एक स्थान से दूसरे स्थान पर 
'ले-जानेवाला सेनापति वातः=है। वह सेनाओं को निरन्तर प्रेरणा दे रहा है। उत्तम मन्त्रणा 
करनेवाला मुख्यमन्त्री “मनः' है और “त्रीणि राजाना विदथे पुरूणि' इस मन्त्र में वर्णित 
'राजार्य, धर्मार्य और विद्यार्य सभाओं' के दशावर अर्थात्‌ नौ-नौ सभ्य, कुल मिलकर २७ 
सभ्य वेदवाणी का धारण करनेवाले होने से “गन्धर्व? हैं (गां धरति)। २. ते=वे सेनापति, 
मुख्यमन्त्री तथा सप्तविंशतिः=सत्ताईस रान्धर्वाः=वेदों के धारण करनेवाले विद्वान्‌ सभ्य-ये 
सब मिलकर अश्वम्‌-शक्तिशाली तथा निरन्तर कार्यो में व्याप्त होनेवाले राजा को आग्रेःसबसे 
अग्रस्थान पर असयुञ्जन्‌=नियुक्त करते हें। वे इसे अपना मुखिया बनाते हैं। ते=वे ही आस्मिन्‌=इस 
अग्रस्थान पर स्थित होनेवाले राष्ट्रपति में जचम्‌=स्फूर्ति व गति को आदध्षुः=स्थापित करते 
हैं। उन्हीं के परामर्श के अनुसार ही यह कार्य करता है। 


जाब १५५ नवमोऽध्यायः 
भावार्थ-राष्ट्र के मुख्य अधिकारी सेनापति, मुख्यमन्त्री, सभासद तंथा राष्ट्रपति हैं 
ऋहषिः-बृहस्पतिः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः- भुरिकित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
वातरंहाः 

वार्तरशहा भव वाजिन्‌. सुज्यमांनऽ इन्द्र॑स्येव दक्षिण: श्रियैधि 

युञ्जन्तु त्वा मरुतों विश्ववेंदसआआ ते त्वष्टां प॒त्सु जवं द॑धातु ॥८॥ 

१. पिछले मन्त्र में कहा था कि सेनापति, मुख्यमन्त्री तथा सत्ताईस सभासद्‌" राष्ट्रपति 
को नियुक्त करते हैं। अब वे कहते है-हे वाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! राष्ट्र के अग्रभाग में 
नियुक्त हुआ-हुआ तू वातरंहाः=वायु के समान वेगचाला भव=हो। राजा आलसी च विलासी 
होगा तो वह राष्ट्र की क्या रक्षा करेगा? २. दक्षिणः=कार्यकुशल बनकर तू इन्द्रस्य 
इव=इन्द्र के समान श्रिया एधि=श्री से सम्पन्न हो। राजा बिना कोश के राजा ही नहीं 
रहता। राजा को कोश की वृद्धि के लिए पूर्ण प्रय्न करना है। कार्यकुशलता ही कोशवृद्धि 
में सहायक होगी। ३. त्वा=तुझे मरुतः=प्राणसाधना करनेवाले तथा विश्ववेदसः =सम्पूर्ण 
ज्ञानवाले पुरुष सुञ्जन्तु= विभिन्न कार्यो में युक्त करें, अथवा ऐसे पुरुषों के साथ तेरा मेल 
हो। तेरे अध्यक्षादि सब प्राणापान के अभ्यासी व ज्ञानी हों। प्राणसाधना उनके इन्ट्रिय-दोषों 
का दहन करनेवाली होगी तथा ज्ञान उनको ठीक तरीके से काम करने के योग्य बनाएगा। 
राजा को मूर्ख अध्यक्ष मिल जाएँ तो राष्ट्रसहित उसका नाश ही कर देंगे। ४. त्वष्टा=देवशिल्पी, 
अर्थात्‌ तेरे राष्ट्र के वैज्ञानिक कारीगर ते पत्सु=तेरे पाँव में जबम्‌=वेग को आदधातु=स्थापित 
करे, अर्थात्‌ तेरे लिए इस प्रकार का वाहन (४०७० ०४०) बना दे कि तू शीघ्रता से राष्ट्र 
के एक भाग से दूसरे भाग में पहुँच सके। 

भावार्थ-१. राजा वायु के समान वेगवाला हो, शीघ्रता से कार्य करनेवाला हो। २. 
वह कार्यकुशलता से श्री की वृद्धि करे। ३. उसके अध्यक्ष ज्ञानी व प्राणायाम के अभ्यासी 
हों। ४. राष्ट्र सर्वत्र गमन-आगमन के लिए उसके वाहन वेगयुक्त हों। 

ऋहषिः-बृहस्पतिः। देवता-वीरः। छन्दः-धृतिः। स्वरः-ऋषभः॥। 
शुहा-श्येन-वात ( बृहस्पति के भाग का गऱ्धोपादन ) 

जवो यस्ते वाजिन्निहिंतो गुहा यः श्येने परींत्तोऽअरच॑रच्च वाते । 

तेन॑ नो वाजिन्‌ बल॑वान्‌ बलेन वाजजिच्च भव सम॑ने च पारयिष्णुः । 

वाजिनो वाजजितो वाज॑<सरिष्यन्तो बृहुस्पतेंर्भांगमवबंजिघ्रत॥ ९॥ 

, हे वाजिन्‌ञबल-सम्पन्न व क्रियाशील राजन्‌! यः=जो ते जवः=तेरा वेग शुहा=बुद्धि 
में आ , यः-जो तेरा वेग श्येने=(श्यैङ गतौ) क्रियाशीलता में व शत्रुओं 
पर बाज़ की भाँति झपट्टा मारने में परीत्तः=स्थापित है (परिंदत्तः परिततो वा) च=और 
जो तेरा वेग वाते=वायु में, अर्थात्‌ वायु के समान राष्ट्र के सब भागों ग विचरने में 
अचरत्‌=गतिवाला होता है, तेन=उस बुद्धि में, शन्नु पर आक्रमण करने में तथा वायुवत्‌ 
सम्पूर्ण राष्ट्र में भ्रमण करने में परिणत होनेवाले बलेन=बल से बलवबान्‌=बलवाला वाजिन= 
क्रियाशील तू नः=हमारे लिए वाजजित्‌ भव=सब प्रकार के अन्नो व बलों को जीतनेवाला 
हो च=और समने=युद्ध में पारयिष्णुः=हमें पार 'लगानेवाला हो। २. इस मन्त्रार्थ में यह 
स्पष्ट है कि राजा का वेग तीन जगह प्रकट हो (क) शासन के अथों के उद्देश्य को 


नवमोऽध्याय; २५६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


समझने में, (ख) शान्नु पर श्येनवत्‌ आक्रमण करके शत्रु को समाप्त करने में तथा (ग) 
राष्ट्र के सब भागों के निरीक्षण में। ऐसा राजा ही राष्ट्र के अन्नादि के अभाव को दूर करेगा 
और युद्ध में शत्रुओं का शातन करने में समर्थ होगा। ३. इन राजकार्य-व्यापृत लोगों के 
'लिए कहते हैं कि तुम (क) वाजिनः =(वज गतौ) खूब क्रियाशील बनो (ख) वाजजितः= 
संग्रामों को जीतनेवाले बनो (ग) वाजम्‌ सरिष्यन्तः=अन्न की ओर चलनेवाले होओ, 
अर्थात्‌ राष्ट्र में कभी अन्नादि की कमी न होने दो (घ) ऐसा करते हुए तुम बुहस्पतेः=उस 
ब्रह्मणस्पति-वेदवाणी के पति परमात्मा की भागम्‌=( भज सेवायाम्‌) भजनीय, सेवनीय-इस 
वेदवाणी को भी अवजिघ्रत=जरा सूँघो, उसकी गन्ध का भी ग्रहण करो, अर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति 
के लिए थोड़ा-सा समय अवश्य निकालो। शूरता के साथ ज्ञान का सम्पुट आवश्यक है, 
अन्यथा शूरता कुछ बर्बरता को लिये हुए हो जाती है। 

भावार्थ-राजा शूर हो, उसकी शूरता विद्वत्ता के मिश्रणवाली हो। ज्ञानपूर्वक वह 
राष्ट्र-शन्नुओं का दमन करनेवाला हो। 


ऋहषिः-बृहस्पतिः। देवता-इन्द्राबृहस्पती। छन्दः-विराङ्ुत्कृतिः। स्वरः- षड्जः || 
हु ज्ञानी व जितेन्द्रिय का स्वर्ग 

देवस्याहईस॑वितुः स॒वे स॒त्यस॑वसो बृहुस्पतेरुत्तमं नाकईरुहेयम्‌। 

देवस्याहरसंवितुः स॒वे स॒त्यस॑वसऽ इन्द्र॑स्योत्तमं नाकश्रहेयम्‌। 

देवस्याहईसंवितुः सवे सत्यप्रसवसो बृहस्पतेरुत्तमं नाक॑मरुहम्‌ । 

देवस्याहईस॑वितुः सवे स्॒त्यप्रंसवसऽइ्नद्र॑स्योत्तमं नाकमरुहम्‌ ॥ ९०॥ 

१. राजा के शासन के उत्तम होने पर राष्ट्र स्वर्गतुल्य बन जाता है। उस राष्ट्र में मूर्ख 
व अज्ञानियों का निवास नहीं होता, अतः वह स्वर्ग 'बुहस्पति' का कहलाता है तथा इसमें 
कोई भी व्यक्ति अजितेन्द्रिय नहीं होता, अत: यह 'इन्द्र' का स्वर्ग होता है। मन्त्र में कहते 
है कि--२. अहम-मैं सक्नितुः देवस्य-प्रेरक प्रभु की, जो सत्यसवसः-सदा सत्य की ही 
प्रेरणा देते हैं सवे=प्रेरणा में, अनुज्ञा में बुहस्पतेः=बृहस्पति के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग 
को आर होऊं। बृहस्पति का स्वर्ग वह है जहाँ योग्यतम आचार्यो का निवास है। 
३. अहम्‌ङ्मं सत्यसवसः=उस सत्य-प्रेरणावाले सक्रितुः देवस्य=प्रेरक प्रभु की सवे=प्रेरणा . 
में इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग में रूहेयम्‌-आरुढ़ होऊँ। ' इन्द्र 
का स्वर्ग वह है जहाँ कि सब पुरुष 'जितेन्द्रिय' हैं, जहाँ अजितेन्द्रियों का निवास नहीं। 
४. "आरुढ होऊं” इस प्रकार की कामना ही क्यों करता रहूँ--बस, अब तो मैं 'आरूढ़ हो ही 
गया दुढ़ संकल्प का यह परिणाम होना ही चाहिए कि वह संकल्प क्रिया में परिणत हो 
जाए, अतः यहाँ कहते हैं कि ' आरूढ़ हो जाऊँ, नहीं बस आरूढ़ हो ही गया'। ५. आहम्‌= 
मे 'सत्यप्रसवसः=सत्य की उत्कृष्ट प्रेरणावाले सबितु: देखस्य=प्रेरक प्रभु की सवे=अनुञ्ञा 
में बहस्पतेः=बृहस्पति के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग में आरूहम्‌=आरूढ़ हुआ हूँ और 
सत्यप्रसब्सः=उस उत्कृष्ट प्रेरणानाले सबितुः देवस्य=प्रेरक प्रभु की सवे=प्रेरणा में मैं 
इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग में क =आरूढ़ हुआ हूँ। ६. मन्त्रार्थ 
से ये बातें स्पष्ट हैं कि (क) स्वर्ग “बृहस्पति व इन्द्र' का है, अर्थात्‌ ज्ञानी व जितेन्द्रिय 
का है। स्वर्ग में पहुँचने के लिए हम जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनें। जितेन्द्रयता व ज्ञान ही हमारे 
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हे | ai को स्वर्ग बनाते हैं। (ख) जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनने के लिए प्रभु की प्रेरणा 
चलें। (ग) जीवन को स्वर्ग बनाने का संकल्प दृढ़ होगा तभी हम इसे स्वर्ग बना पाएँगे। 


भावार्थ-हम सब प्रभु के निर्देशानुसार चलनेवाले हों। ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनें और 
इस प्रकार हमारा जीवन 'स्वर्ग' हो। 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देवता-इन्द्राबृहस्पती। छन्दः-जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
बृहस्पते+इन्द्र 
बृहस्पते वाजं जय बूहस्पत॑ये वाच॑ बदत बृहस्पतिं चाज जापयत । 
इन्द्र वाजँ जयेन्द्रांय वाच॑ वदतेन्द्रं वाज॑ जापयत ॥ ९१॥ 

- १. गत मन्त्र के अनुसार राष्ट्र की उत्तमता इस बात पर निर्भर है कि प्रत्येक व्यक्ति 
ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनने का प्रयत्न करे। विशेषतः राजा ब सेनापति-जो राष्ट्र के मुख्य 
अधिकारी हैं, उन्हें तो ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनना ही चाहिए। ये जितेन्द्रिय होंगे तभी शत्रुओं 
पर विजय पा सकेंगे। २. बृहस्पते=हे ज्ञान के अधिपति राजन्‌! वाजं जय=तू संग्राम को 
जीतनेवाला बन। ३. इन उल्लिखित शब्दों में राजा को विजय की प्रेरणा देकर पुरोहित 
उपस्थित सब सभ्यों से भी कहता है कि बृहस्पतये=इस ज्ञान के स्वामी राजा के लिए तुम 
सब भी वाचं वदत=उत्साह की वाणी को कहो। ' अबश्य जीतना है” इस प्रकार राजा को 
उत्साहित करो। बृहस्पतिम्‌=इस ज्ञानी राजा को वाजं जापयत=संग्राम में विजय दिलाओ। 
वस्तुतः राष्ट्र के सभी व्यक्ति राजा की पीठ पर हों तभी विजय सम्भव है। ४. अब पुरोहित 
सेनापति को सम्बोधित करते हुए कहता है कि इन्द्रनहे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले! तू 
वाजम्‌=संग्राम को जय=जीत। हे प्रजाओ! तुम भी इन्द्राय=इस सेनापति के लिए वाचं 
'वदत=उत्साह की वाणी बोलो। इन्द्रं वाजं जापयत=इस प्रकार उत्साह की वाणी को 
बोलते हुए तुम इस इन्द्र को अवश्य युद्ध में विजय दिलाओ। 

भावार्थ-१. राजा को ज्ञानी बनना है, सेनापति को पूर्ण जितेन्द्रिय बनकर शत्रुओं 
को जीतना है। २. प्रजा ने राजा व सेनापति को उत्साहित करना है। ३. स्तुतः: विजय प्रजा 
को ही दिलानी होती है। प्रजा साथ है तो विजय है, प्रजा साथ न दे तो विजय का प्रश्न 
ही उपस्थित नहीं होता। ; 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देवत्ता-इन्द्राबृहस्पती। छन्द:-स्वराडतिधृतिः। स्वरः-षड्जः॥। 

सत्या संवाकू 

एषा वः सा स॒त्या संवार्गभूदाया बृहस्पतिं वाजमजीजपताजीजपत बृहस्पति 

वाजं वन॑स्पतयो विमुंच्यध्वम्‌। एषा वः सा स॒त्या संवाराभूय्ययेन्दर 

'वाजमजींजपताजींजपतेन्द्रं वाजं वन॑स्पतयो विमुंच्यध्वम्‌ ॥९२॥ 

१. पुरोहित सभ्यों से कहता है कि तुम लोगों ने राजा के लिए जो उत्साह की वाणी 
कही है एषा=यह वः=तुम्हारी सा-वह संवाकू=उत्तम वाणी सत्या=सत्य अभूत-हुई है। 
वह वाणी यया=जिससे कि बृहस्पतिम्‌=ज्ञान के अधिपति राजा को वाजम=संग्राम को 
अजीजपत=तुमने जिताया है। हे बनस्पतयः=ज्ञान की रश्मियों के अधिपतियो! तुमने उत्साहः 
का सञ्चार करनेवाली वाणी के द्वारा बृहस्पतिम5इस ज्ञानी राजा को वाजमङसंग्राम में 
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SETH NNR MMII. Mis 
अजीजपत-विजय प्राप्त कराई है। अब तुम शन्नुओं के उपद्रवो से जनित क्लेशों से 
-त्रिमुच्यध्वम्‌=मुक्त हो जाओ। जब तक युद्ध रहता है या शन्नुओं का उपद्रव बना रहता है 
तब तक कुछ-न-कुछ क्लेश बना ही रहता है। २. एषा सा=यह वह बः-तुम्हारी संबाव्ह= 
उत्तम वाणी सत्या अभूत=सत्य हुई है यया=जिससे आपने इन्द्रम्‌हसेनापति को वाजां. 
अजीजपत=संग्राम में विजयी किया है। हे बनस्पतयः=ज्ञानरश्मियों के अधिपति सभ्यो! 
आपने अपनी उत्साहमयी वाणी से इन्द्रम्‌=सेनापति को वाजम्‌=संग्राम में अजीजपत=विजय 
प्राप्त कराई है। परिणमतः विमुच्यध्वम्‌-अब तुम्हारा जीवन क्लेशों से मुक्त हो गया है। ३. 
राष्ट में जब सभ्य ज्ञानी होते हैं और राजा व सेनापति के साथ उनकी अनुकूलता होती 
है तब अवश्य विजय होती है और राष्ट्र विविध क्लेशों व अशान्तियों से मुक्त हो जाता है। 
भावार्थ-युद्ध के समय सब सभ्यों का राष्ट्रपति ब सेनापति के साथ पूर्ण सहयोग 
आवश्यक है। संकटकाल में विरोधी वाणी मानस शक्तिं को नष्ट करने का कारण बनती है। 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देबता-सविता। छन्दः-निचृदतिजगती। स्वरः-निषादः॥। 
'लक्ष्य-प्राप्ति ( क्ाष्ठा-गामन ) 

देवस्याहरस॑वितुः सवे स॒त्यप्र॑सवसो बृहुस्पतेर्वाजजितो वाजँ जेषम्‌। 

वाजिनो वाजज़ितोऽध्वन स्कभ्नुवन्तो योज॑ना मिमानाः काष्ठों गच्छत ॥१३॥ 

१. अहम्‌=मै सत्यप्रसवसः=सत्य की उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले सबितु: देवस्थ-सविता 
देव की, प्रेरक प्रभु की सवेनप्रेरणा में, अनुज्ञा में, बाजजितः=संग्रामों को जीतनेवाले . 
बुहस्पतेः=ज्ञानी राजा के वाजम=संग्राम को जेषम्‌=जीतूं। राष्ट्र के एक-एक व्यक्ति की 
भावना यही होनी चाहिए कि वह प्रभु-अनुज्ञा में चलता हुआ राजा का पूरा सहयोग दे और 
उस राजा को किसी भी युद्ध में पराजित न होने दे। २. पुरोहित इन राष्ट्र-वीरों को 
सम्बोधित करता हुआ कहता है कि बाजिनः=हे शक्तिसम्मन्न राष्ट्रवीरो! वाजजितः=संग्रामों 
को जीतनेवालो! अध्वनः स्कभ्नुवन्तः=विघ्नों के मार्गों को रोकते हुए अथवा शुन्रुओं के 
मार्गो को निरुद्ध करते हुए, अर्थात्‌ काम-क्रोधादि के वशीभूत न होनेवाले तुम योजना 
'मिमाना:-उन्नति की योजनाओं को बनाते हुए काष्ठां गच्छत=अपने लक्ष्य तक पहुँचो। ३. 
राष्ट्र के प्रत्येक प्रमुख पुरुष को शक्ति-सम्पन्न बनना है (वाजी), संग्राम में विजयी होना 
है (वाजजित्‌) , काम-क्रोधादि उन्नति के विघ्नभूत शत्रुओं को अपने तक नहीं पहुँचने देना 
(अध्वनः स्कभ्नुवन्तः) , जीवन को एक प्रोग्राम के साथ चलाना है (योजना मिमानाः)। 
यही लक्ष्यस्थान पर पहुँचने का उपाय है, अन्यथा मनुष्य पराजित होगा और जन्म-मरण के 
चक्र में ही फँसा रहेगा। 

भावार्थ-हम- विजयी बनें। विजय के लिए प्रभु की अनुज्ञा में चलें। 

ऋषिः-दधिक्रावा। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः।। 
त्रिधा बद्ध-( राजा ) 

एष स्य वाजी क्षिपणिं तुरण्यति ग्रीवाया बब्द्रोऽअपिकक्षऽआसनि । 

क्रतुं दश्चिक्राउअर्नु स्॒रसनिष्यदत्पथामङ्का&स्यन्वापनींफणत्‌ स्वाहां ॥१४॥ 

प्रस्तुत मन्त्र में राजा के त्रिविध संयम का और परिंणामतः-विजय का उल्लेख करते 
हए कहते है-१. एषः स्यः=यह जो वाजी=शक्तिशाली राजा 'क्षिपणिम्‌=शन्नुओं को सुदूर 
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SOSA NS 
प्रक्षेपण की क्रिया को तुरण्यति=(त्वरयति) शीघ्रता से करता है। 'क्या अन्तःशत्रु और क्या 
बाह्य शात्रु' यह उन सभी को अपने से ही फेंकता है। २. यह राजा ग्रीवायाम“ग्रीवा के 
विषय में बद्द्धः=तीव्र नियम में बद्ध होता है, अर्थात्‌ इसका खान-पान बड़े संयम से चलता 
है। २. कक्षे अपि-कमरे में भी यह बब्द्रः=बड़े संयमवाला होता है, अर्थात्‌ इसके 
सन्तानोत्पादनादि क्रिया में पूर्ण संयम रहता है। ४. आसनि-यह मुख में भी बद्ध:-संयमवाला 
होता है। इसका बोलना भी बड़ा नपा-तुला होता है। संक्षेप में इस राजा का खान-पान, 
सन्तानोत्पादन, बोल-चाल सभी क्रियाओं में संयम दीखता है। ५. दधिक्रा=(दधषत्‌ क्रामति) 
राष्ट्र का धारण करता हुआ गति करनेवाला यह राजा क्रतुं अनु=संकल्प के अनुसार 
संसनिष्यत्‌= (स्यन्दू प्रज्रवणे) विविध क्रियाओं में प्रस्तुत होता है। इसका प्रत्येक कार्य 
संकल्पपूर्वक (पूर्वनिर्मित योजना के अनुसार) होता है, इसीलिए इस राजा का कोई कार्य 
ऐसा नहीं होता जो धारणात्मक न हो। ६. यह राजा पथाम्‌=शास्त्र-निर्दिष्ट मार्गों के आ गंसि 
चिह्नों के अनु=अनुसार आ=सर्वथा पनीफणत्‌-खूब ही गति करता है, अर्थात्‌ यह शास्त्र- 
मार्ग से रेखामात्र भी विचलित नहीं होता। पूर्वजों के पदचिह्लों पर ही चलता है। ७. 
स्वाहा=इस राजा के लिए ही प्रशंसात्मक शब्द कहे जाते हैं (सु+आह)। 

भावार्थ-१. राजा को शन्नुओं को दूर करने के कार्य में आलस्य नहीं करना। २. 
त्रिविध संयम का जीवन बिताना है। ३. इसका कोई भी कार्य असंकल्पित व अधारणात्मक 
नहीं होता। ४. शास्त्र-निर्दिष्ट मार्गो के चिह्णों पर ही यह चलता है। 

ऋषिः-दधिक्रावा। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषाद्‌ः॥। 
राजा का रथ 


उत स्मास्य द्रव॑तस्तुरण्य॒तः पर्णं न वेरनुंवाति प्रगर्धिनः । 
श्येनस्येव श्रज॑तोऽअङ्कसं परि दधिक्राव्णः स॒होर्जा तरित्रतः स्वाहां ॥१५॥ 


१. राष्ट्ररक्षा में व्यापृत राजा प्रजा के अन्दर अपने रथ से सर्वत्र विचरता है उत्तः और 
अस्य=इस द्रबतः=गति करते हुए तुरणयतः=शत्रुओं का संहार करते हुए राजा का पर्णम्‌=रथ 
(सर्वं स्याद्‌ वाहनं यानं युग्यं पत्रं च धोरणम्‌। पत्रम्‌=पर्णम्‌) प्रगर्धिनः वेः=मांसादि में लालचवाले 
(गृध्र आदि) पक्षी के पर्ण न=पंख के समान अनुवाति=गति करता है। जिस प्रकार मांस 
का लोभ पक्षी के पंखों को तीव्र गति देता है उसी प्रकार राष्ट्ररक्षा अथवा राष्ट्र को उत्तम 
बनाने का लोभ इस राजा के रथ को तीव्र गति देता है। (*पर्ण' शब्द के दोनों ही अर्थ 
हैं-रथ और पंख)। 'राष्ट्ररक्षा' की प्रबल कामनावाले राजा का रथ सदा तीव्र गति से 
इधर-से-उधर दौड़ा करता है। २. ध्रजतः श्येनस्य इव=रिकार पर आक्रमण करनेवाले 
बाज के समान इस राजा का रथ शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होता है। ३. ऊर्जा 
सह=बल और प्राणशक्ति के साथ तरित्रतः=शज्रुओं को तीर्ण करनेवाले इस दधिक्राव्णाः= (दधत्‌ 
क्रामति) राष्ट्र का धारण करते हुए गति करनेवाले राजा का रथ अङ्कसं परि=वेदानुमोदित 
मार्गचिह्लों पर ही गति करता है। इसका रथ कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होता। ४. इस राजा के लिए 


स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहे जाते हैं। 


भावार्थ-शन्नुसंहार करनेवाले तथा राष्ट्ररक्षा करनेवाले राजा का रथ प्रजाओं में व 
राष्ट्र में सर्वत्र गति करनेवाला होता है। | 


नवमोऽध्यायः २६० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
'अहि-वृक-रक्षस्‌' जम्भन 

शान्नों भवन्तु वाजिनो हवेंषु देवतांता मितद्रवः स्व॒र्का: । 

जम्भयन्तो ऽहिं वृकशरक्षा&सि सनेंम्यस्मद्युंयव॒न्नमींवाः ॥ १६॥ 

१. “राष्ट्रपति की अध्यक्षता में काम करनेवाले राजपुरुष कैसे हों', इस बात का 
वर्णन करते हुए कहते हैं कि १. वाजिनः=ये शक्तिशाली राजपुरुष हवेषु=हमारी प्रार्थनाओं 
पर (पुकारों पर) नः=हमारे लिए शमू=शान्ति व सुख प्राप्त करानेवाले भवन्तु=हों। २. 
देवताताः=(देवान्‌. तन्वन्ति इति) वे राजपुरुष दिव्य गुणों का विस्तार करनेवाले हों। ३. 
मितद्रवः=ये नपी-तुली गतिवाले हों, प्रत्येक कर्म में युक्तचेष्ट हों। ४. स्वर्काः= (सु अर्च्‌) 
ये प्रभु के उत्तम उपासक हों। ज्ञानी ही तो सर्वोत्तम उपासक है, अतः ये ज्ञानी बनें और 
प्रभु की उपासना करनेवाले हों। ५. ये राष्ट्र में अहिम्‌=सर्प के समान कुटिल गति को 
व॒कम्‌=भेड्ये के समान अत्यधिक खाने की वृत्ति को तथा रक्षांसिअपने रमण के लिए 
औरों का क्षय करने की वृत्ति को जम्भयन्तः=(नाशयन्तः-म०) नष्ट करते हुए ६. सनेमि= 
शीघ्र ही (सनेमिङक्षिप्रम्‌-म०) अस्मत्‌=हमसे अमीवाः=रोगों व व्याधियों को सुयवन्‌=दूर 
करें। ७. राज्य की व्यवस्था ऐसी सुन्दर होनी चाहिए कि उसमें धूर्तता, कुटिलता, ठगी 
(अहिं), लोभ व उदरम्भरिता (बूक) तथा औरों की हानि करके मौज मारने की वृत्ति 
(रक्षस्‌) का नितान्त अभाव हो और लोग व्याधियों के शिकार न हों। 

भावार्थ-राज्य वही ठीक है १. जिसमें ' अहि, वृक ब रक्षसों' का अभाव है। २. 
जिसमें लोग स्वस्थ हैं। ३. और जिसमें लोगों की चित्तवृत्ति शान्त है। इस व्यवस्था को लाने 
के लिए राष्ट्रपुरुष वे होने चाहिएँ जो शक्तिशाली, दिव्य गुणों का विस्तार करनेवाले, 
नपी-तुली गतिवाले तथा उत्तम उपासक हैं। 

ऋषिः -नाभानेदिष्ठः। देखता-बृहस्पतिः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
उपासना व युद्ध 

ते नोऽअर्वन्तो हवनश्रुतो हतं विश्वे शृण्वन्तु वाजिनो मितद्रवः । 

सहस्रसा मेधसांता सनिष्यचों म॒हो ये धन॑शसमिथेषुं जश्चिरे ॥। १७॥ 

राजपुरुषों का ही प्रतिपादन करते हुए कहते हैं कि १. ते=वे विश्वे5सब नः=हमारी 
हवमङप्रार्थना त्र पुकार को शृण्जन्तु=सुनें, ये=जो (क) आर्वन्तः=( अर्व हिंसायाम्‌) शत्रुओं 
का संहार करनेवाले हैं, क्या बाह्य व क्या आन्तर-सभी शन्नुओं को वशीभूत करनेवाले हैं 
(ख) हवनश्रुतः=प्रजा के आह्वान को सुननेवाले हैं (ग) वाजिनः=शक्तिशाली व ज्ञानी हैं 
(घ) मितद्रवः=नपी-लुली गतिवाले हैं, प्रत्येक कर्म में युक्तचेष्टावाले हैं (ङ) सहस्त्रसा:-सहस्त्रो 
देनेवाले हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त उदार हैं (च) मेधसातौ= (मेध: सन्यते यत्र यज्ञशाला-म०) 
व्यज्ञशालाओं में सनिष्यवः=(पूजयितारः) आत्मा की उत्तम भक्ति करनेवाले तथा जो (छ) 
समिथेषु=्संग्रामों में महः धनम्‌=(महत्‌-द्‌०) बड़े धन का जञ््रिरेःभरण व पोषण करते हैं 
२. राजपुरुष जहाँ यज्ञशालाओं में प्रभु का पूजन करते हैं वहाँ संग्रामों में प्रभूत धन का. 
विजय भी करते है। वस्तुतः यज्ञशालाओं में प्रभु-उपासन द्वारा अपने में शक्ति भरकर ही ये 
संग्रामों में शन्नुओं को जीतकर धनों के विजेता बनते हैं। ३. राजपुरुषों की राज्य-व्यबहार में 
सबसे बड़ी विशेषता यह है कि ये प्रजा की पुकार, को उपेक्षित नहीं करते। ४. अपने निज : 


॥ 
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जीवन में ये कामादि शज्नुओं का संहार करनेवाले (अर्वन्तः), शक्तिशाली (वाजिनः) तथा 
युक्तचेष्ट होते हैं (मितद्रवः)। कर्मों में युक्तचेष्टता ही इनकी विजय का सबसे बड़ा रहस्य है। 

भावार्थ-राजपुरुष कामादि शत्रुओं के विजेता, शक्तिशाली व युक्तचेष्ट हों। वे 
उपासना की प्रवृत्तिवाले तथा संग्रामों में धनों के विजेता हों। 

ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-निचृत््रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः ॥ 
मधुपान-आर्थिक स्थिति का ठीक करना 

वाजेवाजे ऽवत वाजिनो नो धनेषु विप्राऽअमृताऽ ऋतज्ञाः । 

अस्य मध्व॑: पिबत मादयध्वं तृप्ता यांत पथिभिर्देवयानैः ॥ ९८॥ 

राजपुरुष क्या करें? १. हे वाजिन:=शक्तिशाली पुरुषो! नः=हमें वाजेवाजे=प्रत्येक 
संग्राम में अबत =सुरक्षित करो। संग्राम के समय इस प्रकार की व्यवस्था की जाए कि 
आम जनता के कार्य अव्यवस्थित न हो जाएँ। २. धनेषु=धनों के विषयों में तुम विप्राः= 
विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले होओ। राजा व्यापार के नियम इस प्रकार के प्रचलित 
करे कि सारी प्रजा धनधान्य से परिपूर्ण हो। राज्य में शिल्पों को राज्य द्वारा प्रोत्साहन व 
संरक्षण मिले। ३. ये राजपुरुष अमृताः =नाना प्रकार के रोगों के शिकार न हों (मृत्यु =रोग)। 
` ४. ऋतञ्ञा:=त्ऋत के ये जाननेवाले हों, इनका अपना जीवन ऋतमय हो। इनकी दिनचर्या 
बड़ी व्यवस्थित हो। ५. अस्य मध्वः पिबत=इस सोमरूप मधु का ये पान करें और 
मादयध्वम्‌=आनन्दित हों। जिस प्रकार विविध पुष्प-रसों का सारभूत मधु=शहद होता है 
उसी प्रकार नाना ओषधियों का सारभूत सोम (वीर्य) शरीर के अन्दर उत्पन्न होता है। इस 
सोम का ये पान करनेवाले हों। ऐसे ही राजपुरुष प्रजा के रक्षण-कार्यों में शक्त होते हैं। 
६. तुप्ताः=ये सदा तृप्त और सन्तुष्ट हों, इन्हें सदा भूख न लगती रहे। अतृप्त राजपुरुष ही 
रिश्वत आदि की ओर झुकाववाले होते हैं। और ७. ये सदा देवयानैः पथिभिः यात= 
देवयान मार्गों से चलें। राजपुरुष उत्तम मार्गों को ही अपनाएँ, ये देवताओं के चलने योग्य 
मार्गो से चलेंगे तो प्रजा भी देवयानमार्गानुयायिनी होगी। “यथा राजा तथा प्रजा '=प्रजा तो 
राजाओं के ही मार्गों को अपनाती है। 

भावार्थ-राजपुरुष नीरोग, व्यवस्थित जीवनवाले, सोम के रक्षक, सदा तृप्त तथा 
उत्तम मार्गो से चलनेवाले हों। ऐसे ही राजपुरुष संग्रामों में विजेता बनकर प्रजा के रक्षक 
होते हैं तथा प्रजा की आर्थिक स्थिति को ठीक कर पाते हैं। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देबता-प्रजापतिः। छन्दः-निचृद्धृतिः। स्वर:-ऋषभ : || 
पूर्ण-शोधन 
आ मा वाज॑स्य प्रसवो ज॑गम्यादेमे द्यावांपशिवी विश्वरूपे । 
आ मां गन्तां पितरा मातरा चा मा सोमोंऽअमृतत्त्वेनं गम्यात्‌ । 
वाजिनो वाजजितो वाज॑शससूबासो बृहस्पतेर्भागमर्व॑जिप्रत निमृजानाः ॥९९॥ 


राष्ट में राजा तथा सारे प्रजाजन धर्माचरण द्वारा यही कामना करें कि-१. मा=मुझे 
बाजस्यःज्ञान व शक्ति का प्रसवः=ऐश्वर्यं अजगम्यात्‌=सब प्रकार से प्राप्त हो। २. मुझे 
इमे=्ये विश्वरूपे=पूर्णरूपवाले न कि अधूरे द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व शरीर आउः प्राप्त 
हों। ज्ञान के ऐश्वर्य के परिणामस्वरूप मेरा मस्तिष्क पूर्ण विकासवाला तथा शक्ति के 
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NAA SS OY SS SY YS SSS SYS 
ऐश्वर्य के परिंणामरूप मेरा शरीर नीरोग व पूर्ण होगा। ज्ञान मस्तिष्क की अपूर्णता को दूर 
करेगा तो शक्ति शरीर की अपूर्णता को। ३. मा=मुझे पितरा न अर्थो में माता 
और पिता आगन्ताम्‌=प्राप्त हों। मेरे माता व पिता प्रशस्त हों, विद्यायुक्त होते हुए वे मेरे 
जीवन का सुन्दर निर्माण करनेवाले हों। ४. च=और मा=मुझे सोमः=सोम (=वीर्य) 
अमृतत्वेन=नीरोगता के साथ आगाम्यात्‌=प्राप्त हो। मैं सोम की रक्षा करनेवाला बनूँ और 
इस प्रकार नीरोग होऊँ। (५) उल्लिखित प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं कि (क) 
चाजिनः=शक्तिशाली व ज्ञानी होते हुए वाजजितः=तुम संग्रामों को जीतनेवाले बनो। काम- 
क्रोधादि शत्रुओं से तुम्हें पराजित नहीं होना है। (ख) वाजं ससुवांसः=शक्ति की ओर 
चलनेवाले तुम बुहस्पतेः=ब्रह्मणस्पति परमात्मा की भागम्‌=भजनीय वेदवाणी को अवजिघ्रत= 
अवश्य ग्रहण करो। ज्ञान की गन्ध से शून्य शक्ति राक्षसी व हानिकर हो जाती है। (ग) 
ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके तुम निमृजानाः=निश्चय से अपना शोधन करनेवाले बनो। 

भावार्थ-हम शक्तिशाली व ज्ञानी बनें। शरीर व मस्तिष्क को पूर्ण करें। उत्तम 
माता=पितावाले हों। सोम-रक्षा द्वारा नीरोग बनें। शक्ति की ओर चलनेवाले हम ज्ञान की 
गन्ध का भी ग्रहण करें और इस प्रकार अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः भुरिक्कृतिः। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
प्रजापति 

आपये स्वाहां स्वापये स्वाहां ऽपिजाय॒ स्वाहा क्रतवे स्वाहा वस॑वे स्वाहां ऽहर्पत॑ये 

स्वाहाऽल्ले मुग्धाय स्वाहां मुग्धाय॑ वैनः शिनाय स्वाहां विनशशिन॑ऽआन्त्याय॒नाय 

स्वाहाऽऽन्त्यांय भौवनाय स्वाहा भुव॑नस्य पत॑ये स्वाहा ऽधिंपतये स्वाहां॥ २०॥ 

“राजा कैसा हो?' इस प्रश्‍न का विस्तृत विचार देखिए-१. आपये=राष्ट्र को (आपयति) 
उत्तम समृद्धि प्राप्त करानेवाले राजा के लिए स्वाहा=(सु आह) उत्तम शब्दों को कहते हैं। 
२. स्वापये=(सु आपये) राष्ट्र के सर्वोत्तम मिंत्रभूत राजा के लिए स्वाहा= हम प्रशंसात्मक 
शब्द कहते हैं। ३. अपिजाय=(अपि=निश्चयार्थे जन्‌=विकास) निश्चय से राष्ट्र का विकास 
करनेवाले के लिए स्वाहा=उत्तम शाब्द कहे जाते हैं। ४. क्रतवे5ज्ञान, संकल्प व कर्म से 
युक्त राजा के लिए स्वाहा-उत्तम शब्द कहते हैं। ५. बसवे=सब प्रजाओं को उत्तमता से 
'बसानेवाले राजा के लिए स्वाहा=हम उत्तम शब्द कहते हैं। ६. अहर्पतये=प्रकाश के पति, 
अर्थात्‌ सूर्य के समान राष्ट्र में प्रकाश फैलानेवाले राजा के लिए स्वाहा=हम उत्तम शब्दों 
को कहते हैं। ७. मुग्धाय=सुन्दर अह्ले=दिनों के कारणभूत राजा के लिए स्वाहा=प्रशांसात्मक 
शब्द कहते हैं। सुन्दर दिन वे ही हैं जिनमें सारा राष्ट्र सुख-समृद्धि-सम्मन्न होता है। 
आजकल की भाषा में इसे ही शानदार समय=।07।०७७7।०५ कहते हैं। ८. मुग्धाय=राष्ट्र 
को सुन्दर बनानेवाले वैनंशिनाय=बुराइयों का नाश करनेवाले के लिए स्वाहा=प्रशंसात्मक 
शब्द कहते हैं। ९. विनंशिने-सब बुराइयों को समाप्त करनेवाले, चोरी इत्यादि को दूर 
. करनेवाले, और इस प्रकार आन्त्यायनाय=सब असमृद्धि का अन्त करनेवाले राजा के लिए. 
स्वाहा=हम प्रशांसा के शब्द कहते हैं। १०. आन्त्याय=सब बुराइयों का अन्त करनेवाले 
भौवनाय=सब भुवनोंनप्राणियों का हित करनेवाले राजा के लिए स्वाहा=हम प्रशंसात्मक 
शब्द कहते हैं। ११. भुवनस्य पतये स्वाहा=राष्ट्र की रक्षा करनेवाले राजा के लिए हम 
शुभ शब्द कहते हैं। १२. अधिपतये स्वाहा=राष्ट्र के सबसे मुख्य अधिष्ठाता के लिए हम 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


शुभ शब्द बोलते हैं। 


भावार्थ-उल्लिखित १२ गुणों से युक्त प्रजापति ही श्रेष्ठ है। 
ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-यज्ञ:। छन्दः-अत्यष्टिः। स्वरः-गान्धारः।। 
यज्ञ और शक्ति 
आयुर्यज्ञेन॑ कल्पतां प्राणो यज्ञेनं कल्पतां चक्षूर्यज्ञेनं कल्पता श्रोत्रं य॒ज्ञेन॑ 
कल्पतां पुष्ठं य॒ज्ञेन॑ कल्पतां य॒ज्ञो य॒ज्ञेन॑ कल्पताम्‌। प्रजाप॑तेः प्रजाउअंभूम 
स्व्रर्देवाऽअगन्मामृतांऽअभूम ॥ २९॥ 


गत मन्त्र के अनुसार जब राजा राष्ट्र की उत्तम व्यवस्था करता है तब सब लोगों 
के जीवन उत्तम बनते हैं और वे चाहते हैं कि १. आयुः=हमारा जीवन यज्ञेन-यज्ञ से 
कल्पताम्‌= ( क्लृप्‌ सामर्थ्ये) शक्तिशाली बने। हमारे जीवन में (क) देखपूजा=बड़ों का 
आदर हो। (ख) सङ्गतीकरणा=हम सब परस्पर मेल से चलनेवाले हों। (ग) दान=हममें 
देने की वृत्ति सदा बनी रहे (यज्‌ देवपूजा -सङ्गतीकरण-दानेघु)। ये बातें हमारे जीवन में 
शक्ति का सञ्चार करनेवाली हों। २. प्राणः=हमारी प्राणशक्ति यज्ञेन=्यज्ञियवृत्ति से क = 
वृद्धि को प्राप्त हो। यज्ञियवृत्ति में त्याग का अंश है, यह त्याग हमें विलास से बचाता 
और विलास का अभाव हमारी प्राणशक्ति को पुष्ट करता है। प्राणशक्ति के पुष्ट होने पर 
हमारे सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग-सब इन्द्रियाँ सशक्त होती हैं, अतः कहते हैं कि ३. अक्षुः=हमारी 
दृष्टिशक्ति यज्ञेन कल्पताम्‌=यञ्ञ से सशक्त हो तथा ४. श्रोत्रम=हमारे कान यज्ञेन कल्पताम=यज्ञ 
से शक्तिशाली हों। ५. पृष्ठम्‌=हमारी पृष्ठ (पीठ) अज्ञेन कल्पताम्‌=यञ्ञ से शक्तिशाली 
बने। ६. यज्ञः=हमारा यज्ञ भी यज्ञेन-यज्ञिय भावना से कल्पताम5सफल हो। लोकहित के 
लिए किये गये कर्म यज्ञ हैं। ये कर्म भी सङ्गरहित होने पर और फल की इच्छा को 
छोड़कर किये जाने पर अत्यन्त उत्तम हो जाते हैं। यही यज्ञों को यज्ञिय भावना से करने 
का आशय है। देवों के यज्ञ इसी प्रकार के होते हैं। ७. यज्ञ से अपने जीवनों को ओत-प्रोत 
करते हुए हम प्रजापते:=प्रजाओं के रक्षक प्रभु के प्रजाः=सच्चे सन्तान अभूत्‌= हों। प्रभु 
ने प्रजाओं को यज्ञ के साथ ही उत्पन्न किया था और कहा था कि इसी से तुम फूलो-फलोगे, 
अतः इन यज्ञों को करनेवाला व्यक्ति प्रभु का सच्चा पुत्र होता है। यह अपने यज्ञादि सुचरितों 
से प्रभु को प्रीणित करता है। ८. इस प्रकार यज्ञं से हमारा जीवन दिव्य गुणों की वुद्धिवाला 
हो और देवाः=हे देवो! दिव्य गुणो! स्वः अगन्म =हम स्वर्ग को, सुखमय स्थिति को प्राप्त 
हों। अथवा उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को प्राप्त करनेवाले हों। और ९. अमृताः 
अभूम=हम रोगरूप मृत्युओं से कभी आक्रान्त न हों। 
भावार्थ-१. यज्ञो से हमारा जीवन शक्ति-सम्मन्न बनता है। २. यदि यज्ञ को यज्ञिय 
भावना से करते हैं तो हम प्रभु के सच्चे पुत्र होते हैं। ३. हमारा जीवन सुखमय व नीरोगा 
होता है अथवा हम ऐहिक व आमुष्मिक कल्याण प्राप्त करते हैं। 
ऋहषिः-वसिष्ठः। देवता-दिशः। छन्दः-निचृदत्यष्टिः। स्वरः-गान्धारः॥। 
यज्ञमय जीवन 


अस्मे वोंऽअस्त्विन्द्रियमस्मे नुम्णमुत क्रतुंरस्मे वर्ची८सि सन्तु वः । नमो 
मात्रे पृथिव्यै नमों मात्रे पूथिव्याऽङटयं ते राड्यन्तासि यर्मनो शुरो ऽसि धरूण॑ः । 
कृष्यै त्वा क्षेमांय त्वा रय्यै त्वा पोषाय त्वा ॥२२॥ 


२६३ नवमोऽध्यायः 


नवमोऽध्यायः रदं . यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


TT TT TT SS जम १०000 ४०७४७४४७/४७७ थाना शा 0 3 

गत मन्त्र की यज्ञियवृत्ति को ही प्रस्तुत मन्त्र में स्पष्ट करते है-१. चः=तुम्हारी 
इन्द्रियम=सब इन्द्रियों की शाक्ति अस्मे=हमारे लिए अस्तु=हो। प्रभु कहते हैं कि तू सब 
इन्द्रियों को हमारे प्रति अर्पण करनेवाला बन। २. तुम्हारा नुम्णाम्‌=थन अस्मे=हमारे लिए हो। 
प्रभु के लिए होने का अभिप्राय स्पष्ट है कि वह 'सर्वभूतहित' के लिए विनियुक्त हो। 
"सर्वभूतहिते रतः' व्यक्ति ही प्रभु का सच्चा भक्त है। उत-ओऔर क्रतुः-तुम्हारी प्रज्ञा व कर्म 
हमारे लिए हो। ३. वः-तुम्हारी बर्चासि=शक्तियाँ अस्मे-हमारे लिए सन्तु=हों। तुम्हारी शक्तियाँ 
स्वार्थ-सम्पादन में विनियुक्त न होकर सारे राष्ट्र के हित के लिए हों। ४. तुम मात्रे पृथिव्यै 
जमः5इस पृथिवी माता का आदर करनेवाले होओ। मात्रे पृथिव्यै नमः=इस भूमि माता के 
'लिए तुम्हारा नमन हो। इयम्‌=्यह भूमिमाता ही ते रादू=तेरे सब कार्यो को नियमित (7९९५- 
[४००) करनेवाली हो, अर्थात्‌ तेरे सब कार्य मातृभूमि के हित के दृष्टिकोण से हों। ५. 
यन्ता असि=तू अपने इस शरीररूप रथ का उत्तम नियन्ता=काबू में रखनेवाला है। ६. तू 
यमनः=उद्यमशील है। ७. श्रुवः असि=तू स्थिर चित्तवृत्तिवाला है। ८. तू धरुणः = धारणात्मक 
कर्मों में लगा हुआ है। ९. कृष्यै ल्ा-मे | तुझे कृषि के लिए प्रेरित करता हूँ और क्षेमाय 
त्वा=इसे कृषि के द्वारा कल्याण-प्राप्ति में लगाता हूँ। यह कृषि ही तेरे जीवन की आवश्यकताओं 
- की पूर्ति का साधन होगी। १०. रय्यै त्वा=मैं तुझे धन के लिए प्राप्त कराता हूँ और इस - 
प्रकार पोषाय त्वा=तुझे उचित प्रकार से पोषण में समर्थ करता हूँ। संक्षेप में यह कृषि ही 
तेरे क्षेम के लिए होगी और पोषण के लिए, पर्याप्त धन हो जाएगा। 

भावार्थ-१. यज्ञमय जीवन में हमारी इऱ्द्रियाँ, धन, प्रज्ञा व कर्म, और सब शक्तियाँ 
पृथिवी माता के लिए होती हैं। (२) हमारा जीवन संयमवाला व धारणात्मक कर्मो में लगा 
हुआ होता है। (३) हम कृषि द्वारा क्षेम को सिद्ध करते हैं और पोषण के लिए पर्याप्त 
धन प्राप्त करते हैं। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-स्वराद्त्रिष्टुपः। स्वरः-धैवतः।। 
राष्ट्-पुरोहित 

वाजस्येमं प्रसव: सुषुवे ऽग्रे सोम्‌शराजांन॒मोष॑धीष्वप्सु । 

ताऽअस्मभ्यं मरधुमतीर्भवन्तु व॒यराष्ट्रे जांगयाम पुरोहिताः स्वाहां ॥२३॥ 

१. इमं सोमं राजानम्‌=इस सौम्य गुणयुक्त अथवा सोमशक्ति-सम्मन्न राजा को, 
अग्रे=सबसे प्रथम ओषधीषु अप्सुओषधियों व जलों का ही खान-पान करने पर, अर्थात्‌ 
भोजन में मद्य-मांसादि का प्रवेश न होने पर, वाजस्य=शक्ति व ज्ञान का प्रसव: उत्पादन 
सुषुवे=एऐश्वर्ययुक्त करता है, अर्थात्‌ सात्त्विक भोजन से सौम्यता बनी रहती है और शक्ति 
व ज्ञान में वृद्धि होती है। २. ता:=वे ओषधियाँ ब जल अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए मध्षुमती:= 
माधुर्यवाली भवन्तु=हों, अर्थात्‌ इन ओषधियों व जलों के खान-पान से हमारे मनों और 
व्यवहार में माधुर्य हो। ३. यं पुरोहिताः=हम पुरोहित राष्ट्रे=राष्ट्र में जागुयाम=सदा 
जागरूक रहें। ज्ञान-प्रकाश फैलाने का कार्य इनपर ही निर्भर है। ये सो जाएँ, तो राष्ट्र में 
अन्धकार-ही-अन्धकार हो जाए। एव, ये राष्ट्र-पुरोहित वानस्पतिक भोजन करनेवाले हों, 
इनके व्यवहार में अत्यन्त माधुर्य हो, इनके प्रभाव से राजा व प्रजा के जीवन में भी मद्य- 
मांसादि का प्रवेश न हो और राजा को शक्ति व ज्ञान का ऐश्वर्य प्राप्त हो। ५. स्वाहा=इस 
कार्य के लिए पुरोहित स्वार्थ के त्यागवाले हों। 


se र्द्य नवमोऽध्यायः 
भावार्थ-हम वानस्पतिक भोजन को ही अपनाते हुए शक्ति व ज्ञान के ऐश्वर्य का 


सम्मादन करनेवाले हों। हमारा व्यवहार अत्यन्त लिये ः 
त्यन्त मिठास को लिये मांसाहार 
को क्रूर बनाता है। | लिये हुए हो। मांसाहार मनोवृत्ति 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-प्रजापति:। 'छन्दः-जगती। स्वरः-निषाद्‌ः | 
नाजा समृब्ह=Prosperity 

येमां प्रसवः शिंश्रिये दिव॑मिमा च विश्वा भुर्वनानि स॒म्राट्‌ । 

अदित्सन्तं दापयति प्रजानन्त्स नों रयिशसर्व'वीर' नियच्छतु स्वाहां ॥ २४॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार राजा व पुरोहितों के सात्त्विक होने पर इमाम्‌=इस भूमि- 
माता (राष्ट्र) को वाजस्य =शक्ति व ज्ञान का प्रसबः=एऐश्वर्य शिश्रिये=आश्रय करता है। 
सारा राष्ट्र शक्ति-सम्पन्न होता है, इसमें सर्वत्र ज्ञान का प्रकाश होता है तथा २. सम्राद्‌=राजा 
'दिवम्‌-प्रकाश का शिश्चिये=आश्रय करता है च-और इमा=इन विश्वा=सब भुवनानि=लोकों 
की शिश्चिये=( श्रिञ्‌ सेवायाम्‌) सेवा करता है। राजा अपना मुख्य कर्त्तव्य लोकसेवा समझता 
है। वह सम्राट्‌ है, राष्ट्र का सबसे बड़ा सेवक। ३. प्रजानन्‌=उत्कृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ 
यह अदित्सन्तम्‌=राज-कर आदि देने की इच्छा न करते हुए से कर दापयति=दिलाता है। 
यह राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करता है कि सब कोई अपना कर-भाग अवश्य देता रहे। देय 
कर से कोई बच न सके। ४. सः=ऐसा बह राजा नः=हमें सर्वचीरम=सब वीरो को प्राप्त 
करानेवाला रयिम्‌=धन नियच्छतु=दे, अर्थात्‌ राजा हमें ऐसा धन प्राप्त कराए, जिस धन से 
हमारे सन्तान वीर हों तथा उस धन को प्राप्त करके हम विलासग्रसिंत व क्षीणशक्ति न हो 
जाएँ। हमारा अङ्ग-प्रत्यङ्ग वीरता से पूर्ण बना रहे। ५. स्वाहा=वीरता से पूर्ण बनाने के लिए. 
सब राष्ट्रवासी स्वार्थ को त्याग करनेवाले हों। 

भावार्थ-राष्ट्र-व्यवस्था ऐसी सुन्दर हो कि सारा राष्ट्र शक्ति व ज्ञान से सुशोभित 
हो। समझदार राजा ऐसी व्यवस्था करे कि कोई भी कर आदि देने में गड़बड़ न करे। राष्ट्र 
के सभी व्यक्ति वीर व धन-सम्मन्न हों। मन्त्र में "सर्ववीर' शाब्द को क्रियाविशेषण रकखें 
तो अर्थ होगा, धन का इस प्रकार नियमन करें कि धन कहीं केन्द्रित न हो जाए और सभी 
'वीर=समर्थ बने रहें। 

ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
“प्रजा-पुष्टि '-वर्धन 
वाज॑स्य नु प्रसव आन॑भूवेमा च विश्वा भुर्वनानि सर्वत: । 
सनेमि राजा परियाति विद्वान्प्रजां पुष्टि वर्धय॑मानोऽआस्मे स्वाहां ॥२५॥ 


१. राज्य-व्यवस्था के उत्तम होने पर गत मन्त्र की भावना के अनुसार जब कर 
आदि देने में कोई किसी प्रकार की ढील नहीं करता तब नु=निश्चय से वाजस्य"शक्ति 
व ज्ञान का प्रसवः=एऐश्वर्य इमा च विश्वा भुवनानि=इन सब लोकों में सर्वत्तः=सब ओर 
से-सब दृष्टिकोणों से आबभूब=उपस्थित होता है, अर्थात्‌ राज्यव्यवस्था के उत्तम होने पर 
राष्ट के सभी लोग-राष्ट्र के सब प्रान्तों में निवास करनेवाली प्रजाएं-शरीर, मन व बुद्धि 
सभी दृष्टिकोणों से उन्नत होती हैं। २. इस राष्ट्र का विद्वान्‌ =ज्ञानी-प्रजा की ठीक-ठीक 
अवस्था को जाननेवाला राजा=राष्ट्र का व्यवस्थापक पुरुष सनेमि= (नेमि=परिधि) सदा 
मर्यादानुकूल आचरणवाला होता हुआ 'परियाति=राष्ट्र में चारों ओर गति करता है। “स 
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ताननुपरिक्रामेत्‌ सर्वानेव सदा स्वयम्‌ =इस मनुवाक्य के अनुसार यह राष्ट्र के सब 
कर्मचारियों के कार्यों को स्वयं घूमकर देखा करता है। ३. इस नियमित भ्रमण व निरीक्षण 
के द्वारा राष्ट्र-व्यवस्था को ठीक रखता हुआ यह राजा अस्मे=इन सब प्रजाओं के लिए 
प्रजां पुष्टिम्‌ञसब प्रकार के विकास को (प्र+जा) तथा धन, शक्ति व ज्ञानादि के पोषण 
को बर्धयमानः=नढाता हुआ होता है। राजा के नियमित निरीक्षण से सब कर्मचारी कार्यों 
को ठीक करते हैं और प्रजाओं का पोषण व शक्तियों का विकास ठीक प्रकार से -होता 
रहता है। ४. स्वाहा=इस राजा के लिए प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं अथवा स्व=कर रूप में 
देय धन को झाप्रसन्नतापूर्वक देते हैं, इसे राष्ट्र-यज्ञ में एक आहुति समझते हैं। 
भावार्थ-राजा का जीवन अत्यन्त मर्यादित होना चाहिए। उसे राष्ट्र में सर्वत्र भ्रमण 
करते हुए राष्ट्र-कार्यों का उत्तमता से सञ्चालन करना चाहिए. तभी प्रजा की शक्तियों का 
विकास व पोषण होता है। 
ऋषि:-तापस :। देवता-सोमाग्न्यादित्यविष्णुसूर्यबृहस्पतय:। छन्‍्द:-अनुष्ठुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
राज-विश्वास 

सोमशराजानमव॑से ऽग्निमन्वारभामहे । 

आदित्यान्विष्णुरसूर्यः ब्रह्माणं च बृहस्पति&स्वाहां ॥२६॥ 

“कैसे व्यक्ति को राजा बनाएँ', इस विषय का वर्णन करते हुए प्रस्तुत मन्त्र में कहते 
हैं कि अवसे=रक्षणादि क्रियाओं के लिए अनु आरभामहे=पीछे चलते हुए हम उस राजा 
पर विश्वास करते हैं (आरभ=६०/९।५ ०॥)। हमें राजा पर पूर्ण विश्वास है ५९ ॥०४९ £! 
faith (complete confidence) in him=हम उसके विरोध में no confidence motion ' 
अविश्वास प्रस्ताव ही पेश नहीं करते रहते। हम उसके बनाये हुए नियमों का ठीक से 
पालन करते हैं। १. हम उस राजा पर विश्वास करते हैं जो सोमम्‌=गुण-सम्पन्न है, घमण्ड 
से रहित है तथा क्रूर मनोवृत्तिवाला नहीं है। २. राजानम्‌=जो ज्ञान की दीप्तिवाला है अथवा 
स्वास्थ्य के कारण चमकता है तथा प्रजा के जीवन को बड़ा व्यवस्थित=7९६॥।३०० करनेवाला 
है। ३. आग्निम्‌=जो प्रगतिशील है, उत्तम नेतृत्व देनेवाला है। ४. आदित्यान्‌=जो सदा उत्तमता 
का आदान करनेवाला है अथवा अग्निवत्‌ शान्नुओं का दाहक है (आदानात्‌ आदित्यः)! ५. 
'विष्णुम5जो व्यापक व उदार मनोवृत्तिवाला है। ६. सूम (सूरिषु विद्वत्सु भवम्‌) सदा विद्वानों 
के सम्पर्क में रहनेवाला है। ७. ्रह्माणम=जो चतुर्वेदवेत्ता है अथवा उत्पादक (०।०३।०।) है-सदा 
उत्पादन के कार्यो में रुचिवाला है। च=और ८. बुहस्पतिम्‌= सर्वोच्च दिशा का अधिपति 
है, अर्थात्‌ अत्यन्त उच्च जीवनवाला है। स्वाहा=एऐसे राजा के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द 
कहते हैं और ऐसे राजा के लिए. ही हम स्व+हा=अपने धन का नियत अंश कररूप में 
देते हैं। इन गुणों से युक्त राजा सच्चा. “तापस'=तपस्बी है। यही मन्त्र का ऋषि है। 

भावार्थ_राजा के लिए सोमादि गुण-सम्पन्न होना आवश्यक है। ऐसे राजा में ही 
प्रजा पूर्ण रूप से विश्वास करती है और उसे उचित कर प्रदान करती है। 

ऋषिः-तापसः। देवता- अर्यमादिमन्त्रोक्ताः। छन्दः-स्वराङनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।॥। 
'मस्त्रिवर्ग-प्रेरण 
आर्यमणां बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय | 


वाचं विष्णुशसरस्वतीसत्षितार च वाजिन&स्वाहा॥ २७॥ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ २६७ नवमोऽध्यायः 
गत मन्त्र के राजा को चाहिए कि वह १. अर्यमणाम्‌-( अरीन्‌ यच्छति) चोर आदि 
Ee 2 bl नियमन करनेवाले न्‍्यायसचिव को २. बुहस्पतिम्‌= हत पतिम्‌) 
खडे मर a के भी पति मुख्यमन्त्री को ३. इन्द्रम्‌ (इदि परमैश्वर्ये) अर्थसचिव को 
४. वाचम्‌=लेदवाणी में निपुण धर्मसचिव (पुरोहित) को ५. विष्णुम्‌ (विष्लु व्याप्तौ) 
विदेश-सचिव को ६. सरस्वतीम्‌=शिक्षासचिच को, ज्ञान का विस्तार करनेवाले को ७. 
सव्तितारम्‌=(सु=उत्पन्न करना) उद्योग च व्यापार-सचिव को च=और ८. 'वाजिनम्‌=संग्रामों 
के विजेता सेना-सचिव को दानाय= (दाप्‌ लवणे) राष्ट्र में उत्पन्न बुराईरूप घास-फूस को 
कारने के लिए और इस प्रकार (दैप्‌ शोधने) राष्ट्र की शुद्धि के लिए चोदय=प्रेरित करे। 
राजा सदा अपने मन्त्रिमण्डल को यही प्रेरणा देता रहे कि वे राष्ट्र में कहीं भी बुराइयों को 
उत्पन्न न होने दे और जीवन को सदा शुद्ध बनाने का प्रयत्न करें। राष्ट्र में कहीं भी भ्रष्टाचार 
(corruption) आदि शब्द तो सुनाई ही न पड़े। ९. स्वाहा=ऐसे राजा के लिए हम सदा 
प्रशंसात्मक शब्द कहें और कर आदि के रूप में अपने धन का त्याग करें। 
भावार्थ-राजा के मन्त्रिमण्डल में, “सचिवान्‌ सप्त चाष्टौ वा” इस मनु के शब्दों 
के अनुसार आठ मन्त्री हैं। राजा उन्हें सदा राष्ट्र-शोधन की प्रेरणा देता रहे। 
ऋषिः-तापसः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
प्रजा पर प्रीति 


अग्नेऽअच्छां वदेह नः प्रतिं नः सुमनां भव। 


प्र नों यच्छ सहस्त्रजित्‌ त्वशहि ध॑नदाऽअसिं स्वाहां ॥२८॥ 

प्रजा राजा से कहती है कि १. आग्ने=रांष्ट्र को आगे ले-चलनेवाले राजन्‌ ! आप 
इह=इस राष्ट्र में नः अच्छ-हमारी ओर अर्थात्‌ हमें लक्ष्य करके आवद=सब विषयों का 
उत्तम ज्ञान दो। राजा को ऐसी व्यवस्था करनी चाहिए कि राष्ट्र में प्रत्येक व्यक्ति ज्ञानी बने, 
राष्ट्रोन्नति की बातों को समझे और राष्ट्र के लिए सदा वैयक्तिक स्वाथों को छोड्ने के लिए 
उद्यत हो। २. नः प्रति=हमारे-प्रजा के प्रत्येक व्यक्ति के प्रति सुमनाः=उत्तम मनवाले 
भव-होओ। राजा प्रजा को अपने पुत्रतुल्य समझे, उनकी रक्षा के लिए सदा उद्यत हो। ३. 
हे सहस्त्रजित्‌=शतशः नों के विजेता राजन्‌! तू नः प्रयच्छ=हमें उत्तम धन देनेवाला हो। 
राजा व्यापार आदि की इस प्रकार सुव्यवस्था करे कि राष्ट्र में कोई भी व्यक्ति अपनी 
जीविका कमाने में असमर्थ न रहे। हे राजन्‌! त्वम्‌आप हि=निश्चय से धनदाः=धन 
देनेवाले असि=हो। वस्तुतः राज्य-व्यवस्था के ठीक न होने पर धनार्जन बड़ा कठिन हो 
जाता है। मात्स्यन्याय में जिस प्रकार छोटी मछली के लिए जीना सम्भव नहीं होता उसी 
प्रकार राष्ट्र-व्यवस्था के ठीक न होने पर छोटे व्यापारी के लिए जीना कठिन हो जाता है। 
बड़े-बड़े पनपते हैं तो छोटे उजडते हैं। राष्ट्र में 'अति सम्पन्न और अति विपन्न' इन दो 
श्रेणियों का निर्माण होकर राष्ट्र की अधोगति होती है। ४. स्वाहा=उत्तम व्यवस्था करनेवाले 
राजा के लिए हम स्व=धन का हा=त्याग करें, उचित कर आदि के देनेवाले हों। 

भावार्थ-जैसे एक पिता सब पुत्रों का ध्यान करता है, इसी प्रकार राजा सारी प्रजा 
पर प्रीतिवाला हो और सभी को जीविकोपार्जन में सक्षम बनाये। 

ऋषिः-तापसः। देवता-अर्यमादिमन्त्रोक्ताः। छन्दः भुरिंगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 

निर्धनता व अज्ञान का निरसन 


प्र नों यच्छत्वर्यमा प्र पूषा प्र बृहस्पतिः । प्र वाग्देवी द॑दातु जः स्वाहां ॥२९॥ 


नवमोऽ ध्यायः; २६८ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


गत मन्त्र में धनदाः=*हे राजन्‌! आप ही धन देनेवाले हो' ऐसा कहा था। उसी को 
कुछ विस्तार से कहते हैं कि १. नः=हमें अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन 
करनेवाला राजा प्रयच्छतु=प्रकृष्ट धन देनेवाला हो। राजा हमें ऐसा धन दे जिसे प्राप्त करके 
हम काम-क्रोधादि शत्रुओं के विजेता बनें। यह धन हमें व्यसनी बनानेवाला न हो २. 
पूषा=सारे राष्ट्र का पोषण करनेवाला राजा प्रनहमें प्रकृष्ट धन प्राप्त कराये, अर्थात्‌ प्रजा 
मे प्रत्येक व्यक्ति को पोषण के लिए पर्याप्त धन अवश्य प्राप्त हो। ३. बुहस्पत्तिः=सर्वोच्च 
दिशा का अधिपति (ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पतिः) नः=हमें उत्तम धन को प्र-खूब ही प्राप्त करानेवाला 
हो। यह बृहस्पति अपना ज्ञानरूप उत्तम धन हमें दे, जिससे हमारा जीवन अधिकाधिक 
पवित्र हो। ५. वाग्देबी=वाणी की अधिदेवता नः=हमें प्रददातु=ख्रूब ही ज्ञान देनेवाली हो। 
राष्ट्र में ऐसी सुव्यवस्था होनी चाहिए कि प्रत्येक व्यक्ति ज्ञान प्राप्त कर सके। प्रत्येक व्यक्ति 
पर "सरस्वती ' की कृपा हो, अर्थात्‌ राष्ट्र में कोई अविद्ठान्‌ न हो। ६. स्वाहा=इस प्रकार 
से व्यवस्था करनेवाले राजा के लिए हम (सु+आह) प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और उचित 
कर देते हैं (स्व+हा)। 

भावार्थ-राष्ट्र में कोई निर्धन व अतिधनी न हो। राष्ट्र में कोई अविद्दान्‌ न हो। इस 
प्रकार से व्यवस्था करनेवाला राजा ही प्रशंसनीय है। 

ऋषिः-तापसः। देवता-सम्राट्‌। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः।। 
राज्याभिषेक 

देवस्य॑ त्वा सवितुः प्रंसवे ऽश्विनोर्बाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ । सरस्वत्यै वाचो 

यन्तुर्यन्त्रिये दधामि बृहस्पतेंष्टवा साम्रांज्येनाभिषिंञ्चाम्यसौ ॥ ३०॥ 

पुरोहित राजा का अभिषेक करता हुआ कहता है कि १. त्वा=तुझे असौ=वह मैं 
साम्राज्येन=साम्राज्य के हेतु से अभिषिञ्चामि=अभिषिक्त करता हूँ। तुझे इस सिंहासन पर 
बिठाते हैं, इसलिए कि राष्ट्र का सारा कार्यक्रम बड़े व्यवस्थित (#९६७।३९१) प्रकार से 
चले। यह व्यवस्थित ही नहीं, सम्यग्‌ व्यवस्थित हो। २. त्वा =तुझे सक्रितुः देवस्य= प्रेरक 
प्रभु की प्रसवे=आज्ञा में दधामि=धारण करता हूँ। तू इस सिंहासन पर बेठकर प्रभु की 
चेदोपदिष्ट नीति से राज्य का शासन कर। ३. मैं तुझे अश्विनो:-प्राणापान के बाहुभ्याम्‌= (बाहू 
प्रयत्ने) प्रयलों के हेतु से दधामि=इस गद्दी पर बिठाता हूँ। “प्राण” का काम शक्ति का धारण 
है-तूने भी राष्ट्र को शक्ति-सम्पन्न बनाना है। ' अपान' का काम दोषों का दूरीकरण है-तुझे 
भी राष्ट्र में से मलों व बुराइयों को समाप्त करना है। ४. पूष्णः=पूषा के हस्ताभ्याम्‌=हाथों 
के हेतु से मैं तुझे इस गद्दी पर बिठाता हूँ, अर्थात्‌ तूने राष्ट्र में ऐसी सुन्दर व्यवस्था करनी 
है कि राष्ट्र का कोई भी व्यक्ति अकर्मण्य न्‌ हो साथ ही प्रत्येक व्यक्ति को पोषण 
के लिए पर्याप्त धन प्राप्त हो। संक्षेप में प्रत्येके व्यक्ति अपनी कार्यक्षमता के अनुसार कार्य 
करे और आवश्यकतानुसार उसे धन प्राप्त हो। वस्तुतः यही समाजवाद का सिद्धान्त है जो 
प्रत्येक घर में लागू होता है--'इसी सिद्धान्त को राष्ट्र में भी लागू करना' राजा का कर्त्तव्य 
है। ५. सरस्वत्यै=सरस्वती के लिए मैं तुझे इस सिंहासन पर बिठाता हूँ। राष्ट्र में सर्वत्र 
विद्या के प्रसार के लिए तुझे गद्दी पर बिठाया गया है। ६. वाचो यन्तुः=वेदचाणी के अर्थ 
का नियमन करनेवाले, अर्थात्‌ वेदार्थ के स्पष्ट करनेवाले बृहस्पतेः= (ब्रह्मणस्पतेः) चतुर्वेदवेत्ता 
विह्ठान्‌ के य्त्रियेःनियमन में मैं तुझे दधामि=स्थापित करता हूँ। प्रत्येक राजा किसी 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण के नियन्त्रण में होना चाहिए तभी वह राजा गलतियाँ न करता हुआ राष्ट्र 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


की उतम रण म्लात त ० ०० _. माय 
की उत्तम रक्षा करनेवाला होता है। 
भावार्थ-राजा विद्वान्‌ 


न्‌ आचार्य के नियन्त्रण में रहता हुआ राष्ट्र की उत्तम व्यवस्था 
Me अ वस्था करे। 
ऋषिः-तापसः। देवता मन्त्रोक्ताः। छन्‍्द-स्वराडतिधृति: स्वरः-षड्जः॥। 


अग्नि: ङ अछ्विनौ विष्णुः सोमः ' उज्जितिः उत्कृष्ट 
’ ३५ ५ =उत्कृष्ट विजय 

ता 203 प्राणमुदंजयत्तमुज्जेंघमश्विनौ द्दग्नक्षरेण द्विपदों मनुष्यानुदंजयतां 

पुनज विष्णुस्त्यक्षरेण तरीललोकानुदंजयत्तानुज्जेंघ< सोमश्चतुरक्षरेण चतुष्पदः 

ताता ।३२॥ 

RA :) आगे बढ्ने की मनोवृत्तिबाला-सारे राष्ट्र का सञ्चालक 
RE एकाक्षेरणा-( व्याहरन्‌ ) 'ओम्‌' इस अद्वितीय अक्षर के जप से प्राणाम्‌=प्राण को 
उदजयत्‌=जीतता है। त एल प्राण को उज्जेषम्‌=मैं भी जीतूँ। 'ओम्‌' के जप से मनुष्य 
वासनाओं से बचा रहता है और वासनाओं का शिकार न होने से इसकी प्राणशक्ति ठीक 
बनी रहती है। यही “एक अक्षर से प्राणों का विजय' है। आगे बढ़ने की वृत्तिवाले ' अग्नि? 
के लिए यह आवश्यक है। बिना प्रणव-जप के किसी भी प्रकार की उन्नति सम्भव नही। 
२. अश्विनौ-प्राण और अपान झयक्षरेण=दो व्यापक सिद्धान्तों से (अश्‌ व्याप्तौ) , अर्थात्‌ 
विद्या और श्रद्धा से द्विपदः मनुष्यान्‌=दो पाँववाले मनुष्यों को क गतौ)-द्विक्रिथ गतिवाले 
मनुष्यों को उदजयताम्‌=उन्नत करते हैं-उत्कृष्ट विजयवाला करते हैं। तान्‌ उज्जेषम्‌=मैं इन 
मनुष्यों को जीत जाऊँ, अर्थात्‌ श्रद्धा व विद्या-सम्पन्न पुरुषों में मेरा स्थान प्रमुख हो। ३. 

ओम्‌' का जप करनेवाला विषयों में न फँसकर प्राणशक्ति का विजय करता है तथा 
प्राणापान की साधना करनेवाला श्रद्धा व विद्या-सम्पन्न होकर ' अभ्युदय व निःश्रेयस' दोनों 
को सिद्ध करनेवाले मनुष्यों को जीत .जाता है, अर्थात्‌ उनका अग्रणी बनता है। अब यह 
“विष्णु: ' (विष्लृ=व्याप्तौ) व्यापक उन्नति करनेवाला बनता है और त्रि अक्षरेण=तीन 
व्यापक तत्त्वों के द्वारा मस्तिष्क में 'प्रज्ञा', मन में 'उत्साह' और शरीर में “बल' के द्वारा 
यह त्रीन्‌ लोकान्‌=तीनों लोकों को उदजयत्‌=जीतता है। आध्यात्म में ये तीन लोक “शारीर, 
मन और बुद्धि' हैं। तान्‌ उज्जेषम्‌=मैं भी इन तीनों लोकों का विजय करनेवाला बनूँ। मेरा 
शरीर बल-सम्मन्न हो तो मन उत्साहमय हो और मस्तिष्क प्रज्ञा से पूर्ण हो। ४. इस व्यापक 
उन्नति को करनेवाला मैं सोमः=सौम्य स्वभाववाला-विनीत बनूँ। यह सोम अतुरक्षरेण-' साम, 
दाम, भेद व दण्ड' इन चार व्यापक सिद्धान्तों के द्वार चतुष्पदः पशून्‌=चार पाँववाले , 
चारों ओर भटकनेवाले पशुओं को भी उदजयत्‌=जीत जाता है। तान्‌ उज्जेषम=्मैं भी 
इनको जीतनेवाला बनूँ। सोम होता हुआ मैं सभी का विजेता होऊं। विजय के लिए मैं 
क्रमशः “साम, दान, भेद व दण्ड' इन उपायों का प्रयोग करूँ। 

५. यहाँ मन्त्र में चारों वाक्यों के कर्तृपदों का क्रम यह है-* अग्नि, अश्विनौ , विष्णु, 
सोम '। एक वाक्य में कहें तो अर्थ यह होगा कि *आगे बढ्नेवाला (अग्नि) प्राणापान की 
(अश्विनौ) साधना करता है और शरीर, मन व मस्तिष्क सभी दूष्टिकोणों से व्यापक उन्नति 
करता हुआ यह (विष्णु) अधिक-से-अधिक विनीत (सोम) होता है। 

६. मन्त्र के करणपदों का क्रम यह है “एकाक्षरेण-द््यक्षरेण-त्र्यक्षरेण-चतुरक्षरेण ' 
इनके अर्थ एक वाक्य में इस प्रकार होंगे कि-मनुष्य एकाक्षर ' ओम्‌' का सतत जप करता 
हुआ द्याक्षर ' श्रद्धा व विद्या' को विकसित करने के लिए यल्रशील हा । “इसका मस्तिष्क . 
प्रज्ञा से परिपूर्ण हो तो इसका हृदय सदा उत्साहमय हो और शरीर में यह बल-सम्पन्न हो। 


नवमोऽध्यायः २७० यजुर्वेद भाव्यम्‌ 


FSIS TH rrr IRN SRS 
इस प्रकार निज जीवन को उन्नत बनाकर यह अपने व्यावहारिक जीवन में “साम, दाम, भेद 
व दण्ड' का ठीक प्रयोग करता हुआ सभी को अपने वश में करनेवाला हो। ७. मन्त्र के 
कर्मपदों का क्रम यह है 'प्राणम- द्विपदो मनुष्यान्‌-त्रीन्‌ लोकान्‌-चतुष्पदः पशून्‌’ इनका 
अभिप्राय यह है कि हम प्राण का विजय करें। प्राणों की साधना करके मस्तिष्क में विद्या 
तथा हृदय में श्रद्धा का विकास करें तब अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करनेवाले मनुष्यों 
को जीत जाएँगे। इस विद्या व श्रद्धा का परिणाम हमारे जीवन पर यह होगा कि हमारा शरीर 
सबल होगा, हृदय सोत्साह तथा मस्तिष्क सप्रझे (बुद्धियुक्त )। इस प्रकार त्रिविध उन्नति 
करके हम तीनों लोकों का विजय कर रहे होंगे। यह विजय हमें इस योग्य बनाएगी कि 
हम चतुष्पद पशुओं पर भी सामादि उपायों द्वारा विजय पाएँगें। 

भावार्थ हमारा जीवन क्रमशः उन्नति करता हुआ विजयी और विजयी ही बनता चले। 

ऋषिः-तापसः। देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः -कृति:। स्वरः-निषादः।। 
पूषा -सक्रिता-मरूतः- बृहस्पतिः 


पूषा पञ्चाक्षरेण पञ्च दिशऽ उद॑जय॒त्ताऽ उज्जेंबशसविता षडक्षरेण 
“अ म॒रुत॑: सप्ताक्षरेण सप्त ग्राम्यान्‌ प॒शूनुद॑जयंस्तानुज्जेषं 
बृहस्पर्तिरष्टाक्षरेण गायत्रीमुरजय ॥३२॥ 


१. पूषा=अपना पोषण करनेवाला पञ्च=पाँच अक्षरेण=व्यापक तत्त्वों के द्वारा पृथिवी, 
जल, तेज, वायु व आकाश की अनुकूलता के द्वारा पञ्च -दिशः=पाँचों दिशाओं को 
उदजयत्‌=जीत लेता है, पाँचों दिशाओं में उन्नति करता है। इसकी पाँचों झानेन्द्रियाँ-पार्थिव 
श्राणेन्द्रिय, अम्मय रसनेन्द्रिय, तैजस्‌ चक्षु, वायवीय त्वचा और आकाशैकदेशभूत श्रोत्रेन्द्रिय-ठीक 
प्रकार से विकसित होती है-पाँचों कर्मेन्द्रियों का यह ठीक विकास कर पाता है। इसके 
याँचों प्राण इसके वश में होकर ठीक-ठीक कार्य करते हैं। इस प्रकार यह सचमुच ही पूषा 
बन जाता है। इसकी यह कामना पूर्ण होती है कि ताः उज्जेषम्‌-मैं भी इन पाँचों दिशाओं 
को जीत लूँ। २. सवििता=सबनका प्रेरक तथा सब ऐश्वर्यों से युक्त यह सूर्य षडक्षरेण=छह 
व्यापक शक्तियों के द्वारा-जो शक्तियाँ छह ऋतुओं को पैदा करने का कारण बनती हैं, उन 
शक्तियों के द्वारा षद ऋतून्‌ “छह ऋतुओं का उदजयत्‌=विजय करता है। तान्‌ उज्जेषम्‌=मैं 
भी उन छह ऋतुओं का विजेता बनूँ। ये छह-की-छह ऋतुएँ मेरे अनुकूल हों। ऋतु शब्द 
 'ऋ' गतौ से बनकर छह गतियों का संकेत करता हैं। राजा के क्षेत्र में ये छह गतियाँ 
“सन्धि, चिग्रह, यान, आसन, द्वैधीभाव व समाश्रय' इन शब्दों से कही जाती हैं। सामान्य 
व्यक्ति के जीवन में भी पाँच कर्मेन्द्रियों व छठे मन की गतियाँ छह ऋतुओं से अभिप्रेत 
हैं। समय के अनुकूल उस-उस क्रिया के द्वारा मनुष्य सर्वदा स्वस्थ रह पाता है-कोई भी 
ऋतु उसके प्रतिकूल नहीं होती। ३. मरुतः=(मितरातिणः) परिमित 'बोलनेवाले योगसाधनरत 
मुर्निलोग सप्ताक्षरेणा=सात व्यापक तत्त्वों के द्वारा सप्त=सात ग्राम्यान्‌ पशून्‌=इन्द्रिय-ग्रामों 
में निवास करनेवाले शीर्षण्य प्राणों को उदजयत्‌=जीत लेते हैं। मैं भी ख उज्जेषम्‌=इन 
सप्त शीर्षण्य प्राणों का विजेता बनूँ। "पशु' शब्द 'दुश्‌' धातु से बनता है। 'दृश्‌' की 
पर्यायभूत धातु “ऋष' है; जिससे “ऋषि” शाब्द बनता है। एवं, पशु व ऋषि पर्याचवाची हो 
जाते हैं। इन्हीं सात ऋषियों का उल्लेख “सप्तऋषय: प्रतिहिताः शारीरे' इस मन्त्र में है। 
शरीर पञ्चभूतों का बना होने से पञ्चभौतिक ग्राम-सा है। उस ग्राम में रहनेवाले “कर्णाविमौ 
नासिके अक्षणी मुखम” ये सप्त शीर्षण्य प्राण हैं। मितरावी मुनि इनका विजय करते हैं। 
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मुख्यरूप मुख्यरूप से ये सात कहलाते है। इनकी साधना त पा का 0 ७ ७ कहलाते हैं। इनकी साधना से सप्त ऋषि स्वस्थ रहते है। ४. 
बृहस्पतिः =सर्वोच्च दिशा का अधिपति अष्टाक्षरेण=आठ व्यापक तत्त्वों के द्वारा ' पञ्चभूत 
तथा अहकार, महान्‌ व अव्यक्त' इस अष्टधा प्रकृति के द्वारा गायत्रीम्‌= (गायाः प्राणाः तान्‌. 
तत्रे) प्राणरक्षा का उदजयत्‌=उत्कृष्ट विजय करता है ताम्‌=उस प्राणरक्षा को मैं भी 
उज्जेषम्‌=जीतनेवाला बनूँ। पञ्चभूतों की विजय से अन्नमय व प्राणमयकोशों का स्वास्थ्य 
प्राप्त होता है। स्थूल भूत अन्नमयकोश में काम करते हैं तो सूक्ष्म भूत प्राणमयकोश में। 
अहंकार के विजय से मनोमयकोश का स्वास्थ्य प्राप्त होता है और महान्‌ के विजय से 
विज्ञानमयकोश स्वस्थ होता है। अव्यक्त प्रकृति-विजय से आनन्दमयकोश ठीक होता है। 
इस अष्टा प्रकृति का.विजय ही गायत्री का विजय है। 

५. "पूषा, सविता, मरुतः, बृहस्पत्तिः' इन कर्तृपदों से यह बात स्पष्ट है कि 
पोषण करनेवाला ही एश्वर्य का अधिपति होता है और प्राणसाधना करनेवाला मितरावी 
मुनि ही सर्वोच्च दिशा का अधिपति बनता है। ६. मन्त्र के “पञ्च दिशा, षड. ऋतून्‌ , 
सप्त ग्राम्यान्‌ पशून्‌ तथा गायत्रीम्‌? इन कर्मपदों का उपदेश यह है कि (क) पाँचों 
दिशाओं में उन्नति करनेवाला, अर्थात्‌ पृथिवी आदि सभी भूतों को आपने अनुकूल बनानेवाला 
ही सब ऋतुओं का विजेता बनता है। (ख) और सप्त शी षंफरर्ष्विलि के ही अष्टधा 


जीवन में पाँचों कर्म-इन्द्रियों व मन-इन छह-की-छहङ्कपृतियों काई ठीक केरे] (ग) सप्त 
शीर्षण्य प्राणों को सप्त मरुतों की साधना से bE (रकवें। (घ); 'पञ्चभूतः; अहंकार, 


महान्‌ व अव्यक्त' इस अष्टधा प्रकृति की _ क सम्भौदन करें!” 
भावार्थ-हमें अपने जीवनो में क्रमशः उन्नति क्रते९हुए “पूषा ,४संविता, मरुतः व 
बुहस्पति' बनना है। NN pr 5 


ऋषिः-तापसः। देवता-मित्रादयो मन्त्रोक्ताः। जितिः I! 
'मित्र-वरूण-इन्द्र-विश्वेदेवाः 
मित्रो नवाक्षरेण त्रिवृत्तछस्तोममुदजयत्तमुज्जेषं वरूणो दशाक्षरेणा 

'विराज॒मुद॑जयत्तामुज्जेषमिन्द्रऽएकांदशाक्षरेण त्रिष्टुभमुद॑जय॒त्तामुज्जेंषं विश्वे देवा 

द्वादशाक्षरेण जग॑तीमुद॑जयंस्तामुज्जेषम्‌॥ ३३॥ 

१. 'मित्रः= (प्रमीते; त्रायते) मृत्यु से अपने को बचानेवाला नवाक्षरेण=्नौ व्यापक 
तत्त्वों के हेतु से-(पाँच ज्ञानेन्द्रियों व पाँच कर्मेन्द्रियों में जिह्वा के दोनों ओर होने से कुल 
नौ ही गिनते हैं) इन नौ इन्द्रियों की शक्ति के हेतु से त्रिवृतं स्तोमम्‌=त्रिगुणित "सत्त्व, रज 
च तम्‌' अथवा वात, पित्त व कफ़ इन गुणों के समुदाय को उदजयत्‌=जीत लेता है। 
तम्‌रउस "त्रिगुणित गुण समुदाय ' को मैं भी कर =जीतनेवाला बनू। 'सत्त्व, रज वतम्‌ 
'स्तोम' इंसलिए हैं कि ये परस्पर मिले होते हैं “उत्तम, मध्यम, निकृष्ट' भेद से 
त्रिगुणित होकर ये नौ हो जाते हैं। इनके ठीक कार्य करने पर सब इन्द्रियां ठीक रहती हैं। 

इन्द्रियों का ठीक रहना ही स्वास्थ्य है, रोगों से बचना है। एवं, मित्र=रोगों से अपने को 
बचानेवाला इस त्रिवृत्‌ स्तोम को जीतने का ध्यान करता है। २. re वरुण: श्रेष्ठ अथवा 
(वारयति) रोगों का निवारण करनेवाला, रोगों को उत्पन्न ही न होने देनेवाला 'दशाक्षरेण5दस 
व्यापक तत्त्वों के द्वारा अर्थात्‌ “प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान«नाग, कूर्म, कृकल, 
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देवदत्त, धनञ्जय' इन दस प्राणशक्तियों की साधना के द्वारा विराजम्‌-विशिष्ट दीप्ति को 
उदजयत्‌=जीतता है तामूनउस विशिष्ट दीप्ति को उज्जेघमू>मैं भी विजय करूँ। वस्तुतः 
प्राणशक्ति से ही रोग-निवारण सम्भव होता है और इस रोग-निवारण का परिणाम *स्वास्थ्य 
की दीप्ति' है, उसे ही यहाँ 'विराज्‌' कहा गया है। ३. इन्द्रः=सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
जीव एकादशाक्षरेण-दस इन्द्रियाँ व ग्यारहवें मन की व्यापक शक्ति के द्वारा त्रिष्टुभम्‌=काम, 
क्रोध व लोभ के रोकने को (स्तुभू-४००) उदजयत्‌=जीतता है, अर्थात्‌ काम, क्रोध व 
लोभ को अपने में प्रवेश नहीं करने देता। ताम्‌=इस त्रिष्ठुभ्‌ को उज्जेषम्‌=मैं भी जीतूँ 
अर्थात्‌ काम-क्रोधादि को अपने में उत्पन्न न होने दूँ। वैयक्तिक साधना के लिए यह अत्यन्त 
आवश्यक है। ४. अब इन्द्र अर्थात्‌ कामादि शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला बनकर मैं 
“विश्वेदेवा:' बनता हूँ। सब दिव्य गुणों को अपना पाता हूँ। द्वादशाक्षरेण=दस इर्द्रियाँ, मन 
और बुद्धि इन बारह व्यापक शक्तियों के द्वारा 'जगतीम्‌=सारे लोक को उदजयन्‌=जीत लेते 
हैं, तामू>उस जगती को उज्जेषम्‌=मैं भी जीतनेवाला बनूँ। मनुष्य मन को वश में करके 
कामक्रोधादि को जीतकर शान्ति प्राप्त करता है और बुद्धि का सम्पादन होने पर वह सारे 
व्यवहार को बुद्धिपूर्वक करता हुआ सारे लोक को अनुकूल बना पाता है। ऐसा कर लेने. 
पर उसमें सब दिव्य गुणों का वास होता है। 

५. (क) मन्त्र के कर्तृपदों का बोध यह है कि रोगों से .अपने को बचाना, अर्थात्‌ 
रोगों के साथ संघर्ष करके उनपर विजय पाना आवश्यक 'है। (ख) उससे भी उत्तम यह 
है कि हम वरुण बनें, रोगों को आने ही न दें। (ग) इन उद्देश्यों से हम इन्द्र=इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता बनें और काम आदि आसुर वृत्तियों का विद्रावण करनेवाले हों। इन वृत्तियों को 
दूर करके हर्म (घ) विश्वेदेवा:5सब दिव्य गुणों को अपने में विकसित करें। ६. कर्मपदों 
का बोध इस रूप में है कि (क) परस्पर सम्बद्ध सत्त्व, रज व तम के स्तोमों को जीतकर 
हम (ख) नीरोग बनकर विशिष्ट दीप्तिवाले हों। शारीरिक दृष्टि से हम स्वास्थ्य की 
चमकवाले हों। (ग) अब काम, क्रोध व लोभ को जीतकर इन्हें अपने से पूर्णरूप से दूर 
करके (घ) सम्पूर्ण जगती के प्रिय बनें। ठ 

७. करणपदों का बोध यह है कि हम (क) सब इन्द्रियों के स्वास्थ्य का सम्पादन 
करें। (ख) दश प्राणों को स्वाधीन करें। (ग) इन्द्रियरूप घोड़ों को मनरूप लगाम द्वारा 
वशीभूत करके (घ) मनरूप लगाम को भी बुद्धिरूप सारथि द्वारा थामनेवाले हों, अर्थात्‌ 
हमारे जीवनों में बुद्धि का सर्वोपरि महत्त्व हो। 

भावार्थ-हम क्रमशः "मित्र, वरुण, इन्द्र व विश्वेदेवा:” बनने का यल करें। 

`ऋषिः-तापसः। देवता-वस्वाद्यो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-निचृज्जगती *, निचृद्ध्ृतिः। स्वरः-निषादः ¬, ऋषभः 
वसवः-रूद्राः-आदित्याः-अदित्तिः-प्रजांपतिः 

नूवस॑वस्त्रयोंदशाक्षरेण त्रयोद॒श>स्तोममुदजयँस्तमुज्जेषः रूद्राशचतुर्दशाक्षरेण 

जचतुर्दश&स्तोममुद॑जयँस्तमुज्जेंषमादित्याः पञ्च॑दशाक्षरेण पञ्चदश 

' स्तोममुद॑जयँस्तामुज्जेषमदितिः षोडंशाक्षरेण षोडश&5स्तोममुद॑जयत्तमुज्जेषं 

प्रजाप॑तिः स॒प्तद॑शाक्षरेण सप्तदशःस्तोममुद॑जयत्तमुज्जेषम्‌॥ ३४॥ 

१. वसवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसु ब्रह्मचारी त्रयोदश अक्षरेणा=तेरह 
अविनाशी च व्यापक तत्त्वों से त्रयोदशां स्तोमम्‌=तेरह के समूह को-अर्थात्‌ इन्द्रियरूप नब . 
द्वारों तथा मन, बुद्धि, चित्त च अहंकार को उदजयत्‌=जीत लेते हैं। मैं भी तम-नव द्वारो 
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' तथा अन्तःकरण चतुष्टय को उज्जेषम्‌=जीत लूँ। वस्तुतः उत्तम निवास के लिए इन सबका 
ठीक होना आवश्यक है। २. रूद्राः= (रुत्‌ + र) ज्ञान देनेवाले रुद्र ब्रह्मचारी चतुर्दश आक्षरेण= 
चौदह व्यापक शक्तियों के द्वारा चतुर्दशं स्तोमम्‌-चौदह के समूह को, दश इन्द्रियाँ (पाँच 
ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ) तथा मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार को उदजयन्‌=जीत लेते है। 
तम्‌=उस समूह को उज्जेषम्‌=मैं भी जीत लूँ। ३. आदित्याः=सब स्थानों से उत्तमताओं का 
ग्रहण करनेवाले आदित्य ब्रह्मचारी पञ्च दशाक्षरेण=पन्द्रह व्यापक शक्तियों के द्वारापञ्चदशं 
स्तोमम्‌=दश इन्द्रियो -मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार तथा हृदय के समूह को उदजयन्‌=जीत लेते 
हैं तम्‌=उस समूह को मैं भी उज्जेषम्‌=जीत लूँ। ४. अदिति: >अदीना देवमाता षोडश 
आक्षरेण=सोलह व्यापक शक्तियों के द्वारा षोडशं स्तोमम्‌=सोलह के समूह को-शरीर में 
निवास करनेवाली सोलह कलाओं को उदजयत्‌=जीत लेती है तम्‌= उस सोलह कलाओं के 
समूह को उज्जेषम्‌=मैं भी जीत लूँ। ५. प्रजापत्तिः=प्रजाओं का रक्षक अथवा प्रजा-विकास 
की रक्षा करनेवाला राजा सप्तदशाक्षरेण=सत्रह व्यापक शक्तियों के द्वारा सप्तदशं स्तोमम=दस 
इन्द्रियों, पञ्च प्राण तथा मन व बुद्धि के समूहरूप सूक्ष्म व लिङ्गशरीर को उदजयत्‌=जीत 
लेता है, तम्‌=मैं भी सत्रह तत्त्वों से बने सूक्ष्म शरीर को उज्जेषम्‌=जीत लूँ। इस शारीर की 
विजय के बाद ही तो मैं कारणशरीर के विजय के लिए उद्यत होऊँगा। अथवा १. वसु-नव 
द्वार व अन्तःकरण चतुष्टय की तेरह व्यापक शक्तियों के द्वारा “सत्याकारास्त्रयोदश' इस 
वाक्य में कहे गये सत्य के सब रूपों को जीत लेते हैं। मैं भी इसी प्रकार सत्य के त्रयोदशा 
रूपों का विजेता बनूँ। २. रुद्र-दस इन्द्रियों व अन्तःकरण चतुष्टय की व्यापक शक्तियों के 
द्वारा चौदह विद्याओं के समूह को जीत लेते हैं। मैं भी चौदह विद्याओं के समूह का विजेता 
बनूँ (षडङ्गमिश्रिता वेदा धर्मशास्त्रं पुराणकम्‌। मीमांसा तर्कमपि च एता विद्याश्चतुर्दश) ३. 
आदित्य-दस इन्द्रियाँ अन्तःकरण चतुष्टय तथा हृदय की व्यापक शक्तियों के द्वारा पाँच 
जञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ व पाँच प्राणों के समूह को जीत लेते हैं। मैं भी इस समूह को 
जीतूँ। ४. आदित्य सोलह कलाओं की व्यापक शक्तियों के द्वारा सोलह कलाओं का विजय 
करते हैं। मैं भी इनका विजय करूँ तथा ५. प्रजापति सप्तदश शक्तियों से, अविनाशी तत्त्वों 
से पाँच ज्ञानेर्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच प्राण तथा मन व बुद्धि से बने सूक्ष्मशरीर का 
विजय करता है। मैं भी इसका विजेता बनूँ। 
भावार्थ-१. हमें क्रमशः विकास करते हुए स्वस्थ शरीरवाला “वसु', उत्तम ज्ञान 
देनेवाला 'रुद्र', सब गुणों का अंशदान करनेवाला “आदित्य', कामादि सब शज्रुओं से 
अखण्डित 'अदिति' तथा सम्पूर्ण विकासों का स्वामी “प्रजापति” बनना है। २. हमें सत्य 
के तेरह रूपों को, चतुर्दश विद्याओं को, इन्द्रिय दशक व प्राण पञ्चक को, सोलह कलाओं 
को तथा सत्रह तत्त्वों से बने सूक्ष्मशरीर को जीतना है। यही वस्तुतः सच्ची तपस्या है। इस 
तपस्या को करनेवाले हम "तापस' बनते हैं। तापस ही प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि है। 
ऋषिः-वरुणः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-विराङ्गुत्कृतिः। स्वरः-षड्जः॥। 
राजा च मन्त्रीवर्ग 
एष तें नित्रईते भागस्तं जुंषस्व स्वाहा ऽगनिनतरेभ्यो देवेभ्यः पुरःसवभ्यः स्वाहां 
यमनेत्रेभ्यो देवेभ्यो दक्षिणासदभ्यः स्वाहां विश्वदेवनेत्रेभ्यो देवेभ्यः 


'पश्चात्सदभ्यः स्वाहां मित्रावरूणनेत्रेभ्यो वा मस्ननत्रेभ्यो वा देवेभ्य॑ऽउत्तरासद्भ्यः 
स्वाहा सोम॑नेत्रेभ्यो देवेभ्य॑3 उपरिसद्धयो दु्वस्वदभ्यः स्वाहा ॥३५॥ 
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१. राष्ट्र में राजा व सभ्य चुने जाते हैं। चुने जाने के कारण इनका नाम “वरुण! है 
(ब्रियन्ते)। इनमें सर्वप्रथम राजा का उल्लेख करते हैं कि-हे नित्रईते= ("तिग्मतेजा वा नित्रईतिः' 
श० ७।८।१।१०) तीव्र तेजवाले राजन्‌! एषः=यह राष्ट्र, यह देश ते=तेरा भागः ( भज्यते सेव्यते 
कर्मणि घञ्‌) =सेवनीय है, तूने इस देश की सेवा करनी है। तं जुषस्व=तू उस देश की 
्रीतिपूर्वक सेवा कर। पूर्ण उत्साह से राष्ट्र की सेवा में प्रवृत्त हो। स्वाहा=तू इस राष्ट्र की ' 
सेवा के लिए स्वार्थ का त्याग करनेवाला हो। २. इस राजा के पूर्वभाग में चे सभ्य बैठे 
हैं जो आग्निनेत्रेभ्यः=राष्ट्र को उन्नत करने के दृष्टिकोणवाले हैं, जिनका कार्य सदा राष्ट्र 
की उन्नति के विषय में सोचनामात्र है, जो सदा उन्नति की योजनाएँ (।2४) बनाते 
रहते हैं। इन पुरःसदभ्यः=पूर्वभार में बैठनेवालों देवेभ्यः=देदीप्यमान मस्तिष्कचालों के 
लिए. स्वाहा=इम प्रशांसात्मक शब्द कहते हैं। ३. अब यमनेत्रेभ्यः=नियन्त्रण के 
दुष्टिकोणवाले-राष्ट्र में व्यवस्था स्थापित करनेवाले (होम-मिनिस्ट्री के सदस्यों के लिए) 
देवेभ्यः=अनियन्त्रण पर विजय पानेवाले विद्वानों के लिए दक्षिणा सद्भ्यः=राजा के दक्षिण 
चाइ्व में स्थित देवों के लिए स्वाहा=हम प्रशांसात्मक शब्द कहते हैं। अग्निनेत्र देवों ने आगे 
और आगे ले-चलना है, अतः अग्रगति की प्रतीक "प्राची' दिशा उनका स्थान है और 
नियन्त्रण के द्वारा कार्यकुशलता में वृद्धि करनेवाले देवों की दिशा 'दक्षिण' है-यही दिशा 
दाक्षिण्य व कुशलता का प्रतीक है। ४. विश्वदेवनेत्रेभ्यः=सब दिव्य गुणों के विकास के 
दृष्टिकोणवाले पश्चात्‌ सदभ्यः=पश्चिम में स्थित होनेवाले, क्योंकि यही दिशा प्रत्याहारः (फिर 
से वापस लाने) की प्रतीक है देवेभ्यः=देवों के लिए स्वाहा=हम शुभ शब्द बोलते हैं। 
पश्चिम दिशा 'प्रतीची' कहलाती है। इसमें सूर्यकिरणें "प्रति अञ्च्‌' वापस आती हैं। इसी * 
प्रकार इसमें स्थित देवों का कार्य प्रजाओं को विषयों से व्यावृत्त करना है। विषयों से वापस 
लाकर ही तो ये उन्हें दिव्य गुणोंवाला बनाएँगे। इसी दृष्टिकोण सेये विश्वदेवनेत्र हैं-अर्थात्‌ 
राष्ट्र में प्रत्येक व्यक्ति को ज्ञानी बनाने के दूष्टिकोणवाले हैं। ५. उत्तरासद्भ्यः=उन्नति 
की प्रतीकभूत उत्तर दिशा में बैठनेवाले मित्रावरूणनेब्रेभ्यः=प्राणापान की वृद्धि के दृष्टिकोणवाले 
अथवा स्नेहवर्धन व द्वेष-निवारण के दुष्टिकोणवाले देवेभ्यः=देवों के लिए अथवा 
मरुन्नेत्रेभ्यः=सब प्राण-भेदों के वर्धन के दृष्टिकोणवाले देवों के लिए स्वाहा=हम शुभ 
शब्द कहते हैं। प्राणों की शक्ति की वृद्धि ही सब उन्नतियों का मूल है। ६. अन्त में 
सोमनेत्रेभ्यः=सौम्यता ही जिनका दृष्टिकोण है उन उपरिसदभ्यः=जो राजा के भी ऊपर हैं 
(जैसे रामचन्द्र के ऊपर वसिष्ठ थे), जिनकी बात राजा भी आज्ञावत्‌ मानता है, उन 
दुबस्वदभ्यः=प्रभु परिचर्यारत देवेभ्यः=विद्ठानों के लिए स्वाहा=हम प्रशंसा के शब्द बोलते 
हैं। इन्हीं के लिए ४० वें मन्त्र में इस प्रकार के शाब्द कहे जाएँगे कि “एष वो अमी राजा 
सोमोऽस्माकं ब्राह्मणानां राजा' अर्थात्‌ अमी=हे प्रजाओ। चः=आपका एषः=यह राजा=राजा 
है, परन्तु अस्माकम्‌नहम (ब्रह्मणि स्थितानाम्‌) सदा ब्रह्म में स्थित होनेवालों का तो 
सोमः=परमात्मा ही राजा=राजा व शासक है। एवं, ये प्रभु परिचर्यारत “दुवस्वत्‌' लोग. 
'उपरिसद्‌' हैं, राजा से भी ऊपर है। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र का सबसे बड़ा सेवक है। उसके मन्त्रीवर्ग क्रमशः राष्ट्र 
की उन्नति, नियन्त्रण, दिव्य गुणवृद्धि, ज्ञान का विस्तार व प्राणशक्ति की वृद्धि करने में लगे 
र कुछ लोग चे भी हैं जिनका कार्य यह है कि इन सब अधिकारियों को सौम्य बनाये 

| 
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ऋषिः-वरुणः। देबता-विश्वेदेवाः। छन्दः-विकृतिः। स्वरः-मध्यमः॥। 
राष्ट्र सञ्चालक देव 
ये देवाऽआग्निनेत्राः पुरःसदस्तेभ्य॒ः स्वाहा ये देवा य॒मनेंत्रा दक्षिणासदस्तेभ्यः 
स्वाहा ये देवा विश्वर्देवनेत्रा: पश्चात्सदस्तेभ्यः स्वाहा ये देवा मित्रावरूपानेत्रा 


वा मरुन्नेत्रा वोत्तरासदस्तेभ्यः स्वाहा ये देवा: सोम॑नेत्राऽ उपरिसदो 
दुव॑स्वन्तस्तेभ्यः स्वाहा ॥ ३६॥ 


3 ये देवा:=जो राष्ट्र के व्यबहार के चलानेवाले मन्त्री अग्निनेत्राः=राष्ट्र को आगे 
ओर आगे ले-चलने के दूष्टिकोणवाले हैं, पुरःसदः=जो राजा के पूर्व की दिशा में स्थित 
होते हैं तेभ्य:-उनके लिए स्वाहा=हम उत्तम शब्द कहते हैं अथवा हम (स्व+हा=) अपने 
कर-भाग को देते हैं। इसी कर द्वारा प्राप्त आय से ही तो वे राष्ट्रोन्नति की सब योजनाएँ 
बना सकेंगे। एवं, स्पष्ट है कि राजा ने सबसे पूर्व योजना-मन्त्रियों ( Planning Commis 
ऽ०॥) की स्थापना करनी है। 'प्राची' (पूर्व) में इनका स्थान इसलिए है कि यह दिशा 
“प्र-अञ्च=आगे बढ़ने का संकेत करती है और इन्हें सदा अपने कार्य का स्मरण कराती 
है। २. ये देवा:=जो देव यमनेत्राः=राष्ट्र में नियन्त्रण-स्थापना की दृष्टिवाले हैं दक्षिणासदः= 
दक्षिण दिशा में जिनका स्थान है तेभ्यः स्वाहा=उनके लिए भी हम स्वाहा=शुभ बोलते 
हुए अपने नियत कर-भाग को देते हैं। ये मन्त्री व कार्यसचिव राष्ट्र को सुव्यवस्थित करते 

. हुए लोगों की कार्यकुशलता ब दाक्षिण्य को बढ़ाते हैं। "दक्षिण ' दिशां इन्हें अपने कार्य का 
स्मरण कराती रहती है। ३. ये देवा:=जो राष्ट्र को ज्ञान की ज्योति से दीप्त करनेवाले 
'विश्वदेवनेत्रा:-सभी को ज्ञानी च दिव्य गुणोंवाले बनाने के दूष्टिकोणवाले हैं और पश्चात्‌ 
सदः=पश्चिम की ओर बैठे हैं, जिन्हें यह प्रतीची (पश्चिम) दिशा (प्रति-अञ्चू) विषय-व्यावृत्त 
होने का संकेत दे रही है, तेभ्यः=उन देवों के लिए स्वाहा= शुभ शब्द बोलते हुए हम 
अपना कर- भाग देते हैं। ४. ये देवा: =जो देव राष्ट्र में सब रोगों को जीतने की कामनावाले 
हैं (दिव्‌ विजिगीषा) अतएव 'मित्राबरूणनेत्राः=प्राणापान की वृद्धि के दृष्टिकोणवाले हैं 
अथवा मित्रता ब द्वेष-निवारण के दृष्टिकोणवाले हैं वाअथवा मरुत्‌ नेत्राः=सब प्राणशक्तियों 
को बढ़ाने के दृष्टिकोण को अपनाये हुए हैं और उत्तरासदः=उत्तर दिशा में स्थित हुए सदा 
स्मरण करते हैं कि हमें राष्ट्र के प्रत्येक व्यक्ति को नीरोग बनाते हुए ऊपर और ऊपर उठने 
की क्षमतावाला बनाना है, तेभ्यः स्वाहा=उनके लिए हम शुभ शब्द बोलते हैं और अपना 
कर- भाग देते हैं। ५. ये देवा:-जो देवता-'दैवी सम्पत्ति' को प्राप्त व्यक्ति सोमनेत्राः=सौम्यता 
के दृष्टिकोणवाले हैं, निरभिमानता को प्रचरित करनेवाले हैं, उपरिसदः=राजशासन से भी 
ऊपर हैं, जिनका शासन प्रभु द्वारा ही हो रहा है दुवस्वन्तः=जो बहुत प्रकार के धर्म के सेवन 
से युक्त हैं, तेभ्यः=उन जितेन्द्रिय देवों के लिए भी स्वाहा=हम शुभ शाब्द बोलते हैं और 
अपना कर-भाग देते हैं। ६. इन उल्लिखित पाँचों सचिवों की सलाह के अनुसार राजा ने 
राष्ट्र में कार्यों को करना है। इन देवों से प्रेरणा प्राप्त करने से राजा 'देववात' कहलाता है। 

भावार्थ-राष्ट्र में राजा ने ममन्त्रियों के मन्त्र के अनुसार ही कार्य करना है। राजा 
स्वच्छन्द नहीं है। सब मन्त्रवर्ग भी ब्रह्मनिष्ठ लोगों के उपदेशों से सदा सौम्य व निरभिमान 
बने रहते हैं। 
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ऋइषिः-देववातः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्डप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
अग्नि 

अन्ने सह॑स्व पृ्तनाऽअभिमांतीरपांस्य । दुष्टरस्तरन्षरांतीर्यंचों धा यज्ञवांहसि ॥३७॥ 

प्रस्तुत मन्त्र में राजा के मुख्य कार्य का प्रतिपादन इन शब्दों में करते हैं कि १. 
अग्ने-हे राष्ट्र को सब दूष्टिकोणों से उन्नत करनेवाले राजन्‌! पृतनाः=(पृङ व्यायामे, तनु 
विस्तारे) व्यायाम के द्वारा शक्तियों को विस्तृत करनेवाले लोगों को ही सहस्व्=सहो, 
अर्थात्‌ ('षह्‌ मर्षणे '=ऽh०७ ९7९) ) उन्हीं पर आपकी दया हो, अर्थात्‌ राष्ट्र में अकर्मण्य 
लोगों के लिए स्थान न हो। राष्ट्र में सभी व्यक्ति कार्यों में लगे हों। २. अभिमाती:=अभिमान 
से भरे लोगों को, अर्थात्‌ अन्याय मार्गों से अर्जित धन के गर्व में सब कार्य नौकरों से 
करानेवाले, स्वयं अभिमान के मद में चूर होने के कारण आराम का जीवन बितानेवाले 
लोगों को आपास्य=राष्ट्र से दूर (अप) अस्य=फेंक दे। अकर्मण्य धनियों का राष्ट्र में स्थान 
न हो। ३. दुष्टरः=हे सब विघ्नों व बुराइयों को तैर जानेवाले राजन्‌! आअरातीः=(अ=न 
रातिः=देना) राष्ट्र के लिए उचित कर आदि न देनेवाले लोगों को-तरन= (५५७५५९, १९- 
stroy, become master of) अभिभूत करते हुए, आप ४. सज्ञवाहसि=कर आदि को ठीक 
प्रकार से देने के द्वारा (यज्‌=दान) राष्ट्र-यज्ञ के चलाने में सहायक लोगों में वर्चः:=तेजस्विता 
को धाः=स्थापित कर, अर्थात्‌ राष्ट्र में शक्ति उन लोगों के हाथ में हो जो क्रियाशील हैं, 
अभिमानरहित हैं और सदा अपने देयभाग को देनेवाले हैं। ऐसा होने पर ही राष्ट्र की उन्नति 
होगी और राजा भी अपने ' अग्नि' नाम को सार्थक कर पाएगा। 

भावार्थ-१. राष्ट्र में क्रियाशील लोगों को ही सहन किया जाए। २. अभिमान में 
चूर, अन्यायार्जित धन से धनी लोगों को राष्ट्र से निर्वासित कर दिया जाए (अपास्य) तथा 
३. उचित कर आदि को न देनेवालों को अभिभूत किया जाए। ४. यज्ञशील लोगों की ही 
शक्ति को बढ़ाया जाए। धार्मिकों का ही राष्ट्र में प्रभुत्व हो, अधार्मिकों का नहीं। 

ऋषिः-देववातः। देवता-रक्षोघ्नः। छन्दः - भुरिःब्राह्मीबृहतीः। स्वरः-मध्यमः॥। 
रक्षो-वध 

देवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑ंस॒वे5श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो हस्तांभ्याम्‌। 

उपा&शोर्वीस्चैण जुहोमि हुतऽरक्षः स्वाहा रक्ष॑सां त्वा 

वधायाव॑धिष्म॒ रक्षो ऽव॑धिष्मामुमसौ हतः ॥ ३८॥ 

पुरोहित राज्याभिषेक के समय राजा से कहता है कि १. त्वा5तुझे सक्रितुः देवस्य= 
उस सर्वप्रेरक प्रभु की प्रसवे=प्रेरणा में, अर्थात्‌ प्रभु से वेद में उपदिष्ट राजकर्त्तव्यों को पूरा 
करने के लिए जुहोमि=यह सिंहासन देता हूँ। तूने इस गद्दी पर बैठकर वेदानुकूल ही शासन 
करना है। २. अश्विनोः बाहुभ्यामउप्राणापान के (बाह प्रयले) प्रय के हेतु से जुहोमि= 
यह सिंहासन देता हूँ। तूने इस सिंहासन पर बैठकर अपनी प्राणशक्ति के अनुसार पूर्ण प्रय 
से राष्टरोन्नति के कार्यो में लगना है। ३. पूष्णः हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों के हेतु से 
जुहोमि=तुझे यह सिंहासन संपता हूँ। तूने इस गद्दी पर बैठकर अपने हाथों से इस प्रकार के 
ही कार्य करने हैं जिनसे राष्ट्र का अधिकाधिक पोषण हो। ४. उपांशोः= (उपांशुः ५९१०९) 
मौन की वीर्येण-शक्ति के हेतु से जुहोमि5तुझे यह सिंहासन सौंपता हूँ। राजा व राष्ट्रपति 
को बहुत बोलनेवाला नहीं होना चाहिए। बोले कम, करे अधिक। ५. तू राष्ट्र-व्यबस्था को 
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इस प्रकार सुन्दरता से चलानेवाला बन कि रक्षः=अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले 
लोग हतम्‌=नष्ट कर दिये जाएँ। स्वाहा=तू इस कार्य के लिए अपनी आहुति देनेवाला हो। 
त्वा=तुझे रक्षसाम्‌=राक्षसी वृत्तिवाले लोगों के वधाय-वध के लिए ही इस गद्दी पर बिठाया 
है। ६. तेरे मुख से तो हमें यही सुनने को मिले कि अवधिष्म रक्षः=राक्षस का वध कर दिया 
गया, अवधिष्म अमुम्‌=उसको मार डाला, असौ हतः=अमुक राक्षस मारा गया। आपस्तम्ब 
ऋषि के “प्रजापालनदण्डयुरद्धानि' ये शब्द यही कह रहे हैं कि राजा प्रजा की रक्षा करे। 
प्रजा की रक्षा के लिए राज्य के अन्तर्गत राक्षसों को दण्ड दे और बाह्य राक्षसों से युद्ध करे। 
भावार्थ-राजा का मौलिक कर्त्तव्य 'रक्षो-नथ' है। राक्षस वे हैं जो अपने रमण के 
लिए औरों का क्षय करें। 
ऋषिः-देववातः। देवता-रक्षोघ्नः। छन्दः-अतिजगती। स्वरः-निषादः।। 
देवों का प्रेरण 
सविता त्वां स॒वानांछसुवतामन्निर्गुहप॑तीना्छसोमो वनस्पतींनाम्‌। 
बृहस्पर्तिर्वाचऽइन्द्रो ज्यैष्ठ्याय रुद्रः पशुभ्यो मित्रः स्र॒त्यो व्ररूणो धर्मपतीनाम्‌ ॥३९॥ 
१. हे राजन्‌! सकिता=सबको कर्मों में प्रेरणा देनेवाला यह सूर्य त्वा=तुझे सवानाम्‌=्यसञों 
के, उत्तमोत्तम कर्मो के लिए सुबताम्‌=प्रेरित करे। जैसे सूर्य स्वयं सब दुर्गन्ध को समाप्त 
करके प्राणशक्ति का प्रसार कर रहा है, एवं राजा को भी सब बुराइयों को समाप्त करके 
उत्तम कर्मो को प्रचारित करना है। २. आरिनिः=अगिन देवता ग्रहपतीनाम्‌>गृहपतियों के 
आधिपत्य में त्वा=तुझे सुबताम्‌=प्रेरित करे। जैसे अग्नि के बिना घर के कार्य नहीं चल 
पाते इसी प्रकार तू भी राज्य के लिए अपरिहार्य हो जाए। अथवा गूहपतियों में तू अग्नि 
के समान हो। तू इस राष्ट्ररूप गृह का उत्तम पति बन। ३. वनस्पतीनां सोमः =जैसे 
बनस्पतियों में 'सोम' श्रेष्ठ है, इसी प्रकार तू बनस्पतीनाम्‌=(वनसु=उपासना) उपासकों में 
श्रेष्ठ बन। ४. वाचः=वाणी के दृष्टिकोण से तू बृहस्पतिः=देवगुरु बृहस्पति के समान हो। 
५. तू ज्यैष्ठ्याय=ज्येष्ठता के लिए इन्द्रः=जिंतेन्त्रिय बन। ६. पशुभ्यः=ज्ञानरहित होने के 
कारण जो केवल (पश्यन्ति) देखते हैं, विचारते नहीं, उनके लिए रूद्रः=तू ज्ञान देनेवाला 
हो। सारे राष्ट्र में ज्ञान का प्रसार कर। ७. मित्रः=तू सबके साथ स्नेह करनेवाला तथा सभी 
को पापों से बचानेवाला (प्रमीते: त्रायते) हो। ८. सत्यः=तू (सत्सु भवः) सदा सज्जनो के 
सङ्गवाला हो। रद्दी लोग-* अघशंस' लोग-खुशामद आदि के द्वारा तेरे कृपापात्र न बन जाएँ 
तू सदा ऐसे खुशामदियों से ही घिरा न रहे। ९. धर्मपतीनाम्‌-धर्म के रक्षकों में तू वरुण:-वरुण 
के समान हो। (क) “वरुण ' द्वेष का निवारण करनेवाला है। राजा ने भी प्रजा की द्वेष-भावना 
को दूर करना है। (ख) वरुण “पाशी' है-ये अनृत बोलनेवालों को पाशों में जकड़ देता 
है। राजा ने भी उचित दण्ड-व्यवस्था से पापों को विनष्ट करना है। 
भावार्थ-राजा को मन्त्रवर्णित अपने कर्त्तव्यों का पालन करना है। उसे देवों से 
प्रेरणा प्राप्त करके उत्तमोत्तम व्यवस्थाओं के द्वारा राष्ट्रोन्नति को सिद्ध करना है। 
ऋषि:-देववात:। देवता-यजमान:। छन्‍्द:-स्वराडब्नाह्मीत्रिष्दुप्‌॥ स्वरः-धेवतः।। 
चुनाव 
इमं देंवाउअसपत्रश्सुंवध्व॑ मह॒ते क्षत्राय महते ज्यैष्ठरयांय महते 
रा । इमममुष्य॑ पुत्रममुष्यँ पुत्रमस्यै व्रिशऽएष 
'बों 5मी राजा सोमो ऽस्मा ब्राह्मणानाथ्राजां ॥४०॥ 
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पुरोहित चुनाव के समय एकत्र विद्वानों से कहता है कि १. हे देवाः=ज्ञान से दीप्त 
प्रजा के प्रतिनिधियो! इमम्‌-इस निर्दिश्यमान व्यक्ति को असपत्रम्‌=ऐकमत्य से, बिना 
किसी सपल ४५४ के सुवध्वम्‌=चुनो। ऐकमत्य से चुना गया राजा ही सारी प्रजा की शक्ति 
को अपने में केन्द्रित कर पाता है। वही कुछ कार्य कर पाएगा। २. इसे चुनो महते 
क्षत्राय=क्षतों से त्राणरूप महान्‌ कार्य के लिए। यह राजा राष्ट्र को सब प्रकार के आघातों 
से बचाएगा। ३. महते ज्यैष्ठ्याय=महान्‌ बड्प्पन के लिए। यह राजा राष्ट्र को संसार में 
उच्च स्थान प्राप्त कराएगा। ४. महते जानराज्याय=महान्‌ जनराज्य के लिए। यह राजा 
जनहित के दृष्टिकोण से ही राज्य करेगा। ५. इन्द्रस्य इन्ट्रियाय-इन्द्र के वीर्य के लिए। 
इस राजा ने स्वयं जितेन्द्रिय बनकर शक्ति का सम्पादन किया है। यह राष्ट्र में ऐसा ही 
वातावरण उत्पन्न करने का ध्यान करेगा कि लोग जितेन्द्रिय बनकर शक्तिशाली बनें। एवं, 
यह राजा आपसे चुना जाकर (क) राष्ट्र को आघातों से बचाएगा। (ख) ज्येष्ठता प्राप्त 
कराएगा। (ग) शासन में लोकहित के दृष्टिकोण को अपनाएगा। (घ) और यह प्रयल्ल 
करेगा कि लोग जितेन्द्रिय बनकर शक्तिशाली बनें। ६. अतः आप सब इमम्‌=इसे (इस 
नामवाले को) अमुष्यपुत्रम्‌ङअमुक पिता के पुत्र को अमुष्यै पुत्रम्‌=अमुक माता के पुत्र 
को अस्यै विशे-इस प्रजा के हित के लिए: चुनो। ७. एषः=आपसे चुना जाकर अमी=हे 
प्रजाओ! यह वः=आपका राजा=राजा है। आपने इसके आदेशों के अनुसार चलना है। 
अस्माकं ब्राह्मणानाम्‌=हम ब्राह्मणों का राजा=नियन्ता तो सोमः=वह सर्वस शान्त प्रभु ही 
है। राजा इन ब्रह्मनिष्ठ लोगों के निर्देशानुसार शासन करने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ-राजा का चुनाव सर्वसम्मति से हो तो अच्छा है। वह राष्ट्र को आघातों से 
बचाये, ज्येष्ठ बनाये, लोकहित के दृष्टिकोण से राज्य करे और प्रय करे कि लोग इन्द्रियों 
के दास न होकर शक्ति-सम्पन्न बनें। ब्रह्मनिष्ठ व्यक्तियों के कथनानुसार चलें। 


॥ इति नवमोऽध्यायः सम्पूर्णाः॥ 


-ङशामो ऽश्यायः 


ऋहषिः-वरुणः। देवता-आपः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-घै्रतः।। 
राजा व प्रजा 
अपो देवा म्धुंमतीरगृभ्णन्नूर्जसस्वती राजस्वृश्चिताना: । 
याभिर्मित्रावर॑णावभ्यषिंज्चन्‌ याभिरिन्द्रमनंयन्नत्यरांती: ॥ ९॥ 

इस अध्याय के प्रथम सतरह मन्त्रों का ऋषि “वरुण” है। “वरुण” के दो अर्थ हैं 
(क) जो चुनते हैं, और (ख) जो चुना जाता है। जब चुनाव का समय आता है उस समय 
देवाः=चुनाव में जीतने की कामनावाले (दिव्‌-विजिगीषा) उम्मीदवार (८०॥०।०३१९५) 
अपः=प्रजाओं को अगुभ्णन्‌-इकट्ठा करते हैं, उनकी सभा बुलाते हैं +जिससे प्रजाएँ 
उम्मीदवार के भाषण से उसकी योग्यता व अयोग्यता का आभास ले-सकें। ये प्रजाएँ १. 
मधुमती: =माधुर्यवाली हैं। इन प्रजाओं के अन्दर कटुता नहीं है। वोट देनेवालों में द्वेषादि के 
भाव कार्य न करते हों। यदि वे द्वेषादि से प्रेरित होकर चुनाव में भाग लेंगे तो चुनाव गलत 
ही होगा। २. उर्जस्वती:-ये बल और प्राणशक्तिवाली हैं। बीमार व्यक्ति स्वस्थ मन से कार्य 
नहीं कर सकता। ३. राजस्वः=ये राजा को जन्म देनेवाली हैं। इन्हें यह समझ है कि हमें 
शासन के लिए अपने में से ही एक व्यक्ति को राजा चुनना है। राजा ने कहीं बाहर से नहीं 
आना। ४. च्ितानाः=ये प्रजाएँ चेतना-संज्ञानवाली हैं, सामान्यतः अपना हिताहित समझती 
हैं। ५. ये प्रजाएँ वे हैं याभिः=जिनसे मित्रावरूणौ=मित्र और वरुण का आभ्यषिञ्चन्‌=अभिषेक 
होता है, अर्थात्‌ उस व्यक्ति को शासनाधिकार सौंपा जाता है जो सबके साथ स्नेह करनेवाला 
है और द्वेष के निवारण के लिए प्रयशील होता है। प्रजाएँ जिसका चुनाव करें उसकी 
प्रथम विशेषता यही होनी चाहिए कि यह स्नेह की वृद्धि व द्वेष के दूरीकरण के लिए 
प्रयलशील हो। ६. ये प्रजाएँ वे हैं याभिः=जो इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय-विषयों में अनासक्त राजा 
को अराती:=शान्ुओं के अतिअनयन्‌ =पार ले-जाती हैं। जब प्रजाएँ राजा के साथ होती 
हैं तो राजा के पराजय की आशंका नहीं होती। 

भावार्थ-चुनाव की अधिकारिणी प्रजा वह है जो माधुर्यबाली, शक्तिशाली , समझदार, 
अर्थात्‌ हिताहित को समझनेवाली है तथा राजा बनने के योग्य वह है जो स्नेह, निट्ठेषता 
व जितेन्द्रियता से युक्त है। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-वृषा। छन्द:-स्वराद्वब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
ये+अमुष्मै 
वृष्ण॑5 ऊर्मिर॑सि राष्ट्रदा राष्ट्रं में देहि स्वाहा वृष्ण॑ंऽऊर्मिरंसि राष्ट्रदा 
राष्ट्रममुष्मैं देहि वृषसेज्ञोऽसि राष्ट्रदा राष्ट्रं में देहि स्वाहा 
चृषसेज्ञो ऽसि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मै देहि ॥२॥ 
प्रस्तुत मन्त्र में पुरोहित प्रजा से कह रहा है कि तुम राष्ट्र को पहले मुझे सौंपो और 
फिर इस राजा को। राष्ट्र को केवल क्षत्रिय के हाथों में नहीं सौंपना है, उसे ब्राह्मण तथा 
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क्षत्रिय दोनो के हाथों में सौंपना ही ठीक है। ९. हे प्रजे! तू बृष्णाः=अग्नि व सोम का 
(शक्ति व शान्ति का) ऊर्भिः= (ऊर्णुञ्‌ आच्छादने) अपने अन्दर आच्छादन करनेवाली है, 
राष्ट्दाः=राष्ट्र को देनेवाली है। प्रजा ही तो राष्ट्र को बनाती है। यह इस राष्ट्र को कुछ 
व्यक्तियों के हाथ में सौंपती है। पुरोहित कह रहा है कि राष्ट्रम्‌-इस राष्ट्र को मे देहि=तुम 
मुझे सौंपो। स्वाहा=और स्व का हा=त्यारा करो, अर्थात्‌ उचित कर देनेवाली बनो। वृष्णः 
ऊर्मिः असि=हे प्रजे! तू अग्नि व सोम की आच्छादिका है, राष्ट्रदाः=राष्ट्र को देनेवाली 
है। राष्ट्रम=राष्ट्र को अमुष्मैनउस सभापतिरूप से चुने गये राज्याभिषिक्त व्यक्ति के लिए 
देहिञसौंपो २. यह राष्ट्र का पुरुषवर्ग वृषसेनः असि=्शक्तिशाली सेनावाला है। राष्ट्र के 
नवयुवकों में से ही तो शक्तिशाली सेना का निर्माण होना है। हे वृषसेन! तू राष्ट्रदा: =राष्ट्र 
को देनेवाला है। बिना सेना के भी राष्ट्र का निर्माण नहीं हो पाता। राष्ट््म्‌=राष्ट्र को मे=मुझ 
पुरोहित के लिए देहि=तू सौंप और स्वाहा=स्वार्थ का त्याग करके राष्ट्र को शक्तिशाली 
बना। हे पुरुषवर्ग! तू वृषसेनः असि=शक्तिशाली सेनावाला है। राष्ट्रदाः =राष्ट्र को देनेवाला 
है। राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को अमुष्मै-अमुक राज्याभिषिक्त पुरुष के लिए देहि=सौंप। ३. विधेय 
“प्रजा” शब्द के स्त्रीलिंग होते हुए भी 'वृषसेन:” यह पुल्लिंग का प्रयोग इसलिए है कि 
सेना पुरुषों में से ही एकत्र होनी है। 
भावार्थ-प्रजा अपने में वृषन्‌, अर्थात्‌ अग्नि व सोम दोनों तत्त्वों को रक्खे हुए है। 
प्रजा में उत्साह भी चाहिए, शान्ति भी। प्रजा को ही अपने में से सेना को जुटाना है। यह 
प्रजा राष्ट्र को पुरोहित तथा सभापति के हाथों में सौंपती है। 
ऋषिः-वरुणः। देबता-अपांपतिः। छन्दः-अभिकृतिः*, निचृज्जगती '। स्वरः-त्ऋषभः*, निषादः 
ब्रह्म+क्षत्र 
कञर्थेत॑ स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहार्थेतं स्थ राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मैं दत्तौज॑स्वती 
स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहौज॑स्वती स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मैं दत्तार्पः परिवाहिणी 
स्थ राष्टूदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहार्प: परिवाहिणी स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मै दत्तापां 
पतिरसि राष्ट्रदा राष्ट्रं में 'देहि स्वाहा ऽपां पर्तिरसि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मै देह्यपां 
गर्भो 5सि राष्ट्रदा राष्ट्रं में देहि स्व्ाहाऽपां गर्भो ऽसि राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मै देहि ॥३॥ 
१. हे प्रजाजनो! तुम आर्थेतः.( अर्थ यन्ति ) स्थ=धन को कमानेवाले हो। राष्ट्रदाः=राष्ट् 
के देनेवाले हो। राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को मे दत्त=मुझे (पुरोहित को) सौंपो। स्वाहा=अपने उचित 
कर भाग के त्याग करनेवाले बनो। तुम अर्थेतः स्थः धन कमानेवाले हो, राष्ट्दा:=राष्ट्र के 
देनेवाले हो। राष्ट्रं अमुष्मै 'दत्त=राष्ट्र को अमुक चुने गये सभापति के लिए सौंपो। २. 
ओजस्वती: स्थ=हे प्रजाओ! तुम शक्ति व प्रकाश-(४।९०।८,।।९॥६) -वाली हो। राष्ट्रदाः =राष्ट्र 
के देनेवाली हो। राष्ट्रं मे दत्त=राष्ट्र को मुझ पुरोहित के लिए सौंपो। तुम स्वाहा=उचित 
कर देनेवाली हो। ओजस्वतीः स्थ=तुम शक्ति व प्रकाशवाली हो। राष्ट्रदाः=राष्ट्र के देनेवाली 
हो। राष्ट्रं अमुष्मै दत्त=राष्ट्र को अमुक चुने गये राज्याभिषिक्त पुरुष के लिए सौंपो। ३. 
आपः परिवाहिणीः स्थ=( आप्लृ व्याप्तौ) सदा कर्मों में व्याप्त होनेवाली तथा (परितः 
वहन्ति) एक स्थान से दूसरे स्थान पर व्यापार के पदार्थों को ले-जानेवाली हो। राष्ट्रदाः=अपने 
व्यापार से उचित धनवृद्धि करती हुई तुम राष्ट्र को कर-भाग देनेवाली हो। राष्ट्रं मे 
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दत्त=राष्ट्र को मुझ पुरोहित के लिए दो। स्वाहा-उचित कर देनेवाली हो। तुम आपः 
परिवाहिणी: स्थ=्व्यापक कर्मोंवाली तथा एक स्थान से दूसरे स्थान पर पदार्थो को 
ले-जानेवाली हो, राष्ट्रदाः=राष्ट्र को देनेवाली हो। राष्ट्र आमुष्मै दत्त=राष्ट्र को अमुक 
पुरुष के लिए दो। ४. राष्ट्र का एक-एक पुरुष अपांपत्तिः असि=(आप:=रेतांसि) चीर्यशक्ति 
का रक्षक है, राष्ट्र्दाः-राष्ट्र को देनेवाला है। राष्ट्रं मे देहि=तू राष्ट्र को मुझ पुरोहित के 
लिए सौंप और स्वाहाः=उचित धन का कर के रूप में त्याग कर। अपांपतिः असि=तू 
अपनी शक्तियों का रक्षक है, राष्ट्रदाः=राष्ट्र को देनेवाला है। राष्ट्रम्‌ आमुष्मै देहि=राष्ट्र 
को उस राज्याभिषिक्त पुरुष के लिए दे। ५. अपां गर्भः असि=(गर्भ=]। ०१) तू शक्तियों 
से परिपूर्ण है। तू ही राष्ट्रदा:-वास्तविक राष्ट्र को देनेवाला है। राष्ट्रं मे देहि-राष्ट्र को मुझे 
दे, और स्वाहा=उसके लिए उचित त्याग करनेवाला बन। अपां गर्भ: असिनतू शक्तियों से 
परिपूर्ण है। राष्ट्रदा-राष्ट्र को देनेवाला है। राष्ट्रं अमुष्मै देहिरराष्ट्र को अमुक पुरुष को 
देनेवाला बन। ६. ऊपर मन्त्र में 'अर्थेत:, ओजस्वतीः., आपः , परिवाहिणीः ' शब्द बहुवचनान्त 
हैं ,पर 'अपांपतिः तथा अपां गर्भ:' ये एकवचन रक्खे गये हैं, क्योंकि 'एक-एक व्यक्ति 
को शक्ति की रक्षा करनी है-शक्ति से परिपूर्ण बनना है? इस बात की ओर वैयक्तिक ध्यान 
खींचना आवश्यक था। 

भावार्थ-प्रजाएँ १. धन कमानेवाली बनें। २. शक्ति व प्रकाश को धारण करें। ३. 


वीर्य की रक्षा करें। और ४. शक्ति से परिपूर्ण हों। ऐसी ही प्रजाएँ एक शक्तिशाली राष्ट्र 
का निर्माण करनेवाली होती हैं। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-सूर्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-जगती', स्वराट्पङ्किः\, स्वराडब्राह्मीबृहती :* ,*, 
आर्चीपङ्किः", भुरिवित्रष्टुप्‌^। स्वरः-निषाद्‌ः', पञ्चमः ^, मध्यमः, धैवतः*,°॥। 
प्रजा : 
*सूर्यत्वचस स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहा सूर्यत्वचस स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मै 
दत्त सूर्यवर्चस स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहा ससूर्यचर्चस स्थ राष्ट्रदा 
राष्ट्रममुष्मैं दत्त मान्दा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहा मान्दा स्थ राष्ट्रदा 
राष्ट्रममुष्मैं दत्त `व्रजक्षितं स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहां व्रजक्षितं स्थ 
राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मै दत्त वाशां स्थ राष्टूदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहा वाशा स्थ 
राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मै दत्त “शविष्ठा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहा शर्विष्ठा स्थ 
राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मैं दत्त शक्व॑री स्थ राष्टूदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहा शक्व॑री 
स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मैं दत्त “जनभृत स्थ राष्टूदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहां जनभूत॑ 
स्थ राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मै दत्त विश्व॒भृत॑ स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहां विश्व॒भृत॑ 
स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मैं दत्तार्प: स्वराजं स्थ राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मैं दत्त । 
७्मधुमतीर्म्धुंमतीभिः पृच्यन्तां महिं क्षत्रं क्षत्रियांय वन्वानाऽअर्नाधुष्टाः सीदतत 
सहौज॑सो महिं क्षत्रं क्षत्रियाय दर्ध॑तीः ॥४॥ 
गत मन्त्र के अनुसार प्रस्तुत मन्त्र में भी कहते हैं कि हे प्रजाओ! आप १. सूर्यत्वचसः 
स्थ=सूर्य के समान देदीप्यमान त्वचावाली हो। स्वास्थ्य की दीप्ति आपके सारे शरीर को 
दीप्त कर रही है। २. सूर्यवर्चसः स्थ्सूर्य के समान वर्चसूवाली आप हो। उपनिषद्‌ में 
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कहते हैं कि “प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '-यह सूर्य प्रजाओं का प्राण ही है। आप भी 
उसी प्रकार प्राणशक्ति-सम्मन्न हो। ३. मान्दाः स्थ=्सदा प्रसन्न रहनेवाली हो। ४. व्रजक्चितः 
स्थः=(न्रज गतौ) सदा गति सें निवास करनेवाली हो-सदा क्रियाशील जीवनवाली हो 
अथवा (-्रजान्‌ रावादिस्थित्यर्थान्‌ देशान्‌ क्षियन्ति निवासयन्ति-द्‌०) गौ आदि पशुओं 
के स्थानों को बसानेवाले हो। ५. वाशाः स्थ (वाशृ शब्दे)=सदा शुभ शाब्दों-वेदमन्त्रों का 
उच्चारण करनेवाले हो। ६. शविष्ठा: स्थ=अत्यन्त बल-सम्मन्न हो (शवसू=बल) ७. 
शाक्वरीःस्थ=्कार्यो को करने में शक्तिशाली हो। ८. अपनी इस क्रियाशीलता के द्वारा ही 
जनभृतःस्थ=सन लोगों का धारण करनेवाली हो। ९. लोगों का ही क्या, आप विश्वभृत: 
स्थ=्सारे संसार का भरण व पोषण कर रही हो। आपके कार्य विश्व के कल्याण के 
उद्देश्य से प्रेरित होकर हो रहे हैं। इस प्रकार बनकर आप राष्ट्रदाः=एक सच्चे राष्ट्र को 
देनेवाली हो, राष्ट्रं मे दत्त=तुम राष्ट्र को मुझ पुरोहित के लिए दो। स्वाहा=कर के रूप 
में उचित धन का त्याग करनेवाली बनो तथा राष्ट्ूदाः=राष्ट्र के देनेवाली तुम अमुष्मै राष्ट 
दत्तःउंस चुने गये राज्याभिषिक्त राजा के लिए राष्ट्र को दो। १०. आप स्वराजः=स्वयं 
अपना शासन करनेवाली आपः=सदा कर्मों में व्याप्त हो। राष्ट्रदाः=राष्ट्र को देनेबाली आप 
राष्ट्र अमुष्मै दत्त=अमुक चुने गये सभापति के लिए राष्ट्र को दो। यहाँ इस अन्तिम वाक्य 
में केवल राजा के लिए राष्ट्र को सौंपने का विधान है। वस्तुतः शासन-भार राजा पर ही 
तो पड़ता है। पुरोहित राजा को मार्ग से विचलित न होने की प्रेरणा देता है। ११. 
मध्षुमती:=माधुर्यवाली प्रजाएँ मधुमतीभिः=माधुर्यवाली प्रजाओं के साथ पृच्यन्ताम्‌=संपृक्त 
हों, आर्थात्‌ प्रजाओं का परस्पर प्रेम हो, पारस्परिक प्रेम न होने पर राष्ट्र का बल क्षीण हो 
जाता है, अतः प्रजाएँ परस्पर मधुर व्यवहारवाली होती हुई क्षत्रियाय=राष्ट्र को आघातों से 
'बचानेवाले राजा के लिए महिं क्षत्रमूमहान्‌ बल को बन्वाना:=संभक्त करानेवाली हों। 
राजा के बल को ये परस्पर एकता से रहती हुई ही बढ़ा सकती हैं। १२. पुरोहित इन 
प्रजाओं से कहता है कि सह ओजसः=एकता के बलवाली तुम क्षत्रियाय=राष्ट्र को 
आघातों से बचानेवाले राजा के लिए महि क्षत्रंञमहनीय बल को दधती:=धारण करती हुई 
क अनाधृष्टा:=किन्ही भी राज्नुओं से धर्षित न होती .हुई सीदत्तनइस राष्ट्र में विराजमान 
ओ। 

भावार्थ--प्रजा शक्तिशाली व माधुर्य से पूर्ण हो, परस्पर मेल से राष्ट्र की शक्ति को 
बढानेवाली हो। ऐसी स्थिति में ही यह शत्रुओं से अनाधृष्य होती है। 

ऋषिः-वरुणः। देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-स्वराड्ध्तिः। स्वरः-ऋषभः।। 

राजा 

सोम॑स्य॒ त्विषिरसि तवेव मे त्तविषिर्भूयात्‌। आग्नये स्वाहा सोमांय॒ स्वाहां 

सवित्रे स्वाहा सरस्वत्यै स्वाहां पूष्णो स्वाहा बृहस्पत॑ये स्वाहेन्द्राय स्वाहा 

घोषाय स्वाहा श्लोकाय स्वाहा&शांय स्वाहा भगांय स्वाहार्यम्णो स्वाहा॥५॥ 

प्रजा राजा से कहती है कि १. सोमस्य त्विषिः असि=तू सोम की कान्तिवाला है। 
शरीर में सोम की रक्षा के द्वारा तू अद्भुत तेजस्विता को धारण किये हुए है। मे=मेरी 
-त्विषिः=दीप्ति तव इव=तेरे समान भूयात्‌=हो। हम सब भी सोम की रक्षा के द्वारा कान्ति-सम्पन्न 
बनें। २. आरनये स्वाहा=राष्ट्र को निरन्तर आगे ले-चलनेवाले तेरे लिए हम कररूप में धन 
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देते है। ३. सोमाय-सोम को रक्षा के द्वाण शक्ति के पूज पसत सि मो लेल आपका की रक्षा के द्वारा शक्ति के पुञ्ज, परन्तु फिर भी सौम्य आपके 
लिए हम स्वाहा= 


कररूप में धन देते हैं। ४. सवित्रे स्वाहा=राष्ट्र का ऐश्वर्य बढ़ानेवाले 
आपके लिए हम कर देते हैं। ५. सरस्वत्यै स्वाहा=राष्ट्र के प्रत्येक व्यक्ति को शिक्षित 
करनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। ६. पूष्णे स्वाहा=एक-एक व्यक्ति का पोषण 
करनेवाले, किसी को भी भूखा न मरने देनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। ७. बृहस्पतये 
स्वाहा=सर्वोच्च दिशा के अधिपति और अतएव लोगों को भी उत्थान की ओर ले-चलनेवाले 
आपके लिए हम कर देते हैं। ८. इन्द्राय स्वाहमाजितेन्द्रिय के लिए और जितेन्द्रिय बनकर 
ओरों को भी वश में करनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। ९. घोषाय स्वाहा =प्रातः 
वेदमन्त्रों का उच्चारण करनेवाले आपके लिए अथवा राष्ट्र में राष्ट्रीय नियमों की उद्घोषणा 
करवानेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। १०. श्लोकाय स्वाहा=उत्तम कर्मों के कारण 
यशस्वी आपके लिए हम कर देते हैं। ११. अंशाय स्वाहा=राष्ट्र में धनों का ठीक विभाजन 
करनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। राजा को इस बात का बड़ा ध्यान करना है कि 
किसी एक व्यक्ति में अत्यधिक धन केन्द्रित न हो जाए, और कुछ लोग धनाभाव से भूखे 
न मरने लगें। उसके राष्ट्र में ॥३४९ और ॥३४०-॥०४ के-अत्यधिक धनी व अतिनिर्धन के 
दो समाजखण्ड न बन जाएँ। १२. भगाय स्वाहा=उत्तम कर्मो का सेवन करनेवाले राजा के 
लिए हम कर देते हैं 'भज सेवायाम्‌'। १३. आर्यम्णे स्वाहा-( अरीन्‌ यच्छति) शाज्नुओं को 
चशीभूत करनेवाले राजा के लिए हम कर देते हैं। अथवा ' अर्यमा इति तमाहूयों ददाति' 
इस वाक्य के अनुसार अर्यमा वह है जो देता है। 'भग' शाब्द ऐश्वर्यवाचक है, अतः १२ 
व १३ का अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि हम उस राजा को कर देते हैं जो खूब 
ऐश्वर्य को सिद्ध करनेवाला बनकर हम सब प्रजाओं के लिए ही उस धन का उचित 
विनियोग करे। 
भावार्थ-राजा को अग्नि आदि के गुणों से सम्पन्न होकर उत्तमता से राष्ट्र की 
सुव्यवस्था करनी है। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-आपः। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
राष्ट्र के “स्त्री-पुरूष' 

पवित्रें स्थो वैष्ण॒व्यों सवितुर्वः प्रसवऽउत्पुंनाम्यच्छिंद्रेण पवित्रेण सूर्य स्य 

रश्मिभिंः। अरनिभृष्टमसि वाचो बन्धुस्तपोजा: सोम॑स्य दात्रम॑सि स्वाहां 

राजस्त्रः ॥ ६॥ 

राष्ट्र के स्त्री-पुरुषों को सम्बोधित करके पुरोहित कहता है कि १. पित्रे स्थ:= 
आप पवित्र जीवनवाले, बैष्णाव्यौ=व्यापक मनोवृत्तिवाले हो। वस्तुतः इस व्यापक मनोवृत्ति 
का ही परिणाम है कि वे पवित्र हैं। व्यापकता में ही पवित्रता है, संकोच में अपवित्रता। 
२. सवितुः-उस प्रेरक प्रभु की प्रसरवे=अनुञ्ञा में वः=तुम्हें उत्‌ पुनामिऽविषयों से उत्‌र 
००४-बाहर करता हुआ पवित्र करता हूँ। मैं बेद में दिये गये प्रभु के आदेशों के अनुसार 
व्यवस्था करता हुआ तुम्हारे जीवनों को उज्ज्वल करता हूँ। ३. अच्छिद्रेण पवित्रेण-छेदशून्य-- 
कहीं भी खाली स्थान न रखनेवाली इस वायु से तथा सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य-किरणों ससे 
मैं तुम्हें पवित्र करता हूँ, अर्थात्‌ लोगों के रहने का प्रकार ऐसा हो कि उनके er में वायु 
का पर्याप्त आना-जाना हो और सूर्य-किरणों का खूब प्रवेश हो। ऐसे ही घरों में नीरोगता 
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NNN 
रहती है। ४. अनिभृष्टम्‌ असि=(अनाधृष्टाः-उ०) तुम किसी भी प्रकार के रोगों से 
पराभूत नहीं होते हो। ५- वाचो 'बन्धुः=वाणी के तुम बन्धु हो। वेदवाणी णको 'पढ्कर उसे 
अपने कार्यों में .व्यक्त करनेवाले हो। इस प्रकार चेदबाणी को जीवन से बाँधनेबाले हो। ६. 
-तपोजाः=तप के द्वारा तुम अपना प्रादुर्भाव-विकास करनेवाले हो। ७. स्रोमस्य दात्रम्‌ 
असि-सोम की दराँतीवाले हो। शारीर में सुरक्षित सोम रोगों व द्वेषादि भावों को काटनेवाला 
होता है। ८. स्वाहा-तुम राष्ट्र के लिए स्व=अपने धन का हा=त्याग करनेवाले हो। ९. 
राजस्वः=तुम राजा को जन्म देनेवाली हो। चस्तुतः उल्लिखित गुणों से सम्पन्न प्रजाएँ ही 
राजा का ठीक चुनाव कर सकती हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र का प्रत्येक स्त्री-पुरुष पवित्र बनने का प्रय करे। 

ऋषिः-वरुणः। देवता-वरुणः। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
अपां शिशुः 
सधमादों' झुम्निनीराप॑ऽ एताऽअनांृष्टाऽअपस्यो, वसानाः । 
पस्त्यासु चक्रे वरुण: स॒धस्थ॑मपाथऽशिशुर्मातृत॑मास्वन्तः ॥७॥ 

प्रजाओं का चित्रण करते हुए कहते हैं कि १. ये सधमादः=(सह मद्‌) साथ-मिलकर 
रहने में आनन्द लेनेवाली हैं। प्रजाओं में परस्पर प्रेम है-लड़ाई-झगाड़ों में ये उलझी हुई नहीं 
हैं। २. झुम्निनीः=ज्ञानरूप ज्योतिवाली हैं, मूर्ख नहीं है। ३. आपः=सदा कर्मों में व्याप्त 
रहनेवाली हैं। ४. इसी कारण एृताः=ये प्रजाएँ अनाधुष्टाः=काम-क्रोधादि शत्रुओं से धर्षित 
होनेवाली नहीं हैं। ५. अपस्यः=(अपःसु कर्मसु साध्व्यः, जस्‌=सुः-द्‌०) कर्मों में उत्तम हैं, 
अर्थात्‌ सदा उत्तम कर्मो में व्यापृत रहती हैं! ६. बसानाः=अपने को आच्छादित करनेवाली 
हैं, दोषों से बचानेवाली हैं। ७. पस्त्यासु=घरों में रहनेवाली ऐसी प्रजाओं में वरूणाः=प्रजाओं 
से वरण किया गया राजा सथस्थं चक्रे=(सह स्थ) उनके साथ मिलकर निवास करता है। 
यह प्रजाओं से दूर, उनके लिए अनभिगम्य नहीं बन जाता। ८. अपां शिशु: =प्रजाओं का 
ही यह सन्तान है। प्रजाओं ने ही इसे जन्म दिया है। इसी कारण प्रजाएँ 'राजस्वः' कहलाती 
हैं। यह प्रजाओं का सन्तानभूत राजा मातृतमासु आअन्तः=इन अत्यन्त उत्तम माताओं के अन्दर 
ही निवास करता है। राजा एक दृष्टिकोण से प्रजारूप मातावाला है। उन्हीं के गर्भ में इसका 
निवास है। प्रजाओं को माता इसलिए कहा है कि उन्हें राष्ट्र में सदा निर्माण के कार्यो में 
व्यापृत रहना चाहिए। माता निर्माता=निर्माण करनेवाली ही राष्ट्र की उत्तम माताएँ होती हैं। , 

भावार्थ-उत्तम प्रजाएँ वे ही हैं जो परस्पर मेलवाली, ज्ञान के प्रकाशवाली, कर्मों 
में व्यापृत, वासनाओं से अनाधृष्ट, कर्म-कुशल व दोषों से अपने को बचानेवाली हैं। इन्हीं 
दा अन्दर राजा का निवास है। राजा प्रजाओं की सन्तान है, प्रजाएँ राजा की उत्कृष्ट 
माताएँ हैं। 

ऋषिः-वरुणः। देवता-यजमानः। छन्दः-कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
क्षत्र क्ता उल्ब 


कषत्रस्योल्ब॑मसि क्षत्रस्य जराय्व॑सि क्षत्रस्य योनिरसि क्षत्रस्य नाभिरसीन्द्र॑स्य 
चात्रैष्नमसि सित्रस्यांसि वरुणस्यासि त्वयायं वृत्रं वंधेत्‌। दूवासिं रुजासि 
क्षुमासि। पातैनं प्राञ्चँ पातैनं प्रत्यञ्च पातैनं तिर्यञ्चं दिग्भ्य: पात ॥८॥ 

राजा के लिए कहते हैं कि १. हे राजन्‌! तू क्षत्रस्य उल्ब असि= उल्ब' शब्द 
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गर्भाधारभूत उदक के लिए आता है अतः तू कत्र का उरे हे जधारा 0 न उदक के लिए आता है, अतः तू क्षत्र का उल्ब है हे 
Ms , अतः , आधारभूत है। राष्ट्र को 
आघातों से बचानेवाली शक्ति 'क्षत्र' है। राजा उस शक्ति का आधार है। २. क्षत्रस्य जरायु 
असि=क्षत्र का तू गर्भवेष्टन है। यह क्षत्र नामक बल तुझमें सुरक्षित है। ३. क्षत्रस्य योनिः 


असिनक्षत्र का तू उत्पत्ति-स्थान है। ४. क्षत्रस्य नाभिः असि-क्षत्र का तू केन्द्र है। उसे 
अपने में बाँधनेवाला है। ५. इन्द्रस्य वार्रघ्न॑ असि=तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनकर ज्ञान 
के आवरणभूत वृत्र का संहारक है। ६. मित्रस्य असि वरुणस्य असि=तू मित्र का है और 
तू वरुण का है, अर्थात्‌ तू सदा सबके साथ स्नेह करनेवाला है, किसी के भी प्रति द्वेष 
करनेवाला नहीं है। त्वया अयं वृत्रं बधेत्‌=तेरे साथ मिलकर, तेरे साहाय्य से यह प्रजा-वर्ग 
भी वृत्र का-काम का संहार करे। ७. हे राजन्‌! दुका असि=(दुणाति) तू शत्रुओं का 
विदारण करनेवाला है। रूजा असि=रणक्षेत्र में शत्रुओं को भगानेवाला और क्षुमा असि-शन्नुओं 
को कम्पित करनेवाला है। ९. हे प्रजाओ! आप एनम्‌ “ऐसे राजा को प्राञ्चं 'पात=पूर्व दिशा 
से सुरक्षित करो। एनम्‌-इसे प्रत्यञ्चं पात-पश्चिम से सुरक्षित करो। तिर्यञ्चं एनं पात=इसे 
एक सिरे से दूसरे सिरे तक (०7०७७७।७९) सुरक्षित करो। संक्षेप में दिरभ्यः पात=सब 
दिशाओं से सुरक्षित करो। 

भावार्थ-राजा को शक्ति का केन्द्र व पुञ्ज होना चाहिए। यही शत्रुओं को नष्ट 
करनेवाला है। प्रजाओं को चाहिए कि उसकी सर्वतः रक्षा करें। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः भुरिगष्टिः। स्वरः-मध्यमः।। 
राजा की योग्यताएँ 
आविर्मर्याऽआविंत्तोऽअन्निर्गृहप॑तिराविंत्तऽइन्द्रों वृब्द्वश्र॑वाऽआविंत्तौ 
मित्रावरुणौ घृतव्र॑तावावित्तः पूषा विश्ववेंदाऽआविंत्ते द्यावापृथिवी 
'विश्वशंम्भुवावावित्तादितिरुरुर्शर्मा ॥९॥ 
हे मर्याः=मनुष्यो! आविः=तुम्हारे सामने यह राजा प्रकटरूप से उपस्थित है। १. 
अग्निः गुहपत्तिः “राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला, गृहों का रक्षक यह राजा आवित्त:-सब 
ओर प्रसिद्ध है। यह जिस योजना को हाथ में लेता है उसे आगे ले-चलता है-उसमें बड़ी 
' उन्नति कर देता है और राष्ट्ररूप घर का रक्षक प्रमाणित होता है। २. यह इन्द्रः=जितेन्द्रिय 
है, वृद्धश्रवाः=नढ़ी हुई कीर्तिवाला है अथवा अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञानवाला है आवित्तः=वह 
चारों ओर संबसे इसी रूप में जाना गया है। सब लोग इसकी जितेन्द्रियता व उन्नत ज्ञान की 
चर्चा करते हैं। ३. धृतव्रतौ मित्रावरुणौ आवित्तौ=यह व्रतों को धारण करनेवाले मित्र और 
वरुण के रूप में प्रसिद्ध है। यह स्नेह को फैलानेवाला और द्वेष का दूर करनेवाला होगा। 
स्नेह और निर्देषता तो मानो इसके व्रत ही हैं। ४. पूषा विश्ववेदा आवित्तः=फिर यह इस 
रूप में प्रसिद्ध है कि यह पोषण करनेवाला है और सम्पूर्ण धनों-(विद्‌ लाभे, वदेस्‌=धन)-वाला 
है। यह सभी को पोषण के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराता हैं। ५. द्यावापृथिवी 
आवित्ते=(द्यावा=मस्तिष्क , पृथिवी=शरीर) इस राजा के मस्तिष्क व शरीर दोनों ही प्रसिद्ध 
हैं। ज्ञान के दृष्टिकोण से यह ऋषि है तो शरीर के दृष्टिकोण से एक मल्ल। इसका 
शारीरिक बल व बुद्धि का ज्ञान दोनों ही विश्वशम्भुचौ=सब संसार में शान्ति को जन्म 
देनेवाले हैं। ६. आचित्ता अदितिः=यह अदीना देवमाता के रूप में प्रसिद्ध है। यह दीन 
नहीं है व दिव्य गुणों से विहीन नहीं है। उरुशर्मा-विशाल कल्याण को करनेवाला है। यह 
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राष्ट्र को सम्मान देनेवाला है। 

भावार्थ-राजा उसे ही बनाना चाहिए जिसकी प्रसिद्धि इस रूप में हो कि यह 
' अग्नि, गृहपति, इन्द्र, वृद्धश्रवाः मित्र, वरुण, क्षृतत्रत, पूणा, 'विश्ववेदा:-उत्तम शरीर च 
मस्तिष्कवाला, सबको शान्ति प्राप्त करानेवाला, अदिति व उरुशर्मा' है। 


ऋषिः--वरुणः। देवता-यजमानः। छन्दः-१० विराडार्षीपङ्किः, ११, १३ आर्चीपङ्किः, १२ निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌, 
१४ भुरिग्जगती। स्वरः-१०, ११, १३ पञ्चमः, १२ गान्धारः, १४ निषादः।। 


नातिमानिता 

अवेष्टा दन्दशूकाः प्राचीमारोंह गायत्री त्वांवतु 

रथन्तरसाम त्रिवृत्‌ स्तोमों वसन्तऽ ऋतुर्त्रह्म द्रविणम्‌ ॥ ९०॥` 

दक्षिणांमारोंह त्रिष्टुप्‌ त्वांवतु बृहत्साम॑ पञ्चद॒श स्तोमों 

ग्रीष्मऽ ऋतुः क्षत्रं द्रव्रिणम्‌॥१९॥ 

प्रतीचीमारोंह जग॑ती त्वावतु वैरूपईसामं सप्तद॒श स्तोमो 

वर्षाऽ ऋतुर्विङ्‌ द्रविणम्‌ ॥९२॥ 

उदींचीमारोंहानुष्टुप्‌ त्वावतु वैराजश्सामैंकविश्श स्तोम॑ः 

शरदूतुः फलं द्रविणम्‌ ॥ १३॥ 

ऊर्ध्वामारोंह पङ्किस्त्वांबतु शाक्वररैवते साम॑नी त्रिणवत्रयस्त्रिइशौ 

स्तोमौ हेमन्तशिशिरावृतू वर्चो द्रविणं प्रत्यस्तं नमुंचेः शिरंः॥ १४॥ 

१. हे राजन्‌! तू राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था कर कि दन्दशूक्काः=औरों को अकारण ही 
डसनेवाले सर्पवृत्ति के लोग, कुटिल चाल से चलनेवाले औरों को पीडित करनेवाले लोग 
अवेष्टाः=(अवयज=्नाशि) नष्ट कर दिये जाएँ, राष्ट्र में ऐसे लोग न पनप पाएँ। इसके 
लिए तू निम्न प्रयल् कर-२. प्राचीम्‌ आरोह=पूर्व दिशा में आरूढ़ हो। यह “प्राची' दिशा 
(प्रमअञ्च्‌) आगे बढ्ने की दिशा है। तू अग्रगति का अधिपति बन। यदि तू निरन्तर आगे 
बढ़ने का ध्यान रखेगा तो दक्षिणाम्‌ आरोह=दक्षिण का आरोहण करनेवाला होगा, अर्थात्‌ 
तू प्रत्येक कार्य को करने में दक्षिण=कुशल बन पाएगा। यह कार्य-कुशलता तेरे ऐश्वर्य-वृद्धि 
का कारण बनेगी। उस समय तूने प्रतीचीम्‌ आरोह=प्रतीची का आरोहण करना है। प्रतीची 
अर्थात्‌ प्रति-अञ्चू=वापस होना-व्रिषयों में न फँस जाना, अर्थात्‌ विषय-व्यावृत्त होना-प्रत्याहार 
का पाठ पढ़ना अत्यन्त आवश्यक है। ऐसा करने पर तू उदीचीम्‌ आरोह=उत्तर दिशा का 
आरोहण करनेवाला होगा, अर्थात्‌ तेरी उन्नति प्रारम्भ होगी और एक दिन ऊर्ध्वाम्‌ आरोह= 
तू सर्वोच्च दिशा पर आरूढ हुआ होगा। ३. इस उल्लिखित मार्ग पर चलने से तुझे क्रमशः 
ब्रह्म द्रक्रिणाम्‌= ज्ञानरूप धन प्राप्त होगा। निरन्तर आगे बढ्नेवाला व्यक्ति कण-कण करके 
ज्ञान प्राप्त करता है। ज्ञानी व कार्यकुशल बनकर यह क्षत्रं द्रविणम्‌=शक्तिरूप धन प्राप्त 
करता है। क्रियाशीलता शक्तिवृद्धि का कारण बनती है। विटू द्र्रिणम्‌=ञज्ञान और शक्ति _ 
पराप्त करके अब यह (किट्‌) “उत्तम प्रजा” रूप धनवाला होता है। इस उत्तमता को स्थायी 
बनाने के लिए फलं द्रविणम=फलरूप धनवाला होता है। यह राजा राष्ट्र में फलों के 
उत्पादन का इस रूप में आयोजन करता है कि सब लोगों का मुख्य भोजन ये फल ही 
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हो जाते हैं। इस सात्त्विक भोजन से ही प्रजाओं का जीवन उत्तम बनता है। उनके ज्ञान व 
शक्ति की वृद्धि होती है। इन फलों से चर्चः द्रविणम्‌-वर्चस्‌-प्राणशक्तिरूप धन प्राप्त होता 
। वस्तुतः प्राची=निरन्तर आगे बढ़ना ब्रह्म-ज्ञान-प्राप्ति का मुख्य उपाय है। दक्षिणा= 
कार्यकुशलता क्षत्र “बल का कारण है। प्रतीची=विषयनिवृत्ति 'विट्=उत्तम प्रजा का कारण 
है। उदीची =उन्नति के शाकाहारी फल=वनस्पति आदि का भोजन आवश्यक है। 
सर्वोच्च स्थिति ऊर्ध्वा=में पहुँचने पर मनुष्य ब्रह्म के समान वर्चस्वी बनता है। इस प्रकार 
इन मन्त्रों में पहले और अन्तिम वाक्यों का परस्पर सम्बन्ध है। यह सम्बन्ध आगे चलकर 
दूसरे व पाँचवें वाक्यों में होगा और तीसरे व चौथे में यह सम्बन्ध दिखेगा। साहित्य में यह 
शैली "चक्रबन्ध काव्य” के नाम से प्रसिद्ध है। ४. दूसरे स्थान पर स्थित वाक्यों का अर्थ 
इस प्रकार है कि ' गायत्री-त्रिष्टुप्‌-जगती-अनुष्टुप्‌ और पङ्कः '=ये सब छन्द त्वा=तेरी 
अवतु=रक्षा करें। परिणामतः तेरे जीवन में पाँचवें-पाँचवें वाक्यों के अनुसार क्रमशः वसन्तः, 
ग्रीष्म, वर्षा, शरद्‌ ऋतुः , हेमन्त-शिशिरौ ऋतू वसन्त-ग्रीष्म-वर्षा-शरद्‌ व हेमन्त-शिशिर' 
ऋतुओं का आगमन होगा। क. गायत्री=(गयाः प्राणा: तान्‌ तत्रे) प्राण-रक्षण से बसन्त=तेरा 
उत्तम निवास होगा। जिस प्रकार वसन्त ऋतु पुष्प-फल-वृद्धिवाली होती है, उसी प्रकार तेरे 
जीवन में सब शक्तियों का विकास होगा। ख. त्रिष्टुप्‌ (त्रिष्टुप्‌ 5४००) काम, क्रोध व लोभ 
को रोक देने से तेरा जीवन 'ग्रीष्म' ऋतुवाला होगा। तेरे जीवन में सचमुच उष्णता व 
उत्साह होगा। ग. जगती=निरन्तर गति शक्तिशीलता से तेरे जीवन की ऋतु-चर्या वर्षा-सब 
सुखों की वर्षावाली होगी। तू निरन्तर क्रियाशील होगा और सुखी जीवनवाला होगा। घ. 
अआनुष्ट्प्‌=तू दिन-बन-दिन, अर्थात्‌ सदा प्रभु का स्तवन करनेवाला होगा और तेरे जीवन में 
शरत्‌ का प्रवेश होगा। जैसे शरत्‌ में सब पत्ते शीर्ण हो जाते हैं उसी प्रकार इस स्तुति से 
तेरे सारे पाप शीर्ण हो जाएँगे। (ङ) पङ्किः=तू पाँचों ज्ञानेन्द्रियों, पाँचों कर्मेन्दियों व पाँचों 
प्राणों के पञ्चकों से सुरक्षित होगा तो तेरे जीवन में हेमन्त व शिशिर ऋतुओं का उदय 
होगा, अर्थात्‌ हेमन्त (हन्ति पाप्मानं, हिनोति वर्धयति नलं वा)=तेरे रोग व पाप नष्ट 
होंगे और तेरा बल बढ़ेगा तथा शिशिरः=(शश प्लुतगतौ) तू द्रुतगतिवाला होगा। तेरी चाल 
मन्द न होगी। तू तीव्र गति से आगे बढ्नेबाला बनेगा। ५. अब तीसरे-व-चौथे-वाक्यों का 
अर्थ यह है कि (क) रथन्तरम्‌=रथन्तर तेरी साम=उपासना है और त्रिवत्‌ तेरी स्तोमः=स्तुति 
है। प्रभु की सच्ची उपासना यही है कि मनुष्य रथन्तर=इस शारीररूप रथ से भवसागर को 
तैरने का यत्र करे और सच्ची स्तुति यही है कि मनुष्य त्रिवृत्‌=शरीर, मन व बुद्धि की 
त्रिगुण उन्नति करनेवाला हो। (ख) बृहत-बृहत्‌ तेरी साम=उपासना है और पञ्चदशः=पञ्चद्‌शा 
तेरी स्तोम =स्तुति है। बृहत्‌ (बृहि वृद्धौ) =निरन्तर वृद्धि-बढ्ना-उन्नति करना ही तेरी 
उपासना है। पाँचों झानेन्द्रियों, पाँचों कर्मेन्द्रयों व पाँचों प्राणों को उन्नत करना-इनका 
अधिपति बनता ही स्तवन है। (ग) बैरूपम्‌=विशिष्ट रूपवाला बनना ही साम=उपासना है 
सप्तदशः पाँच प्राण, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ तथा मन और बुद्धि को ठीक रखना 
ही स्तोमः=स्तुति है। (घ) वैराजम्‌=विशिष्ट रूप से चमकना ही साम=तेरी उपासना है 
और एकविंशः स्तोमः=शरीर का धारण करनेवाली २१ शक्तियोंवाला होना ही तेरी स्तुति 
है। (ङ) शाक्वररैवते=शक्तिशाली बनना व ज्ञान-धनवाला होना। सामनी=तेरी 'उपासनाएँ 
हैं और त्रिणवत्रयस्त्रिंश:-( इमे वै लोका स्त्रिणवः-ता० ६।२।३) ( देवता एव त्रयस्त्रिंशस्या- 
चयतनम्‌-ता० १०।१।१६ ) ( वर्ष्म वै त्रयस्त्रिंश:-ता० १९।१०।१०) तीन लोक व ३३ 
देवता ही स्तोमौ=तेरी स्तुति हैं, अर्थात्‌ यदि तू शरीररूप पृथिवीलोक को, हृदयरूप अन्तरिक्षलोक 
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को तथा मस्तिष्करूप झुलोक को ठीक रखता है और इन्हें अपने-अपने देवताओं ह 
अलंकृत करता है तो तू सच्चा स्तवन कर रहा होता है। ६. इस प्रकार सारे देवताओं का 
अधिष्ठान बनकर भी तूने इस बात का पूरा ध्यान रखना है कि नमुचेः=(न मुचिः, last 
infirmity of the noble minds) नमुचि को बड़े-बड़े शक्तिशाली भी जीत नहीं पाते, उस 
अहंकार का शिरः प्रत्यस्तम्‌=सिर कुचल दिया जाए। सम्पूर्ण दैवी सम्मत्तिवाला बनकर भी 
तुझमे “नतिमानिता'-अभिमान का न होना आवश्यक है। यह अभिमान सारे किये-कराये 
पर पानी फेर देता है। र 

भावार्थ-राजा सब दिशाओं में उन्नति करके निरभिमानिता से प्रजाओं का कल्याण 
करने में प्रवृत्त हो। 

ऋषिः-वरुणः। देवता-परमात्मा। छन्दः-विराडार्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सोमस्य त्विषिः ओज-सहस-अमृत 

सोम॑स्य॒ त्विषिरसि तवेव मे त्विषिर्भूयात्‌। 

मृत्योः पाह्योजों ऽसि सहों ऽस्यमृत॑मसि ॥ १५॥ 

प्रस्तुत मन्त्र का देवता “परमात्मा” है। उससे प्रार्थना करते हैं कि २. हे परमात्मन्‌! 
सोमस्य त्विषि: असि=तू चन्द्र की दीप्ति है। चन्द्रमा की दीप्ति में सौन्दर्य यह है कि यह 
प्रकाशमय है और प्रकाश के साथ शान्ति देनेवाला है। एवं, इसमें दीप्ति व शान्ति का मेल 
है। मे=मेरी त्विषिः=दीप्ति तब इव=तेरी भाँति ही भूयात्‌=हो। २. हे आत्मन्‌! ओजः 
असि=तू ओज का पुञ्ज है (५९१५०७८, ॥॥४), प्रकाश का पुञ्ज है। सहः असि=सहस्‌ 
का पुतला है, सहनशक्ति का तू स्वरूप ही है। अमृतम्‌ असि=तू अमृत है। मृत्यु से तू परे 
है। काल का भी तू काल है। आप मुझे भी मृत्योः पाहि=मृत्यु से बचाइए। मेरे मस्तिष्क 
में प्रकाश (ओज) हो, मेरे मन में 'सहस्‌' हो तथा मेरे शारीर में अमृतत्व=नीरोगता हो। इस 
प्रकार तीनों क्षेत्रों में स्वस्थ होकर मैं सोम की त्विषिवाला होऊं। 

भावार्थ-मुझे ओज, सहस्‌ तथा अमृतत्व की प्राप्ति हो। 


ऋषिः-वरुणः। देबता-मित्रावरुणौ। छन्दः-स्वराडार्षीजगती। स्वरः-निषादः॥ 
राज्य-निरीक्षण 

हिर॑ण्यरूपाऽउषसों 'विरोकऽउभाविन्द्राऽउदिथः सूर्यश्च । आरोहतं वरुण 

मित्र गर्त तर्तश्चक्षाथामदितिं दितिं च मिन्नो ऽसि वरूणो ऽस्ति॥ ९६॥ 

१. राष्ट्र में राजा “मित्र' है, सारी प्रजा को 'प्रमीतेः त्रायते' मृत्यु एवं पापों से बचाने 
के लिए प्रयलशील है तो 'बरुण' सेनापति है, जो राष्ट्र पर होनेवाले शज्रुओं के आक्रमण 
का निवारण करता है। ये उभौ-दोनों हिरण्यरूपौ=ज्योर्तिमय रूपवाले हैं। हिरण्य के समान 
अति तेजस्वी हैं, इन्द्रौ=परमैश्वर्यचाले अथवा सामर्थ्य से युक्त हैं। ये दोनों उषसः विरोके= 
रात्रि की समाप्ति पर, उषा के व्युत्थान काल में उदिथ:- (उद्गच्छतः) उठते हैं। सूर्यः च 
(उदेति)=इसी समय सूर्य भी उदय होता है, जिससे सूर्य के प्रकाश में ये मित्र और वरुण 
अपना कार्य सुचारुरूपेण कर सकें। २. हे वरुण=शन्रु के आक्रमण के वारक सेनापते! 
मित्र=रोगों व पापों से बचानेवाले राजन्‌! आप दोनों गर्त आरोहतम्‌=अपने रथ पर अधिरूढ 
हों और ततः=तब अदित्िम्‌=नियमों के न तोड़नेवाले, मर्यादाओं का पालन करनेवाले, 
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अदीन, राजनियमों के अनुष्ठाता को-शास्त्रनिर्दिष्ट बातों के करनेवाले को , दित्तिं च=आऔर 
नियमों के तोड्नेवाले को, नास्तिकवृत्त को “कोई क्ानून-वानून नहीं है” (नास्तीति) ऐसा 
मानकर मनमाना आचरण करनेवाले को 'चक्षाथाम्‌=देखो। “यह पापी और यह पुण्यवान्‌ है! 
इस प्रकार आप लोगों का विवेक करनेवाले बनो। “कौन आर्य है और कौन दस्यु’ यह 
आपको पता हो। ३. ऐसा करने पर ही आप मित्र: असि=राष्ट्र को मृत्यु से बचाते हो व 
वरूण: असि=राष्ट्र पर होनेवाले आक्रमणों का निवारण करते हो। 

भावार्थ-राजा के मुख्य कार्य दो हैं। पाप व रोगों से बचाना, शत्रुओं के आक्रमण 
को रोकना। इससे राजा मित्र और वरुण नामवाला होता है। उसे उषःकाल में ही जाग जाना 
चाहिए और सूर्योदय के साथ ही रथारूढ़ हो राज्य के निरीक्षण में प्रवृत्त हो जाना चाहिए, 
जिससे वह आर्य व दस्युओं का विवेक कर सके। 


ऋषिः -वरुणः। देवता- क्षत्रपतिः छन्द:-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सोम-अर्नि-सूर्य-इन्द्र 

सोम॑स्य त्वा झुम्नेनाभिषिंज्चाम्यग्नेआज॑सा सूर्य॑स्य वर्चसेन्द्र॑स्येन्द्रियेणं क्षत्राणा 

क्षत्रप॑तिरेध्यतिं दिद्यून्‌ पाहि ॥ १७॥ 

१. राज्याभिषेक के समय राजा की चार विशेषताओं का विशेष रूप से ध्यान किया 
जाता है। पुरोहित कहता है कि त्वा=तुझे सोमस्य=चन्द्रमा के दुम्नेन=यश से अभिषिञ्चामि 
अभिषिक्त करता हूँ। चन्द्रमा के प्रकाश में जैसे दीप्ति व शान्ति का समन्वय है उसी प्रकार 
तेरी तेजस्विता “शक्ति व शान्ति' के मेल से तुझे राज्याभिषेक के योग्य बनाती है। शक्ति 
के कारण तू अधृष्य है तो शान्ति के कारण तू अभिगम्य बना है। २. आग्नेः=अग्नि की 
भ्राजसा-दीप्ति से त्वा=तुझे अभिषिक्त करता हूँ। तू स्वास्थ्य के कारण इस प्रकार चमकता 
है जैसे आग चमकती है। ३. सूर्यस्य वर्चसा=सूर्य-सदुश वर्चस्‌ के कारण मैं तुझे अभिषिक्त 
करता हूँ। “प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=सूर्य प्राणशक्ति का पुञ्ज है, तुझमें भी प्राणशक्ति 
का पूर्णं विकास हुआ है, अतः तुझे राज्याभिषिक्त करता हूँ। ४. इन्द्रस्य इन्द्रियेण-इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता होने से तू सब इन्द्रियों की शक्ति से सम्पन्न है, अत: तुझे राज्याभिषिक्त 
करता हूँ। ५. क्षत्राणां क्षत्रपतिः एधि=तू क्षत्रियों में क्षत्रियेश्वर है, बलवानों में बलवान्‌ है। 
राष्ट्र को आघातों से बचानेवाला है। ६. दिद्यून्‌=इषुओं को, बाणों को, अति-लाँघकर 
पाहि=रक्षा कर, अर्थात्‌ हे राजन्‌! तू शत्रुओं के बाणों से बचाकर हमें सुरक्षित कर। 

भावार्थ-राजा वही होने योग्य है जो चन्द्रमा के समान दीप्ति व शान्तिवाला है, अग्नि 
के समान स्वास्थ्य की दीप्तिवाला है, सूर्य के समान प्राणशक्ति का पुञ्ज है, जितेस्द्रिय 
पुरुष के बलवाला है। बलवानों से भी बलवान्‌ है, राष्ट्र को सब आक्रमणों से बचाता है। 


ऋषिः-देववातः। देवता-यजमानः। छन्दः-स्वरा्ब्राहमीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
ऐकमत्येन वरण (Unanimous Voting) 
इमं दे वाऽअसपत्रईसुवध्वं महते क्षत्रायं महते ज्यैष्ञ्यांय महते 
जान॑राज्यायेन्द्र॑स्येन्द्रियाय॑। इमम॒मुष्य॑ पुत्रममुष्यैं पुत्रमस्यै 'विश5एष वों ऽमी 
राजा सोमोऽस्माकं ्राह्मणानाछराजां॥ ९८॥ 
हे देवाः=विद्वानो! इमम्‌=इस व्यक्ति को असपल्रम्‌=ऐकमत्य से सुवध्वम्‌=चुनो , 
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इसलिए कि १. महते क्षत्रायकमहान्‌ आघात से रक्षणरूप कार्य को वह करे। २. महते 
ज्यैष्ञ्याय=महानं. ज्येष्ठता सम्मादनरूप कार्य को करनेवाला वह हो। राष्ट्र को वह ऊँचा 
'ले-जानेवाला हो। ३. महते जानराज्याय=महान्‌ जनराज्य के लिए-लोकहित का राज्य 
करनेवाला हो। ४. इन्द्रस्य इन्द्रियाय=इसे इसलिए चुनो कि यह राष्ट्र में प्रत्येक व्यक्ति को 
शक्तिशाली बनानेवाला हो। ५. इयम्‌=इसको अमुष्य पुत्रम्‌ङअमुक व्यक्ति के पुत्र को 
अमुष्यै पुत्रम्‌=अमुक माता के पुन्न को अस्यै वरिशः=इसी प्रजा के अङ्गभूत व्यक्ति को तुम 
चुनो। एषः=यह अमी=हे प्रजाओ! वः=तुम्हारा राजा=नियन्ता है। अस्माव्कं ब्राह्मणानां 
राजा=हम ब्राह्मणों का राजा तो सोमः=वह. शान्त प्रभु ही है। ब्राह्मण किसी भी प्रकार की 
सम्पत्ति का मालिक नहीं है। वह सब परिग्रहों से ऊपर उठा हुआ होता है। यह पापों से 
भी ऊपर उठा रहता है, इसी से यह राजा का भी पथ-प्रदर्शन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-राष्ट्रपति का वरण यथासम्भव ऐकमत्येन होना ही ठीक है। विद्वान्‌ बुहस्पति- 
तुल्य ब्राह्मण इस राष्ट्रपति का मार्ग-प्रदर्शक होता है। इनसे प्रेरणा प्राप्त करनेवाला राजा 
यहाँ 'देववात” कहलाता है। 


ऋषिः-देववातः। देवता-यजमानः। छन्दः-विराद्ङग्ाह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
'विक्रमण-विक्रान्ता-क्रान्त 
प्र पर्वतस्य वृषभस्य॑ पृष्ठान्नाब॑श्चरन्ति स्वसिच्ऽइयानाः । 
ताऽआवंृत्रन्नधुरागुदत्ताऽअहिं बुध्न्सुमनु रीस॑माणाः । 
'विष्णोर्विक्रम॑णमसि विष्णोर्विक्रान्तमसि विष्णोः क्रान्तम॑ंसि॥ १९॥ 


१. पर्वतस्य=पर्वाणि विद्यन्ते यस्य=अमावास्या-पूर्णिमा आदि पर्वो में तथा प्रतिदिन 
दिन-रात्रि के पर्वरूप प्रात:-सायं के समय जिसका उदूबोधन किया जाता है उस “पर्वत' 
नामवाली वृषभ्वस्य=(वर्षितुः-उ०) वर्षा करनेवाली अग्नि के पुृष्ठात्‌=पृष्ठ से उठकर 
जावः=(जूयन्ते स्तूयन्ते) स्तुति के योग्य स्वसिचः=धनों का सेचन करनेवाले इयानाः=गमनशील 
जल प्रचरन्तिआदित्यमण्डल के प्रति प्राप्त होते हैं। मनु के शब्दों में 'अग्नौ प्रास्ताहुतिः 
सम्यगादित्यमुपतिष्ठते' अग्नि में डाली हुई आहुतियाँ सूर्य तक पहुँचती हैं। 'स््-सिचः' 
शब्द का अर्थ है ' धनों का सेचन करनेवाले'। समय पर वर्षा होती है तो कृषकों के मुख 
से भी यह शब्द निकलता है कि “सोना बरस रहा है'। एवं, ये जल धन का सेचन करते 
हैं। ये मेघजल नावः=स्तुत्य तो हैं ही, ये ' अमरवारुणी' देवताओं की मद्य कहलाते हैं। २. 
ता: उदत््ताः=ऊपर (उत्‌) आदित्यमण्डल तक गये हुए (अक्ताः) जल ब्ुध्न्यम्‌=(बुध्न= 
अन्तरिक्ष) अन्तरिक्ष में होनेवाले अहिम्‌=मेघ में अनुरीयमाणाः=क्रमशः गति करते हुए 
आववृत्रन्‌=इस पृथिवी पर लौट आते हैं। ३. इस प्रकार इन जलों की गति आदित्य के 
आधारभूत झुलोक में, मेघ के आधारभूत अन्तरिंक्षलोक में तथा अग्नि के आधारभूत इस 
पृथिवीलोक में दिखती है। ये जल शरीर में रेतस्रूप से हैं और स्थूलशरीररूप पृथिवी में 
ये नीरोगता के कारण होते हैं, मनरूप अन्तरिक्ष में ये नैर्मल्य का कारण बनते हैं और बुद्धि 
व मस्तिष्करूप झुलोक में ये उज्ज्वलता का साधन होते हैं। ४. ये रेतसूरूप आपः शरीर 
में व्याप्त होने पर "विष्णु' कहलाते है। “यो बै विष्णु: सोमः सः'-श० ३।३।४।२। ` वीर्य 
'विष्णु: "-तै० १।७।२।२। यह 'विष्णु” तीनों लोकों का-शरीर, मन व बुद्धि का-विजय 
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करता है। यही इसकी '*विक्रमण त्रयी' कही गई है। मन्त्र के ऋषि देववात से कहते है 
कि तू विष्णोः=इस सोम के विक्रमणम्‌ =पृथिवीलोकरूप विजयवाला है, वरिष्णोः=सोम 
के विक्रान्तम्‌ असि=अन्तरिक्षलोकरूप विजयवाला है और अन्ततः विष्णो:-सोम के 
क्रान्तमसि=च्चुलोकरूप विजयवाला है। इन सब लोकों का विजय करके तू सब देवताओं 
को अपनानेवाला होता है-“विष्णु: सर्वा दैवताः ' ऐ०-१।१, अर्थात्‌ मनुष्य रेतस्‌ की रक्षा 
के द्वारा सब दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रत्येक मनुष्य का कर्तव्य है कि वह रेतस्‌ की रक्षा द्वारा इन रेतःकणों को 
शारीर में ही व्याप्त करनेवाला बने और अपने शरीर, मन व बुद्धि को स्वस्थ रखनेवाला हो। 

ऋषिः-देववातः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः भुरिगतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
नाम-स्मरणा 

प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परि ता ब॑भूच। यत्कामास्ते 

जुहुमस्तन्नोऽअस्त्व॒यममुरष्यं पिता ऽसावस्य पिता व्॒य&स्यांम पत॑यो 

रसीणा&स्वाहा। रूद्र यत्ते क्रिवि परं नाम तस्मिन्‌ हुतम॑स्यमेष्टम॑सि स्वाहां ॥२०॥ 

गत मन्त्र में रेतस्‌ की रक्षा द्वारा त्रिलोकी के विक्रमण का उपदेश था। उसी को 
क्रियात्मक रूप देने के लिए प्रभु का स्मरण करते हुए देववात (मन्त्र का ऋषि) कहता 
है कि १. हे प्रजापते=सब प्रजाओं के रक्षक प्रभो! एतानि तानि=इन प्रसिद्ध अथवा समीप 
व सुदूर देश में वर्तमान विश्वा सूपाणि=सब रूपों को, विविध जातीय प्राणियों व लोकों 
को त्वत्‌ अन्यः न=आपसे भिन्न और कोई नहीं, अर्थात्‌ आप ही परि बभूव-व्याप्त कर 
रहे हो। आप ही इनका सर्जन व संहार करने में समर्थ हो। २. यत्कामा:=जिस कामनावाले 
होकर ते जुहुमः=हम आपकी प्रार्थना करते हैं तत्‌ नः अस्तु=हमारी वह कामना पूर्ण हो। 
३. हम संसार में इस बात को समझें कि अंयम्‌=हमारे समीप वर्त्तमान यह प्रजापति ही 
(तद्दूरे तदु अन्तिके) अमुष्य-दूर देश में वर्त्तमान व्यक्ति का भी पिता=पिता च रक्षक है 
और असौ=वह दूर-से-दूर देश में वर्तमान प्रजापति (तत्‌ दूरे) अस्य=इस समीपस्थ व्यक्ति 
का पिता है। एवं, हम सब उस एक ही प्रजापति के पुत्र हैं और परस्पर भाई-भाई हैं। हमें 
रुपये का गुलाम बनकर लोभवश' परस्पर लड़ना नहीं है। वयम्‌ =हम तो रयीणाम=इन नों 
के पतयः स्याम=स्वामी हों। हम इनके दास न बन जाएँ। हम स्वाहा=इस स्व=धन का 
. हा=त्याग करते हैं। ४. देववात तो यह निश्चय करता है कि हे रूद्र=असुर-संहारक प्रभो! 
'यत्‌=जो ते=तेरा क्रिवि-(हिंसित) सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला परम्‌=उत्कृष्ट 
नाम=नाम है तस्मिन्‌=उस नाम में हुतम्‌ असि=तू हमसे हुत होता है, अर्थात्‌ हम तेरे उस 
नाम में अपने को अर्पित करने का प्रय करते है अमा=इस मेरे शरीररूप घर में इष्टं 
असिं=आप सदा पूजित होते हो। स्वाहा=हम आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। ५. 
स्तुतः यह प्रभु नाम-स्मरण ही हमें वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाता है। वासना-व्रिजय 
ही शरीर में रेतस्‌ की रक्षा का साधन बनती है और हमें त्रिलोकी के विजय में समर्थ 
करती है। 

भावार्थ -प्रभु'ही सबका धारण कर रहे हैं, वे ही हम सबके पिता हैं। उस प्रभु के 
नाम-स्मरण में अपने को अर्पित करते हुए हम लोक-त्रमी का विजय करें। 
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ऋषिः-देववातः। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः भुरिःब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
अरिष्ट-अर्जुन 
इन्द्र॑स्य वञ्रों ऽसि मित्रावरूणायोस्त्वा प्रशास्त्रोः प्रशिषा युनज्मि । 

अर्व्यथायै त्वा स्वधायै त्वाऽरिष्टो आर्जुनो मरुता प्रसवेन॑ जयापांम 

म॑नसा सरमिन्द्रियेणं॥२९॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-नामस्मरण करनेवाले देववात से कहते हैं कि तू 
इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली, सब शत्नुओं के संहारक प्रभु के वज्रः असि=वज्रवाला (वज्रम्‌ 
अस्य अस्तीति वज्रः) है। प्रभु का नाम तेरे लिए वञ्रतुल्य बन गया है। इस वज्र से तू अपनी 
सब वासनाओं का संहार कर पाया है। २. अब त्वा=तुझे प्रशास्त्रोः=उत्तम प्रशासन करनेवाले 
'मित्रावरूणयोः=मित्र और वरुण के, स्नेह की देवता तथा द्वेष-निवारण की देवता के 
प्रशिषा=प्रशासन से सुनञ्मि=युक्त करता हूँ। ३. और इस प्रकार त्वा=्तुझे अव्यथायै=( व्यथ 
भयचलनयोः) अभय व अविचलन, अर्थात्‌ स्थिरता के लिए प्राप्त कराता हूँ, तथा स्वधायै 
त्वा=(स्व-धा) आत्मधारण के योग्य बनाता हूँ। ४. अरिष्टः=किन्हीं भी वासनाओं व रोगों 
से न हिंसित हुआ तू आर्जुनः=उज्ज्वल (श्वेत=शुद्ध) चरित्रवाला हो। ५. मरुताम्‌=प्राणों के 
'प्रसवेन= प्रकृष्ट ऐश्वर्य से, अर्थात्‌ उत्कृष्ट प्राण-साधना के द्वारा जय=तू चित्तवृत्तिनिरोध से 
वासना का विजय कर। ६. तुम सदा यह कह सको कि मनसा=मन के द्वारा, मन के 
वशीकरण के द्वारा अपाम=हमने सोम का पान किया है और इन्द्रियेण=वीर्य से, प्रत्येक 
इन्द्रिय की शक्ति से सम्‌=हम सङ्गत हुए हैं। 

भावार्थ-प्रभु का नाम हमारा वज्र हो। स्नेह व निर्देषता हमारे जीवन का सूत्र हो। 
हमारा जीवन वासनाओं से अहिंसित व उज्ज्वल हो। हम सोम पान करें, शक्ति से युक्त हों। 


-ऋषिः-देववातः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराड़ाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
नास्तिकता का 'वि-दसन 

मा त॑ऽइन्द्र ते व॒यं तुंराषाडयुंक्तासोऽअब्रह्मता वरिद॑साम । 

तिष्ठा रथ॒मधि यं व॑ज्रह॒स्ता रश्मीन्देव यमसे स्वश न्‌॥२२॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं के संहारक प्रभो! तुराषाट्‌= (तूर्ण सहते) शीघ्रता से शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले प्रभो! बयम्‌=हम सब ते=तेरे हों और ते अयुक्तास:5आपसे अपने 
को न जोड्नेवाले मा=न हों। हम सदा अपनी चित्तवृत्ति को विषयों से व्यावृत्त करके आपके 
साथ लगाएँ। २. अब्रह्यता=( अब्रह्मता) नास्तिकवृत्तिता को, 'संसार का सञ्चालक ईश्वर 
कोई नहीं है”, इस आसुरी विचारधारा को (जगदाहुरनीशवरम्‌-गीता) विदसाम=हम विशेषरूप 
से नष्ट कर दें। हममें अनीश्वरता की भावना कभी उत्पन्न न हो। ३. रथं तिष्ठ=मैं उस शरीररूप 
रथ में बैदूँ वज्रहस्त यं अधि=हे वज्रहस्त प्रभो! जिसके अधिष्ठाता आप है प्रभु ही मेरे 
रारीररूप रथ के सञ्चालक हों। ऐसा होने पर क्या कोई वासना मेरी यात्रा को विहत कर 
पाएगी? चे प्रभु तो वज्रहस्त हैं, काम को भस्म करने के लिए उनका तो नाम ही पर्याप्त 
है। ४. देव=हे सब विघ्नों के विजेता प्रभो! आप ही मेरे इस शरीररूप रथ पर स्थित हुए-हुए 
रश्मीन्‌=लगामों को यमसे=काबू करते हैं। आप ही अश्वान्‌=इन मेरे इन्द्रिय-रूप अश्वों 
को सुयमसे=उत्तमता से काबू करते हैं। स्तुतः प्रभु-नामस्मरण हमें इस योग्य बनाता है कि 
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हमारा मन विषय-व्यावृत्त हो पाये और हम इन्द्रियों को व्रिषयपङ्क से मलिन न होने दे। 

भावार्थ-हम ईश्वर के हों। अनीशवरवाद हमारे नाश का कारण बनता है। वे प्रभु 
ही वज्रहस्त हैं, हमारे शत्रुओं का शीघ्रता से विनाश करनेवाले हैं। 


ऋषिः-देववातः। देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः।। 
पारस्परिक अहिसन 

आग्नये गृहप॑तये स्वाहा सोमांय वन॒स्पत॑ये स्वाहां मरुतामोज॑से स्वाहेन्द्र॑स्येन्द्रियाय 

स्वाहां । पृर्थिवि मातर्मा मां हिशसीरमोऽअहं त्वाम्‌ ॥२३॥ 

देववात प्रार्थना करता है कि गत मन्त्र के अनुसार मैं अपने शरीर-रूप रथ की 
लगाम प्रभु के हाथों में सौपनेवाला बनूँ, और अपनी इस जीवन-यात्रा में १. अगनये=निरन्तर 
आगे बढ्ने के लिए तथा गृहपतये “इस शरीर-रूप गृह का उत्तम रक्षक बनने के लिए 
स्वाहा=उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करूँ। यह प्रभु के प्रति अर्पण मुझे ' अग्नि” बनाएगा। 
२. सोमाय-सौम्य स्वभाव का बनने के लिए अथवा सोम (वीर्य) शक्ति का पुञ्ज बनने 
के लिए और परिंणामतः बनस्पतये=ञ्ञान की रश्मियों का पति बनने के लिए स्वाहा-में 
उस प्रभु के प्रति अर्पण करता हूँ। यह प्रभु-अर्पण मुझे 'सोम' बनाएगा, यह प्रभु-अर्पण 
मुझे “वनस्पति” बनाएगा। ३. मरुताम्‌=प्राणों के ओजसे=ओज के लिए स्वाहा=मैं उस प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रभु-चरणों में बैठना मुझे वासनाओं से बचाकर 
ओजस्वी बनाता है, मैं प्राणशक्ति-सम्पन्न होता हूँ। ४. इन्द्रस्य=जितेन्दट्रिय पुरुष की इन्द्रियाय= 
प्रत्येक इन्द्रिय की शक्ति-सम्मन्नता के लिए स्वाहा=मै प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 
५. मा=इस अर्पण करनेवाले मुझको हे पृथिक्रि मातः=मातृतुल्य पृथिवि! मा हिंसीः=मत 
हिंसित कर। यद्यपि शरीर पञ्चभौतिक है तथापि पृथिवीतत्त्व की प्रधानता के कारण इसे 
पार्थिव कहने की परिपाटी है, अत: उस पृथिवीतत्त्व को ही मुख्यता देते हुए कहते हैं कि 
तू मेरे अनुकूल हो। उ=और अहम-मैं त्वाम्‌=तुझे मा=मत हिंसित करूँ। में अतिभोजनादि 
` व विषयासक्ति के कारण इस पार्थिव शरीर को विकृत करनेवाला न होऊँ। प्रभु के प्रति 
अर्पण का यह परिणाम तो होगा ही। उस *महान्‌ देव' प्रभु से निरन्तर प्रेरणा (वात) प्राप्त 
करके यह “देववात' निश्चित रूप से ही अहिंसित होगा। 

भावार्थ-'हम अग्नि, गृहपति, सोम, ज्ञानी, ओजस्वी व इन्द्र? बनें। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-सूर्यः। छन्दः भुरिग्जगती। स्वरः-निषादः।। 
हंसः 

हश्सः शुंचिषद्वसुरन्तरिक्षसब्द्रोतां वेदिषदतिंथिर्दुरोणासत्‌। 

नुषद्वरसदूंत॒सद्वयोंम्सदन्जा गोजाऽत्रईतजाऽअंद्विजाऽऋतं बृहत्‌ ॥२४॥ 

२२वें मन्त्र में अपने को प्रभु से अयुक्त न करने की भावना थी! जब हम सदा प्रभु 
का स्मरण करते हैं, प्रभु-स्मरण के साथ ही हमारी सब क्रियाएँ होती हैं तब चे प्रभु हमारे 
लिए १. हंसः=(हन्ति पापानाम्‌) सब पापों को नष्ट करनेवाले होते हैं। पापों के जाश से 
हमारा जीवन शुचि=पवित्र होता है और वे प्रभु शुच्िषत=हमारे पवित्र हृदयों में निवास 
करनेवाले होते हैं। २. जब मैं अपने हृदय में प्रभु के निवास को अनुभव करता हूँ तब 
'बसुः=(वासयति) वे प्रभु मेरे जीवन को उत्तम बना देते हैं। उत्तम जीवन वही है जो 
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सीमाओं को छोड़कर सदा मध्य-मार्ग का अवलम्बन करता है। अन्तरिक्षसत्‌=प्रभु का 
निवास उसी में है जो “अन्तराक्षि'=मध्य में गति करता है (क्षिनगति)। योग इसी मध्य 
मार्ग पर चलनेवाले का कल्याण करता है। सितार के तार को अधिक कसा जाए तो वह 
टूट जाता है, ढीला छोड़ दिया जाए तो स्वर ही नहीं निकलता। न बहुत कसा जाए और 
न बहुत ढीला छोड़ा जाए तभी मधुर स्वर निकलता है। इस मध्य मार्ग में रहने व चलनेवाले 
में प्रभु का निवास है। ३. होता-वे प्रभु ही सब-कुछ देनेवाले हैं और वेदिषत्‌=जो व्यक्ति 
अपने इस शरीर को यज्ञवेदी बना देता है उसी में प्रभु का निवास होता है। सब-कुछ 
देनेवाले वे प्रभु हैं तो हमें लोभ करना ही क्यों? लोभ को छोड़कर हम यज्ञवृत्ति को अपनाएँ 
और प्रभु के निवास-स्थान बनें। ४. अतिथिः-वे प्रभु तो 'अत्‌ सातत्यगमने '=हमें निरन्तर 
प्राप्त होनेवाले हैं। दुरोणसत्‌=(दुर=बुराई ओण्‌ अपनयने) बुराई को दूर करनेवाले में 
बैठनेवाले हैं। 'दुरोण' शब्द गृहवाची है, क्योंकि यह हमें सर्दी-गर्मी, , वर्षा-ओले आदि से 
बचाता है। इसी प्रकार अपने को वासनाओं से बचानेवाला व्यक्ति भी “दुरोण' है। 

५. नुषत्‌=वह प्रभु ` नषु सीदति'=अपने को आगे 'ले-चलनेवालों में निषण्ण होता है। 
६. वरसत्‌ =वह प्रभु श्रेष्ठ व्यक्तियों में आसीन होते हैं ७. ऋतसत्‌=जो भी ऋत का पालन 
करते हैं वे प्रभु का निवास-स्थान बनते हैं। ८. व्योमसत्‌=वे प्रभु उस व्यक्ति में निवास 
करते हैं जो कि ची+ोम्‌=(वी गति, अव रक्षणे) सदा क्रियाशीलता के द्वारा अपना बचाव 
करता है। क्रियाशीलता के परिणामस्वरूप शुद्ध बना रहता है। ९. अब्जाः=( अप्सु जायते) 
वे प्रभु जलों में प्रकट होते हैं। “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः ' 
ये हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र ब पृथिवी उस प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। १०. 
गोजाः=(गवि जायते) वे प्रभु इस पृथिवी के अनन्त विस्तृत मैदानों, वनों ब पर्वतों में प्रकट 
होते हैं, उन स्थानों पर उस प्रभु की महिमा दिखती है। ११. ऋतजा:-वे सूर्य, चन्द्र, तारे 
व अन्य लोक-लोकान्तरों की नियमित गति में प्रकट होते हैं। १२. अद्रिजाः=गगनचुम्बी 
घाटियोंवाले, भ्रुवता से स्थित (अव्रिदारणीय) पर्वतों में वे प्रभु प्रकट होते हैं। १३. वे प्रभु 
ऋतम्‌=सत्य हैं, ब॒हत-सदा वर्धमान हैं (वर्धमानं स्वे दमे)। 

भावार्थ-हम इस सृष्टि में प्रभु की महिमा को देखें। जीवन को पवित्र बनाकर प्रभु 
के निवास-स्थान बनें। हम अनुभव करें कि वे प्रभु सत्य हैं, वे सदा वृद्ध हैं। इस प्रकार 
जीवन बनाते हुए हम "वामदेव' सुन्दर दिव्य गुणोंवाले हों। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-सूर्यः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः।। 
एतावानस्य महिमा 

इय॑द॒स्यायुंरस्यायुर्मयिं धेहि युङ्ङसि वचो ऽसि वचो मयि॑ धेह्यूर्गस्यूर्ज मयि 

धेहि । इन्द्र॑स्य वां वीर्यक्रतों बाहूऽअभ्सुपा्वहरामि ॥ २५॥ 

१. वामदेव प्रभु-आराधन करता हुआ कहता है कि “इयत्‌ असि'=आप "एतावान्‌ 
अस्य महिमा ' इन शब्दों के अनुसार इतनी महिमावाले हैं। गत मन्त्र के. शब्दों में “जलों में, 
पृथिवी में, पर्वतों में' सर्वत्र उसी की महिमा है। इस जड़-जगत्‌ के कण-कण में प्रभु की 
महिमा है, २. चेतन जगत्‌ में भी आसुः अस्िआप सबको जीवन देनेवाले हैं। मयि आयुः 
धेहि=मुझमें जीवन का आधान कीजिए। आपकी कृपा से मैं दीर्घायुष्य प्राप्त करूँ। ३. युडः्‌ 
असि=इस दीर्घ जीवन में आप हमें उस-उस कार्य में प्रेरित करनेवाले हैं। हम कभी-कभी 
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असफलता से निराश होकर कर्म छोड़ बैठते हैं तो आप हमें उत्साहित व शक्ति-सम्पन्न 
करके फिर कार्य-व्यापृत करते हैं। ४. वर्चः असि=आप शक्ति के पुञ्ज हैं। मयि वर्चः 
धेहि=मुझमें शक्ति का आधान कीजिए। ऊर्क असि-आप (ऊर्ज्‌ बलप्राणनयो;) बल और 
प्राण-शक्ति के आधार हैं। ऊर्ज मयि धेहि=मुझमें बल और प्राण-शक्ति को धारण कीजिए! 
५. इस प्रकार प्रभु की आराधना से शक्ति-सम्मन्न होकर वामदेव अपनी भुजाओं को 
सम्बोधित करके कहता है कि बाम्‌आप दोनों को जो आप वीर्यकृतः=शक्ति-उत्पन्न 
करनेवाले इन्द्रस्यनसब शाज्रुओं के संहारक प्रभु की बाहू=प्रयलशील (बाह प्रयले) भुजाएँ 
हो, उन आपको अभि+उप+अवहरामि=प्रभु की समीपता में विषयों से दूर कर्मों की ओर 
ले-चलता हूँ, अर्थात्‌ मैं प्रभु का स्मरण करते हुए, विषयपङ्क से अलिप्त रहते हुए कर्मों 
में लगा रहता हूँ। वामदेव=सुन्दर दिव्य गुणोंवाला बनने का यही तो मार्ग है। 

भावार्थ-प्रभु के सम्पर्क से हमें ' आयु, वर्चस्‌ व ऊर्ज' प्राप्त होता है। प्रभु-स्मरण 
करते हुए शक्ति-सम्पन्न बनकर हम सदा भुजाओं को कार्यव्यापृत रक्खें। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-आसन्दी राजपल्ली। छन्दः भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
स्योना-सुषदा 

स्योनासि सुषदांसि क्षत्रस्य योनिरसि । 

स्योनामासीद सुषदामासीद क्षत्रस्य योनिमासींद॥ २६॥ 

गत मन्त्र की भावना के अनुसार प्रभु-स्मरण से शक्ति-सम्पन्न बनकर निरन्तर क्रिया 
करनेवाला व्यक्ति इस पृथिवी को बड़ा सुन्दर बनाता है। मन्त्र में कहते हैं कि १. हे पृथिवि! 
तू स्योना असि-सुखरूप है। प्रयत्नशील व्यक्ति के लिए पृथिवी सुखरूप है ही। २. सु-सदा 
असि=सुख से बैठने के योग्य है (सुखेन सीदन्ति यस्याम्‌)। श्रमशील लोग तेरे आश्रय से 
जीवन व्यतीत करते हैं। ३. क्षत्रस्य योनिः असि=क्रियाशीलता के द्वारा बल का तू कारण 
है। इस पृथिवी पर निवास करते हुए हम यदि क्रियाशील बनते हैं तो शक्ति-सम्मन्न भी होते 
हैं। क्रियाशीलता च शक्ति आनुपातिक हैं। ४. वामदेव से कहते हैं कि हे वामदेव! तू 
स्योनाम्‌=इस सुखरूप पृथिवी पर आसीद=आसीन हो। सु-षदाम्‌ आसीद=सुख से बैठने 
योग्य इस पृथिवी पर आसीन हो। क्षत्रस्य योनिम्‌बल की कारणभूत इस पृथिवी पर 
आसीद =आसीन हो। 

भावार्थ-यह पृथिवी सुखरूप है, सुख से बैठने योग्य है, शक्ति का स्त्रोत है। 
निरन्तर क्रियाशीलता के द्वारा "वामदेव' पृथिवी को ऐसा ही बना लेता है। 


ऋषिः-शुनःशेपः। देवता-वरुणः। छन्द:-पिपीलिकामध्याप्रतिष्ठागायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
धृतव्रतः 

निष॑साद धृतव्रतो वरुणः पस्त्यास्वा । साम्राज्याय सुक्रतुः ॥२७॥। 

१. उल्लिखित मन्त्रों में वर्णित "वामदेव' लोगों में से चुना जाकर (वरुण) जीवन 
को उत्तमता से व्यवस्थित करने के लिए सिंहासन पर बिठाया जाता है। इसने उत्तम शासन 
के द्वारा सुख का निर्माण करना होता है, अतः यह “शुनःशेप' (शुनम्‌=सुख, शेप=बनाना, 
ध० m९) कहलाता है। २. यह शुनःशेप पस्त्यासु=प्रजाओं में से ही चुना जाकर धृतब्रतः 
धारण किये हुए व्रतव्राला वरूणःनभ्रेष्ठ व्यक्ति आ निषसाद=सब व्यक्तियों की ओर से 
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सिंहासन पर बैठता है। "प्रजा का कल्याण' यह इसका ब्रत होता है। अपने जीवन को भी 
यह बड़ा संयमी बनाकर 'वरुण'=व्रत-बन्धनों में अपने को बाँधता है। ३. यह सिंहासन पर 
सास्राज्याय=साम्राज्य के लिए आसीन होता है। यह राजा बनकर सचमुच देश को बड़ा 
व्यवस्थित कर देता है। उत्तम व्यवस्था से राज्य में चोरी आदि सब बुराइयाँ समाप्त हो जाती 
हैं और राज्य चमक उठता है, देश की सर्वांगीण उन्नति होती है। ४. सुक्रतु:-यह राजा उत्तम 
संकल्पो व कर्मोंचाला है साथ ही उत्तम प्रजावाला भी होता है (क्रतु=संकल्प, कर्म, प्रज्ञा)। 
इस प्रज्ञा की तीव्रता व संकल्प की दुढ़ता से यह राज्य को एक साम्राज्य बना देता है। यह 
उसे ऐसा बनाने के लिए 'धृत-ब्रत” होता है। 

भावार्थ-राजा को ' ध्ृत-त्रत व सुक्रतु' होना चाहिए, जिससे उसका राज्य साम्राज्य 
में परिवर्तित हो जाए। 


ऋषिः-शुनःशेप। देवता-यजमानः। छन्दः-विराङ्ध्ृतिः। स्वरः-त्रषभः।। 
अभिभूः 
अभिभूर॑स्येतास्ते पञ्च दिश॑: कल्पन्तां ब्रह्मंस्त्वं ब्रह्मासि सवितासि स॒त्यप्र॑सवो 
वरणो ऽसि स॒त्यौजाऽइन्द्रों ऽसि विशौंजा रुद्रो ऽसि सुशेवः । 
बहुंकार श्रेयस्कर भूय॑स्करेन्द्र॑स्य वज्रोंऽसि तेन॑ मे रध्य ॥२८॥ 


१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार जो “धृतव्रत व सुक्रतु' होता है वह “अभिभुः 
असि'=सब शच्नुओं का पराभव करनेवाला होता है। एताः=वे पञ्च दिशः=पाँचों दिशाएँ 
तेउतेरे लिए कल्पन्ताम्‌=शक्तिशाली बनें। “प्राची-दक्षिणा-प्रतीची-उदीची च ऊर्ध्वा' इन 
पाँच दिशाओं का उल्लेख इसी अध्याय में १० से १४ तक के मन्त्रों में हुआ है। यहाँ उन 
दिशाओं का दूसरे प्रकार से उल्लेख हुआ है। २. दसवें मन्त्र में प्राची दिशा का द्रविण 
“ब्रह्म' कहा गया है। यहाँ कहते हैं कि हे ब्रह्मन्‌=ज्ञान-सम्मन्न त्वम्‌=तू ब्रह्मा=चतुर्वेदवेत्ता 
है, ज्ञानी है। सविता असि=(षु=एऐश्वर्य) तू ज्ञानरूप सच्चे ऐश्वर्यवाला है। ३. सत्यप्रसचः 
रूणः=तू सत्य की प्रेरणा देनेवाला असि=है। “ये ते पाशा वरूण सप्तसप्त त्रेधा तिष्ठन्ति 
'विषिता रूशन्तः। छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्तं यः सत्यवाद्यति तं सृजन्तु “वरुण असत्यवादी 
को अपने पाशों से बाँध डालता है। सत्यवादी ही वरुण के पाशों से बच पाता है। तू 
सत्यौजाः=सत्य के ओजवाला है। ११वें मन्त्र में दक्षिणा दिशा का द्रविण 'क्षत्र'= बल ही 
कहा गया है। यह वरुण भी निद्ठेषता के कारण तथा अपने को व्रतों 'के बन्धन में बाँधने 
के कारण ओजस्वी है। सच्चे ओजवाला है। ४. इन्द्रः असि=तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता है। 
१२वें मन्त्र में प्रतीची के आरोहण का अभिप्राय यही है कि यह इन्द्रियों को विषयों से 
व्यावृत्त करता है, इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है और विशौजा:-प्रजा के ओजवाला 
अथवा दूसरे शब्दों में ओजस्वी प्रजावाला होता है। इस दिशा का द्रविण १२वें मन्त्र में 
“विट्‌'5प्रजा ही है। ५. रूद्रोऽसि=(रोरूयमाणो द्रवति) यह प्रभु का स्मरण करते हुए 
कार्यव्यापृत होता है। १३वें मन्त्र में इसे “ अनुष्टप्‌'=प्रतिक्षण प्रभु का स्तवन करनेवाला कहा 
गया है। इसी कारण यह “सुशेवः '=उत्तम कल्याणवाला होता है। ६. अन्त में यह इन्द्रस्य 
'बञ्रोऽ सि=्उसः प्रभु के वञ्रवाला है। प्रभु ही इसके वञ्र हैं। १४वें मन्त्र में इसी वज्र से 
नमुचि नामक असुर के शिरश्छेदन का उल्लेख है। यह प्रभु को ही अपना वज्र बनाता है, 
परन्तु इसका यह अभिप्राय नहीं कि यह निकम्मा हो जाता है। स्वयं अक्रर्मण्य न होकर 
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बहुकार=यह खूब ही करनेवाला होता है, श्रेयस्कर=्शुभ कार्यो को करनेवाला होता है। 
का उत्तम क्रियाओं में लगा रहता है। तेन=उससे, क्योंकि में कर्मव्यापृत हूँ 
प्रभु का नाम-स्मरण कर रहा हूँ, अतः मे रध्य=मेरे शत्रुओं को मेरे वशीभूत कीजिए। 
सब शत्रुओं को अभिभूत करके मैं सचमुच 'अभिभू:' बनूँ। 
भावार्थ-मैं ज्ञानी बनूँ, सत्य के ओजवाला होऊँ, ओजस्वी प्रजावाला तथा उत्तम 
कल्याण को प्राप्त करनेवाला बनूँ। प्रभु ही मेरे वज्र हों। मैं क्रियाशील रहता हुआ सब 
शात्रुओं को अपने वश में कर सकूँ। 
ऋषिः-शुनःशेपः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराडार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
सजातों में मध्यमेष्ठ 
अग्निः पृथुर्धर्म णस्पत्तिर्जुषाणोऽञर्निः पृथुर्धर्म'णस्पतिराज्य॑स्य चेतु स्वाहा । 
स्वाहाकृताः सूर्यस्य र॒श्मिभिर्यतध्वश्सजातानों मध्यमेष्ठ्यांय।२९॥ 
गत मन्त्र का “ अभिभूः'=सब शत्रुओं का अभिभव करनेवाला १. अरिनिः=निरन्तर 
आगे बढ्ता है। २. पृथुः= (प्रथ विस्तारे) अपनी शक्तियों का विस्तार करता है। ३. धर्मणः 
'पत्तिः=सदा धर्म का रक्षक होता है। ४. जुषाणाः=अपने धर्म का घ्रीतिपूर्वक सेवन करता है। 
४. यह “अग्नि, पृथु व धर्मणस्पति' आज्यस्य=्घृत का वेतु=पान करे। “घृतमायुः' इस 
वाक्य में घृत को उत्तम जीवन का कारण कहा गया है। अथवा 'घृत” का अभिप्राय ' क्षरण 
व दीप्ति' है। यह मलों का क्षरण करनेवाला हो और दीप्ति प्राप्त करे। ५. इसके लिए यह 
स्वाहा=स्वार्थ का त्याग करनेवाला हो। ६. इन स्वार्थ-त्याग करनेवालों से कहते हैं कि हे 
स्वाहाकृताः =स्वार्थ-त्याग करनेवालो! तुम सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य-किरणों के साथ यतध्वम्‌= 
यलशील बनो। सूर्योदय के साथ ही कर्ततव्य-कमों में व्यापृत हो जाओ और जब्र तक ये 
किरणें रहती हैं, अर्थात्‌ सूर्यास्त तक कर्मों में लगे रहो। ३. सजातानाम्‌=समानरूप से उत्पन्न 
हुए लोगों में मध्यमेष्ठ्याय=मध्यम स्थान में अवस्थित होने के लिए यही मार्ग है। जैसे 
राजा केन्द्र में अवस्थित होता है और मन्त्रिवर्ग उसके दायें-बायें स्थित होते हैं, उसी प्रकार 
यह सूर्य-किरणों के साथ कार्य-व्यापृत व्यक्ति अपने सजातों के मध्य-स्थान में स्थित होता 
है, अर्थात्‌ अपने सजातों में श्रेष्ठ बनता है। 
भावार्थ-हम ' अग्नि-पृथु-धर्मणस्पति' बनकर मलों का क्षरण “करें और दीप्ति 
प्राप्त करें। स्वार्थ की भावना से ऊपर उठकर निरन्तर क्रिया में लगे रहें और इस प्रकार 
अपने सजातों में श्रेष्ठ बनें। 


ऋहषिः-शुनःशेपः। देवता-सवित्रादिमन्त्रोक्ताः। छन्दः भुरिगग्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धथैवतः।। 
'देवतया-प्रसूतः 
सवित्रा प्र॑सवित्रा सर॑स्वत्या वाचा त्वष्ट्रा रूपैः पूष्णा प॒शुभिरिन्द्रेणास्मे 
बृहस्पतिना ब्रह्म॑णा वरुणेनौज॑सा ऽग्निना तेज॑सा सोमेन राज्ञा विष्णुना दशम्या 
देवत॑या प्रसूतः प्रस॑र्पामि ॥३०॥ 


इस मन्त्र का मुख्य वाक्य यह है कि देवतया=देवता से प्रसूतः = (प्रेरितः) प्रेरित 
हुआ-हुआ प्रसर्पामि=मैं अपनी इस जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ्ता हूँ। “किन-किन 
देवताओं से और किस-किस दृष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ', इस प्रश्‍न का उत्तर निम्न 
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वाक्यों में द्रष्टव्य है-१. सवित्रा-सविता देव से, सूर्य से प्रसवित्रा=प्रकृष्ट प्रेरणा के 
दूष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ मैं आगे और आगे चलता हूँ। सूर्य मुझे तीन वाक्यों में यह 
उत्कृष्ट प्रेरणा दे रहा है कि (क) मेरी तरह आगे और आगे बढ़ते चलो, (ख) स्तुति- 
निन्दा से विचलित न होओ (ग) तुम्हारी सब क्रियाएँ बिना पक्षपात के हों। मैं राजा व रंक 
दोनों के भवनों व झोंपड़ों में समानरूप से प्रकाश प्राप्त कराता हूँ। तूने भी बिना भेदभाव 
के अपना व्यवहार करना। २. सरस्वत्या=विद्या की अधिदेवता सरस्वती से वाचा=वाणी 
के दृष्टिकोण से, ज्ञान की वाणी के हेतु से प्रेरित हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। सरस्वती की 
प्रेरणा यही है कि कण-कण ज्ञानसंग्रह करके तथा एक-एक क्षण का उपयोग करते हुए 
न जीवन-यात्रा में चलना। ३. त्वष्ट्रा=त्वष्टा से रूपैः=रूपों के दृष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ 
| चलता हूँ। त्वष्टा देवशिल्पी है, यह गर्भस्थ बालक के अङ्ग-प्रत्यङ्ग को सुरूप बनाता 
है। यह यही प्रेरणा देता है कि अपने स्वास्थ्य का पूर्ण ध्यान करते हुए उत्तम रूपवाले बने 
रहना। हम स्वस्थ रहें और उत्तम रूपवाले बने रहें। ४. पूषणा=पूषादेवता से पशुभिः=पशुओं 
के दृष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। पोषण की देवता “पूषा' है। यह एक ही 
बात कहती है कि घर में गौ आदि पशुओं को अवश्य रखना। गौ के बिना सबका समुचित 
पोषण सम्भव नहीं। गौ ही दुग्धादि से समुचित पोषण करती हुई हमें ' वसु, रुद्र व आदित्य' 
बनाती है। ५. इ्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु से, देवराट्‌ से, अस्मे=' हमारा ही बने रहना! इस 
प्रकार प्रेरणा लेता हुआ मैं जीवन-यात्रा में चलता हूँ। प्रभु कहते हैं कि संसार में विषयों 
में उलझकर हमें भुला न देना। हम संसार में रहें, पर प्रभु को भूल न जाएँ। ६. बृहस्पतिना= 
सर्वोच्च दिशा के, ऊर्ध्वा के, अधिपति बृहस्पति से ब्रह्मणा=बड़्ा बनने के दृष्टिकोण से 
प्रेरित हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। बृहस्पति यही कहते हैं कि संसार में बड़ा बनने का प्रय्न 
करना, कोई-न-कोई निर्माण का कार्य अवश्य करना-यही ब्रह्म बनने का मार्ग है। ब्रह्मा 
(creator) निर्माता है। ७. बरूणेन=वरुणदेव से ओजस्ा=ओजस्वी बनने के हेतु से प्रेरित 
हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। वरुण देव मुझे यही कह रहे हैं कि द्वेष का निवारण करना, व्रतों 
के बन्धन में अपने को बाँधना, जिससे तुम ओजस्वी बन सको। द्वेषाग्नि में जलता हुआ 
अनियन्त्रित जीवनवाला व्यक्ति ओजस्वी नहीं होता। ८. अग्निना=अग्निदेव से तेजसा=तेज 
के दृष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। अग्नि मुझे यही कह रही है कि जैसे में 
अपने तेज से सब मलों को भस्म कर देती हूँ, उसी प्रकार तूने सब मलों का दहन करते 
हुए संसार में आगे बढ्ना। ९. सरोमेन=सोमदेवता से राज्ञा=(राजु दीप्तौ) दीप्त, यशस्वी 
(०/०५७) जीवन बिताने के लिए प्रेरित हुआ-हुआ मैं जीवन-यात्रा में आगे बढ़ता हूँ। 
सोम मानो मुझे यही कह रहा है कि मेरी रक्षा करते हुए स्वस्थ-शरीर, निर्मल-मन व तीव्र 
बुद्धिवाला होकर उज्ज्वल जीवनवाला बनना (सोम=वीर्य)। इस उज्ज्वल जीवन में सौम्यता 
हो, उग्रता न हो। १०. अब दशम्या=द्शमी देवता विष्णुना -विष्णु से प्रेरित हुआ-हुआ मैं 
सब व्यवहार करता हूँ। इस देवता की प्रेरणा यही है कि "विष्‌ व्याप्तौ ' व्यापक दृष्टिकोणवाला 
बनना, उदार हृदयवाला बनना। संकुचित मनोवृत्तिवाला न बन जाना। तेरा सारा व्यवहार 
व्रिशालता, उदारता को लिये हुए हो। “उदारं धर्ममित्याह: “यह उदारता ही धर्म है। 
भावार्थ-हमारा जीवन देवों के आशीर्वाद से प्रेरणा लेकर चले। प्रेरणा यह है- 
सूर्य-आगे बढो, स्तुति-निन्दा से विचलित न होओ, बिना पक्षपात के तुम्हारा व्यवहार हो। 
'सरस्वती-अधिक-से-अधिक ज्ञानवाणियों का उपादान करना। त्वष्टा-स्वास्थ्य से सुरूप 
रहना। पूषा-घर में गौ अवश्य रखनी। गौ का स्थान कुत्ता न ले-ले। इन्द्र-प्रभु का ही बने 
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रहना। बृहस्पति-बड़ा बनना। वरूण-आओजस्वी बनना। अरिन--तेजस्वी होना। सोम-यशस्वी 
होना। विष्णु--उदार बनना। 


ऋहषिः-शुनःशेपः। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
प्रभु का सतत मित्र 

अश्विभ्यों पच्यस्व सरस्वत्यै पच्यस्वेन्द्रांय सुत्राम्णें पच्यस्व | 

वायु: पूतः पवित्रेण प्र॒त्यडगक्सोमो अतिरत्रुत:। इन्द्र॑स्य युज्य: सखा ॥३१॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार देवों से प्रेरणा प्राप्त करके जब हम अपनी जीवन-यात्रा 
में चलेंगे तो यात्रा के अन्तिम प्रयाण-पड़ाव तक पहुँचेंगे। यह अन्तिम प्रयाण प्रस्तुत मन्त्र 
की समाप्ति पर “इन्द्रस्य युज्य: सख़ा' इन .शब्दों में कहा गया है। हे जीव! अब तो तू उस 
इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली , सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का युज्यः =सदा साथ रहनेवाला सखा=मित्र हो 
गया है। २. ऐसा बनने के लिए तू अश्विभ्याम प्राणापान के लिए पच्यस्य =अपना परिपाक 
कर। प्राणापान कौ साधना में अपने को परिपक्व कर। प्राणायाम के दैनन्दिन अभ्यास से 
तू इन्हें अपने वश में करनेवाला बन। ३. सरस्वत्यै=विद्या की अधिदेवता के लिए पच्यस्व=तू 
अपना परिपाक कर। ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करके वैदुष्य प्राप्त कर। ४. इस प्रकार 
प्राण व ज्ञान की अग्नि में अपने को परिपक्व करता हुआ तू सुत्राम्णो= अत्यन्त उत्तम रक्षक 
इन्द्रस्य=परमैश्वर्यवान्‌, सर्वशन्नुसंहारक प्रभु के लिए पच्यस्ब=परिपक्ब बन। घ्राण-साधना 
और जञान-प्राप्ति ही तुझे प्रभु-प्राप्ति-क्षम करेंगी। ५. प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलता हुआ 
तू वायुः= (वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला होगा। 
क्रियाशील बना रहकर तू अपने में मलिनता को न आने देगा। ६. और वस्तुतः: पवित्रेण 
पूतः=तू ज्ञान से निरन्तर पवित्र किया जा रहा होगा। ज्ञानाग्नि तेरी सब रागद्देषादि मलिनताओं 
को भस्म कर रही होगी। इन मलिनताओं के दूर हो जाने पर ७. प्रत्यङ्‌ सोमः=तू अपने 
अन्दर उस सोम =शान्तात्मावाला होगा ( You will realise the God within)! तुझे हृदयस्थ 
प्रभु के दर्शन होंगे। ८. अतिस्त्रुतः =(ख्रु गतौ) ब्रह्मनिष्ठ होकर तू अतिशयेन क्रियाशील 
होगा। तेरा जीवन अकर्मण्य न होगा। और ९. तू इन्द्रस्य युज्यः सखा=उस प्रभु का सतत 
साथ रहनेवाला मित्र बनेगा। 

भावार्थ-प्राण-साधना व ज्ञान-प्राप्ति मुझे उस सोम का सतत सखा बनने में समर्थ 
करें। 

ऋषिः-शुनःशेपः। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः-निचुद्ब्ाह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
प्रभु-प्राप्ति की यात्रा 

कुविदङ्ग यब॑मन्तो य॑ चिद्यथा दा्त्य॑नुपूर्वं वियूयं। 

इहेहैषां कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नम॑5उक्ति यज॑न्ति । 

उपयामगुंहीतो 5स्य॒श्विभ्यों त्वा सरस्वत्यै त्वेन्द्राय त्वा सुत्राम्णे ॥३२॥ 

१. गत मन्त्र में प्रभु-प्राप्ति के लिए प्राण-साधना व जान-प्राप्ति का उल्लेख किया 
था। उसी प्रसङ्ग में कहते हैं कि कुवरित्‌नखूब और अङ्गनशीश्र ही यवमन्तः=जौ के 
खेतवाले यबम्‌=जौ को चित्‌ङनिश्चय से यथा=जैसे अनुपूर्वम=क्रमशः वियूय-पृथक्‌ 
करके दान्ति-काटते हैं, तीन-चार दण्डों (४४॥८४-डण्ठलों) को बायें हाथ में पकड़कर 
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Mo INT 
दायें हाथ से दराँती द्वारा काटते जाते हैं, इसी प्रकार ये आत्म-जिज्ञासु लोग भी एक-एक 
करके कोशों को पृथक्‌ करते जाते हैं और अन्त में सारी मूँज के अलग हो जोने पर जैसे 
इषिका (सींक) के दर्शन होते हैं उसी प्रकार सब कोशो से ऊपर उठ जाने पर अन्तःस्थित 
आत्म-तत्त्व का दर्शन होता है। २. इन आत्म-जिज्ञासुओं में कोई अन्नमयकोश को पृथक्‌ 
करने में लगा है, कोई प्राणमयकोश को अलग कर रहा है। कोई एक पग और आगे 
बढ़कर मनोमयकोश तक जा पहुँचा है। एक-आध विज्ञानमयकोश तक पहुँच गया है और 
आनन्दमय कोश पर पहुँचने के लिए प्रयत्नशील है। 
हे प्रभो! इह इह=्ठस-उस स्थान पर पहुँचे हुए एषाम्‌=इन आत्म-जिज्ञासुओं की 
भोजनानि= ( भुज=पालन) पालन-व्यवस्थाओं को कृणुहि=आप ही करने की कृपा कीजिए। 
आपसे पालित व सुरक्षित होकर ही ये आगे बढ़ पाएँगे। हे प्रभो! आपने ही इन सबका 
पालन करना है ये"जो ज्रर्हिषः=उस-उस कोश का उद्बर्हण करनेवाले उपासक नमः 
डक्तिम्‌=नमन के कथन से यजन्ति-आपकी उपासना करते हैं। ३. हे साधक! उपयामगुहीतः 
असि=तू उपासना द्वारा यम-नियमों का स्वीकार करनेवाला बना है। अश्विभ्यां त्वा=प्राणापान 
की साधना के लिए तुझे प्रेरित करता हूँ। सरस्वत्यै त्वा=ज्ञान की देवता के आराधन के 
लिए तुझे प्रेरित करता हूँ। त्वा-तुझे इन्द्राय=उस परमैशर्वशाली प्रभु-प्राप्ति के लिए, प्रेरित 
करता हूँ, जो सुत्राम्णे-सबका उत्तम त्राण करनेवाले हैं। 
भावार्थ-हम एक-एक कोश से ऊपर उठते हुए आत्म-तत्त्व का दर्शन करनेवाले 
बनें। उपयामगृहीत बनें। प्राणापान की साधना करें, जझान-प्राप्तिवाले हों। 


ऋषिः-शुनःशेपः। देवता--अश्विनौ। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
पति-पत्नी ( आत्मा+परमात्मा ) 

'युवध्सुराम॑मश्विना नमुचावासुरे सचां । 

विपिपाना शुभस्पतीऽ इन्द्रं कर्म स्वावतम्‌॥ ३३॥ 

१. जब जीवात्मा परमात्मा से सम्पर्क स्थापित कर लेता है तब प्रभु पति हैं जीवात्मा 
पन्नी है। उस समय युवम=तुम दोनों अश्‍्विना=(अश्‌ व्याप्तौ) कर्मो में व्याप्त होनेवाले, 
आसुरे नमुचा=असुरों के प्रधान अहंकार (न+मुचू) के संहार के निमित्त सचा=मेलवाले 
सुराममङउत्तम रमणीय सोम को (सुरमणीयम्‌) ्रिपिपाना=विशेषरूप से पीते हुए शुभस्पती= 
शुभ कार्यों के रक्षक होते हुए इन्द्रम्‌=इन्द्र को कर्मसु=कमों के करने के निमित्त आवतम= 
पालित करो, अर्थात्‌ इन्द्र को स्वकर्मक्षम बनाओ। २. परमात्मा व जीवात्मा पति-पत्नी के 
समान हैं। दोनों अश्‍्विना=कमों में व्याप्त रहनेवाले हैं। प्रय उनका गुण है। प्रभु के कर्म 
सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलयरूप हैं। जीव के कर्म ज्ञानोपार्जन, सन्तान-पालन, आत्म-दर्शन 
व ज्ञान-प्रसार आदि हैं। ३. परमात्मा अहंकार -शून्य है। जीव में अल्पञ्तता के कारण 
अहंकार आ जाता है, परन्तु जब यह जीव प्रभु के सम्पर्क में आता है तब अहंकार को 
जीत लेता है। उसी समय अन्य वासनाओं के विजय से यह सोम के पान में भी समर्थ . 
होता है-वीर्य-रक्षा कर पाता है। इस सोमपान का परिणाम यह होता है कि यह शुभ कार्यों 
में प्रवृत्त होता है, अशुभ कर्मों का त्याग कर देता है। ४. इस सोमपान से उसकी सब 
इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन होता है और वह इन्द्र स्वकर्मक्षम बनता है। 

भावार्थ-परमात्मा के सम्पर्क से हमारा अहंकार नष्ट हो। हम सोम का पान करें 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ RR OE _ स्दीक्षययद: दशमोऽध्यायः 
ooo 
और शुभ कार्यो में प्रवृत्त रहे। 
ऋषिः -शुनःशेपः। देवता-अश्विनौ। छन्दः भुरिक्ङ्किः। स्वरः -पञ्चमः॥। 
प्राणापान का रक्षक 

पुत्रमिव 'पितर्रावश्विनोभेन्द्रावशु: काव्यै्दशसनांभिः । 

यत्सुरामं व्यपिबः शचीभिः सर॑स्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ॥३४॥ 

१. हे इन्द्र=इर्त्रियों के अधिष्ठाता जीन! इव पितरौ=जैसे माता-पिता पुत्रम्‌=पुत्र को 
अवथुः=रक्षित करते हैं र इसी प्रकार काव्यै:=कवि-कमों से, मन्त्र-दर्शनों से, अर्थात्‌ तत्त्व-ज्ञान 
की प्रतिपादिका चाणियों से तथा दंसनाभिः=उत्तम कर्मों से उभा अश्विना>-ये दोनों प्राणापान 
अवथुः=तेरी रक्षा करते हैं। प्राण-साधना से जहाँ इन्द्रियदोष दूर होकर अपवित्र कर्म नहीं 
होते जहाँ बुद्धि तीव्र होकर सूक्ष्म-तत्त्वों के ज्ञानवाली भी होती है। २. इस प्राण-साधना से 
सोम की भी शरीर में ऊर्ध्व गति होती है। हे इन्द्र! यत्-जब तू सुरामम्‌=सुरमणीय इस सोम 
को व्यपिबः=पीता है, जब इसका अपव्यय न होने देकर तू इसे शरीर में ही सुरक्षित करता 
है तब शचीभिः-उत्तम प्रज्ञानों व कर्मों से सरस्वतीनयह विद्या की अधिदेवता हे 
मघवन्‌=ञ्ञानेश्वर्य-सम्पन्न तथा (मघ=्यज्ञ) यज्ञमय जीवनवाले जीव! त्वा=तुझे 
अभिष्णव्ह=उपसेवित करती है। (निणाज्‌ उपसेवायाम्‌)। ३. यह प्रज्ञान व यज्ञात्मक कर्म 
ही वे दो पंख हैं, जिनसे जीवरूप सुपर्ण उस प्रभु-रूप सुपर्ण को प्राप्त करता है। सुपर्ण 
को सुपर्ण बनकर ही पाया जा सकता है, अतः हम ज्ञान व यज्ञकर्म रूप सुपर्णोंवाले बनें 
और इसके लिए प्राण-साधना करें। 

भावार्थ-प्राण-साधना से हम तत्त्व-ज्ञान व यज्ञात्मक कर्मोवाले बनें, यही प्रभु-प्राप्ति 
का मार्ग है। 


॥ इति दशमोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


एुकादशोज् ध्याय: 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्व॒र:-गान्धार :।। 
; मनो-योग 

युञ्जानः प्र॑थमं म॑नस्तत्त्वाय॑ सविता धिय॑ः । 

अर्नेज्योतिर्निचाय्यं पुथिव्याऽअध्याभरत्‌॥ ९॥ 

प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि प्रजापति और देवता 'सविता' है (सु प्रसवैश्वर्ययोः)। यह 
ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त करने का प्रयल करता है। इसके लिए प्रथमम्‌=सबसे पूर्व मनः=मन को 
सुञ्जानः=उस आत्मतत्त्व में लगाने की वृत्तिवाला बनता है। वस्तुतः मन को विषयों से 
हटाकर आत्मतत्त्व में लगाने का नाम ही योग है। इधर से उखाड्ना, उधर लगाना। २. इस 
योग के द्वारा यह सक्रिता=ज्ञानैश्वर्य का साधक 'धियः=बुद्धियों को तत्त्वाय= (तनित्वा) 
विस्तृत करके उस प्रभु की ज्योति को देखता है। वह परमात्मा सब भूतों के अन्दर गूढ़ 
होते हुए भी दिखता नहीं। बुद्धि के द्वारा उस प्रभु का दर्शन तब होता है जब हम बुद्धि 
को तीव्र व सूक्ष्म करने का प्रयत्न करते हैं। (एष सर्वेषु भूतेषु गूढोत्मा न प्रकाशते। 
दृश्यते त्वग्र्यया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः )। ३. योगाभ्यास के द्वारा सूक्ष्म हुई इस 
बुद्वि से आग्ने:=उस अग्रणी प्रभु के ज्योतिः=प्रकाश को निचाय्य=निश्चय से उपलब्ध 
करके ही मनुष्य पृथिव्या अध्याभरत्‌=इन पार्थिव भोगों से अपने को ऊपर उठा पाता है। 
“रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्वा निवर्तते’ विषय-रस तो उस परम प्रभु के दर्शन पर ही निवृत्त 
होता है और वस्तुतः इस विषय-रस की निवृत्ति होने पर ही मनुष्य इस पार्थिव देह से ऊपर 
उठता है, अर्थात्‌ बन्धन से ऊपर उठकर मोक्ष का भागी होता है। ४. यहाँ प्रसङ्कवश यह 
स्पष्ट है कि वे प्रभु “प्रकाश' रूप हैं। एक योगी अन्दर-ही-अन्दर इस ज्योति के दर्शन 
'करता है। यह योग ही इस ज्योति के दर्शन का साधन है। इसे अनिर्विण्ण चित्त से करते 
चलने में ही कल्याण है। दीर्घकाल तक, निरन्तर, आदर से सेवित होने पर यह योग 
दृढ़भूमि होता है और हमें प्रभु से मिलाता है। 

भावार्थ-मोक्ष-मार्ग का क्रम यह है-१. मन को आत्मतत्त्व में लगाना २. योग द्वारा 
बुद्धि का तनूकरण, बुद्धि को तीव्र बनाना ३. प्रभु के प्रकाश को देखना ४. विषय-रस 
निवर्तन तथा ५. मोक्ष। 

ऋषिः -प्रजापतिः। देता-सविता। छन्दः-शुङ्क्कमतीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। . 
कर्मयोग 

युक्तेन मन॑सा वयं देवस्य सवितु: स्वे। स्वग्याय शक्त्यां ॥ २॥ 

१. पिछले मन्त्र में मन को विषयों से हटाकर आत्मतत्त्व में लगाने का प्रतिपादन 
था। यही "योग' कहलाता है। "स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिर्विएणचेतसा' इस योग को 
अनिर्विण्ण चित्त से सदा करते ही रहना चाहिए। इस योग के द्वारा युक्तेन=एकाग्र हुए 
मनसा=मन से वयम्‌=हम सवितुः देवस्य=उस प्रेरक दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु की सवे= 
प्रेरणा में, अर्थात्‌ उसकी प्रेरणा के अनुसार शात्तत्र्या=यथाशक्ति स्वरगर्याय=स्वर्गसाधक कार्यों 


के लिए प्रयत्न करें। २. योग के अभ्यास से हमने मन को स्थिर करने का प्रयत्न किया 
ह र नष्ट न होने देने के लिए आवश्यक है कि हम इसे किन्हीं उपयुक्त 
गक लगाये रकखें अन्यथा यह फिर विषयोन्मुख हो हमें निरन्तर भटकानेवाला हो 
जाएगा। मन की दिशा को ही बदला जा सकता है, इसे बिलकुल समाप्त नहीं किया जा 
सकता। इसका बेग उत्तम कर्मों की दिशा में हो जाने पर यह सदा उन्हीं में लगा रहेगा और 
हमारे जीवन को स्वर्गतुल्य बना देगा। ३. उत्तम कर्म वे ही हैं जिनकी प्रेरणा प्रभु से दी 
गई है। वस्तुतः धर्म की अन्तिम कसौटी ही यह है कि जो हमारी आत्मा को, अर्थात्‌. 
अन्तःस्थित प्रभु को प्रिय लगे, अतः मन को वश में करके हम अपनी ज्ञानेर्द्रियों को 
ज्ञान-प्राप्ति में लगाये रक्खें और कर्मेन्द्रियों को यज्ञादि उत्तम कर्मों में व्यापृत किये रहे। 
-यही जीवन को सुखी बनाने का मार्ग है। यही सच्चा कर्मयोगा है। ४. अकर्मण्य पुरुष का 
मन फिर पापों में जाने लगता है, अतः उसे उत्तम कर्मो में ही लगाये रखना है। 


ee आवार्थ-१. मन को युक्त करें २. प्रभु से आदिष्ट कर्मों में उसे यथाशक्ति लगाये 
रकखें ३. यही स्वर्ग-प्राप्ति का मार्ग है। 


ऋषिः--प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
इन्द्रिय-संयम 

सुक्त्वायं सविता देवान्त्स्वर्यतो धिया दिव॑म्‌ । 

बृहज्ज्योतिः करिष्य॒तः स॑विता प्रसुवाति तान्‌॥३॥ 

गत मन्त्र का सक्रिता=मन, बुद्धि व इर्दट्रियों को उत्तम प्ररेणा देनेवाला योगी “स्वरर्याय 
शक्त्या' शक्ति के अनुसार स्वर्ग-साधक कर्मो को करनेवाला है। यह स्वर्‌, यतः=यज्ञादि 
उत्तम कर्मों से स्वर्ग की ओर जानेवाली देवान्‌=इन इन्द्रियों को युक्त्वाय= मनो-निरोध के 
द्वारा आत्मतत्त्व की ओर लगाकर 'धिया=बुद्धि व प्रज्ञानों से दिवम=प्रकाशमय बृहत्रवृद्धि 
“की कारणभूत ज्योतिः=ज्ञान की ज्योति परमात्मा को करिंष्यतः=आत्मीय करता हैं। इस 
प्रकार सविता-यह आत्म-प्रेरणा देनेवाला योगी तान्‌ देवान्‌=उन प्रकाशक इन्द्रियों को 
प्रसुबातिऽप्रकृष्ट प्रेरणा प्राप्त कराता है। 

संक्षेप में, १. सविता-इन्द्रियों को उत्तम प्रेरणा देनेवाला योगी इन्द्रियों को बहिमुर्खता 
से हटाकर अन्तर्मुखता की ओर ले-चलता है-यही इन्द्रियों का युक्त करना है २. यज्ञादि 
कर्मों से यह उन्हें स्वर्ग की ओर जानेवाला बनाता है ३. बुद्धि के द्वारा उस "प्रकाशमय 
बृहत्‌ ज्योतिः' अर्थात्‌ परमात्मा को अपनानेवाला होता है। ४. यह इन्द्रियों को सदा उत्तम 
प्रेरणा देता रहता है। "हे आँख! तूने भद्र ही देखना है। हे कान! तूने भद्र ही सुनना है।' इस 
प्रकार यह इन्द्रियों को सचमुच 'देव' बना डालता है। 

भावार्थ-इर्द्रिय-संयम-यज्ञ को करते हुए हम स्वर्ग साधक-कमों को ही करें। 
ज्ञान प्राप्त करें। परमात्म-दर्शन के लिए प्रयत्रशील हों। इन्द्रियों को सदा उत्तम प्रेरणा दे। 


ऋअहषिः-प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः॥। 
' ईश-ध्यान 
युञ्जते मन॑ऽउत युंञ्जते थियो विप्रा विप्र॑स्य बृहतो विंपश्चित॑:। 
वि होत्रां दधे वयुनाविदेकऽइन्मही देवस्य॑ सञ्रितुः परिष्ट्तिः॥४॥ 
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१. विप्राः=विशेषरूप से ज्ञान द्वारा अपना पूरण करनेवाले होत्राः=सदा यज्ञ करके 
खानेवाले ज्ञानी लोग मनः सुञ्जते=मन को उस परमात्मा में लगाते हैं। २. उत्त और 
विप्रस्य ज्ञानी बृहतः"सदा वर्धमान व्रिपश्चितः=सवंद्रष्टा उस प्रभु के धियः=प्रज्ञानों को 
सयुञ्जते=अपने साथ जोडते हैं। ३. वह एकः इतू=एक ही वसुनाक्रित्‌=सब प्रज्ञानों को 
जाननेवाला है और क्रिदधे=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का निर्माण करता है। ४. उस सवितुः 
'देवस्य=प्रेरक देव की परिष्टुतिः=वेदों में सब ओर सुनाई पड्नेवाली स्तुति मही=महान्‌ है। 
५. जब हम अपने. मन को विषयों से हटाकर उसे आत्मतत्त्व के दर्शन में लगाने का प्रयत्न 
करते हैं तब उस महान्‌ ज्ञानी प्रभु की ज्ञानवाणियों को अपने साथ जोड्नेवाले बनते हैं। उन 
वाणियों द्वारा हम जान पाते हैं कि उस प्रभु ने ही सारे लोक-लोकान्तरों को बनाया है और 
उस. प्रभु की स्तुति महान्‌ है। 

भावार्थ-हम अपने मनों को प्रभु में लगाने का प्रयत्न करें और उसकी बनाई इस 
सृष्टि में उसकी महिमा को देखने का प्रयत्न करें। 


ऋषिः:-प्रजापति:। देवता-सविता। छन्दः भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
वाणी का श्रावण 

सुजे वां ब्रह्म॑ पूर्व्यं नमोभिर्वि श्लोकंऽएतु पथ्येव सूरेः । 

ऽपुण्वन्तु विश्वेंउअमृत॑स्य पुत्राऽआ ये धामांनि दिव्यानि तस्थुः ॥५॥ 

१. वाम्‌=तुम दोनों पति-पत्नी को नमोभिः=नमन के द्वारा पूर्व्यम्‌=सृष्टि से पहले 
होनेवाले (अग्रे समवर्त्तत) ब्रह्म=प्रभु से युजे=सङ्गत करता हूँ। प्रात:-सायं नमस्‌ की उक्तिंयों 
के द्वारा तुम प्रभु के समीप पहुँचते हो। २. इस प्रकार समीप पहुँचने पर सूरेः=उस उत्तम 
प्रेरणा देनेवाले ज्ञानी प्रभु की श्लोकः=छन्दोरूप वाणियाँ पथ्या इव=पथ-प्रदर्शिका के रूप 
में विएतु-तुम्हें विशिष्टरूप से प्राप्त हों। इन वाणियों में हम "जीवन-यात्रा को किस प्रकार 
चलाना '-इस बात का विविध रूपों में उपदेश पाते हैं। ३. वरिश्वे=सब अमृतस्य पुत्रा:=उस 
अमृत प्रभु के पुत्र, अर्थात्‌ उस अमृत पिता की भाँति ही विषयों के पीछे न मरनेवाले 
योगिजन शुण्यन्तु=इन वाणियों को सुनें। ये वाणियाँ विषयासक्त पुरुषों को सुनाई नहीं 
'पड़तीं। इन्हें तो वही सुनते हैं ये=जो दिव्यानि धामानि=प्रकाशमय तेजों के आतस्थुः=अधिष्ठाता 
बनते हैं। विषय-व्यावृत्त होकर यदि हम नम्रता से उस प्रभु के चरणों में उपस्थित होते हैं 
तो उस प्रभु की प्रकाशमयी वाणियों को सुन पाते हैं। यह विषय-व्यावृत्ति हमें दिव्य तेजों 
का अधिष्ठाता बनाती है। 

भावार्थ-हम विषय-व्यावृत्त होकर उस अमृत पिता के अमृत पुत्र बनें, और उस 
पिता की प्रकाशमयी वाणियों को सुनें। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-निचुदार्षीजगती। स्त्रः-निषाद्‌ः।। 
प्रभु-स्तुति 
सस्य॑ प्रयाणमन्व॒न्य5 इच्ययुर्देवा देवस्य॑ महिमानमोज॑सा । 
यः पार्थिवानि विममे सऽएतंशो रजासि देवः स॑विता म॑हित्व॒ना ॥ ६॥ 


१. यस्य देवस्य=जिस देव के प्रयाणम्‌ अनु=प्रयाण के निर्देशानुसार अन्ये देवाः= 
अन्य सब देव इतू=निश्चय से ययु:-चलते हैं। प्रभु ने इन देवों का जो भी मार्ग निश्चित 
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किया है उसी मार्ग पर ये सब निरन्तर चल रहे हैं। २. यस्य ओजसा=जिस देव के ओज 
से अन्ये देवाः=दूसरे सब देव महिमानम्‌=महिमा को ययुः=प्राप्त होते हैं। “प्रभास्मि 
शशिसूर्ययोः ' इत्यादि वाक्यों के अनुसार सूर्य और चन्द्रमा आदि को उस प्रभु से ही प्रभा 
प्राप्त हुई है। "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'5उसी की चमक से सब पदार्थ चमक रहे 
हैं। जहाँ कहीं भी विभूति, श्री व ऊर्ज है यह सब उस महान्‌ देव का ही अंश है। "तेन 
देवा देवतामग्र आयन्‌'=देवों को देवत्व प्रभु से ही प्राप्त हुआ है। ३. यः सविता देवः=जो 
सबका उत्पादक देव महित्वना=अपनी महिमा से पार्थिवानि रजांसि=इन सब पार्थिव 
लोकों को क्रिममे=विशेष माप से बनाता है। ४. सः=वही देव एुतशः= (एतानि शेते) इन 
सब लोकों में निवास कर रहा है। उसके निवास से ही सब लोकों का धारण हो रहा है। 
सूर्यादि में प्रभु का निवास न हो तो वे एक बुझे कोयले की भाँति ही 'लगेंगे। 

भावार्थ-१. प्रभु के प्रशासन में ही सब देव गति कर रहें हैं। २. उसके ओज से 
ही hs महिमावाले हो रहे हैं। ३. वही इन सबका निर्माण करते हैं। ४. वही इनका धारण 
'करनेवाले हैं। 


ऋहषिः-प्रजापतिः। देवता--सविता। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 
'प्रभु-भक्त के लक्षण ( ज्ञान+माधुर्य ) 

देवं सवितः प्रसुंव य॒ज्ञं प्रसुंब य॒ज्ञप॑तिं भगांय। 

दिव्यो गन्धर्वः केतपू: केत॑ज्नः पुनातु वाचस्पतिर्वाचं नः स्वदतु ॥७॥ 

१. हे देव सक्रितः-दिव्यताओं के पुञ्ज, सबके प्रेरक प्रभो! यज्ञं प्रसुव-आप हममें 
यज्ञ की भावना को प्रेरित कीजिए। आप से प्रेरणा प्राप्त करके हम यज्ञशील हों। २. 
यज्ञपतिम्‌=मुझ यज्ञपति को, यज्ञों की निरन्तर रक्षा करनेवाले को, यज्ञशील को भगाय 
प्रसुब=ऐश्वर्य के लिए प्रेरित कीजिए। यज्ञमय जीवनवाला मैं यज्ञिय उपायों से ही सेवनीय 
धन का लाभ करूँ। ३. वह दिव्यः=प्रकाशमयरूप में स्थित होनेवाला रान्धर्वः =वेदवाणी 
का धारण करनेवाला केतपू:-ज्ञान को पवित्र करनेवाला प्रभु नः=हमारे कॅेतम्‌=ज्ञान को 
'पुनातु-पवित्र करे। उस प्रभु की कृपा से हमारी ज्ञानारिन पवित्र पदार्थों के ज्ञान से ही दीप्त 
हो। हम अपने मस्तिष्क में कूड़ा-करकट ही न भरते चलें। ४. और वाचस्पतिः=वाणी का 
पति प्रभु नः वाचम्‌=हमारी वाणी को स्वदतु=स्वादवाला बना दे। हमारी, वाणी में आधुर्य हो। 

भावार्थ-१. हमारा जीवन यज्ञमय हो। २. यज्ञिय उपायों से ही हम सेवनीय धन को 
प्राप्त करें। ३. हमारा ज्ञान पवित्र व उज्ज्वल हो। ४. वाणी मधुर हो। संक्षेप में यज्ञ“ का 
परिणाम भग-धन है, ज्ञान का परिणाम माधुर्य! यज्ञ से हम भग को प्राप्त करें, ज्ञान से 
माधुर्य को। यही प्रभु-भक्त के लक्षण हैं। प्रभु-भक्त के अन्दर ज्ञानाग्नि दीप्त हो रही होती 
है तो उसके बाह्य व्यवहार में मधुर, शान्त-वचनों का जल बहता है। 


ऋषि:-प्रजापति:। देवता-सविता। छन्दः-भुरिंव्शक्वरी। स्वरः थैवतः॥। 
'विज्ञान+स्तुति 
इमं नों देव सवितर्यज्ञं प्रण॑य देवाव्यरसखिक्रिदंइसत्राजिते धनजित॑*स्वर्जित॑म्‌। 
ऋचा स्तोमशसम॑र्धय गायत्रेण रथन्तरं बृहद्‌ गायत्रवर्तनि स्वाहां ॥८॥ 
३. हे देव सविता=प्रेरक, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! जः =हमारे इमं यज्ञम-इस यज्ञ 
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'को प्रणय-आगे बढ़ाइए। (क) देवाव्यम-जो यज्ञ वायु आदि सब देवों को (अवति=प्रीणयति) 
प्रीणित करनेवाला है। (ख) सखिविदं-जो यज्ञ हमें अपने सखा (परमात्मा) को (विदू 
लाभे) प्राप्त करानेवाला है। (ग) सत्राजितम्‌-जो सत्य का -व्रिजंय करनेवाला है। (घ) 
धनजितम्‌=धन को जितानेवाला है। (ङ) स्वर्जितम्‌=सुख व स्वर्ग को जितानेचाला है। २. 
एवं, हमारे जीवन में उस यज्ञ का स्थान हो जो यज्ञ इहलोक व परलोक-दोनों का कल्याण 
सिद्ध करता है। वायु आदि सब देवों का शोधक होने से यह 'देवाव्य' है, परमात्मा को 
प्राप्त करानेवाला है, जीवन को सत्यमय बनाता है। ३. हे प्रभो! आप हमारे जीवनों में 
ऋचा-विज्ञान से स्तोमम्‌=स्तुति को समर्धय=समृद्ध कीजिए “ज्ञानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते '=ज्ञान 
हमारे ध्यान में विशेषता उत्पन्न करनेवाला हो। पदार्थों के विज्ञान से हमें कण-कण में उस 
प्रभु की महिमा दिखे। उदाहरणार्थ-उड्द वातनाशक हैं, उड़द की दाल वातकारक है। प्रभु 
ने उड़द के दो दलों में एक पतली सींक-सी रक्खी है जो वातनाशक है। दाल बनाने पर 
वह छिटकी जाकर अलग हो जाती है, अतः उसका वातनाशक तत्त्व नष्ट हो जाता है। ४. 
रायत्रेण= (गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राण-तत्त्व की रक्षा से रथन्तरम्‌ = (ब्रह्मवर्चसं वै रथन्तरं-तै० 
२।७।१।१)। हमारे ब्रह्मवर्चस्‌ को समर्धय=बळाइए। हमारा शरीर प्राणशक्ति-सम्पन्न हो तो 
हमारा मस्तिष्क ज्ञान की सम्पत्ति से परिपूर्ण हो। ५. हमारा बुहत्‌= वृद्धि का कारणभूत स्तोम 
गायत्र-वर्त्तनि=प्राण के मार्गवाला हो, अर्थात्‌ हम प्राणशक्ति-सम्मन्न हों और उस स्तुति के 
करनेवाले हों जो हमारी वृद्धि का कारण बनती है। ६. स्वाहा=इस सबके लिए हम प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करनेवाले हों। 

, भावार्थ-हमारे जीवन में यज्ञ हो। विज्ञान के साथ स्तुति हो। प्राणशक्ति. के साथ 
ब्रह्मवर्चस्‌ हो। प्राणशक्ति की वृद्धि के साथ हमारे जीवन में वह स्तुति हो जो हमारी वृद्धि 
का कारण बने। 

ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-सक्रिता। छन्दः भुरिगतिशव्वरी। स्वरः-पञ्चमः।। 
“गायत्र-त्रैष्टुभ' छन्द 

देवस्य॑ त्वा सवितुः प्रंसकरेऽश्विनोर्बाहुभ्या पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 

आददे गायत्रेण छन्द॑साङ्गिरस्वत्पृंथिव्याः स्रध्स्थांदग्निं 

पुरीष्यमङ्किरस्वदार्भर त्रैष्ट्भेन छन्द॑साङ्गिरस्वत्‌॥९॥ 

१. पिछले मन्त्र के अनुसार अपना जीवन बनाने के लिए मैं त्वा=तुझे अर्थात्‌ प्रत्येक 
पदार्थ को सक्रितुः देचस्य=सर्वोत्पादक दिव्य गुणों के पुञ्ज :प्रभु की प्रसवे=अनुञ्ञा में 
आददे”ग्रहण करता हूँ। न अतिमात्रा न अ-मात्रा में, अपितु यथोचित मात्रा में। २. अश्विनोः 
बाहुभ्याम्‌= प्राणापान के प्रयत्न से मैं तेरा ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ बिना श्रम के मैं किसी 
वस्तु को लेना पाप समझता हूँ। ३. पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ =पूषा के हाथों से मैं तेरा ग्रहण 
करता हूँ, अर्थात्‌ पोषण के दृष्टिकोण से ही मैं प्रत्येक वस्तु का स्वीकार करता हूँ। वस्तुओं 
के ग्रहण में 'उपयोगिता” न कि 'स्वाद व सौन्दर्य” मेरा मापक है, इसीलिए तो भोगों का 
शिकार नहीं होता। ४. गायत्रेण छन्दसा= (गयाः प्राणाः, त्र रक्षण) प्राण-रक्षण की इच्छा 
से अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति मैं इस संसार में चलता हूँ। जो व्यक्ति इन भौतिक 
वस्तुओं की कामना “प्राणरक्षण की उपयोगिता” के विचार से करता है वह ' अङ्गिरस्‌'=रसमय 
अङ्गोंवाला, अर्थात्‌ सदा लोच और लचक से युक्त अङ्गोंबाला बना रहता है-उसका शरीर 
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सूखे काठ की तरह नहीं हो जाता। प्रभु कहते हैं कि पृथिव्याः=इस पृथिवी के 
सधस्थात्‌= (सहस्थानात्‌) मिलकर बैठने के स्थान से पुरीष्यम्‌=(यः सुखं पृणाति स 
'पुरीषः तत्र साधुम्‌-द०) जीवन को सुखी बनानेवाले अर्निम्‌=अग्नि को आभर=तू हव्यद्रव्यों 
से आभृत कर अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरा की भाँति तू नियमितरूप से अग्निहोत्र करनेवाला बन। 
अग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति नीरोग बनकर बड़े सुखी जीवनवाला होता है। उसके शरीर के 
सब अङ्ग नीरोगता के कारण रसमय बने रहते हैं। ५. त्रैष्टुभेन छन्दसा=अब तू काम, 
क्रोध व लोभ' तीनों को रोकने की इच्छा से अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस की भाँति बनने का 
प्रय्न कर। ६. अङ्गिरा बनने के लिए “गायत्र' व त्रैष्टुभ' छन्द साधन रूप हैं। प्राणशक्ति 
की रक्षा की प्रबल कामना हममें हो तथा काम-क्रोध-लोभ को रोकने के लिए हमें 
प्रयलशील होना चाहिए। 

भावार्थ-मैं संसार में प्रभु की अनुज्ञा के अनुसार, यत्रपूर्वक, पोषण के दृष्टिकोण 
से वस्तुओं का ग्रहण करूँ। “प्राणशक्ति की रक्षा व काम-क्रोध-लोभ के वेग को रोकना” 
मेरे जीवन का ध्येय हो। मैं * अङ्गिरस' बनूँ। अङ्गिरस्‌ की भाँति अग्निहोत्र करनेवाला बनूँ। 


ऋषिः -प्रजापतिः। देखता-सविता। छन्दः भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
“जागत' छन्द 

अभश्चिरसि नार्य॑सि त्वयां ब॒यमग्निरर्शकेम खनितुश्सधस्थ आ। 

जाग॑तेन छन्द॑साङ्गिर॒स्वत्‌॥ ९०॥ 

१. श० ६।४।१।५ में “वाग्वा अभ्रिः’ (अभ्रति गच्छति मलं यस्मात्‌) इन शब्दों में 
वेदवाणी को “अग्नि” कहा है। इस वेदवाणी के द्वारा हमारे सब मल दूर होते हैं, अतः 
अश्रिः असि=तू अग्नि है। इन ज्ञान की वाणियों से हमारा जीवन पवित्र होता है। २. नारी 
असि=जीवन को पवित्र करके तू नरहित को सिद्ध करनेवाली है। ३. त्वया=तेरे द्वारा 
'वयम्‌=हम अग्निम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को खनितुं शकेम=खोदने में समर्थ हों। खन्‌=०००४०९, 
०३४९ में से-गुहा में से-बाहर ला सकें। वे प्रभु 'गुहाहितं'-गह्वरेष्ठम्‌' हैं। हम एक-एक 
कोश को अलग करते हुए उस प्रभु तक पहुँच सकें। ४. जागतेन छन्दसा=लोकहित की 
प्रबल: कामना से सधस्थे=मिलकर एक स्थान पर बैठने की इस जगह पर, अर्थात्‌ यज्ञवेदी 
पर आ=एकत्र होकर हम आङ्गिरस न्रस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बनें। यह अग्निहोत्र, वायुमण्डल 
की शुद्धि के द्वारा नीरोगता को उत्पन्न करके लोकहित का साधक होता है। 

भावार्थ-हम हृदयरूप गुहा में स्थित प्रभु का दर्शन करने का प्रय करें। उस कार्य 
में यह वेदवाणी हमारी सहायिका होगी। यह हमारे सब मलों को दूर करती है। शुद्ध हृदय 
में प्रभु का प्रकाश होता है। लोकहित के दृष्टिकोण से हम अग्निहोत्र को अपनाएँ। यह 
वायु-शुद्धि द्वारा नीरोगता को उत्पन्न कर जगती का कल्याण करता है। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देबता-सविता। छन्दः-भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
*आनुष्टुभ' छन्द | 
हस्तंडआधाय॑ सविता बिश्रदञ्चिशहिरण्ययींम्‌। 
आरनेर्ज्योतिर्निचाय्यं पृथिव्याऽअध्यार्भरदानुंष्टुभेन छन्द॑साद्धिरस्वत्‌ ॥११॥ 
१. सक्रिता=अपने में ज्ञानेश्वर्य उत्पन्न करनेवाला 'सविता' गत मन्त्र में चर्णित वेदवाणी 
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विश कब दबदबा Err 
को हस्ते आधाय-हाथ में धारण करके, (०n the tip of his finer) , अर्थात्‌ वेद-ज्ञान 
को आत्मसात्‌ (३७४।०/।०।०) करके इस हिरण्ययीम्‌=ज्योतिर्मयी-ज्ञान के प्रकाश से परिपूर्ण 
अश्विम-मलों के दूर करनेवाली (अभ्रति गच्छति मल॑ यस्मात्‌) वेदवाणी को बिश्रतूल धारण 
करता हुआ अग्ने: ज्योत्तिः=उस अग्रेणी प्रभु के प्रकाश को निश्चाय्य-निश्चय से प्राप्त 
करके पृथिव्याः अधि आभरत्‌=अपने को पृथिवी से ऊपर उठाता है, अर्थात्‌ सविता 
(क) वेदवाणी को अपनाता है। (ख) उसके ज्योतिर्मय ज्ञान को धारण करता है। (ग) 
प्रभु के प्रकाश को देखता है। (घ) और परिणामतः उस प्रभु-दर्शन के सुख की तुलना 
में उसके लिए सब पार्थिव भोग अत्यन्त तुच्छ हो जाते हैं। २. अब यह आनुष्टुभेन=अनुक्षण 
उस प्रभु के स्तवन की छन्दसा=इच्छा से अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बन जाता है। 
वस्तुतः जिस व्यक्ति का जीवन सतत प्रभु स्मरणवाला हो जाता है उसका जीवन कभी भी 
इन प्राकृतिक विषयों से बद्ध नहीं होता, वह कभी भी भोगों का शिकार नहीं होता। 
परिणामतः उसके जीवन में उसके अङ्ग कभी नीरस नहीं होते। 

भावार्थ-हम वेदवाणी का स्मरण करें। उसकी. ज्ञान-ज्योति को देखें। प्रभु के 
प्रकाश का अनुभव करें। प्रतिक्षण प्रभु-स्मरण से जीवन को सरस बनाएँ 

अ सन्न ९ से ११ तक क्रमशः "गायत्र, त्रैष्टुभ, जागत व आनुष्टुभ' छन्दों का 
उल्लेख है। सामान्यतः ब्रह्मचारी को 'गायत्र' छन्दवाला होना है, वीर्यरक्षा द्वारा अपनी 
प्राणशक्ति का उचित पोषण करना उसका कर्त्तव्य है। गृहस्थ में प्रवेश करते समय 'त्रैष्टुभ ' 
छन्द का पोषण करना है कि मुझे "काम, क्रोध व लोभ” को रोकना है। वनस्थ होकर 
उसका छन्द “जागत' हो गया है-जगती के हित के लिए वह अपने को साधना में चला 
रहा है और अन्त में संन्यस्त होकर वह आनुष्टुभ छन्दवाला हुआ है, यह अनुक्षण प्रभु का 
स्मरण करता हुआ जीवन-यात्रा को पूर्ण कर रहा है। 5 
ऋऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देखता-वाजी। छन्दः-आस्तारपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सर्वोत्तम संविभाग 

प्रतूर्त वाजिज्ञाद्र॑व वरिंष्ठामनुं स्ंवतंम्‌। 

'दिवि ते जन्म॑ परममन्तरिक्षे तव॒ नाभि: पृथिव्यामधि योनिरित्‌ ॥१२॥ 

१. गत मन्त्र का आनुष्टुभ छन्द को अपनानेवाला, निरन्तर प्रभु-स्मरण करनेवाला 
'सविता' सदा प्रभु के समीप रहने से 'नाभानेदिष्ठ' बना है-केन्द्र के समीप रहनेवाला। 
प्रभु संसार की नाभि-केन्द्र हैं, यह सदा प्रभु का उपासक रहता है। प्रभु की शक्ति से यह 
शाक्ति-सम्पन्न बनता है और वाज=शक्तिवाला होने से “वाजिन्‌' शब्द से यहाँ सम्बोधित हुआ 
है। हे वाजिन-शक्तिशालीन्‌ उपासक! प्रतूर्तम्‌=शीघ्रता से, आलस्य-शून्यता से आद्रव=समन्तात्‌ 
गतिवाला 'हो-अपने सब कर्तव्यों को करनेवाला बन। २. तू अपने कर्तव्यों को वरिष्ठां 
संबतं अनु (सम्‌ वन्‌ व््विप्‌) =उत्कृष्ट सम्भजन-संविभाग के अनुसार करनेवाला हो। तू 
किसी एक ही कर्त्तव्य में न उलझ जा। यह उत्कृष्ट सम्भजन व संविभाग यह है कि-३. 
(क) दिक्रिदझुलोक में, मस्तिष्क में ते=तेरा परमम्‌=सर्वोत्कृष्ट जन्म=प्रादुर्भाव च विकास 
हो, अर्थात्‌ तू अपने ज्ञान को अधिक-से-अधिक ऊँचाई तक ले-जाने का प्रयल कर। 
ज्ञान-प्राप्ति में तू सन्तोष करके कभी बैठ न जा। (ख) अन्तरिक्षे=ह्ृदयान्तरिक्ष में तब=तेरा 
नास्भिः=बन्धन होः (नह बन्धने)। मन *हृत्‌ प्रतिष्ठ’ है-तू अपने मन को हृदय में स्थिर 
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करने का प्रयत्न कर। अथवा अन्तरिक्षे=( अन्तरा क्षि) मध्यमार्ग में त= तेरा नाभिः =बन्धन 
हो, अर्थात्‌ तू सदा मध्यमार्ग में चलनेवाला बन। (ग) इतू=निश्चय से योनिः=त्ेरा घर 
पृथिव्याम्‌ अधि=पृथिवी के ऊपर हो, तू अपने इस पार्थिव शरीर के अन्दर ही रहनेवाला 
हो-' स्वस्थ ' हो। अथवा निश्चय से तेरा यह स्वस्थ शारीर तेरी सब उन्नतियों का कारण बने। 
' धर्मार्थकाममोक्ष' सभी पुरुषार्थो का मूल यह आरोग्य ही तो है। एवं, तू ज्ञान से अपने 
मस्तिष्क को उज्ज्वल बना, सदा मध्यमार्ग पर चलते हुए अपने मन को वासनाओं से बचा 
और आरोग्य को सब उन्नतियों का मूल जानते हुए शरीर को स्वस्थ रखने के लिए यत्रशील 
हो। इस प्रकार तेरा प्रयत्न मस्तिष्क, मन व शरीर तीनों के लिए संविभक्त हो। ४. एवं, 
नाभानेदिष्ठ अपने प्रयत्न को उचित संविभागपूर्वक विनियुक्त करता हुआ अपने उपास्य प्रभु 
की भाँति ही त्रि-विक्रम बनता है। उसका पुरुषार्थ शरीर, मन व बुद्धि तीनों के लिए होता है। 

भावार्थ-हमारे जीवन का केन्द्र प्रभु हों। उस केन्द्र से ज्ञान, नेर्मल्य व स्वास्थ्य की 
रश्मियों का प्रसार हो। 

ऋषिः-कुश्रिः। देवता-वाजी। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
रासभ-योग 

युज्जाथा«रास॑भं सुवमस्मिन्‌ यामें वृषण्वसू । आग्निं भर॑न्तमस्म॒युम्‌॥ १३॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार जो पति-पत्नी प्रभु को अपने जीवन का केन्द्र 
बनाते हैं वे वूषण्वसू=शक्तिशाली अथवा सुखों के वर्षक प्रभुरूप धनवाले होते हैं। इन 
पति-पत्नी से कहते हैं कि-२. युबम्‌=तुम दोनों आस्मिन्‌ यामे"इस जीवन-मार्ग में रासभम्‌= 
(रास्‌ शाब्दे) हृदयस्थ होकर सदा ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करनेवाले उस प्रभु को 
सुञ्जाथाम्‌=अपने साथ युक्त करने का प्रयत्न करो। तुम्हारा मन उस प्रभु में लगे और तुम 
उस प्रभु की वाणी को सुनने के लिए यत्रशील होओ। ३. वे प्रभु अग्नि a 
अन्दर अग्नि का भरण करनेवाले हैं-हमारे जीवन में उत्साह का सञ्चार करनेवाले हैं और 
अस्मयुम्‌=( अस्मान्‌ कामयमानम्‌-उ० ) सदा हमारा हित चाहनेवाले हैं, अतः प्रभु की 
वाणी को सुनने से अवश्य हमारा भला ही होगा और हमें जीवन में कभी निराशा न होगी। 
हम सदा सोत्साह बने रहेंगे। ३ वे प्रभु प्रस्तुत मन्त्र में “रासभ' कहे गये हैं-वे (रास्‌ शाब्दे) 
हदयस्थरूपेण सब विद्याओं का उपदेश देते रहते हैं। इन विद्याओं का उपदेशा देने से ही 
वे 'कु' (कौति सर्वा विद्याः) कवि हैं। उनकी (श्रि सेवायाम्‌) उपासना करने से प्रस्तुत 
मन्त्र का ऋषि 'कु-श्रि' है। यह इस “कु”-कवि की काव्यमय वाणियों में उत्साह व हित 
देखता है। उसी का उपासन, मनन करता है। 

भावार्थ-हम अपनी जीवन-यात्रा में प्रभु को अपने से युक्त करके चलें। उस प्रभु 
की वाणियाँ हमारे जीवन में अग्नि5उष्णता व उत्साह का सञ्चार करेंगी। 


ऋषिः-शुनःशेपः। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
'तवस्तर ० 
योगेंयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे । सर्खाय॒5 इन्द्रमूतये ॥१४।॥ 
१. गत मन्त्र में, अपने जीवन-मार्ग में प्रभु को युक्त करने का उपदेश था। उसी 
प्रसङ्ग में कहते हैं कि योगेयोगेजजब-जब हम प्रभु से अपना योग करते हैं तब वे प्रभु 
तवस्तरम्‌=(तवस्‌=बल) हमारे बल को अधिक और अधिक बढ़ाते हैं। पिछले मन्त्र में प्रभु 
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से मेल करनेवाले पति-पत्नी को 'वृषण्वस्‌” कहा था-शक्तिशाली, प्रभुरूप धनवाले। प्रभु 
को अपना धन बनाकर चे वाजी-शक्तिशाली बने थे। उस १३वें मन्त्र का विषय (देवता) 
यह "वाजी' ही था। प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि 'शुनःशेप'=सुख का निर्माण करनेवाला है। 
शक्तिशाली का ही जीवन सुखी होता है। यह "शुनःशेप' भी प्रभु के योग के कारण 
' क्षत्रपति' है, बल का स्वामी है। यही प्रस्तुत मन्त्र का देवता=विषय है। २. वाजे-वाजे=प्रत्येक 
संग्राम में हवामहे-हम उस प्रभु. को पुकारते हैं। वस्तुतः उस प्रभु ने ही विजय करानी है। 
हमारी शक्ति विजय करने की नहीं। हमारा रथ प्रभु से अधिष्ठित होता है तो विजयी होता 
है अन्यथा इसके लिए पराजय-ही-पराजय है। ३. सखायः=अतः हम उस प्रभु के सखा 
बनने के लिए, प्रयलशील होते हैं। वे प्रभु हमारे 'द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया'=सयुज्‌ सखा 
हैं-कभी साथ न छोड्नेवाले मित्र हैं। ४. इन्द्रम-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 
को ऊतये=रक्षा के लिए हम अपने साथ युक्त करते हैं। प्रभु से युक्त होने पर इस प्रभु के 
नाम-श्रवण से ही शात्रुओं के सेनापति काम का संहार हो जाता है। सब शन्नुओं का विजय 
ड अपने जीवन को बड़ा सुखी बना पाते हैं और प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि “शुनःशेप' 
होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें शक्तिशाली बनाती है। शत्रुओं के साथ संग्राम में 
हमें विजयी करती है। हमारा जीवन सुखमय होता है। 


ऋषि:-शुनःशेप:। देवता-गणपतिः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
गणापतित्व 

प्रतूर्वन्नेह्म॑वक्रामन्नशंस्ती रुद्रस्य गाण॑पत्यं मयोभूरेहि । 

उर्वुन्तरिक्षं त्रीहि स्वस्तिगाव्यूत्िरभ॑यानि कृण्वन्‌ पूष्णा स॒युजा स॒ह ॥९५॥ 

१. पिछले मन्त्र के अनुसार प्रत्येक संग्राम के अवसर पर प्रभु को पुकारते हुए 
अशस्ती:-सब अशुभ-अशांसनीय बातों को अवक्रामन्‌ (क्रमु पादविक्षेपे)=पाँबो तले कुचलते 
हुए प्रतूर्वन्‌=आसुरवृत्तियों को प्रकर्षेण हिंसित करते हुए एहि=तू गति कर। मनुष्य के लिए 
यही उचित है कि अशुभ कर्मो को कुचल डाले। २. इस प्रकार करता हुआ मयोभू:=कल्याण 
का भावन करनेवाला तू रूद्रस्य=(रुत्‌+र) ज्ञान का उपदेश देनेवाले रुद्र के गाणापत्यम्‌= 
गणपतित्व को एहि=प्राप्त हो। जो भी व्यक्ति अशुभ बातों को अपने जीवन में नहीं आने 
देते और परिणामतः कल्याण का भावन करते हैं वे प्रभु के गण कहलाते हैं, इस गण के 
मुख्य स्थान में होना ही “गाणपत्य' की प्राप्ति है। ३. इस गाणपत्य से प्रभु कहते हैं कि उरू 
अन्तरिक्षं वीहि=तू विशाल हृदयान्तरिक्ष को प्राप्त कर। तेरा हृदय विशाल हो। तू संकुचित 
हृदय न बन। ४. स्वस्तिगव्यूतिः=कल्याण के मार्गवाला हो (गव्यूतिः=मार्गः)। तू कभी अशुभ 
मार्ग पर चलनेवाला न हो। तेरे इन्ट्रियरूप घोड़ों की चरागाह कल्याण-ही-कल्याण को 
देनेवाली हो। तेरी इन्द्रियां अशुभ मार्ग पर जानेवाली न हों। ५. अशुभ मार्ग पर न जाकर 
अभयानि कृण्वन-तू अपने जीवन को निर्भय बनानेवाला हो। पाप 'में ही तो भय है। न पाप 
हो, न भय हो। ६. ससुजा पूष्णा सह=तू सदा अपने साथ रहनेवाले मित्र और पोषण 
करनेवाले प्रभु के साथ रहनेवाला बन। प्रभु के साथ रहना ही निर्भयता का मार्ग है। 

भावार्थ-हम अशुभ: का विनाश करें। उस रूद्र के गण के पति बनें। विशाल 
हृदयवाले, शुभ-मार्गवाले, निर्भय तथा सदा प्रभु के सयुज्‌ सखा बनें। 
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ऋषिः-शुनःशेपः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
अग्नि"अग्निहोत्र की ओर 

पृथिव्याः सधस्थांदग्निं पुंरीष्यमड्िरस्वदाभ॑राग्निं 

पुरीष्यमड्डिरस्वदच्छेमो ऽग्निं पुरीष्यमङ्गिरस्वद्भरिष्यामः ॥२६॥ 

१. पिछले मन्त्र में “पूष्णा सयुजा सह” इन शब्दों में सदा प्रभु के उपासन का 
प्रतिपादन था। प्रस्तुत मन्त्र में ' अग्निहोत्र' का प्रतिपादन करते है। “शुनःशेप' के लिए-जीवन 
को सुखी बनाने की इच्छावाले के लिए-' सन्ध्या व अग्निहोत्र दोनों ही आवश्यक हैं। २. 
प्रभु कहते हैं कि पृथिव्याः सघस्थात्‌=पृथिवी के इस सधस्थ से-मिलकर बैठने के स्थान 
से पुरीष्यम्‌= (पुरीषम्‌ऽउदकं तत्र साधुः) वृष्टिरूप जल को देने में उत्तम अथवा (पृणाति 
सुखं, तत्र साधुः) नीरोगता के द्वारा सुख देनवालों में उत्तम अरिनमूनइस यज्ञ की अग्नि 
को आभर=धारण कर। घर का सबसे पहला कमरा “हविर्धानम्‌ '=अग्निहोत्र के लिए ही 
तो बनाना है। उस कमरे में अग्निहोत्र के समय घर के सभी व्यक्ति मिलकर बैठें। यह 
स्थान 'सध्चस्थ' समझा जाए। ३. प्रभु की इस वाणी को सुनकर "शुनःशेप! कहता है कि 
हम पुरीष्यम्‌=सुखों का पूरण करनेवाली, वृष्टिजल की कारणभूत अग्निं अच्छ=अग्नि की 
ओर इमः=आते हैं, उसी प्रकार 'अङ्किरस्वत्‌' जैसेकि अङ्गिरस्‌ लोग जाते हैं। इस अग्निहोत्र 
को नियम से करनेवाले लोग नीरोग और अतएव अङ्गिरस्‌ बनते हैं। इनके अङ्ग सदा 
जीवन-रस से परिपूर्ण बने रहते हैं। ४. शुनःशेप का निश्चय है कि हम अङ्किरस्वत्‌=इन 
अङ्गिरस्‌ लोगों की भाँति पुरीष्यं अरिनम्‌=सुखों की पूरक इस अग्नि को भरिंष्यामः=भविष्य 
में भी सदा अग्निकुण्ड में धारण करनेवाले बनेंगे। ५. “सायंसायं गुहपतिर्नो अग्नि: प्रातः 
प्रात: सौमनसस्य दाता'-अ० १९।५५।३ “प्रातःप्रातः गुर्हपतिर्नो अग्नि: सायंसायं सौमनसस्य 
दाता'-अ० १९।५५।४। अर्थात्‌ प्रत्येक सायंकाल प्रबुद्ध किया हुआ हमारे घरों का रक्षक 
यह अग्नि प्रातः तक शुभ चित्त का देनेवाला होता है और प्रत्येक प्रातःकाल प्रबुद्ध किया 
हुआ यह गृहपति अग्नि सायं तक शुभ चित्तवृत्ति का देनेवाला होता है। एवं, यह अग्निहोत्र 
सचमुच हमारे जीवन को सुखी बनाता है और हम शुनःशेप बनते हैं। 

भावार्थ-हम अग्निहोत्र को सदा अपने घरों का पति बनाएँगे, जिससे हमारी मनोवृत्तियाँ 
शुभ बनी रहें और हम सुखी जीवनवाले हों। 

ऋषिः-पुरोधाः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धेवतः।। 
“पुरोधाः ' का दैनिक कार्यक्रम 
अन्वन्निरुषसामग्र॑मख्यदन्वहांनि प्रथ॒मो जातवेदाः । 

अनु सूर्यस्य पुरुत्रा च॑ रश्मीननु द्यार्वापृथिवीऽआतंतन्थ ॥९७॥ 

प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि 'पुरोधाः' है, जो औरों से पहले अपना धारण करता है। "यह 
अपने को अग्रभाग में कैसे स्थापित कर पाया है', इस प्रश्‍न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र में देते 
हैं कि १. यह आग्निः=निरन्तर अपने को आगे और आगे प्राप्त करानेवाला व्यक्ति उषसाम्‌ 
अग्रम्‌ अनु=उषा के अग्रभागो के साथ-साथ, अर्थात्‌ प्रत्येक उषाकाल के प्रारम्भ में 
अख्यत्‌=उस प्रभु के गुणों का प्रकथन करता है। (ख्या प्रकथने)। इसका दैनिक कार्यक्रम 
प्रभु-गुण स्मरण से प्रारम्भ होता है। २. अहानि आनुनप्रत्येक दिन के साथ, अर्थात्‌ प्रतिदिन 
यह प्रथमः=(प्रथ विस्तारे) अपनी शक्तियों का विस्तार करता है, शक्ति-विस्तार के लिए 


एकादशोऽध्यायः ३१२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


यह प्रतिदिन के व्यायाम आदि को नियम से करता है। ३. जातवेदाः =प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ 
'का ज्ञान प्राप्त करने का प्रयल करता है। नैत्यिक स्वाध्याय से यह अपने ज्ञान को बढ़ाता 
चलता है। एवं, प्रभु-स्तवन, व्यायामादि व स्वाध्याय तो यह सूर्योदय से पहले ही कर लेता 
है च=और ४. सूर्यस्य रश्मीन्‌ आनु=सूर्य की रश्मियों के खूब फैलने के साथ पुरुत्रा=यह 
बहुत ही स्थानों पर जाता है। जीविकोपार्जन के लिए यह विविध स्थानों पर आता-जाता 
है, परन्तु यह ध्यान रखता कि कहीं इसके मस्तिष्क व शरीर पर अवाञ्छनीय प्रभाव न हो 
जाए। ५. जीविकोपार्जन के अपने प्रयत्नों को यह आततन्थ-विस्तृत तो करता है, परन्तु 
द्यावापृथिवी अनु=अपने मस्तिष्क व शरीर के स्वास्थ्य का ध्यान करते हुए। इनके स्वास्थ्य 
के साथ-साथ यह धनार्जन करने का विचार करता है। कार्य को इतना नहीं फैला देता कि 
उसके न सँभलने से वह इसकी सिरदर्दी का ही कारण बन जाए। 

भावार्थ-१. उषा के प्रारम्भ से पहले ही उठकर यह प्रभु-कीर्तन करता है। २. 
उचित व्यायाम करता है। ३. प्रभु के बनाये पदार्थों की रचना का ज्ञान प्राप्त करता है 
जिससे इनमें प्रभु की महिमा को देखे और इन पदार्थों का ठीक प्रयोग कर सके। ४. अब 
आजीविका के लिए कर्म में लगता है। ५. कार्य को इतना नहीं फैला लेता कि यह उसके 
मस्तिष्क की चिन्ताओं का कारण बन जाए और शरीर को दूषित कर दे। 

ऋषि: -मयोभू:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
“मयोभू' के तीन कार्य 

आगत्य॑ वाज्यध्वानश्सर्वा मृधो विशधूनुते। 

अग्निश्सथस्थें महति चक्षुषा निशच्चिकीषते ॥ १८॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार दैनिक कार्यक्रम को चलानेवाला व्यक्ति शक्तिशाली बनता 
है। यह वाजी"शक्तिशाली व्यक्ति अध्वानम्‌ आगत्य"मार्ग पर आकर २. सर्वाः मृध:-सब 
हिंसकों को, कार्य के विघ्नों को विधूनुते-कम्पित करके दूर कर देता है। संक्षेप में, यह 
मार्ग पर चलता है, कभी पथभ्रष्ट नहीं होता। यह मार्ग में आये विघ्नों को दूर करने के 
लिए: सशील होता है। इसके जीवन में कभी निराशा व निरुत्साह नहीं आ जाते। ३. मार्ग 
पर चलता हुआ तथा आये हुए विघ्नों को दूर करके आगे बढ़ता हुआ यह अग्निम्‌ =उस 
अग्रेणी परमात्मा को महति सध्षस्थे=महनीय-जीवात्मा और परमात्मा के साथ ठहरने के 
उत्तम स्थान में, अर्थात्‌ हृदयाकाश में चक्षुषा=विषयव्यावृत्त चक्षु के द्वारा, अन्तर्मुखदूष्टि के 
द्वारा निक्िकीषते=(पश्यति-उ०) देखता है, अर्थात्‌ अपनी जीवन-यात्रा में प्रभु को कभी 
भूलता नहीं। प्रतिदिन प्रातःसायं अर्न्तदृष्टि होकर हृदयरूप गुहा में विचरनेवाले अपने मित्र 
प्रभु का दर्शन करने का प्रय करता है। 

भावार्थ-मयोभू:=कल्याण का भावन करनेवाला तीन बातें करता है-१. सन्मार्ग पर 
य है। २. विघ्नों को दूर करता है। ३. अन्तर्मुख होकर हृदयस्थ प्रभु के दर्शन करता 

| 
ऋषि:-मयोभू:। देवता-अग्निः। छन्‍्द:-निचृदनुष्ठुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
प्रभु-अन्वेषण (Seeking after God) 

आक्रम्य॑ वाजिन्‌ पृथिवीमग्निर्मिच्छ रुचा त्वम्‌। 

भूम्यां वृत्वायं नो ब्रूहि यतः खनेम तं वयम्‌॥ १९॥ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ ३१३ एकादशोऽध्यायः 
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१. हे वाजिन"शक्तिशालिन्‌! पृथिवीम आक्रम्य-इस पृथिवी पर आक्रमण करते 
हुए, अर्थात्‌ संसार-यात्रा को चलाते हुए त्वम्‌=तू रुचा-दीप्ति के हेतु से 
अग्निम्‌-उस अग्रेणी परमात्मा को इच्छ=चाह, उसका अन्वेषण कर। जीव शक्तिशाली बने। 
शक्तिशाली बनकर गत मन्त्र के अनुसार सन्मार्ग पर चले, विघ्तों को दूर करे और इस 
प्रकार सफलता से इस पार्थिव संसार में जीवन-यात्रा को चलाते हुए प्रभु की खोज की 
वृत्तिवाला बने (६८८८८८ ४१०० ७००)। ऐसा बनने से जीवन दीप्त हो उठता है। पृथिवी पर 
सफलता से आक्रमण का अभिप्राय स्वर्ग की प्राप्ति है तो 'प्रभु के अन्वेषण की इच्छा' 
उस सोने पर सुहागे का काम करती है। यह स्वर्ण चमक उठता है। २. भूम्याः=भूमि से 
अर्थात्‌ इन पार्थिव भोगों में फँस जाने की अपेक्षा वृत्वाय-प्रभु का वरण करके नः ब्रूहि-तू 
हमारे प्रति भी उस प्रभु का प्रवचन कर यतः=जिससे चयम्‌=हम भी तम=्उस प्रभु को 


खनेम=खोजनेवाले बनें। 'खनेम' शब्द का अर्थ खोदकर निकालना है। पर्वतों में छिपाकर - 


रखे सोने को हम खोदकर निकालते हैं। वहाँ उपरले आवरणों को हटाना होता है, ठीक 
इसी प्रकार यहाँ अन्नमयादि पाँच कोशों के आवरण को हटाकर आत्मा तक पहुँचते हैं। इस 
आवरण के हटाने के लिए हम पार्थिव भोगों से ऊपर उठें। “आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌” का 
ठीक-ठीक अर्थ यही है कि आत्म-प्राप्ति के लिए पार्थिव भोगों को छोड़ना ही होता है। 
जीवन तभी चमकता है। ऐहिक कल्याण सफलतापूर्वक जीवन-यांत्रा को चलाने में है तो 
आमुष्यिक कल्याण उस प्रभु को खोजने में है। इन दोनों अभ्युदय व निःश्रेयस को मिला 
देना ही सच्चा धर्म है। 

भावार्थ-१. हम शक्तिशाली बनकर जीवन-यात्रा को सफलता से चलाएँ २. पार्थिव 
भोगों में न फँसकर आत्मा का अन्वेषण करें, तभी जीवन दीप्त होगा। 

ऋहषिः-मयोभू;। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः-निचुदार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
चमकता हुआ जीवन 

द्यौस्ते पृष्ठं पुंथिवी सथस्थ॑मात्मान्तरिक्षश्समुद्रो योनि: । 

विख्याय चक्षुंषा त्वमभि तिष्ठ पृतन्य॒तः ॥२०॥ 

१. पिछले मन्त्र में चमकते जीवन' का संकेत था। उसी का कुछ विस्तार से 
प्रतिपादन करते हैं कि यौः ते पृष्ठम्‌=द्युलोक=मस्तिष्क का ज्ञान ही तेरा पृष्ठ हो, आधार 
हो, मेरुदण्ड= (७३०७००९) हो, अर्थात्‌ ज्ञान तेरे जीवन का मूलाधार हो। तेरा जीवन ज्ञानमय 
हो। २. पृथिवी सधस्थम-यह पृथिवी तेरा मिलकर रहने का स्थान हो। तू स्वयं भी रह 
और औरों को भी रहने दे। *८।४९॥५ ।९६।।४९' यह तेरे जीवन क्रा सिद्धान्त हो। अथवा 
तेरा यह शरीर परमात्मा के साथ मिलकर रहने का स्थान हो। ३. आत्मा=मन अन्तरिक्षम्‌ 
( अन्तराक्षि )=सदा मध्यमार्ग पर चलनेवाला हो। अति में न जाकर यह सदा प्रत्येक वस्तु 
का यथोचित प्रयोग करे। ४. समुद्रः=सदा आनन्द के साथ होना ही (सम्मुद्र) तेरा 
सोनिः=निवास-स्थान-उत्पत्ति का कारण ही , अर्थात्‌ तेरे लिए आनन्द दे 0 ५, 

=विषयव्यावृत्त अन्तर्मुखीभूत आँख से विख्याय=आत्मतत््व का दर्शन करके त्वमङतू 
सत तसम के इच्छुक इन काम, क्रोध व लोभादि के आसुर भावों को अभितिष्ठ-पाँवों 
तले रोद डाल। परमात्मदर्शन ही वासनाओं को कुचलने का साधन है। 

भावार्थ-' ज्ञान, मिलकर रहना, मध्यमार्ग में चलना, प्रसन्नता, आत्मदर्शन तथा कामादि 
का पराभव' ये बातें तेरे जीवन के मुख्य अङ्ग हों। 


एकादशोऽध्यायः ३१४ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


ऋषिः-मयोभू;। देवता-द्रविणोदाः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
महान्‌ सौभाग्य 

उत्क्राम महते सौभ॑गायास्मादास्थानांद्‌ द्रविणोदा वांजिन्‌। 

'वबस&स्यांम सुमतौ पृथिव्याउअग्निं खन॑न्तऽ उपस्थेंऽअस्याः ॥ २९॥ 

१. द्रविणोदाः=धन देनेवाला अतएव वाजिन=शक्तिशालिन्‌! (धन का त्याग करनेवाला 
व्यक्ति व्यसनों में नहीं फँसता, अतः शक्तिशाली बना रहता है) तू अस्मात्‌=इस आस्थानात्‌= 
सबके मिलकर बैठने के स्थान से महते सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य के लिए उत््राम=ऊपर 
उठनेवाला बन। इन शब्दों से ये बातें स्पष्ट हैं-(क) यह पृथिवी हमारा ' आस्थान'-मिलकर 
रहने की जगह होनी चाहिए। (ख) यहाँ रहते हुए हम कमाएँ, परन्तु खूब देनेवाले हों 
(द्रक्रिणोदाः)। (ग) धन का त्याग ही व्यसनों से बचाकर हमें शक्तिशाली बनाता है 
(वाजिन्‌)। (घ) हमारे जीवन का ध्येय पृथिवी से ऊपर उठना हो (उत्क्राम)। पार्थिव 
भोगों से ऊपर उठकर ही हम 'महान्‌ सौभाग्य' को प्राप्त कर सकते हैं। २. बयं सुमतौ 
स्खाम=हम-सदा कल्याणी मति में बने रहें। हमारे विचार सदा शुभ रहें। अस्याः पृथिव्याः 
उपस्थे=इस पृथिवी की गोद में रहते हुए, अर्थात्‌ इस पार्थिव जीवन को व्यतीत करते हुए 
हम अरिनिम्‌=उस प्रकाश के स्त्रोत प्रभु को खनन्तः=रोजते हुए आपना जीवन व्यतीत करें। 
साधना एवं चिन्तन के द्वारा अन्नमयादि कोशों से ऊपर उठते हुए हम हृदयरूप गुहा में 
स्थित प्रभु को "पाने के लिए प्रयलशील हों। जिस दिन हम प्रभु का दर्शन कर रहे होंगे बह 
दिन हमारे महान्‌ सौभाग्य का दिन होगा। इस महान्‌ सौभाग्य की प्राप्ति के लिए हमें 
निरन्तर ऊपर उठना है। ऊपर उठते हुए वैषयिक संसार से परे पहुँचना है, तभी तो प्रभु से 
मेल होगा। 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन ही महान्‌ सौभाग्य है। उसके लिए हमें वैषयिक जगत्‌ से परे 
पहुँचना है, अतः हमारी वृत्ति धन के त्यागवाली हो और हम शक्तिशाली हों। 


ऋषिः-मयोभूः। देवता-द्रविणोदाः। छन्दः-निचृदा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
स्वर आरोहण 

उदक्रमीद्‌ द्रविणोदा वाज्यर्वाकः सुलोकसुकृंतं पृथिव्याम्‌ । 

तत॑: खनेम सुप्रतींकमग्नि&स्वो रुहांणाऽअधि नाक॑मुत्तमम्‌ ॥२२॥ 

१. द्रविणोदाः=धन का दान करनेवाला बाजी=शक्तिशाली पुरुष उदक्रमीत्‌=विषयों 
से ऊपर उठता है। २. यह आर्वा=(अर्व हिंसायाम्‌) विषय-वासनाओं की हिंसा करनेवाला- 
भोगवृत्ति से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति पृथिव्याम्‌नइस पृथिवी पर सुकृतम्‌=पुण्यों से निर्मित 
सुलोकम्‌=उत्तम लोक को अकः=निर्मित करता है, अर्थात्‌ धन के त्याग द्वारा वैषयिकवृत्ति 
से ऊपर उठकर यह शक्तिशाली बनता है, पुण्य की प्रवृत्तिवाला होकर उत्तम लोक का 
निर्माण करता है। २. ततः=इस प्रकार उत्तम जीवन बनाकर हम उत्तमम्‌=अत्यन्त उत्कृष्ट 
नाकम्‌=(न अकं यस्मिन्‌) दुःख से शून्य स्व:=स्वर्गलोक में अधिरुहाणाः=आरोहण 
करते हुए सुप्रतीकम=शोभन मुखवाले=अत्यन्त तेजस्वी अग्निम्‌=अग्रेणी प्रभु को खनेम=खोजने 
में समर्थ हों। जब हम जीवन को उत्तम बनाते हैं तब हमारा जीवन सुखमय होता है, 
अभ्युदय-सम्पन्न होता है तथा हम प्रभु को प्राप्त करने में समर्थ होते हैं-निःश्रेयस को सिद्ध 


कर पाते हैं।'३. एवं, “मयोभूः का जीव साका तो विज आय न £ 'मयोभू;' का जीवन सामान्यरूप से चिषय-वासनाओ में न फँसकर 
क आ है। वस्तुत: "ऐहिक जीबन का सुख' विषय-वासनाओं में न फैँसने 
न के अर कल्याण' प्रभु के अन्वेषण में है। यह “मयोभू:” इस प्रभु का 
स्तव ne ता हैं, भतएव ' गृत्स' ( गृणाति इति) कहलाता है और सदा प्रसन्न रहता है 
(माद्य rn मद कहलाता है। यह 'मयोभू:' गृत्समद बनकर कहता है कि-'आ 
त्वा जिघमिं'=हे प्रभो! मैं तो आपको ही अपने में दीप्त करने का प्रयत्न करता हुँ। 
भावार्थ-जीवन को सुखी बनाने का मार्ग यही है कि हम (क) धन का दान करें। 
(ख) वैषयिकवृत्ति से ऊपर उठें। (ग) पुण्यवाले उत्तम लोक का निर्माण करें। (घ) घर 
को स्वर्ग बनाते हुए प्रभु-दर्शन के लिए प्रयत्नशील हों। 
ऋषिः-गृत्समदः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-आघींत्रिष्टुप्‌। स्वरः घैवतः॥। 
देश-काल से अनविच्छिन्न प्रभु 

आ त्वां “जिघर्मि मन॑सा घृतेन॑ प्रतिक्षियन्तं भुर्व॑नानि विश्वां । 

पृथुं तिरश्चा वय॑सा बृहन्तं व्यचिष्ठमन्नै रभ॒सं दृशांनम्‌॥२३॥ 

१. गृत्समद प्रभु का स्तवन करते हुए कहता है कि-हे प्रभो! मैं तो आ=सब प्रकार 
से त्वा=आपको ही जिघर्मि=दीप्त करता हूँ। आपका ही प्रकाश देखने के लिए यलशील 
होता हूँ। २. इस आपके प्रकाश को मैं चक्षु आदि बाह्य इन्द्रियों से तो देख ही नहीं पाता। 
आपका वह प्रकाश इन इन्द्रियों का विषय नहीं, इसी से आप अतीन्द्रिय हो। मैं आपके 
प्रकाश को मनसा=मन से देखता हूँ, परन्तु कौन-से मन से? घृतेन =(घु क्षरणदीप्त्योः) 
उस मन से जिसके सब मलों का क्षरण करके ज्ञान की दीप्ति से दीप्त करने का प्रयत्र 
किया गया है। ३. मैं उस आपको देखता हूँ जो आप विश्वा भुवनानि5सब भुवनों में 
प्रतिक्षियन्तम्‌=निवास कर रहे हैं। प्रभु सर्वव्यापक हैं, परन्तु उन्हें देखना तो हमें अपने हृदयों 
में ही है। ४. वे प्रभु तिरश्च पृथुम्‌=यह ब्रह्माण्ड एक सिरे से दूसरे सिरे तक जितना विस्तृत 


है, उससे अधिक विस्तृत हैं (प्रथ विस्तारे), अर्थात्‌ प्रभु अधिक-से-अधिक विस्तृत देश 


से भी अविच्छिन्न नहीं हो सकते। यह सारा ब्रह्माण्ड तो उनके एक देश में ही है। ५ 
वयसा =(वय्‌ गतौ) निरन्तर गतिवाले इस काल से भी वे बृहन्तम्‌=बड़े हें। काल भी उन्हें 
सीमित नहीं कर. सकता। ६. देश-काल से अनविच्छिन्न (असीमित) वे प्रभु व्यचिष्ठम्‌= अत्यन्त 
विस्तारवाले हैं (व्यबस्‌=०%११५९, ४१९७5) । ७. अन्नैः=विविध अन्नों से रभसमङवे प्रभु 
हमें शक्ति (७४५९१६) देनेवाले हैं। अथवा अन्नों से वे हमें, (रभस=]०/) आनन्दित करनेवाले 
हैं। ८. दृशानम=वे प्रभु हमें तत्त्व का दर्शन करानेवाले हैं। अन्नों से वे हमारे शरीरों को 
सशक्त करते हैं तो तत्त्व-ज्ञान से हमारे मस्तिष्कों को दीप्त बनाते हैं। 

भावार्थे सर्वव्यापी प्रभु पवित्र मन से दिखते हैं। वे देश व काल से सीमित नहीं 
हैं। अत्यन्त विस्तारवाले वे प्रभु अन्नों से हमें शक्ति देते हैं और तत्त्व-दर्शन से मस्तिष्क को 
उज्ज्वल करते हैं। 

ऋषिः-गृत्समदः। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्षीर्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अरक्षसा मनसा 


आ विश्वत: प्रत्यञ्च जिघर्म्यर क्षसा मन॑सा तज्जुंषेत। 
मर्य श्री स्पृहयद्व॑णोऽआग्निर्नाभिमृशें तन्वा जर्भुराणः ॥२४॥ 


एकादशोऊ ध्याय: ३१६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


१. गृत्समद का ही स्तबन-चल रहा है कि आ=सब प्रकार से विश्वतः प्रत्यञ्चम्‌=सब 
ओर गये हुए, अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु को जिघर्मि=मैं अपने अन्दर दीप्त करता हूँ। २. 
मनुष्य को चाहिए कि आरक्षसा मनसा=राक्षसी व आसुरी भावनाओं से रहित पवित्र मन 
से तत्‌=उस ब्रह्म का जुषेत=प्रीतिपूर्वक सेवन करे। प्रतिदिन आदर श्रद्धा के साथ उस प्रभु 
का चिन्तन करने से ही तो हम उस प्रभु के प्रकाश को देख पाएँगे। ३. जिस दिन मैं प्रभु 
के प्रकाश को देखनेवाला बनता हूँ, उस दिन मर्यश्रीः=मनुष्यों में शोभावाला बनता हूँ या 
दुःखी पुरुषों से आश्रयणीय होता हूँ। प्रभु के तेज को प्राप्त करके मैं तेजस्वी बनता हूँ. और 
श्रीसम्पन्न होता हूँ। साथ ही (श्रिनसेवायाम्‌) सब पीड़ित पुरुष अपनी पीड़ा के निराकरण 
के लिए मेरे समीप पहुँचते हैं। ४. स्पृहयद्धर्ण:-मैं स्पृहणीय वर्णवाला होता हूँ, अन्दर दीप्त 
होती हुई प्रभु की ज्योति मेरे चेहरे पर भी प्रतिबिम्बित होती है। ५. अग्निः न=अग्नि के 
समान अभिमृशे-( मृश्‌ (०7००, ४९) मैं शत्रुओं को कुचल देता हूँ। अग्नि के तेज में 
जैसे सब मल भस्म हो जाते हैं, इसी प्रकार प्रभु के तेज से तेजस्वी होने पर मेरे भी 
राग-द्वेष के सब मल भस्मीभूत हो जाते हैं। ६. और मैं तन्वाअपने इस शरीर से 
जर्भुराणः=निरन्तर भरण-पोषण करनेवाला बनता हूँ। मेरा यह शरीर लोकहित के कार्यों में 
विनियुक्त होता है। BRI: 

भावार्थ-प्रभु का उपासन पवित्र मन से होता है। एक सच्चा उपासक लोगों में 
शोभावाला होता है, उसके चेहरे पर अन्तःस्थित प्रभु का प्रकाश चमकता है, जिसके तेज 
में सब मल भस्म हो जाते हैं। वह अपने शरीर को प्राजापत्य यज्ञ में आहुत कर देता है। 


ऋषिः-सोमकः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
वाजपतिः कविः 

परि वाज॑पतिः कविर न्निर्हव्यान्यंक्रमीत्‌। दधद्रत्नानि दाशुषे ॥ २७॥ 

९. पिछले मन्त्र का गृत्समद ऋषि: प्रभु-स्तवन करता हुआ शक्तिशाली बनता है, 
परन्तु उस सब शक्ति का पति प्रभु को समझता हुआ वह अत्यन्त विनीत बना रहता है। 
इंस विनीतता के कारण वह 'सोमक' कहलाता है (सौम्य-विनीत)। यह सोमक कहता है 
कि-२. वह वाजपत्िः=सन अन्नों व शक्तियों का स्वामी प्रभु कविः-क्रान्तदर्शी है, तत्त्व 
का ज्ञान रखनेवाला है। वह प्रभु ही वस्तुतः अपने भक्तों को अन्नों से शक्तिशाली बनाता 
है और तत्त्व-ज्ञान देता है। ३. इस प्रकार वे प्रभु आग्निः-हमें आगे और आगे ले-चलनेवाले 
हैं, हमारी सब उन्नतियों के कारण हैं। ४. वे प्रभु ही हव्यानि-(ग्रहीतुं योग्यानि वस्तूनि--द०) 
सब ग्रहण के योग्य वस्तुओं को परिअक्रमीत्‌=चारों ओर आक्रान्त किये हुए हैं। सब 
उपादेय वस्तुओं के अधिष्ठाता वे प्रभु ही हैं। उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुओं को 
वे प्रभु ही प्राप्त कराया करते हैं। ५. वे प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए-अपने को उस प्रभु 
के प्रति दे डालनेवाले के लिए. रत्लानि-रमणीय पदार्थों को दध्चत्‌=धारण करते हैं। जैसे 
एक बालक स्वयं अपनी आवश्यकताओं को अच्छी प्रकार नहीं समझता, परन्तु -उसको 
माता उसे सन आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराती है, इसी प्रकार समर्पण करनेवाले भक्त को 
प्रभु भी जननी की भाँति सब रमणीय पदार्थ देते हैं। इन रमणीय पदार्थों से अपनी सम्यकू 
उन्नत्ति हुआ प्रभु-भक्त शरीर में शक्ति का पति बनता है तो मस्तिष्क से तत्त्व-द्रष्टा 
जनता है। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ३१७ एकादशोऽ ध्यायः 


Ph RCE 
भावार्थ-प्रभु के प्रति आत्मसमर्पण करते हुए हम प्रभु से.दिये रमणीय पदार्थों के 
सम्यकू प्रयोग से शक्ति व ज्ञान के पति बनें। 


ऋषिः-पायुः। देवता-अग्निः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
परितो-धारण- स्थितप्रज्ञता 

परि त्वाग्ने पुर ब॒यं विप्र॑दसहस्य धीमहि । 

धृषद्व॑र्ण दिवेदिवे हुन्तारै भङगुराव॑ताम्‌॥२६॥ 

१. गत मन्त्र का "सोमक '-विनीत प्रभु के प्रति अपना अर्पण करके पूर्णरूप से 
अपना रक्षण कर पाता है, उसी प्रकार जैसेकि माता की गोद में आत्मार्पण करनेवाला 
बालक। इस अर्पण को करनेवाला यह “पायुः' (पा रक्षणे) नामवाला होता है। यह कहता 
है कि १. हे अग्नेःहमारी सब उन्नतियों के साधक प्रभो! वयम=हम त्वा-आपको 
परिधीमहि=अपने चारों ओर धारण करते हैं। जो आप ३. स (पृ पालनपूरणयोः) अपनी 
विविध क्रियाओं के द्वारा हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। आपने हमारे पालन के लिए. 
अनेकविध ओषधि-वनस्पतियों का निर्माण किया है। ४. विप्रम्‌आप ज्ञानी हो, क्रान्तदर्शी-कवि 
हो। ज्ञान के द्वारा विशेषरूप से सबका पूरण करनेवाले हो। ज्ञानाग्नि ही तो दोषों को 
विच्छिन्न करती है। ५. सहस्य=हे प्रभो! आप सहस्‌ में उत्तम हो अथवा सहस्‌ में निवास 
करनेवाले हो। जिस पुरुष में सहनशक्ति होती है उसी में आपका निवास है। ६. धृषद्ववर्णम- 
( धृष्णोतीत्ति धूषन्‌ प्रगल्भो वणो यस्य तम्‌ असह्यरूपम्‌-म० ) असह्य तेजवाले आप हैं। 
आपके तेज के सामने अन्य सब तेज पराभूत हो जाते हैं। ७. इस तेज से ही आप 
-दिवे-दिवे=प्रति-दिन भङगुरावताम्‌=तोड्‌-फोड़ के कामों में लगे हुए राक्षसों के हन्तारम=नष्ट 
करनेवाले हैं। अथवा भंगुरःअनवस्थित मनवालों के-डाँवाँडोल मनोवृत्तिवालों के आप 
समाप्त करनेवाले हैं। स्थितप्रज्ञ दैवीवृत्तिवाला व्यक्ति ही आपका रक्षणीय होने से “पायु' 
Cone who is protected) है। 

भावार्थ-वे प्रभु ' अग्नि-पुरं-विप्र-सहस्य-धृषद्ठर्ण व भंगुरावत्‌-हन्ता' हैं। हम 
भंगुर-वृत्तिवाले न बनकर स्थितप्रज्ञ बनें और प्रभु के रक्षणीय हों। प्रभु को परितः धारण 
करनेवाला ही प्रभु का रक्षणीय होता है। 


ऋषिः -गृत्समदः। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
ज्योति का प्रादुर्भाव 

त्वम॑ग्ने झुभिस्त्वमांशुशुक्षणिस्त्वमद्‌भ्यस्त्वमश्म॑नस्परि। 

त्वं वनेंभ्यस्त्वमोष॑धीभ्यस्त्वं नृणां नृपते जायसे शुचिः ॥२७॥ 

१. प्रभु से रक्षित गत मन्त्र का “पायु' फिर से प्रभु-स्तवन में आनन्द लेता हुआ 
'गृत्समद्‌' बनता है और इस रूप में स्तुति करता है-२. हे आग्ने=अपने तेज से सब बुराइयों 
को भस्म करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ =आप और त्वम्‌ङआप ही झुभिः=अपनी ज्ञान-ज्योतियों से 
आशुशुक्षणिः=शीप्रता से हमारे सब काम, क्रोध व लोभादि शत्रुओं का शोषण करनेवाले 
हैं। प्रभु की ज्योति से दीप्त हृदय में वासना-लताएँ नहीं पनपतीं। २. हे नुपते=वासना-शोषणं 
द्वारा मनुष्यों के रक्षक प्रभो! शुक्चिः=आप पूर्ण पवित्र व पूर्ण दीप्त हो। ३. त्वम्‌आप 
अद्‌भ्यः=समुद्र के विस्तृत जलों से जायसे=आविर्भूत होते हो। "यस्य समुद्रम्‌ञये समुद्र भी 
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तो आपकी महिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं। ४. त्वम्‌ञआप अश्मनः =मेघ से (नि० १।१०) 
-परिजायसे=अन्तरिक्ष में चारों ओर आविर्भूत हो रहे हो। अन्तरिक्ष में उमड़ते हुए बादल 
आपकी महिमा को प्रकट कर रहे हैं। ५. त्वं बनेभ्यः=आप ही इन मीलों-मील फैले हुए 
वनों में प्रकट हो रहे हैं। इन वनों में भी आपकी ही विभूति दृष्टिगोचर होती है। ६. त्वम्‌ 
आऔओषधशीभ्यः=आप ही इन बनोत्पन्न ओषधियों में प्रकट होते हो। ओषधियाँ भी आपको ही 
महिमा का प्रतिपादन कर रही हैं। इस महिमा को ज्ञानी ही सुन पाता है। ७. त्वम्‌ =आप 
जृणाम्‌= (नृ नयने) अपने को उन्नति-पथ पर 'ले-चलनेवाले पुरुषों में जायसे=आविर्भूत होते 
हो। चे श्रेष्ठ पुरुष भी आपकी ही विभूति होते हैं। ८. यहाँ प्रसंगवश यह भी स्पष्ट है कि 
प्रभु a दर्शन चे ही करते हैं जो मेघस्थ जलों का या वन की 'वनस्पतियों का ही प्रयोग 
करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-दर्शन के लिए वनौषधियों को ही भोजन बनाएँ, मेघजलों को ही 
पेय द्रव्य समझें। निरन्तर आगे बढ़ने की भावनावाले हों। अवश्य हममें प्रभु की ज्योति 
जगेगी और उस ज्योति से सब वासनाएँ भस्म हो जाएँगी। 


ऋषिः-गृत्समद्‌ः। देवता-अग्निः। छन्दः--प्रकृतिः। स्वरः-धैवतः।। 
आनन्द एवं शक्ति 
देवस्य॑त्वा सुवितुः प्रंसवे 5श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो हस्तांभ्याम्‌। पृथिव्याः 
सथस्थांदग्निं पुरीष्य्रमङ्गिरस्वत्‌ ख॑नामि । ज्योतिष्मन्तं त्वाग्ने सुप्रतींकमज॑स्त्रेण 
भानुना दीद्य॑ंतम्‌। शिवं प्रजाभ्यो 5हि सन्त पृश्चिव्या: स॒थस्थांदुग्निं 


पुंरीष्य्रमङ्गिरस्वत्‌ ख॑नाम:॥२८॥ 


१. गृत्समद कहता है कि मैं त्वा-तुझे , अर्थात्‌ प्रत्येक पदार्थ को सवितु: देवस्य=उस 
उत्पादक देव की प्रसवे-अनुज्ञा में ग्रहण करता हूँ। उसका आदेश यही तो है कि 'ओदन 
एवं ओदनं प्राशीत्‌' केवल यह अन्न का विकार भौतिक शरीर ही ओदन को खाये, अर्थात्‌ 
शरीर की आवश्यकतानुसार ही भोजन करना-न अधिक, न कम बस, मात्रा में। २. 
अश्विनोः बहुभ्याम्‌=प्राणापान के प्रयत्न से पदार्थो को ग्रहण करूँ। मैं सेतमैंत किसी वस्तु 
को न लूँ। ३. पूष्णो हस्ताभ्याम्‌=पूषण के हाथों से ही लूँ, अर्थात्‌ जितना पोषण के लिए 
पर्याप्त हो उतना ही मैं इन भौतिक वस्तुओं का स्वीकार करूँ। ४. इस प्रकार इन भौतिक 
भोगों में आसक्त न हुआ-हुआ मैं पृथिव्याः सधस्थात्‌=इस शरीर के सधस्थ से, अर्थात्‌ 
इदयदेश से (यह हृदय ही जीवात्मा व परमात्मा का मिलकर रहने का स्थान है) अर्निम्‌= 
उस सब उन्नतियों के साधक bn पी सुखम्‌) सुख-प्राप्ति में उत्तम प्रभु कको 
खनामि=उसी प्रकार खोजता हूँ. अङ्किरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ लोग खोजा करते हैं। वस्तुतः 
जो भी व्यक्ति प्रभु का खोजनेवाला बनता है वह भोगों में आसक्त न होने के कारण ' अङ्गिरस्‌! 
बनता ही है, उसका शरीर रसमय अङ्गोंबाला बना रहता है। ५. हे आग्ने=हमारी सब 
उन्नतियों के साधक प्रभो! त्वा5हम उस तुझे खोजते हैं जोकि ज्योतिष्मन्तम्‌=ज्योतिवाले हैं। 
आपको प्राप्त करके हमारी ज्ञान की ज्योति दीप्त होती है। ६. सुप्रतीकम्‌-आप उत्तम मुखवाले 
हैं। आपका स्वरूप तेजस्वी है। भक्त आपको तेजोमय रूप में ही देखता है। ७. अजस्त्रेण 
भानुना दीद्यतम=निरन्तर दीप्ति से आप देदीप्यमान हैं। ८. शिवं प्रजाभ्यः=प्रजाओं के 
'लिए आप कल्याण करनेवाले हैं। ९. अहिंसन्तम=आप हिंसा नहीं होने देते। १०. पृथिव्याः 
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सधस्थात्‌=इस पार्थिव शरीर के मिलकर रहने के स्थान से, अर्थात्‌ हृदयदेश से पुरीष्यम-सब 
सुखों के पूरण करनेवाले आपको अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति खनामः=खोजते हैं। 
हृदयदेश में ध्यान से आपका दर्शन करके अनिर्वचनीय आनन्द को अनुभव करते हैं और 
अङ्ग-अङ्ग में रस के सञ्चार से अङ्गिरस्‌ बनते हैं। 

भावार्थ-इस ज्योतिर्मय प्रभु का दर्शन ही हमारे जीवन का ध्येय हो। इसी में 
आनन्द है, इसी में अङ्ग-प्रत्यङ्ग की शक्ति का मूल है। 


ऋषिः-गृत्समद्‌ः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराट्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
गूत्समद का लक्षण 

अपां पृष्ठम॑सि योनिरग्नेः स॑मुद्रमभितः पिन्व॑मानम्‌। 

वर्धमानो महाँर॥5आ च पुष्करे दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्र॑थस्व ॥२९॥ 

१. स्तोता ` गृत्समद' को प्रेरणा देते हुए प्रभु कहते हैं कि अपां पृष्ठम्‌ असि=व्यापक 
कर्मों का (आपू व्याप्तौ) तू पृष्ठ है, अर्थात्‌ तेरे जीवन से व्यापक कर्म ही प्रवृत्त होते हैं। 
ये कर्म तेरे जीवन-मन्दिर की नींव ही हैं। २. आग्ने: योनिः=तू उत्साह (अग्नि) का उत्पत्ति 
स्थान है। तेरे जीवन में उत्साह की उष्णता है। निराशा की शीतता ने तुझे जकड़ नहीं लिया। 
३. अभितः पिन्वमानं समुद्रं ( इव ) वर्धमानः=सब ओर से नदियों से पूर्ण होते हुए समुद्र 
की भाँति तू बढ़ रहा है। ( आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। तद्वत्‌ 
कामा य॑ प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी॥ -गीता० ) इन सारे संसार के 
काम्य पदार्थों से परिपूर्ण होता हुआ भी तू अपनी मर्यादा को नहीं तोड़ता-उन विषयों के 
गर्व से फूल नहीं जाता, उनमें फँसता नहीं ४. च-और पुष्करेःइस कमलवत्‌ निर्लिप्त हृदय 
में महान्‌=तू बड़ा बनता है। तू अपने दिल को संकुचित नहीं होने देता। ५. दिवः=ज्ञान की 
मात्रया=मापक शक्ति से वरिम्णा=हृदय की विशालता से अथवा अङ्ग-प्रत्यङ्ग की शक्ति 
के विस्तार से तू प्रथस्व=विस्तृत हो, अर्थात्‌ तेरा ज्ञान भी बढ़े तथा सब अङ्ग भी सशक्त 
हों। तू अपने बढ़े हुए ज्ञान से विषयों को ठीक माप सके, वस्तुओं को ठीक रूप में समझ 
सके और सशक्त इन्द्रियों से उस ज्ञान के अनुसार कार्य कर सके। 

भावार्थ-गृत्समद के लक्षण ये हैं-१. व्यापक कर्म ही इसके जीवन का आधार 
होते हैं। २. इसके जीवन में कभी उत्साह-शून्यता नहीं आती। ३. काम्य पदार्थों को प्राप्त 
करता हुआ यह मर्यादा में रहता है। ४. अपने निर्लिप्त हृदय को विशाल बनाता है। ५. ज्ञान 
की मात्रा से तथा शक्ति की वृद्धि से यह अपने को बिस्तृत करता है। 


ऋषिः-गृत्समदः। देवता-दम्पती। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्धारः॥। 
गृत्समद पति-पत्नी 

शर्म' च स्थो वर्म च स्थोऽ छिद्रे बहुलेऽउभे। 

व्यच॑स्वती संब॑साथां भृतमग्निं पुरीष्यम्‌ ॥३०॥ 

जो पति-पत्नी अपने जीवन को प्रभु-स्तवनवाला बनाते हैं वे १. शर्म च स्थः =आनन्दमय 
जीवनवाले होते हैं (शर्म=प०ए7।१०७)। जैसे घर में मनुष्य आनन्दपूर्वक निवास करते हैं 
उसी प्रकार ये भी उस प्रभुरूप गृह में सानन्द रहते हैं। २. वर्म च स्थः=प्रभु ही इनका 
“कवच हो जाता है। उस प्रभु.से ऊपर-नीचे निहित (ढके) हुए ये व्यक्ति वासनाओं के 
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आक्रमण से आक्रान्त नहीं होते। ३. इसी का परिणाम है कि अछिद्रे=ये दोषरहित जीवनवाले 
होते हैं। ४. उभे=ये दोनों पति-पत्नी बहुले-विशाल (७7०६4) हृदयवाले होते हैं, ये अपनी ' 
मैं में बहुतों को समाविष्ट कर लेते हैं। अन्ततोगत्वा ये सारी पृथिवी को अपना परिवार ही 
समझते हैं। ५. इस प्रकार व्यचस्वती=ये विस्तारवाले होते हैं। अपने को अधिक और 
अधिक फैलाते चलते हैं। ६. संबसाथाम्‌=घर में मिलकर निवास करते हैं। इनके घर में 
कभी कलह व क्लेश नहीं होता। ७. हो भी क्यों? क्योंकि पुरीष्यम्‌=सुखों के पूरण 
करनेवाले अरिनिम्‌=अग्रेणी प्रभु को भृतम्‌=ये धारण करते हैं। 'उस आनन्द के भण्डार प्रभु 
को धारण करो” यही. इनके जीवन का सूत्र होता है। 

भावार्थ-१. प्रभु के उपासक पति-पत्नी प्रभुरूप घर में ही निवास करते हैं। २. प्रभु 
ही इनका कवच होता है। ३. इसी से इनका जीवन दोषशून्य होता है। ४. इनकी 'मैं' में 
बहुतों का समावेश होता है। ५. ये विस्तारवाले होते हैं। ६. मिलकर रहते हैं। ७. आनन्दमय 
प्रभु को धारण करते है 

ऋषि:-गृत्समद:। देवता--जायापती। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
पति-पत्नी का गृह-संवास 

संवंसाथा*»स्व॒र्विदां स॒मीचीऽउर॑सा त्मनां। 

अर्निमन्तर्भ रिष्यन्ती ज्योततिंष्मन्तमज॑स्त्रमित्‌॥ ३९॥ 

१. पिछले मन्त्र में वर्णित पति-पत्नी संबसाथाम्‌=घर में सम्यक्‌ निवासवाले होते है। 
ये परस्पर कुत्ते-बिल्ली की भाँति न लड़ते हुऐ बड़ी मधुरता से चलते हैं। २. परिणामतः 
स्वर्विदा=ये स्वर्ग को प्राप्त करते हैं। इनका घर एक छोटा-मोटा स्वर्ग ही बन जाता है। 
मेलवाले घर में क्लेश का क्या काम? ३. समीच्ची=अपने उस स्वर्गतुल्य घर में ये सदा 
सम्यकू मिल-जुलकर कर्म करनेवाले होते हैं। दोनों दो बैलों की भाँति गृहस्थ-शकट में 
जुते हुए गृहस्थ की गाड़ी को बड़ी उत्तमता से खैंचते हैं। ४. त्मना=स्वयं उरसा>अपनी 
छाती के ज़ोर से ये इस गाड़ी को खैंचते हैं, औरों के भरोसे बैठे नहीं रह जाते। ये पराश्रित 
नहीं होते--ये संसार में आत्मविश्वास के साथ चलते हैं। ५. चल इसलिए सकते हैं क्योंकि 
ये अन्तः=अपने अन्दर अग्निम्‌=प्रभु की भावना को-उत्साह को भरिष्यन्ती=भरनेवाले होते 
हैं ( भरिष्यन्ती=धारयमाणः-उ०)। जो प्रभु इत्‌=निश्चय से अजस्त्रम्‌=निरन्तर, बिना विच्छेद 
के, ज्योत्तिष्मन्तम्‌=ज्योतिवाले हैं। प्रकाशमय प्रभु को हृदय में धारण करने से इनका जीवन 
सदा प्रकाशमय रहता है। इन्हें कहीं अन्धकार प्रतीत नहीं होता। उस प्रकाश में ये उत्साहपूर्वक 
आगे बढ़ते चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-भक्त पति-पत्नी की व्रिशेषताएँ निम्न हैं-१. मेल से चलते हैं, २. घर 
को स्वर्ग बनाने का प्रयल करते हैं, ३. उत्तम गतिवाले होते हैं, ४. आत्मनिर्भरता से चलते 
हैं, ५. हृदयों में प्रभु को धारण करते हैं, परिणामतः कभी अन्धकार में नहीं होते। 

ऋषिः भरद्वाजः। देवता-अग्निः। छन्दः-आरषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
निर्लिप्त मन+दीप्त मस्तिष्क-भरद्वाज का प्रभु-स्तवन 


पुरीष्यो ऽसि विश्वर्भराअअर्थर्वा त्वा प्रथ॒मो निरमन्थदरने । 
त्वाम॑ग्ने पुष्करादध्यथर्वा निरमन्थत । मूर्ध्नो विश्व॑स्य वाघतः ॥३२॥ 
१. 'गृत्समद्‌' का वर्णन गत मन्त्रों में था। यह “प्रभु-स्तवन करता है, और मस्त 


यजुवेदभाष्यम्‌ ३२१ एकादशोऽध्याय; 
रहता रहता है आत: अपने मे शक्ति का करण कक अंदाज बन जा दम ' अतः अपने में शक्ति का भरण करके ' भरद्वाज' बन जाता है। शक्ति का हास 
मौलिकरूप से दो कारणों से होता है। (क) हम प्रभु से दूर हो जाते हैं तो हमें पग-पग 
पर घबराहट होती है। (ख) जब जीवन में प्रसन्नता नहीं रहती तो चिन्ता हमें खाये चली 
जाती है। चिन्ता शक्ति के लिए चिता के समान है। चिन्ता गई और मनुष्य ' भरद्वाज 
(शक्ति-सम्पन्न) बना। यह भरद्वाज प्रभु-स्तवनः करता है कि-२. पुरीष्यः असि=हे प्रभो! 
आप स्तोताओं के जीवन में आनन्द का पूरण करनेवाले हो। ३. विश्वभरा-सबका भरण 
करनेवाले हो। ४. अग्ने =प्रभो! प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला अथर्वा= (न 
थर्वति) न डाँवाँडोल होनेवाला, अडोल मनवाला, स्थितप्रज्ञ ही त्वा=आपका निरमन्थत्‌=निश्चय 
से मन्थन कर पाता है। जैसे एक व्यक्तिं दही का मन्थन करके घृत का दर्शन करता है, 
इसी प्रकार हे आग्ने=सब उन्नतियों के साधक प्रभो! अथर्वाअडोल मनवाला पुरुष ही 
त्वाम्‌=आपको पुष्करात्‌ अधि=इस कमल-पत्र की भाँति निलेंप मन से निर्‌ आमन्थत=निश्चय 
से मन्थित करता है, अर्थात्‌ अपने इस हृदयाकाश में आपका दर्शन करता है। अथर्ना की 
भाँति बाघतः=मेधावी पुरुष-ज्ञान का वहन करनेवाला पुरुष विश्वस्य-(विशति) व्यापक 
ज्ञान में प्रवेश करनेवाले मूर्ध्नः=मस्तिष्क से आपका मन्थन करनेवाला होता है, अर्थात्‌. 
आपके ज्ञान के लिए वासनाओं से अनान्दोलित मन तथा ब्रह्माण्ड के सब पदार्थों के ज्ञान 
का वहन करनेवाला मस्तिष्क दोनों ही आवश्यक हैं-*निर्लिप्त मन तथा दीप्त मस्तिष्क।' 

भावार्थ-प्रभु ही सुखों का पूरण करनेवाले तथा सबका भरण करनेवाले हैं। हम 
अपने हृदयों को विषय-पङ्क से अलिप्त रकखें, मस्तिष्क को सम्पूर्ण ज्ञान से भरने का प्रयल् 
करें-यही प्रभु-दर्शन का मार्ग है। 


ऋषि: -भरद्वाज:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
दध्यडः+ऋषि:+पुत्र:-इन्धन 

तमु त्वा दध्यङङ्षिंः पुत्रऽई'धेऽअथ॑र्वणः । वृत्रहणा पुरन्दरम्‌ ॥३३॥ 

१. भरद्वाज ही कहते हैं कि तम्‌ उ त्वा=निश्चय से उस आपको ईथे-अपने हृदय-कमल 
में (पुष्कर में) समिद्ध (विकसित) करता है। कौन? (क) दध्यङ=निरन्तर ध्यान करनेवाला, 
दीर्घकाल तक, निरन्तर, आदरपूर्वक प्रभु से योग करता हुआ (योग॑ युञ्जन्‌), प्रतिदिन 
सन्ध्या करता हुआ। (ख) ऋषि:>तत्त्वद्रष्टा वस्तुओं की वास्तविकता का चिन्तन करनेवाला 
और परिणामतः उनमें न फँसनेवाला, (ग) पुत्रः=जो अपने को पवित्र करता है (पुनाति) 
और वासनाओं से अपने को बचाता है (त्रायते)। २. कहाँ समिद्ध करता है ? आथर्वणाः= 
डाँवाँडोल न होनेवाले मन में। प्रभु का दीपन हृदय में होता है, उस हृदय में जिसमें 
'वासनाओं की लहरें नहीं उठती रहतीं। जो हृदय-समुद्र वासनाओं के तूफानों से क्षुब्ध नहीं 
है। क्षुब्ध हृदय-समुद्र में प्रभु-दर्शान नहीं होता। ३. किसको समिद्ध करता है? उस प्रभु को 
जो (क) वुत्रहणमऽप्रभु-ज्ञान की आवरणभूत वासना को नष्ट करनेवाले हैं। (ख) पुरन्दरम्‌= 
शरीर, मन व बुद्धि में बनाये गये असुरों के अधिष्ठानों को नष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन उन्हें होता है जो ध्यानी, तत्त्वद्रष्टा, पवित्र च चासनाओं से 
अपना त्राण करनेवाले होते हैं। यह दर्शन वासनाओं से अनान्दोलित मन में होता है। दर्शन 
होने पर वासना विनष्ट हो जाती है, असुरों के भूमिसात्‌ हो जाते हैं और हमारे 
“शरीर, मन व बुद्धि' तीनों ही पवित्र हो जाते हैं। 


एकादशोऊ ध्याय: ३२२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


ऋषि:-भरद्वाज:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
'पाथ्यः+वृषा-समिन्धन 

तर्मु त्वा पाथ्यो वृषा समीधे दस्युहन्त॑मम्‌। धनञ्ज॒यईरणेरणे ॥ ३४॥ 

१. तमु त्वा=निश्चय से उस आपको समीधे=अपने हृदय-कमल में समिद्ध करता 
है। कौन? (क) पाथ्यः=पथ पर, मार्ग पर चलनेवाला। प्रभु का दर्शन वही करता है जो 
अपने कर्त्तव्य-पथ से कभी भ्रष्ट नहीं होता। (ख) वुषा-जो शक्तिशाली है अथवा औरों 
पर सुखों की वर्षा करनेवाला है। वस्तुतः मार्ग-भ्रष्ट न होनेवाला व्यक्ति शक्तिशाली बनता: 
है और यह व्यक्ति अपना कर्त्तव्य समझता है कि औरों पर भी सुखों की वर्षा करनेवाला 
बने। वह पापी होता है जो केवल अपने लिए जीता है "केवलाघो भवति केवलादी '। 
२. किस प्रभु को यह समिद्ध करता है? (क) दस्युहन्तमम्‌=जो प्रभु दस्युओं के सर्वाधिक 
हन्ता हैं। वे प्रभु नाशक वृत्तियों के ध्वंसक हैं। हम प्रभु का नामोच्चारण करते हैं और 
काम-क्रोध आदि वृत्तियाँ विलुप्त हो जाती हैं। (ख) वे प्रभु रणेरणे=प्रत्येक संग्राम में 
धनञ्जयम्‌=धनों के विजेता हैं। प्रभु का हृदयों में प्रकाश होता है तो हम उन धनों के 
विजेता बनते हैं, जिनसे हमारा जीवन धन्य हो जाता है। 

भावार्थ-१. प्रभु का स्मरण करनेवाला ' भरद्वाज'=अपने में शक्ति को भरनेवाला 
बनता है। २. प्रभु का प्रकाश नही देखता है जो मार्ग पर चलता है और मार्ग पर चलने 
के कारण शक्तिशाली बनता है। अथवा जो मार्ग पर चलता है और औरों पर भी सुखों की 
वर्षा करता है। ३. प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति नाशक तत्त्वों व आसुर वृत्तियों का संहार 
कर पाता है और संग्रामों में उत्तम धनों का विजेता बनता है। 


ऋषिः-देवश्रवो देववातः। देवता-होता। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 

पाथ=्मार्ग 

सीद॑ होतः स्वऽउं लोके चिंकित्वान्त्सादयां यज्ञःसुंकृतस्य योनौ । 

देवावीर्देवान्‌ हविषां यजास्यर्नें बृहद्यरज॑माने वयो धाः ॥३५॥ 

१. गत मन्त्र में उल्लेख था कि मार्ग पर चलनेवाला प्रभु-दर्शन करता है। प्रस्तुत 
मन्त्र में उस मार्ग का वर्णन करते हैं। २. हे होतः= (हु दानादनयोः) दानपूर्वक अदन करनेवाले! 
तू सीद=अपने इस शरीररूप घर में निषण्ण हो। तू अपने शरीर में ही ठहरनेवाला बन। तू 
स्वस्थ बन। ३. उ और स्वः=अपने ही लोके=(लोकू दर्शने) देखने में तू स्थित हो। तू अपना 
ही निरीक्षण करता हुआ, अपने दोषों को जानकर उन्हें दूर करनेवाला बन। तू ' आत्म-निरीक्षण 
में स्थित हो'। ४. च्िकित्वान्‌=(कित ज्ञाने) तू ज्ञानी बन, समझदार बन। इस संसार में 
प्रत्येक कार्य को कुशलता से करनेवाला हो। ५. इस सुकृतस्य=बहुत पुण्यों के योनौ=घर 
में, अर्थात्‌ उस शरीर में जो 'बहुपुण्यलब्धम्‌' न जाने कितने पुण्यों से प्राप्त हुआ है और 
' धमैंकहेतु'=केनल धर्म के कार्यो के लिए दिया गया है, उस शारीर में यज्ञम्‌=(यज्ञो वै 
श्रेष्ठतमं कर्म) श्रेष्ठतम कर्मो को सादय=तू बिठा। यह पृथिवी तो देवयजनी=देवों के यज्ञ 
'करने की भूमि है। यह हमारी छोटी पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर भी यज्ञों के लिए ही उद्दिष्ट है-' पुरुषो 
वाव यज्ञः '=पुरुष तो है ही यज्ञ। ६. देवावी:-( अब, भागदुघे) तू उत्तम कर्म कर, दिव्य गुणों 
के अंशों का अपने में दोहन करनेवाला हो। तू अपनी दैवी सम्पत्ति को बढ़ा। ७. तू देवान्‌=दिव्य 
गुणों को हव्रिषा=दानपूर्वक अदन से, त्यागवृत्ति से ही यजासि=अपने साथ सङ्गत करनेवाला होता 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ३२३ एकादशोऽध्याय: 


है। त्यागपूर्वक उपभोग शरीर को स्वस्थ व नीरोग बनाता है तो मन को भी दिव्य गुणों से 
परिपूर्ण करता है। ८. हे आग्ने=अपने सखा जीव की सब उन्नतियों के साधक प्रभो! 
सयजमाने=इस यज्ञ के स्वभाववाले व्यक्ति में बृहद्‌ वय:-इस वृद्धिशील जीवन को घा:=धारण 
कीजिए। यज्ञ के स्वभाववाला यह व्यक्ति उन्नति-पथ पर निरन्तर अग्रसर होता जाए। इसका 
जीवन वृद्धिशील हो। ९. इस प्रकार दिव्य गुणों के कारण यश को प्राप्त करनेवाला यह 
व्यक्ति “देवश्रवस्‌' कहलाता है, देवों के कारण यशवाला यह देवों- विद्वानों व सूर्यादि देवों 
से निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करने के कारण “देववात' है। 

भावार्थ-मार्ग यह है-हम १. दानपूर्वक अदन (भक्षण) क्ररनेवाले बनकर स्वस्थ 
बनें। २. आत्म-निरीक्षण करते हुए अपने ही दोषों को देखें। ३. समझदार बनें। ४. इस 
धर्मार्थ प्राप्त शरीर में निवास करते हुए यज्ञों को करनेवाले बनें। ५. दिव्य गुणों का अपने 
में दोहन करें। ६. त्यागवृत्ति से दिव्य गुणों को बढाएँ। ७. वृद्धिशील जीवनवाले हों। 


ऋषिः-गृत्समदः। देवता-अग्निः। छन्दः-आषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
गृत्समद का जीवन 

नि होतां होतृषदने विदानस्त्वेषो दींदिवाँ२।ऽअंसदत्सुदक्षं: । 

अद॑ब्धव्रतप्रमतिर्वसिंष्ठंः सहस्त्रम्भरः शुच्िजिह्रोऽअस्निः ॥ ३६॥ 

१. मार्ग को ही स्पष्ट करने के लिए गृत्समद (स्तोता व सदा प्रसन्न) के जीवन 
का वर्णन करते हैं कि यह होता=सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला होता है। “त्यक्तेन 
भुञ्जीथाः '=त्यागपूर्वक उपभोक्ता होता है। २. होतृषदने न्यसदत्‌=होताओं के घर में निवास 
करता है-यह प्रयत्न करता है कि उसके घर में, उसके परिंचितों के घर में सभी की वृत्ति 
“होता' की वृत्ति हो। सभी में दानपूर्वक यज्ञ-शेष को ही खाने का भाव हो। ३. विदानः =यह 
ज्ञानी हो, समझदार हो। लोक-व्यनहार को समझता हो, भौंदू न हो।.४. त्वेषः=भोगवृत्तिवाला 
न होने से स्वस्थ हो और इसके चेहरे पर स्वास्थ्य की दीप्ति हो। ५. दीदिवान्‌=इसके 
मस्तिष्क में ज्ञान की ज्योति हो। यह ज्ञानारिनि को अपने में प्रज्वलित करनेवाला बने। ६. 
सुदक्षः=बड़ा कार्यकुशल हो। दक्ष ५९%९०५७३निपुण हो। ७. अदब्धत्रतप्रमतिः=अहिँसित 
ब्रतों व प्रकृष्ट बुद्धिवाला हो। ८. अहिंसित व्रतों व बुद्धि के कारण ही यह वसिष्ठः=उत्तम 
निवासवाला हो। अथवा वशियों (वश में करनेवालों में) में यह श्रेष्ठ हो। ९. जितेन्द्रियता 
के परिणामरूप यह सहस्त्रम्भरः=हजारों का पोषण करनेवाला हो, यह केवल ' स्वोदरम्भरि'= 
अपने पेट को भरनेवाला ही न बना रहे। १०. शुक्िजिह्नः=इसको जिह्वा शुकि=्दीप्त व 
पवित्र हो। यह शुभ ही शब्द बोले अशुभ नहीं। ११. इस प्रकार अर्निः=यह निरन्तर आगे 
बढ्नेवाला हो। 

भावार्थ-' गृत्समद? वही है जो उल्लिखित ११ बातों को अपने जीवन में लाता है। 
वस्तुतः जीवन का ठीक मार्ग है ही यह। 


ऋषिः-प्रस्कण्वः। देचता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
“प्रस्कण्व' की 'ज्ञान-सृष्टि' 
स₹्सींदस्व महाँ२।ऽअंसि शोच॑स्व देव॒वीत॑मः । 
वि धूमम॑ग्नेऽअरुषं मियेध्य सूज प्र॑शस्त दर्शतम्‌ ॥३७॥ 


| 
| 
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१. गत मन्त्र का गृत्समद (जो स्तवन करता है और प्रसन्न रहता है) ही वस्तुतः 
प्रस्कण्व=मेधाची है। प्रभु इस मेधावी पुरुष से कहते हैं कि १. संसीदस्व=तू अपने इस 
शरीर में सम्यकू निवासवाला हो। २. महान्‌ असि=तूने अपने हृदय को महान्‌ बनाया है। 
३. शोचस्व=तू इस विशालता के कारण शुचि व पवित्र बना है, तेरा जीवन उज्ज्वल हुआ 
है। ४. देवचीतमः=तू अधिक-से-अधिक दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाला है। (वी=प्राप्ति) 
५. अग्ने=हे अग्रगति के साधक जीव! प्रशस्त=उत्तम प्रशंसनीय जीवनवाले जीव! मियेध्य= 
(मेध्य) यज्ञिय जीवनवाले जीव! तू उस ज्ञान को विविध रूपों में उत्पन्न कर जो (क) 
थूमम्‌= (धूञ्‌ कम्पने) सब वासनाओं को कम्पित करके तेरे जीवन को उन्नत करनेवाला है। 
(ख) आअरुषम=जो ज्ञान तुझे (अ-रुष॑) क्रोध-शून्य बनाता है। (ग) तथा, दर्शतम्‌=जो ज्ञान 
दर्शनीय व्र सुन्दर है अथवा जो सदा तुझे कर्त्तव्य का दर्शन कराता है। 

भावार्थ-हम उस ज्ञान को उत्पन्न करने का प्रय करें जो .१. हमारी वासनाओं को 
नष्ट करता है। २. हमें क्रोध-शून्य बनाता है। ३. और कर्त्तव्य-पथ दिखाता है। 


ऋषिः-सिन्धुद्ठीपः। देवता-आपः। छन्दः-न्यङ्‌कुसारिणीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 

स्वास्थ्य व जल 

आपो देवीरुप॑सूज मधंमतीरयक्ष्माय॑ प्रजाभ्यः । 

तासांमास्थानादुज्जिंहतामोर्षधयः सुपिप्प॒लाः ॥ ३८॥ ; 

१. पिछले तीन मन्त्रों में उस मार्ग का प्रदर्शन है, जिसपर चलकर हमें प्रभु का दर्शन 
करना है। मार्ग पर चलना तभी सम्भव है यदि हम स्वस्थ हों, अतः यहाँ 'सिन्धुद्दीप” ऋषि 
के तीन मन्त्रों में स्वास्थ्य के मौलिक साधनों “जल, वायु व अग्नि” पर क्रमश: प्रकाश 
डाला गया है। २. जल के विषय में कहते हैं कि हे प्रभो! आप अपः देवी:-दिव्य 
गुणोंवाले जलों का उपसृज-समीपता से सूजन करो। आपकी कृपा से उत्तम गुणोंवाले जल 
हमें समीपता से सुलभ हों। जहाँ हम रहते हैं वहाँ उत्तम जल सुप्राप्य हो। ३. ये जल 
मधुमतीः=माधुर्यवाले हों। इनसे हमारे शरीर में उन रसादि धातुओं का निर्माण हो जो हमारे 
जीवनों को मधुर बना दें। ४. ये जल प्रजाभ्यः=सब प्रजाओं के लिए अयक्ष्माय=यक्ष्मादि 
रोगों से राहित्य के लिए हों। इनके सेवन से यक्ष्मादि रोग भी दूर हो जाएँ, ऐसी शक्ति इन 
जलों के अन्दर हो। ५. तासाम्‌=उन जलों के आस्थानात्‌=चारो ओर ठहरने के स्थान से 
सुपिप्पलाः=उत्तम फलोंचाली ओषधयः=ओषधियाँ उज्जिहताम्‌=उद्गत हों, उत्पन्न हों। इन 
जलों से सिक्त क्षेत्रों में उत्तम फलोंवाली ओषधियाँ विकसित हों। यह सामान्य अनुभव है 
कि गन्दे पानी से सिक्त खेतों की सब्जियाँ कूप जल से सिक्त खेतों की सब्जियों से बड़ी 
हीन होती हैं। ६. एवं, इस संसार-समुद्र में सिन्धु=बहनेवाले ये जल ट्वीप-शरण हैं जिसके 
ऐसा यह सिन्धुद्वीप” ही प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि है। अगले मन्त्र में “वायु'. का वर्णन है वे 
भी बहनेवाले होने से 'सिन्धु' हैं। चालीसवाँ मन्त्र “अग्नि! का है। “अधिक तापांशवाले 
पदार्थ से निम्न तापांशवाले पदार्थ की ओर बहने से वह भी “सिन्धु' है। इन तीनों के ठीक 
प्रयोग से अपने स्वास्थ्य की रक्षा करनेवाला यह ऋषि 'सिन्धुद्वीप' है। 

भावार्थ-जल दिव्य गुणोंवाले हैं, ये माधुर्य को उत्पन्न करते हैं, यक्ष्मा को नष्ट 
करते हैं। इनसे उत्पन्न ओषधियाँ उत्तम 'फलवाली होती है। 
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ऋहषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-वायुः। छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
चायु व दिव्य जीवन 

सं तें वायुमीतरिश्वां 'दधातूत्तानाया हृद॑यं यद्विकस्तम्‌। 

यो देवानां चर॑सि प्राणथेन कस्मै देव वर्षडस्तु तुभ्य॑म्‌॥ ३९॥ 

१. घर में पति-पत्नी दो ही मुख्य प्राणी हैं। इनमें पत्नी के लिए कहते हैं कि 
उत्तानायाः=(उत्‌ तन्‌) उत्कृष्ट गुणों के विस्तार करनेवाली ते=तेरे लिए मातरिश्वा वायु:= 
यह अन्तरिक्ष में सञ्चरण करनेवाला वायु, प्राणायाम के समय हृदयान्तरिक्ष में विचरनेवाला 
प्राणवायु हृदयम्‌=उस हृदय को सन्दधातु=उत्तमता से धारण करे यत्‌=जो 
'विकस्तम्‌=विकासवाला है। प्राणायाम के द्वारा शारीर में शुद्ध वायु को बारम्बार गहराई तक . 
पहुँचाने से मलों का भस्मीकरण होकर नीरोगता उत्पन्न होती है और मन में द्वेषादि मल भी 
नहीं रहते। इस प्रकार मलों का विनाश होकर हृदय में गुणों का उत्तमता से विकास होता 
है। २. पल्ली की भाँति पति भी समतावाला होकर प्राणायाम द्वारा निर्मल बनकर ऐसा हो 
जाता है कि यः=जो देवानां प्राणथेन=देवों के जीवन से चअरसि-विचरता है। पति का 
जीवन ऐसी भद्रतावाला 'हो जाता है कि लोग कहते हैं कि यह तो दिव्य जीवनवाला हो 
गया है। ३. इस पति-पत्नी का यह पवित्र जीवन हे देव-सब दिव्य गुणों के स्त्रोत प्रभो! 
कस्मै=आनन्दस्वरूप तुभ्यम्‌=आपके लिए बषट्‌ अस्तु=अर्पित हो। इस वायु के द्वारा अपने 
जीवनों को शुद्ध बनाकर ये पति-पत्नी तेरे प्रति समर्पण करनेवाले बनते हैं। प्रभु-चरणों में 
पवित्र वस्तु का ही तो अर्पण समुचित है। 

भावार्थ-शुद्ध वायु में प्राणायाम के द्वारा अपने हृदय का बिकास करके तथा अपने 
जीवन को दिव्य बनाकर हम इन्हें प्रभु-चरणों में अर्पित करनेवाले बनें। 


ऋषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
'विश्वरूप वस्त्र का धारणा 
सुर्जातो ज्योतिंबा स॒ह शर्म वरूथमासंदत्स्त्रः । 
वासोंऽअग्ने 'विश्वरूप॒रसंव्य॑यस्व विभावसो ॥ ४०॥ 


१. गत मन्त्रों में वर्णित जल और वायु के समुचित प्रयोग के साथ प्रस्तुत मन्त्र में 
अग्नि के धारण का प्रस्ताव है, परन्तु मुख्यतया यह अग्नि वे प्रभु ही हैं। गौणरूप से 
यज्ञाग्नि भी अभिप्रेत है ही। २. सुजातः=इस अग्नि के धारण से यह जीव उत्तम (सु) 
विकासवाला (जातः) होता है। ३. ज्योतिषा सह=यह सदा ज्योति, अर्थात्‌ प्रकाश के साथ 
होता है। ४. शर्मनआनन्द को आसदत्‌=प्राप्त होता है। ५. बरूथम्‌=शरीर के लिए रक्षक 
आवरण का काम देनेवाले (वरूथ=९६।।१) धन को प्राप्त करता है। ६. स्वः=प्रकाश को 
व स्वर्ग को भी आसदत्‌-प्राप्त करता है। ७. हे विभावसो=हे प्रकाशरूप धनवाले जीव! 
अग्ने=निरन्तर आगे बढ्नेवाले जीव! तू विश्वरूपम=सारे ब्रह्माण्ड कोः रूप देनेवाले वासः=उस 
आच्छदक-वासनाओं के आक्रमण से बचानेवाले प्रभुरूप वस्त्र को संव्यस्व=उत्तमता से 
धारण कर। जब प्रभु मेरा वस्त्र होगे, मैं प्रभुरूप वस्त्र से आच्छादित होऊँगा तब वासनाओं 
की सर्दी-गर्मी व वर्षा-ओले मेरी हानि करनेवाले न होंगे। प्रभु ही उपस्तरण हैं, प्रभु ही 
अपिधान तब उस प्रभु में सुरक्षित होकर मैं कहीं भी वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त 
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कैसे हो सकता हुँ? 

भावार्थ-प्रभुरूप वस्त्र को धारण करने पर मैं सर्दी-गर्मीरूप वासनाओं से आक्रान्त 

नहीं होता। 
ऋषिः-विश्वमनाः। देवता-अग्नि:। छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 
उठ खड़ा 

उद्‌' तिष्ठ स्वध्वरावा नो देव्या थिया । 

दुशे च॑ भासा बहता सुंशुक्वनिराग्नें याहि सुशस्तिभिः ॥४९॥ 

प्रभु कहते हैं कि-१. उ=निश्चय से उत्तिष्ठ=उठ खड़ा हो। उदास व निराश बनकर 
पड़ा मत रह। २. स्वघ्वरावा=(सु अध्वर अव) =उत्तम-हिंसा-शून्य कर्मों की रक्षा करनेवाला 
'बन। ३. हे अग्ने-आगे बढ्नेवाले जीव! नः=हमारे पास आयाहि=आ! किस प्रकार! (क) 
देव्या धिया=(देवनस्वभावया क्रीडापरया बुद्ध्या-म०) इस संसार में प्रत्येक स्थिति को 
क्रीड़ापरक बुद्धि sportsman like spirit से लेते हुए, जय-पराजय में सम रहते हुए। दूसरे 
शब्दों में, स्थितप्रज्ञता के द्वारा। (ख) दृशे च=और सब संसार को ठीक रूप में देखने के 
लिए बृहता भासा=वृद्धिशील दीप्ति से-बढ़ते हुए ज्ञान से। नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 
बढ़ती हुई ज्ञान-दीप्ति ही तो तुझ मेरे सान्निध्य को प्राप्त कराएगी। (ग) इस प्रकार 
सुशुक्वनिः=(साधु शुचो रश्मीन्‌ वनति सम्भजति-म०)। उत्तम ज्ञान-दीप्तियों को प्राप्त 
करनेवाला तू सुशस्तिभिः=उत्तम कीर्तियों के द्वारा। उत्तम कर्मों के कारण प्राप्त यश के 
द्वारा तू हमारे समीप आनेवाला बन। ४. संक्षेप में, हृदय में दिव्य विचारों के द्वारा अथवा 
व्यवसायात्मिका बुद्धि के द्वारा, मस्तिष्क में वर्धमान ज्ञानाग्नि के द्वारा तथा हाथों में उत्तम 
यशस्वी कर्मों के द्वारा तू हमारे पास आनेवाला बन। 

भावार्थ-तू उठ खड़ा हो, अहिंसात्मक कमाँवाला बन। पवित्र बुद्धि, बढ़ते हुए ज्ञान 
तथा उत्तम प्रशंसनीय कर्मों से हमें प्राप्त हो। 

ऋषिः-कण्वः। देवता-अग्निः। छन्दः-उपरिष्टाद्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
त्तैयार पर तैयार-सदा उद्यत 

ऊर्ध्व5ऊ षु णंऽऊतये तिष्ठा देवो न संविता। 

ऊध्वो वाज॑स्य सनिंता यदञ्जिभिर्वाघद्द्िर्विह्णयांमहे ॥४२॥ 

१. रात मन्त्र का “विश्वमना वैयश्न'=नैत्यिक स्वाध्याय से ज्ञान को बढ़ाकर 'कण्व' 
मेधावी बना है। वह प्रभु से प्रार्थना करता है कि ऊ=निश्चय से आप नः=हमारी सुऊतये=उत्तम 
रक्षा के लिए ऊर्ध्वः तिष्ठःऊपर खड़े हैं, अर्थात्‌ तैयार-पर-तैयार हैं। २. सविता देवः. 
नरऊपर खड़े सूर्य की भाँति आप भी हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैं। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा 
तो निरन्तर चलती ही है। ३. वाजस्य-शक्ति व ज्ञानों के सनिता=संविभक्ता-देनेवाले आप 
ऊर्ध्वः=ऊपर खड़े हैं, अर्थात्‌ शक्ति व ज्ञान देने के लिए सदा उद्यत हैं। ४. यतू=ज्योहीं हम 
अञ्जिभिः=(अञ्ज गतौ) क्रियाशील, कर्मठ वाघर्द्रिः=ज्ञान-निधि का वहन करनेवालों 
(क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः) के साथ विह्लयामहे5विविध विषयों पर ज्ञान की विशिष्ट 
चर्चा करते हैं। हम विद्वानों के साथ ज्ञान-चर्चा करनेवाले बनें, वे प्रभु अवश्य हमारा रक्षण 
म सूर्यदेव 'के समान सदा उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराएँगे और शक्ति व ज्ञान 

] 
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भावार्थ-हम विद्वानों के सम्पर्क से मेधावी बनकर प्रभु से यही आराधना करें कि १. 
प्रभो! हमारी रक्षा कीजिए। २. हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराइए। ३. शक्ति व ज्ञान दीजिए। 
. ऋषिः-त्रितः। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-विराट्त्रिष्टुपू। स्वरः ैवतः।। 
त्रित का प्रभु-स्तवन 

स जातो गर्भोऽअसि रोद॑स्योरग्ने चारुर्विभूतऽओरषंधीषु । 

चित्रः शिशुः परि तर्माऽस्य॒क्तून्‌ प्र मातृभ्योऽअधि कर्निक्रदद्‌ गाः ॥४३॥ 

१. गत मन्त्रों का मेधावी (कण्व) अपने ज्ञान को बढ़ाकर “त्रित'=काम, क्रोध व 
लोभ तीनों को तैरनेबाला बनता है। अथवा 'ज्ञान, कर्म व भक्ति' तीनों का विस्तार करता 
है (त्रीन्‌ तरति, त्रीन्‌ तनोति इति त्रितः) और इन शब्दों में प्रभु-स्मरण करता है कि-२. 
जातः=सदा से प्रसिद्ध (प्रादुर्भूत) सः=वह आप रोदस्योः=द्ुलोक व पृथिवीलोक के, 
अर्थात्‌ सारे ब्रह्माण्ड के गर्भः=गर्भ हो। आपने सारे ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में धारण 
किया हुआ है (पादोऽस्य विश्वा भूतानि) ३. हे अग्ने=हमारी उन्नतियों के साधक प्रभो! 
चआरू:>आप सुन्दर-ही-सुन्दर हो अथवा सारे संसार को गति देनेवाले हो (चारयति= भ्रामयन्‌ 
सर्वभूतानि)। ४. ओषधीषु=दोषों का दहन करनेवाली इन ओषधियों-वनस्पतियों के होने 
पर विभृतः=विशेषरूप से धारण किये गये हो, अर्थात्‌ जब एक भक्त वानस्पतिक सात्त्विक 
भोजन से अपने अन्तःकरण की शुद्ध कर लेता है तब आप उसके हृदय में आविर्भूत होते 
हैं। भक्तों के पवित्र हृदय ही आपके निवास-स्थान होते हैं। ५. उन हृदयों में स्थित हुए-हुए 
आप चित्रः=(चित्‌-र) संज्ञान देनेवाले हैं। ६. शिशुः (शो तनूकरणे)=भक्त की बुद्धि को 
बड़ा सूक्ष्म बनाते हैं। ७. तमांसि परि=अन्धकारों को दूर करते हो (परि=वर्जन) अक्तन्‌ 
प्रनञ्ञान की रश्मियों को प्रकर्षेण प्राप्त कराते हो (प्र-बढ़ाना) ८. मातृभ्यः=प्रत्येक कार्य 
को माप-तोलकर करनेवाले के लिए अथवा ज्ञान का निर्माण करनेवालों के लिए गा:=वेदवाणियों 
को अधिकनिक्रदत्‌= आधिक्येन उच्चारण करते हो। बादल की गर्जना की भाँति हृदयस्थ 
प्रभु से वेदबाणियों का उच्चारण हो रहा है। हम यदि नहीं सुनते तो इसमें हमारा ही दुर्भाग्य 
है। हम माता=बड़ा माप-तोल कर चलनेवाले बनें, ज्ञान के निर्माण की प्रबल कामनावाले 
हों तब अवश्य इन वाणियों को सुनेंगे। 

भावार्थ-सर्वव्यापक प्रभु के दर्शन के लिए निर्दोष अन्तःकरण चाहिए। वे प्रभु 
हृदयस्थ हो वेदवाणियों का उच्चारण कर रहे हैं। हमारी प्रत्येक क्रिया मपी-तुली हो तो हम 
अवश्य उन बाणियों को सुन पाएँगे। 

ऋषिः-त्रितः। देबता-अग्निः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
प्रभु का त्रित को उपदेश 


स्थिरो भ॑व वीड्ब्रङ्गऽआशुर्भंव वाज्यर्वन्‌। 

पृथुर्भ'व सुषदस्त्वमग्नेः पुंरीष॒वाह॑णः ॥४४॥ 

गत मन्त्र का अन्तिम वाक्य था 'मपी-तुली क्रियावाले को प्रभु ज्ञानोपदेश देते हैं 
प्रस्तुत मन्त्र में बही उपदेश निर्दिष्ट हुआ है। उपदेश यह है-१. स्थिरो भव=तू स्थिर हो- 
-चञ्चलता को छोड़ दे, प्रतिक्षण इधर-उधर भागा न फिर। २. चीड्वङ्कः=दूढ़ अङ्गोंवाला 
हो। व्यर्थ की चञ्चलताओं को छोड़कर तू शान्त-वृत्तिवाला बन और अपनी शक्ति को नष्ट 
न होने देते हुए दृढ़ ब पुष्ट अङ्गोंबाला हो। ३. आशुःभव=कमों में सदा व्याप्तिवाला हो 
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अथवा आलस्य को छोड़कर शीघ्रता से कायो को करनेवाला बन। वाजी=शक्तिशाली हो। 
आअर्वन्‌=(अर्व हिंसायाम्‌) मार्ग में आनेवाले विघ्नों को तू नष्ट करनेवाला हो। विघ्नो से न 
घबराता हुआ तू. शक्तिं-सम्पन्नता से कार्यों को शीघ्रता से पूर्ण करनेवाला हो। ४. पृथुर्भव=तू 
विशाल हदयवाला हो। सुषदः=उत्तमता से इस घर में बैठनेवाला हो अथवा सदा उत्तम कार्यों 
में स्थित हो। ५. इस प्रकार त्वम्‌ =तू अरने:=एक अग्रणी नेता के पुरीषवाहणः=पालन-पूरणादि 
उत्तम कर्मो को वहन करनेवाला होता है, अर्थात्‌ अग्रणी बनकर तू इस प्रकार कार्य करता 
है कि सभी का पालन हो और उनकी कमियाँ दूर होकर वे पूरण हो पाएँ 
भावार्थ-हम अचञ्चलता, दुढाङ्गता, कार्यव्याप्तता, शक्तिमत्ता=विघ्नों का दूरीकरण- 
हदय की विशालता, उत्तम कार्यों में स्थिति तथा नेता के पालनात्मक गुणों को धारण 
करनेवाले बनें। : 
ऋइषिः-चित्रः। देवता-अरिनः। छन्दः-विराट्पथ्याबुहती। स्वरः मध्समः।। 
'कल्याण-अहिंसा 

शिवो भ॑व प्रजाभ्यो मानुंषीभ्यस्त्वम॑ङ्गिरः । 

मा द्यावांपृथिवीउअभि शोंचीर्मान्तरिक्षं मा वनस्पतीन्‌ ॥४५॥ 

१. हे अङ्गिरः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले! त्वम्‌=तू मानुषीभ्यः प्रजाभ्यः=मानव प्रजाओं 
के लिए शिवः भव =कल्याण करनेवाला हो। तेरा सारा व्यबहार ऐसा हो जिससे औरों का 
कल्याण-ही-कंल्याण हो, अकल्याण नहीं। तू औरों का घात-पात करनेवाला न होकर 
औरों की रक्षा करनेवाला बन। २. तू द्यावापूथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक को मा 
अभिशोचत्नी:-मत सन्तप्त कर मा अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष को सन्तप्त मत कर, अर्थात्‌ तीनों 
लोकों में रहनेवाले किसी भी प्राणी को तू दुःखी मत कर। तुझसे सभी का कल्याणः ही 
हो। ३. प्राणियों की बात तो दूर तू मा वबनस्पतीन्‌=वनस्पतियों की भी हिंसा मत कर। 
' ओषध्यास्ते मूलं मा हिशसिषम्‌'=इस उपदेश के अनुसार ओषधि के मूल को विच्छिन्न 
करनेवाला न बन। इनके लोम-नखरूप 'फल-फूलों का ही प्रयोग करनेवाला बन। 

भावार्थ-त्रित (काम, क्रोध, लोभ-विजयी) का जीवन लोक-कल्याण के लिए 
ही होता है, अकल्याण के लिए नहीं। 

ऋषिः-त्रितः। देवता-अग्निः। छन्दः-ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
तीन समुद्र 

परैतु वाजी कनिक्रदन्नान॑दद्रास॑भः पत्वा । भरन्नन्निं पुरीष्यूं मा पाद्यासुंषः पुरा । 

वृषाग्निं वृष॑णं भर॑ज्ञपां गर्भसमुद्रिय॑म्‌। आग्नऽआयांहि वीतये ॥ ४६॥ 

१. वाजी-गत मन्त्र की भावना के अनुसार सबके साथ मधुरता से वर्तता हुआ, 
शाक-सब्जियों का प्रयोग करता हुआ यह शक्तिशाली जीव प्रएतु=आगे और आगे बढ़े। 
उन्नति-पथ पर बढ़ता चले। २. क्कनिक्कदत्‌=यजुर्मन्त्रों का उच्चारण करता हुआ, नानदत्‌= 
साम-मन्त्रों की ध्वनिवाला, रासभः-ऋचाओं को बोलता हुआ, पत्वा (पद गतौ)=उनके 
अनुसार गति करके, अर्थात्‌ उन यजुः, ऋक्‌ व साम मन्त्रों को जीवन में क्रियान्वित. करके, 
३. पुरीष्यम्‌=सब सुखो का पूरण करनेवाली आर्निम्‌=अग्नि को, अर्थात्‌ प्रभु को भरन्‌=अपने 
हृदय में भरण करता हुआ, ४. आयुषः पुरा=पूर्ण जीवन के अन्त से पहले मा पादि=यहाँ 
से मत जाए, अर्थात्‌ पूरे सौ वर्ष तक जीनेवाला बने। ५. वूषाः=शक्तिशाली और अपनी 
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NINN SS OO) की न जल वशीयलिन निदकिशिशकक नकली 
शक्ति से सबपर सुखों की वर्षा करनेवाला तू वृषणं अग्निम्‌=उस शक्ति व सुखों के वर्षक 
अग्रेणी प्रभु को भरन्‌=अपने अन्दर धारण करनेवाला बन। ६. उस प्रभु को जो अपां 
गर्भः=सब प्रजाओं को गर्भ में धारण करनेवाले हैं व समुद्रियम्‌=समुद्र में निवास करनेवाले 
हैं। "त्रयो ह बै समुद्रा अग्निर्यजुषां महात्रतं साम्नां महदुक्थमृचाम्‌' ऋक्‌, यजुः, साम ही तीन 
प्रकार के मन्त्र हैं जो ज्ञान के समुद्र हैं, इन सबमें परमात्मा का प्रतिपादन है, अतः प्रभु 
“समुद्रिय' हैं। ७. इस समुद्रिय प्रभु को हे आरने=अग्रगति के साधक जीव! तू आयाहि=प्राप्त 
हो। जिससे तू बीतये=सुखों को व्याप्त और अज्ञानान्धकार को दूर कर सके। 

भावार्थ-हम अपने जीवन में 'ऋक्‌-यजु:-साम' मन्त्रों को पढ़कर उनके अनुसार 
क्रिया करते हुए जीवन-यापन करें, प्रभु को अपने हृदयों में धारण करके पूर्ण आयुष्य का 
उपभोग करें! प्रभु से शक्ति: प्राप्त करके प्रकाश को धारण करें। 


ऋषिः-त्रितः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराद्बब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
ऋत्त-सत्य च पुरीष्य अग्नि 

ऋतऽस्र॒त्यमृतशसतत्यम्निं पुरीष्यमङ्गिरस्व॑द्भरामः । 

ओष॑धय॒ः प्रतिंमोदध्वमग्निमेतरशिवमायन्त॑म॒भ्यत्रं युष्माः । 

व्यस्यन्‌ विश्वाऽअरनिराऽअमींवा निषीदन्नोऽअप॑ दुर्मतिं ज॑हि ॥४७॥ 

१. गत मन्त्र के वर्णन के अनुसार प्रस्तुत मन्त्र में “समुद्रिय'=प्रभु को धारण करनेवाले 
के जीवन का चित्रण करते हैं। इन व्यक्तियों का निश्चय होता है कि हम ऋतम्‌=जीवन 
की भौतिक क्रियाओं में ऋत (7९॥६) को, सामाजिक शक्तियों में सत्यम्‌=सत्स को और 
आध्यात्मिक जीवन में ऋतं सत्यं आग्निं पुरीष्यम-ऋत और सत्य के उत्पत्ति स्थान, सब 
सुखों का पूरण करनेवाले अग्रेणी प्रभु को भरामः=धारण करते हैं और अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ 
की भाँति बनते हैं। वस्तुत; खाना-पीना, सोना-जागना आदि शारीरिक क्रियाएँ बिलकुल 
ठीक समय व स्थान पर हों, अर्थात्‌ ऋत (एटा) हों, व्यवहार में सत्य होने से मन 
बिलकुल परिशुद्ध हो तथा उस ऋत और सत्य के उद्गम स्थान, सुखों के पूरक (पुरीष्य) 
प्रभु का स्मरण हो तो मनुष्य का अङ्ग-प्रत्यङ्ग सबल, सशक्त व सरस बना रहता है। २. 
एक बालक के जीवन को इस प्रकार का बनाने में आचार्य का महत्त्वपूर्ण स्थान है। वे 
आचार्य ' ओषधयाः' हैं, दोषों का दहन (उष दाहे) करनेवाले हैं। इन आचार्यो से कहते हैं 
कि ओषधयः=हे दोषों का दहन करनेवाले आचार्यों! प्रतिमोदध्वम्‌=आप आनन्दित होओ। 
अत्र=्यहाँ युष्माः अभि=आपकी ओर (युष्मान्‌) एतम्‌=इस शिवम्‌=मङ्गल स्वभाववाले, 
जिसके अन्दर माता-पिता ने मङ्गलमयी वृत्ति पैदा करने का प्रयल् किया है, अर्निम्‌नजो 
आगे बढ्ने की वृत्तिबाला है उसको आयन्तम्‌ =आते हुए देखकर आप प्रसन्न हों। तैत्तिरीय 
उपनिषद्‌ में आचार्य प्रार्थना करता है कि “दमायन्तु मा ब्रह्मचारिणः स्वाहा क्षमायन्तु मा 
ब्रह्मचारिणः स्वाहा’ मुझे दम और क्षमवाले ब्रह्मचारी प्राप्त हों। इस प्रकार के विद्यार्थी 
का निर्माण आचार्य के लिए सुगम होता है। ३. विद्यार्थी कहते हैं कि हे आचार्य! 
निषीदन=डाँवाँडोल न होते हुए-अवस्थित रूपवाले आप व्िशवाः=सब अनिरा (अन्‌+इरा) = 
(इरा=g०dess ०f ५९८) ज्ञान की वाणियों की विरोधी अमीवा-बीमारियों को व्यस्यन्‌=हमसे 
दूर फेंकते हुए नः=हमसे दुर्मतिम्‌नदुर्मति को अप जहि=सुदूर विनष्ट कर दीजिए। ४. एवं, 
यदि आचार्य अपना यह कर्त्तव्य समझेंगे कि ज्ञान की विघ्नभूत सब बीमारियों को दूर रखना 
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है और सुमति को उत्पन्न करना है तो आचार्य सचमुच ' ओषधि' होंगे, विद्यार्थियों के दोषों 

र दहन करेंगे और ऐसे स्नातकों के जीवन में “ऋत, सत्य व पुरीष्य अग्नि! का वास 
गा। 

भावार्थ-हमारा जीवन भौतिक क्षेत्र में ऋतवाला, व्यावहारिक क्षेत्र में सत्यवाला 
ततथा अध्यात्म में “पुरीष्य अग्निवाला' हो। 

ऋषिः-त्रितः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
आचार्यक्ुल से विद्यार्थी का समावर्तन 

ओष॑धयः प्रतिंगृभ्णीत पुष्प॑वतीः सुपिप्प॒लाः । 

आयं वो गर्भ ऋत्विय॑: प्रत्नश्सधस्थमार्सदत्‌ ॥४८॥ 

१. ओषध्चयः=हे दोषों का दहन करनेवाले आचार्यो! पुष्पवत्तीः=उत्तम पुष्पोंवाली 
सुपिप्पलाः=उत्तम फलोंवाली वाणियों को प्रतिगुभ्णीत=ग्रहण करो। अर्थ वाचः पुष्पफलमाह, 
यज्ञदैवते पुष्पप्कले देवताध्यात्मे वा’ (नि० १।१८)। (क) अर्थ ही वाणी का पुष्पफल 
है। इस प्रकार आचार्य अर्थसहिंत वाणी का ज्ञान रखता है। (ख) अथवा “यज्ञ' वाणी के 
पुष्प हैं और देवता उसके फल हैं, अतः आचार्य वाणी में निर्दिष्ट यज्ञों को करनेवाला और 
देवताओं के ज्ञान को प्राप्त करानेवाला है। (ग) अथवा देवताओं का, अर्थात्‌ प्राकृतिक 
शक्तियों का ज्ञान वाणी का पुष्प है और अध्यात्म व ब्रह्म-ज्ञान वाणी का फल है। एवं, 
आचार्य अपरा व परा दोनों ही ज्ञानों को प्राप्त करानेवाला होता है। वह सम्पूर्ण ज्ञान का 
मास्ङ्गत है। ब्रह्मचर्यसूक्त में इसी दृष्टि से आचार्य को ज्ञान का समुद्र कहा है। २. आचार्य 
अपने समीप आये हुए विद्यार्थी को गर्भ में धारण करता है और उसे प्रकृति, जीव च 
परमात्मा का ज्ञान न होने तक, अर्थात्‌ तीन रात्रियों तक उदर में धारण करता है। आचायों 
से कहते हैं कि अयम्‌=यह वबः=आपका गर्भः=गर्भ में वास करनेवाला त्रहत्वियः=समय पर 
दुबारा जन्म लेनेवाला ब्रह्मचारी है। “तं जातं द्रष्टं अभिसंयन्ति देवाः '=इस उत्पन्न हुए 
विद्यार्थी को देखने के लिए बड़े-बड़े विद्वान्‌ आते हैं। ३. अब यह विद्यार्थी आचार्यकुल 
से समावृत्त होकर घर में लौटता है और प्रत्रम्‌ =अपने पुराने सधस्थम्‌=परिवार के व्यक्तियों 
के मिलकर ठहरने के स्थान में, अर्थात्‌ पितुगृह में आसदत्‌=आसीन होता है। सारे अध्ययनकाल 
में २४, ४४ वा ४८ वर्ष इसका घर से किसी प्रकार का सम्बन्ध न रहा था, कुल ही उसका 
घर बन गया था। आज वह फिर पुराने घर में लौटता है। 

भावार्थ-आचार्य परा व अपरा विद्या में निपुण हैं। विद्यार्थी आचार्य के समीप 
विद्या ग्रहण के काल तक रहता है। समावृत्त होकर पुराने पितृगृह में लौटता है। 


ऋहषिः-उत्कीलः। देवता-अग्निंः। छन्दः-आघीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
प्रभु के नेतृत्ववाला उत्कील 
चि पाज॑सा पृथुना शोशुंचानो बाध॑स्व द्विषो रक्षसोऽअमींवाः । 
सुशर्म'णो बृहतः शार्मणि स्यामरनेर्‌हरसुहव॑स्य॒ प्रणीतौ ॥४९॥ 
१. आचार्यकुल में परा व अपरा विद्या का ज्ञान प्राप्त करके जब विद्यार्थी संसार 


में आता है तब हीन आकर्षणवाला नहीं बनता। इसकी रुचि उत्कृष्ट बनी रहती है और 
उत्त=उत्कृष्ट लक्ष्य के साथ व्कील=अपने को बाँधनेवाला यह 'उत्कील' कहलाता है। 
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इस उत्कील से कहते हैं कि तू २. पृथुना=विस्तृत पाजसा =शक्ति से विशोशुचानः=विशेषरूप 
से खूब चमकता हुआ हो। शक्ति की क्षीणता हीनाकर्षण, भोगवृत्ति में ही हैं। 'उत्कील' 
भोगों की ओर नहीं झुकता परिणामतः विशिष्ट शक्ति से देदीप्यमान होता है। ३. तू अपने 
जीवन से द्विषः=द्वेष की भावनाओं को बाधस्व=रोककर दूर रखनेवाला हो। द्वेषारिन में तूने 
जलते नहीं रहना। ४. रक्षसः=राक्षसी वृत्तियों को, अपने रमण के लिए औरों के क्षय की 
वृत्ति को तू अपने से दूर रख। अपनी स्वार्थहानि करके भी तू परार्थ को सिद्ध करनेवाला 
बन। ५. अमीवाः=तू सब शारीरिक रोगों को अपने से दूर रख। शारीरिक रोग तुझे आक्रान्त 
न कर पाएँ। ६. तेरी सदा एक ही आराधना हो कि उस बहतः=(बृहि वृद्धौ) सब वृद्धियों 
के कारणभूत सुशर्मणः=उत्तम कल्याणमय प्रभु के शार्मणि=शरण में स्याम्‌=होऊं। प्रभु ही 
मेरी शरण हों, प्रभु पर ही'मुझे आस्था हो। मैं यथासम्भव ब्रह्मनिष्ठ बन पाऊं! ८. अहम्‌=मैं 
सुहबस्य=शोभन पुकारवाले, सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाले आग्नेः=उस अग्रेणी प्रभु के प्रणीतौ= 
अ में रहूँ, अर्थात्‌ प्रभु जिधर ले-चलें उधर ही चलूँ। प्रभु नेता हों, मैं उनका अनुयायी 
ऊ 

भावार्थ-उत्कृष्ट बन्धनवाला बनकर मैं शक्ति से चमकूँ। द्वेष, हिंसा व रोगों से दूर 

रहूँ। प्रभु की शरण में मेरा वास हो। प्रभु नेता हों मैं उनका अनुयायी बनूँ। 


ऋषिः-सिन्धुद्ठीपः। देवता-आपः। छन्दः-गायत्री। स्वरः षड्जः 
मयोभुवः आपः 

आपो हिं ष्ठा म॑योभुव॒स्ता न॑ऽऊर्जे दंधातन। म॒हे रणांय चक्ष॑से ॥५०॥ 

१. “उत्कील' गत मन्त्र का ऋषि था। उत्कील बनने के लिए यह जलो का ठीक 
प्रयोग करके जीवन को सौम्य बनाने का प्रयत्न करता है। इन स्यन्दमान जलों का द्विन्दो 
प्रकार से प्रयोग करने से यह "सिन्धु ट्वीप' कहलाता है (सिन्धवः द्विर्गता आपो यस्मिन्‌)! 
जलों का बाह्य व अन्तः समुचित प्रयोग करके यह जीवन को बहुत ही सुन्दर बनाता है। 
यह कहता है कि २. आपः=जल हि=निश्चय से मयोभुवः-कल्याण उत्पन्न करनेवाले 
घ्ठा:-हैं। ता:-वे जल नः=हमें ऊर्जे-बल और प्राणशक्ति में दधातन=धारण करें। महे 
रणाय चक्षसे=महान्‌ रमणीय दर्शन, अर्थात्‌ ब्रह्मदर्शन के लिए धारण करो, अर्थात्‌ जलों 
के प्रयोग से जहाँ ऐहिक लाभ होता है और हमारे शरीर नीरोग व शक्ति-सम्मन्न बनते हैं, 
वहाँ इनका समुचित प्रयोग हमें आमुष्मिक लाभ भी प्राप्त कराता है और हम उस महान्‌ 
रमणीय ब्रह्म का दर्शन करनेवाले होते हैं। ३. अथवा ये जल हमें (क) महे=महत्त्व के 
लिए धारण करें, हमारे शरीर का उचित भार 'बढानेवाले हों। (ख) रणाय=रमणीयता के 
लिए हों, स्वास्थ्य का सौन्दर्य देनेवाले हों अथवा (रण शब्दे) शब्दशाक्ति को बढ़ानेवाले हों, 
तथा दोष को दूर करें। (ग) और चक्षसे =हमारी दृष्टिशक्ति को ठीक करनेवाले हों। 

भावार्थ-जलों का ठीक प्रयोग हमारा कल्याण करनेवाला है। हमें बल व प्राणशक्ति 
देनेवाला है, भार को ठीक करता है, शब्दशक्ति को बढ़ाता है और दीर्घदृष्टि देता है। 


ऋषिः-सिन्धुद्वीपः। देबता-आपः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
'शिवतम-रस 
यो ब॑: शिवत॑मो रस॒स्तस्य॑ भाजयतेह न॑ः । उशतीरिव मातरं: ॥५९॥ 
१. हे जलो! यः=जो बः=तुम्हारा शिवतमः रसः=अत्यन्त कल्याणकर रस है तस्य= 


एकादशोउ ध्यायः ३३२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


उस रस का नः=हमें इह=इस मानव-जीवन में भाजयत=भागी बनाओ। हे जलो! उशती:=सन्तान 
के भले की कामना करती हुई मातरः इव=माताओं के समान तुम हमारे लिए होओ। २. 
यहाँ 'रसः' शब्द का प्रयोग बड़ा सुन्दर संकेत कर रहा है कि हमें जल का रस लेना है, 
बड़ा स्वाद लेकर धीमे-धीमे उसे पीना है, उसे अपने अन्दर उलट नहीं लेना। ' क mus 
९2 2९' अर्थात्‌ * हमें पानी को खाना चाहिए” इस वाक्य की भावना यही है। इस प्रकार 
जलों का रस ग्रहण करेंगे तो ये जल हमारे लिए माताओं के समान हितकर होंगे। 
भावार्थ-हम जलों का आचमन करें। थीमे-धीमे पीएँ, तभी जल हितकर होंगे। 


ऋषिः -सिन्धुद्वीपः। देवता-आपः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
जनयथा 


तस्माऽअरं' गमाम वो यस्य॒ क्षयांय॒ जिन्व॑थ । आपों जनर्यंथा च नः ॥५२॥ 


१, हे जलो! वः=आपके तस्मै=उस रस को पाने के लिए अरम=पर्याप्त गामाम=जानेवाले 
हों, अर्थात्‌ उस रस को खूब ही प्राप्त करें, सस्य क्षयाय=( क्षयेण) जिस रस के निवास 
के कारण जिन्वथ=तुम प्रीणित करते हो, तृप्त करते हो। जलों में एक रस है जो एक 
अद्भुत तृप्ति अनुभव कराता है। शुद्ध जल से प्राप्त होनेवाली यह तृप्ति अन्य कितने भी 
स्वादिष्ट पेय-द्रव्यों से प्राप्त नहीं होती “अपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः 
स्वदते तुषारा '। २. च=और हे आपः=जलो! आप नः=हमें जनस्रथ=जननशक्ति से युक्त 
करो अथवा शक्तियों के प्रादुर्भावबाला करो। स्पष्ट है कि जलों के समुचित प्रयोग से जहाँ 
तृप्ति अनुभव होती है वहाँ ये जल हमारी शक्तियों का विकास करनेवाले होते हैं और 
जननशक्ति की हीनता को दूर करते हैं। 

भावार्थ-ये जल अपने अद्भुत रस से हमें प्रीणित करते हैं और शक्तियों के विकास 
के कारणभूत होकर जननशक्तियुक्त करते हैं। 


ऋहषिः-सिन्धुट्ठीपः। देवता-मित्रः। छन्दः-उपरिष्टाद्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
सुजात 

मित्रः सश्सुज्य॑ पृथिवीं भूमिं च ज्योतिषा सह । 

सुजातं जातवेंदसमयक्ष्माय॑ त्वा सश्सृजामि प्रजाभ्यः ॥५३॥ 

१. प्रभु सिन्धुद्वीप से कहते हैं कि तू पृथिवीम्‌=इस विस्तृत हृदयान्तरिक्ष (प्रथ 
चिस्तारे) को भूमिं च=और जिसमें मनुष्य बना ही रहता है (भवन्ति यस्यां सा भूमिः), 
अर्थात्‌ स्वस्थ शरीर को ज्योतिषा=मस्तिष्क में होनेवाली ज्ञान की ज्योति के सह=साथ 
संसूज्य=मिलाकर मित्रः= (प्रमीतेः त्रायते) मृत्यु व रोगों से अपने को 'बचानेवाला हुआ है। 
जब मनुष्य हृदय, शरीर व मस्तिष्क तीनों का समानरूप से ध्यान करता है, तभी वह पूर्ण 
स्वस्थ बन पाता है। २. सुजातम्‌=उत्तम प्रादुर्भाववाले, अर्थात्‌ शरीर, मन व मस्तिष्क के 
समविकासवाले जातवेदसम=पर्याप्त धनवाले को (वेदस्‌ू-धन, *विद्‌' लाभे) अयक्ष्माय= 
-यक्ष्मादि रोगों का शिकार न होने देनेवाला करता हूँ। संसार में पूर्ण स्वास्थ्य के लिए उचित 
धन भी आवश्यक है, क्योंकि निर्धनता मनुष्य की चिन्ताओं का कारण बन, उसे क्षीणशक्ति 
कर देती है। ३. त्वा-तुझ स्वस्थ व्यक्ति को प्रजाभ्यः=प्रजाओं के लिए संसूजामि=संसृष्ट 
करता हूँ, अर्थात्‌ तेरा जीवन प्रजाओं के हित के लिए हो। 
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भावार्थ-१. मनुष्य विशाल हृदय, स्वस्थ शारीर च ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला बनकर 
नीरोग व निष्पाप बनता है। २. यह समविकासवाला व्यक्ति उचित धन प्राप्त करके पूर्ण 


नीरोग होता है। गरीबी भी तो एक रोग ही है। ३. इस व्यक्तिं को चाहिए कि अब लोकहित 
के कार्यों में संलग्न रहे। 


ऋषि:-सिन्धुद्वीप.। देवता-रुद्रः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
बृहत्‌ ज्योतिः —शुक्रः 

रूद्राः स्रश्सुरज्यं पृथिवीं बृहज्ज्योतिः समीधिरे । 

तेषाँ भानुरज॑स्त्रऽइच्छुक्रो देवेषु रोचते ॥५४॥ 

१. रूद्राः=वासनाओं के लिए प्रलयंकर रुद्र बने हुए लोग अथवा (रोरूयमाणो 
द्रवति) निरन्तर प्रभु का नामोच्चारण करके कार्यों में तत्पर हुए लोग पृथिवीम्‌= (प्रथ 
चिस्तारे) विस्तृत हृदयान्तरिक्ष से संसृज्य=संसृष्ट होकर, विशाल हृदय से युक्त होकर, उस 
पवित्र हृदय में बृहत्‌ ज्योतिः=उस सदा बढ़ी हुई ज्योति, अर्थात्‌ परमात्म-ज्योति को 
समीधिरे=सम्यक्तया समिद्ध करते हैं, अर्थात्‌ विशालता से पवित्र हुए अपने हृदय में उस 
प्रभु की ज्योति को देखने का प्रयत्न करते हैं। २. तेषाम्‌=इन परमात्मदर्शियों का भानुः=ज्ञान 
का प्रकाश इत्‌=निश्चय से अजस्त्रः=निरन्तर होता है। इनके ज्ञान पर वासना का आवरण 
नहीं आता। ३. शुक्रः=यह अनावृत ज्ञानवाला पुरुष देखेषु=विद्वानों में भी रोचते=चमकता 
है। 'शुक्र' शब्द के दो अर्थ हैं ' शुच्‌ दीप्तौ '=(क) इसका ज्ञान चमकता हुआ होता है और 
(ख) (शुव्ह गतौ) यह शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है। वस्तुतः यह ज्ञान और कर्म 
का समन्वय ही इसे देवों में भी देदीप्यमान करता है “यस्तु क्रियावान्‌ पुरुष: स पण्डित: ' 
(क्रियावान्‌ पुरुष ही पण्डित है)-इस उक्ति के अनुसार “शुक्र ' बनना आवश्यक है। ४. यह 
शुक्र अपने जीवन में “शुक गतौ' शरीर की क्रिया को, (शुचि=पवित्र) हृदय की पवित्रता 
को तथा 'शुक्‌ दीप्तौ' मस्तिष्क की दीप्ति को समन्वित करके चलता है। 

भावार्थ-१. वासनाओं को नष्ट करके हम पवित्र हृदय में प्रभु की ज्योति जगाएँ। 
२. उस ज्योति के जगने पर हमारा यह प्रकाश अविच्छिन्न हो, सतत रहनेवाला हो। ३. हम 
क्रियाशील, पवित्र व दीप्त बनकर देवों में भी शोभा पाएँ। 


ऋषिः -सिन्धुद्वीपः। देवता-सिंनीवाली। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
सिनीवाली 

सश्सरष्टां वसुभी रूद्रैथीरैंः कर्मण्यां मृद॑म्‌। 

हस्ताभ्यां मृद्वीं कृत्वा सिनीवाली कृणोतु ताम्‌॥५५॥ 

१. जीवन को गत मन्त्र के अनुसार बनाने की इच्छावाला वह पुरुष जो स्वयं 
'कृत्वा=(करोतिऽकृ+वन्‌) बड़ा क्रियाशील है वह, जो सिनीवाली= (चन्द्रकलायुक्त अमावास्या- 
'भिमानिनी देवता) सदा आह्लाद की मनोवृत्ति से युक्त, कभी भी पति को न त्यागनेवाली, 
सदा साथ (अमा) रहनेवाली (वसु) तथा (सिंन=अन्न, वल्‌=० ०९३५९) घर में अन्न को 
बढानेवाली, न कि कपड़ों व अन्य टीप-टाप पर अधिक व्यय कर देनेनाली है ताम्‌=उसे 
कृणोतु =अपनी पत्नी बनाएँ। पत्नी कितनी भी अच्छी हो, पर पति को स्वयं भी कृत्वा३क्रियाशील 
होना है तभी उन्नति करना सम्भव होगा। २. कैसी कन्या को पत्नी बनाएँ? (क) वसुभिः 
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TS 
संसृष्टामङ्जो ब्रह्मचर्यकाल में वसुओं -के सम्पर्क में आई है। वसु वे विद्वान्‌ हैं जो मुख्यरूप 
से इस बात का ज्ञान देते हैं कि निवास के लिए क्या-क्या करना चाहिए, किन-किन बातों 
से बचना चाहिए तथा हमारा भोजनाच्छादन कैसा हो, जिससे हम रोगों से बचे रहें। संक्षेप 
में बसु बे हैं जो आयुर्वेद के आचार्य है। पल्ली के लिए आयुर्वेद का ज्ञान आवश्यक है, 
क्योकि नीरोगता के दृष्टिकोण से घर का सारा प्रबन्ध उसी ने करना है। जो (ख) रुद्रैः 
संसृष्टाम्‌=वासनाओं का विनाश करने के लिए, मन को उत्तम बनाने के लिए उपदेश 
देनेवाले के सम्पर्क में आई है। पली वही ठीक है जो कि वासनाओं से मुक्त होती है। (ग) 
धीरैः संसृष्टाम्‌=(धी+र) जो आत्मान देनेवालों के सम्पर्क में आई है, ऐसी पत्नी 
भोगप्रधान जीवनवाली न होगी। ३- कर्मणाम=कर्मनिष्ठ, सदा क्रियाशील जीवन बितानेवाली 
को पल्ली बनाएँ। अकर्मण्य व आलस्य के स्वभाववाली गृहिणी वैषयिक वृत्ति होती है तथा 
उसका शरीर भी नीरोग नहीं होता। ४. मृद्दीमर(।४॥०) कोमल स्वभाववाली को पल्ली 
बनाएँ। हस्ताभ्याम्‌= (हन्‌ हिंसागत्योः) जो मार्ग में आये विघ्नों को विनष्ट करती हुई आगे 
बढ़ती है और विघ्ननाश व अग्रगति के गुणों के कारण मृद्ठीनबड़े कोमल स्वभाववाली है। 
अकर्मण्य स्त्री अधिक बोलनेवाली व॑ कर्कश स्वभाववाली होती है। उसके साथ तो गृहस्थ 
नरक-सा बन जाएगा। 

भावार्थ-पल्री वही ठीक है जो आयुर्वेद, मनोविज्ञान व आत्मविज्ञान का अध्ययन 
किये हुए है, जो क्रियाशील, कोमल स्वभाववाली है, सदा प्रसन्न रहनेवाली तथा घर में अन्न 
की वृद्धि करनेवाली है। 


ऋषिः-सिन्धुद्रीपः। देवता-अदितिः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः गान्थारः।। 
उखां दधातु 

सिनीवाली सुंकपर्दा सुंकुरीरा स्वौपशा । 

सा तुभ्य॑मदिते मह्योखां द॑धातु हस्त॑योः ॥ ५६॥ 

१. सिनीवाली=आह्वदयुक्त मनोवृत्तिवाली, सदा पति के साथ रहनेवाली सुकपर्दा= (सु- 
कस्य परम्‌=पूर्ति ददाति) उत्तमता से सुख की पूर्ति करनेवाली, अर्थात्‌ घर के वातावरण 
को सदा सुखद बनाये रखनेवाली सुक्करीरा=उत्तम शब्दों को देनेवाली , अर्थात्‌ “जाया पत्ये 
मधुमती वाचं वदतु शान्तिवान्‌'=पली पति के लिए माधुर्यमयी; शान्ति देनेवाली वाणी 
बोले' इस मन्त्र के अनुसार सदा मधुर शब्दों को बोलनेवाली तथा स्वौपशा=(सु आ उप 
शा) उत्तमता से, सब प्रकार से पति के समीप ही निवास करनेवाली, अर्थात्‌ छोटी-छोटी 
बातों के कारण मायके न भाग जानेवाली सा=वह पत्नी, हे महिं अदिते=महनीय अखण्डन 
की देवते! महत्त्वपूर्ण स्वास्थ्य की देवते। तुभ्यम्‌=तेरे लिए उखाम्‌=पतीली को हंस्तयो:=अपने 
हाथों में आदधातु=धारण करे। २. “पतीली को आपने हाथों में धारण करे' का अभिप्राय 
यह है कि रसोई के काम को नौकरों के हाथ में न सौंप दे। वस्तुतः स्वास्थ्य भोजन .पर 
ही निर्भर है, अतः भोजन के विभाग को पत्नी ने स्वय सँभालना है। नौकरों के बने भोजन 
में वह प्रेम नहीं होता जो पत्नी के हाथ से बने भोजन में उपलभ्य होता है। ३. भोजन को 
'बनानेवाली यह पलरी आह्वादमय Se त्तिवाली है (सिनीवाली) , उत्तम स्वास्थ्यप्र भोजन से 
यह स्वास्थ्य के सुख को देनेवाली है (सुकपर्दा) भोजनादि परोसने के समय शुभ शब्दों 
का ही प्रयोग करनेवाली है (सुकुरीरा) सदा पति का साथ देनेवाली है (स्वोपशा)। 
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RRR OT 
भावार्थ-पल्ली को भोजन का विभाग सदा अपने में नौकरों 
क तही वाता नी अपने हाथ में रखना चाहिए। इसे नौकरों 


सूचना-आचार्य दयानन्द ने 'स्वौपशा' का अर्थ ' भोजन के अच्छे पदार्थ बनानेवाली ' 
किया है। उव्वट ने अर्थ किया है-' उत्तम अवयवोंवाली 


ऋषिः-सिन्धुद्वीपः। देवत्ता-अदितिः। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
मखस्य शिरः 

उखां कृंणोतु शक्त्यां बाहुभ्यामदितिर्धिया । 

माता पुत्रं यथोपस्थे साग्निं भर्तु गार्भऽआ। मखस्य शिरों ऽसि ॥५७॥ 

१. गत मन्त्र की सिनीवाली उखाम्‌=पाकस्थाली को शक्त्या३शक्ति के दृष्टिकोण 
से कृणोतु=करे, अर्थात्‌ जिन भी भोजनों का परिपाक करे उनमें दृष्टिकोण शक्ति का हो। 
भोजन का मापक स्वाद व सौन्दर्य न हो, अपितु पौष्टिकता हो। ३. अदितिः=घर में सबके 
स्वास्थ्य को अखण्डित रखनेवाली यह गृहिणी बाहुभ्याम्‌=अपने हाथों से धिया= बुद्धिपूर्वक 
कृणोतु-इस पाक को करे। 'बुद्धिपूर्वक करे' का अभिप्राय यह कि समझदारी से ऋतुओं 
के अनुसार भोजन बनाये। ऋतुओं का विचार न करके बनाया गया भोजन स्वास्थ्य को 
विकृत ही तो करेगा। ३. माता=माता पुत्रम्‌=पुत्र को यथा=जैसे उपस्थे=गोद्‌ में धारण 
करती है, इसी प्रकार सा=वह गृहिणी अर्निम्‌=इस पाकाग्नि को रार्भे=अपने गर्भ में 
आबिभर्तु-धारण करे। माता को पुत्र प्रिय होता है, गृहिणी को पाकाग्नि प्रिय हो, वह 
भोजन को प्रेम से बनाती हो, उसे बेगार न समझती हो। ४. हे गृहिणि! वस्तुतः तू ही 
मखस्य=इस गृहस्थ-यज्ञ का शिरः असि=सिर है। इसका निर्भर तुझपर ही है। घर में 
प्रधान-स्थान पल्ली का ही होता है, वह जैसा चाहे घर को बना सकती है। तामस भोजनों 
के द्वारा वह सबकी वृत्ति को तामसी, राजसी भोजनों से वृत्तियों को राजसी, सात्त्विक 
भोजनों से वह सबके अन्तःकरणों को शुद्ध और पवित्र कर देती है। इसप्रकार घर में 
सर्वोपरि स्थान पल्ली का ही है। इस गृहस्थ-यज्ञ की मूल-सञ्चालिका वही है। 

भावार्थ-१. पत्नी भोजनों को शक्ति के -दुष्टिकोण से बनाये। २. अपने हाथों से 
बुद्धिपूर्वक भोजनों को बनाती हुई यह सबको स्वस्थ रखती है। ३. माता पाकाग्नि को 
अत्यन्त प्रिय वस्तु समझे, भोजन बनाने में उसे आनन्द आता हो। ४. सबके स्वास्थ्य की 
साधिका होने से पत्नी गृहस्थ-यज्ञ की मूर्धन्य है। 


ऋषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-वसुरुद्रादित्यविश्वेदेवाः। छन्दः-स्वराट्सङ्कृतिः*, अभिकृतिः 
स्वरः-गान्धारः", ऋषभः॥ 
पृथिवी-अन्तरिक्ष-द्यौः-दिशाः 
कवसंवस्त्वा कृण्वन्तु गायत्रेण छन्द॑सा ऽङ्गिरस्वद्‌ श्लरुवार्सि पृथिव्यसि थारया 
मर्यि प्रजा&रायस्पोषं गौप॒त्यशसुवीर्यंसजातान्यज॑मानाय रुद्रास्त्वां कृण्वन्तु 
तरैष्टुभेन छन्द॑सा उड्धिर॒स्वद्‌ श्रुवास्यन्तरिक्षमसि धारया मसिं प्रजा&रायस्पोषं 
गौप॒त्य₹सुवीर्यसजातान्यज॑मानाया 55 पंदित्यास्त्वां कृण्वन्तु जागतेन 
छन्द॑सा ऽ ड्विरस्वव्‌ ध्रुवासि द्यौर॑सि धारया मयिं प्र॒ज़ाःरायस्पोर्ण 
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गौपत्यशसुवीरयं रसजातान्यज॑मानाय 'विश्वें त्वा देवा वैश्वानराः कृंण्यन्त्वानुंष्टुभेन 

छन्द॑साङ्गिरस्वद्‌, झुवासि दिशों ऽसि धारया मयि॑ प्रजाथ्रायस्पोर्ण 

गौपत्यश्सुवीर्य< सजातान्यज॑मानाय ॥५८॥ 

२. हे पत्रि! वसवः-उत्तम निवास देनेवाले, आयुर्वेद के विद्वान्‌ आचार्य त्वा=तुझे 
गायत्रेण छन्दसा=प्राणरक्षण की इच्छा से (गयाः प्राणाः, त्र=रक्षा) अङ्किरस्वद्‌=अङ्गिरा 
की भाँति, अर्थात्‌ एक-एक अङ्ग में रसवाला 'कृण्वन्तु-करें, अर्थात्‌ तू वसुओं के सम्पर्क 
में आकर आयुर्वेद को समझने के कारण सशक्त अङ्गोंचाली है, तेरा खान-पान प्राणशक्ति 
की रक्षा के दृष्टिकोण से होता है। श्रुवा असि=तू इस पतिकुल में श्व होकर रहनेवाली 
है। पृथिवी असि=विस्तृत हृदयान्तरिक्षबाली है। (क) मयि=मुझमें प्रजाम्‌=प्रजा को 
धारय=धारण कर, अर्थात्‌ गृहस्थ में हम दोनों के प्रवेश का उद्देश्य उत्तम सन्तान का 
निर्माण ही हो। (ख) रायस्पोषम्‌ (धारय)=धन के पोषण को धारण करनेवाली हो। यह 


. धन का पोषण तेरी मितव्ययिता से ही तो होगा। तेरा सारा व्यवहार 'समृद्धिकरण' होना 


चाहिए। (ग) गौपत्यम्‌ (धारय) =तू गौपत्य को धारण कर। तेरी सहायता से मैं गोपति बनूँ, 
घर में गौ रखनेवाला बनूँ अथवा 'गावा इन्द्रियाणि' इन्द्रियों का पति, जितेन्द्रिय बन सकूँ। 
(घ) सुवीर्यम्‌ (धारय) =जितेन्द्रियता के द्वारा तू उत्तम वीर्य को मुझमें धारण कर। .(ङ) 
यजमानाय =यज्ञ के स्वभाववाले मेरे लिए सजातान्‌=मेरे सजातों को भी, बिरादरी के लोगों 
को भी तू धारण कर। जब पति यज्ञ के स्वभाववाला होगा तो सबसे मेल-जोल के कारण 
उनका धारण (खिलाना-पिलाना) भी आवश्यक हो जाता है। २. रूद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) 
प्रभु-नाम के धारणपूर्वक वासनाओं को विनष्ट करनेवाले त्वा=तुझे तरैष्टुभेन छन्दसा=काम , 
क्रोध व लोभ को रोकने की इच्छा से अङ्गिरस्वत्‌=एक-एक अङ्ग में रसवाला कूण्वन्तु=करें। 
श्चुवा असि=तू पतिकुल में ध्रुव होकर रहनेवाली है, अन्तरिक्षम्‌ असि =सदा मध्यमार्ग पर 
-चलनेवाली है। मयि=मुझमें प्रजां धारय=प्रजा को धारण कर, सन्तान को जन्म दे। रायस्पोषं 
गौपत्यं सुवीर्यम्‌=धन के पोषण को, जितेन्द्रियता को, उत्तम वीर्य को धारण कर। 
यजमानाय=मुझ यजमान के लिए सजातान्‌=सजातों को धारण कर। ३. आवदित्याः=सूर्य 
के समान ज्योति को--ब्रह्म-ज्ञान को अपने अन्दर लेनेवाले आदित्य ब्रह्मचारी आचार्य तुझे 
जागतेन छन्दसा=जगती के हित की इच्छा से अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला करें। 
शुचा असिनतु ्चुवा है। यौः असि=प्रकाशमय जीवनवाली है, क्रीडादि स्वभाववाली है, 
तत्त्व को समझने के कारण सब बातों को ७०७m ।९ $P/7! में लेनेवाली है। मयि 
प्रजां धारय=मुझमें सन्तान को धारण कर। रायस्पोषं गौपत्यं सुवीर्यम्‌=धन के पोषण को, 
जितेर्द्रियता को तथा उत्तम वीर्य को धारण कर। यजमानाय सजातान्‌ (धारय) मुझ 
यजमान के लिए मेरी बिरादरीवालों का उचित आतिथ्य करनेवाली बन। ४. विश्वे देवा:=सब 
देव, बैशवानराः=जो सब मनुष्यों का हित करनेवाले हैं, वे त्वा=तुझे आनुष्टुभेन छन्दसा=अनुक्षण 
प्रभु-स्मरण की इच्छा से अङ्गिरस्वत्‌ =सरस अङ्गोंबाला करें। श्रुवा असिच्तू धुवा है। 
दिशः असिं=तू उत्तम निर्देशोंवाली-उत्तम सलाह देनेवाली है। सभी आनेवाले लोगों को 
उचित निर्देश देनेवाली है। मयि प्रजां धारय"मुझमें सन्तान को धारण कर। रायस्पोषं 
गौपत्यं सुवीर्यम-धन के पोषण को, जितेन्द्रियता को, उत्तम वीर्यको धारण कर। 
-यजमानाय=मुझ यज्ञशील के लिए सजातान्‌=सब बिरादारीवालों का धारण कर। 
भावार्थ-पत्री विशाल हृदयान्तरिक्षवाली, मध्यमार्ग पर चलनेवाली, प्रकाशमय 
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जीवनवाली तथा सभी को उचित निर्देश देनेवाली हो। 


ऋषिः-सिन्धुट्ठीपः। देवत्ा-अदितिः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः! 
अदिति की रास्ना 

अवित्यै रास्नास्यदितिष्टे बिलं गृभ्णातु। कृत्वाय सा म॒हीमुखां मृन्मयीं 

योनिंमग्नयें। पुत्रेभ्यः प्रायच्छदिति: ्रपयानिति॥५९॥ 

१. हे पत्ति! तू अदित्यै-अदिति के लिए रास्ना=मेखला है, अर्थात्‌ अदिति बनने के 
लिए कटिबद्ध है। तुझे ' अदीना देवमाता' बनना है, सब प्रकार की दीनताओं से ऊपर दिव्य 
गुणों का निर्माण करनेवाली बनना है। २. अब पिता सन्तान से कहता है कि आदितिः=यह 
अदीना देवमाता त्े=तेरे बिलम्‌ =(भरण-द्‌०) भरण-पोषण को गृभ्णातु=स्वीकार करे, 
अर्थात्‌ तेरा ऐसी उत्तमता से पालन करे कि तू सब रोगों से मुक्त, पूर्ण स्वस्थ हो और तुझमें 
अदीनता व दिव्य गुणों का विकास हो। ३. सा अदितिः=वह अदिति माता महीम्‌= अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण उखाम्‌=पाकस्थाली कृत्वाय-करके तथा मृन्मयीम्‌=मिट्टी के बने हुए आरनये 
योनिम्‌=अग्नि के लिए स्थान को, अर्थात्‌ चूल्हे को कृत्वाय5करके पुत्रेभ्यः =पुत्रों के लिए 
उत्तम भोजन को प्रायच्छत्‌=देती है, श्रपयान्‌ इति=जिससे उनका -ठीक परिपाक हो सके। 
४. सन्तानों के जीवन का निर्माण बहुत कुछ भोजन पर निर्भर है। उस भोजन के परिपाक 
को गृहपल्री अत्यन्त महत्त्व देती है। बच्चों की माता इस बात के लिए कटिबद्ध हो कि 
मैने 'अदिति' बनना है। (क) सन्तानों के स्वास्थ्य को कभी खण्डित नहीं होने देना है, 
(ख) उन्हें अदीन बनाना है, (ग) उनमें दिव्य गुणों का पोषण करना है। 

, भावार्थ-माता का मुख्य कर्त्तव्य बच्चों को स्वस्थ बनाना तथा उनके जीवन का 
उत्तम परिपाक करना है। इसी दृष्टिकोण से वह भोजन को महत्त्व देती है, क्योंकि भोजन 
ने ही उनके शरीर व मनों को स्वस्थ करना है। 


ऋषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-वस्वादयो मन्त्रोक्ताः! छन्दः-स्वराट्संकृतिः। स्वरः-गान्धारः॥। 
. धूपन ( जितेर्द्रियता-निट्ठेषता ) 

वसंवस्त्वा धूपयन्तु गायत्रेण छन्द॑साङ्गिरस्वव्‌ रुद्रास्त्वां धूपयन्तु त्रैष्टुभेन 

छन्द॑साङ्किर॒स्वदांदरित्यास्त्वां धूपयन्तु जारातेन छन्द॑साङ्गिरस्वद्‌ विश्वे त्वा देवा 

वैश्वानरा थूंपयन्त्वानुंष्टुभेन छन्द॑सा ङ्गिर॒स्वदिन्द्रस्त्वा धूपयतु वरुणस्त्वा धूपयतु 

'चिष्णुंस्त्वा धूपयतु॥६०॥ 

१. हे जीव! वसबः=आयुर्वेद के आचार्य, उत्तम निवास का मार्ग सिखानेवाले विद्वान्‌ 
त्वा=तुझे गायत्रेण छन्दसा=प्राण-रक्षण की इच्छा से धूपयन्तु=संस्कृत करें, धूपित करें। 
जैसे धुआँ देकर किसी कमरे का संस्कार किया जाता है और उसके अन्दर होनेवाले 
रोगकृमियों को नष्ट कर दिया जाता है, इसी प्रकार प्राण-शक्ति के रक्षण को प्रबल इच्छा 
तेर शरीर को संस्कृत करे, उसमें किसी प्रकार की अशुभ 'वासनाएँ न रहने से नीरोगता का 
निवास हो। तू अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बन। २. रूद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) प्रभु 
नामोच्चारण द्वार वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले आचार्य त्वा=तुझे तरैष्टुभेन छन्दसा=काम, 
क्रोध व लोभ को रोकने की इच्छा से घूपयन्तु=संस्कृत करें, जिससे तू अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ 
की भाँति बन पाये। तेरा प्रत्येक अझ जीवनी-शक्ति के रस के सञ्चारवाला हो। ३. 
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MERRION MNS MN MSS OO शक बन शशि शविकिशशििल किए वि ए4 एक; 
आदित्याः=सूर्य समान ब्रह्म-ज्योति को धारण करनेवाले आचार्य त्वा=तुझे जागतेन छन्दसा= 
जगती के हित की कामना से धूपयन्तु=संस्कृत करें। तू अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ की भाँति 
'बन। ४. वैश्वानरा:-सब मनुष्यों का हित करनेवाले विश्वेदेवा:5सब देव त्वा=तुझे आनुष्टुभेन 
छन्दसा=अनुक्षण प्रभु-स्तवन की इच्छा से धूपयन्तु=संस्कृत करें, जिससे तू अङ्गिरस्वत्‌= 
अङ्गिरस्‌ की भाँति बने। ५. (क) इन्द्रः=जितेन्त्रियता की वृत्ति त्वा=तुझे धूपयतु=संस्कृत 
करे। (ख) चरूणः=द्वेष-निवारण की वृत्ति त्वा=तुझे धूणयतु=संस्कृत करे। (ग) विष्णुः 
त्वा धूपयतु=हदय' की व्रिशालता तुझे संस्कृत करे। जीवन को पवित्र बनाने के लिए 
-जितेर्द्रियता, द्वेष-निवारण तथा हृदय की विशालता तीनों आवश्यक है। 

आावार्थ-'प्राण-रक्षण की इच्छा, काम-क्रोध-लोभ को' रोकने की इच्छा, लोकहित 
,की भावना, अनुक्षण प्रभु-स्तवन की इच्छा, जितेन्द्रियता, निर्देषता तथा विशालता' ये बातें 
मानवजीवन को संस्कृत करती हैं। 


ऋषिः-सिन्धुद्ठीपः। देबता-अदित्यादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः भुरिक्कृतिः¬, 
निंचृत्प्रकृतिः'। स्वरः-निषाद्‌ः*, थैवत: गा 
'प्रभु-दर्शन किसे? 

कअदितिष्ट्वा देवी विश्वदेव्यावती पृथिव्याः स॒धस्थेंऽअङ्गिर॒स्वत्‌ ख॑नत्ववट 

देवानाँ त्वा पत्नींदेवीर्विश्वदेंव्यावती: पृथिव्याः स॒थस्थेऽअङ्गिरस्वद्द॑धतूखे 

'धिषणांस्त्वा देवीर्विश्वदेव्यावतीः पृथिव्याः स॒धस्थेऽअङ्गिरस्वदभीन्धतामुखे 

सस्त॑त्रीष्ट्वा देवीर्विश्वदेव्यावतीः पृथिव्याः सथस्थेंडअज्भिरस्वच्छ॑पयन्तूखे 

रनास्त्वा' देवीविंश्वदेंव्यावती: पृथिव्याः सथस्थेंडअद्धिर स्वत्प॑चन्तूखे 
जन॑य॒स्त्वा ऽछिँन्नपत्रा देवीरविंश्वदेंव्यावतीः पृथिव्याः स॒धस्थेऽअङ्गिर- 

स्वत्प॑चन्तूखे ॥ ६९॥ 

१. हे अवट=(वर परिभाषणे) अपरिभाषित, अनिन्दित (Priamen३५ भाषा में 
nam९4=परिंभाषित) पूर्ण प्रशस्त प्रभो! त्वा=आपको अदितिः=अदीना देवमाता देवी=दिव्य 
गुणोंवाली विश्वदेव्यावती=सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली पृथिव्याः=इस विशाल हृदयाकाश 
के सधस्थे=एकत्र स्थित होने के स्थान में अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति खनतु=खोजे। 
' अङ्किरस्‌' हृदयदेश में प्रभु का दर्शन करता है, इसी प्रकार यह अदीन बनकर, दिव्य गुणों 
के निर्माण व रक्षणवाली बनकर उस प्रभु को देखती है। २. उखे= (उत्खन्यते इति उत्खा=उखा, 
परोक्षप्रियत्वात्‌ देवानाम्‌) अन्नमयादि कोशों को उखाड्ते-उखाड़ते अन्त में आनन्दमयकोश में 
दिखने योग्य प्रभो! त्वाआपको देवानां पल्ली=देवों की पलियाँ, देवी:=प्रकाशमय जीवनवाली 
'विश्वदेव्यावती:5सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ पृथिव्याः सथस्थे-विशाल 
हृदयदेश के एकत्र स्थित होने के स्थान में अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ की भाँति दधतु-धारण 
करें। ३. हे उखे=एक-एक कोश को खोजते-खोजते अन्त में आनन्दमयकोश में दिखनेवाले 
प्रभो! त्वा=तुझे धिषणाः=बुद्धि की पुञ्जभूत देवीः=प्रकाशमय जीवनवाली विश्वदेव्यावतीः = 
सब दिव्सताओं की रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ, पृथिव्याः सधस्थे=विशाल हृदयाकाश के 
एकत्र स्थित होने के स्थान में अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति अभीन्धतामू=दीप्त करें। ४. 
हे उखे=प्राक़तिक भोगों से ऊपर उठकर (उत्‌) खोजने योग्य (खन्‌) प्रभो! त्वाआपको 
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बरूत्रीः=द्वेषादि का निवारण करनेवाली और इस प्रकार देवी:=प्रकाशमय जीवनवाली विश्व- 
देव्यावतीः=सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति 
श्रपयन्तु=परिंपाक करें। अपने हृदय में तेरी ही भावना को दुढ्मूल करें। ५. उखेहे भोगों 
से ऊपर उठकर खोजने योग्य प्रभो! त्वाङआपको उना:=छन्दों का अध्ययन करनेवाली 
देवपत्नियाँ देवीः =प्रकाशमय जीवनवाली विश्वदेव्यावती:-सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली 
पृथिव्याः=विशाल हृदयान्तरिक्ष के सध्चस्थे=एकत्र स्थित होने के स्थान में पचन्तु=विकसित 
(D९४९।०ए) करती हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु के प्रकाश को अधिकाधिक देखती हैं और 
अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बनने का प्रयत्न करती हैं। ६. हे उखे= आत्मन्‌! त्वा=आपको 
जनयः=उत्तम माता बननेवाली अछिन्नपत्राः=अविछिन्न गतिवाली €पत्‌ गतौ) अर्थात्‌ निरन्तर 
क्रियाशील देवीः=प्रकाशमय जीवनवाली विश्वदेव्यावती:-सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली 
पूथिव्याः सधस्थे-इस विस्तृत हृदयान्तरिक्ष के सहस्थान में अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ की 
भाँति पच्चन्तु=विकसित करें। 

भावार्थ-१. प्रभु 'अवट'=अनिन्दित व 'उखा'=भोगों से ऊपर उठकर देखने योग्य 
हैं। २. प्रभु-दर्शन करनेवाला अङ्गिरस्‌=एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाला बनता है। ३. 
प्रभु-दर्शन विशाल हृदयान्तरिक्ष में होता है। ४. प्रभु-दर्शन “अदिति, देवपली, धिषणा, 
बरूत्री, ना, आच्छिन्नपत्रा, जनयः तथा देवी विश्वदेव्यावती ' को होता है। अदीना देवमाता, 
देवपल्ी, बुद्धिमती, द्वेष से शून्य, छन्दोमय जीवनवाली, निरन्तर क्रियाशील उत्तम माता-प्रकाशमय 
जीवनवाली, दिव्यताओं की रक्षिका ही प्रभु-दर्शन के योग्य है। 

सूचना-यहाँ यह बात ध्यान देने योग्य है कि प्रभु-दर्शन के प्रसङ्ग में दर्शक के 
सब नाम स्त्रीलिङ्ग में हैं। सम्भवतः प्रभु पति हैं और उनका दर्शन करनेवाला जीव पली है। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-मित्रः। छन्दः-निचृद्गायत्रीः। स्वरः-षड्जः॥ 
विश्वामित्र 

मित्रस्य॑ चर्षणीधृतो ऽवों देवस्य॑ सानसि । झुम्नं चित्रश्र॑वस्तमम्‌॥६२॥ 

गत मन्त्र का प्रभु-दर्शन करनेवाला प्राणिमात्र का मित्र बनता है और “विश्वामित्र' 
नामवाला होता है। यह विश्वामित्र कहता है कि-१. (क) मित्रस्य= (ञिमिदा स्नेहने) 
सभी जीवों के "साथ स्नेह करनेवाले अथवा (प्रमीते: त्रायते) रोगों व मृत्यु से बचानेवाले 
(ख) चर्षणीधृतः =( चर्षणयः कस्मात्‌ कर्षणयो भवन्ति) कृषि आदि श्रम करनेवालों के 
पालक (ग) देवस्य=सारे व्यवहारों के साधक प्रभु का अवः=रक्षण (क) झुम्नम्‌=ज्योतिर्मय 
(ख) चित्रश्रस्तमम्‌=( श्रवः=यश) अत्यद्भुत यश और सानसि=(षणु दाने) उत्तम फलों 
को देनेवाला है, २. अर्थात्‌ विश्वामित्र प्रभु को “मित्र' के रूप में देखता हुआ कहता है 
कि वे प्रभु सभी के साथ स्नेह करते हैं, सभी को रोगों व पापों से बचाते हैं। चे प्रभु 
श्रमशील जीव का धारण करने से 'चर्षणीधृत्‌' हैं। “न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः || प्रभु 
से देवत्व को प्राप्त हुए-हुए ये सब देव श्रमशील के अनुकूल होते हैं। प्रभु “देव' हैं, वे 
भक्त के जीवन को क्रियाशून्य नहीं होने देते, अपितु उसके जीवन को सदा प्रकाशमय 
रखते हैं। ३. प्रभु-दर्शन से सब सम्भजनीय वस्तुएँ प्राप्त होती हैं (सानसि), जीवन प्रकाशमय 
बनता है (झ्ुम्न) तथा अद्भुत यश की प्राप्ति होती है (चित्रश्रवस्तमम्‌)। 

भावार्थ-हम प्रभु-भक्त बनें। प्रभु-भक्त सभी का मित्र होता है, सभी का धारण 
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करता है, सभी के कामों को सिद्ध करता है। यह स्वयं सम्भजनीय वस्तुओं को प्राप्त करता 


है, ज्योतिर्मय जीवनवाला होता है, संसार में यशस्वी बनता है। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-सविता। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः मध्यमः 
उद्घपन 

देचस्त्वां सवितोद्टंपतु सुपाणिः स्वङ्गुरिः सुंबाहुरुत शक्त्यां । 

अव्य॑थमाना पृथिव्यामाशा दिशऽआपूंण ॥६३॥ 

१. हे प्रभु-भक्त! त्वा=तुझे सचिता देवः=सब दिव्य गुणों के बीज बोनेवाला, देवी 
सम्पत्ति का स्वामी प्रभु उद्धपतु-उत्कृष्ट दिव्य बीजों से उप्त करे। तेरे हृदयक्षेत्र में प्रभु द्वारा 
उत्तम EE ` के बीज बोये जाएँ, परिणामतः २. तू उत्तम हाथोंवाला सुपाणिः=बन, तेरे हाथ 
सदा औरों की रक्षा के लिए विनियुक्त हों (पा रक्षणे)! वही हाथ पाणि है जो रक्षा में 
विनियुक्त होता है। ३. स्बंगुरिः=तू उत्तम अँगुलियोंबाला हो। (अगि गतौ) तेरी अंगुलियाँ 
सदा कार्यव्यापृत हों। इन्हें वेद में "दौधिति' नाम भी दिया जाता है ' धीयन्ते कर्मसु' जो सदा 
उत्तम कर्मों में लगी रहती हैं। ४. सुबाह्ुः=तू उत्तम बाहुओंवाला हो (बाह प्रयले)। तेरे प्रयल् 
सदा उत्तम हों। ५. उत-और शाक्त्या=शक्ति के कारण अव्यथमाना=कभी श्रान्त न होता 
हुआ तू पृथिव्याम्‌ “इस पृथिवी पर अथवा दिशः=सब दिशाओं को आशाः आपुण=आशाओं 
से परिपूर्ण कर दे, अर्थात्‌ तू सर्वत्र आशावाद का सञ्चार करनेवाला बन। हमारे उत्तम प्रयलों 
का परिणाम इतना तो होना ही चाहिए कि कहीं भी निराशा न हो। घर के सब व्यक्तियों 
का जीवन आशामय हो। ६. यहाँ मन्त्र में क्रम यह है कि (क) उत्तम गुणों का बीज बोया 
जाए. (ख) हम, सुपाणि, स्वंगुरिः व सुबाहु बनकर अश्रान्त होते हुए शक्तिपूर्वक कार्य करें 
जिससे सर्वत्र सुख-ही-सुख हो और चारों ओर आशावाद का सञ्चार हो। (ग) इस क्रम 
से यह बात स्पष्ट है कि क्रियाशीलता में ही गुणों का वास है। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हममें उत्तम गुणों के बीज ही अंकुरित हों और हम अनथकभाव 
से सदा कार्य करनेवाले हों। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-मित्रः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
पाकस्थाली 

उत्थाय॑ बृहती भवोद्‌ तिष्ठ श्रुवा त्वम्‌ । 

मित्रैतां त॑ऽउ॒खां परिंददाम्यभित्याऽएषा मा भेंदि॥६४॥ 

१- हे प्रभु-भक्त पत्रि! उत्थायनउठकर, आलस्य छोड्कर बुहती भव=सदा वृद्धि 
को प्राप्त होनेवाली हो। आलस्य में गुणों का वास नहीं, गुण क्रियाशीलता में ही रहते हैं। 
गत मन्त्र में मूल भावना यही थी। “योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यक्त्वात्मशुद्धये ' योगी 
लोग आत्म-शुद्धि के लिए सदा अनासक्तभाव से कर्म करते हैं, अतः तू २. उ-निश्चय से 
उत्तिष्ठ-सदा विषयासक्ति से ऊपर उठी रह। क्रियाव्यापृत व्यक्ति विषयों से बचा रहता है। 
३. वैषयिक वृत्तिवाली न होने से त्वम्‌=तू झ्रुवा=स्थिर हो। विषय-वासना हमारे जीवनों को 
भटकनेवाला बना देते हैं। ४. हे मित्र-अपने को पापों से बचाकर पवित्र बने रहनेवाले 
व्यक्ति! एताम5इस ते=तुझे उखामन-पाकस्थाली को परिददामि=देता हूँ, इसलिए देता हूँ 
कि अभित्या-अ-भेदन हो। एषा-यह पत्नी मा भेदि=तुझसे भिन्न न हो जाए। यह पतित्रतत्व 
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को छोड़कर परपुरुषासक्तिवाली न हो जाए। ५. मन्त्रार्थ में यह बात स्पष्ट है कि पत्नी 
कार्यव्यापृत हो। मनु ने पत्नी के लिए “गृहकार्येषु दक्षया '='घर के कार्यों में वह चतुर हो 
इन शब्दों से यही संकेत किया है कि पत्नी को सदा कार्यव्यापृत रखना आवश्यक है। पल्ली 
के लिए पाकस्थाली की अध्यक्षता ही ऐसी है जो उसे अवकाश प्राप्त न होने देगी। इस 
कार्य का संकेत इसलिए भी हुआ है कि यही कार्य स्वास्थ्य का मूल साधन है। ऋतुओं 
के अनुकूल अन्न का ठीक परिपाक सभी को स्वस्थ रक्खेगा। 

भावार्थ-पल्री आलस्य शून्य हो, विषयों से ऊपर उठी हुई, घर में स्थिरता से रहे। 
घर के पाकादि कार्यों में अपने को व्यापृत रक्खे, जिससे वृत्ति सदा स्वस्थ रहे। 

ऋहषिः-विश्वामित्रः। देवता--वस्वादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः- भुरिगधृतिः। स्वर:--ऋषभ:।। 
उच्छर्दन 

'चस॑व॒स्त्वाछ॑न्दन्तु गायत्रेण छन्द॑साङ्गिरस्वदुद्रास्त्वाछन्दन्तु त्रैष्टुभेन छन्द॑साङ्गिर- 

स्वदांदित्यास्त्वाछुन्दन्तु जाग॑तेन छन्द॑साङ्किरिस्वद्विश्वे त्वा देवा वैंश्वानराऽ 

आइछ्‌न्दुन्त्वानुंष्टुभेन छन्दसाङ्गिरस्वत्‌ ६५॥ 

१. हे प्रभु-भक्त! चसवः=उत्तम निवास की विद्या के आचार्य त्वा>तुझे गायत्रेण 
छन्दसा=प्राणरक्षण की इच्छा से छून्दन्तु=दीप्त करें, जिससे अङ्किरस्वत्‌=तू अङ्गिरस्‌ की _ 
भाँति बन सके। २. रूद्राः=वासनाओं के विनाश की विद्या के आचार्य त्वा=तुझे त्रैष्टुभेन 
छन्दसा=काम, क्रोध. व लोभ को रोकने की इच्छा से छुन्दन्तु=दीप्त करें, जिससे तू 
अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बन सके। ३. आदित्याः=सूर्यसम-सझ्ञान की ज्योति को 
धारण करनेवाले आचार्य जागतेन छन्दसा=जगती के हित की इच्छा से त्वा=तुझे छुन्दन्तु=दीप्त 
करें, जिससे तू aS की भाँति बन सके। ४. बैश्वानरा:=सब मनुष्यों का 
हित करनेवाले :=सब देव (विद्वान्‌) आनुष्टुभेन छन्दसा=अन्नुक्षण प्रभु-स्तवन 
की इच्छा से आछन्दन्तु=सर्वतः दीप्त करनेवाले हों, जिससे तू अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की 
भाँति बन सके। ५. चार बातें ही हमें अङ्गिरसू=जीवन-शक्ति से परिपूर्ण, रसमय अङ्गोंनाला 
बना सकती हैं-(क) प्राणरक्षण की इच्छा, प्राणशक्ति को क्षीण न होने देने को प्रबल 
भावना (ख) काम, क्रोध व लोभ को रोकना (ग) जगती के हित में प्रवृत्त रहना, तथा 
(घ). अनुक्षण प्रभु-चिन्तन, उसी के नाम का जप, उसी का स्मरण। ६. वसुओं, रुद्रों, 
आदित्यों व विश्वेदेवों ने इन्हीं भावनाओं को हममें भरने के लिए यत्रशील होना है। ७. इन 
भावनाओं से ही हमारा जीवन दीप्त हो सकेगा। 

भावार्थ-हम प्राणरक्षण, “काम, क्रोध व लोभ'-निवारण, जगती के हित को 
कामना तथा प्रतिक्षण प्रभु-स्तवन से अपने जीवनों को दीप्त करें। 

ऋषिः--विश्वामित्रः। देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-विराग्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
मनु प्रजापति व वैश्वानर अग्नि 


आकूंतिमग्निं प्रयुजःस्वाहा मनों मेधामञ्निं प्रयुजः४स्वाहां चित्त विज्ञांतम॒स्निं 
प्रयुजछस्वाहां वाचो विधृंतिमग्निं प्रयुजःस्वाहां प्रजाप॑तये मन॑वे स्वाहा ऽग्नयें 
वैश्वानराय स्वाहां ॥ ६६॥ 

१. विश्वामित्र निश्चय करता है कि आक्कूतिम्‌= (बलं आत्मनो धर्मो: मनसः 
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प्रेरणहेतुः-उ० , संकल्पः-म०) संकल्प को, जो आर्निम्‌=अग्रगति का साधन है, प्रयुज्‌ = 
(प्रयुङ्के कर्मणि-उ०) और मनुष्य को कर्म में प्रेरित करता है, उसे स्वाहा=(सु+आह) में 
प्रशंसित करता हूँ। २. मनः=अनुष्ठेय (कर्त्तव्य) के स्मरण-साधन मन को, मेधाम्‌=ऋत-जझ्ञान 
की धारणशक्ति मेधा को, जो आर्निम्‌=उन्नति का साधन है और प्रयुजम्‌ =प्रकृष्ट कर्मों में 
प्रेरित करनेवाली है, उसे स्व्राहा=मैं प्रशासित करता हूँ। ३. चित्तम्‌=स्मरण-साधन चित्त को 
'चिज्ञातम्‌=चित्त से सम्यकू अवगत कर्त्तव्य-ज्ञान को, जो अग्निम्‌-उन्नति का साधन है और 
प्रसुजमङप्रकर्षेण कर्मों में प्रेरित करनेवाला है, उसे स्वाहा=मैं प्रशंसित करता हूँ। ४. वाचः 
'विधृतिम-वाणी के विशिष्ट धारण को, व्यर्थ न बोलने, अर्थात्‌ मौन को, जो आरिनम्‌=उन्नति 
का साधन है प्रसुजमप्रकर्षेण कर्मों में लगानेवाला है, उसे स्वाहा=मैं प्रशंसित करता हूँ] 
५. प्रजापतये मनवे=प्रजाओं के रक्षक विचारशील पुरुष के लिए स्वाहा=मैं प्रशंसात्मक 
शाब्द कहता है ६. वैश्वानराय"सब मनुष्यों के हित करनेवाले अग्नये =अग्रेणी पुरुष के 
लिए स्वाहा-में प्रशंसा के शब्द कहता हूँ। ७. जिन बातों को हम अच्छा समझते हैं 
धीमे-धीमे उन्हीं के धारण का प्रयत्न करते हैं, अतः हम अपने जीवन में 'संकल्प, मननशक्ति, 
मेधाचित्त, विज्ञात तथा वाचो विधारण' मौन को धारण करें तथा अपने जीवन का लक्ष्य यह 
रक्खें कि हम विचारशील प्रजापति बनेंगे अथवा सभी का हित करनेवाले नेता बनेंगे (मनु 
प्रजापति या वैश्वानर अग्नि)। 
भावार्थ-हमें 'संकल्प, मनन, मेधाचित्त, विज्ञात व नपे-तुले शब्दों को बोलने की 
वृत्ति' को धारण करना चाहिए, जिससे हम विचारशील प्रजापति बन सकें अथवा सबका 
हित करनेवाले अग्रणी बन पाएँ। 


ऋषिः-आत्रेयः। देवता--सविता। छन्दः-अआनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धार :।। 
धन-पोषण के लिए 

'विश्वों देवस्य॑ नेतुर्मर्तो वुरीत सख्यम्‌। 

'विश्वों रायऽइ॑षुध्यति झुम्नं वृणीत पुष्यसे स्वाहां ॥ ६७॥ 

'पिछले मन्त्रों का ऋषि “विश्वामित्र' था। विश्वामित्र वही बन पाता है जो 'आत्रेय' 
हो। “काम, क्रोध व लोभ” तीनों से परे हो। यह आत्रेय कहता है कि-१. विश्वः मर्तः=संसार 
में प्रविष्ट सभी मनुष्य उस देवस्य=सब दिव्य गुणों के पुञ्ज नेतुः=सभी के सञ्चालक प्रभु 
की सख्यम्‌=मित्रता को बुरीत=वरें। मनुष्य को चाहिए यही कि प्रभु की मित्रता में निवास 
करे, प्रकृति का मित्र न बन जाए। प्रकृति की मित्रता में वास्तविक आनन्द को प्राप्ति की 
तो कथा ही नहीं, वहाँ मनुष्य अपने ज्ञान को भी खो बैठता है। २. परन्तु न जाने फिर भी 
'विश्वः-सब कोई. रायः=धनों को इषुध्यत्तिङचाहता है। धन ही सबको प्रिय होता है। ३. 
वस्तुतः इस संसार-यात्रा के लिए धन आवश्यक भी है, इसके बिना एक भी पग चलना 
सम्भव नहीं, अतः धन को भी हम चाहें तो अवश्य, पर उतने ही झुम्नम्‌=अन्न व धन को 
'चृणीत=वरो जो पुष्यसे=पोषण के लिए पर्याप्त हो। यह भी मार्ग है कि हम धन को 
आवश्यक होने से लें तो, परन्तु उस धन को उतनी ही मात्रा में लें जितनी कि इस भौतिक 
शरीर के लिए आवश्यक है। ४. संसार में रहते हुए भी उसमें लिप्त न होने का यही तो 
उपाय है कि हम धनासक्ति से ऊपर उठें। 

भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता का वरण करें। यह अद्धुत बात है कि सब कोई धन 
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की कामना करता है। धन की कामना करनी चाहिए, परन्तु हमें उतना ही धन जुटाना 
चाहिए जिससे हमारी स्वतन्त्रता सुरक्षित रह सके। 


ऋषिः-आत्रेयः। देखता-अम्बा। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्धजः।। 
अ-भेद्य 

मा सु भित्था मा सु रिषो ऽम्ब॑ धृष्णु वीरय॑स्व॒ सु । आग्निश्चेदं करिष्यथः ॥६८॥ 

पति पत्नी से कहता है कि १. सु=(सु अति=स्वति पूजायाम्‌) हे प्रशंसनीय पलि! मा 
भित्थाः=तू मेरी मित्रता से पृथक्‌ मत होना, तेरा और मेरा मनभेद न हो। २. सुनुहे उत्तम 
जीवनवाली! मा रिषः= तूने हिंसित नहीं होना। वस्तुतः पति-पत्नी की मित्रता ठीक बनी रहे 
तो श्र फूलता-फलता है, हिंसित नहीं होता। ३. अम्ब=हे मेरी सन्तानों की माता! तू 
धृष्णु=प्रगल्भता से वीरयस्व=वीर कर्म करनेवाली बन। माता को चाहिए कि उसका कोई 
भी कर्म निर्बल न हो, वह विघ्नों से घबरानेवाली न हो। ४. हे मातः! तू आरिनिः -=और 
यह अग्नि इदम्‌ङइस पाचन-कर्म को सुकरिष्यथः=उत्तमता से करोगे। 

भावार्थ-१. पल्ली को पति के साथ अभिन्न मैत्रीपूर्वक रहना चाहिए! २. उसके 
प्रत्येक कर्म में शक्ति का प्रकाश हो। ३. वह पाचन-कर्म को उत्तमता से करनेनाली हो। 


ऋषिः-आत्रेयः। देवता-अम्बा। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैव्तः॥। 
पल्ली 

दृशह॑स्व देवि पृथिवि स्व॒स्तय॑ऽआसुरी माया स्व॒यां कृतासि । 

जुष्ट॑ देवेभ्य॑ऽइदम॑स्तु हव्यमरिंष्टा त्वमुदिंहि यज्ञेऽअस्मिन्‌॥६९॥ 

१. हे देक्रिदिव्य गुणोंवाली! पृथिवि-विशाल इदयान्तरिक्षवाली! तू दुंहस्व=्दुढ़ 
बना घर में स्थिरता से रहनेवाली बन और स्वस्तये=घर की उत्तम स्थिति के लिए हो। जब 
पल्ली घर में दृढतापूर्वक नहीं रहती तो वह घर को उत्तम कभी नहीं बना पाती। २. तू 
आसुरी=( असु=प्राण) प्राणसम्बन्धिनी माया=प्रज्ञा असि=है, अर्थात्‌ तू इतनी समझदार है 
कि अपनी पाचन-क्रिया से सिद्ध भोजन के द्वारा सभी के प्राणों का पोषण करनेवाली है। 
३. स्वधया=अन्न के हेतु से कृता असि=तू (कृती कुशलः) बड़ी कुशल है, अन्न-पाचन 
में तू पूरी निपुण है। ४. इदम्‌=यह तुझसे पकाया हुआ हव्यम्‌=दानपूर्वक खाने योग्य अन्न 
देवेभ्यः=अग्न्यादि देवों से जुष्टम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित आस्तु=हो, अर्थात्‌ अग्नि में आहुति 
देने के बाद हम सिद्ध अन्न का सेवन करनेवाले हों। अग्निमुख से वह अन्न देवों में पहुँचे 
और फिर यज्ञशेषरूप अमृत का हम सेवन करनेवाले हों। ५. अरिष्टा त्वम्‌=अहिंसिंत होती 
हुई तू आस्मिन्‌ यज्ञे=इस गृहस्थ यज्ञ में उदिहि=उन्नति को प्राप्त हो। 

भावार्थ-१. पत्नी को गृह में स्थिर होकर रहना है। २. उसे झानपूर्वक भोजन बनाना 
है, जिससे सभी की प्राणशक्ति बढ़े। ३. अन्न-पाचन में वह कुशल हो। ४. यज्ञ करके 
यज्ञशेष ही सबको देनवाली हो। ५. इस यज्ञशेष के सेवन के परिणामरूप अहिंसित होती 
हुई यह गृहस्थ यज्ञ को खूब उन्नत करनेवाली हो। 

सूचना-पल्ली के कर्तव्यों के निर्देशक मन्त्र आत्रेय ऋषि के थे। पल्ली के साथ 
व्यवहार में पति ने आत्रेय ही बनना है-काम, क्रोध व लोभ से ऊपर उठना है। अब अगले 
मन्त्र में पंल्ली पति से कहती है। इस मन्त्र का ऋषि “सोमाहुति' है। सोम की आहुतिवाला, 
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अर्थात्‌ सौम्य भोजन करनेवाला। यह सौम्य भोजन करनेवाला व्यक्ति क्रोधादि से ऊपर 


उठेगा ही। 
=ऋहषिः-सोमाहुतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


'पति 

द्र्व॑न्नः सर्पिरांसुतिः प्रत्नो होता वरेंण्यः। सहसस्पुत्रोउअर्धु॑ंतः ॥७०॥ 

१. पत्नी पति से कहती है-तू दु+अन्नः=वनस्पति भोजनवाला है। तू वानस्पतिक 
भोजन ही करता है, मांस-भोजन नहीं। २. सर्पिः आसुतिः=घृत ही तेरा आसव=्मद्य हो। 
चत ही तुझे मद्य के समान आनन्द देनेवाला हो। ३. तू प्रत्नः होता=पुराना होता हो, अर्थात्‌ 
वंश-परम्परा से दानपूर्वक अदन करनेवाला हो। तुम्हारे कुल की रीति ही दानपूर्वक अदन 
करने की हो। पति जहाँ मद्य-मांस का सेबन करनेवाला न हो वहाँ सदा दानपूर्वक खानेवाला 
हो, अर्थात्‌ यज्ञशेष का ही खानेवाला हो। ४. बरेण्यः=तू वरणीय हो। सभा-समाजादि में 
तुझे लोग प्रधानरूप से चुनें, अथवा तू उत्तम वरण करनेवाला हो, अर्थात्‌ तू कभी ग़लत 
चुनाव न करे। परमात्मा व प्रकृति में से तू प्रकृति को न चुन (धन ब ज्ञान में धन तेरा 
चुनाव न हो जाए प्रेय और श्रेय में कहीं तू प्रेय का वरण करनेवाला ' मन्द? न बन जाए)। 
५. सहसस्पुत्रः=तू बल का पुत्र हो, अर्थात्‌ खूब बल-सम्पन्न हो। ६. अद्ुतः=तेरी उन्नति 
अभूतपूर्व हो। तू आश्चर्यरूप अनन्यसदृश हो। 

भावार्थ-आदर्श पति सौम्य भोजनोंबाला हो, मद्य-मांस से ऊपर उठा हुआ हो। दान 
की वृत्तिवाला हो। ठीक चुनाव करनेवाला हो। शक्ति का पुञ्ज बने और अभूतपूर्व उन्नति 
करनेवाला हो। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षद्जः॥। 
वर वधू से 

पर॑स्याऽअधिं संवतो 5वराँ२॥5अभ्यात॑र । यत्राहमस्मि ताँ२॥5अंव ॥७९॥ 

प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि "विरूप' है, विशिष्ट रूपवाला। यह वधू से कहता है कि १. 
अब तू मुझसे 'ऊढ़' (विवाहित) हुई यत्र अहम्‌ आस्मि-जहाँ मैं हूँ तान्‌=उन्हें (मेरे 
घरवालों को) अव=पालन करनेवाली बन। तू मेरे घर को ही अपना घर समझनेवाली हो। 
३. संबतः=(संवन्वते=संभजन्ते) उत्तम प्रकार से पालन-पोषण करनेवाले अवरान्‌ =अपने 
समीप के माता-पिता को व अन्य बन्धुओं को आभ्यातर=तैरकर अब तू इस पतिकुल की 
ओर आ जा। तेरा जीवन का पहला काल अपने बन्धुओं में ही बीता है, उन्होंने तुझे बड़े 
प्रेम से पाला है, परन्तु अब परस्याः अधि"अपनी दूसरी-अगली उत्कृष्ट जीवन-यात्रा का 
प्रकर्षेण ध्यान करती हुई तू उन सब सम्बन्धों को तैरकर इस पतिकुल में प्रवेश करनेवाली 
हो। ३. पितृगृह काल के दृष्टिकोण से ' अबर' है, पतिगृह “पर” *पितुगृह' कन्या के 
दृष्टिकोण से इसलिए भी अवर है कि उसे बनानेवाली कन्या की माता है, परन्तु पतिगृह 
का निर्माण इसे स्वयं करना है, अतः कन्या के लिए यही “पर' है। ४. यदि कन्या पितृगृह 
को भूल पाती है तभी वह पतिगूह का निर्माण करनेवाली बनती है। 

भावार्थ-कन्या के लिए पितृगृह 'अवर' व पतिगृह “पर' होना चाहिए। वह पतिगृह 
का निर्माण करती हुई उस घर में सबका पालन करनेवाली बने। 
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ऋषिः-वारुणिः। देबता-अग्निः। छन्दः-भुरिगुष्णिव्ह्‌। स्वरः-ऋषभः॥। 
वधू वर से 

परमस्यां: परावतों रोहिद॑श्वऽइहाग॑हि। पुरीष्य़ः पुरुप्रियो ऽग्ने त्वन्तरा मृथः ॥७२॥ 

प्रस्तुत मन्त्र में दूर-दूर से आये हुए व्यक्तियों में से वधू एक का वरण करती है। 
यह निश्चित है कि वह औरों की अपेक्षा श्रेष्ठ रूपवाले “विरूप' का ही वरण करेगी, अतः 
यह विरूप यहाँ “वारुणि' हो जाता है। २. वधू वारुणि के विषय में कहती है कि यह 
परमस्याः परावतः=दूर-से-दूर देश से आया है। स्पष्ट है कि सम्बन्ध करने में “दूरी' 
पहली सोचने योग्य बात है। समीपता में गुण-दोषों का पूर्व परिचय होने से उतना प्रेम नहीं 
बन पाता। इसी दृष्टि से 'दुहिता' की व्युत्पत्ति यास्क 'दूरे हिता' ही करते हैं। ३. 
रोहिदश्वः (रुह=प्रादुर्भा्र, अश्व=इन्द्रियाँ) प्रादुर्भूत शक्ति-सम्मन्न इन्द्रियोंचाले वर! इह 
आगहि-आप इस घर में आओ। कन्या यह चाहती है कि उसके वरण के लिए ऐसे ही 
युवक आएँ जिन्होंने अपनी सब इन्द्रियों की शक्ति का उत्तम विकास किया है। वह उनमें 
से ही श्रेष्ठ का वरण करेगी। ४. पुरीष्यः=आप पालन-कर्म में उत्तम हो। पति बनने की 
यह भी आवश्यक योग्यता है कि वह कमानेवाला हो। जो धनार्जन नहीं कर सकता उसे 
गृहस्थ बनने का भी अधिकार नहीं है। ५. पुरुप्रियः=यह बड़ा या बहुतों का प्रिय हो। 
समाज में सभी को यह अच्छा लगे। यह किन्हीं का द्वेष्य न हो। यह झगड़ालू वृत्ति का 
न हो। ६. हे अर्ने=प्रगतिशील! त्वम्‌=तू मृधः=हमारा संहार करनेवाले “काम, क्रोध च 
'लोभ' को तर=तैर जा। पति के रूप में उसी का वरण करना चाहिए जो कामादि वासनाओं 
से ऊपर उठा हुआ हो। 

भावार्थ-पति की योग्यताएँ ये हैं-१. दूर का हो, नज़दीकी रिश्तेदार व परिचित 
न हो। २. विकसित इन्द्रिय-शक्तियोंबाला हो। ३. पालन करने की योग्यता रखता हो। ४. 
प्रिय हो। ५. काम, क्रोध व लोभादि वासनाओं को तैरे हुए हो। 


ऋषिः-जमदग्निः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
ये ही तिल-फूल 

यने कानि कानि चिदा ते दारूणि दध्मसिं। 

सर्व तद॑स्तु ते घृतं तज्जुषस्व यविष्ठ्य ॥७३॥ 

जिस समय कन्या-पक्षवाले अपनी कन्या को योग्य वर के साथ परिणीत करते हैं 
तब उसके साथ 'सुदाय' (दहेज) के रूप में भी कुछ-न-कुछ देते ही हैं। उस धन को 
देते हुए वे कहते हैं कि १. हे अग्ने=प्रगातिशील युवक! यत्‌=जो कानि-कानि चित=जिन 
'किन्हीं भी दारूणि=लकड़ियों को ते=तेरे लिए आदध्मसि=धारण करते हैं तत्‌ सर्वम=वह 
सब ते=तेरे लिए घृतं आस्तु=्घृत के तुल्य हो। इसी तिल-फूल को, “पत्र-पुष्प' को तू बहुत 
समझना। २. तत्‌ जुषस्व=उसी तुच्छ भेंट को तू प्रीतिपूर्वक सेवन करना। हमारी दी आ 
मामूली भेंट भी आपसे आदर दी जाए। यविष्ठय=आप तो गुणों के ग्रहण व अवगुणों के 
दूर करनेवाले हैं। गुणों में प्रीति रखनेवाले आप इस भौतिक भेंट को बहुत महत्त्व न देंगे। 

भावार्थ-वर को चाहिए कि वधू के गुणों को महत्त्व दे, न कि वधू-गृह की 
सम्पत्ति को। ७३, ७४वें मन्त्रों का ऋषि 'जमदग्नि' है। “चक्षुर्वै जमदग्निऋषि:, यदनेन जगत्‌ 
पश्यति अथो मनुते तस्माच्चक्षुर्जमदर्नित्रई॑षिः'-श० १।२।१।३ के अनुसार जमदरिन “चक्षुः” 
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है। संसार को ठीक रूप में देखता है और विचार करता है। जो ठीक रूप में नहीं देखता 


बही धन को गुणों की अपेक्षा अधिक महत्त्व देता है। 
ऋषिः-जमदरिनः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-विराडनुष्ट्प्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
तिल-फूल भी खाये हुए 

यदत्त्युपजिह्निका यद्वम्रोऽअतिसर्पति। 

सर्व तद॑स्तु ते घृतं तज्जुंबस्वर यविष्ठ्य ॥७४॥ 

१. गत मन्त्र में कन्या-पक्षवालों की ओर से विनीतता से 'सुदाय' देने का उल्लेख 
था। उसी विषय को और अधिक बल देकर कहते हैं कि ये हमारे कण भी वे हैं यत्‌= 
जिनको उपजिह्विका=चींटी अत्तिङखाती है, यत्‌=जिसे वम्रः=दीमक अतिसर्पति=अपनी 
गति का खूब आधार बनाती है, अर्थात्‌ पहले तो हमने कुछ दिया ही नहीं और जो दिया 
है "वह भी बड़ी ठीक स्थिति में र '। तिल-फूल भी दिये, और वे भी खाये हुए, २. 
परन्तु आप तो यव्रिष्ठ्य=गुणों के ग्रहण व अवगुणों के त्यागनेवालों में भी उत्तम हैं, अतः 
सर्व तत्‌=वह हमसे दिया हुआ तुच्छ सामान भी ते घृतं अस्तु=आपकी दृष्टि में घृत के 
समान हो। खाई हुई लकड्यों को भी आपने घृत समझना। तज्जुषस्व=उसे प्रीतिपूर्वक 
सेवन करना, उसे फेंकना नहीं। 

भावार्थ-वर ने गुणग्राही बनना है, धनाग्रही नहीं। 

ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
पल्ली पति की प्रतिवेश ( पड़ोसिन ) 
अहरहरप्र॑यावं भरन्तो ऽश्वांयेब तिष्ठते घासम॑स्मै । 

रायस्पोषेण समिषा मदन्तो 5ग्ने मा ते प्रतिवेशा रिषाम ॥७५॥ 


१. गत मन्त्रों में वर्णित पति बड़े यज्ञिय स्वभाव का बनता है। यज्ञ को भुवन की 
नाभि कहा गया है। इस नाभि (यज्ञ) के सदा समीप रहने से यह 'नाभानेदिष्ठ' कहलाता 
है-सदा यज्ञों के समीप निवास करनेवाला। २. घर में पल्ली व गृह के अन्य सभ्य (mem- 
९7७) इस अग्नि=प्रगतिशील गृहस्थ को उचित भोजन प्राप्त कराने का प्रयत्न करते हैं। वे 
कहते हैं कि अहरहः=प्रतिदिन अप्रयावम्‌= (अप्रमत्तं यथा स्यात्तथा) प्रमादरहित होकर हम 
अस्मै=इस घर के व्यवहार को सिद्ध करनेवाले के लिए घासम्‌=वानस्पतिक भोजन को 
भरन्तः= धारण करनेवाले हों। तिष्ठते अश्वाय इव=यह उस घोड़े के समान है जो मार्ग 
पर आगे बढ़ता हुआ कुछ देर खाने के लिए खड़ा हुआ है। पति ने सदा श्रमशील होना 
है, उसके श्रम पर ही घर का एश्वर्य निर्भर करता है। घरवालों ने इसके भोजन का ध्यान 
करना है, जिससे वह अस्वस्थ न हो जाए। ३. इस प्रकार यह श्रमक्रिभाग करके कि “पति 
कमाये और पत्नी उसके स्वास्थ्यजनक भोजनादि का ध्यान करे', हम रायस्पोषेण=धन के 
-पोषण से तथा इषा=अन्न से संमदन्तः=उत्तम हर्ष को प्राप्त होनेवाले हों। ४. हे आग्ने=गृहस्थयञ्ञ 
के साधक! ते प्रतिवेशा=तेरे पड़ोसी बने हुए हम-तेरे समीप रहनेवाले हम मा रिषाम आपकी 
कृपा से कभी हिंसित न हों। स्पष्ट है कि पति-पत्नी ने एक-दूसरे से बहुत दूर नहीं रहना। 
यही घर को उत्तम बनाने का उपाय है। 

भावार्थ-पति कमानेवाला हो। पत्नी उसके भोजन का उचित ध्यान करनेवाली हो। 


` पली पति से बहुत दूर न रहे। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


३४७ एकादशोऽध्यायः 
ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देचता-अग्निः। छन्दः-स्वराडापीतरिष्टुप्‌। स्वरः -धैवतः॥। 
सद्गृहस्थ 


नाभां पृथिव्याः संमिधानेऽआरनौ रायस्पोषाय बृहते ह॑वामहे । 

इरम्मदं बृहदुक्थं यजत्रं जेतारमग्निं पृतनासु सास॒हिम्‌ ॥७६॥ 

१. इरम्मदम्‌=(इरया माद्यति) अन्न से हर्षित होनेवाले, अर्थात्‌ वानस्पतिक भोजन में 
ही आनन्द लेनेवाले, २. बुहदुक्थम्‌=प्रभु का खूब ही स्तवन करनेवाले, ३. यजन्रम्‌=यज्ञशील 
अथवा यञ्ञों से अपना त्राण करनेवाले, ४. जेतारमू-विजयशील , ५. आग्निम्‌=निरन्तर आगे 
बढ्नेवाले ६. पृतनासु सासहिम्‌=संग्रामों में शान्रुओं का पराभव करनेवाले पुरुष को, ७. 
पृथिव्याः नाभा=(नाभौ) इन भुवनों के नाभिरूप यज्ञों में (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) 
समिधाने अग्नौ=अग्नि के समिद्ध होने पर, ८. बुहते=वृद्धि के कारणभूत रायस्पोषाय=धन 
के पोषण के लिए हवामहे=हम पुकारते हैं। 

उपर्युक्त मन्त्रार्थं में यह स्पष्ट है कि गृहस्थ में पति बनने योग्य पुरुष वही है जो 
१. वानस्पतिक भोजन करता है, २. प्रभु-स्तवन की वृत्तिचाला है, ३. यज्ञशील है, ४. 
विजेता, ५. व उन्नतिशील है। ६. काम, क्रोध व लोभ का आक्रमण होने पर उन्हें पराजित 
करनेवाला है, ७. यज्ञ को पृथिवी का केन्द्र समझ, सदा यज्ञाग्नि को समिद्ध करता है। ८. 
उस धन का पोषण करता है जो उसकी उन्नति का कारण बनता है, हास का नहीं। 


भावार्थ-ब्रह्मचर्याश्रम में हमारी साधना इस प्रकार हो कि हम द्वितीयाश्रम में प्रवेश 
करने पर एक सद्गृहस्थ बन सकें। 


ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
न शत्रु, न चोर 

याः सेनांऽअभीत्वरीराव्याधिनीरुग॑णाऽ उत । 

ये स्तेना ये च तस्करास्ताँस्तेंऽअग्ने ऽपिंदधाम्यास्से ॥ ७७॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित सद्गृहस्थ बनने के लिए राज्य-व्यवस्था का उत्तम होना 
आवश्यक है। चोरों, डाकुओं व शत्रुओं के भय से रहित राज्य में ही सब प्रकार से जीवन 
की उन्नति सम्भव है, अतः कहते हैं कि २. याः=जो सेनाः=शत्रु-सेनाएँ अभीत्वरी:=राष्ट्र 
पर चारों ओर से आक्रमण करनेवाली हैं आव्याधिनी: =नाना प्रकार के अस्त्रों से विद्ध 
करनेवाली हैं, उत=और उगणाः=उद्यत आयुध-समूहवाली हैं-जिनके पास तलवार, बन्दूक 
आदि शस्त्र हैं। ३. इनके अतिरिक्त ये=जो स्तेनाः=चोर हैं, ये ्च=औओर जो तस्कराः 
(=द्यूतादिकापट्येन परपदार्थापहर्ताः-द्‌०) चूत आदि के छल-कपट से दूसरों के धनों का 
हरण करनेवाले हैं, तान्‌=उन पुरुषों को, हे अग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! ते आस्ये=तेरे 
मुख में अपिदधामि=स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ राजा राष्ट्र में शान्ति व विश्वस्तता के लिए 
शत्रुओं के आक्रमण-भय को तथा राष्ट्र के अन्दर चोरों व लुटेरों के भय को समाप्त करने 
का पूर्ण प्रयत्न करे। हे हे 

भावार्थ-किसी भी प्रकार की उन्नति तभी सम्भव हं जब न बाह्य शर्नु के 
आक्रमणों की आशंका हो, न चोर-लुटेरों के उपद्रव का भय। इस सुराज्य को नही राजा 
ला सकता है जो 'नाभानेदिष्ठ' है-सदा यञरूप-केन्द्र के समीप रहनेताला है। 
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ऋहषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-अग्निंः। छन्दः भुरिंगुष्णिक्‌। स्वरः-त्ररषभः॥। 
राष्ट्र में कौन न रहें? 

द&ष्टभ्यां मलिम्लून्‌ जम्भ्यैस्तस्क॑राँ२॥ऽउत । 

हनुभ्या&स्तेनान्‌ भ॑गव॒स्ताँस्त्वं खांद सुखादितान्‌ ॥७८॥ 

२. हे भगवः=राष्ट्र के उत्तम एश्वर्य के कारणभूत राजन्‌! दंष्ट्राभ्याम्‌=जैसे दाढ़ों 
से किसी वस्तु को चबा लिया जाता है, इसी प्रकार आप अपनी दण्ड-व्यवस्था व नीतिरूप 
दाढों से मल्लिम्लूननमलिन आचरणवाले लोगों को खाद=खा जाइए, अर्थात्‌ समाप्त कर 
दीजिए। २. उत=और जम्भ्यैः=जैसे अग्रदन्तों से किसी वस्तु को कुतर दिया जाता है इसी 
प्रकार आप अपने व गुप्तचरों के प्रबन्ध से तथा रक्षापुरुषों की उत्तम व्यवस्था से तस्करान्‌-लुरेरों 
को समाप्त कीजिए। ३. हनुभ्याम्‌=जैसे जबड़ों से किसी भक्ष्य पदार्थ को पीस दिया जाता 
है इसी प्रकार हे राजन्‌! त्वम्‌=आप स्तेनान्‌=चोरों को सुखादितान्‌ (सु= सुखेन खादन्ति) =आराम 
के साथ खाने-पीने में आसक्त लोगों को हनन उपायों से खाद समाप्त कर दीजिए। 

भावार्थ-राजा ऐसी व्यवस्था करे कि राष्ट्र में मलिन आचरणवाले, लुटेरे, चोर व 
बिना श्रम के मज़े से खानेवाले लोग न रहें। 

ऋषिः -नाभानेदिष्ठः। देबता-सेनापतिः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
जम्भाधान 

ये जनेंषु म॒लिम्ल॑व स्तेनास॒स्तस्करा वने । 

ये कक्षेंष्वघायचस्ताँस्ते दधामि जम्भ॑योः ॥७९॥ 

१. हे राजन्‌! तान-उन्हें ते=तेरे जम्भयोः=तीव्र दाँतों में दधामि=स्थापित करता हूँ, 
अर्थात्‌ आपके द्वार उनका नाश करवाता हूँ, ये=जो जनेषु=लोगों के विषय में मलिम्लबः=मलिन 
आचरणवाले हैं, अर्थात्‌ अपने आचरणों से सज्जनों के जीवनों में अशान्ति पैदा करते हैं। 
२. ये=जो स्तेनासः=चोर हैँ, जो रात्रि के समय औरों के द्रव्यों को हरने का प्रयल्र करते 
हैं। ३. और जो बने=वन में रहनेवाले तस्करा:=लुरेरे हैं, ये=जो कक्षेषु=( Ss ) 
नदियों और पर्वतों के दुर्गम स्थानों में छिपे हुए अघायवः=दूसरों का अशुभ चाहनेवाले हैं, 
अर्थात्‌ जो झाड़-झंकाड़ों में छिपे हुए आने-जानेवाले पथिकों की घात में बैठे होते हैं, उन्हें 
तेरे तीव्र दाँतों में स्थापित करता हूँ। 

भावार्थ-राजा का कर्त्तव्य है-कि वह मलिंनाचरणवालों, चोसें, लुटेरों तथा परिपन्थियों 
को (घात लगाकर बैठे लोगों को) समाप्त*कर दे। 

ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-अध्यापकोपदेशको। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः॥ 

मस्मसा-करण ( चूर्णीकरण ) 

योऽअस्मभ्य॑मरातीयाद्यशचं नो द्वेष॑ते जन॑ः । 

निन्दाद्योऽअस्मान्‌ थिप्सांच्च सर्व तं म॑स्मसा कुंरु ॥८०॥ 

हे राजन्‌! १. यः=जो कोई भी अस्मभ्यम-हमारे प्रति आरातीयात्‌=शन्नु की भाँति 
आचरण करे २. च यत्‌=और जो जनः=मनुष्य नः द्वेषते=हमसे द्वेष करता है-जिसे हमारे 
साथ नाममात्र भी प्रीति नहीं, ३. यः अस्मान्‌ निन्दात्‌=जो हमारी निन्दा करे ४. -च=और 
जो थिप्सात्‌ च=हमें हिंसित करना चाहे या हमारे प्रति दम्भ से वर्ते तं सर्वम्‌=उन सबको 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


मस्मसा कुरू-चूर्णीभूत कर दे-मसल दे। 

यहा आचार्य दयानन्द के भाष्य में ' भस्मसा कुरु” पाठ है। तब अर्थ होगा-'उन 
सबको भस्म कर दे।' ५. मन्त्र में यह संकेत है कि हे प्रभो! आपकी कृपा से हममें 
अरातिता, द्वेष, परनिन्दा व दम्भ की भावनाओं का अभाव हो। राष्ट्र वही उत्तम है जहाँ 
लोगों के मन इन दुर्भावनाओं से रहित हैं। राजा को शिक्षादि की ऐसी व्यवस्था करनी 
चाहिए कि लोगों के मनों में ये भावनाएँ अंकुरित न हों। 

भावार्थ-राजा अपनी प्रजा में परस्पर प्रेम की वृत्ति को जगाने का प्रयत्र करे। 


ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-पुरोहितयजमानौ। छन्दः-निचृदार्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
राजपुरोहित की कामना 

सईशिंतं मे ब्रह्म सरशितं वीर्य बल॑म्‌ । 

सईशितं क्षत्रं जिष्णु यस्याहमस्मिं पुरोहितः ॥८२॥ 

१. पुरोहित राजा के लिए कामना करता है कि सस्य=जिसका अहम=मैं पुरोहितः 
अस्मि=पुरोहित हूँ, उसका क्षत्रम्‌=बल संशितम-तीत्र हो, प्रभावशाली हो। उसका बल 
जिष्णु=सदा विजयशील हो, अपना कार्य करने में सदा सफल हो। एक शाक्तिंशाली राजा 
ही राष्ट्र की उत्तम व्यवस्था कर पाएगा, अतः उत्तम राष्ट्र-व्यवस्था के लिए राजा को सबल 
बनाना ही पुरोहित का मुख्य कार्य है। २. परन्तु वह स्वयं आदर्श (पुरः+हित) बनकर ही 
राजा के जीवन को उत्तम बना सकता है, अतः पुरोहित पहले स्वयं अपने लिए कामना 
करता है कि मे ब्रह्म=मेरा ज्ञान संशितम=तीत्र हो, सदा अपने कार्य में समर्थ हो और 
मे=मेरी वीर्यम्‌=आन्तरिक रोगों की नाशकशक्ति संशितम=तीत्र हो। परिणामत: मैं कभी 
रोगी न होऊं और मे=मेरा बलम=शात्रु-प्रतिरोधक बल संशितम्‌=तीत्र हो। निर्बल, रोगी व 
मूर्ख पुरोहित राजा को समझदार व सशक्त नहीं बना सकता। 

भावार्थ-राष्ट्र में पुरोहित ज्ञानी, वीर्यवान्‌ व सबल हों, जिससे चे राजा के लिए 
आदर्श (॥०५८।=पुरोहित) बनें और राजा भी विजयशील शक्तिवाला बन पाये। 


ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-सभापतिर्यजमानः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
उन्नयन 

उदेषां बाहूऽअ॑तिरमुद्टर्योऽअथो बल॑म्‌। 

क्षिणोमि ब्रह्म॑णामित्रानुन्न॑यामि स्वाँ२।ऽअहम्‌ ॥८२॥ 

१. एक पुरोहित अपने राष्ट्र-पुरुषों में शक्ति का सञ्चार करता हुआ कहता है कि 
'एषाम्‌=इन राष्ट्र-पुरुषों की बाहू= भुजाओं को-पुरुषार्थ-साधक बाहुओं को उत्‌ अत्तिरम्‌=मैं 
बढ़ाता हूँ। एषाम्‌=इनकी वर्चः =रोगनिवारक शाक्तिं को अथो =और बलम्‌=श्ु-विनाशक 
शक्ति को भी उत्‌ आतिरम्‌=बढ़ाता हूँ। २. ब्रह्मणा=ञ्ञान के द्वारा अमित्रान्‌=शज्ुओं को 
क्षिणोमि-हिंसित करता हूँ तथा स्वान्‌=अपनों को अ उन्नयामि=उन्नत करता हूँ। ३. 
राष्ट्र-पुरोहित सदा इस प्रकार प्रेरणा देने का प्रयत्न करता है कि सब राष्ट्र-पुरुषों की भुजाएँ 
शक्तिशाली बनें, उनका वर्चस्‌ व बल बढ़े! इस प्रकार ज्ञान के प्रसार से वह शत्रुओं को 
क्षीण व अपनों को प्रबल बनाने के लिए सदा यत्रशील हो। 


३४९ एकादशोऽध्यायः 


एकादशोऽध्यायः ३५० यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


ड भावार्थ-पुरोहित का यह कर्तव्य है कि वह राष्ट्र-पुरुषों में शाक्ति का सञ्चार करे, 
उन्हें सब प्रकार से उन्नत करने के लिए यल्रशील हो। 


ऋषिः -नाभानेदिष्ठः। देवता-यजमानपुरोहितौ। छन्दः-उपरिष्टाद्बृहतीः। स्वरः मध्यमः।। 
अनमीव अन्न 

अन्न॑प॒ते ऽ न्न॑स्य नो देह्मनमीवस्य॑ शुष्मिणंः । 

प्रप्र॑ दातार तारिंघऽ ऊर्ज नो धेहि द्विपदे चतुंष्पदे ॥८३॥ 

१. सब प्रकार की उन्नतियाँ अन्न पर निर्भर करती हैं, अतः अन्न के विषय में प्रार्थना 
करते हैं कि अन्नपते-हे सब अन्नों के पति प्रभो! -नः=हमें अन्नस्य देहि=अन्न प्राप्त कराइए। 
वह अन्न जो आनमीवस्य=व्याधिरहित है। राजस्‌ अन्न 'दुःखशोकामयप्रदाः'=दुःख, शोक 
और रोग को देनेवाले हैं, अतः हम वही अन्न चाहते हैं जो हमें व्याधियुक्त करनेवाले नहीं, 
जो शुष्मिण:-शत्रुओं के शोषक बलवाले हों। जिन अन्नों के सेवन से “काम, क्रोध व 
लोभ' का भी शोषण होता है और जो अन्न हमें बाह्म शत्रुओं को भी धर्षित करने के लिए 
शक्ति दें। एवं, आन्न रोगनाशक और बल के हेतु हों। २. हे प्रभो! दातारम्‌=देनेवाले को 
प्रतारिष-तैरा दो, जीवन के पार लगा दो, जो भी व्यक्ति देकर, बचे हुए को खाता है उससे 
तो अन्न वस्तुतः खाया जाता है (अद्यते), परन्तु जो त्यागपूर्वक उपभोग न करके अकेला 
ही सबकुछ खा जाता है, उसे तो यह अन्न ही वस्तुतः खा लेता है (अत्ति च भूतानि)! 
३. इस प्रकार त्यागपूर्वक उपयुक्त हुआ यह अन्न नः=हममें ऊर्जम्‌ “बल व प्राणशक्तिं को 
श्चेहि=धारण करे। यदि एक व्यक्ति अन्न को अकेले न खाकर बाँटकर खाता है तो बह बल 
व प्राणशक्ति को प्राप्त करता है। ४. द्विपदे=दो पाँववाले मनुष्यों के लिए व चतुष्पदे=चार 
पाँववाले पशुओं के लिए भी नीरोगतावाले, शान्नुशोषक बलवाले अन्न को प्राप्त कराइए। 
मनुष्यों को तो अन्न प्राप्त हो ही, पशुओं को भी अन्न की कमी न रहे, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र 
०८० और £०५०९7 से भरपूर हो-न मनुष्य भूखें मरें न पशु। राष्ट्र में सर्वत्र सुभिक्ष हो। 

भावार्थ-२१. हमारा अन्न निश्चितरूप से अनमीव (नीरोग) व शुष्मी (बलदायक) 
हो। २. हम सदा देकर बचे हुए अन्न को खानेवाले हों। ३. हमारे अन्न हमें बल और 
प्राणशक्ति दें। 


` ॥ इत्येकादशोऽ ध्यायः सम्पूर्णः 


द्वादशोऽध्यायः 


ऋषिः-वत्सप्री:। देबता-अग्निः। छन्दः-भुरिंक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
द्यौः -सुरेताः 

दृशानो रुक्मऽ उर्व्या व्यद्यौद्‌ दुर्मर्षमार्युः श्रिये रुचानः । 

अग्निर्‌ मृतोंऽअभवद्वयोंभिर्यदेनं ौरज॑नयत्सुरेतां: ॥ ९॥। 

१. पिछले अध्याय की समाप्ति पर उत्तम सात्त्विक अन्न के सेवन का उपदेश है। 

` 'उस अन्न के सेवन से मनुष्य का जीवन किस प्रकार उत्तम बनता है” इस बात के 

प्रतिपादन से यह अध्याय प्रारम्भ होता है। अन्न बीज है और माता-पिता व आचार्य भूमि 
व खाद आदि हैं। जीवन-निर्माण में बीज का भी स्थान है और भूमि का भी। अन्न का 
वर्णन पिछले मन्त्र में हुआ है, प्रस्तुत मन्त्र में आचार्य के लिए "दौः और सुरेताः '-इन 
शब्दों का प्रयोग हुआ है। आचार्य प्रकाशमय जीवनवाला तथा उत्तम रेतसूवाला हो। ऐसा 
ही आचार्य विद्यार्थी के जीवन का विकास करता है। २. यह विकसित जीवनवाला दुशानः=सब 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखता है, अतः यह संसार में उलझता नहीं। ३. रूक्मः=विषयों 
में न उलझनेवाला यह (रुच दीप्तौ) चमकता है। इसका स्वास्थ्य ठीक रहता है। यह 
स्वास्थ्य की चमक से चमकता है। ४. उर्व्या-विशालता से व्यद्यौत्‌=यह दीप्त होता है। 
इसका हृदय विशाल होता है। ५. आयुः=इसका जीवन दुर्मर्षम्-विषयों से न कुचला जाने 
योग्य होता है। ६. श्रिये रुूचानः=श्री के लिए यह रुचिवाला होता है। यह प्रत्येक कार्य 
को शोभा से करता है। ७. अग्नि:>यह निरन्तर प्रगतिशील होता है। ८. अमृत: अभवत्‌-यह 
अमृत होता है, रोग इसकी मृत्यु का कारण नहीं बनते। 'यत्‌=क्योंकि एनम्‌=इसे सुरेताः=उत्तम 
रेतसूबाला, अर्थात्‌ बह्मचारी झौः= ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला आचार्य वयोभि:-उत्तम अन्नों से 
अजनयत्‌=विकसित करता है। आचार्य इस बात का बड़ा ध्यान रखता है कि उसके 
विद्यार्थी का अन्न सात्त्विक हो, जिससे उसकी दृत्ति भी सात्त्विक ही बने। ९. इस प्रकार 
उत्तम जीवनवाला यह “वत्सप्री' कहलाता है। इसका जीवन वेदप्रतिपादित बातों को क्रियान्वित 
किये हुए है और पवित्र कर्मो से वह अपने पिता प्रभु को प्रीणित करनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम उत्तम अन्न के सेवन से उत्तम जीवनवाले बने। 


ऋषिः-कुत्सः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
माता-पिता 

नक्तोषासा समनसा विरूपे धापयेते शिशुमेकशसमीची । 

द्यावाक्षामा रुक्मोऽअन्तर्विभांति देवाऽआग्निं धारयन्‌ द्रक्रिणोदाः ॥२॥ 

१. पिछले मन्त्र में जीवन-निर्माण करनेवाले आचार्य का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र 
में "माता-पिता' का प्रतिपादन है। “माता-पिता' नक्तोषासा=रात्रि व दिन के समान हैं 
अथवा द्यावाक्षामा=द्ुलोक व पृथिबीलोक के समान हैं (द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌)। रात्रि उस 
समय की सूचक है जब सब घर पर रहते हैं और उषा या दिन उस समय का जब सब 


द्वादशोऽध्यायः इयर यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
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अपने कार्यो पर बाहर जाते हैं, अतः नक्त=रात्रि माता की सूचक है। माता ने घर पर रहकर 
घर की व्यवस्था का ध्यान करना है, उषा=दिन पिता का प्रतीक है, उसे घर के व्यय के 
लिए धनार्जन के हेतु से बाहर जाना है। पिता ने झुलोक की भाँति ज्ञान-दीप्त होना है तो 
माता ने पृथिवी के समान क्षमावाला होना है। २. इस प्रकार ये दोनों विरूपे=भिन्न-भिन्न 
रूपवाले होते हुए भी समीची=(सम्‌, अञ्च्‌) मिलकर गतिवाले हैं। ये दोनों मिलकर घर 
को बड़ा सुन्दर बनाने का प्रय्न करते हैं। समनसा=दोनों के मन समान होते हैं। दोनों का 
उद्देश्य एक ही है-'सन्तानों को उत्तम बनाना!। ये दोनों एककं शिशुम्‌=एक शिशु को 
धापयेते-दूध पिलाते हैं और इस प्रकार उसका पालन करते हैं। ३. यह उत्तम प्रकार से 
पालित हुआ सन्तान रूक्मः=स्वस्थ शरीरवाला होता हुआ चमकता है। द्यावाक्षामा अन्तः=यह 
माता और पिता के बीच में विभाति-विशेषरूप से दीप्त होता है और द्रविणोदाः =ज्ञान-धन 
को देनेवाले देवाः=विद्वान्‌ आचार्य अर्निम्‌=इस प्रगतिशील बालक को धारयन्‌=अपने गर्भ 
में धारण करते हैं। इसे पूर्णरूप से सुरक्षित रखने का प्रयल करते हैं, जिससे यह संसार के 
वैषयिक जीनन से बचा रहे। इसके जीवन को पवित्र बनाते हुए ये इसे ज्ञान-धन से परिपूर्ण 
करने का प्रयत्न करते हैं। ५. ज्ञान-धन से पवित्र हुए ये “कुत्स ' बनते हैं, सब वासनाओं 
को 'कुथ हिंसायाम्‌” नष्ट करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ -माता-पिता व आचार्य बालक के जीवन को बड़ा सुन्दर बनाते हैं। माता-पिता 
इसे 'स्वास्थ्य धन' प्राप्त कराते हैं तो आचार्य 'ज्ञान-धन'। इन धनों को प्राप्त करके यह 
सचमुच "कुत्स' होता है-रोगों व पापों की हिंसा 'करनेवाला। 


ऋषिः-श्यावाशवः। देवता-सविता। छन्दः-विराड्जगती। स्वरः-निषादः।। 
श्यावाश्व का विश्वरूप प्रतिमोचन 


विश्वां रूपाणि प्रतिमुञ्चते कविः प्रासावीद्‌ भद्रं द्विपदे अतुष्पदे । 
'चि नाक॑मख्यत्सविता वरेण्यो ऽनु प्रयाण॑मुषसो विराजति ॥ ३॥ 


१. गत मन्त्रों के अनुसार माता-पिता व आचार्य से स्वास्थ्य, सदाचार व ज्ञानहूप 
धनों को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति 'श्यावाश्व' बनता है (श्यै गतौ, अश्व=इन्दरयाँ)। 
गतिशील इरिद्रियोंवाला। यह सदा क्रियाशील बनता है। यह विश्वा सूपाणि=ज्ञान के सब 
शब्दों को अथवा छन्दों को (रूप, word or verse) 'प्रतिमुञ्चते= (put on, arm oneself 
(^) धारण करता है अथवा उन छन्दों से अपने को सन्नद्ध करता है। इनसे सुसज्जित 
होकर वह अपने को पापों के आक्रमण से बचाता है। २. कविः:-यह क्रान्तदर्शी होता 
है-सब वस्तुओं को ठीक स्वरूप में देखता है। ठीक रूप में देखने के कारण ही उनमें 
कँसता नहीं। ३. यह संसार में द्विपदे चतुष्पदे=मनुष्यों व अन्य प्राणियों के लिए भद्रम्‌कल्याण 
प्रासावीत्‌-उत्पन्न करता है। यह सबका भला करने का ध्यान करता है। ४. परिणामतः यह 
नाकम-स्वर्ग को वि अख्यत्‌-विशेषरूप से देखता है। “अस्तेयप्रतिष्ठायां सर्वरत्रोपस्थानम्‌' 
के अनुसार इसे सब रल प्राप्त होते हैं। किसी 'हितरमणीय वस्तु की इसे कमी नहीं रहती। 
५. सबिता-यह सदा सबको हित की प्रेरणा देता है और उत्पादक होता है, अर्थात्‌ निर्माण 
के ही कर्मों में लगा रहता है। ६. बरेण्यः=बरण करनेवालों में उत्तम होता है। धीर बनकर 
यह विवेकपूर्वक 'श्रेय' का ही वरण करता है। मन्दमतियों की भाँति 'प्रेय' का वरण 
करनेवाला नहीं होता। ७. उषसः प्रयाणम्‌ अनु =उषः के आने के साथ ही -विराजति=विशेषरूप 
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से दीप्त होता है अथवा विशेषरूप से अपने नियमित कार्यक्रम मे चल पड़ता है (7९९५।३९०)। 
८- इस प्रकार यह 'श्यावाश्व' नियमित गति करता हुआ ऊपर उठता है। इसके जीवन की 
विशेषता का प्रतिपादन अगले मन्त्र में है। 

भावार्थ-श्यावाश्व १. छन्दों को अपना कवच बनाता है। २. क्रान्तदशी बनता है। 
३. सबका . भला करता है। ४. स्वर्ग में स्थित होता है। ५. सबको उत्तम प्रेरणा देता हुआ 


निर्माणात्मक कार्यों को करता है। ६. श्रेय का ही वरण करता है। ६. जीवन की क्रियाओं 
में बड़ा व्यवस्थित होता है। 


ऋषि:-श्यावाश्व:। देवता-गरुत्मान्‌। छन्दः-भुरिंग्धृतिः। स्वरःऋषभः।। 
सुपर्ण-गरूत्मान्‌_ 

सुप्प ऽसि गरुत्मँस्त्रिवृत्ते शिरों गायत्रं चक्षुरबृहद्रथन्तरे प॒क्षौ । स्तोम॑ऽआत्मा 

छन्दाथ्शस्यङ्गानि यजूंषि नाम॑ । सामं ते तनूवीमदेव्यं यज्ञायज्ञियं पुच्छं धिष्ण्याः 

शफाः । सुपो ऽसि गरुत्मान्दियें गच्छ स्त्रः पत ॥४॥ 

१. सुपर्णः असि=गत मन्त्र का व्यवस्थित क्रियाओंबाला श्यावाश्‍व (गतिशील 
इन्द्रियोंवाला) उत्तम प्रकार से पालनादि कर्मोंचाला होता है (पृ पालनपूरणयोः) २. गरुत्मान्‌ 
( गुर्वात्मा )=यह विशाल हृदयवाला होता है। ३. त्रिवृत्‌ (त्रीणि यत्र वर्तन्ते) =ज्ञान, कर्म व 
उपासना तीनों के समन्वयवाला साम ही ते शिरः=तेरा मस्तिष्क है। तू “ज्ञान, कर्म व 
उपासना” को अपने जीवन में प्रधान स्थान देता है। ४. गायत्रम=प्राणों की रक्षा ही तेरा 
"चअक्षुः=दृष्टिकोण है, अर्थात्‌ तू कोई ऐसा कर्म नहीं करता जो प्राण व शक्ति का हास करे। 
५ बृहद्रथन्तरेऽबृहत्‌ और रथन्तर पक्षौ=तेरे पक्ष होते है। बृहत-वृद्धि तथा रथन्तर=्शरीररूप 
रथ से भवसागर को तैर जाना ही तेरे पंख हैं। इन दो विचारों के 'परिग्रह-से-ततू-निरन्तर ऊपर 
उठता जाता है। ६. स्तोमः आत्मा=स्तुति ही तेरा आत्मा है, अर्थात्‌ तेरा मन सदा प्रभु का 
स्तवन करता है। ७. छन्दांसि अङ्गानिन्छन्द तेरे अङ्ग हैं, अर्थात्‌ इन छन्दो से ही तेरा 
जीवन बना हुआ है। ये छन्द तुझे सदा पापों व रोगों के आक्रमण से बचाते हैं। ८. -यजूंषि 
नाम=यज्ञ तेरी कीर्ति है। तू आपने श्रेष्ठतम कर्मो के कारण प्रसिद्ध है। ९. वामदेव्यम=सुन्दर 
दिव्य गुणों को उत्पन्न करने में उत्तम साम=प्रभु-स्तवन ही ते तनूः :=तेरा शरीर है। निरन्तर 
प्रभु-स्तवन करता हुआ तू ईश्वर के गुणों को धारण करता है ओर इस प्रकार तेरे जीवन 
की शक्तियों का विस्तार होता है। १०. यज्ञायज्ञियम्‌= (यज्ञ, सङ्गतीकरण, अयज्ञ= पृथक्करण) 
उत्तम गुणों से मेल, दुर्गुणों का पार्थक्य ही पुच्छम्‌=दुर्गुणरूप दंशों का निवारण करनेवाली 
पूँछ है। ११. धिष्ण्याः=यज्ञाग्नि के स्थान ही शफाः=शान्ति प्राप्त करानेवाले हैं (शंफणायन्ति) , 
अर्थात्‌ निरन्तर यज्ञादि करता हुआ अशान्ति के कारणभूत रोगों को अपने से दूर रखता है। 
१२. इस प्रकार तू सचमुच सुपर्णः असि-उत्तमता से अपना रक्षण करनेवाला है और 
गरुत्मान्‌=ऊ॑चे-महान्‌ लक्ष्यवाला है (गुरु भारं उद्यम्य डयते)। चस्तुतः यह महान्‌ लक्ष्य भी 
तुझे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। १३. दिवम्‌ गच्छ-तू प्रकाश को प्राप्त कर। 
झुलोक- में-ज्योतिर्मय मस्तिष्क में तेरा वास हो। स्रः पत=तू स्वर्गलोक को प्राप्त कर 
अथवा उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति-प्रभु को प्राप्त कर। 

भावार्थ-' श्यावाश्व' सदा पालनादि उत्तम कर्मो में लगा हुआ विशाल हदयवाला 
बनकर ज्योति को प्राप्त करता है और-प्रभु के दर्शन कर पाता है। 
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ऋषिः-श्यावाशवः। देवता-विष्णुः। छन्दः=भुरिगुत्कृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌ ( चार पगा ) 
विष्णोः क्रमों ऽसि सपल्नहा गायत्रं छन्दऽआरोह पृथिवीमनु विक्रमस्व विष्णोः 
क्रमों ऽस्यभिमातिहा त्रैष्टुभं छन्दऽआरोंद्दान्तरिक्षमनु विक्रमस्व विष्णोः 
क्रमों ऽस्यरातीय॒तो हुन्ता जाग॑तं छन्द॒ऽआरोंह दिवमनु विक्रमस्व विष्णोः क्रमोऽसि 

शत्रूय॒तो हुन्ताऽऽनुंष्टुभं छन्दऽआरोंह दिशो ऽनु विक्रमस्व ॥८॥ 

२. श्यावाश्व के लिए ही कहते हैं कि तू विष्णोः= (यज्ञो चै विष्णुः) यज्ञ के क्रमः 
असि-पराक्रमवाला प्रसिद्ध है। तू यज्ञिय पगों 'को रखनेवाला है। सपत्रहा=शरीर में अपना 
-पतित्व=स्वामित्व स्थापित करने की इच्छावाले इन सपल्रभूत रोगों का नाश करनेवाला है। 
गायत्र छन्दः आरोह=प्राणरक्षा की इच्छा पर तू आरोहण कर, अर्थात्‌ तुझमें प्राणशक्ति की 
रक्षा की प्रबल इच्छा हो। इस इच्छा को लिये हुए तू पृथिवीम्‌ अनु=इस पार्थिव शरीर का 
ध्यान करके विक्रमस्व=विक्रमशील हो। तेरा पार्थिव शरीर पूर्णतया नीरोग हो। यही वस्तुतः 
तेरा पहला प्रय होना चाहिए। यही पहला पग है। २. विष्णोः क्रमः असि=तू विष्णु के 
पराक्रमवाला है, विष्णु के समान पग रखनेवाला है। अभिमातिहा=तू अभिमान को नष्ट 
करनेवाला है। त्रैष्टुभं छन्दः आरोह-' काम, क्रोध व लोभ' इन तीन को रोकने (त्रि+ष्टुभ्‌= 
३०१) की प्रबल कामना पर तू आरूढ हो। आन्तरिक्षम्‌ अनु-हृदयान्तरिक्ष का लक्ष्य करके 
'विक्रमस्व=तू विशेष उद्योग करनेवाला हो। तूने इस हृदयान्तरिक्ष को काम, क्रोध च लोभ 
की बासना से शून्य बनाना है। ३. विष्णोः क्रमः असि=तू यज्ञ के पराक्रमाला है। 
अरातीयतः= (रातिर्दानं, तस्याभावं आत्मन इच्छति इति-म०) दानाभाव की इच्छा का-न 
देने की भावना का इन्ता=तू नष्ट करनेवाला है। अतिशयेन दान की वृत्ति अपना कूर तू 
जागतं छन्दः आरोह=जगती के हित की इच्छा पर आरोहण कर। तुझमें लोक-कल्याण 
की प्रबल भावना हो। दिवम्‌ अनु-च्युलोक का लक्ष्य करके अथवा मस्तिष्क का ध्यान 
करके किक्रमस्व=तू पराक्रम करनेवाला हो, अर्थात्‌ तू ज्ञान को खूब प्राप्त करनेवाला बन। 
४. विष्णोः क्रमः असि=तू यज्ञ के पराक्रमवाला है शत्रूयतः= ( अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वतेतात्मैव 
शात्रुवत्‌) शन्नुवत्‌ आचरण करनेवाले मन का यह हन्ता=नष्ट करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यह 
मन को वश में करनेवाला है। अनुष्टुभं छन्दः आरोह=अनुक्षण प्रभु-स्तवन की भावना पर 
तू आरूढ़ हो, अर्थात्‌ सोते-जागते सदा प्रभु का स्मरण कर और दिशः अनु विक्रमस्व=उस 
प्रभु के निर्देशों के अनुसार तू विक्रम करनेवाला हो। प्रभु के निर्देशों को अपने जीवन में 
अनूदित कर। 

भावार्थ जीव के चार पग हैं-१. रोगों को नष्ट करना। २. अभिमान को नष्ट करना। 
३. अदान की भावना को नष्ट करना। ४. और श्नुता में स्थित मन को निरुद्ध करना। शरीर 
को ठीक करना, मन को ठीक करना, मस्तिष्क को ठीक करना और अन्तःस्थित प्रभु के 
निर्देशों को खुनना। 

ऋषि:-वत्सप्री:। देवता-अग्नि:। छन्द:--निचृदार्षत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।॥। 
व्यापक प्रकाश 


अक्रन्दद॒ग्नि स्त॒नय॑न्निव द्यौः क्षामा रेरिंहद्ठिरुधः समञ्जन्‌। 
स॒द्यो ज॑ज्ञानो वि हीमिञद्रोऽअख्यदा रोदसी भानुनां भात्य॒न्तः ॥ ६॥ 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ३५५ द्वादशोऽध्यायः 


गत मन्त्र के अनुसार चार पगों को रखकर जो भी प्रभु का दर्शन करता है, वह 
'वत्सप्रीः'-प्रभु का प्रिय व अपने कर्मों से प्रभु को प्रीणित करनेवाला बनता है। यह 
अनुभव करता है कि १. अग्निः=अग्रेणी प्रभु अक्रन्दत्‌=उच्च स्वर से वेदज्ञान का उच्चारण 
करते हैं। वे प्रभु स्तनयन्‌ इव यौः=(द्यौशब्देनात्र पर्जन्य उक्तः-म०) गर्जना करते हुए मेघ 
के समान हैं। हम उस गर्जन को न सुनें तो इससे अधिक बधिरता क्या हो सकती है? २. 
हम उस गर्जना को सुनते हैं तो वे प्रभु क्षामा=इस सारी पृथिवी को रेरिहत्‌=अत्यन्त 
आस्वादमय बना देते हैं। वेदवाणी को सुनकर हम तदनुसार अपना जीवन बनाते हैं तो हमारे 
जीवन आनन्दमय बन जाते हैं। ३. वे प्रभु हमारे जीवनों में चीरूधः=(वि+रुह= प्रादुर्भाव) 
विविध विकासों को समञ्जन्‌=व्यक्त करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की वाणी को सुनकर तदनुसार 
जीवन बनाने से हमारे जीवनों में विशिष्ट शक्तियों का प्रादुर्भाव होता है। ४. जज्ञानः=हमारे 
हृदयों में प्रकट हुए वे प्रभु सद्यः=शी्र ही इब्द्वः=ज्ञान से दीप्त हुए हि ईम्‌=निश्चय से 
'विअख्यत्‌=विशिष्टरूप से जीवन को प्रकाशमय करते हैं। ५. वे प्रभु रोदसी अन्तः=झ्ुलोक 
च पृथिवीलोक के अन्तभाग को भानुना=प्रकाश से आभाति=प्रकाशित कर देते हैं, अर्थात्‌ 
प्रभु-दर्शन होने पर सर्वत्र प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है। 

भावार्थ-१. हृदयस्थ प्रभु निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैं। यदि हम उस प्रेरणा को सुनें तो 
हमारा जीवन आनन्दमय हो जाता है। २. जीवन में सब शक्तियों का विकास होता है। ३. 
सारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। ४. सारा संसार भी प्रकाशमय व उलझनों से रहित 
प्रतीत होता है। 

ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिगार्ष्यनुष्टुप॥ स्वरः-गान्धारः।। 
अभ्यावर्ती प्रभु 


अग्नें 5 भ्यावर्त्तिन्नभि मा निव॑र्त्ञस्वायुंषा वर्च॑सा प्रजया धनेन। 
स्र॒न्या मेधया र॒य्या पोषेण ॥७॥ 


गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-दर्शन करनेवाला “वत्सप्री' कहता है कि १. आग्ने=हे 
आगे ले-चलनेबाले प्रभो! अभ्यावर्त्तिन्‌=आभिमुख्येन प्राप्त होनेवाले प्रभो! मा अभिनिवर्त्तस्व= 
आप मेरी ओर आइए। २. आप मुझे प्राप्त होओ (क) आसुषा=आयु के साथ, अर्थात्‌ 
सबसे प्रथम आप मुझे दीर्घ जीवन प्राप्त कराइए। (ख) वर्चसा=वर्चस्‌ के साथ। मुझे वह 
ीर्यशक्ति प्राप्त कराइए जो मेरे जीवन में से सब रोगों को समाप्त कर देती है। (ग) 
प्रजया=प्रजा के साथ! आपकी कृपा से मेरी सन्तान उत्तम हो। (घ) धनेन=धन के साथ। 
जीवन सञ्चालन के लिए आवश्यक धन का मैं अर्जन कर सकूँ। (ङ) सन्या मेधया= 
संविभागवाली धारणावती बुद्धि से, अर्थात्‌ मुझे वह मेधा प्राप्त हो जो मुझे सदा सबके साथ 
संविभागपूर्वक धनोपभोग की प्रेरणा देती है। (घ) रस्या पोषेणा=पोषक धन से, अर्थात्‌ मैं 
इतना धन अवश्य प्राप्त करूँ जितना कि मेरे परिवार के पोषण के लिए आवश्यक हो 
अथवा मैं उस धन को प्राप्त करूँ जो मेरा पोषण करे न कि विषयाक्त करके क्षीणशक्ति 
बना दे। अथवा मैं धन को दान देनेवाला बनूँ जिससे वह धन सभी का पोषण करनेवाला 
हो। ३. यह त्याग की वृत्ति वस्तुतः मुझे प्रभु का प्रिय बनाएगी ओर मेरा “वत्सप्री” नाम 
सार्थक होगा। 

भावार्थ-प्रभो! मैं आपको प्राप्त करूँ और आपकी प्राप्ति से मुझे दीर्घ जीवन, 
प्राणशक्ति, उत्तम सन्तान, धन, संविभागवाली बुद्धि व पोषक धन प्राप्त हो। 


द्वादशोऽध्यायः ३५६ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--वत्सप्री :। देवता-अग्निः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्व॒र:-थैवत:।। 
शत आवर्तन 

अर्नेऽअङ्किरः शातं तें सनन्‍्त्वावृ्त: सहस्त्रं तऽ उपावृतः । 

अधा पोष॑स्य॒ पोषेण पुनर्नो नष्टमाकूंधि पुन॑नो रयिमाककृंधि ॥८॥ 

२. हे अर्ने=अग्रेणी व अङ्गिरः=अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो! 
ते=आपके शतम्‌=सैकडों आवृतः सन्तुः=आवर्तन हों। आप जीवन के एक-एक वर्ष में 
हमें प्राप्त होनेवाले हों। २. ते=आपके सहस्त्रम-हज़ारों उपावृतः=उपावर्तन हों, अर्थात्‌ मैं 
सदा अपकी समीपता को अनुभव करूँ। ३. अध=अब आपकी इस समीपता के परिणामस्वरूप 
पोषस्य पोषेणऱ्स्वोत्तम पोषण से पुनः=फिर नः=हमारी नष्टम्‌=नष्ट हुई शक्ति को आकृधि> 

(आगमय) सब अङ्गो में सर्वतः प्राप्त कराइए। जब जीव प्रभु को विस्मृत करके प्रकृति 
में फँस जाता है तब उसकी सारीं शक्ति विनष्टप्राय हो जाती है। प्रभु की ओर झुकाव होते 
ही चे शक्ति का अनुभव करते हैं, जैसेकि माता की गोद में स्थित बालक शक्ति का 
अनुभव करता है। ४. पुनः=फिर नः=हमें रयिम्‌=धन आकृधि-प्राप्त कराइए। प्रभु ही 
नस्तुतः सब धनों को प्राप्त कराते हैं, जिसका दान देते हुए हम यशस्वी भी बनते हैं और 
पोषण भी प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-जीवन के एक-एक वर्ष में, जीवन के एक-एक क्षण में प्रभु की समीपता 
को अनुभव करते हुए हम अपनी विनष्ट शक्ति को फिर से प्राप्त करें और धन प्राप्त करके 
सचमुच रयीश बनें। 

ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
पाप-निर्वतन 

पु्रूर्जा निवर्त्तस्व पुन॑रग्न5ड॒षायुंषा। पुन॑र्नः पाह्मह॑सः ॥९॥ 

१. हे अग्ने=हमें आगे ले-चलनेवाले प्रभो! आपके आवर्तनों से-उपासन व ध्यान 
से आप हमें पुनः “फिर ऊर्जा-बल और प्राणशक्ति के साथ निवर्त्तस्व-प्राप्त होओ। आपके 
सतत स्मरण से हम शक्ति का अनुभव करें। २. पुनः इषा=फिर-फिर हम आपकी प्रेरणा 
को सुननेवाले बने। ३. आपकी प्रेरणा को सुनते हुए हम आयुषा-उत्कृष्ट जीवन से युक्त 
हों, ४. परन्तु हे प्रभो! अपनी अल्पता के कारण हम बारम्बार पाप की ओर झुक जाते हें, 
समझते हुए भी कई बार उस पाप से रुक नहीं पाते। हमारी आपसे यह आराधना है कि 
नः-हमें पुनः=फिर-फिर अंहसः=इन कष्टों के कारणभूत पापों से पाहि=सुरक्षित कीजिए। 
अपनी निरन्तर प्रेरणा से हमें सतत सावधान करते रहिए। 

भावार्थ -प्रभु-कृपा सरे हम बल व प्राणशक्ति का लाभ करें। उत्कृष्ट प्रेरणा को 
प्राप्त कर ऊँचे जीवनवाले बनें। पापों से बचे रहें। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
धारक-धन 
सह र॒य्या निवंत्त॑स्वाग्ने पिन्व॑स्त्र धार॑या। विश्वप्स्न्या विश्वतस्परि ॥१०॥ 
१. हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! रय्या सह=दान देने योग्य धन के साथ निवर्त्तस्व=हमें 
निश्चय से प्राप्त होओ। २. क्रिशवतस्परि=सर्वतः सबकी रक्षा करनेवाली तथा विश्वप्स्न्या 


यजुर्वेदशाव्यम्‌ ३५७ द्वादशोऽध्यायः 


(विश्वैः प्सायते भक्ष्यते विश्वप्स्नी)=सर्वजनों से उपभोग्य धारया=धन की धारा से अथवा 
धारण करनेवाले धन से पिन्वस्व=सिक्त कीजिए। निरन्तर धनदान से हमें फिर-फिर बढ़ाइए, 
जिससे हम सभी का धारण करनेवाले बन स॒कें। 

भावार्थ-हम उस धन को प्राप्त करें जिसका हम दान देनेवाले बनें और जिससे हम 
सभी का धारण करनेवाले बनें। सबके धारण की यह भावना ही हमें “वत्सप्री ' बनाएगी। 
प्रभु हमारे धारणात्मक कर्म से ही प्रीणित होंगे। 

ऋषिः-श्रुवः। देवता-अग्नि:। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
जन-प्रिय राजा 

आ त्वाहार्षमन्तरंभूर्छुवस्तिष्ठाक्रिचाचलिः । 

विशस्त्वा सवी वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्मधिश्रशत्‌ ॥ ९९॥ 

१. प्रजाओं का जीवन बहुत कुछ राजा के जीवन पर निर्भर है। “यथा राजा तथा 
प्रजा” राजा का जीवन जहाँ प्रजा के जीवन को प्रभावित करता है, वहाँ राष्ट्र में राजा से 
प्रणीत राज्य-व्यवस्था भी लोगों के जीवनोत्कर्ष की साधिका होती है, अतः प्रस्तुत मन्त्र 
राजा के चुनाव का प्रतिपादन करता है-२. पुरोहित चुने गये राजा को अभिषिक्त करता 
हुआ कहता है कि त्वा=तुझे अन्तः=प्रजा के बीच में से ही आहार्षम्‌=लाया हूँ। इससे 
स्पष्ट है कि राजा प्रजा में से ही चुना जाता है। ३. अन्तः अभू:=तू प्रजा के बीच में ही 
हो। राजा को यथासम्भव राष्ट्र में ही रहना चाहिए, वह देश-विदेशों की सैर ही न करता 
रहे। ४. तू शुः तिष्ठ=श्ुव होकर ठहर। राजा को अपने कर्तव्य से न डिगनेवाला होना 
चाहिए। ध्रुव के समान राजा को अपने स्थान पर श्रुवता से रहना है। स्पष्ट है कि राजा 
चुना जाता है और फिर यह भ्रुव होकर रहता है। वैदिक पद्धति में चुनाव बार-बार नहीं 
होता। ५. अक्रिचाचलिः=तू अचञ्चल वृत्ति का हो। राजा झट क्रोधादि में आ जानेवाला 
न हो। ६. त्वा=तुझे सर्वाः विशः=सन प्रजाएँ वाञ्छन्तु=चाहें। सम्भवतः राजा के चुनाव में 
ऐकमत्य आवश्यक-सा प्रतीत होता है। अथवा राजा को राज्य-व्यवस्था ऐसी उत्तमता से 
करनी चाहिए कि वह सभी का प्रिय बना रहे। ७. पुरोहित राजा को चेतावनी देता हुआ 
कहता है कि त्वत्‌=तुझसे राष्टम्‌=राष्ट्र मा अधिश्रशत्‌=नष्ट न हो जाए तुझे राष्ट्र से 
पृथक्‌ न करना पड़े। राजा यदि ऐसे कार्य करने लगे जो राष्ट्र के लिए अहितकर हों तो 
राजा को गद्दी से उतार दिया जाता है। आदर्श राजा ' ध्रुव” ही होता है, वह गदी से हिलाया 
नहीं जाता। 

भावार्थ-राजा चुना जाकर श्ुवता से राज्य-कार्यो को करनेवाला हो। उसका कोई 
भी कार्य राज्य की अवनति का कारण न बने। उसके अहितकर कार्य ही उसे गद्दी से 
गिरानेवाले होंगे। 

ऋहषिः-शुनःशेपः। देबता-वरुणः। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धेवतः।। 
बन्धन-त्रयी 

उड््तमं वरुण पाश॑म॒स्मदवांधमं वि मंध्यम& श्र॑थाय। 

अथां वयमादित्य ब्रते तवानांगसोऽअदितये स्याम ॥१२॥ 


उत्तम राज्य में प्रजाएँ अपने जीवनों को उत्तम बना पाती हैं। चे सब व्यसनों के 
बन्धनों से ऊपर होती हैं और इस प्रकार अपने जीवनों को सुखमय बना सकने के कारण 
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TU Tas Mee IIIA 
' शुनःशोप'= (सुख का निर्माण करनेवाली) होती हैं। इनकी प्रार्थना का स्वरूप यह हे 
कि-२. हे चरूण=व्रतों के बन्धनों में बाँधकर हमारे जीवनों को श्रेष्ठ बनानेवाले प्रभो! 
उत्तमं पाशम्‌ उत्त=हमारे उत्तम पाश को हमसे बाहर कीजिए (उत्‌=००६)। सत्त का बन्धन 
ही सबसे उत्कृष्ट बन्धन है। “सत्त्वं सुखे सज्जयति' यह हमें ज्ञान-प्राप्ति के सुख में निमग्न 
कर देता है। कई बार सत्त्वप्रधान व्यक्ति योगमार्ग पर चलते हुए समाधि के आनन्द में मग्न 
हो जाते हैं। उन्हें अपने चारों ओर विद्यमान दुःख से कराहती हुई प्रजा का ध्यान नहीं रहता। 
यह समाधि भी उनका बन्धन-सा बन जाती है। हे बरुण! आप हमें इससे भी ऊपर उठाइए। 
ज्ञानप्रधान जीवन बड़ा सुन्दर जीवन है, परन्तु जब हम ज्ञान को ही प्राथमिकता देने लगते 
हैं तो लोककल्याण गौण नस्तु हो जाती है, अतः प्रार्थना है कि हमें इस बन्धन से भी ऊपर 
उठाइए। २. हे वरुण! अस्मत्‌=हमसे अधमम्‌=निकृष्ट पाश को अवश्रथाय=्दूर करके 
(अव 2४३४) ढीला कर दीजिए। सबसे निचला पाश तमोगुण का पाश है। यह हमें प्रमाद, 
आलस्य व निद्रा के बन्धनो से बाँधता है। वरुण की कृपा से हम 'प्रमाद, आलस्य च निद्रा' 
से ऊपर उठें। ३. हे वरुण! आप कृपा करके मध्यमम्‌=रजोगुणात्मक मध्यम बन्धन को भी 
-चिश्रथाय=ढीला कर दीजिए। यह रजोगुण का बन्धन हमें सदा कर्म में बाँधे रखता है। हम 
एक क्षण भी शान्त होकर नहीं बैठ पाते। प्रभु-कृपा से यह बन्धन भी ढीला हो जाए। ४. 
अध-अब-तीनों बन्धनों को ढीला करके वबयम्‌=हम हे आदित्य=सूर्य! तव व्रते=तेरे त्रत 
में, अर्थात्‌ तेरी भाँति ही निर्लेपता से नियमित गति करते हुए अनागसः =निष्पाप होकर 
अदितये=अखण्डन के लिए, पूर्ण स्वास्थ्य के लिए और अन्त में मोक्ष के लिए स्याम=हों। 
सूर्य की गति नियमित है, उसमें किसी प्रकार की आसक्ति नहीं। सर्वत्र समभाव से वह 
प्रकाश व प्राणशक्ति देता हुआ आगे बढ़ता चलता है। हम भी इसी प्रकार बढ़ते चलें, यही 
निष्पापता का मार्ग है और यही मार्ग इहलोक में पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त कराता है तो परलोक 
में मोक्ष। 'अदिति' शाब्द के दोनों ही अर्थ हैं, अतः यह आदित्य का ब्रत हमारा उत्तम 
लोककल्याण करता है और हम सचमुच *शुनःशोप' होते हैं। 
भावार्थ -हम तीनों बन्धनों से ऊपर उठें। आदित्य के व्रत में चलें और अदिति को 
प्राप्त करनेवाले हों। 


ऋषिः-त्रितः। देबता-अग्निः। छन्दः भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
त्रित का जीवन 

अग्रे नृहन्नुषसांमूथ्वोऽअस्थान्निर्जगन्वान्‌ तम॑सो ज्योतिषागांत्‌। 

अग्निर्भानुना रुश॑ता स्वङ्गऽञा जातो विश्वा सर्व्यान्यप्राः ॥१३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार तीनों बन्धनों को तैरकर अब यह 'त्रित' (त्रीन्‌ तरति) बना 
है। इसका जीवन ऐसा है-(२) यह उषसां बृहत्‌ आग्रेउघाकाल के बहुत पहले ही 
ऊर्ध्वः अस्थात=उठ खड़ा होता है। नींद को छोड़कर, बिस्तरे को त्यागकर यह अपने 
कार्यक्रम में प्रवृत्त होने लगता है। ३. निर्जगन्वान्‌=यह घर से बाहर भ्रमण के लिए निकल 
जाता है। आवश्यक कृत्यों से निपटकर यह ४. तमसः=अन्धकार से ऊपर उठकर ज्योतिषा 
अगात=ज्योति के साथ सङ्गत होता है। स्वाध्याय करता हुआ अपने जीवन को प्रकाशमय 
बनाता है। ५. अग्नि:-यह प्रगतिशील होता है। ६. रुशता भानुना=चमकती हुई दीप्ति से 
(सूर्यसम आभा से) युक्त होता है। ७. स्वङ्गः=इसका एक-एक अङ्ग सुन्दर होता है। ८. 
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आजात:=यह सब दिशाओं में विकासवाला होता है-शरीर, मन व बुद्धि सभी की उन्नति 
करनेवाला होता है। ९. अपने व्यावहारिक जीवन में यह विशवानि सद्यानि"सब घरों को 
आ आप्राः=पूरित करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यह त्रित केवल अपने जीवन को सुखी 
बनाकर सन्तुष्ट नहीं हो जाता, अपितु सभी के कष्टों को दूर करता है। सभी के घरों में 
जाता है, उनके कष्ट में सहायक होता है, उनके दुःख को दूर करने में ही इसे शान्ति 
अनुभव होती है। 

भावार्थ- प्रातः उठना, घूमने जाना, स्वाध्याय, उन्नति, देदीप्यमान ज्ञान, सुन्दर अङ्ग, 
सर्वतोमुखी विकास, औरों के घरों को भी अपना घर समझना' यह त्रित के जीवन को 
मुख्य बातें हैं। 

ऋहषिः-त्रितः। देवता-जीवेश्वरौ। छन्दः-भुरिग्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
प्रभु व जीव 

हशसः शुंचिषद्वसुंरन्तरिक्षसब््धोतां वेदिषदत्तिंथिर्दुरोणसत्‌। 

नुषद्व र सदूतसद्व्योमसदन्जा गोजाऽत्ऋतजाऽअंद्रिजाऽ त्रहृतं बुहत्‌॥९४॥ 

१. वे प्रभु हंसः= (हन्ति पाप्मानं) पाप को नष्ट करते हैं। शुक्रिषत्‌=पवित्र हृदय में 
निवास करनेवाले हैं। २. स :=सबको बसानेवाले हैं अन्तरिक्षसत=मध्यममार्ग में चलनेवाले 
में प्रभु का निवास होता है। ३. होता=वे प्रभु सन-कुछ देनेवाले हैं। खेदिषत्‌=यज्ञमय 
जीवनवाले जीव में उस प्रभु की स्थिति है। ४. अतिथिः=वे प्रभु निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं, 
वे प्रभु दुरोणसत्‌= (दुर्‌ओण=अपनयन) बुराइयों को दूर करनेवालों में आसीन होते हैं। ५. 
नृषत्‌-नरों में, आगे बढ्नेवालों में आसीन होते है। ६. वरसतनवे प्रभु श्रेष्ठ व्यक्तियों में 
निवासवाले होते हैं। ७. ऋतसत्‌=जिनका जीवन नियमित (7०९८०७०) है उनमें प्रभु का वास 
होता है। ८. व्योमसत्‌=(वी ओम्‌) गतिशीलता के कारण अपना रक्षण करनेवालों में चे प्रभु 
रहते हैं। ९. अब्जाः=जलों में उस प्रभु की महिमा प्रकट होती है। १०. गोजा=इस पृथिवी 
में वे प्रभु प्रकट होते हैं। मीलों फैले हुए रेगिस्तानों में उस प्रभु की महिमा दिखती ही है। 
१२. ऋतजा=वे प्रभु ऋत में, सूर्य-चन्द्रादि सभी पिण्डों की नियमित गति में दिखते हैं। 
१२. अद्रिजा=प्रभु की महिमा पर्वतं में प्रकट होती है-हिमाच्छादित पर्वत उसकी महिमा 
का गायन करते हैं। १३. ऋतमर्वे प्रभु स्वयं ऋत हैं, सत्यस्वरूप हैं। १४. बुहत्‌=सदा 
चर्धमान हैं अथवा ऋतं बृहत्‌=वे प्रभु पूर्ण सत्य हैं (^७०।५४९ ६०th )। 

भावार्थ-' त्रित' हंस-पापनाशक प्रभु का स्मरण करता है और अपने जीवन को 
पवित्र बनाता हुआ अन्ततः पूर्ण सत्य बनने का प्रयत्न करता है। 

ऋषि:-त्रित:। देवता-अग्नि;। छन्‍्द:-विरादत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवत: 
माता की गोद में 


सीद्‌ त्वं मातुरस्याऽउपस्थे विश्वांन्यग्ने वयुनानि विद्वान्‌। 

मैनां तप॑सा मार्चिषा ऽभिशोंची र॒न्तर॑स्या्शुक्रज्योतिर्विभांहि ॥ १५॥ 

१. प्रभु त्रित से कहते है-त्वम्‌=तू अस्याः=इस मातुः=वेदमाता-मुझसे तेरे लिए 
प्रस्तुत की गई वेदवाणी की उपस्थे=गोद में सीद=बैठ। वेदवाणी की गोद में बैठना, अर्थात्‌ 
तद्नुसार अपना आचरण बनाना तेरा ध्येय हो। २. इसकी गोद में बैठकर हे अग्ने5प्रगतिशील 
जीव! तू विश्वानि बयुनानि=सब प्रज्ञानों को विद्वान-जाननेवाला हो। यह वेदवाणी सब 
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सत्य विद्याओं का भण्डार है, अत: इसकी उपासना तुझे सब ज्ञानों को प्राप्त कराएगी ही। 
३. एनाम्‌=इसे तपसा=तपस्वी जीवन से तथा अर्चिषा=ज्ञान की ज्योतियों से मा अभिशोची-= 
मत सन्तप्त कर, अर्थात्‌ तू इतना तपस्वी व ज्ञानी बन कि यह वेदमाता सदा तुझसे प्रसन्न 
रहे। *ब्रिभेत्यल्पश्रुताद्वेदो मामयं प्रहरिष्यति'-अल्पश्चुत व्यक्ति से वेद भयभीत होता है 
कि यह मेरा गलत अर्थ न कर दे, अतः तू बहुश्रुत व तपस्वी बनना, जिससे तू वेदमाता 
के ठीक स्वरूप का प्रतिपादन करनेवाला हो सके। ४. अस्याम्‌ अन्तः=इस वेदवाणी के 
अन्दर रहता हुआ शुक्रज्योति:-( शुक्‌ गतौ) गतिमय ज्ञानवाला तू विभाहि-विशेषरूप से 

दीप्त हो। तू वेदज्ञान प्राप्त कर और उसके अनुसार क्रियाशील हो। तू मस्तिष्क में इस 
दवाणी का विचार कर-तेरी वाणी से इसी का उच्चारण हो और क्रिया में इसी का 

आचरण हो। ऐसा होने पर ही तेरी विशिष्ट शोभा होगी। तू वेदमाता का सच्चा पुत्र होगा। 

भावार्थ -मेरा जीवन वेदमय हो। वेदमाता का मैं सुपुत्र बनूँ। उसी के गोद में मेरा 

पालन व पोषण हो। मैं अपनी तपस्या व ज्ञान से इसे प्रसन्न करनेवाला होऊँ। 


ऋषिः-त्रित:। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
'दीप्ति-यज्ञ-नीरोगता-धन=कल्याण 

अन्तर॑ने रुचा त्वमुखायाः सदने स्वे। 

तस्यास्त्वईहरसा तप॒ञ्जात॑वेदः शिवो भ॑व ॥१६॥ 

१. हे अग्ने=उन्नतिशील त्रित! तू अन्तः=अपने हृदयाकाश में रूचा=ञ्ञान की दीप्ति 
से युक्त हो, वेद के स्वाध्याय से तेरा अन्तःकरण प्रकाशमय 'हो। २. तू स्वे=अपने उखायाः=वेदि 
परयज्ञाग्नि के स्थानबाले सदने=घर में आसीन हो। तू सदा अपने घर में यज्ञों को 
करनेवाला हो। तेरे घर में यह यज्ञाग्नि कभी बुझे नहीं। ३. त्वमउतू तस्याः=उस 'यज्ञाग्नि 
के हरसा =रोग-हरणशक्ति से तपन्‌=दीप्त हो, यह यज्ञारिन तुझे नीरोग बनाये और तू 
स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकनेवाला हो। ४. जातवेदः=(जातं वेदो यस्य, वेदसू-धन) गृहस्थ 
के पालन के लिए तू आवश्यक धनवाला हो और शिवः भव=इस प्रकार तू कल्याणमय 
जीवनवाला हो। गरीबी भी एक पाप है व अकल्याण का कारण है। 

भावार्थ-हे प्रभो! मैं ज्ञान, यज्ञ, स्वास्थ्य व धन प्राप्त करके कल्याणरूप बनूँ। 

ऋषिः-त्रितः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्डुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
शिव 

| "शिवो भूत्वा मह्य॑मरनेऽअथों सीद 'शिवस्त्वम्‌। 

शिवा: कृत्वा दिश॒ः सर्वाः स्वं योनिंमिहास॑दः ॥ ९७॥ 

| ३. प्रभु त्रित-से कहते हैं हे अग्ने-उन्नतिशील त्रित (त्रीन्‌ तरति-तीनों बन्धनों को 
| तैर जानेवाले) शिवः भूत्वा=सबके लिए कल्याणकर होकर शिवः=कल्याणस्वरूप त्वमउ्तू. 
| अथ=अब उ-निश्चय से मह्यमन्मेरे लिए सीद=स्थित हो। इस अर्थ में निम्न बातें स्पष्ट 
। हैं (क) औरों के कल्याण करने से अपना कल्याण होता है। (ख) औरों का कल्याण 


| करके ही प्रभु की उपासना होती है। 'सर्वभूतहिते रतः' पुरुष ही तो प्रभुका भक्त है। २. 
| सर्वाः दिश:-सब दिशाओं को, सब दिशाओं में स्थित प्राणियों को शिवाः कृत्वा=कल्याणयुक्त 
करके, अर्थात्‌ उनके दुःखों को दूर करके इह=इस मानव-जीवन में तू स्वं योनिम्‌ इह 
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आसदः=अपने घर में आसीन हो। हमारा वास्तविक घर ब्रह्मलोक है, अतः अर्थ यह हुआ 
कि तू मानवहित करके ब्रह्मलोक को प्राप्त करनेवाला बन। अथवा “योनि' शब्द का अर्थ 
सामान्य घर लें तो अर्थ होगा कि सब प्राणियों का कल्याण किये बिना तू घर में मौज से 
न बेठ। सबका भला करके ही घर में आ। 


भावार्थ-त्रित सबका भला करता हुआ “शिव” बनने का प्रयत्न करता है। औरों को 
शिव बनाये बिना हम शिव नहीं बन सकते। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः 
झुलोक में, शरीर में, जलों में 

दिवस्परि प्रथमं ज॑ज्ञेऽअग्निरस्मद्‌ द्वितीयं परि जातवेंदाः। 

तृतीय॑मप्सु नुमणाऽअज॑स्त्रमिन्धांनऽ एनं जरते स्वाधी:॥१८॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का उपदेश सुनकर सबका कल्याण करता हुआ “त्रित? 
प्रभु का प्रिय “वत्स' बनता है और प्रभु को प्रीणित करने के कारण “प्री:' कहलाता है, 
अतः यह 'वत्सप्रीः' निम्न शब्दों में प्रभु की उपासना करता है-२. आअरिनिः=अग्रेणी प्रभु 
प्रथमम्‌=सबसे पहले दिवः=आकाश से परिंजज्ञे=प्रादुर्भूत होते हैं। द्युलोक में प्रकट होनेवाले 
ज्योतिर्मय पिण्ड प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करते हैं। अथर्ववेद के शब्दों में "अभ्यनूषत 
त्राः आकाश को आच्छादित करनेवाले ये तारे उस प्रभु की महिमा का स्तवन कर रहे हैं। 
३. वह जातवेदाः=(जाते=विद्यते) प्रत्येक पदार्थ में वर्तमान प्रभु द्वितीयम्‌=दूसरे स्थान में 
अस्मत्‌ “हमसे परि (जज्ञे) =प्रकट होते हैं। यह प्रभु से दिया गया हमारा शरीर अपनी 
विशिष्ट रचना से प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहा है। ४. तृतीयम्‌=तीसरे स्थान में 
अप्सु-जलों में, समुद्रों में, उस प्रभु की महिमा दिखती है। जल जिस प्रकार बना, वह सब 
कितना अद्भुत है! ` समुद्र का यह अनन्त पानी किस रसायनशाला में तैयार हुआ होगा! एवं, 
इन जलों में प्रभु की महिमा प्रकट हो रही है। ५. नुमणा:=(नृषु मनो यस्य) ये प्रभु सदा 
नरों का हित-करनेवाले हैं।- जीनहित के उद्देश्य से ही तो संसार का निर्माण हुआ हे। ६. 
एनम्‌=इस परमात्मा का स्वाधी:=उत्तम ध्यान करनेवाला भक्त अजस्त्रमननिरन्तर इन्धानः=अपने 
को दौप्त करता हुआ जरते=उसका स्तवन करता है। प्रभु का स्तवन वही कर पाता है जो 
प्रतिदिन उस परमात्मा के योग का अभ्यास करता है। अभ्यास के द्वारा चित्तवृत्तिनिरोध 
करके “स्वाधीः '=उत्तम ध्यानवाला बनता है। 

भावार्थ-प्रभु की महिमा चुलोक के तारों में, शरीर की रचना में तथा जलों व 
समुद्रों में सुव्यक्त है। उस प्रभु के ध्यान का प्रतिदिन अभ्यास करना आवश्यक है। 


ऋषि:-वत्सप्री:। देवता-अग्निः। छन्‍्दः-निचृदार्षत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
वह “उत्स' 
विद्या तेंऽअरने त्रेधा त्रयाणि विद्या ते धाम विभृता पुरुत्रा । 
विद्या ते नाम॑ पर॒मं गुहा यद्दिद्या तमुत्सं -सत॑ऽआजगन्था। १९॥ 
१. हे अग्ने=सबके प्रकाशक प्रभो! ते=आपके त्रेधा=तीन प्रकार से रखे गये त्रयाणि= 


झुलोक में सूर्यरूप को, अन्तरिंक्षलोक में विद्युद्रप को तथा पृथिवी पर अग्निरूप को 
'विद्य-हम जानें। सूर्य, विद्युत्‌ च अग्नि में उस प्रभु की दीप्ति ही तो दीप्त हो रही है। “तस्य 
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भासा सर्वमिदं विभाति'5उसकी दीप्ति से ही तो यह सब दीप्त होता है। २. ते=तेरे 
पुरुत्रा=बहुत स्थानों में वरिभृता=रक्खे गये धाम=तेज को विद्यरहम जानें। जहाँ-जहाँ पर 
कुछ भी विभूति दिखती है वह सब उस प्रभु के तेज के अंश से ही है। प्रभु का ही तेज 
सर्वत्र रक्खा हुआ है। ३. हे प्रभो! ते=तेरे परमं नाम=उत्कृष्ट यश को, गुहा यत्‌=जो 
बुद्धिरूपी गुहा में निहित है उसे, विव्=हम जानें। जब मनुष्य की बुद्धि प्रभु की महिमा 
का विचार करती है तब प्रभु के अनन्त यश को जानकर उसे नतमस्तक कर देती है। ४. 
हे प्रभो! योगमार्ग के द्वारा हम तम-उस उत्समज्ञान के स्वतः प्रवाह को विद्या-प्राप्त करें, 
यतः=जिससे आजगन्थ=आप प्राप्त होते हो। योगाभ्यास से मनुष्य उस स्थिति में पहुँचता 
है जहाँ कि योग के शब्दों में “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा'=सत्य का पोषण करनेवाली बुद्धि प्राप्त 
होती है। इस बुद्धि के प्राप्त होने पर अन्दर से स्वतः ज्ञान का स्त्रोत उमड़ पड़ता है। उस 
समय हम प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। इस ऋतम्भरा प्रज्ञा से प्रभु की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ -हम ' अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य’ में प्रभु की दीप्ति को देखें। सर्वत्र उसी के 
तेज के प्रसार का अनुभव करें। बुद्धि के द्वारा हम प्रभु की कृतियों को देख, उसके यश 
को जानें- और योग द्वारा उस ज्ञान के स्त्रोत को प्रवाहित कर सकें जो हमें परमात्मा का 
दर्शन करानेवाला है। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
नृमणा व नृचक्षा 
समुद्रे त्वां नुमणाऽअप्स्वुन्तर्नृचक्षांऽईथे दिवो अ॑ग्नऽऊध॑न्‌। 
तृतीये त्वा रज॑सि तस्थिवाङस॑मपामुपस्थें महिषाऽअवर्धन्‌॥२०॥ ड 
३. हे अन्ने=प्रकाशस्वरूप प्रभो! नुमणाः=(नूषु मनो यस्य) मनुष्यों के हित्‌ईकी 
कामनावाला नृचक्षाः (नृन्‌ चष्टे) =मनुष्यों का पालन (।०० शः) करनेवाला -च्यक्ति 
त्वाङआपको समुद्रे=समुद्र में अप्सु-आन्तः=जलों में तथा दिवः ऊधन्‌= (द्युलोकस्य महोदके 
प्रदेशे -उ०)=अन्तरिक्षस्थ मेघों में ईथे-समिद्ध करता है, अर्थात्‌ जिस भी मनुष्य का मन 
| स्वार्थ से ऊपर उठ जाता है वह समुद्रों में, जलों में व मेघों में आपकी महिमा का दर्शन 
कर पाता है। निर्मल मन सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है। २. तृतीये रजस्ि=तूतीय 
| लोक में तस्थिवांसम्‌=ठहरे हुए त्वा=आपको अपाम्‌ उपस्थे=जलों के समीप-नदी-तरों 
| पर महिषाः=(मह पूजायाम्‌) उपासक लोग अवर्धन्‌=बढाते हैं, अर्थात्‌ आपकी महिमा का 
गायन करते हैं। ३. प्रभु तृतीय लोक में स्थित हैं का अभिप्राय यह है कि (क) प्रभु का 
| दर्शन स्थूल व सूक्ष्म-शरीरों में न होकर कारणशरीर में होता है, जोकि प्राणिमात्र का एक 
| है, अतः हमें स्थूल व सूक्ष्मशरीरों से ऊपर उठकर कारणशरीर में पहुँचने का प्रय्न करना 
| -चाहिए। (ख) अथवा प्रभु का दर्शन इन्द्रियों व इच्छाप्रधान मन से न होकर विवेकवाली 
| 
| 
| 


बुद्धि से होता है, अतः प्रभु का स्थान इन्द्रियों च मन से परे बुद्धि ही है। (ग) अथवा प्रभु 
को तृतीय स्थान में स्थित इसलिए भी कहते हैं कि वे ऋग्‌ व यजुः से ऊपर उठकर 
साममन्त्रों का विषय हैं। (घ) सामान्य बुद्धि प्रभु को पृथिवी व अन्तरिक्ष में स्थित न 
समझकर उसे झुलोकस्थ ही समझती है। (ङ) अथवा बाल्यकाल क्रीडासक्त होने से प्रभु 
का उपासक नहीं होता, यौवन भी कुछ विषयासक्तिं के कारण प्रभु-स्मरण से दूर रहता 
है और अन्ततः तीसरे वार्धक्य में मनुष्य प्रभु का स्मरण करनेवाला होता है। ४. मन्त्र में 
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"समुद्रे अप्सु, दिवः ऊधनि' इन शब्दों का यह भी अर्थ सङ्गत है कि “प्रसादगुणयुक्त मन 
में (स+मुदू) सदा क्रियाशील बने रहने में (आपः=कर्माणि) तथा प्रकाश के उषःकाल में 
(ऊधन्‌=उषस्‌-नि०) प्रभु का दर्शन होता है। उत्तरार्ध के अपाम्‌ उपस्थे' इन शब्दों का 
अर्थ यह होगा कि “कर्मों की गोद में” अर्थात्‌ सदा कार्य करते हुए ही प्रभुदर्शन हो सकता 
है। प्रभु की उपासना “स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य' स्वकर्मपालन से ही होती है। 

भावार्थ-हम स्वार्थ से ऊपर उठकर प्रसादयुक्त मन में प्रभु का दर्शन करें। प्रभु-दर्शन 


के लिए कर्मों में लगे रहना तथा साथ ही ज्ञान के उषःकाल को अपने जीवन में लाना 
भी आवश्यक है। 


अइषिः-वत्सप्रीः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
गर्जना करते हुए प्रभु 

अक्ऋ॑न्दद्ग्नि स्तनय॑न्नि् यौः क्षामा रेरिंहद्‌ वीरुर्ध: सम॒ञ्जन्‌। 

स॒द्यो ज॑ज्ञानो वि हीमिद्द्ोऽअख्यदा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः ॥ २९॥ 

१. अर्निः=वह अग्रेणी परमात्मा अक्रन्दत्‌=पवित्र हृदयों में वेदवाणी का नाद करता 
है। स्तनयन्निव झौ:-वह तो मेघ के समान गर्जना कर रहा है, परन्तु दुर्भाग्यवश हम उस 
शब्द को सुनते नहीं। २. वे प्रभु क्षामा=इस पृथिवीस्थ प्राणियों को रेरिहत्‌=आस्वादमय 
जीवनवाला बनाते हैं। वे वीरूधः=विविध शक्तियों के विकास को समञ्जन=व्यक्त करते 
हैं ३. जज्ञानः=प्रकट होते हुए इद्द्धः=ञ्ञान-दीप्त वे प्रभु सद्यः=शीघ्र हिं ईम्‌=निश्चय से वि 
अख्यदा=हमारे जीवन को विशिष्ट प्रकाशमय कर देते हैं। ४. रोदसी=झुलोक व पृथिवीलोक 
को भानुना=दीप्ति से अन्तः=अन्दर आभाति=सर्वतः प्रकाशमय कर देते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की वाणी को सुनने पर जीवन प्रकाशमय हो उठता है, उसमें विविध 
शक्तियों का विकास होता है। प्रभु का प्रकाश सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करता है। 


ऋषि:-वत्सप्री:। देबता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः 
प्रभु-प्रिय ( वत्सप्री ) का जीवन 
श्रीणामुदारो धरुणों रयीणां म॑नीषाणां प्रार्पणः सोम॑गोपाः । 
वसुं: सूनुः सह॑सोऽअप्सु राजा 'विभात्यग्रं3 उषसामिधानः ॥२२॥ 
गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की वाणी को सुननेनाला अपने जीवन को निम्न प्रकार 
का बनाता है-१. श्रीणाम=सेवनीय गौ-अश्वादि सम्पदाओं का उदारः=(दाता) खूब देनेवाला 
होता है (उत्कृष्टं परीक्ष्य त्रहच्छति ददाति)। यह विचार कर सत्पात्र में देता है। २. 
रयीणाम्‌=सम्पत्तियों का यह अपने को धरुणाः =धारण करनेवाला (६८५७९९) समझता है। 
३. मनीषाणाम्‌-बुद्धियों का प्रार्पणः=्यह प्राप्त करानेवाला होता है। स्वयं ज्ञानी बनकर 
औरों को ज्ञान देता है। ४. सोमगोपाः=यह अपने सोम (वीर्य) की रक्षा करनेवाला होता 
है। वस्तुतः इस सोम-रक्षा के परिणामस्वरूप ही तो इसमें अन्य सब गुणों का विकास होता 
है। ५, सोम-रक्षा से नीरोग बनकर बसुः=यह उत्तम 'निवासवाला होता है। सहसः सूनुः=बल 
का यह पुत्र होता है, अर्थात्‌ खूब बलवान्‌-शक्ति का पुञ्ज बनकर यह शरीर के सब 
अङ्ग-प्रत्यङ्गों को सुन्दर बना पाता है। ६. अप्सुनयह कर्मों के विषय में राजा=बडे व्यवस्थित 
(7९६५।६४०१) जीवनवाला होता है। सूर्य और चन्द्रमा की भाँति इसके कर्म समय पर सम्मन्न 
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किये जाते हैं। ७. नियमित जीवनवाला यह विभाति-विशेषरूप से दीप्त होता है, क्योंकि 
इस नियमितता से इसे शारीरिक और मानस स्वास्थ्य प्राप्त होता है। संक्षेप में यह स्वस्थ 
शरीर में स्वस्थ मनवाला होता है। .८. उषसाम्‌ आग्रेनड़े सवेरे-सवेरे-उषःकाल के पहले 
इधाना:-यह प्रभु को अपने हृदय में समिद्ध करने का प्रयत्न करता है, अर्थात्‌ प्रभु का 
ध्यान करता है। 

भावार्थ-वत्सप्री के जीवन का गुणाष्टक यह है-दान, ट्रस्टीशिप की भावना, ज्ञान, 
वीर्यरक्षा, शक्ति व उत्तम निवास, नियमितता, दीप्ति तथा प्रभु-स्मरण। 


ऋषि:-वत्सप्री:। देवता-अग्निः। छन्दः आर्षीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धथैवतः।। 
'विश्वस्थ केतुः 

-चिश्व॑स्य व्केतुर्भुब॑नस्य गर्भडआ रोद॑सीऽअपृणाज्जाय॑मानः । 

'वीड्ं चिवद्रिमभिनत्‌ परायञ्जना यद्ग्निमय॑जन्त्‌ पञ्च॑ ॥२३॥ 

२. यह वत्सप्रीः=प्रभु को अपने कर्मों से प्रीणित करनेवाला व्यक्ति विश्वस्यनसबका 
केतुः-(कित निवासे रोगापनयने च) निवास देनेवाला तथा रोगों को दूर करनेवाला-ज्ञान 
के प्रकाश से सबको नीरोगता का मार्ग दिखानेवाला होता है। २. भुवनस्य गर्भः=भुवन का 
गर्भ बनता है, अर्थात्‌ सारी वसुधा को अपना परिवार समझता है। ३. जायमानः=अपना 
विकास करता हुआ यह रोदसी-झुलोक व पृथिबीलोक को, अर्थात्‌ सभी को आअपुणात्‌=पालित 
च पूरित करता है (पृ पालनपूरणयोः) अथवा (पृण ० १०४९४) सभी के जीवन को 
आनन्दयुक्त करने का प्रयत्न करता है। ४. परायन्‌=इस संसार से दूर जाने के हेतु से (हेतु 
में शातृ प्रत्यय है), अर्थात्‌ परमात्मा को प्राप्त करने के हेतु से वीडुम्‌ अद्रिम्‌ चित=दृढ 
पर्वत को भी अभिनत्‌-विदीर्ण कर देता है, अर्थात्‌ लोकहित के कार्यों में लगे होने पर 
मार्ग में आये बड़े-से-बड़े विघ्न को भी दूर कर देता है। सब विघ्नों को दूर करता हुआ 
यह आगे बढ़ता चलता है और अन्त में बह समय आता है कि ५. यतू=जब पञ्च जनाः= 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद सभी लोग अग्निम-इस अग्रेणी नेता को असजन्त=पूजते 
हैं, आदर की दृष्टि से देखते हैं। सामान्यतः संसार में महापुरुषों का जीवनकाल में उतना 
आदर नहीं होता, परन्तु अन्त में वे लोगों के आदर-पात्र बनते हैं। 

भावार्थ-हम अपने जीवन को प्रकाशमय बनाकर संसार को प्रकाश देनेवाले बनें 
और सभी को उत्तम निवासवाला व नीरोग बनाने का प्रयत्न करें। 


ऋषि:-वत्सप्री:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचुदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
उशिक पावकः 

उशिव्ह पांवको अरतिः सुमेधा मर्त्येष्वग्निरमृतो नि धायि । 

इयंत्ति धूमर्मरुषं अरिँभ्रदुच्छुक्रेणं शोचिषा द्यामिन॑क्षन्‌॥ २४॥ 

१. यह वत्सप्रीः=प्रभु का प्यारा उशिव्= (वश्‌) सबका भला चाहनेवाला होता है, 
किसी के अमङ्गल की भावना इसमें उत्पन्न नहीं होती। २. पाबकः=यह सभी के जीवन 
को पवित्र बनाने का प्रयत्न करता है। ३. अरतिः-विषयों में रति व आसक्तिवाला नहीं 
होता। ४. सुमेधाः=उत्तम बुद्धिवाला अथवा उत्तम यज्ञोंचाला (मेध=्यज्ञ) होता है ५. अग्निः=यह 
अग्रेणी-उन्नतिशील व्यक्ति मर्त्येषु-विषयों के पीछे मरनेवाले लोगों में अमृततः=व्रिषयों के 
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लिए अत्यन्त उत्सुक न होनेवाले के रूप में निधायि-रक्खा जाता है। प्रभु ही इस प्रकार 
के अमृत अग्नि को मर्त्यो में प्राप्त कराया करते हैं। इन्हें ही सामान्य जनता सुधारक के नाम 
से स्मरण करती है। ६. इयरत्ति>यह व्यक्ति बड़ा गतिशील होता है। ७. धूमम्‌=वासनाओं को 


कम्पित करनेवाले अरुषम्‌=क्रोध से शून्य ज्ञान को भरिश्रत्‌=निरन्तर धारण करता हुआ यह 
हुआ शुक्रेण शोचिषा=प्रकाशमय अथवा क्रियायुक्त (शुक्‌ 


'उत्‌=वासनाओं से ऊपर उठा 
गतौ) ज्ञान की दीप्ति से यह द्याम्‌ -सारे झुलोक को इनक्षन्‌=व्याप्त करता है, अर्थात्‌ यह 
सर्वत्र ज्ञान का RE लाता है। वस्तुतः लोकहित का इससे अधिक उत्तम मार्ग नहीं है 
कि ज्ञान को ५ उनके जीवन के मापक को ऊँचा कर दिया जाए। ज्ञान ही मनुष्य 
को वासनाओं से बचाकर इस योग्य बनाता है कि वह प्रभु के अधिक समीप पहुँच सके। 

भावार्थ-हमें सभी के भले की कामना करनी चाहिए, अतः स्वयं विषयों से ऊपर 
उठकर ज्ञान का प्रसार करनेवाला होना चाहिए। 

ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
दुशानो रूक्म 

दृशानो रुक्मऽऊर्व्या व्य॑द्यौहुर्मर्षमायुंः श्रिये रूचानः । 

अर्निर॒मृतोंऽअभवद्योंभिर्यदेनं द्यौरज॑नयत्सुरे्ताः ॥२५॥ 

१. दृशानः=यह वस्तुतत्त्व को देखता है, बाह्य रूप से ही विचलित नहीं हो जाता-विषयों 
को आपातरमणीयता इसे उनमें उलझा नहीं देती, क्योकि यह विषयों के विषयत्व को 
देखता है। २. रूक्मः=न उलझने के कारण ही चमकता है। ३. उर्व्या व्यद्यौत=हदय की 
विशालता से यह प्रकाशमय है-उत्तम व्यबहार करनेवाला होता है। ४. आयु:=इसका जीवन 
दुर्मर्षम्‌=वासनाओं से न कुचलने योग्य होता हैं ५. श्रिये रूचान:-यह श्री के लिए रुचिवाला 
होता है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को शोभा से करता है ६. आरिनः=निरन्तर आगे बढ़नेवाला 
होता है ७. बयोभिः=उत्तम आयुष्यवर्धक अन्नों से अमृतः अभवत्‌=रोगाक्रान्त न होकर 
अमृत हो जाता है, अकालमृत्यु को प्राप्त नहीं होता। ८. यत्‌=क्योंकि सुरेताः =उत्तम रेतसूवाला 
अर्थात्‌ ब्रह्मचारी द्यौः=प्रकाशमय जीवनवाला आचार्य एनम्‌=इसे अजनयत=विकसिंत करता 
है-शक्तिमान्‌ बनाता है। 

भावार्थ-संसार में हमें तत्त्वदर्शी बनकर विषयों में नहीं उलझना। ज्ञानी, ब्रह्मचारी 
आचार्यों की कृपा से ही ऐसा जीवन बनता है। 

ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
गुरु का आदर, प्रभु की भक्ति 

यस्तें3अद्य कृणव॑द्भद्रशोचे ऽपुपं देव घृतर्वन्तमग्ने। 

प्र तं न॑य प्रत्रं वस्योऽअच्छाभि सुम्नं देवर्भत्तं यविष्ठ ॥२६॥ 

१. वेद में पाँचों ज्ञानेद्रियों से प्राप्त होनेवाले ज्ञान को 'ओदन' (भोजन) कहा है, 
अत: जीव का नाम ही “पञ्चौदन' कर दिया है। विद्यार्थी के लिए इस ओदन का परिपाक 


करनेवाला उसका आचार्य है। अथर्ववेद ९।५।३७ में "पचत पञ्च चौदनान्‌' इन शब्दों में इन 
पाँचों ओदनों के परिपाक का निर्देश है। यह ज्ञान का ओदन 'चृतवान्‌'=मल के क्षरण के 
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द्वारा दीप्ति प्राप्त करानेवाला है। यह *अपूप'=न पूयते=न अपवित्र (पूयी विशरणे दुर्गन्धे च) 
होनेवाला है। इस घृतवन्तं अपूपम्‌-नैर्मल्य व दीप्तिवाले, न मलिन होने देनेवाले ज्ञानरूप 
अपूप को हे आर्ने=प्रगतिशील छात्र! हे भद्रशोचे=कल्याणकर ज्ञान की दीप्तवाले! देव=ज्ञान 
का प्रकाश प्राप्त करनेवाले, अतएव दिव्य गुणोंवाले! जो ते=तेरे लिए अद्य>आज कृणनत्‌= 
ज्ञानदान करता है तं अच्छ=उसकी ओर प्रतरम्‌=(अतिशयेन प्रकृष्ट) बहुत उत्तम वस्यः= 
(चसीयः-अतिशयेन वसु) निवास के लिए अत्यन्त उपयोगी धन प्रनय=प्राप्त करा। तम्‌=उसके 
लिए उत्तम-से-उत्तम गुरुदक्षिणा देने का यल कर। २. इस प्रकार शुरु भक्ति की भावनावाला 
-सञ्रिष्ठ=ुराइयों को अधिक-से-अधिक दूर करनेवाला और अच्छाइयों से अपना मेल 
करनेवाला होकर देवभक्तम=देवों से सेवित सुम्नम्‌=(H५०॥) प्रभु-स्तवन की अश्भिओर 
अपने को प्रनय=ले-चल, अर्थात्‌ ज्ञान देनेवाले गुरु के प्रति तो तेरी श्रद्धा हो ही, साथ ही 
तू देवों के सेवनीय प्रभु का स्तवन करनेवाला बन। 
भावार्थ-जिस आचार्य ने हमें वह ज्ञान प्राप्त कराया, जिससे हमारा जीवन निर्मल 
हो गया, उस आचार्य के चरणों में हमें यथाशक्ति भेंट देनी चाहिए और सदा प्रभु का स्तवन 
करनेवाला बनना चाहिंए। 
ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
ज्ञान+स्वास्थ्य व उज्ज्वल वंश 
आ तं भ॑ज सौश्रवसेष्व॑ग्नऽ उक्थऽ उंक्थऽआभ॑ज शस्यर्माने । 
प्रियः सूर्य प्रियोऽअग्ना भ॑वात्युज्जातेन॑ भिनददुज्जनित्वैः ॥ २७॥ 


पिछले मन्त्र की ही भावना को प्रकारान्तर से कहते हैं १. आग्ने=हे प्रगतिशील! तू 
तम्‌=उस ज्ञान देनेबाले आचार्य को सौश्रवसेषु-उत्तम यशोमय कर्मो में आभज=सेवित 
करनेवाला हो, अर्थात्‌ आचार्य से शिक्षित होकर तू संसार में इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाला 
बन कि तेरे कर्मों से तेरे आचार्य का नाम उज्ज्वल हो। २. तू इस अपनी जीवन-यात्रा में 
उक्थे उक्थे शस्यमाने=जहाँ-जहाँ प्रभु-स्तवन हो रहा हो उस-उस स्थान पर आभज=प्रभु 
की उपासना करनेवाला बन, अर्थात्‌ उन्हीं सत्सङ्गों में तू उपस्थित हो जहाँ प्रभु-स्तवन हो 
रहा हो। ३. इस प्रकार उत्तम कर्मो से आचार्य के नाम को उज्ज्वल करनेवाला तथा प्रभु- 
स्तवन में सम्मिलित होनेवाला व्यक्ति सूर्ये प्रियः भवति=सूर्य के समीप प्रिय होता है, 
अर्थात्‌ इसके मस्तिष्करूप झुलोक में सदा ज्ञान का सूर्य उदित रहता है। यह आग्नौ प्रियः 
भवति=अग्नि के समीप प्रिय होता है, अर्थात्‌ इसके भौतिक शरीर में प्राणशक्ति की अग्नि 
सदा प्रज्वलित रहती है। इसके मस्तिष्क में ज्ञान का सूर्य उदित रहता है तो इसके पार्थिव 
शारीर की चेदि पर प्राणाग्नि सदा प्रज्वलित रहती है। ज्ञान चमकता हुआ होता है तो शरीर 
शक्ति की उष्णतावाला होता है। ४. अपने बाद भी यह जातेन=डत्पन्न पुत्र से उद्द्रिदत्‌=उदय 
व वृद्धि को प्राप्त होता है तथा जनित्वैऊजनिष्यमाण (आगे चैदा होनेवाले) पौत्र आदि से 
भी यह अधिकाधिक उदय को प्राप्त होगा, अर्थात्‌ इसका वंश और अधिक -चमकनेवाला होगा। 


भावार्थ-गुरु का आदर च प्रभु-भक्तिवाले पुरुष के जीवन में १. ज्ञान का सूर्य 
चमकता है २. इसकी जीवनी-शक्ति बनी रहती है तथा ३. इसका वंश उज्ज्वल होता है। 
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ऋषि:-वत्सप्री:। देवता-अग्नि:। छन्दः -विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः -ैवतः॥ 
चिष्णु+लक्ष्मी, नकि केवल लक्ष्मी 
. त्वाम॑ग्ने यरज॑मानाऽअनु झून्‌ विश्वा वसुं दधिरे वार्याणि । 

त्वया स॒ह द्रक्रिंणमिच्छमांना व्र॒जं गोरम॑न्तमुशिजो विवं॑ज्रुः ॥२८॥ 

१. हे अग्ने>सब उन्नतियों के साधक प्रभो! त्वाम्‌आपकी अनुद्यून-प्रतिदिन यजमानाः= 
उपासना करते हुए--आपका पूजन करते हुए ये विश्वा वार्याणिऽसब वरणीय वसु=निवास 
के लिए आवश्यक धनों को दधिरे=धारण करते हैं, वस्तुतः प्रभु की उपासना वसुओं को 
प्राप्त कराती ही है। प्रभु अपने सच्चे भक्तों के योगक्षेम को चलाते हैं। २. ये त्वया सह= 
आपके साथ bi को इच्छमानाः=चाहनेवाले होते हैं। 'प्रभु-भक्त धन को न 
चाहें” यह बात नहीं है। धन की कामना तो शारीरधारी को करनी ही होती है, परन्तु 
प्रभु-भक्त प्रभु के साथ धन की कामना करता है। यह विष्णु के साथ ही लक्ष्मी के दर्शन 
की कामना करता है-अकेली लक्ष्मी को यह आमन्त्रित नहीं करता। वस्तुतः अकेली लक्ष्मी 
मनुष्य को विषयासक्त कर देती है। विष्णु की उपस्थिति मन को विषयप्रवण नहीं होने देती। 
धन विषयों को प्राप्त कराता है, प्रभु-स्मरण उन विषयों में फँसने से बचाता है, अतः विष्णु 
के साथ ही लक्ष्मी की शोभा है। ३. ये धनी परन्तु धनासक्ति से रहित उशिजाः=मेधावी 
पुरुष गोमन्तम्‌=आदित्य रश्मियोंवाले (गावः रश्मयः) व्रजम्‌ =मार्ग को विवद्रुः= (विभिदुः_-म०) 
खोलते हैं, अर्थात्‌ आदित्यमण्डल के मध्य से मार्ग बनाते हैं। ये सूर्यमण्डल का भेदन करके 
'स्वर्ज्योति’ स्वयं देदीप्यमान ज्योति-ब्रह्म को प्राप्त करते हैं। ५. मनुष्य का पहला पग 
पृथिवीलोक का विजय है। पृथिवीलोक से ऊपर उठकर उसे अन्तरिंक्षलोक का विजय 
करना है-यही उसका दूसरा पग होता है। झुलोक का विजय करके वह ब्रह्मज्योति को 
प्राप्त करता है। इस प्रकार यह आत्मा चतुष्पात्‌ होता है। जितने-जितने हमारे कर्म उत्तम 
होंगे उतने-उतने उत्कृष्ट लोक में हम जन्म लेंगे। इस मर्त्यलोक से पितूलोक (चन्द्रलोक 
में) में, पितूलोक से देवलोक में (सूर्य में), अन्त में सूर्य से भी ऊपर उठकर ब्रह्मलोक 
में। ५. * गोमन्तं व्रजं विवद्नु:” का अर्थ यह भी है कि (गावाः इन्द्रियाणि) इन्द्रियों के बाड़े 
को विशेषरूप से संवृत्त रखते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियों का पूर्ण निरोध करते हैं। 

भावार्थ-नित्याभियुक्त पुरुष वसुओं-जीवन-धारण के लिए आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त 
करता है, क्योंकि यह लक्ष्मी को प्रभु के साथ ही चाहता है, अतः पापों में नहीं फॅसता। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडारषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
सुवीररयि तथा अद्वेष 

अस्तांव्यर्निर्नरा्सुशेवों वैश्वानरऽ ऋषिभिः सोम॑गोपाः । 

आद्वेषे द्यावापृथिवी हुवेम देवां धत्त रयिमस्मे सुवीर॑म्‌॥२९॥ 

“वत्सप्री' कहता है कि १. ऋषिभिः=तत्त्वद्रष्टा लोगों से आर्निः=वह अग्रेणी प्रभु 
अस्तावि-स्तुति किया जाता है। अतत्त्वार्थवित्‌ ही विषयासक्त होता हे र अतः उस प्रभु की 
ही पूजा करनी चाहिए जो (क) नराम्‌=उन्नति के मार्ग पर ड का सुशेवः=उत्तम 
कल्याण करनेवाला है। (ख) वैश्वानरः=सभी मनुष्यों का हित चाहता है । (विश्वनरहितः) 
अथवा सभी को (विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) उत्कृष्ट मार्ग पर 'ले-चलता है। प्रभु की आवाज़ 
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को ज सुननेवाला ही मार्ग-भ्रष्ट होता है। (ग) सोमगोपाः=हमारी वीर्यशक्ति (शा) 
की रक्षा करनेवाला है। प्रभु के स्मरण से मनुष्य व्रिषयासक्ति से बचता है और अपनी शक्ति 
की रक्षा करने में समर्थ होता है। २. प्रभु का स्मरण व स्तवन करते हुए हम अद्वेषे-द्वेष से 
रहित, प्रेम से पूर्ण द्यावापृथिव्यौ=छ्ुलोक व पृथिवीलोक को हुबेम=पुकारते हैं। हम चाहते 
हैं कि ब्रह्माण्ड में हमारा कोई श्नु न हो-हम किसी के शत्रु न हों। हम द्वेष से अतीत हों। 
३. द्वेषातीत होने के लिए ही हम चाहते हैं कि देवाः=हे देवो! अस्मे=हममें सुवीरम्‌=उत्तम 
वीरता से युक्त रयिमधन को धत्त-धारण करो। प्रत्येक देव हमें अपनी वह सम्पत्ति प्राप्त 
कराये जो हमें वीर बनानेवाली हो। अग्नि हमारी वाणी को सबल बनाए तो सूर्य आँखों को 
तथा दिशाएँ कानों को और चन्द्रमा मन को। इस प्रकार सब देव अपना-अपना दिव्य अंश 
प्राप्त कराके हमें उत्कृष्ट वीर बना दें, जिससे हम द्वेष से ऊपर उठ सकें। 
भावार्थ-१. हम प्रभु का स्तवन करें। २. द्वेष से ऊपर उठें। ३. देवों से शक्ति प्राप्त 
करें। देवों से शक्ति प्राप्त करके हम द्वेष से ऊपर उठें। निट्टेष बनकर सभी का भला चाहना 
व करना ही सच्चा प्रभु-कीर्तन है। यही व्यक्तिं "वत्सप्री' है-प्रभु का सच्चा प्यारा है। 
ऋइषिः-विरूपाक्षः। देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
“विरूपाक्ष ' 

समिधाग्निं दुवस्यत घुतैबोंधय॒तातिंथिम्‌ ॥ आस्मिन्हव्या जुंहोतन ॥ ३०॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति इस बात पर थी कि सब देव हमारे अङ्गों में अपनी-अपनी 
सम्पत्ति को धारण कर उन्हें सुचीर बनाएँ। चे वीरतापूर्ण अंश इस मनुष्य को 'विरूपाक्ष' 
बनाते हैं -विशिष्ट रूपवाली हैं इन्द्रियाँ जिसकी। इस विरूपाक्ष का कथन है कि २. समिधा=ज्ञान 
की दीप्ति से अग्निम्5डस अग्रेणी प्रभु की दुवस्यत=परिचर्या करो। वस्तुतः प्रभु की सच्ची 
उपासना ज्ञान से ही होती है। ज्ञानीभक्त ही प्रभु को आत्मतुल्य प्रतीत होता है। २. घृतैः=मलों 
के क्षरण व विद्राबण से, दीप्त अन्तःकरणवृत्तियों से अतिथिम-उस (अत सातत्यगमने) 
निरन्तर प्राप्त, सदा हृदय में विद्यमान प्रभु को बोधयत=(चेतयत) जानो। उस प्रभु का ज्ञान 
तभी होता है जब हमारे हृदयों पर से मल का आवरण दूर हो जाता है। प्रभु तो उपस्थित 
हैं ही, परन्तु हृदयों के मलावृत्त होने से उसका ज्ञान नहीं होता। मल हटा और प्रभु का 
दर्शन हुआ। ३. आस्मिन्‌ =इस प्रभु में स्थित हुए हव्या=दातुमर्ह-देने योग्य पदार्थो को 
आजुहोतन=दान में दो। प्रभु में स्थित हुए, अर्थात्‌ प्रभु को कभी न भूलते हुए हम सदा 
दान देनेवाले बनें। देकर बचे हुए को खानेवाले बनें। यह यज्ञशेष का सेवन ही प्रभु-अर्चन 
हो जाता है। वस्तुतः प्रभु-स्मरण करनेवाला व्यक्ति वैषयिक वृत्ति का तो बनता ही नहीं। 
यह विषय-वासनाओं से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति “विरूपाक्ष' क्यों न बनेगा। 

भावार्थ-१. ज्ञान-दीप्ति से हम प्रभु की परिचर्या करें। २. नैर्मल्य से प्रभु के 
प्रकाश को देखें। ३. प्रभु-दर्शन करते हुए सदा देकर खाएँ-यज्ञरोष का सेवन करें। 

ऋषिः-तापसः। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
ज्ञानी-प्रियदर्शन 

उद्‌॑ त्वा विश्वे देवाउअग्ने भरन्तु चित्तिभिः 

स नों भव शिवस्त्वरसुप्रतीको विभाव॑सुः ॥३९॥ 

१. पिछले मन्त्र की भावना के अनुसार मनुष्य अपने ज्ञान को निरन्तर बढ़ाए, नैर्मल्य 
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की साधना करे, दान देकर यज्ञशेष को खाने की वृत्तिवाला बने। २. इस वृत्तिवाला व्यक्ति 
उत्‌ उ5निश्चय से विषय-वासनाओं से ऊपर उठता है (उत्‌-००५)। यह विषय-वासना से 
ऊपर उठना ही वास्तविक तपस्या है, अतः मन्त्र का ऋषि “तापस' नामवाला हो गया है। 
३. अग्ने=हे आगे बढ्नेवाले! त्वा=तुझ तापस को विश्वे देवाः=सब देव चित्तिभिः =ज्ञानों 
से भरन्तु=भर दें। यह तापस ज्ञानियों के सम्पर्क में आता है। यह ज्ञानियों का सम्पर्क इसे 
अधिकाधिक ज्ञानी बनाता है। उनके सम्पर्क में इसकी बुद्धि विशिष्ट और विशिष्टतर होती 
चलती है। ५. सः=वह विभावसुः=ज्ञान-धनवाला सुप्रतीकः=शोभन मुखवाला या प्रियदर्शनवाला 
त्वम्‌=तू नः=हमारे लिए शिवः=कल्याण को प्राप्त करानेबाला भव्र=हो। यह तापस -प्रजाओं 
में विचरता है। उन प्रजाओं के लिए अपने ज्ञान-धन को विकीर्ण करता है और इस ज्ञान 
का प्रसार यह अत्यन्त माधुर्य के साथ करता है-सबके लिए यह सुप्रतीक=प्रियदर्शन होता 
है। इसके मुख पर मानस शान्ति का प्रतिबिम्ब दृष्टिगोचर होता है। 


भावार्थ-एक परिव्राजक प्रचारक को तपस्वी, ज्ञानी व प्रियदर्शन होना चाहिए। 


ऋषिः-तापसः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः॥। 
ज्योतिष्मान्‌ 

प्रेदग्ने ज्योतिष्मान्‌ याहि शिवेभिरर्चिभिष्ट्वम्‌। 

बृहद्धिर्भानुभिर्भासन्‌ मा हिशसीस्तन्क्रा प्रजाः ॥३२॥ 

१. हे आग्ने=अपने ज्ञानोपदेशों से सबको आगे ले-चलनेवाले "तापस'! त्वम=तू' 
ज्योत्तिष्मान्‌=ज्ञान की ज्योतिवाला बनकर शिवेभिः अर्चिभिः=कल्याणकर ज्ञान की ज्वालाओं 
से इत्‌=निश्चयपूर्वक प्रयाहिञआगे बढ़। वस्तुतः यह तापस अपनी ज्ञान-ज्चालाओं से प्रजाओं 
के पापरूप तृणों को दगध करता हुआ चलता है। ३. बृहरिद्धिः-वृद्धि की कारणभूत 
भानुभिः=दीप्तियों से भासन्‌=चमकते हुए आप तन्वा=अपने शरीर से प्रजा:=प्रजाओं को 
मा हिंसीः=मत हिंसित कीजिए। तापस के शारीर से कोई ऐसी क्रिया न हो जो प्रजाओं की 
हिंसा का कारण बने। इस अहिंसा की प्रतिष्ठा होने पर ही इसके समीप आनेवाले सभी 
व्यक्तियों की बैरभावना समाप्त होगी और वे प्रेम से इसके उपदेश को सुन पाएँगे। ३. 
मन्त्रार्थं में निम्न बातें बड़ी स्पष्ट हैं कि आदर्श प्रचारक वही है जो (क) स्वयं ज्ञान की 
ज्योतिवाला है। (ख) जिसकी ज्ञान-ज्योति अमङ्गल का ध्वंस करती है। (ग) इसका ज्ञान 
लोगों की वृद्धि का कारण बनता है। (घ) यह किसी की हिंसा नहीं 'करता-मधुरवाणी का 
ही प्रयोग करता है। 

भावार्थ स्वयं ज्योतिर्मय अहिंसक वृत्तिवाले बनकर हम ज्ञान-प्रसार द्वारा लोककल्याण 
का साधन करें। 

ऋहषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदा्षीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
मेघ-गर्जन 


अक्रन्ददग्नि स्तनयन्निव द्यैः क्षामा रेरिहद्‌ वीरुर्ध: समञ्जन्‌। 
स॒द्यो जज्ञानो वि हीमिऱ्द्रोऽअख्यदा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः ॥३३॥ 


१. अरिनिः=सन उन्नतियों के साधक, प्रकाश देनेवाले प्रभु, स्तनयन्‌ ड्ब झौः=गर्जते 
हुए मेघ के समान अक्ऋन्दत्‌=उच्च स्वर से वेदज्ञान का उच्चारण कर रहे हैं। २. जब हम 
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उनकी वाणी को सुनते हैं तो क्षामा =हमारे इस शरीर को (पृथिवी शारीरम्‌) रेरिहत्‌=वे 
अत्यन्त उ आनन्दमय बना देते हैं। ३. वीरूधः=विशिष्ट रोहणों को व विविध शक्तियों के 
विकासो को चे समञ्जन्‌=हममें व्यक्त करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की वाणी को सुनकर तदनुसार 
आचरण करने पर हमारी शक्तियों का विकास होता है और हमारा स्वस्थ व सुन्दर जीवन 
आनन्दमय बन जाता है। ४. जज्ञानः=प्रकट होते हुए वे प्रभु इब्द्रः=हदयाकाश में दीप्त हुए 
"हि ईम=निश्चय से सद्यः"शीघ्र ही विअख्यत्‌=विशेषरूप से हमारे जीवन को प्रकाशमय 
बना देते हैं। ५. वे प्रभु रोदसी आन्तः=इस झुलोक व पृथिवीलोक के अन्दर, अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
आकाश में भानुना=दीप्ति से आभाति =समन्तात्‌ चमक रहे हैं, उसी के प्रकाश से सभी 
प्रकाशित हो रहे है। 

भावार्थ-हम उस प्रभु की वाणी को सुनें, हममें विविध शक्तियों का विकास होगा 
और हमारा जीवन चमक उठेगा। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवत्ा-अग्निः। छन्दः-आषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
सुननेवाला 

प्रप्रायमन्निर्भरतस्य॑ शृण्वे वि यत्सूर्यो न रोच॑ते बुहद्भाः । 

अभि यः पूरुं पृतनासु त॒स्थौ दीदाय दैव्योऽअतिंथिः शिवो न॑ः ॥३४॥ 

१. पिछले मन्त्र में प्रभु की मेघ-गर्जना का उल्लेख था। भरतस्य=सारे ब्रह्माण्ड का 
भरण करनेवाले प्रभु की इस गर्जना को अयं आर्निः=यह उन्नतिशील जीव शुण्वे=सुनता 
है और प्रप्रननिरन्तर आगे बढ़ता चलता है। उस वाणी को सुनेंगे तो उन्नति क्यों न होगी? 
|! २. इस वाणी को सुननेवाले की पहचान यह है यतूनकि यह सूर्य: न=सूर्य की भाँति 
| 'विरोचते=विशिष्ट दीप्तिवाला होता है। बुहदद्भाः=वृद्धिशील ज्ञानवाला होता है। ३. उसी ने 
| वाणी सुनी है यः=जो पृतनासु-संग्रामों में पूरुम्‌नसबको व्याप्त करनेवाले, अत्यन्त प्रबल 

कामासुर का अभितस्थौ=मुक्राबला करता है, अर्थात्‌ प्रभु की वाणी को सुननेवाला काम 
पर विजय पाता है। ४. दीदाय=यह स्वास्थ्य की -दीप्तिवाला होता है। ५. दैव्यः=प्रभु के 
साथ सम्बन्धवाला होने से दिव्य गुणों से परिपूर्ण होता है। ६. अतिथि:-( अत सातत्यगमने ) 
निरन्तर गतिशील होता है और ७. नः=हमारे लिए शिवः=कल्याणकर होता है। 

भावार्थ-प्रभु की वाणी के सुनने पर मनुष्य ज्ञान-सूर्य से चमकता है, काम पर 
विजय पाता है, स्वस्थ, दिव्य गुणोंवाला, निरन्तर क्रियाशील व सभी का कल्याण करनेवाला 
होता है। काम पर विजय पानेवाला यह *वशिष्ठ' कहलाता है-वशियों में श्रेष्ठ। 


अइषिः-वसिष्ठः। देवता-आप:। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
-चसिष्ठ का स्वागत Reception 

आपों देवीः प्रतिंगुभ्णीत भस्मैतत्स्योने कृंणुध्वश्सुर भाऽउं लोके । 

तस्मै नमन्तां जन॑यः सुपत्नीर्मातिवं पुत्रं 'बिभृताप्स्त्रेनत्‌॥ ३५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की वाणी को 'सुननेवाले अतएव एतत्‌=इस भस्म=ञज्ञान 
की दीप्ति से चमकनेवाले वसिष्ठ को आपः देवीः=दिव्य गुणोंवाली प्रजाएँ प्रतिगुभ्णीत-ग्रहण 
(ष९०९¡४९) करें-उसका स्वागत करें। जब कभी 'वसिष्ठ' हमारे बीच में आये तो हमें 
उसका स्वागत करना ही चाहिए। २. उ=और उसे स्सोने=सुखावह-जहाँ सब प्रकार की 
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SCISSOR IG 
भौतिक आवश्यकताओं की पूर्ति की सुविधा है, उस सुरभा=सुगन्धित-दुर्गान्थशून्य लोके=स्थान 
में कृणुध्वम्‌=स्थापित करो, ठहराओ। इस वसिष्ठ के ठहरने का स्थान स्वच्छ, पवित्र व 
दुर्गन्धशून्य होना चाहिए। ३. इसके समीप लोग उपदेश लेने आएँगे ही। उस समय तस्मै=उस 
ब्रह्मज्ञानी के लिए जनयः=सन्तानों को जन्म देनेवाले गृहस्थ लोग तथा सुपत्नीः (सुपत्न्यः) =श्रेष्ठ 
पत्नियों नमन्ताम्‌=नमन करनेवाली हों। उसके समीप आदर से उपस्थित होकर उसके 
उपदेश को सुनें। ४. एतत्‌=इस वसिष्ठ को अप्सु=प्रजाओं में इस प्रकार बिभृत-धारण करो 
इव=जेसे माता पुत्रम्‌=माता पुत्र को धारण करती है। माता जैसे पुत्र का पालन करती दै 
उसी प्रकार प्रजाओं को इस वसिष्ठ का पालन करना है। 

भावार्थ-उत्तम वृत्तिवाली प्रजाओं का यह कर्तव्य है कि वे लोकहित में तत्पर, 
काम-विजयी वसिष्ठ का स्वागत करें। उसे सुविधाजनक स्थान पर ठहराएँ। नम्रता से 
उसके उपदेश को सुनें। उसे माता के समान अपने लिए हितकर समझें। 

ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
आदर्श प्रचारक 

आप्स्त्रगने सधिष्टव सौष॑धीरनु रुध्यसे। गर्भे सञ्जांयस्रे पुनः ॥ ३६॥ 

१. हे अग्ने=ज्ञान के प्रकाशवाले, प्रजाओं को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले! च्रिरूप= 
विशिष्ट रूपवाले तेजस्विन्‌! तक्=तेरा अप्सु=प्रजाओं में सधिः=समान स्थान है, अर्थात्‌ 
जहाँ प्रजाएँ हैं, वहीं तुझे भी होना है, प्रजाओं में रहते हुए उन्हें ज्ञान देने के लिए सदा 
यल्लशील रहना है। २. सः-वह तू प्रजाओं को ज्ञान देता हुआ सौषधी:-यव आदि (यवाद्या:- 
म०) ओषधियों का ही आनुरुध्यसे=(स्वीकरोषि-म०) स्वीकार करता है। तेरा भोजन 
सात्त्विक व वानस्पतिक ही होता है। ३ (क) गर्भे सन्‌=प्रजाओं के मध्य में रहता हुआ 
तू पुनः=फिर जायसे =बाहर हो जाता है, अर्थात्‌ निरन्तर आगे चलते जाने के कारण यह 
सदा किसी एक स्थान पर ठहरा नहीं रहता। आज यहाँ की प्रजा में है, कल इससे बाहर 
होकर अन्यत्र चला गया है। (ख) अथवा गर्भे सन्‌=प्रति वर्ष चौमासे में गर्भ में, अदुश्यरूप 
में, कहीं एकान्त अज्ञात स्थान में ठहरकर तू पुनः=फिर जायसे=प्रकट हो जाता है और 
अपने अन्दर ग्रहण किये हुए ज्ञान का प्रसार करता है। 

भावार्थ-आदर्श पुरुष वही है जो प्रजाओं के साथ ही रहता है, वानस्पतिक भोजन 
करता है। चार मास एकान्त में अपने को ज्ञान से भरकर फिर ज्ञान-प्रसार के लिए बाहर 
आ जाता है। 

ऋषिः-विरूपः। देखता-अग्निः। छन्दः भुरिंगार्ष्युष्णिक््‌। स्वरः-ऋषभः।। 
शाकाहार-विश्वनन्धुत्व 

गर्भो'ऽअस्योष॑धीनां गर्भो वनस्पतीनाम्‌ । 

गर्भो विश्व॑स्य भूतस्याग्ने गर्भोऽअपामंसि ॥३७॥ 

१. 'गर्भ' शब्द 'गृ” निगरणे (निगलना) व “ग्रह उपादाने'. (ग्रहण करना) धातुओं 
से बनता है, अतः यह विरूप=औरों की अपेक्षा उत्कृष्ट रूपवाला-ज्ञान-प्रसार में रत व्यक्ति 
आओषधीनाम्‌ङओषधियों का गर्भ: असि=निगलनेवाला-खानेवाला है। यह चनस्पतीनाम= 
'बनस्पतियों का गर्भः=खानेवाला है। प्रचारक को ओषधि-वनस्पतियों का ही ग्रहण करना 
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चाहिए, उसे मांसभोजी नहीं होना है। मांसभोजन क्रूरता व स्वार्थ का प्रतीक है। २. यह 
प्रचारक विश्वस्य भूतस्यनसब प्राणियों को रार्भः=अपनी “मैं? में ग्रहण करनेवाला है। 
“वसुधैव कुडुम्बकम्‌'=सारी वसुधा को यह अपना परिवार समझता है। अपाम्‌नसब प्रजाओं 
का गर्भ: =ग्रहण करनेवाला है। (क) सारी प्रजाओं को अपनी 'मैं' में समाचिष्ट कर लेने 
से यह सभी के दुःख से दुःखी होता है, अतः करुणात्मक स्वभावाला बनता है। (ख) 
सभी की उन्नति में प्रसन्न होता है, अतः ईर्ष्या आदि से परे यह "मोद" की तृत्तिवाला होता 
है। (ग) सभी से स्नेह के करण 'मैत्री'वाला होता है। (घ) सभी में अपनापन अनुभव 
करने के कारण यह पापरत से भी घृणा न करके उपेक्षा को ही अपनाता है। ३. इसका 
यह स्वभाव इसके वानस्पतिक व सात्त्विक भोजन के कारण शुद्धान्तःकरण होने से ही है 
“आहारशुद्धौ सत्त्वशुब्द्रिः । जो मांसभोजी होगा वह स्वार्थप्रधान होने से सभी को अपनी 
“मैं' में समाविष्ट न कर सकेगा। यहाँ मन्त्र के पूर्वार्ध च उत्तरार्धं में यही कार्यकारणभाव 
है। शाकाहार कारण है, विश्वबन्धुत्व की भावना कार्य है। 

भावार्थ-एक आदर्श प्रचारक को शाकाहारी व विश्वबन्धुत्व की भावनावाला होना 

चाहिए) 
ऋषि:--विरूप :। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
योनिम्‌, अपः, पृथिवीम्‌ 

प्रसद्य भस्म॑ना योनिंमपश्चं पृथिवीम॑ग्ने । 

सश्सृज्यं मातृभिष्दवं ज्योतिष्मान्‌ पुनरास॑दः ॥३८॥ 

१. भस्मना=(भस दीप्तौ, प्रदीपकं तेजः-द्‌०) अपने ज्ञान के दीप्त तेज से यनिः= 
मूलस्थान ब्रह्म में प्रसद्ा=स्थित होकर, अर्थात्‌ प्रभु की उपासना करके हे अग्ने=सबके 
लिए मार्ग दिखानेवाले विदन्‌! तू अपः=प्रजाओं में व कर्मों में स्थित हो, अर्थात्‌ तेरे दिन 
का प्रारम्भ सदा प्रभु के ध्यान से हो। यह प्रभु-दर्शन तुझे ज्ञान से ही तो होगा, अतः तूने 
अधिक-से-अधिक ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न करना। यह दीप्त-ज्ञान का तेज तुझे 
ब्रह्मनिष्ठ बनाएगा, परन्तु तूने सदा समाधि के आनन्द में ही न उलझे रहना। तूने अपने ज्ञान 
को प्रजाओं में भी फैलाने के लिए यत्रशील होना। तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील हो। ब्रह्मज्ञानी 
अकर्मण्य नहीं होता। २. तूने इस ज्ञान-प्रसार के कार्य को करते हुए पृथिवीम (प्रथ 
विस्तारे) विशाल इदय-प्रदेश में स्थित होना। तेरा हृदय विशाल होगा तभी तू सभी को 
अपनी “मैं” में समाविष्ट करके वसुधा को अपना परिवार बना पाएगा। ३. त्वम=तू 


` मातृसिः=जीबन का निर्माण करनेवाले “माता-पिता व आचार्य” के संसृज्य=सम्पर्क में 


आकर ज्योतिष्मांन=उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाला बना है, पुनः=इस प्रकार ज्योतिष्मान्‌ बनकर 
ही फिर तू आसदः:=उस ब्रह्म में स्थित हो, प्रजा व कर्मों में स्थित हो तथा विशाल 
हदयान्तरिक्ष में स्थित हो (योनिम्‌, अपः, पृथिवीम्‌)! जिसका जीवन उत्तम माता-पिता व 
आचार्य इन निर्माताओं के सम्पर्क में नहीं आता, उसे ज्ञान भी प्राप्त नहीं होता और उसके 
'लिए ब्रह्मनिष्ठ होना सम्भव नहीं होता। 

भावार्थ-विद्वान्‌ अपने जीवन को ज्ञान-ज्योति से दीप्त करे। ब्रह्मदर्शन करता हुआ 
वह ईशचिन्तन से दिन का आरम्भ करे, प्रजाओं में ज्ञान-प्रसार करता हुआ उदार हृदय बने 
और दिनावसान पर पुनः प्रभु का ध्यान करता हुआ रात्रिशयन में चला "जाए। 
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ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
माता की गोद में 

पुन॑रासद्य सद॑नमपश्च॑ पृथिवीम॑ग्ने । 

शेषें मातुर्यथोपस्थे ऽन्तर॑स्या्&शिवत॑मः ॥३९॥ 

गत मन्त्र की भावना का ही निस्तार करते हुए प्रभु 'विरूप' से कहते हैं कि (१) 
ज्ञान-प्राप्ति के बाद पुनः जफिर सदनम=सम्पूर्ण संसार के कारण उस ब्रह्म में अपः=प्रजाओं 
व कर्मों में पृथिवी च=और विशाल हदयान्तरिक्ष में आसद्य=स्थित होकर हे अरने=प्रकाश 
के प्रसारक विद्वन्‌! तू अस्यां अन्तः=इस प्रजा में शेषे=इस प्रकार निवास करता है -यथा=जैसे 
कोई बालक मातुः उपस्थे=माता की गोद में शयन करता हो। तू प्रजाओं से दूर नहीं 
भागता। प्रजाओं में निवास करता हुआ तू अशान्ति अनुभव नहीं करता। २. तू इन प्रजाओं 
में ही स्थित हुआ शिवतमः=उनका अधिक-से-अधिक कल्याण करता है। अज्ञानवश 
गालियाँ देनेवालों को भी तू आशीर्वाद ही देता है। 

भावार्थ-विद्वान्‌ संन्यासी प्रजाओं में ज्ञान फैलाते हुए उनका अधिक-से-अधिक 
कल्याण करता है। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
शक्ति-लाभ व पाप से निवृत्ति 

पुन॑रूर्जा निव॑र्तस्व॒ पुन॑रग्नऽइषायुंषा । पुनर्नः पाह्यरह॑सः ॥४०॥ 

१. पिछले मन्त्रों में 'विरूप' को प्रभु ने लोकहित के उद्देश्य से प्रजाओं में ज्ञान-प्रचार 
का निर्देश किया था। 'विरूप' उस निर्देश को शिरोधार्य करके प्रभु से प्रार्थना करता है। 
प्रभु के निर्देश को मानने से वह “वत्सप्री' बनता है और कहता है कि हे प्रभो! आप पुनः= 
फिर ऊर्जा, बल और प्राणशक्ति के साथ निवर्त्स्व=मुझे प्राप्त होओ। आप शक्ति देंगे तभी 
मैं इस ज्ञान-प्रचार के कार्य को कर पाऊँगा। २. हे अग्ने=्मार्गदर्शक प्रभो ! पुनः=फिर 
इषा=प्रेरणा से तथा आयुषा=दीर्घजीवन के वरदान के साथ मुझे प्राप्त होओ। आपकी 
प्रेरणा ही तो मुझे वह प्रकाश दिखाएगी जिसे मुझे औरों के प्रति देना है। ३. पुनः=फिर 
नः=मुझे आंहसः=पाप से पाहि=बचाइए। अपने इस दीर्घ जीवन में मैं पाप से बचा रहूँ। मैं 
स्वयं पाप में पड़ जाऊँगा तो औरों को क्या मार्ग दिखाऊंगा। आपकी कृपा से मैं विषयों 
के प्रति झुकाववाला न होऊं! 

भावार्थ -हम प्रभु से बल व प्राणशक्ति प्राप्त करें। प्रभु की प्रेरणा को सुनें। दीर्घजीवनवाले 
हों। पाप से सदा बचे रहें। 

ऋषिः--वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
धारक-धन 

सह रस्या निर्व॑त्तस्वाग्ने पिन्व॑स्व॒ धार॑या । विश्वप्स्न्या विश्वतस्परि ॥४१॥ 

१. हे अग्ने=मार्गदर्शक प्रभो! आप हमें रस्या सह=धन के साथ 'निवर्त्तस्व=प्राप्त 
'होओ। संसार-यात्रा को चलाने के लिए धन आवश्यक है, परन्तु वह धन यदि प्रभु-स्मरण 
के साथ होता है तो हमें विषयों में फॅसानेवाला नहीं होता, अतः ` 'वत्सप्री' उसी धन के 
लिए प्रार्थना करता है जो प्रभु-स्मरण से युक्त है। २. हे अग्ने! आप विश्वतः परिं=सब 
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ओर से उस धारया=धन की धारा से पिन्वस्व-हमें प्राप्त हों जो विश्वप्स्न्या-सबको 
'खिलानेवाली हो, अर्थात्‌ मैं धन तो प्राप्त करूँ, परन्तु उसी धन को जो मुझे लोकहित के 
कार्य में अधिक श्रमशील बनाए। उस धन से मैं अपने भोग-साधनों को न बढ़ाकर दु:खियों 
का दर्द दूर करने में उसका विनियोग करनेवाला बजूँ। मैं पराश्रित न होकर स्वतन्त्रता से 
ज्ञान का प्रसार कर सकूँ। 
भावार्थ-हम प्रभु-कृपा से पर्याप्त धन प्राप्त करें, जिससे निर्भीकता से ज्ञान का 
प्रसार करनेवाले बन सके। एवं, आदर्श उपदेशक वही है जो १. सबल है। २. प्रभु-प्रेरणा 
को सुननेवाला है। ३. दीर्घ जीवनवाला है। ४. पाप से बचा रहता है। ५. पर्याप्त धनवाला 
है, जिससे पराधीन न हो जाए। ६. इसका धन भोगों में विनियुक्त न होकर लोकहित के 
'लिए व्यय होता है। 
ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-अरिनः। छन्दः विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
दीर्घतमाः , 
बोधा मेऽस्य वच॑सो यविष्ठ मईहिंष्ठस्य प्रभूतस्य स्वधावः । 
'पीय॑ति त्वोऽअनुं त्वो गृणाति ब॒न्दारुष्टे तन्त्रं 'चन्देऽअग्ने ॥ ४२॥ 
१. मन्त्र ४० तथा ४१ के जा सार एक व्यक्ति अपने को आदर्श प्रचारक बनाकर 
-प्रजाओं में ज्ञान का प्रसार करता है 'तम=अज्ञान का (दू विदारणे) विदारण करने के 
कारण यह 'दीर्घतमाः' नामवाला हो जाता है। यह प्रभु से कहता है कि हे यविष्ठ-बुराइयों 
को सर्वाधिक दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! हे स्वधावः= 
(स्व+धा+वन्‌) आत्मधारण की शक्ति देनेवाले प्रभो! मंहिष्ठस्य =(दातृतम) अधिक-से- 
अधिक धनों के देनेवाले, अर्थात्‌ आपसे प्राप्त कराये गये धनों को लोकहित में विनियुक्त 
करनेवाले और इस प्रकार प्रभृतस्य=प्रजाओं का प्रकृष्ट भरण करनेवाले मेरे अस्य वचसो 
बोध-इस वचन को आप अवश्य जानिए कि २. इस कार्य में लगे हुए मेरी त्वः=कोई एक 
तो पीयति=हिंसा करता है और अनु=पीछे सामान्यतः मृत्यु के बाद त्वः=कोई गुणाति=प्रशंसा 
भी करता है। आपके निर्देशानुसार मैं प्रजाओं में ही अपना स्थान बनाकर ज्ञान-प्रचार में 
लग गया हूँ, परन्तु मैं जिनके हित में लगा हूँ वे ही मुझे गालियाँ देते हैं-मेरी हिंसा पर 
उतारू हैं। कोई प्रशंसा भी करता है, परन्तु वैरियों की संख्या अधिक है-मेरी हिंसा 
करनेवाले बहुत हैं। ३. अतः मैं तो आग्ने=हे मार्गदर्शक प्रभो! ते=तेरा वन्दारुः=अभिवादन 
व स्तुति करनेवाला बनता हूँ और तन्वम्‌=इस प्रजारूप तेरे शारीर को वन्दे=नमस्कार करता 
हूँ। इस प्रजा के अन्दर भी मैं आपका ही रूप देखने का प्रयत्न करता हूँ, अतः उनसे की 
गई हिंसा से घबराता नहीं। 
भावार्थ-हे प्रभो! मुझे शक्ति दीजिए कि मैं प्रजाओं के लिए अपने सर्वस्व को दे 
सकूँ, उनका प्रकृष्ट भरण करनेवाला बनूँ। चे हिंसा भी करें तो भी मैं उनमें आपका ही 
रूप देखने का प्रयत्न करूँ। 
ऋषिः-सोमाहुतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
सोमाहुति 
सर बोधिं सूरिर्मघवा वर्सुपते वसुंदावन्‌। 
युयोध्युस्मद्‌ द्वेषांसि विश्वकर्मणे स्वाहा ४३॥ 
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गत मन्त्र की भावना के अनुसार दीर्घतमा जब सब प्रजाओं में प्रभु का रूप देखता 
हुआ उनके प्रति आदर की भावनावाला होकर प्रचार-कार्य में लगता है तब यह विनीतता 
को धारण करने के कारण “सोम' कहलाता है। सोम (वीर्य) की रक्षा के कारण भी यह 
'सोम' कहलाता है और अपने जीवन को अर्पित करने के कारण 'आहुति' होता है। इस 
प्रकार इसका नाम “सोमाहुति' हो जाता है। इस सोमाहुति से प्रभु कहते हैं कि (१) सः 
बोधि=वह तू समझदार बन-ज्ञानी बन। ज्ञानी बनकर ही तो यह औरों को ज्ञान देनेवाला 
बनेगा। २. सूरिः=विद्ठान्‌ तू (सु प्रेरणे) प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला हो। ३. मघवा=तू 
ज्ञान के ऐश्वर्याला अथवा (मघ=मख) यज्ञशील हो। ४. सुपते=हे वसु के पति-ज्ञानैश्वर्य 
देनेवाले! तू अस्मत्‌=हमसे द्वेषांसि=द्वेषों को सुयोधि=दूर कर अथवा प्रभु के प्रति जो 
अप्रीति की भावना है (द्विष अप्रीतौ) उसे तू दूर करनेवाला हो, अर्थात्‌ तू लोगों को 
प्रकृति-प्रवण न रहने देकर उन्हें प्रभु-प्रवण बनानेवाला हो। ५. क्रिश्वकर्मणे=इस प्रकार 
लोकहित (विश्व-हितकर्मणे, मध्यमपदलोपः) के लिए कर्म करनेवाले के लिए स्वाहा=(सु 
आह) प्रशंसात्मक शब्द कहे जाते हैं। यह लोकहित करनेवाला व्यक्ति प्रशंसा प्राप्त करता 
है। इसके लिए सभी शुभ शब्दों का प्रयोग करते हैं। 

भावार्थ-प्रचारक ने स्वयं “ज्ञानी, प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला, यज्ञ की वृत्तिवाला' 
बनना है। ज्ञानैश्वर्य प्राप्त करके ज्ञानैश्वर्य को देनेवाला बनना है। प्रजाओं में से द्वेष को दूर 
करके प्रेम का प्रसार ही इसका मुख्य ध्येय होना चाहिए। हमारे सब कर्म लोकहित के लिए. 
हों। हमारा जीवन त्यागवाला च प्रशंसनीय हो। 


ऋषि:-सोमाहुति:। देबता-अग्निः। छन्दः-स्वराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
सत्य-कामना 


पुन॑स्त्वा ऽऽ दित्या रूद्रा वस॑व॒ः सर्मिन्धतां पुनं॑त्रह्माणों वसुनीथ य॒ज्ञैः । 
घृतेन त्वं त्तन्द्वं वर्धयस्व स॒त्याः स॑न्तु यज॑मानस्य॒ कामा: ॥ ४४॥। 


१. गत मन्त्र के अनुसार 'सोमाहुति' ज्ञानी बना है। ज्ञान ही उसका धन है। इस 
ज्ञानरूप धन को वह प्रजा में बाँटता है, उसके ज्ञान का स्त्रोत सूखे नहीं, अतः वह सदा 
ज्ञानियों के सम्पर्क में रहता है। मन्त्र में कहते है कि त्वा=तुझे आदित्याः=ब्रत्मज्योति का 
आदान करनेवाले रूद्राः=ब्रह्म के नाम के जप व ध्यान से वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले 
(रोरूयमाणो द्रवति) वबसरबः=नियमित जीवन से अपने निवास को उत्तम बनानेवाले ज्ञानी 
लोग पुनः समिन्धताम्‌=फिर-फिर ज्ञान से समिद्ध करनेवाले हों। इनके सम्पर्क में आने से 
तेरी ज्ञान-ज्योति सदा बढ़ती रहे। बसुनीथ=हे ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करानेवाले विदन्‌! 
ब्रह्माणः=ब्रह्मवेत्ता लोग यज्जैः-यज्ञों से-अपने सम्पकोँ से तुझे समिद्ध व दीप्त बना डालें, 
अथवा यसज्ञों के द्वारा तेरे जीबन को उज्ज्वल बना दें। ३. घृतेन-घृत के द्वारा त्वम्‌=तू 
तन्वम्‌=अपने शरीर को वर्धयस्व=बढ़ा। "घ क्षरणदीप्त्योः' नैर्मल्य व दीप्ति का यह घृत तेरे 
शरीर में लगेगा। “घृतमायुः' इस वाक्य के अनुसार घृत का ठीक प्रयोग दीर्घजीवन का 
कारण है। ३. यजमानस्य =यज्ञ के स्वभाववाले तेरी 'कामाः=कामनाएँ सत्याः सन्तु=सत्य 
हों, अर्थात्‌ तेरी इच्छाएँ असत्य न हों। तू सदा शुभ कामनाओं का करनेवाला हो। नस्तुतः 
यज्ञशील पुरुष की सब इच्छाएँ पूर्ण होती हैं, अतः सत्याः=तेरी इच्छाएँ सत्य हों, अर्थात्‌ 
पूर्ण हों। 


द्वादशोऽध्यायः ३७६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


भावार्थ-१. ज्ञानीपुरुष ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर अपने ज्ञान को सदा बढ़ाये, 
२. घूत आदि सात्त्विक वस्तुओं के प्रयोग से अपने शरीर व जीवन की वृद्धि करनेवाला 
हो तथा ३. यह कभी असत्य कामनाओं को करनेवाला न हो। 


ऋषिः-सोमाहुतिः। देवत्ा-पितरः। छन्दः--निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
'चासना-विनाश 

अपेत दरीत वि च॑ सर्पतातो येऽत्र स्थ पुराणा ये च नूतनाः । 

अदांद्यसो 5 बसाने पृथिव्याऽअक्क॑ज्ञिमं पितरों लोकम॑स्मै ॥४५॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति “सत्याः सन्तु.....--- कामाः ' पर थी। हमारी इच्छाएँ सत्य हों, 
असत्य न हों। उसी के स्पष्टीकरण से प्रस्तुत मन्त्र प्रारम्भ होता है। यहाँ मन्त्र का ऋषि 
“सोमाहुति' मन में उत्पन्न होनेवाली अशुभ इच्छाओं व वासनाओं से कहता है कि ये=जो 
भी अत्र=्यहाँ-मेरे हृदय में उः =देर से चली आ रही अशुभ इच्छाएँ हैं च=आऔर ये=जो 
नूतनाःस्थ=नवीन वासनाएँ हैं चे सब अतः अप इत=यहाँ से दूर चली जाओ। चा=और 
'वि+इत=विविध दिशाओं में भाग जाओ। -चिसर्पत=इधर-उधर विकीर्ण हो जाओ। २. यमः=जीवन 
को नियम में रखनेवाला व्यक्ति पृथिव्याः=शरीर से अवसानम्‌=वासनाओं की समाप्ति को 
अदात्‌=दे, अर्थात्‌ नियमित जीवन के द्वारा इन चासनाओं का अन्त कर दे। वासनांओं को 
समाप्त करने का प्रकार यही है कि हम अपने जीवन की क्रियाओं को बड़ा नियमित कर 
लें। यह नियमित जीवन ही संयम को सिद्ध करेगा। ३. पिततरः=ज्ञान देनेवाले लोग अस्मै= 
इस संयमी पुरुष के लिए इमं लोकं अक्रन्‌=इस लोक को करते हैं। यह संसार संयमी 
पुरुष के लिए है, वही इसका आनन्द उठा सकता है। असंयमी पुरुष को तो यह संसार 
खा जाता है। $ 

भावार्थ -हम जीवन से वासनाओं को दूर भगा दें। नियमित जीवन से ही वासना 
दूर होती है। यह संसार संयमी पुरुष के लिए ही सुखद है। 


ऋषिः-सोमाहुंतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- थैवतः।। 
ज्ञान व सेवा 

संज्ञान॑मसि काम॒थधर॑णं मयिं ते कामधर॑णं भूयात्‌ | 

अग्नेर्भस्मास्यग्ने: पुरीषमसि चितं स्थ परिचितं5 ऊर्ध्वच्चित॑: श्रयध्वम्‌ ॥४६॥ 

१. प्रभु गत मन्त्र के अनुसार वासनाओं को दूर करनेवाले सोमाहुति से कहते हैं कि 
संज्ञानम्‌ आसि=तू उत्तम ज्ञानवाला है। उस ज्ञानवाला है जिस ज्ञान से देवलोग परस्पर 
प्रेमपूबकं मिलकर चलते हैं, जिस ज्ञान से त्रासना “प्रेम' में परिवर्तित हो जाती है। २. 
कामधरणम=काम का तू धरणकर्चा है--काम को तू नियन्त्रणपूर्वक अपने में धारण करनेवाला 
है। मयि-मुझ प्रभु में ते=तेरा व्कामधरणम्‌=काम (इच्छा) का धारण भूयात्‌=हो, अर्थात्‌ तू 
मेरी प्राप्ति की कामनावाला बन। जीवन का लक्ष्य प्रझु-प्राप्ति हो। सब क्रियाएँ इसी उद्देश्य 
से की जाएँ। ३. अग्नेः=अग्रेणी प्रभु का तू भस्म=दीपन करनेवाला असि=है, अर्थात्‌ तू 
अपने इदय-मन्दिर में प्रभु की ज्योति को जगाने के लिए प्रयलशील रहता है। ४. अग्नेः 
पुरीषम्‌ असि=तू उस प्रभु के (पृ पालनपूरणयोः) पालनात्मक कर्म को करनेवाला है। ५. 
इस पालनात्मक कर्म को करनेवाले तुम लोग 'चितःस्थ=्ज्ञानी हो। ज्ञानी पुरुष ही ठीक 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ३७७ द्वादशोऽध्यायः 
पालन कर पाता है, अज्ञान में तो वह भला करना चाहता हुआ भी बुरा कर बैठता है। ६. 
परिच्ितः=तुम लोगों के परिचयवाले बनते हो, उनकी मनोवृत्ति को समझते हो। मनोविज्ञान 
को न समझनेवाले व्यक्ति कल्याण करने के प्रकार में गलती कर जाते हैं। ७. ऊर्ध्वचितः= 
उत्कृष्ट ज्ञानवाले हो, अथवा ज्ञान के द्वारा लोगों को उत्कृष्ट स्थिति में प्राप्त करानेवाले हो। 
८. श्रयध्वम्‌= (श्रिञ्‌ सेवायाम्‌) तुम लोगों की सेवा करनेवाले बनो। लोकहित ही तुम्हारे 
जीवन का उद्देश्य हो। 

भावार्थ-ज्ञानी बनो। प्रभु-प्राप्ति की कामना करो। ज्ञानी बनकर लोकसेवक बनो। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देबता-अग्निः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
विश्वामित्र 

अयशसोऽञग्निर्यस्मिन्त्सोममिन्द्रः सुतं दधे जठरे वावशानः । 

सहरस्त्रियं वाजमत्यं न सप्तिँशससवान्त्सन्त्स्तूंजसे जातवेदः ॥४७॥ 

९. गत मन्त्र के ' श्रयध्वम्‌ '-'सेवा करो'-इस उपदेश को क्रिया में -लानेवाला सोमाहुति 
प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि *विश्वामित्र' बन जाता है। यह सभी के साथ स्नेह करता है। २. 
अयम्‌=यह सः अग्नि:-वह नेता होता है, यस्मिन्‌=जिसमें इन्द्रमह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
जठरे सुतम्‌=जठर में उत्पन्न हुए सोमम्‌=सोम को दधे=धारण करता है। सोम की उत्पत्ति 
तो सभी में होती है, परन्तु उसका धारण सभी में नहीं होता। इसका धारण तो प्रभु-कृपा 
से ही होता है। प्रभु का स्मरण हमें वासनाओं से ऊपर उठाता है और हम सोम को सुरक्षित 
कर पाते हैं। इस सोमरक्षा से यह व्यक्ति भी इन्द्र=शक्तिशाली होता है। ३. वावशानः=सोम-रक्षा 
से शक्तिशाली बना हुआ यह सबका भला चाहनेवाला होता है (वश कान्तौ) ४. यह अपने 
अन्दर सहस्त्रियम्‌=(स हस्‌) सदा उल्लासमय वाजम्‌=शाक्ति को दधे=धारण करता है। 
सोम-रक्षा का यह परिणाम क्योंकर न होगा! ५. इस अत्यं न सप्तिम्‌नसतत गतिशील घोड़े 
के समान व्यक्ति को प्रभु दधे-धारण करते हैं। यह प्रभु की प्रजा का धारण करता है और 
प्रभु इसका धारण करते हैं। धारण के काम में लगा हुआ यह व्यक्ति सतत गतिशील होता 
है। ६. ससवान्‌=(सस॑-अन्न-नि० २।६) यह सदा सस्य का सेवन करनेवाला होता है। 
“विश्वामित्र' होता हुआ यह मांसाहार कर ही कैसे सकता है? ७. जातवेदः=उत्पन्न हुआ 
है ज्ञान जिसमें, ऐसा यह व्यक्ति स्तूयसे=सदा स्तुत होता है, लोग इसकी प्रशंसा ही करते 
हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण से हम सोम को सुरक्षित करनेवाले बनें, आनन्दमय शक्ति को 
धारण करें। अन्नसेवी बनकर ज्ञानी बनें और स्तुत्य जीवनवाले बनें। 


ऋषिः-विश्वामित्रः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
वह ज्ञान (सः भानुः ) 
अग्ने यत्तें दिवि वर्चः पृथिव्यां यदोष॑धीष्व॒प्स्वा यंजत्र । 
येनान्तरिक्षमुर्दनातत॒तन्थ॑ त्वेषः स भानुर्॑णवो नृचक्षाः ॥४८॥ 


१. पिछले मन्त्र क्रे अनुसार अन्नभोजन से यह विश्वामित्र स्वस्थ शरीर व स्वस्थ 
-मस्तिष्कवाला बनता -है। उसी बात का ध्यान कराते हुए प्रभु इस विश्वामित्र से कहते हैं 


कि आग्ने=हे प्रजावर्ग की उन्नति के साधक! 'यत्‌=जो ते=तेरा दिवि चर्चः=मस्तिष्क में तेज 


द्वादशोऽध्यायः ३७८ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
है, अर्थात्‌ ज्ञान का प्रकाश है और पृथिव्याम्‌ (पृथिवी शरीरम्‌) =शरीर में जो तेरा तेज है। 
२. यत्‌न्जो तेज ओषधीषु अप्सुओषधियों व जलों के कारण है, अर्थात्‌ वानस्पतिक 
भोजन व पानी के सेवन से जो तेज उत्पन्न हुआ है। ३. येन=जिस तेज से उरु अन्तरिक्षम्‌= 
विशाल हृदयाकाश को हे यजत्र=यज्ञों द्वारा अपना त्राण करनेवाले! आततन्थ=तू विस्तृत 
करता है, अर्थात्‌ जिस तेज के कारण तू अपने हृदय को विशाल बनाता है, ४. सः भानु:= 
'वह ज्ञान का प्रकाश त्वेषः=(त्विष दीप्तौ) तेरे शरीर को तेजस्वी बनानेवाला है अर्णवः= 
गतिवाला है (ऋ गतौ), अर्थात्‌ तुझे क्रियामय जीवनवाला बनाता है तथा नुच्चक्षाः=मनुष्यों 
पको दृष्टि देनेवाला है-उन्हें अपना मार्ग दिखानेवाला है अथवा मनुष्यों का पालन (।००K 
४१००) करनेवाला है। 

भावार्थ-वनस्पतियों व जलों का सेवन मनुष्य के शरीर व मस्तिष्क दोनों को 
तेजस्वी बनाता है, उनके हृदयों को भी विशाल बनाता है। यह सात्त्विक भोजन वह दीप्ति 
देनेवाला है जो दीप्ति हमारे शरीर को तेजस्वी, क्रियामय व लोकहित-परायण बनाती है। 


ऋचषि:-विश्वामित्र:। देवता-अग्नि:। छन्दः-भुरिंगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
'परस्तात्‌-अवस्तात्‌ 

अग्नें दिवो5अर्णमच्छां जिगास्यच्छां देवाँर॥5ऊंचिषे धिष्ण्या ये। 

या रोचने परस्तात्‌ सूर्यस्य याश्चावस्तांदुपतिष्ठन्त5आप॑:॥४९॥ 

१. हे आरने=प्रजाओं की उन्नति के साधक ज्ञानिन्‌! तू दिवः आर्णम्‌=मस्तिष्क के 
जल की, अर्थात्‌ ज्ञान की अच्छ जिगासि=ओर आता है, अर्थात्‌ अधिकाधिक ज्ञान प्राप्त 
करता है। २. इस ज्ञान-प्राप्ति के लिए तू देवान्‌ अच्छ जिगासि=देवों की ओर जाता है, 
विद्वानों के सम्पर्क में आता है। उन विद्वानों के सम्पर्क में आता है ये=जो धिष्ण्या=(दिधिषन्ति 
ब्रुवन्ति) ज्ञान के प्रतिपादन में उत्तम हैं। इन विद्वानों द्वारा ऊचिषे “ज्ञान दिया जाता है। ये 
ज्ञानी तुझे ज्ञान देते हैं। ३. ये ज्ञानी वे हैं याः=जो आपः=आप्त पुरुष होते हुए रोचने=ज्ञान 
द्वारा अन्धकार को दूर करके दीप्त करने में सूर्यस्य परस्तात्‌=सूर्य से भी परे हैं, अर्थात्‌ 
सूर्य भौतिक संसार को उतना प्रकाशमय नहीं बनाता जितना कि ये आत्मिक संसार को 
प्रकाशमय बना देते हैं। ४. याः च=और ये ज्ञानी वे हैं जो अवस्तात्‌=अपने से निचले 
स्तरवाले लोगों को उपतिष्ठन्तेसेवित करते हैं, अर्थात्‌ जिन्हें सामान्यतः निचले स्तर पर 
समझा जाता है उन लोगों की ये सेवा करते हैं। 

भावार्थ -ज्ञानी लोग ज्ञान के दृष्टिकोण से सूर्य से भी ऊँचे होते हैं और सेवा करने 
के लिए अपने मापक को छोड़कर छोटे कहे जानेवाले लोगों में विचरते हैं। 

ऋषि:-विश्वामित्र:। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
शुणाष्टक 
पुरीष्य़ासोऽअगनय॑ः प्रावणेभिः स॒जोष॑सः । 
जुषन्तां सज्तमडुहों ऽनमीवाऽइषो म॒हीः ॥५०॥ 

१. ये विश्वामित्र लोग पुरीष्यासः=(पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण के कार्य में 
उत्तम होते हैं। लोकहित के कार्यों में इन्हें आनन्द का अनुभव होता है। २. अगनयः=ये 
अग्रेणी होते हैं-अपने को उन्नत करते हुए औरों के लिए मार्गदर्शक होते हैं। ३. प्रावणेभि:-( प्रुद्‌ 


यजु्वेदभाव्यम्‌ ३७९ द्वादशोऽध्यायः 
गतौ) गतिशील व्यक्तियों के साथ सजोषसः “मिलकर प्रीतिपूर्वक संवा. 

होते हैं। “ये औरों के साथ मिलकर कार्य न कर सकें' ऐसा EE जागो हा 
च गति देखते हैं उनके साथ इनका पूर्ण सहयोग होता है। ४. ये लोग सदा यज्ञम-श्रेष्ठतम 
कर्मों का ही जुषन्ताम्‌=सेवन करें। इनका जीवन ही यज्ञमय बन जाए। ५. अद्गुह:-ये किसी 

से द्रोह नहीं करते। इनके मन में किसी की हानि की भावना नहीं होती। ६. अनमीवाः=मन 
में हानि व हिंसा की भावना न होने से ही इनके शरीर पूर्ण नीरोग होते हैं, इनके शरीर 
में आधि-व्याधि नहीं होती। इनके शरीर अमीव-रोग से आक्रान्त नहीं होते। ७. ये स्वस्थ 
मन व स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति इषः=सभी को सुन्दर प्रेरणा देते हैं। सभी का उत्तमता से 
मार्ग-दर्शन करते हैं और ८. महीः-(मह पूजायाम्‌) ये सदा प्रभु की पूजा करनेवाले होते 
हैं। प्रभु-पूजा ही इनके जीवनों को सुन्दर बनानेवाली होती है। 

भावार्थ-हम भी 'पुरीष्य-अग्नि-सजोषस्‌-यज्ञसेवी-अट्टुह-अनमीव-इष व मही' बनने 
का प्रयत्न करें। इन ८ गुणों का उपार्जन करके हम प्रभु-सम्पर्क के अधिकारी बनें। हमारे 
लिए ये ही योगमार्ग के आठ अङ्ग बन जाएँ 

ऋषिः-विश्वामित्रः। देवत्ता-अग्निः। छन्द :-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
वेदवाणी 

इडांमग्ने पुरूदईस॑श्सनिं गोः शंश्वत्तमश्हव॑मानाय साथ । 

स्यान्नः सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा तें सुमतिर्भूत्वस्मे ॥५१॥ 

१. हे अग्ने=प्रकाश प्रदान करनेवाले परमात्मन्‌! हवमानाय=इस पुकारनेवाले-प्रार्थना 
करनेवाले विश्वामित्र के लिए इडाम्‌=वेदवाणी को साध=सिद्ध कीजिए, जो वेदवाणी 
(क) पुरुदंसम्‌=पालक व पूरक कर्मों का प्रतिपादन करती है (पुरूणि दंसानि कर्माणि 
या)। वस्तुतः वेदवाणी में ही तो सब कर्त्तव्य कर्मों का प्रतिपादन हुआ है। (ख) सनिं 
गोः=जो ज्ञान-रङ्यिमयों को देनेवाली है। वेद द्वारा सारा ज्ञान व विज्ञान प्राप्त कराया जाता 
है। (ग) शशवत्तमम्‌=जो वेदज्ञान अविनश्वर है अथवा (शश प्लुतरातौ) अधिक-से-अधिक 
क्रियाशील बनानेवाला है। २. हे प्रभो! यह वेदवाणी नः=हमें सूनुः=उत्तम कर्मो की प्रेरणा 
देनेवाली हो तनय:=हमारे शरीर की शक्तियों का विस्तार करनेवाली स्यात्‌ङहो। व्रिजावा=विविध 
शक्तियों के प्रादुभाववाली हो। इससे मानस व बौद्ध शक्तियों का भी उत्तम विकास हो। ३. 
हे प्रभो! सा ते सुमत्तिः “वह आपकी कल्याणी मति अस्मे भूतु=हमें भी प्राप्त हो। हम भी 
इस वेदज्ञान को प्राप्त करके शरीर, मन व बुद्धि का विकास करनेवाले हों। 

भावार्थ -वेदज्ञान उत्तम कर्मो का प्रतिपादक है, ज्ञान-विज्ञान को बढ़ानेवाला है तथा 

` हमें क्रियाशील बनानेवाला है। इसे प्राप्त करने से हम शारीर, मानस व बौद्धिक उन्नति करते 
हुए "त्रिविक्रम ' बनते हैं। 
-ऋहषिः-विश्वामित्रः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
प्रचारक 


अयं ते योनिऋत्वियो यतों जातोऽअरोंचथाः । 
तं जानन्न॑ग्नआ रोहाथा नो वर्धया रयिम्‌॥५२॥ 


१. अयम्‌=गत मन्त्र के अनुसार त्रिविध उन्नति करनेवाला ते योनिः=तेरा उत्पत्ति-स्थान 
च घर बनता है। इसके जीवन में प्रभु के प्रकाश का उदय होता है। २. ऋत्विय:5यह ऋतु 


में होनेवाला होता है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को अपने समय पर करता है। अथवा ऋतु के 
अनुकूल कार्यों को करनेवाला होता है। ३. हे प्रभो! यह ' 'विश्वामित्र' वह है यतः=जिससे 
जातः-प्रादूर्भूत हुए-हुए आप अरोचथाः=चमकते 'हो। आपका यह बड़ी सुन्दरता से प्रतिपादन 
करता है और वास्तव में तो इसका जीवन ही आपका प्रकाश करता है। ४. हे आग्ने=नेतृत्व 
करनेवाले विद्यन्‌! तम-उस प्रभु को जानन्‌=जानते हुए आप आरोह =उन्नति-पथ पर आरूढ 
'होओ। प्रभु का ज्ञान हमारे जीवनों को निश्चय से उन्नत करता है। ५. हे विदन्‌! स्वयं उन्नत 
होकर अथ-अब नः=हमारी रयिम्‌=ञ्ञान-सम्पत्ति को बर्धय=बढाइए। 

भावार्थ-हमारा हृदय प्रभु के प्रकाशवाला हो। प्रभु का ज्ञान हमारे जीवनों को उन्नत 
करे। स्वयं उन्नत होकर हम औरों की ज्ञान-सम्पत्ति को भी बढाएँ! 


ऋइषिः-विश्वामित्रः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराडनुष्डप्‌। स्बरः-गान्धारः।। 
'चित्‌-परिचित्‌ पल्ली 

चिद॑सि तयां देवतयाङ्गिरस्वद्‌ श्ुवा सीद । 

परिचिदसि तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्ुवा संद्र ॥५३॥ 

१. घर में पल्ली भी ज्ञानादि प्राप्त करके प्रभु-स्मरणपूर्वक ध्रुव निवासवाली होती हुई 
लोककल्याण करनेवाली हो। उसके लिए कहते हैं कि चित्‌. असि=तू संज्ञानवाली है-उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त है। २. तया देवतया=उस सर्वव्यापक (तन्‌=व्िस्तार) दिव्य गुणों के पुञ्ज 
प्रभु के साथ अङ्गिरस्वत=प्राणशक्तिवाली-एक-एक अञ्ग में रसवाली होती हुई तू श्रुवा 
सीद=ध्ुन होकर रह। प्रभु से दूर न होने का यह स्वाभाविक परिंणाम है कि हमारे अङ्ग 
सूखे काठ की भाँति नहीं हो जाते। प्रभु-स्मरण हमें जीवन में श्रुवता प्राप्त कराता है, हमारा 
मन डाँबाँडोल नहीं रहता। ३. परिचित्‌ आसि=घर में सभी के स्वभाव को पहचाननेवाली 
है। ठीक बर्ताव के लिए स्वभाव को समझना आवश्यक होता है। स्वभाव को समझकर 
उत्तमता से बरतती हुई तू तया देवतया=उस सर्वव्यापक प्रभु के साथ रहती है-प्रभु का 
स्मरण बनाये रखती है। ऐसी तू अङ्किरसवत=एक-एक अङ्ग में रसवाली होती हुई श्ुवा 
सीद=श्ुव होकर रह। 

भावार्थ-पल्री संज्ञाननाली तथा स्वभाव के परिज्ञानबाली हो, प्रभु का स्मरण करनेवाली 
हो, जिससे शक्तिशाली बनी रहे। ध्रुवता से रहनेवाली हो। घर की मर्यादाओं का पालन 
करती हुई बह गृहस्थ की निरन्तर उन्नति का कारण बने। 


ऋषि:-विश्वामित्र:। देवता-अग्निः। छन्‍्द:-विराडनुष्डुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 
लोकं पूण, छिद्रं पूण 

लोक पृण छिद्रं पृणाथो सीद शुबा त्वम्‌ । 

इन्द्रारनी त्वा बृहस्पतिं र स्मिन्‌ योनांवसीषदन्‌ ॥५४॥ 

१. हे पलि! तू लोक्के पृण-लोक को तृप्त करनेवाली हो। छिद्रं पृण-दोष को दूर 
करनेवाली हो-छेद को भर देनेवाली हो। आदर्श पत्नी अपने व्यवहार से असन्तोष पैदा करने 
का कारण नहीं बनती। घर में दोषों की वृद्धि नहीं होने देती। २. आथ=निश्चय से त्वम=तू 
श्रुवा सीद=श्ुव होकर इस घर में बैठ। ध्रुवता के लिए दो बातें आवश्यक हैं-वह अपने 
व्यबहार से सभी को अप्रसन्न न कर ले तथा दोषों को ही न उघाड़ती फिरे। अपने मधुर 
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आ क सभी को सन्तुष्ट रक्खे तथा दोषों को दूर करने का प्रयल करे। ३. 
सभी के उत्पत्ति वथा र और बृहस्पति त्वा=तुझे अस्मिन्‌ योनौ=इस घर में अथवा 
सूचना देता है-इन्द्रियो अभु में असीषदन्‌=स्थित करें-बिठाएंँ। 'इन्द्र' शाब्द जितेन्द्रियता ककी 
सूः Er इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही 'इन्द्र' है। ' अग्नि' शब्द अग्रेणी को कहता हुआ 
अग्रगति=ः०४१९७ का बोध करा रहा है। 'बृहस्पति' ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान का सूचक है। 
बृहस्पति' ब्रह्मणस्पति है-वेदज्ञान का पति है। एवं, पत्नि जितेन्द्रिय, उन्नति की भावनावाली 
गा ज्ञान को प्राप्त करनेवाली होगी तभी वह घर में स्थिरतापूर्वक निवासवाली हो 
भावार्थ-१. पत्नी घर में सभी को उत्तम भोजनादि व व्यवहार से तृप्त करनेवाली 


हो। २. दोषों का उद्घाटन न करती फिरे। ३. जितेन्द्रिय 
तथा ५. ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को प्राप्त करे। य हो। ४. उन्नति की भावनावाली हो। 


ऋषिः-प्रियमेधाः। देवता-आपः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
सूदवोहसः-पुश्नयः 
ताऽअ॑स्य सूद॑दोहसः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑यः । 
जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वा रोचने दिवः ॥५५॥ 


गत मन्त्र में वर्णन किये जा रहे पत्नी के कर्त्तव्यो के विषय में ही कहते हैं कि 
ताः=वे अस्य-इस घर की-जिस घर में उन्होंने स्थिर होकर रहना है और जिस घर का 
उन्होंने निर्माण करना है सूददोहसः=पाचिका व दोहन करनेवाली हैं, अर्थात्‌ भोजन बनाने 
व गोदोहन के कार्य को अपने पास ही रखेंगी। भोजन पर सब घरवालों का स्वास्थ्य निर्भर 
है और गौ को जितने प्रेम से पाला जाएगा उतना ही वह अधिक व उत्तम दूध देगी। २. 
ये गृहिणियाँ सोमं श्रीणन्ति=सौम्य भोजन का ही परिपाक करती हैं। आग्नेय भोजनों से 
क्रोधादि में वृद्धि होती है, मनोवृत्ति राजस्‌ बनती है, अतः समझदार पली सौम्य भोजन ही 
-पकाती है। ३. पाचन व दोहन की क्रियाओं को करनेवाली गृहिणियाँ इन्हीं कार्यों में ही नहीं 
उलझी रह जातीं, अपितु पुश्नयः=(संस्मृष्टो भासा-नि० २।१४) ये ज्ञान की ज्योति से युक्त 
होती हैं। घर के कार्यों से निपटते ही ये स्वाध्याय में प्रवृत्त होती हैं और इस प्रकार निरन्तर 
अपने ज्ञान को बढानेवाली होती हैं। ४. देवानां जन्मन्‌=दिव्य गुणोंवाले सन्तानों को जन्म 
देने के निमित्त ये त्रिषु विशः=तीनों में प्रवेश करनेवाली होती हैं। शरीर, मन व बुद्धि तीनों 
का ही ये विकास करती हैं। नीरोगता के लिए शरीर का विकास, निर्मलता के लिए मन 
का विकास और बुद्धि की तीब्रता के लिए मस्तिष्क का विकास आवश्यक है। त्रिविध 
उन्नति को प्राप्त माता ही 'त्रिविक्रम' सन्तान को जन्म दे पाएगी। ५. इस प्रकार त्रिविध 
उन्नति में लगी हुई माता दिवः आरोचने=मस्तिष्करूप झुलोक के आरोचन में प्रवृत्त होती 
है। यह ज्ञान-विज्ञान से अपने मस्तिष्क को दीप्त करती है। इसके मस्तिष्करूप झुलोक में 
ज्ञान का सूर्य चमकता है तो विज्ञानरूप नकषतर भी इसके आरोचन (३५०७०९१) का 
कारण बनते हैं। 

भावार्थ-पल्री ने घर के कार्यों के साथ ज्ञान की ज्योति को प्रज्वलित करने का 
प्रय्न करना है। पत्नी पकाये, दूध दुहे और पढ़े। दिव्य सन्तानों के जन्म देने का यही उपाय 
है कि शरीर, मन व बुद्धि के विकास की ओर ध्यान दिया जाए। -मस्तिष्करूप झुलोक को 
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आरोचित करना पल्ली का मुख्य उद्देश्य हो। इसी उद्देश्य से वह सदा सौम्य भोजनों का 
परिपाक करे। ज्ञान-प्राप्ति को मुख्यता देनेबाली यह सचमुच ' प्रियमेधाः' है। 
ऋषिः--सुतजेतुमधुक््छन्दाः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदलुष्डप्‌। स्वरः गान्ञारः।।- 
” समुद्रव्यचसं प्रभु 

इन्द्रं क्रिशवांऽअवीवृधन्त्समुद्रव्यचसं गिरः । 

रुथीत॑मइर थीनां वाजांनाeसत्प॑तिं पततिम्‌॥८५६॥ 

१. गत मन्त्र की मूल भावना यह है कि एक आदर्श गृहिणी ने अपना मन “पाचन, 
गोपालन व पठन' में लगाना है। इस प्रकार उत्तम इच्छाओं के बनाये रखने के लिए मन 
का विजय अत्यन्त आवश्यक है। मनो-विजय के बिना यह सम्भव नहीं। मन का जीतनेवाला 
ही 'जेता' है। यह सदा माध्षुच्छन्दस्‌=अत्यन्त उत्तम इच्छाओंवाला होता है। २. ऐसा बना 
रहने के लिए यह प्रभु-स्तबन करता है और कहता है कि विश्वः गिरः=वेद की सब 
वाणियाँ इन्द्रम्‌= परमात्मा को धन्‌=बढ़ाती हैं-उस प्रभु की स्तुति करती हैं जो प्रभु 

३. समुद्रव्यचसम्‌=सदा क (सम्मुदू) तथा अधिक-से-अधिक सम्‌=व्स्तारवाले 
हैं। वस्तुतः “यो वै भूभा तत्सुखम्‌'=विस्तार ही आनन्द है। ४. रथीनाम्‌=रथवालों में 
रथीतमम्‌=सवोत्तम रथवाले हैं। इस प्रभु के रथ में बैठकर ही हम भी आपनी जीवन-यात्रा 
को सहज में पूरा कर सकते हैं। ५. वाजानां 'पत्तिम्‌=वे प्रभु सब वाजों=शक्तियों व ज्ञानों 
के पतिमरूपति हैं। वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ हैं। हमारा भला करने में वे पूर्ण समर्थ 
हैं ६. सत्पत्तिम्‌=वे प्रभु सदा सज्जनों के रक्षक हैं। हम सत्‌ बनें प्रभु हमारे रक्षक होंगे। 
“सत्‌' बनने का संकेत यह है कि (क) इन्द्रः=जितेर्द्रिय बनो। (ख) समुद्रव्यचसम्‌=सदा 
आनन्द में रहो तथा दिल को छोटा न करो। (ग) रथीतमम=इस शरीर को प्रभु का दिया 
हुआ रथ समझें और इसे ठीक रखते हुए इसके द्वारा पार पहुँचने पर पीडित लोगों का दुःख 
दूर करने में प्रवृत्त हों। 

भावार्थ-इस वासनामय जगत्‌ में प्रभु का नाम-स्मरण ही हमें जेता बनाता है। उस 
प्रभु को ही हम .अपना रथ जानें। वे प्रभु ही सत्पति हैं, वाजपति हैं। प्रभु-सम्पर्क से ही 
हमें शक्ति प्राप्त होती है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः-ऋरषभः। 
एकत्व का संकल्प 

समिंतश्सं कॉल्पेथाशसंप्रियौ रोचिष्णू सुंमनस्यमांनौ । 

इषमूर्जमसि संवसांनौ ॥।५७॥ 

१. "प्रभु का स्तवन.करते हुए ये पति-पत्नी क्या करें?' प्रभु कहते हैं कि समितम्‌=सं 
इतम्‌=मिलकर चलने का संकल्पेथाम्‌नसंकल्प करें। इनके कर्म कभी विरोधी न हों। २. 
संप्रियौ “ये परस्पर उत्तम प्रेमवाले हों। ३. रोचिष्णू=संसार में शोभावाले हों। परस्पर प्रेम 
होने पर ही इनकी शोभा होती है। ४. सुमनस्यमानौ=सदा उत्तम मनवालों की भाँति आचरण 
करनेवाले, शुभ चिन्तन करनेवाले तुम होओ। ५. इस मन की उत्तमता के लिए (क) 
इषम्‌=अन्न को तथा ऊर्जम्‌ङरस को अश्मिसंचसानौ=(अभ्यवहरन्तौ-उ०) सेवन करनेवाले 
बनो। अन्न-रस का सेवन ही हमें धर्म में स्थिर गति प्राप्त कराता है। आहारशुद्धि सत्त्वशुद्धि 
का कारण है। अथवा (ख) इषम=उस प्रभु की प्रेरणा को तथा ऊर्जम्‌ङबल व प्राणशक्ति 
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को अभिसंवसानौ-सम्यक्तया घरी SSS अभिसंवसानौ=सम्यक्तया धारण करनेवाले 

अनुसार कक तुम्हें बल व प्राणशक्ति ला उस प्रभु की प्रेरणा को सुनो। उसके 
भावा के मधुच्छन्दा'-उत्तम इच्छाओंवाले पति- पत्नी है 

लाली बीत का कायो को हो करते है ८. उतर ८ ला 

करते है। का सबन करते है अथना अभु कौ ्रेरणा को सुनकर बल व प्राणशक्ति को धारण 


द्वादशोऽध्यायः 


ऋषि: रमाचा देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगुपरिष्टाद्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 

मनों, व्रतं व चित्तों व्ही एकता 

सं वां मनांसि सं व्र॒ता समु चित्तान्याकरम्‌। 

आग्ने hp त्वं नऽइषमूर्ज यज॑मानाय धेहि ॥५८॥ 

१. वाम्‌=तुम दोनों के मनांसिञमनों को सम्‌ आकरम=सङ्गत करता हूँ। तुम्हारे मन 
मिले हुए हों। उनमें परस्पर विरोध व वैमनस्य न हो। २. वाम्‌-तुम दोनों के बता अतो को 
सम्‌ आ अकरमू-एक करता हूँ। “नियमः पुण्यकं व्रतम्‌'-नियम ही व्रत हैं-दोनों के 
नियम एक-से हों। यदि एक-दूसरे के नियम परस्पर विरुद्ध होंगे तो घर कैसे चल पाएगा? 
३. उ=और चित्तानि-तुम्हारे सा को सम्‌ आकरम्‌ =मेलवाला करता हूँ। ४. अब पति 
के लिए विशेषरूप से कहते हैं कि हे अग्नेटसब घर की उन्नति करनेवाले ! पुरीष्यम्‌=पालन 
करनेवालों में उत्तम! त्वम्‌=तू नः अधिपाः=हम सब घरवालों का अधिष्ठाता व रक्षा 
करनेवाला भव=हो। 'पति' शब्द का अर्थ ही रक्षा करनेवाला है। इसने अपने पति नाम को 
चरितार्थ करने के लिए गृहरक्षा के भार को अपने कन्थे पर लेना है। यजमानाय=अपने 
सम्पर्क में आनेवाले के लिए तू इषम्‌=अन्न को ऊर्जम्‌=रस को धेहि=धारण करनेवाला 
बन। घर के सभी सभ्यों को उचित खान-पान प्राप्त कराने का बोझ गृहपति के कन्थों पर 
ही होता है। घर में पत्नी है, सन्तान हैं, माता-पिता व अन्य आये-गये जो भी बन्धु हैं, सभी 
के भोजन का भार इसी ने वहन करना है। यज=(सङ्गतीकरण) 

भावार्थ-पति-पल्ली के मन, व्रत व चित्त मिले हुए हों। पति “अग्नि व पुरीष्स' होता 
हुआ गृह-रक्षक बने। घर में किसी को खान-पान में कमी न रह जाए। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता- अग्निः। छन्दः-भुरिंगुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
-शिव-ही-शिव 

अग्ने त्वं पुरीष्यो रयिमान्‌ पुंष्टिमाँ२॥ऽअंसि। 

"शिवाः कृत्वा दिशः सर्वाः स्वं सोनिमिहास॑दः ॥५९॥ 

पिछले मन्त्र की भावना को ही विस्तार से कहते है-१. आग्ने=हे घर की उन्नति के 
साधक पुरुष! त्वम्‌=तू पुरीष्यः=पालन करनेबालों में उत्तम है। २. रयिमान्‌=धनवाला है। 
बिना धन के यह पालन कैसे कर सकेगा? ३. पुष्टिमान्‌ असि=तू पुष्टिवाला है। स्वयं 
निर्बल होने पर वह औरों के पालन के बोझ को अपने कन्थों पर कैसे ले सकता है? Es 
तू सर्वाः दिशः शिवाः कृत्वा=सब दिशाओं को कल्याणमय करके, Bes सब दूष्टिकोणों 
से घर का कल्याण सिंद्ध करके इह=्यहाँ स्वं योनिम्‌=अपने घर में आसदः =आसीन हो। 
खान-पान, वस्त्र-शिक्षा व घर की अन्य सब आवश्यकताओं के दृष्टिकोण से घर में किसी 


प्रकार की कमी न हो। यह सब दिशाओं का शिव करना है। यदि कोई बच्चा भूख से रो 
रहा हो, दूसरा ठण्ड में वस्त्राभाव से ठिठुर रहा हो और कोई बीमारी में औषध न मिल 
सकने से परेशान हो और चौथा स्कूल की फ़ीस के लिए आग्रह कर रहा हो तो यह घर 
तो सब दिशाओं में अशिव-ही-अशिववाला हो जाएगा। घर को मङ्गलमय बनाना पति का 
मुख्य उद्देश्य होना चाहिए। 
भावार्थ-गृह के मुखिया को 'रयि व सुष्टिमान्‌” होना चाहिए, जिससे घर में सर्वत्र 
'शिव-ही-शिव हो। 
ऋषि:-मधुच्छन्दा:। देवता-दम्पती। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
प्रभु का बनने का उपाय 
भव॑तं नः सर्मनसौ सचेतसावरेपसौं । 
मा यज्ञरहिंश्सिष्ट मा य॒ज्ञप॑तिं जातवेदसौ शिवौ भ॑वतम॒द्य न॑ः ॥६०॥ 
प्रभु कहते हैं कि १. भवतं नः “हे पति-पत्नी तुम दोनों हमारे बनकर रहो। २. हमारे 
बनने का उपाय यह है कि तुम समनसौ=समान मनवाले होओ। तुम्हारी इच्छाएँ एक-सी 
हों। दो पात्रों के जलों के मिलने की भाँति तुम्हारे मन मिल जाएँ। ३. तुम सचेतसौ=एक 
ही इष्टदेव का ध्यान करनेवाले होओ। तुम्हारा ज्ञान एक-सा हो। ४. अरेपसौ=तुम दोषरहित 
होकर क्रमश: पल्रीत्रत व पतिव्रत के पालन करनेवाले बनो। ५. अपने इस गृहस्थ जीवन 
में यज्ञं मा हिंसिष्टम्ल्यज्ञ की हिंसा न करो। तुम्हारा यज्ञ निर्विघ्न व अविच्छिन्न बना रहे। 
६. यज्ञपतिम-यज्ञों के रक्षक प्रभु को मा=मत हिंसित करो। प्रभु को भूलकर अपने को 
ही यज्ञों का करनेवाला मत समझ बैठो। ये सब उत्तम कार्य तो तुम्हारे माध्यम से प्रभु ही 
कर रहे हैं। ७. जातवेदसौ (वेदस्‌=॥००।॥१ ) =गृहस्थ के सञ्चालन के लिए उत्पन्न किये 
हुए धनवाले बनो, अर्थात्‌ स्वयं पुरुषार्थ से धन कमानेवाले बनो। ८. शिवौ भवतम्‌=धन 
कमाकर लोककल्याण करनेवाले बनो। धन के मद में औरों का अशुभ न करो। ९. ऐसा 
करते हो तो अद्य-आज तुम नः=हमारे हुए हो। प्रभु का बनने के लिए ' समनसौ, सचेतसौ , 
अरेपसौ, यज्ञाहिंसकौ, यज्ञपतिस्मर्तारै, जातवेदसौ व शिवौ’ बनना है। 
भावार्थ-प्रभु के वे ही बनते हैं जो पति-पत्नी समान मनवाले, समान चित्तवाले, 
निर्दोष, यज्ञशील, प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करनेवाले, धन को उत्पन्न करनेवाले व 
कल्याणकर होते हैं। 
ऋहषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-पली। छन्दः-आपीतरिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
पल्ली -पति एक-दूसरे का ध्यान करें 
मातेव॑ पुत्रं पिवी पुरीष्प्मग्निछस्वे योनांवभारुखा । 
तां विश्वैदेवैऋतुमिंः संविदानः प्रजाप॑तिर्विश्वकर्मा वि मुंञ्चतु ॥६९॥ 
पल्ली के लिए कहते हैं कि १. उखा=जिसके हृदय से वासना का उत्खनन हो गया 
है (उत्खन्यते) अर्थात्‌ जिसका हृदय पवित्र है, वह पृथिवी-विशाल हृदयवाली पत्नी पुरीष्यम्‌= 
पालन करनेचालों में उत्तम आरिनमू=घर की उन्नति के साधक पति को स्वे योनौ=अपने 
चर में इस प्रकार उत्तम भोजनादि से अभाः=भृत व पोषित करती है इव=्जैसे माता 
पुत्रम्‌=माता पुत्र को। माता पुत्र का अधिक--से-अधिक ध्यान करती है, इसी प्रकार पल्ली 
ने पति का ध्यान करना है। पति घर के पालन-पोषण के लिए धन कमाने में लगा हुआ 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ ३८५ द्वादशो5 ध्याय: 
है, उसका यह कार्य तभी ठीक प्रकार से चल सकता है जब पत्नी उसके उचित भोजनादि 
का ध्यान करते हुए उसे अस्वस्थ व चिन्तित न होने दे। 
र्चा पति के लिए कहते हैं कि २. ताम्‌=उस पत्नी को विश्वै: देवैः ऋतुभिः संतरिदानः=सब 

देवों व ऋतुओं से संज्ञान प्राप्त करता हुआ, अर्थात्‌ उनकी अनुकूलता को सिद्ध करता 
हुआ, अतएव पूर्णतया स्वस्थ पति प्रजापतिः=प्रजा व सन्तान की रक्षा करता हुआ विश्वकर्मा- 
जीविकोपयोगी सब कार्यों को करनेवाला बनकर विमुञ्चतु=नमक , तेल व ईधन आदि की 
चिन्ता से मुक्त कर दे। यहाँ यह स्पष्ट है कि (क) माता को नमक आदि की चिन्ता न 
करनी पड़े, उसे धनार्जन के लिए समय न देना पड़े। (ख) पति अस्वस्थ न हो। ऐसा होने 
की अवस्था में पत्नी का सारा समय उसकी सेवा में ही समाप्त हो जाएगा और वह बच्चों 
का ध्यान न कर पाएगी। (ग) स्वास्थ्य के लिए सूर्य, वायु आदि देवों की व ऋतुओं की 
अनुकूलता आवश्यक है। 

र भावार्थ-पल्ली पति की आवश्यकताओं का पूर्ण ध्यान करे। पति स्वस्थ रहता हुआ 
और उचित धनार्जन करता हुआ पत्नी पर घर की चिन्ता का भार न पड़ने दे। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-नित्रईतिः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
निऋति का मार्ग 

असुन्वन्तमय॑जमानमिच्छ स्तेनस्येत्यामन्विंहि तस्करस्य । 

अन्यमस्मदिच्छ सा त॑ऽइ़त्या नमों देवि नि्ऋते तुभ्य॑मस्तु ॥६२॥ 

१. ` नित्रऋईति' शाब्द निरुक्त २८ के अनुसार 'कृच्छ्ापत्ति'=मुसीबत का बोधक है। 
“पाप्मा चै नित्रईतिः' श० ७।२।१।११ "घोरा वै नित्ऋईतिः'-श० ७।२।१।११-इन शतपथ 
चाक्यों से भी वही भाव व्यक्त हो रहा है। इस ' नित्रईति' को पुरुषविध (ए९:०॥।/) करके 
सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि हे नित्ऋते=दुर्गते! तू इच्छ=इच्छा कर। किसकी? (क) 
आसुन्वन्तम्‌=सोमाभिषव न करनेवाले की। "जो सोमयज्ञ नहीं करता! उस पुरुष की तू 
कामना कर। बड़े-बड़े यज्ञ, जिनमें सोमाहुति दी जाती है, सोमयज्ञ कहलाते हैं। * असुन्वन्तं 
की भावना हृदयदेश में सोम-प्रभु का ध्यान न करनेवाले की भी है। जो प्रभु का ध्यान नहीं 
करते वे दुर्गति में पड़ते ही हैं। (ख) अयजमानम=हे नित्ऋते! तू अयजमान की कामना 
कर। तेरा आक्रमण यज्ञ न करनेवाले पर हो। “देवपूजा, सङ्गतीकरण व दान' से दूर रहनेवाला 
पुरुष ही दुर्गति को प्राप्त करे। २. हे निऋते! तू इत्याम्‌ अनु इहि=मार्ग के पीछे जा। किस 
मार्ग के? उस मार्ग के (क) स्तेनस्य=गुप्त चोर के पीछे। जो रात्रि के समय सेंध आदि 
लगाकर दूसरों के धन को चुराता है, नह दुर्गति को प्राप्त करे। (ख) तस्करस्य=प्रकट चोर 
के मार्ग के पीछे तू जा। लुटेरे-डाकुओं को दुर्गति प्राप्त हो। ३. अस्मत्‌ अन्यम्‌=हम जो 
कि 'सोमाभिषव करनेवाले, यज्ञशील, अस्तेय धर्म का पालन करनेवाले, अहिंसक' हैं उनसे 
भिन्न व्यक्ति ही इच्छ=तेरी कामना का विषय बने। सा त्ते इत्या=वही तेरा मार्ग है, अर्थात्‌ 
तुझे तो “परमेश्वर को न माननेवाले अयज्ञशील, चोर व डाकुओं' के मार्ग पर ही जाना है। “ 
तेरे दण्डनीय वे ही व्यक्ति हैं। ४. हे देवि"दण्ड के द्वार दमन करके सबको शुभ मार्ग पर 
लानेवाली कष्टदेवि! तुभ्यं नमः अस्तु-हम तुझे नमस्कार करते हैं। “सम्यव्ह प्रणीत हुआ 
दण्ड सब प्रजाओं का रञ्जन करता हैं। एवं, प्रभु से दी आपत्तियाँ भी विशेष महत्त्व 
रखती हैं। बे मानव-जीवन के सुधार के लिए आवश्यक हैं। 


द्वादशो5 ध्याय: ३८६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
भावार्थ-दुर्गति के भागी वे होते हैं जो प्रभु का ध्यान नहीं करते, यज्ञशील नहीं 
होते, चोरी व डाका जिनका पेशा बन जाता है। 


ऋहषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-नित्रईतिः। छन्दः- भुरिगार्षीपङ््क्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
“यम-यमी ' व निऋति 

जमः सु तें निहते तिग्मतेजो ऽ यस्मयं विचयंता ॒न्धमेतम्‌। 

यमेन त्वं यम्या सँचिदानोत्तमे नाकेऽअधि रोहयैनम्‌ ॥६३॥ 

२. हे तिग्मत्तेजः=तीव्र तेजवाली नित्ऋते=आपत्ते! हम ते=तेरे लिए सु=उत्तमता से 
जमः=नतमस्तक होते हैं। तू एतम=इस अयस्मयं बन्धनम्‌=लोहमय बन्धन को विचूत=छिन्न 
कर दे। आपत्ति व कष्ट का दर्शन यह है कि यह आपत्ति मनुष्य को पाप के बन्धन से 
मुक्त करने के लिए आती है। “साम, दाम, भेद, दण्ड ' ये चार ही उपाय हैं। जब इनमें से 
प्रथम तीन उपायों से कार्य नहीं चलता तब प्रभु 'दण्ड' रूप चौथे उपाय का प्रयोग करते 
हैं। इन्हीं दण्डों को हम कष्ट व आपत्ति कहते हैं। इस आपत्ति का तेज अत्यन्त तीव्र है। 
यह हमारे लोहे के समान दृढ़ विषय-बन्धनों को भी काट देता है। २. यह नित्रईति=कृच्छापत्ति 
उन्हीं को पीडित नहीं करती जिनका जीवन संयमी होता है। उनके साथ तो मानो आपत्ति 
का समझौता-सा हुआ हो। हे निरऋते! त्वम्‌=तू यमेन=संयमी जीवनवाले पुरुष से तथा 
अम्या-संयमी जीवनवाली स्त्री से संव्रिदाना=संज्ञान व समझौते को प्राप्त हुई एनम्‌=इसे 
उत्तमे नाके-सर्वोत्कृष्ट स्वर्ग में अधिरोह=स्थापित कर। वस्तुतः संयम ही वह गुण है जो 
हमें कष्टों से चाकर सुखमय स्थिति में रखता है। 

भावार्थ प्रभु के दण्ड भी आदरणीय हैं। वे हमें विषयों के लोह-समान दृढ़ बन्धनों 
से भी मुक्त करते हैं। विषयों से मुक्त होकर संयमी जीवनवाले बनकर ही हम स्वर्ग के 
अधिकारी होते हैं। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-निऋति:। छन्दः आरषींत्रिष्डुप्‌। स्वरः-थैवतः॥। 
कष्ट का उद्देश्य-बन्धावसर्जन 

यस्यांस्ते घोरऽआसन्‌ जुहोम्येषां ब॒न्धानांमवसर्ज नाय । 

यां त्वा जनो भूमिरितिं प्रमन्द॑ते निऋतिं त्वाहं परिं वेद विश्वतः ॥६४॥ 

१. प्रभु निऋति से कहते हैं कि एषाम्‌=इन बन्धानाम्‌=बन्थों के अचसर्जनाय=छुडाने 
के लिए यस्याः ते-जिस तेरे घोरे आसन भयंकर मुख में जुहोमि=इन प्राणियों की मैं 
आहुति देता हूँ, अर्थात्‌ मैं प्राणियों को कष्ट केवल इसलिए प्राप्त कराता हूँ कि वे विषयों 
के बन्धन से मुक्त हो जाएँ। विषयभोग का परिणाम रोग है। यह अनुभव लेकर ही तो वे 
विषयों से भयभीत होते हैं और उनसे दूर होते हैं। २. यां त्वा= जिस तुझमें जनः=मनुष्य 
भूमिः इति=(भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) पड़ते ही हैं’ इस प्रकार प्रमन्दते=स्तुति करता है, 
अर्थात्‌ मनुष्य सोचता है कि आपत्ति तो सबपर आती ही है, उससे तो कोई बच ही नहीं 
सकता। ३. परन्तु अहम-मैं (प्रभु) त्वा=तुझे विश्वतः"सब दृष्टिकोणों से निऋतिं 
परिवेद-दुर्गति के रूप में जानता हूँ। वस्तुतः दुर्गतिदुराचार के कारण ही तो होती है। 
दुराचार न होगा तो कष्ट भी क्‍यों होंगे? निऋति का तो शब्दार्थ ही दुराचार है। दुराचार का 
परिणाम कष्ट है, अतः निऋति “कष्ट” बोधक हो गया है। यह समझकर कि “ये तो होते 
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ही हैं', मनुष्य इनको दूर करने के लिए अपने आत्रण को नहीं सुधारता। यह सुधार तो 
तभी आएगा जब मनुष्य कष्ट को दुराचार के परिंणामरूप में देखेगा। इन शब्दों में प्रभु जीव 
से यह कहते प्रतीत होते हैं कि हे मनुष्य! तू कष्टों को भाग्य का खेल न समझ, ये तो 
निश्चितरूप से पाप का ही परिणाम हैं। तू पाप से ऊपर उठ, कष्टों से स्वतः ऊपर उठ 
जाएगा। विषय-बन्धनों के हटाने के लिए ही मैं तुझे आपत्ति के मुख में धकेलता हूँ। 

भावार्थ- प्रभु से दिये गये सब दण्ड सुधारात्मक हैं। 'वे अवश्य आते ही हों' ऐसी 
बात नहीं हैं। मनुष्य का आचरणदोष होने पर ही वह नित्रईति से आक्रान्त होता है। 

त्ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देखता-यजमानः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
नित्रईति का पाश, नित्रईति व भूति 

यं तें देवी निऋतिराबबन्ध पाशं ग्रीवास्वंविचृत्यम्‌। तं ते विष्याम्यायुंघो न 

मध्यादथैतं 'पितुम॑द्द्ि प्रसूतः । नमो भूत्यै येदं चकार ॥६७॥ 

१. निऋति-"कृच्छापत्ति-कष्ट की प्राप्ति भी 'देवी' है, क्योंकि यह मनुष्य को बुराइयों 
से हटाकर अच्छाइयों में प्रवृत्त करती है। प्रभु कहते हैं कि हे जीव! यह देवी नित्रईतिः=दिव्य 
गुणों को प्राप्त करानेवाली कृच्छापत्ति ते ग्रीबासु=तेरी गर्दन में यम-जिस अविचृत्यम=अच्छेद्य 
पाशम्‌=बन्धन को आबबन्ध=बाँधती है, ते=तेरे तम्‌=उस बन्धन को चिष्यामि=मैं समाप्त 
करता हूँ, जिससे आयुषो न मध्यात्‌=जीवन के मध्य से ही तू चला न जाए। असह्य कष्ट 
से कहीं मनुष्य अपने को समाप्त ही न कर ले, अतः प्रभु कहते हैं कि मैं तुझे कष्ट में 
तो डालता हूँ, परन्तु इतना भी अच्छेद्य कष्ट नहीं दे देता कि कहीं तू जीवन को भार 
समझने लगे और उसे समाप्त ही कर डाले। निरन्तर कष्टों से आयुष्य भी तो क्षीण हो जाता 
है। २. अथ=अब, एक बार कष्ट का अनुभव ले-लेने के बाद तो प्रसूतः=वेदवाणी द्वारा 
प्रेरणा दिया हुआ तू पितुम्‌=अन्न को अद्द्रिःखा, क्योंकि इस अन्न से ही मन बनेगा। 
सात्त्विक अन्न से मन भी सात्त्विक बनेगा। “आहारशुद्धौ सत्त्वशुब्द्रिः | ३. सात्त्विक अन्तः- 
करणवाला बनकर यह 'मधुच्छन्दाः' कह उठता है कि भूत्यै=परमेशवर के उस एश्वर्य च 
महिमा के लिए. नमः=हम नतमस्तक होते हैं या=जो प्रभु का .ऐश्वर्य इदम्‌ =इस अद्भुत 
संसारक्रम को चकार-बनाता है। जीवन का सामान्य क्रम यही होता है कि (क) मनुष्य 
विषयों की ओर झुकता है। (ख) कष्ट भोगता है। (ग) वास्तविकता को जानकर फिर 
विषयों से ऊपर उठ जाता है और सात्त्विक अन्न का प्रयोग करते हुए चित्तवृत्ति को सात्तिवक 
बना लेता है। बन्धन समाप्त हो जाते हैं। नित्रईति का बन्धन तो विषयों से ऊपर उठाने के 
लिए ही है। एवं, प्रभु का दिया दण्ड भी हमारी अमरता के लिए ही है। “मृत्युः अमृतम्‌'=मृत्यु 
भी अमृत है, नित्रईति भी भूति (कल्याण) हो जाती है। 

भावार्थ-कष्टों का पाश सुगतमा से नहीं टूटता। यह तो विषय-पाश के छिन्न होने 
से ही छिन्न होगा। विषय-निवृत्ति कष्ट-निवृत्ति का कारण है। 

ऋषि:-विश्वावसु:। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः॥। 
“विश्वावसु' का जीवन 


निवेशनः सद्गमंनो वसूनां विश्वां रूपा उभिचंष्टे शचीभिः । 
देबऽई॑व सविता स॒त्यधमेन्द्रो न त॑स्थौ समरे प॑थीनाम्‌॥६६॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु से दी गई “नित्रईति'=कृच्छापत्ति भी जीव की भूति' 


'का कारण बन जाती है। जीवन के अन्दर सब उत्तम गुणों को प्राप्त करके यह व्यक्ति 
“विश्वावसु' बन जाता है-'सम्पूर्ण उत्तम ऐश्वर्योवाला' अथवा “विश्व को ही अपने में 
'बसानेवाला'। यहीं से प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ होता है कि निवेशनः (निविशन्ते अस्मिन्‌) =इसमें 
सभी प्राणियों का समावेश हो जाता है। वसुधैव कुटठुम्बकम्‌' का माननेवाला तो यह-हो 
ही गया है। २. सङ्गमनः=सबके साथ मिलकर चलता है। यह विरोध की भावना को पैदा 
नहीं करता। इसकी क्रियाएँ वैर को दूर करके मेल करनेवाली होती हैं। ३. शच्ीभि:-अपने 
प्रज्ञानो व कर्मों से यह चसूनाम=निवास के लिएं आवश्यक धनों के विश्वा रूपा= 
* अन्न-वस्त्र-गृह-पशु” आदि सब रूपों को अभिचष्टे=देखता है, अर्थात्‌ यह अपने जीवन 
में बुद्धिपूर्वक कर्म करता हुआ निवास के लिए आवश्यक विविध वस्तुओं को जुरानेवाला 
होता है। यह अन्याय्य उपायों से धनों के संग्रह में नहीं लगता। ४. इस प्रकार यह देवः 
इव=देवता-सा प्रतीत होने लगता है। लोग ऐसा अनुभव करते हैं और कहते हैं कि “यह 
मनुष्य थोड़े ही है, यह तो देवता है। ५. सक्रिता=यह सदा ('सु'-5०% उत्पादन) निर्माण 
के कार्यों में प्रवृत्त रहता है-उत्तम गुणों के बीजों को ही सर्वत्र बोने का ध्यान करता है। 
६. सत्यधर्मेञसदा सत्य-धारणात्मक कर्मों को करनेवाला होता है। ७. इन्द्रः न=इन्द्र के 
समान यह बन जाता है। प्रभु तो परमेश्वर्यशाली हैं ही, यह भी प्रभु का ही एक छोटा रूप 
प्रतीत होने लगता है, जितेन्द्रिय बनकर इसने त्रिभुवन को ही जीत लिया है। ८. यह 
समरे=आध्यात्मिक संग्राम में पथीनाम्‌उकाम-क्रोधादि बैरियों का तस्थौ=डटकर मुक्ाबला 
करता है, उनसे पराजित नहीं होता। वस्तुतः इसीलिए तो यह 'विश्वावसु' बना है। 
भावार्थ-हम सभी संसार को अपनी 'मैं' में समाविष्ट करनेवाले बनें। काम-क्रोधादि 
को जीतें और अपने पिता प्रभुं के अनुरूप होने का प्रय करें। 
ऋषि:--विश्वावसु:। देवता-कृषीवलाः कवयो वा। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
धीर कृषक 
सीरा युञ्जन्ति क॒वयों युगा वित॑न्वते पृथंक्‌। धीरां देवेषु सुम्नया ॥६७॥ 
१. गत मन्त्र में प्रजञापूर्वक कर्मों से धनों के अर्जन का उल्लेख है। सबसे अधिक 
समझदारी व ईमानदारी का काम 'कृषि' है। प्राचीन संस्कृति में वैश्य के कर्मों का प्रारम्भ 
'कृषि' से ही था-“कृषिगोरक्षवाणिज्यं वैश्यकर्म स्वभावजम्‌'। वेद में कृषि को ही 
'िर्माणात्मक कर्मो का प्रतीक माना गया है “अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व', अतः 
विश्वावसुओं के कृषिकर्म का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि २. कवयः=क्रान्तदर्शी व 
गहराई तक सोचनेवाले पुरुष जीवन-यात्रा के लिए सीराः=हलों को सुञ्जन्ति=जोड्ते हैं। 
वस्तुतः यह कृषिकर्म अधिक-से-अधिक निर्दोष व अत्यन्त आवश्यक कर्म है-(क) 
इसमें एक मनुष्य पूर्ण परिश्रम से ही कमाई करता है। (ख) इसमें समाज में बेकारी का 
प्रश्न उत्पन्न नहीं होता। (ग) धनों के केन्द्रित हो जाने का भय भी उत्पन्न नहीं होता। (घ) 
उचित व्यायाम के कारण शारीर भी दृढ़ बना रहता है। (ङ) खुली वायु में रहने का प्रसङ्ग 
बना रहता है। (च) भूमि माता से व प्रकृति से हमारा सम्पर्क रहता है। उत्पन्न हुए विविध 
अन्न व वनस्पतियों में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। ३. इन सब कारणों से ही 
धीरा:-ये धीर विद्वान्‌ पृथव्ह्‌हअलग-अलग सुगा वितन्वते=जुओं का विस्तार करते हैं। 
देवेषु=इन्ही पृथिवी, जल व वायु आदि में ही, अर्थात्‌ इन्हीं के सहारे सुम्नया=सुख की 
प्राप्ति के हेतु से वे कृषि करते हैं, देवों से उनका सम्पर्कं बना रहता है। यह देवसम्पर्क 
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ही वस्तुतः उन्हें धीर बनाता है। ये बहादुर-०7४९० होते हैं, स्थिर ९६५५ वृत्ति के बनते हैं, 
दृढ़निश्चयी strong minded होते हैं, शान्त composed होते हैं, गम्भीर ra५९ बनते हें 
शक्तिशाली energetic होते हें समझदार ९०5।७।९ बनते हैं, 'शिष्टाचारवाले we]! behaved 
होते हैं (निरभिमानता के कारण) सभ्य ०१४९ और सदा भद्रता से पेश आते हैं। ४. (क) 
मन्त्रार्थं में “पृथकू' शब्द सामूहिक कृषि का कुछ विरोध-सा कर रहा है। सामूहिक कृषि 
में आलस्य की भावना तो उत्पन्न हो ही सकती है, अतः सभी को अपना कार्य स्वयं करना 
हैं। (ख) कृषक जीवन हमें ' धीर” बनाता है। धीर का विस्तृत अर्थ ऊपर अंक “३” में दिया 
गया है। कृषि उन्हीं को धीर बनाती है जो कवि-विद्वान्‌ हों। आजकल गलती से हम कृषि 
को मूर्खो का पेशा समझ बैठे हैं। मूर्ख कृषि से जीवन का ऐसा निर्माण नहीं कर सकते। 


भावार्थ-हम कवि बनकर कृषि करें। यह कृषि हमें धीर बनाएगी और हमारा 
जीवन सुखमय हो जाएगा। 


ऋषि:-विश्वावसु :। देवता-कृषीवला: कवयो वा। छन्‍्दः-विराडार्षत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
वेदानुकूल कृषि 

युनक्त सीरा वरि युगा त॑नुध्वं कृते योनों वपतेह बीज॑म्‌। 

गिरा चं श्रुष्टिः सभरा असंन्नो नेदींय्‌ऽइत्सुण्य़ः प॒क्वमेयांत्‌ ॥६८॥ 

१. पिछले मन्त्र की कृषि का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि-(१) सीरा 
युनक्त-हलों को जोतो। २. युगा क्रितनुध्वम्‌=जुओं का विस्तार करो। ३. इह कृते योनौ= 
इस संस्कृत भूमिक्षेत्र में बीजम्‌ वपत=बीजों को बोवो। ३. गिरा=खेती-विषयक कमों की 
उपयोगी सुशिक्षित वाणी च=और सुविचार से सभराः=भरण-पोषण के तत्त्वोंवाले श्रुष्टिः= अन्न 
(अन्नं श्रुष्टिः-श०७।२।२।५) नः असत्‌=हमारे हों। हम वेदवाणी में प्रतिपादित भोज्य अन्नों 
को पैदा करनेवाले बनें, उन अन्नों को जिनमें कि भरण-पोषण के तत्त्व पर्याप्त मात्रा में हैं। 
हमारी कृषि, चाय, तम्बाकू की न हो। ४. हम प्रयत्न करें कि नेदीय इत्‌=थोड़े-से-थोडे 
समय में ही पक्वम्‌=पका हुआ धान्य सृण्यः=दराँत से कटा जाकर नः=हमें आ इयातङ्सर्यतः 
प्राप्त हो। ५. *नेदीय' शब्द कुछ वैज्ञानिक उपाय से कृषि का संकेत करता है जिससे कि 
"फसल शीघ्र ही काटी जा सके और हम वर्ष में अधिक-से-अधिक फ़सलें काट सकें। 
जैसे सामान्यतः भोजन चार घण्टे में पचता है इसी प्रकार फ़सल चार मास में पक सके 
और हम साल में तीन फसलें ले-पाएँ। 

भावार्थ-खेती ज्ञानपूर्वक करनी है। पौष्टिक अन्न ही उपजाने हैं। “विश्वावसु ' बनने 
के लिए यह आवश्यक है। 


ऋषि:-कुमारहारित:। देवता-कृषीवलाः। छन्दः-त्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
सुपिप्पला-आओषधी 
शुनशसु फाला वि कृषन्तु भूमिश्शुनं कीनाशांज्ञमि य॑न्तु वाहैः । 
शुनासीरा हव्रिषा तोश॑माना सुपिप्पलाऽओषंधीः कर्त्तनास्मे ।६९॥ 


१. ये मन्त्र “कुमारहारिंत' ऋषि के हैं। सीता=लाङ्गलपद्धति=हल चलाने से बनी 
रेखा इन मन्त्रों की देवता है। “कुमार क्रीडायाम्‌" धातु से बना कुमार शब्द संकेत कर रहा 
है कि इस व्यक्ति ने कृषि को ही अपनी क्रीड़ा बना लिया है। यह पढ्ता-लिखता है और 


फिर अपने मस्तिष्क को आराम देने (ए००:८४४०॥) के लिए खेती में लग जाता है। यह 
अपने हल इत्यादि को बड़ा ठीक बनाये रखता है और चाहता है कि-२. सुफाला:5हल 
के अग्र भाग में स्थित उत्तम फाल से भूमिमन भूमि को शुनम्‌=आराम से विकृषन्तु-खोदें। 
भूमि बहुत कठोर न हो, कठोर भी हो तो फाल तेज़ हो जो भूमि को आराम से खोदता 
चले। कीनाशा:-( श्रमेण क्लिश्यन्ति) श्रम से अपने शारीर को थकानेवाले कृषक लोग 
वाहै:-बैलों के साथ शुनम=सुख से -अभियन्तु=खेत में चारों ओर चलें। हल को खेंचना 
तो बैलों ने ही है, परन्तु कृषक भी अपना पूरा योग दे। वह बैलों के उत्साह-वर्धन का 
कारण बने। ३. शुनासीरा =(शुनो वायुः शीर आदित्य :-नि० ९।४०) वायु.और सूर्य हविषा-हवि 
के द्वारा-यज्ञ में डाली गई घृत आदि की आहुतियों द्वारा तोशमाना (तोशतिर्वधकर्मा) = 
रोगकृमियों-कृषिविनाशक कृमियों का नाश करते हुए अस्मे=हमारे लिए सुपिप्पलाः =उत्तम 
-फलवाली ओषश्लीः=ओषधियों को कर्त्तन-करें। वस्तुतः कृषि की उत्तमता के लिए अग्निहोत्र 
का महत्त्व दो कारणों से है (क) कृमि नष्ट होकर वायु शुद्ध होती है और (ख) वर्षा 
उचित समय पर होती है। वायु का उपयोग मुख्यरूप से यह है कि इसकी नत्रजन (नाइट्रोजन) 
भूमि का खाद बनती है। सूर्य का महत्त्व यह है कि यह भूमि में उत्पादक शक्ति को बढ़ाता 
है। मिट्टी के जो.कण सूर्यसम्पर्क में आते हैं वे अधिक उत्पादक तत्त्व को वायु से आकृष्ट 
कर पाते हैं। एवं, कृषि में अग्निहोत्र में दी गई हवि तथा चायु और सूर्य का भाग है। 

भावार्थ-हमारे हल सुफाल हों। हम बैलों का उत्साह-वर्धन करें। अग्निहोत्र में 

उत्तम हवि दें। ये हवि तथा वायु और सूर्य हमारी कृषि को उत्तम 'फलवाला करें। 


ऋषि:--कुमारहारित:। देवता-कृषीवला:। छन्दः-आघषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
मधुर जल-सेचन 

घृतेन सीता मर्धुना सम॑ज्यतां विश्वैंदेवैरनुंमता मरुद्धिं: । 

ऊर्जस्वती पय॑सा पिन्व॑मानास्मान्त्सीते पय॑साभ्या व॑वृत्स्व ॥७०॥ 

१. सीता=लाङ्गलपद्धति, हल की रेखा मधुना घृतेन=मधुर जल से सरमज्यताम्‌=संसिक्त 
की जाए। खारे पानी से सेचन होने पर भूमि के शीघ्र ही ऊसर हो जाने की आशंका होती 
है। “स्यादूषः क्षारमृत्तिका' =क्षारमृत्तिका ही ऊसर है, उसमें कोई अन्न उपजेगा नहीं, अतः 
मधुर जल से सेचन नितान्त आवश्यक है। 'घृतेन मधुना' का प्रसिद्ध अर्थ भी यहाँ अप्रासंगिक 
नहीं, परन्तु घृत और शहद की खाद डालना आर्थिक दृष्टिकोण से बड़ा कठिन है। महाराष्ट्र 
में पेशवाओं ने ऐसा करके देखा तो आम के पेड़ों पर अत्यन्त मधुर आमों का उद्धव हुआ। 
२. विश्वै: देवैः (ऋतवो चै देवाः-श० ७।२।४।२६ )=सन ऋतुओं से तथा मरूद्द्रिः=वर्षा 
की ईश मानसून की वायुओं से अनुमता=अङ्गीकृत हुई हे सीते=लाङ्गलपद्धते! पयसा=जल 
से पिन्वमाना=पूरित होती हुई तू ऊर्जस्वती=बल व प्राणशक्तिप्रद अन्न-रसवाली होती हुई 
अस्मान्‌ अभि=हमारी ओर पयसा=आप्यायन शक्ति से आववृत्स्व=्सर्वथा वर्तमान हो, 
प्राप्त हो। ३. मन्त्रार्थ से निम्न बातें स्पष्ट हैं-(क) मधुर जल से सिंचाई होनी चाहिए। 
(ख) ऋतुओं की अनुकूलता अत्यन्त .चाञ्छनीय है। (गा) वर्षा की जायु (०१5००१ 
५४१05) का समय पर चलना तो नितान्त आवश्यक है ही। (घ) इस सबके होने पर' जो 
अन्न उत्पन्न होगा वह निश्चय से हमारा आप्यायन करनेवाला होगा। 


यजुर्वेदथाष्यम्‌ ३९१ द्वादशोऽध्यायः 
भावार्थ-खेतों का सेचन मधुर जल से हो, ऋतुओं व वर्षा की वायुओं की अनुकूलता 
को हम हवि के द्वारा उपस्थित करने का प्रयत्न करें। ऐसा होने पर अन्न सबल होंगे और 
उनसे हमारा उत्तमता से आप्यायन होगा। 
ऋषिः-कुमारहारितः। देवता-कृषीवलाः। छन्दः-विराद्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
लाङ्गलम्‌ 

लाङ्गलं पर्वीरवत्सुशेव॑शसोमपित्सरु । 

तदुद्ट॑पति गामर्वि प्रफर्व्यं च पीवरीं प्रस्थाव॑द्रथवाह॑नम्‌॥७९॥ 

१. हल की मूठ को लाङ्गल कहते हैं। यह लाङ्गालम्‌=हल कौ मूठ पवीरवत=उत्तम 
'फालवाला हो। (पवि: धारा, सोऽस्यास्तीति पवीरं 'फालः) , सुशेवम्‌=शोभन-सुखकर हो। 
उसकी धारा खूब तेज़ हो, जिससे सरलता से भूमि को खोद सके। हमारा यह हल सरलता 
से चलनेवाला (£८०) हो। हम अथवा बैल क्या हल चला रहे हों, हल स्वयं चल रहा 
हो। सोमपित्सरू=सोमादि ओषधियों के पालन करनेवाले का यह हल त्सरू=खड्गमुष्टि हो। 
जैसे क्षत्रिय के हाथ में तलवार की मूठ होती है और वह उसे पकड़कर रान्रुओं का संहार 
कर देता है उसी प्रकार कृषक के लिए यह लाङ्गल तलवार की मूठ ही है। उसके द्वारा 
यह सोमादि उत्तम ओषधियों के अभाव को नष्ट कर दें-राष्ट्र में अन्नाभाव को यह दूर 
करनेवाला हो। २. तत्-वह हल-हल द्वारा किया जानेवाला कृषि-कार्य (क) प्रप्फर्व्य 
अ= (प्रकर्षेण फर्वति गच्छतीति प्रफर्वी) खूब क्रियाशील-चुस्त गौ को-अथर्ववेद के शब्दों 
में आस्पन्दमाना=उछलती-कूदती गौ को उद्दपत्ि=(गमयति) प्राप्त कराता है। ऋग्वेद के 
अक्षसूक्त में कहते हैं कि हे कितव 'तत्र गावः कितव तत्र जाया'! हे जूए की ओर 
झुकाववाले! तू इस बात को समझ ले कि इस कृषि-कार्य में गौवें हैं, इस कृषि-कार्य में 
उत्तम घर का निर्माण है। (ख) यह हल तुझे पीवरीं अविम्‌ =पूर्ण स्वस्थ मोटी-ताज़ी भेड़ 
प्राप्त कराएगा, जो तुझे वस्त्रों के लिए उत्तम ऊन देनेवाली होगी। (ग) यह कृषि-कार्य तुझे 
प्रस्थावत्‌=प्रस्थानसंयुक्त , उत्कृष्ट वेग से युक्त, हर समय चलने के लिए तैयार-पर-तैयार, 
जिसे रोकने में कठिनता होती हो ऐसे रथवाहनम्‌=रथ के वाहनभूत घोड़े को प्राप्त कराता 
है। ३. एवं, कृषि-कार्य में गौवें हैं जो हमारे शरीर के पोषण के लिए दूध-घृत आदि प्राप्त 
कराती हैं। इस कार्य में भेड़े हैं जो चस्त्रों के लिए ऊन देती हैं। वेगवाले घोड़े हैं जो हमें 
एक स्थान से दूसरे स्थान पर ले-जाते हैं। इस प्रकार यह कृषि हमें जीवन की सब 
आवश्यकताओं को प्राप्त कराती है और हमारे घरों को स्वस्थ व आनन्दमय बनाती है। 
मनुष्य का नाम ही वेद में “कृष्टि' है-कृषि करनेवाला। वस्तुतः कृषि ही आजीविका के 
लिए सर्वोत्तम है। 

भावार्थ-कृषि में गौवें हैं, भेड़े हैं व घोड़े हैं, अतः हम कृषि की ओर ध्यान दे। 
हमारा हल सुख से चलनेवाला व अन्नाभाव को समाप्त करनेवाला हो। 

ऋषि:-कुमारहारित:। देबता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः-व्रिराडनुष्टुप्‌ः। स्वरः-गान्धारः।। 
कामदुघा 


कार्मे कामदुघे धुक्ष्व मित्राय वरुणाय च। 
इन्द्रायाश्विभ्याँ पूष्णे प्रजाभ्य5ओष॑धीभ्य: ॥७२॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार कृषि के लिए उपयुक्त हुई यह भूमि हमारे सब कामों का 


द्वादशोऽध्यायः ३९२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


पूरण करनेवाली होती है, इसी से इसे यहाँ “कामदुघा' कहा है। हे क्ामदुघे=सब मनोरथों 
को पूरण करनेवाली भूमे! काम घु्ष्व=तू हमारे सब मनोरथों को पूरण कर। २. तू ओषधीभ्यः= 
अपने से पैदा की गई ओषधियों के द्वारा मित्राय=मित्र के लिए हो, अर्थात्‌ हमारा जीवन 
इन सोमादि ओषधियों के सेवन से स्नेहवाला हो-मित्रभाववाला हो। ३. वरूणाय=तू हमें 
वरुण बनाने के लिए हो। हमारे जीवन में से द्वेष का निवारण करनेवाली हो। ४. इन्द्रायनतू 
हमें ऐश्वर्य को प्राप्त करने योग्य बनानेवाली हो। ५. अश्विभ्याम्‌=हमारे प्राणापान की 
शक्ति का वर्धन करनेवाली हो। ६. पूष्णे=तू पूषा के लिए हो, अर्थात्‌ मेरे सब अङ्गों का 
पोषण करनेवाली हो। ७. तथा प्रजाभ्यः =सब प्रकार के विकासों के लिए 'हो। तुझसे उत्पन्न 
ओषशियाँ प्रयोगपूर्वक सेवित होती हुई मेरी सब शक्तियों का विकास करनेवाली हों। 

भावार्थ-कृषि-कार्य में ' स्नेह है, द्वेष का अभाव है, ऐश्वर्य और प्राणापानशक्ति है 
तथा सब अङ्गों का पोषण व सब शक्तियों का विकास है।' कृषि के द्वारा यह भूमि 
कामदुघा बनती है। 


-ऋषिः-कुमारहारितः। देबता- अघ्न्याः। छन्दः भुरिगार्षीगायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
अन्धकार से प्रकाश की ओर 

चि सुंच्यध्वमघ्न्या देवयाना5अग॑न्म तम॑सस्पारमस्य। ज्योतिरापाम ॥७३॥ 

१. कृषि के द्वारा मनुष्य सब अङ्गों को शक्तियों का ठीक विकास करके पूर्ण नीरोग 
बनता है। प्रभु कहते हैं कि विमुच्यध्वम्‌=तुम सब आधि-व्याधियों से मुक्त हो जाओ। २. 
अघ्न्याः=रोगों से हनन के योग्य न होओ। कोई भी रोग तुम्हारे जीवन को असमय में ही 
नष्ट करनेवाला न हो। ३. देबयानाः=तुम सदा देवताओं के मार्ग से -चलनेवाले बनो। तुम्हारे 
मनों में आसुर भावनाओं क़ा विकास न हो। ४. तुम निश्चय करो कि अस्य तमसः=इस 
अन्धकार के पारम्‌ अगन्म=पार को प्राप्त करें-अन्धकार में ही भटकते न रहें। और ५. 
ज्योति: आपाम्‌=ज्योति को प्राप्त करनेवाले हों। “तमसो मा ज्योतिर्गमय '=' मुझे अन्धकार 
से प्रकाश की ओर ले-चलिए,'-यही तुम्हारी प्रार्थना हो-इसी के लिए. तुम्हारा प्रयल हो। 
६. सोमादि उत्तम ओषधियों के सेवन से तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध होगा, स्मृति श्रुव होगी 
और वासनाएँ नष्ट होकर तुम्हारा जीवन सुन्दर बनेगा। 

भावार्थ-कृषि से उत्पन्न ओषधियों के सेवन से हम नीरोग बनते हुए अन्धकार से 
परे प्रकाश को प्राप्त होंगे। 


ऋषिः-कुमारहारितः। -देबता-अश्‍्विनौ।. छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
अन्न व घृत 

सजूरव्दोऽअर्य॑वोभिः सजूरुषाऽअरुणीभिः। सजोष॑सावश्विना दइसोंभिः सजूः 

सूरऽएत॑शेन सजूवैश्वानरऽइडया घृतेन स्वाहां ॥७४॥ 

२. हे प्रभो! अब्दः=वर्ष अयवोभिः=न विच्छिन्न होनेवाले 'काल-अवयवों से अथवा 
शुक्लपक्ष और कृष्णपक्ष से सजूः=संयुक्त हो। हमारे जीवन में यह काल विच्छिन्नावयव न 
हो जाए। हमारा आयुष्य अविच्छिन्नलूप से चलता चले। २. हमारे लिए प्रतिदिन उषाः=उषाकाल 
अरुणीसिः=अरुणवर्ण किरणों से सजू:-संयुक्त हो। हम अरुण किरणोंचाली उषा का प्रतिदिन 
दर्शन करें। ३. अश्विना-हमारे प्राणापान दंसोभिः=उत्तम कर्मों से सजोषसौ-प्रीतियुक्त हों। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ३९३ द्वादशोऽध्यायः 
noc २३5 LS US NN NS 
हम अपनी प्राणशक्ति से उत्तम कर्मों में आनन्द का अनुभव करें ४. सूरः=सूर्य एतशेन=अपने 
किरणरूप अश्वों से सजूः=युक्त हो। हम सदा सूर्य-किरणों का सेवन करनेवाले बनें सूर्य- 
किरणें हमारे लिए सदा स्वास्थ्य व गतिशीलता देनेवाली हों। ५. बैश्वानरे=हमारी जाठराग्नि 
इडया=अन्न से सजू:=युक्त हो इस चैश्वानरे=वैशवानर अग्नि में घृतेन स्वाहा=घृत से उत्तम 
आहुति दी जाए, अर्थात्‌ घृत के (तौलस्य प्राशान) मपे-तुले प्रयोग से जाठराग्नि को दीप्त 
किया जाए। वैश्वानराग्नि (जाठराग्नि) का भोजन अन्न व घृत ही हैं। इसमें मद्य-मांस की 
आहुति न पड़े। 

भावार्थ-हमारे जीवन के वर्ष अविच्छिन्न कालावयवोंवाले हों। हम उषा के प्रकाश 
का प्रतिदिन दर्शन करें। हमारे प्राणापान प्रीतिपूर्वक कमों .में लगे रहें। हम ज्ञानी बनकर 
क्रियाशील हों, हम खाने में अन्न व घृत का प्रयोग करें। 


ऋषिः-भिषक्‌। देबता-वैद्यः। छन्दः_अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
शतं सप्त च-त्रियुगं पुरा 

या ओष॑धीः पूर्वी जाता देवेभ्य॑स्त्रियुगं पुरा । 

मनै नु बश्रूणांमहईश॒तं धामांनि स॒प्त च॑॥७५॥ 

१. पिछले मन्त्रों में कृषि का उल्लेख था। अब .उस कृषि में उत्पन्न की जानेवाली 
ओषधियों का उल्लेख करते हैं। याः=जो पूर्वाः= (पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण करनेवाली 
ओषधी:=ओषधियाँ जाता:=उत्पन्न हुई हैँ, ये ओषधियाँ देवेभ्यः=उस-उस ऋतु में प्रयोग 
करने के लिए हैं (ऋतवो वै देवा:-श० ७।२।४।२६)। भिन्न-भिन्न ऋतुओं में इनका भिन्न-भिन्न 
प्रकार से प्रयोग होता है। २. त्रिसुगे= (त्रयाणां युगानां समाहारः त्रियुगम्‌) ये ओषधियाँ तीन 
युगों में, तीन कालों में "वसन्त, वर्षा व शरद्‌' में प्रयोज्य हैं। ३. परन्तु यह ध्यान रखना 
चाहिए, कि 'पुरा=उस ऋतु के प्रारम्भ से कुछ पहले ही इनका प्रयोग किया जाए। नसन्त 
में कफ़ का प्रकोप होता है, अतः वसन्त से कुछ पहले कफ़नाशक ओषधियों का प्रयोग 
करना चाहिंए। वर्षा में वातविकारों की आशंका है, अतः वातविनाशक ओषधियाँ प्रयोग में 
लानी चाहिएँ और शरद्‌ पित्त-विकार का समय है, अतः पित्तशमन की ओषधियाँ लेनी 
आवश्यक हैं। उस ऋतु से कुछ पूर्व (पुरा) उस ओषधि के लेने पर हम सब विकारों से 
बचे रहेंगे। ४. इस ठीक प्रयोग के लिए अहम-में बभ्रूणाम्‌ =लोकपालन की क्षमता रखनेवाली 
इन ओषधियों का मनै नु=निश्चय से मनन करता हूँ। इनका विचार करके ही तो इनका 
ठीक प्रयोग कर पाऊँगा। ५. शतं धामानि=मैं इनके सौ धामों का मनन करता हूँ। यहाँ 
आयु का एक-एक वर्ष ओषधि का एक-एक स्थान है। अभिप्राय यह है कि मैं आयु का 
विचार करके औषध देता हूँ। बालक, युवक व वृद्ध को औषध-मात्रा अलग-अलग ही दी 
जाएगी। सप्त च=्मैं इनके सात धामों का भी विचार करता हुँ। (य एवेमे सप्त शीर्षन्‌ 
'प्राणास्तानेतदाह--श० ७।२।४।२६) इस शतपथ वाक्य से दो कान, दो नासिका छिद्र, दो 
आँख व एक मुख-ये ही सात धाम हैं। औषध--प्रयोग में यह भी ध्यान करना आवश्यक 
है कि औषध कान में डाली जा रही है या आँख में, जितनी कान में डाली जा सकती 
है उतनी आँख में नहीं। द 

भावार्थ-ओषधियाँ हमारी कमियों का फिर से पूरण करनेवाली हैं। ये वसन्त, वर्षा 
ब शरद्‌ से कुछ पहले प्रयोग में लानी चाहिएँ। उम्र व अङ्क का ध्यान करके ही इनका 
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प्रयोग करना लाभकर है। 


ऋषि:--भिषक्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः अनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। + 
अगदता--अ-गद-ता ( नीरोगता) 

श॒तं वोंऽअम्ब धामानि सहस्त्रमुत वो रुहः । 

अधां शतक्रत्वो यूयमिमं मेंऽअरादं कृत ॥७६॥ 

२. ओषधियाँ मातृतुल्य हित करनेवाली हैं, अतः कहते हैं कि अम्ब=हे मातृभूत 
ओषधियो! बः=तुम्हारे शतं धामानि=सैकड़ों धाम-स्थान च तेज हैं। (क) शतशः स्थानों 
में ये ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। कोई पर्वतमूल में, कोई मध्यभाग में और कोई पर्वतशिखरों 
पर तो कोई समुद्रतट पर उगती हैं, कोई वनों में व कोई मैदानों में और कई ओषधियाँ 
किन्ही विशेष पर्वतों में ही उपलभ्य हैं। (ख) इस प्रकार इन ओषधियों के स्थान तो 
सैकड़ों हैं ही इनके तेज भी, शक्तियाँ भी पृथक्‌-पृथक्‌ हैं। कई पित्तशमन करनेवाली हैं 
तो कई वात-विकार को शान्त करती हैं और दूसरी कफ-प्रकोप को दूर भगानेवाली हैं। 
२. उत-और हे ओषधियो! बः-तुम्हारी सहः=प्रभाव शक्तियाँ सहस्त्रसुत-अनन्त प्रकार का 
है। जब वैद्य इन्हें रोगी को देता है तब इन ओषधियों के विचित्र-विचित्र परिणाम उसके 
शरीर पर होते हैं। ३. अध-अब शत्त्रत्वः=सैकडों कर्मों को करनेवाली ओषधियो! सूयम्‌ 
तुम मे=मेरे इमम्‌=इस रोगी को अगदम=रोग से रहित कृत “कर दो। तम्हारे प्रभाव से यह 
मुझसे चिकिस्यमान रोगी स्वस्थ हो जाए। इसके रोग को तुम दूर करनेवाली बनो। तुम्हारी 
कृपा से मेरा 'भिषक्‌' यह नाम -यशोन्वित बना रहे। 

भावार्थ -ओषधियों के अनन्त स्थान व तेज हैं। शतशः इनके परिणाम हैं। विचारपूर्वक 
दी गई ओषधियाँ रोगी को नीरोग करनेवाली होती हैं। 


ऋषिः:-भिषक्‌। देवता-वैद्य:। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
स-जित्वता-सह विजय 

ओष॑धीः प्रतिंमोदध्वं पुष्प॑वतीः प्रसूर्वरीः । 

अश्वांऽइव सजित्वरीर्वीरुधः पारयिष्णत्गः ॥७७॥ 

१. पुष्पवतीः=प्रशस्त फूलोंवाली प्रसूबरीः=प्रशस्त -फलोंचाली ओषधीः प्रति=ओषधियों 
का लक्ष्य करके मोदध्वम्‌=आनन्दित होके वैद्य रोगियों से कहता है कि ये ओषधियाँ अपने 
फूलों व फलों से तुम्हें भी फूला-फला करनेवाली बनेंगी। तुम्हारे शरीर भी निर्दोष होंगे। 
जिस प्रकार ये ओषधियाँ प्रसन्न प्रतीत होती हैं तुम भी इसी प्रकार नीरोग होकर प्रसन्न हो 
जाओगे। २. ये ओषधियाँ अश्वाः इव=घोड़ों की भाँति-जिस प्रकार संग्राम में घोड़े विजय 
करामैवाले होते हैं उसी प्रकार सजित्वरीः=(सह विजयशीलाः) ये ओषधियाँ भी पथ्य के 
साथ रोगों को जीतनेवाली हैं। घोड़ा सवार के साथ युद्ध को जीतता है, इसी प्रकार ये 
अोषधियाँ पथ्य व उत्तम चैद्य के साथ रोगों को जीतती हैं। ३. वीरूधः= (विविधान्‌ रोगान्‌ 
सन्थन्ति इति) ये ओषधियाँ तुम्हारे विविध रोगों को रोकनेवाली हैं। ४. पारयिष्णवः=ये 
रोगरूप विघ्नों से हमें पार ले-जानेवाली हैं। रोगों से पार ले-जाकर ये हमें जीवन के अन्त 
तक 'ले-चलती हैं। 

भावार्थ-ओषधियाँ रोगों को नष्ट करनेवाली हैं। ये तो हैं ही वीरुध-विविध रोगों 
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को रोकनेवाली, और ओष-रोगदहन करने के कारण ओषधि हैं, परन्तु ये हैं सजित्वरी=साथ 
मिलकर जीतनेवाली। पथ्य और वैद्य इनके सहायक हों तभी ये रोगों को जीतती हैं! 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-चिकित्सुः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
मातरः देवीः 
ओर्षधीरितिं मातर॒स्तद्वों देवीरूपं ब्रुवे । 


सनेयमश्वं गां वास॑ऽआत्मानं तव॑ पूरुष ॥७८॥ 


१. ओषधीः इति=ये जो ओषधियाँ हैं, वे माताः=मातृस्थानापन्न हैं-माता के समान 
कल्याण करनेवाली हैं। तत्‌=इसलिए मैं ः=आपको देवी:=दिव्य गुणोंवाली उपब्रुवे=कहता 
हूँ। वस्तुतः ओषधियाँ हमारे सब रोगों को दूर करके हमारे जीवनों का सुन्दर निर्माण करती 
हैं। हमारे सब रोगों के जीतने की कामनावाली ये चस्तुतः “देवी” हैं “दिवु विजिगीषा", 
निर्माण करने से “माता', रोगों को जीतने से 'देवी'। २. ओषधियाँ 'माता व देवी' इन जामों 
से पुकारी जाकर कहती हैं कि हे पुरूष=अपना पूरण करने की कामनावाले ! (पूरयितुं 
वष्टि) और हमारा उचित प्रयोग करनेवाले पुरुष! हम तव=तेरे अश्वं गां वासः=घोड़ों , 
गौवों च वस्त्रों को तथा आत्मानम्‌=शरीर को सनेयम्‌=प्राप्त करती हैं। हमारी शक्ति से 
नीरोग होकर तू घोड़ों, गौवों व वस्त्रों को कमानेवाला तो बनता ही है, पर सबसे बड़ी बात 
यह है कि तू अपने शरीर को प्राप्त करनेवाला बनता है। ये रोग तेरे शारीर के पति ही बन 
गये थे। इसी से इन्हें "सपल' कहने की परिपाटी हो गई। तेरे इस शरीर पर तेरा निर्दन्द्द राज्य 
न रहा था। 

भावार्थ-ये ओषधियाँ माताएँ हैं, देवी हैं। इनकी कृपा से, अर्थात्‌ इनके प्रयोग से 
स्वस्थ होकर हम घोड़ों, गौवों व वस्त्रों को पाते हैं। इनकी शक्ति से हमारा शारीर हमारा 
ही बना रहता है, अन्यथा इसपर रोगों का अधिकार हो जाता है। 


ऋषि:-भिषक्‌। देखता-वैद्यः। छन्दः-आनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
अश्वत्थ पर्ण में निवास 

अश्वत्थे वो निषद॑नं पर्णे वों चस्रतिष्कृत्ता । 

गोभाजऽइत्‌ किलांसथ यत्‌ सनव॑थ पूरुषम्‌ ॥७९॥ 

१. ये ओषधियाँ किस प्रकार दिव्य गुणोंवाली होती हैं, इसका उल्लेख करते हुए 
कहते हैं कि बः=तुम्हारा निषदनम्‌=बैठना व ठहरना अश्वत्थे-आश्वत्थी-अश्वत्थ की 
बनी हुई उपभृत्‌ व स्त्रुच्‌ में है, अर्थात्‌ पहले-पहले तुम अश्वत्थवृक्ष की लकड़ी से बने 
गोल प्याले में घृत व हवि के रूप में होती हो। २. पर्णो=पर्णमयी जुहू में वः=तुम्हारा 
वसतिः कृता=निवास किया गया है। घृत व हवि के बर्तन में से घृत और हवि जुहू=चम्मच 
में ली जाती हैं और अग्नि में डाली जाती हैं। ३. अब अग्नि में डाली हुई ये ओषधिया 
इत्‌ किल*निश्चय से गोभाजः= (गाम्‌ आदित्यं भजन्ति) सूर्य का सेवन करनेवाली असथ=होती 
हैं। “अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपत्तिष्ठते' (मन्तुः) = अग्नि में डाली हुई आहुतियाँ 
आदित्य के पास पहुँचती है। ४. वहाँ गर्मी से वाष्पीभूत जल आकाश में पहुँचकर जब फिर 
से घनीभूत होने लगता है तब हविर्द्रव्य के ये कण जल-बिन्दुओं का am बनते हैं। ये 
बरसे और फिर सिक्तभूमि से जो ओषधियाँ उत्पन्न हुई, वे इन्ही घृतकणों व हविष्कणों को 
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केन्द्र में लेकर उत्पन्न हुई, अतः इनमें दिव्यं शक्ति का होना स्वाभाविक ही था। ५. अब 
ये “देवीः'-दिव्य गुणवाली ओषधियाँ यत्‌=जब [ss का सनबथ=सेनन करती हैं 
तब सचमुच उनके रोगों को दूर करनेवाली होती हैं (वीरुधः) और उनके जीवन का सुन्दर 
निर्माण करती हैं (मातरः)! 

भावार्थ-अग्निहोत्रादि यज्ञों के होने पर वृष्टि-जल से उत्पन्न ओषधियाँ सचमुच 
पुरुष का उत्तम कल्याण करती हैं। 


ऋषि:-भिषक्‌। देवता-ओषधय :। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
'भिषक्‌ 

अन्नौषंधी: स॒मरग्म॑त राजांनः समिताविव। 

विप्रः स5उच्यते भिषग्र॑क्षोहामींवचाततनः ॥८०॥ 

१. गत मन्त्र की दिव्य ओषधियों के प्रयोक्ता वैद्य का लक्षण कहते हैं कि यत्र-जिस 
पुरुष में ओषधी:=ओषधियाँ समग्मत=व्याधियों के जीतने के लिए इस प्रकार इकट्ठी 
होती हैं इब-जैसेकि राजानः=राजा लोग शत्रु को जीतने के लिए समितौ=्युद्ध में सङ्गत 
होते हैं। राजा इकट्ठे होकर शत्रु का पराजय करते हैं, ओषधियाँ वैद्य के समीप एकत्र 
होकर रोग को पराजित करती हैं २. सः=वह विप्रः=शरीर में आ गई कमियों का फिर से 
(प्रा-पूरणे) पूरण करनेवाला व्यक्ति भिषक्‌-वैद्य उच्यते=कहलाता है। ३. यह वैद्य रक्षोहा-अपने 
रमण के लिए रोगी के शारीर का क्षय करनेवाले रोगकृमियों का नाश करता है। ४. 
रोगकृमियों के नाश के द्वारा यह अमीवचातनः=(अमीवान्‌ चातयति) रोगों को नष्ट करता 
है। ५. एवं, बैद्य वह है-(क) जिसके पास ओषधियाँ हैं, (ख) जो उन ओषधियों के द्वारा 
रोगी की न्यूनता को दूर करता है, (ग) रोगकृमियों का संहार करता है, (घ) और रोगों 
को दूर करता है। इस वैद्य ने रोगों के साथ संग्राम करना है। इस संग्राम के लिए ओषधियाँ 
इसकी सहायता करती है। 

भावार्थ--उत्तम वैद्य वह है जो ओषधियों के द्वारा रोगरूप शत्रुओं से युद्ध करके 
रोगों का नाश करता है और रोगी के शारीर में आ गई कमियों को दूर कर देता है। 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्य:। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
चतुर्विधं भेषजम्‌ 
अश्वावतीछसोंमावतीमूर्जय॑न्तीमुदोजसम्‌। 

आवित्तसि सर्वाऽओष॑धीरस्मा अरिष्टतांतये ॥८१॥ 

१. गत मन्त्र का वैद्य कहता है कि मैं अश्वावतीम्‌=शक्ति देनेवाली (' अश्व' शब्द 
शक्ति का प्रतीक है), जो ओषधि मनुष्य को शक्ति-सम्मन्न बनाती है, उसको आवित्सि=अच्छी 
प्रकार जानता हूँ। २. स्रोमावतीम्‌=सौम्य रसों से युक्त, सोमरसवाली, जो मनुष्य की उत्तेजना 
व तिलमिलाहट को कम करती है उन ओषधियों को भी जानता हूँ। ३. मैं ऊर्जयन्तीम्‌= (ऊर्ज 
बलप्राणनयोः) बल व प्राणशाक्ति को देनेवाली ओषधियों को जानता हूँ। ४. उदोजसम्‌=उद्गत 
आजओजवाली ओषधियों को भी जानता हूँ। ५. इस प्रकार इन चार गुणों से युक्त सर्वाः 
ओषधी:=सब ओषधियों को अस्मै=इस पुरुष के लिए आरिष्ट-ताततये=रोग के विनाश के 
'लिए-अहिंसा के लिए प्राप्त कराता हूँ। ६. ओषधियों के चार मुख्य गुण हैं-ये (क) पुरुष 
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को शक्तिशाली बनाती हैं, (ख) घबराहट को दूर कर शान्त करती हैं, (ग) बल और 
प्राणशक्ति-सम्पन्न हैं, (घ) मनुष्य को ओजस्वी बनाती हैं। ६. बैद्य को इस प्रकार की सब 
ओषधियों को जानना व रखना है, तभी वह यथास्थान सबका प्रयोग करके रोगी को व्याधि 
का शिकार होने से बचा सकेगा। 


र भावार्थ-वैद्य सब ओषधियों को जाने और उनके ठीक प्रयोग से रोगी को सुखी 
करे। 


ऋषि:-भिषक्‌। देवता-ओषधय :। छन्‍्द:-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
ओषधियों कौ शक्तियाँ 
उच्छुष्माऽओष॑थीनां गावों गोष्ठादिवेरते । 
धन: सनिष्यन्तींनामात्मानं तव॑ पूरुष ॥८२॥ 


१. पिछले मन्त्र में वर्णित चार प्रकार की ओषधियाँ जब यथायथ वैद्य से प्रयुक्त 
होती हैं तब ओषधीनाम्‌-इन ओषधियों के शुष्मा:-रोग-शोषक बल उत्‌ ईरते=इस प्रकार 
बाहर प्रकट होते हैं, इब “जैसे गावः गोष्ठातू=गौवें गोष्ठ से बाहर निकलकर प्रकट होती 
हैं। रोगी का रोग दूर होता है और इन ओषधियों का प्रभाव चेहरे पर भी व्यक्त होने लगता 
है। २. किन ओषधियों का? हे पुरुष! जो ओषधियाँ तव=तुझे घनम्‌=धन सनिष्यन्तीनाम्‌=प्राप्त 
करानेवाली हैं। मन्त्र ७८ में इसी धन का उल्लेख "अश्वं गां वासः' शब्दों से हुआ है। ये 
ओषधियाँ केवल धन ही प्राप्त कराती हैं ऐसा नहीं, ये ओषधियाँ तव आत्मानम्‌=तेरे शरीर 
को भी प्राप्त कराती हैं, अर्थात्‌ तुझे पूर्ण स्वस्थ बनाती हैं। 

भावार्थ-योग्य वैद्य से उपयुक्त होती हुई ओषधियों की शक्तियाँ उसके रोगी में प्रकट 
होती हैं। ये रोगी को नीरोग बनाकर उसे घोड़े, गौ, वस्त्र व उत्तम शरीर प्राप्त कराती है। 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्याः। छन्दः_निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
इष्कृति च निष्कृति 

इष्कृतिर्नाम॑ वो माताथो यूय&स्थ निष्कृतीः । 

सीराः प॑त॒त्रिणीं स्थन यदामय॑ति निष्कृुंथ॥८३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब ओषधियों के शोषक बल उद्गत होते हैं तब रोग नष्ट 
हो जाते हैं। इसी बात को प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि ये ओषधियाँ इष्कृतिः= (उपसगैकदेशलोप 
है, मूलशब्द निष्कृति है) व्याधि का विनाश करती हैं नाम चः माता=यह “निष्कृति ' 
तुम्हारी माता का नाम है। यह भूमि तुम्हारी माता है जो सचमुच आरोग्य का कारण है। २. 
अथ उ=और इसी कारण सूयम्‌=तुम भी निष्क़तिः=व्याधियों का निष्क्रमण करनेवाली 
स्थ=्हो। तुम भी भूमिरूप माता से उत्पन्न होकर व्याधियों को दूर करनेवाली होती हो। २. 
सीराः=(सह इरया=अन्नेन वर्तन्ते) पथ्यान्न के साथ होनेवाली तुम पतत्रिणीः स्थन= 
(प्रसरणशीलाः) शरीर में व्याप्त होनेवाली हो। ३. यत्‌ःजब ऐसा होता है तब आमयति= (रुजति 
आमयाविनि) रोगी में स्थित रोग को निष्कृथ= (निर्नाशयत) खूब नष्ट करती हो। ओषधियों 
का जब पथ्य के साथ प्रयोग होता है तब निश्चय से वे रोग को नष्ट करनेवाली होती हैं। 

भावार्थ-उत्तम भूमि में उत्पन्न ओषधियाँ रोग को नष्ट करनेवाली होती हैं। इसी से 
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इन्हें “निष्कृति' नाम दिया गया है। ओषधि की गुणवत्ता के लिए उसके साथ पथ्य का 
प्रयोग भी आवश्यक है। 


ऋषि:-भिषक्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
रोग-हरण ( ज्चरचोरणा ), रोगरूप ओर का पलायन 

अति विश्वां: परिष्ठा स्तेनऽइ॑व व्र॒जम॑क्रमुः । 

ओष॑धीः प्राञुंच्यवुर्यत्किं च॑ तन्वो रप॑ः ॥८४।॥ 

१. पिछले मन्त्र की ही भावना को कि ये ओषधियाँ रोगों को निकाल देती हैं 
प्रकारान्तर से पुनः कहते हैं कि विश्वा:-शरीर में प्रवेश करनेवाली (विश ० enter), 
परिष्ठाः=(परि सर्वतः व्याधीन्‌ अधिष्ठाय तिष्ठन्ति) प्रवेश करके शारीर में सर्वत्र 'व्याधियों 
पर अधिष्ठित होनेवाली ओषधीः=ओषधियाँ अत्यक्रमुः=रोगों पर इस प्रकार अतिशयेन 
आक्रमण करती हैं इब-जिस प्रकार स्तेनः=चोर त्रजम्‌=गोष्ठ पर। जैसे रात्रि में चोर गो-हरण 
के लिए गोशाला पर आक्रमण करता है और चुपके से गौ को चुरा ले-जाता है, इसी प्रकार 
ओषधियाँ शारीर में प्रवेश करके रोगों को चुपके से चुरा 'ले-जाती हैं। २. इस प्रकार ये 
ओषधियाँ यत्‌ किंच-जो कुछ भी तन्वः रपः=शरीर का पाप, अर्थात्‌ शिरोव्यथा गुल्म या 
अतिसार - आदि रोगरूप पाप का फल होता है, उस सबको प्राचुच्यबुः=प्रच्यावित कर देती 
हैं, नष्ट कर देती हैं। शरीर में किसी प्रकार का रोग नहीं रह जाता। ३. “स्तेन इव व्रजम्‌' 
इस उपमा को इस प्रकार भी कह सकते हैं कि जिस प्रकार चोर ब्रज में घुसा पर स्वामी 
के अचानक आ जाने पर उससे धमकाया जाकर भाग खड़ा होता है उसी प्रकार बीमारी 
शारीर में घुसी, परन्तु इतने में ओषधि आ गई और उससे धमकायी जाकर मानो बीमारी 
भाग गई। आचार्य दयानन्द ने उपमा का यही स्वरूप लिया है। गौ की चोरी नहीं हुई इसी 
प्रकार रोग शरीर के बल व किसी शक्ति को नष्ट नहीं कर पाया और भगा दिया गया। 
उव्वट आदि ने उपमा का पहला स्वरूप रखा है, आचार्य ने पिछला। पिछले का सौन्दर्य 
सुव्यक्त है। 

भावार्थ-ओषधियाँ शरीर में प्रवेश करती हैं और रोगों को मार भगाती हैं। ओषधियाँ 
मानो चोर हैं जो रोगरूप गौ को हर लेती हैं अथवा ओषधियाँ मालिक हैं जो रोगरूप चोर 
को भगा देती हैं। 


ऋषिः-भिषव्ह्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्थारः।। 
; यक्ष्म के आत्मा का नाश 
यदिमा वाजयंन्नहमोषीर्हस्तऽआदधे । 
आत्मा यक्ष्म॑स्य नश्यति पुरा जींवगुभों यथा ॥८५॥ 

. , १. 'ओषधियाँ रोग को ध्रमकाकर भगा देती हैं', गत मन्त्र की इसी बात को और 
भी सुन्दर रूप में इस प्रकार कहते हैं. कि यत=ज्यों ही वाजयन्‌=रोगी को शक्तिशाली 
बनाता हुआ (बनाने की कामनावाला) मैं वैद्य इमाः ओषधीः=इन आओषधियों को इस्ते= 
हाथ में आदधे=धारण करता हूँ त्यों ही यक्ष्मस्य=रोग का आत्मा=स्वरूप नश्यति=नष्ट हो 
जाता है। औषध को खाने से पहले ही रोग नष्ट होने लगता है, खाने पर तो उसने बचना 
ही क्या है? २. यह वर्णन निःसन्देह काव्यात्मक है, इसमें अतिशयोक्ति अलंकार दिखता 
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है, परन्तु इसमें बहुत कुछ सत्यता भी है। रोगी के मन पर बैद्य की महिमा, उसके प्रति 
विश्वास से उत्तम प्रभाव पड़ने से वह अपने को स्वस्थ होता हुआ अनुभव करता है। रोगी 
को जब वैद्य कहता है कि “मा बिभेः न मरिष्यसि'=*डरता क्यों है, तू मरेगा नहीं। मैं अभी 
तेरे रोग को मारे डालता हूँ” हृदय में ऐसा विश्वास बैठने पर रोगी अपने को अच्छा अनुभव 
क्यों न करेगा? ३. उपमा से इसी बात को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि यथा=जैसे 
जीवगुभः=(जीवन्‌ सन्नेव यो हिसार्थं गृह्यते स जीवगृप्‌ तस्य) कोई व्यक्ति जीवित ही 
फाँसी दिये जाने के लिए पकड़ लिया जाता है और वधस्थली की ओर ले-जाया जाता 
है तो उस जीवगृभ्‌ के प्राण अतिविषाद के कारण-'मैं अब मरा” इस प्रकार सोचने के 
कारण pal देने से. पहले ही नष्टप्राय हो जाते हैं उसी प्रकार ओषधि के वैद्य के 
हाथ में धारण करते ही रोग को अपनी मृत्यु दिखने लगती है और रोग की आत्मा नष्ट 
हो जाती है। रोग का ज़ोर नहीं रहता, यही यक्ष्म की आत्मा का नाश है। 

ह भावार्थ-सद्टैद्य आया, उसने औषध हाथ में पकड़ी और रोगी का रोग भागा। सद्वैद् 
वही है जो रोगी की आत्मा को जिलाकर रोग की आत्मा को मार देता है। 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः॥। 
यक्ष्म-विबाधन ( रोग-भङ्क ) 

यस्यौषधीः प्रसर्पथाङ्ग'मङ्गं परुष्परुः । 

ततो यक्ष्मं विबांधध्वऽउग्रो म्॑यमशीरिंव|॥८६॥ 

१. वैद्य ओषधियों. को सम्बोधित करके कहता है कि ओषश्ीः=हे ओषधियो! तुम 
यस्य=जिस रोगी के अङ्गं अङ्ग=अङ्ग-अङ्ग में परूष्परूःऔर पर्व-पर्व में प्रसर्पथ=जाती 
हो या व्याप्त होती हो ततः=उस-उस अङ्ग व पर्व से उस रोगी के यक्ष्मम्‌=रोग को 
'विबाधध्वे-बाधित करती हो, अर्थात्‌ उस अङ्ग व पर्वसमुदाय से व्याधि को दूर करती हो। 
२. ओषधियों द्वारा रोगों के बाधन का दृष्टान्त देते हुए कहते हैं कि उग्रः=गोधा व अंगुलित्राण 
को बाँधे हुए क्षत्रिय इब=जैसे मध्यमशीः=(देहमध्ये भवं मध्यमं मर्मभागं शृणाति हिनस्ति) 
देहमध्य में होनेवाले मर्मभाग को हिंसित करता है। मर्मघातक क्षत्रिय जैसे दुष्ट के लिए 
भयंकर होता है, उसी प्रकार ये ओषधियाँ रोगों के लिए भयंकर होती हैं। उग्र क्षत्रिय जैसे 
शन्नु के दो टुकड़े कर डालता है, इसी प्रकार यह ओषधि रोग के डुकड़े कर डालती है। 

भावार्थ-एक सद्वैद्य से दी गई उत्तम ओषधि रोगरूप शज्नु को इस प्रकार नष्ट कर 
देती है जैसे कि उग्र क्षत्रिय से प्रयुक्त अस्त्र शत्रु को मार डालता है। 


ऋषिः-भिषग्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
“वात-पित्त-कफ '-विकार-ध्वंस 

साक्कं यक्ष्म प्र प॑त चाषेण किकिदीविना । 

साकं वात॑स्य श्राज्यां साकं न॑श्य निहाकया ॥८७॥ : 

१. वैद्य रोग को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे यक्ष्म=रोग! तू साव्कं 
प्रपत=साथ-साथ भाग जा। (क) किसके साथ? चाषेण=(चषति व्याकुलं कृत्वा हन्ति= 
पित्तरोगः) उस पित्त विकार के साथ जो पीछा ही नहीं छोड्ता अपितु व्याकुल करके मार 
ही डालता है, (चष्‌ (० ०४४६०, वधे)। (ख) फिर किसके साथ? किक्ििदीविना=(कफ़ा- 
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वरुद्धकण्ठो, तद्‌ ध्वनेरनुकरणार्थः किकिशब्दः, किकिना दीव्यतीति) कफ़ से अवरुद्ध कण्ठ 
से उठनेवाले "किकि?' शब्द के साथ रोगी को जीतने की कामना करनेवाले (दिव्‌ विजिगीषा) 
श्लेष्मरोग के साथ तू यहाँ से भाग जा। (ग) और फिर वातस्य ध्राज्या साकं (प्रपत) =वात 
की विकृत गति, अर्थात्‌ वातविकार के साथ तू यहाँ से नष्ट हो जा। २. और हे यक्ष्म=रोग! 
तू निहाकया (यया कया रुजा हा निहतोऽस्मि इति शब्दं करोति अथवा निहन्ति कायम्‌ इति 
चा)=जिस पीड़ा से “अरे मैं मरा' इस प्रकार शब्द करता है या जो पीड़ा शरीर को समाप्तप्राय-सा 
ही कर देती है, उस कृच्छापत्ति के साकम=साथ नश्य=तू इस शरीर से अदृश्य हो जा, 
भाग जा। ३. एवं, अर्थ यह हुआ कि यह यक्ष्म=राजरोग 'वात-पित्त-कफ़-विकारों के साथ 
तथा तीब्र पीडासहित नष्ट हो जाए। राजरोग जाए और ये विकार व पीड़ाएँ भी जाएँ। 
मन्त्रार्थं इस रूप में भी हो सकता है (१) हे यक्ष्म=रोग! तू -्राषेण=चाषपक्षी के 
साथ किकिदीवबिना-' किकि' इस अव्यक्त ध्वनि करनेवाले पक्षी के साथ उड़ जा, तू उन्हीं 
के साथ रह। (२) तू वातस्य ध्राज्या साकं नश्य=वायु की गति के साथ भाग जा। (३) 
निहाकया साकं नश्य=(हा कष्टं निर्गतोऽहं कया ओषध्या) ` अरे मैं किस ओषधि से मार 
भगाया गया' इस शाब्द के साथ फिर न लौटने के लिए चला जा। 
यह अर्थ भी हो सकता है कि (१) किकिदीविना (किं किं ज्ञानं दीव्यति ददाति) 
'किस--किस ज्ञान को देनेवाले, अर्थात्‌ उत्तमोत्तम अद्भुत ज्ञानों के देनेवाले चाषेण=भक्षणीय 
आहार के साथ, अर्थात्‌ इसका प्रयोग होते ही तू नष्ट हो जा। (२) वातस्य श्वाज्या-वायु 
करी तीव्र गति से-प्राणायाम में तीब्रता से बाहर फेंके गये वायु के साथ तू अदृश्य हो जा। 
(३) और निहाकया=(नितरां हाकया त्यागेन) विषयों के नितरां त्याग के साथ तू भी नष्ट 
हो जा। (४) यह अर्थ आचार्य दयानन्द की शैली पर किया गया है। भाव यह है कि रोग 
के दूरीकरण के लिए तीन बातें आवश्यक हैं। (क) ज्ञानवर्धक सात्तिविक आहार। (ख) 
प्राणायाम व दीर्घश्वास (५९९? ७९९३११४) तथा (ग) व्रिषयत्याग। 
भावार्थ-१. हमारे रोग वात-पित्त-कफ़किकारों व पीड़ाओं के साथ दूर हो जाएँ। 
२. ये चाष के साथ आकाश में उड़ जाएँ। आँधी के साथ दूर देश में पहुँच जाएँ ' अरे मारे 
गये? ऐसा चिल्लाकर भारा चलें। ३. सात्त्विक आहार, दीर्घश्वास, व विषय-त्याग हमें रोगों 
से बचानेवाले हों। 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्याः। छन्दः-विराडनुष्टप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
ओषधि-मिश्रण (Prescription) 

अन्या वोंऽअन्याम॑चत्वन्यान्यस्याऽ उपावत । 

त्ताः सवीः संविदानाऽइदं मे प्राता वच॑ः ॥८८॥ 

१. चैद्य गत मन्त्र में वर्णित "वात-पित्त-कफ़ ' विकारों के दूरीकरण के लिए विविध 
ओषधियों का मिश्रण करता है और चाहता है कि ये एक-दूसरे के वाञ्छनीय प्रभाव को 
नष्ट न करती हुई अपना-अपना कार्य करें। इसी से वह कहता है कि हे ओषधियो! 
'कः=तुममें आन्या=कोई एक ओषधि आन्याम्‌=दूसरी ओषधि को आवतु=रक्षित करे। उसके 
वाञ्छनीय प्रभाव को नष्ट न करे। २. इस प्रकार रक्षित हुई अन्या=यह दूसरी ओषधि 
अन्यस्याः=अपने से भिन्न तीसरी ओषधि के उपाबत=समीप आकर उसका रक्षण करे, 
उसके प्रभाव को नष्ट न करे। ३. ताः सर्वाः=वे सब कफ़, वात च पित्तविनाशक ओषधियाँ 
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संिदानाः-परस्पर ऐकमत्य को प्राप्त हुईं, अर्थात्‌ मिलकर रोगनाशन का कार्य करती हुई 
मे=मेरे इदं बच्च:-गत मन्त्र में कहे गये इस वचन को कि हे यक्ष्म! तू भाग जा' 'प्रावत=पूर्णतया 
रक्षित करें, अर्थात्‌ तुम्हारे मिलकर कार्य करने से मेरा कथन सत्य ही सिद्ध हो। ओषधियों 
का परस्पर मिश्रण इस प्रकार हो कि उनमें फँसकर रोग पिस ही जाए। 

आावार्थ-युक्ति से मिलाई हुई ओषधियाँ रोगों को नष्ट करती हैं। एक-दूसरे के 
प्रभाव को वे समावस्था में ले-आती हैं। उनकी उग्रता रोग को समाप्त करती हुई भी रोगी 
के लिए घातक नहीं रह जाती। 


ऋषिः-भिषव्ह्‌। देवता-वैद्याः। छन्दः-विराङनुष्ड्प्‌। स्वरः-गान्थारः॥। 
बृहस्पति-प्रसूत चार ओषधियाँ 

याः 'फ़लिनीर्याऽअप़्लाऽअंपुष्पा याश्च॑ पुष्पिणीः । 

बृहस्पतिंप्रसूतास्ता नों मुञ्चन्त्वशहसरः ॥८९॥ 

१. ओषधियों के भिन्न-भिन्न रूपों का वर्णन करते हुए कहते हैं कि (क) या:=जो 
ओषधियाँ फलिनीः=फलवाली हैं, अर्थात्‌ जिनपर फल आता है। (ख) याः=जो अफलाः= 
-फलरहित हैं, जिनपर फल नहीं आता। (ग) अपुष्पाः=जो फूलवाली नहीं है, जिनमें बिना 
ही फूल के सीधा फल आ जाता है। (घ) याः च-और जो पुष्पिणी:=फूलोंवाली हैं, फूल 
के द्वारा फल को पैदा करती हैं। २. बहस्पतिप्रसूताः -(बृहतां पतिः तेन प्रसूताः) बड़े-बड़े 
लोकों के स्वामी परमेश्वर से उत्पादित ताः=वे ओषधियाँ नः=हमें अहंस:5पाप से उत्पन्न 
रोग व रोगजन्य दुःख से मुञ्चन्तु=छुडाएँ। ३. 'बृहस्पतिप्रसूता:' की भावना एक और भी 
है। बृहस्पत्ि=ब्रह्मणस्पतिः=सब ज्ञानो का पति है, विद्वान्‌ है, यह इस बहती आयुष्यवर्धन 
करनेवाली (बृहि वृद्धौ) आयुर्वेदविद्या का भी पति है। आयुर्वेद में निष्णात इस बृहस्पति 
से प्रसूत =प्रेरित=प्रयोग में लायी गई ये ओषधियाँ हमें पापजन्य रोगों और रोगजन्य दुःखों 
से बचाएँ। (यह पिछला अर्थ श्री जयदेवजी ने अपने भाष्य में दिया है।) ४. एवं, ओषधियाँ 
स्थूलतया चार भागों में विभक्त हैं "फलिनी, अफला, पुष्पिणी और अपुष्पा' ये सब सुयोग्य 
वैद्य ये प्रयुक्त होकर रोगी को रोगमुक्त करती हैं। 

भावार्थ-मन्त्रोक्त चतुर्विध ओषधियाँ विद्वान्‌ वैद्य से विनियुक्त होकर व्याधि-विनाश 
करनेवाली हों। ८ 

ऋषि:-भिषक्‌। देवता-वैद्या:। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।॥। 
चार पाप 

मुञ्चन्तु मा शपशथ्यादर्थों वरुण्य्यादुत । 

अथों यमस्य पड्वींशात्सर्व स्माद देवक्िल्बिषात्‌॥९०॥ 

१. उपर्युक्त मन्त्र में वर्णित ओषधियाँ मा=मुझे शपथ्यात्‌=क्रोध में आक्रोश (शप 
आक्रोशे) के कारण उत्पन्न हो जानेवाले पैत्तिक विकारों-रक्त दबाब (blood pressure) 
आदि से मुञ्चन्तु=मुक्त करें। पित्त विकारवाले को ही क्रोध अधिक होता है और उस क्रोध 
में बह गाली आदि पर उतर आता है। इससे वे पैत्तिक विकार और बढ़ जाते हैं (उनसे 
ये फलिनी ओषधियाँ मुझे मुक्त करें)। २. अथो=और चरूण्यातूनवरुण जल देवता है, 
उनके प्रकोप से होनेवाले रोग वरुण्य रोग हैं। जलविकार से अभिप्राय कफ़-विकार ही है। 
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अतः कफ़जनित जुकाम, खाँसी, क्षय आदि रोगों से भी ये (अफला) ओषधियाँ मुझे मुक्त 
करें। ३. उत=और अथो=अब यमस्य=(अयं वै यमः यो यं पवते) इस बहनेवाले वायु के 
'पड्चीशातू=बन्धन से-वात-विकार से उत्पन्न हो जानेवाले गठिया आदि अङ्गग्रहों से ये 
(अपुष्पा) ओषधियाँ मुझे मुक्त करें। इन (अपुष्पा) ओषधियों के प्रयोग से मैं वातिक रोगों 
से बच जाऊँ। ४. और अन्त में सर्वस्मात्‌-सब देवकिल्बिषात्‌=इर्द्रियों के विषयों में किये 
गये पापों से-उंस-उस इन्द्रिय के अपने-अपने विषय में आसक्ति से ये (पुष्पिणी) ओषधियाँ 
मुझे छुडाएँ। इन्द्रियाँ विषयासक्त होती हैं तो उनमें हास-शक्ति की क्षीणता हो ही जाती है, 
उससे भी ये ओषधियाँ हमें बचाएँ। 

भावार्थ-पिछले मन्त्र में चार प्रकार की ओषधियों का वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में 
चार प्रकार के रोगों का वर्णन है। सम्भवतः इन्हें यथासंख्य ले-सकना सम्भव हो। चारों 
ओषधियाँ चारों विकारों को दूर करें। 


ऋषि:--वरुण:। देवता-वैद्याः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
; रोग-निवारण 
अवापत्तन्तीरवदन्दिवऽओष॑धय॒स्परि । 

यं जीवमश्नवामहै न स रिष्याति पूरुषः ॥९१॥ 

१. गत मन्त्रों का ऋषि भिषक=चारों रोगों का निवारण करता है, अतः “वरुण' (निवारण 
करनेवाला) बन गया है। यह वरुण कहता है कि दिवः परि=द्युलोक के समीप से अवपतन्तीः= 
नीचे आती हुई, वृष्टि-बिन्दु के रूप में भूमि पर गिरती हुई ओषधयः=ओषधियाँ अवदन=परस्पर 
बात-सी करती हैं कि २. यम्‌=जिस जीवम्‌=अनुत्क्रान्तप्राण पुरुष को अश्नवामहै =हम प्राप्त 
होती हैं सः पुरुष:-वह पुरुष न रिष्याति=हिंसित नहीं होता। ओषधियाँ मनुष्य की रक्षा 
करती हैं। ३. “ये ओषधियाँ झुलोक से नीचे आई हैं', अतः अलौकिक दिव्य गुणोंवाली हैं। 

भावार्थ-ओषशियाँ दिव्य हैं। वृष्टिजल से इनका उत्पादन हुआ है। ये यदि जीवित 
पुरुष तक पहुँच जाएँ तो फिर उसे जाने नहीं देती, उसे जिला ही देती हैं। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्याः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
उत्तम ओषधि के लक्षण 

याऽओषंधीः सोमराज्ञीर्बह्वीः शतविचक्षणा: । 

तासांमसि त्वमुंत्तमार कामाय शःहदे ॥९२॥ 

१. “वरुण' (वैद्य) रोग का निदान करके ओषधि का चुनाव (वरण) करता हुआ 
कहता है कि याः ओषधी:=जो ओषधियाँ सोमराज्ञीः=सोमरूप राजावाली हैं, अर्थात्‌ जिन 
ओषधियों का राजा सोम है-सोमलता सर्वोत्तम ओषधि मानी गई है। बह्वीः=संख्या में 
अनन्त-सी हैं, हमारे शारीर की वृद्धि का कारण हैं (वह (०॥ 7७४४०) , अङ्ग-प्रत्यङ्ग को 
दृढ़ करनेवाली हैं (वह (0 tren९॥९०१)। शतविचक्षणा:-(क) बहुवीर्य हैं अथवा (ख) 
रोगनिवारण में अनन्त (शत) चतुर (विचक्षण) हैं। (ग) (चक्षण=2ए९०पan८०) अनन्त 
आकृतियों व रूपोंवाली हैं। (घ) अपने रसास्वाद से भूख को बढानेवाली. हैं (०८४४॥४-- 
a relish to promote apPetiie=चक्षण) तासाम्‌=उन ओषधियों में त्वम्‌=तू उत्तमा असि= 
सवोत्तम है। २. तू इस रोगी के कामाय=रोगनिवारणरूप ईप्सित (मनोरथ) के लिए आरम्‌=पर्याप्त 
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Be RMON) RR RnR, 
हो तथा हृदे=इदय के लिए शं भव=शान्ति देनेवाली हो। तेरा इसके हृदय पर कुछ अशुभ 
प्रभाव न पड़े। तेरे प्रयोग से इसका दिल बैठने (९०/६७/१६ न करे) न लगे। 

भावार्थ-ओषधि की विशेषताएँ निम्न हैं। ९. ये अपने सोम गुण से दीप्त हों, 
अर्थात्‌ घबराहट को दूर करनेवाली हों। २. शरीर की वृद्धि व अङ्गों की दूढ़ता का कारण 
बनें। ३. नहुवीर्य हों-रोग को झट दूर करें। ४. रोगनिनारणरूप मनोरथ को पूरा करें। और 
५. हृदय पर इनका कोई कुप्रभाव न हो। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्याः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
ओषधि को गुणवत्तर करना 

याऽओष॑थीः सोमराज्ञीर्विष्ठिंताः पृथिवीमनु । 

बृह्स्पतिंप्रसूताऽआस्यै सन्द॑त्त वीर्सम्‌॥९३॥ 

१. या: ओषधीः=जो ओषधियाँ सोमराज्ञी:=सोमौषधिरूप राजावाली हैं-'सोम' जिनका 
मुखिया है, जो पृथिवीम्‌ अनु=इस पृथिवी पर चिष्ठिताः=विशेषरूप से स्थित हैं, जिनका 
इन पार्थिव ओषधषियों में विशिष्ट स्थान है, वे बुहस्पतिप्रसूताः=प्रभु से उत्पन्न की गई 
अथवा चतुर्वेदवेत्ता विद्वान्‌ से प्रयुक्त की जाकर अस्यै=इस मुझसे दी जानेवाली औषध को 
वीर्यम्‌ संदत्त=अधिक शक्ति दें। २. इस मन्तरार्थ में स्पष्ट है कि कई ओषधियाँ ऐसी हैं जो 
इस पृथिबी पर अपना एक विशिष्ट ही स्थान रखती हैं और अन्य ओषधियों में मिलकर 
उनके गुणों को कई गुणा कर देती हैं। ३. “अस्यै .संदत्त वीर्यम्‌' का यह अर्थ भी हो सकता 
है कि इस रोगिणी स्त्री के लिए शक्ति दें। (जयदेवकृत-भाष्य में) 

भावार्थ-ओषधियों के परस्पर गुण-वीर्य-विपाक की अनुकूलता से ही दातव्य 
ओषधि के योग बनाने चाहिएँ। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-भिषजः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
समीप व बूर की ओषधियाँ 

याश्चेदसुंपशुण्वन्ति याश्च॑ दूरं परांगताः । 

सरी: सङ्गत्य॑ वीरुधोऽस्यै सन्द॑त्त वीर्सम्‌॥ ९४॥ 

१. ओषधियों को पुरुषविध करके सम्बोधन करता हुआ 'वरुण' कहता है कि हे 
ओषधियो] याः च=तुममें से जो इदम्‌=इस मेरे वचन को उपशुण्वन्तिसमीपता से सुनती 
हैं, याः च=और जो दूरं परागताः =अति दूर-दूर देश से व्यवहित होकर “मेरे वचन को 
नहीं सुनती' वे सर्वा:-सब सरङ्गत्यनमिलकर वीरुधः=विविध रोगों को रोकनेवाली ओषधियाँ 
अस्यै=इस रोगिणी स्त्री के लिए वीर्य संदत्त=शक्ति दे। 

भावार्थ-समीप व दूर स्थित सब ओषधियाँ मिलकर इस रोगिणी स्त्री को शक्ति 
प्रदान करें। 

ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्याः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
ओषध्ि-खनन 

मा वों रिषत्‌ खनिता यस्मै चाहं खनामि चः। 


द्विपाच्चतुंष्पादस्माकरसर्व मस्त्वनातुरम्‌ ॥ ९७॥ 
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२. हे ओषधियो! (क) वः=आपका खनिता=खोदनेवाला मा रिषत्‌=मत हिंसित 
हो, अर्थात्‌ तुम्हारे खोदने में खोदनेचाले को इस प्रकार की चोट आदि न आए जो अन्ततः 
उसकी हिंसा का कारण सिद्ध हो। (ख) अथवा खनिता=खोदनेवाला ः=आपको मा 
'रिषत्‌=हिसित न करे। तुम्हें जड़ से ही न उखाड़ दे। “ओषध्यास्ते मूलं मा हिसिषम्‌' का 
यही अभिप्राय है। २. =और वह रोग भी नष्ट हो यस्मै=जिसके लिए अहम्‌ू-मैं बः=तुम्हें 
खखनामि=खोदता हूँ। जिस रोग के लिए मूल को भी खोदा जाता है, उससे रोगी पुरुष का 
रोग अवश्य दूर हो जाए। ३. हे ओषधियो! तुम्हारी इस कृपा से अस्माकम=हमारे द्विपात्‌ 
-तुुष्पात्‌=दोपाये मनुष्य व चौपाये गवादिक पशु सर्वम-सब आनातुरम्‌=नीरोग अस्तु=हों। 

भावार्थ-हम ओषधियों के मूल को नष्ट न करें। हम सब नीरोग हों। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्याः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः 
ओषधियों की ओषधिराज से बातचीत 

ओर्ष॑घयः सम॑वदन्त॒ सोमेन स॒ह राज्ञां। 

यस्मैं कृणोति ्राह्मणस्तईरांजन्‌ पारयामसि ॥ ९६॥ 

१. 'सोम' ओषधियों का राजा माना जाता है। यहाँ काव्यमय भाषा में उन ओषधियों 
को चेतन मानकर ओषधियों की ओषधिराज-सोम से वार्तालाप का उल्लेख करते हैं कि 
ओषध्चयः=ओषधियाँ राज्ञा सोमेन सह=अपने राजा सोम के साथ समवदन्त=बातचीत 
करती हैं कि २. यस्मैऊजिस भी रोगी के लिए ब्राह्मणः=एक ज्ञानी वैद्य कृणोति=हमें 
करता है, अर्थात्‌ हमारे पत्र, पुष्प, फल, मूल आदि से जिस भी रोगी की चिकित्सा करता 
है, हे राजन=सोम! तं पारयामस्ि=उस रोगी को हम रोग से पार कर देती हैं। उसके रोग 
को समाप्त करके उसे हम फिर से जिला देती हैं। ३. यहाँ मन्त्र में “ब्राह्मणः' शाब्द का 
बड़ा महत्त्व है। वैद्य के लिए विद्वान्‌-अपनी विद्या में निष्णात होना आवश्यक है। “नीम 
हकीम तो खतराये जान ही है'। साथ ही उसे आस्तिक वृत्ति का भी होना चाहिए। अन्यथा 
वह रोगी के स्वास्थ्य की अपेक्षा अपनी जेब के स्वास्थ्य का अधिक ध्यान करेगा। 

भावार्थ-वैद्य का विद्वान्‌ व आस्तिक होना आवश्यक है। ऐसा ही वैद्य औषध्ष-प्रयोग 
से रोगी को नीरोग कर पाएगा। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-भिषग्वराः। छन्दः-अनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
विविध रोगों का नाश 

नाशयित्री बलासस्यार्शसऊ उपच्ितांमसि । 

अथों शतस्य यक्ष्माणां पाकारोरंसि नाश॑नी ॥९७॥ 

१. पिछले मन्त्र का ब्राह्मण=ज्ञानी, आस्तिक वैद्य उस-उस ओषधि को हाथ में लेता 
है और कहता है कि तू बलासस्य=(बलम्‌ अस्यति) बल को क्षीण करनेवाले क्षयरोग की 
नाशयित्री असि=नाश करनेवाली है। २. अर्शसः=मूलेन्ट्रिय-गुदा की व्याधि बवासीर की 
तू नाशिका है। ३.' उपच्चिताम्‌= (शारीरे ये उपचीयन्ते) शरीर को कुछ सोजवाला कर 
देनेवाले 'श्वयथु-गडु-श्लीपद' आदि रोगों की तू नाशिका है। ४. अथो=और यक्ष्माणां 
शतस्यऱ्सैकडों ही रोगों की तू नाश करनेवाली है। पाकारो:=मुखपाक-क्षतादि की अथवा 
(अस=्व्यथा) अन्नपाक की जो पीड़ा, अर्थात्‌ मन्दार्नित्व है, उसकी तू नाशनी असि=नाश 
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करनेवाली है। 


भावार्थ-उस-उस रोग के नाश करनेवाली औषध को जानकर हम उस-उस रोग 
से मुक्त होने का प्रयत्र करें। 


ऋषिः-वरुणः। देवता_वैद्याः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
ओषधि खननकर्त्ता 

त्वां ग॑न्धर्वाऽअ॑खनंस्त्वामिन्द्रस्त्वां बृहस्पति: । 

त्वामोषधे सोमो राजां विद्वान्‌ यक्ष्मादमुच्यत ॥९८॥ 

१. हे ओषधे! त्वाम्‌=तुझे गान्धर्वाः=गन्धर्वो ने अखनन्‌=खोदा है, इष्ट-कार्य की 
सिद्धि के लिए, भूमि से प्राप्त किया है। २. त्वाम्‌=तुझे इन्द्रः=इन्द्र ने खोदा है। त्वाम्‌=तुझे 
बृहस्पत्िः=बृहस्पति ने खोदा है। ४. हे ओषधे=ओषधे! त्वाम्‌=तुझे विद्वान्‌=अच्छी प्रकार 
जानता हुआ-तेरे सामर्थ्य को समझकर उपयोग करता हुआ सोमः राजा=सोम राजा यक्ष्मात्‌=रोग 
से अमुच्यत=छूट गया है। ५. यहाँ मन्त्र में ओषधि को खोदनेवाले या उसका समझकर 
प्रयोग करनेवाले चार व्यक्ति हैं-' गन्धर्व , इन्द्र, बृहस्पति, सोमराजा '। ' गन्धर्व’ भूमिविज्ञानवित्‌ 
विद्वान्‌ हैं (गां भूमिं भूमिविज्ञानं धारयन्ति)। ` इन्द्र ' परमैश्वर्यशाली राजा है (इदि परमैश्वर्ये) । 
“बृहस्पति '=ब्रह्मणस्पति=चारों वेदों. का विद्वान्‌ पुरुष है और 'सोमराजा'=सौम्य स्वभाववाला 
व्यवस्थित जीवनवाला पुरुष है। पहले तीन ने खोदा है, चौथा उपयोग करके रोग से मुक्त 
हुआ है। सम्भवतः पहले तीन शब्द बैद्य की व औषधालय के प्रबन्धकों की विशेषताओं 
का संकेत करते हैं। इन्हें भूमिविज्ञानचित्‌ च ज्ञानी होना चाहिए। रोगी जितना शान्ति धारण 
करेगा, क्रोधादि को छोड़कर सौम्य और नियमित जीवनवाला बनेगा, उतनी ही जल्दी रोग 
से मुक्त हो पाएगा। अथवा ये सब शाब्द वैद्य के ही गुणों का प्रतिपादन करते हैं। (क) 
यह भूमिविज्ञानवित्‌ (गन्धर्व) हो, जितेन्द्रिय हो (इन्द्र) , ज्ञानी हो (बृहस्पति) , सौम्य आकृति 
व स्वभावाला हो (सोम) व्यवस्थित जीवनवाला हो (राजा)! ऐसा ही वैद्य रोगी को ठीक 
कर सकता है। 

भावार्थ-वैद्य ` भूमिविज्ञानवित्‌ व ज्ञानी हो, शान्त व व्यवस्थित जीवनवाला हो। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-ओषधिः। छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः॥। 
सहमाना 

सह॑स्व मेऽअरांतीः सह॑स्व पृतनायतः । 

सह॑स्व सर्व पाप्मानशसहमानास्योषधे ॥ ९९॥ 

१. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली (उष दाहे) ओषधे! मे=मेरे अराती:=शत्रुभूत 
रोगों को सहस्व=तू पराभूत कर। इन्हें मेरे शरीर पर आधिपत्य न जमाने दे। २. पूतनायतः= 
सेना की भाँति आचरण करनेवाले, अर्थात्‌ जैसे सेना अपने शान्नुओं पर आक्रमण करती है 
उसी प्रकार मुझपर आक्रमण करनेवाले इन रोगों को सहस्व=मसल डाल (षह मर्षणे)। ३. 
इस प्रकार मेरे शरीर से सब रोगों को दूर करके मन में रहनेवाले सर्व पाप्मानम्‌=सारे पापों 
को अथवा सब अशुभवृत्तियों को सहस्व=कुचल डाल। इन ओषधियों से शरीर की व्याधियां 
तो दूर हों ही, ये आन्तरिक-मन में रहनेवाली आधियों को भी समाप्त कर दें। ३. हे 
ओषधे! तू सहमाना असि=है ही रोगों का पराभव करनेवाली। 
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र ET शान्नुरूप रोगों को नष्ट करती हैं, उनपर आक्रमण करनेवाली 
ती हैं। 

सूचना-सम्भवतः ` अराति’ शब्द बहुत न फैलनेवाले रोगों के लिए प्रयुक्त हुआ है 
और पृतनायतः=फैलनेवाले (९१।५९७।०४) रोगों के लिए आया है। 


ऋषि:-वरुण:। देवता-वैद्याः। छन्दः-विरादबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
चैद्य, रोगी, औषध 
दीर्घायुंस्तऽओषधे खनिता यस्मै च त्वा खनाम्य॒हम्‌। 
अथो त्वं दीर्घायुर्भूत्वा शतवल्शा वि रोहतात्‌ ॥ १००॥ 

१. हे ओषधे=रोगनाशकद्रव्य! ते खनिता=तेरा खोदनेवाला-भूम्यादि के गुणविज्ञान 
से युक्त वैद्य जो तुझे भूमि से प्राप्त करता है वह दीर्घांयुः=दीर्घ जीवनवाला हो, अर्थात्‌ तुझे 
प्राप्त करने की प्रक्रिया में उसे किसी प्रकार की हानि न हो जाए। २. च=और यस्मैऽजिसके 
लिए अहम-मैं त्वा=तुझे खनामि=खोदता हूँ, वह रोगी भी तेरे द्वारा-तेरा प्रयोग कराये जाने 
पर नीरोग होकर दीर्घ जीवनवाला हो। ३. अथो और निश्चय से त्वम्‌=तू भी दीर्घायुः=दीर्घ 
जीवनवाली भूत्वा=होकर शतबल्शा=असंख्य अंकुरोंवाली होकर विरोहतातः प्रादुर्भूत हो-फैल, 
अर्थात्‌ 'ओषध्यास्ते मूलं मा हिंसिषम्‌’ के अनुसार कोई भी खोदनेवाला तेरे मूल को नष्ट 
न कर दे। बचे हुए मूलवाली तू शतशः अंकुरोंवाली होकर फैलती रहे। तेरा अभाव न हो 
जाए। 

भावार्थ-वैद्य, रोगी व औषध तीनों दीर्घ जीवनवाले हों। 


ऋषिः-वरुणः। देबता-भिषजः। छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
उपस्ति 

त्वसंत्तमास्योंषधे तव॑ वृक्षाऽ उप॑स्तयः । 

उपस्तिरस्तु स्गेऽस्माकं योऽञ्जस्माँ२॥ऽअ॑ंभिदास॑ति। १०९॥ 

१. हे ओषधे=रोगदाहक औषध! त्वम्‌=तू=उत्तमा असि=उस-उस रोग को नष्ट 
करने में सर्वोत्तम है। २. बरक्षाः=शाल-ताल-तमाल-वट आदि वृक्ष तव=तेरे उपस्तयः=समीप 
संहत होकर विद्यमान हैं। 'उपस्त्यायन्ति' वे वृक्ष तुम्हारे उपकार के लिए और उपद्रव के 
निराकरण के लिए समीप ही संहत होकर ठहरे हैं। ३. (क) इसी प्रकार यः=जो अस्मान्‌= 
हमें अभिदास्तति=(दासतिः दानकर्मा-नि० ३।२०) उत्तमोत्तम पदार्थ देता है स्रः=वह पुरुष 
अस्माकम्‌=हमारा उपस्तिः=उपासन करनेवाला अस्तु=हो। जिस प्रकार ओषधि के समीप 
स्थित वृक्ष उसके लिए हितकर होते हैं, उसी प्रकार हमारे समीप स्थित व्यक्ति हमारे लिए 
हितकर हों। (ख) “दासति' धातु हिंसा अर्थ में भी आती है तब अर्थ इस प्रकार होगा कि 
यः=जो अस्मान्‌ अभिदासति=हमारी हिंसा करता है सः=वह हमारा विरोध छोड़कर 
अस्माकम्‌=हमारा उपस्ति: अस्तु=उपासक बन जाए। जो रोग हमें समाप्त कर रहा था, वह 
हमारे लिए कल्याणकर हो जाए। 

भावार्थ-ओषधियाँ रोग-निवारण करनेवाली हैं, परन्तु हमें विरोधी से कभी औषध 
नहीं लेनी चाहिए, हितचिन्तक से ही औषध का ग्रहण करें। 
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सूचना-यहाँ मन्त्र के उत्तरार्ध में ऐसा संकेत स्पष्ट है कि विरोधी व्यक्ति से ली 
गई औषध गुणकारी न होकर हमारी समाप्ति ही कर देगी। हम सदा औषध उसी वैद्य से 
लें जो हमारा उपासक व हितू हो। 


ऋहषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-कः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
हविषा विधेम 

मा मां हिश्सीज्जनिता यः पूंथिव्या यो वा दिव॑श्सत्यर्धर्मा व्यान॑ट्‌। 

यश्चापश्चन्द्राः प्र॑थ॒मो जजान कस्मै देवायं ह॒विषां विधेम ॥२०२॥ 

१. पिछले मन्त्रों में भूमि से उत्पन्न होनेवाली तथा वृष्टि के कारणभूत सूयीदि से 
परिपक्व की गई ओषधियों का सविस्तर वर्णन हुआ है, परन्तु भूमि-सूर्य आदि इन सबका 
उत्पादक भी तो वह प्रभु है, अतः प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि उस ज्ञान-धन प्रभु की उपासना 
करता है। वे प्रभु “हिरण्यगर्भ' हैं। यह उपासक भी 'हिरण्यगर्भ' कहलाने लगता है। यह 
प्रार्थना करता है कि-२. यः पृथिव्याः जनिता=जो पृथिवी का उत्पादक प्रभु है, वह मा= 
मुझे मा हिंसीत्‌=नष्ट न होने दे। वह इस पृथिवी में ऐसी गुणकारी ओषधियों को जन्म देता 
है, जिससे मेरे सब रोग दूर हो जाते हैं। ३. वह सत्यधर्मा=सत्य से इन लोक व लोकान्तरों 
का धारण 'करनेवाला-अपनी अटल व्यबस्था से सब लोकों को हिंसित होने से रक्षितं 
करनेवाला प्रभु यः=जो वा=निश्चय से दिवम्‌=झुलोक को व्यानद्‌=व्याप्त कर रहा है अथवा 
(असृजत्‌) उत्पन्न करता है, मुझे हिंसित न होने दे। ४. (क) च=और वह प्रभु मुझे हिंसित 
न होने दे यः=जिसने आपः=जलों को तथा चन्द्राः=ओषधियों में उत्तम रसों का सञ्चार 
करनेवाले चन्द्रलोकों को प्रथमः=सबसे प्रथम होते हुए (हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे) जजान=पैदा 
किया है। (ख) यश्चापश्चन्द्राः=का अर्थ ब्राह्मणग्रन्थों में “मनुष्य' किया गया है “मनुष्य 
एव हि यज्ञेनासुवन्ति चन्द्रलोकम्‌' मनुष्य ही तो यज्ञों से चन्द्रलोक को प्राप्त करते हैं, अतः 
जिसने मनुष्यों को जन्म दिया है, वह प्रभु उन्हें हिंसित करनेवाला न हो। वह प्रभु भूमि, 
झुलोक, जल, चन्द्र' आदि उन सब लोकों का निर्माण करता है जो उत्तम ओषधियों के 
उत्पादन में भाग लेते हैं। ५. इस कस्मै=आनन्दस्वरूप देवायनसब औषधों के देनेवाले प्रभु 
के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से विधेम =हम पूजा करें। प्रभु तो उत्तमोत्तम ओषधियों 
से हमें नीरोग करने में लगे हैं। यदि हम दानवृत्ति को छोड़कर 'स्वोद्रम्भरि' ही बन जाएँगे 
तो पेटू बनकर नीरोग कैसे हो सकेंगे! अतः प्रभु की पूजा इसी प्रकार होगी कि हम 
दानपूर्वक अदन करनेवाले बनकर रोगनिवारण में सहायक बनें। 

भावार्थे प्रभु पृथिवी, द्युलोक, जल व चन्द्रादि के निर्माता हैं। ये सब लोक 
हमारे कल्याण के लिए हैं। कल्याण तभी होगा जब हम दानपूर्वक खानेवाले बनें। ऐसा 
बनने में ही सच्ची प्रभु-पूजा है। 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः-त्ऋषभः॥। 
यज्ञ व पृथिवी की उत्पादन-शक्त्ि 
अभ्यावरर््तस्व पृथिवी यज्ञेन पय॑सा स॒ह । वपां तेऽअग्निरिंषितोऽअरोहत्‌ ॥९०३॥ 
१. मन्त्र संख्या ७९ में यज्ञों से ओषधियों के उत्पादन का वर्णन हुआ है। पिछले 
मन्त्र में इसीलिए यज्ञिय वृत्तिका उपदेश हुआ- है कि इसी से तुम प्रभु की सच्ची परिचर्या 


द्वादशोऽध्यायः ४०८ यजुर्वेदशाष्यम्‌ 
'करोगे। “हविषा विधेम'>हवि के द्वारा ही उपासना होती है। यहाँ कहते हैं कि हे पृथिवि> भूमे! 
तू यज्ञेन-यज्ञ से अभ्यावर्त्तस्व-हमारे सम्मुख चारों ओर वर्तमान हो, अर्थात्‌ हम तुझपर 
चारों ओर यज्ञों को होता हुआ देखें। २. और हे पृथिवि ! तू इन यज्ञों के द्वारा सदा पयसा 
सह=आप्यायन करनेवाले, उत्पादक शक्ति को बढ़ानेवाले मेघजलों के साथ वर्त्तमान हो। 
' अग्निहोत्र स्वयं वर्षम्‌'=अग्निहोत्र से वर्षा तो होगी ही। वह "पयो-दों' (जल-द) से प्राप्त 
जल भूमि का सचमुच आप्यायन=वर्धन करनेवाला होगा। ३. इस प्रकार इषितः अग्निः= 
यज्ञकुण्डों में प्रेरित हुआ-हुआ यह अग्नि हे भूमे! ते=तेरी बपाम्‌=(बीजजन्म व प्रादुभीव) 
वपनशक्ति-बीज नोना व उनको शतगुणित करके प्रकट करने की शक्ति को अरोहत्‌=ऊचा 
चढ़ा दे, बढ़ा दे। ४. एवं, स्पष्ट है कि जब नियमपूर्वक यज्ञ होते हैं तब वृष्टिजल से पृथित्री 
का आप्यायन होता है और इस प्रकार यह यज्ञारिन पृथिवी की उत्पादनशक्ति को बढानेवाली 
होती है। जो भी राष्ट्र इस प्रकार यज्ञ के महत्त्व को समझ लेता है, वह इस पृथिवि के 
i से हित-रमणीय अन्नों को प्राप्त करता है, अतः उसका नाम “हिरण्य-गर्भ' हो जाता 
| 

भावार्थ -हम यज्ञ करें, बादल पृथिवी को सींचेंगे और इस प्रकार यह यज्ञाग्नि 

पृथिवी की उत्पादनशक्ति को बढ़ा देगी। 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-अग्निः। छन्दः- भुरिग्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
यज्ञिय अन्न 

अग्ने यत्तें शुक्रं यच्चऱ्द्रं यत्पूतं यच्च॑ य॒ज्ञिय॑म्‌ । तद्देवेभ्यों भरामसि ॥१०४॥ 

१. गत मन्त्र में कहा है कि अग्नि पृथिवी की उत्पादनशक्ति को बढ़ा देता है। 
यज्ञाग्नि जिस अन्न के उत्पादन का कारण बनती है, "वह अन्न कैसा होता है' इस बात काँ 
प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्र में है। कहते हैं कि हे अग्ने-यज्ञिय अग्ने! यत्‌=जो ते=तेरी सहायता 
से उत्पन्न हुआ (क) शुक्रम=शक्ति व वीर्य का जनक (ख) यत्‌ च=और साथ ही जो 
-चन्द्रम्‌=आह्वादजनक (चदि आह्वादे) सौम्यता को उत्पन्न करनेवाला, (ग) सतू=जो पूतम्‌=हृदय 
को पवित्र करनेवाला, (घ) यत्‌ च-ओर जो यज्ञियम्‌=प्रभु से सङ्गतीकरण का साधनभूत 
अन्न है तत्‌=उस अन्न को देवेभ्यः=अपने अन्दर दिव्य गुणों की उत्पत्ति के लिए भरामसि=धारण 
करते हैं। उस अन्न से हम अपना भरण-पोषण करते हैं, जिससे हम दिव्य गुणों को धारण 
कर सकें। २. एवं, मन्त्रार्थ में यह बात स्पष्ट है कि यज्ञों द्वारा वृष्टिजलों से उत्पन्न हुए-हुए 
अन्न (क) हमारे वीर्य के वर्धक होंगे (शुक्र=वीर्यम्‌), (ख) वे हमारी क्रियाशीलता को 
बढ़ानेवाले होंगे (शुक्‌ गतौ), (ग) ये अन्न हमारी मनोवृत्ति को सदा आह्वादमय बनाएँगे 
(चदि आह्कादे) Ee हम ईर्ष्या-द्वेषादि की बुरी वृत्तियों से ऊपर उठेंगे, (घ) ये हमारे जीवनों 
को पवित्र बनाएँगे (पू=पवने=५7।{/) , हमारे शरीर व मन व्याधि व आधियों से रहित होंगे 
और (ङ) अन्ततः ये अन्न हमें परस्पर मिलकर चलना सिखाएँगे (यज्‌=सङ्गतीकरण) और 
उस प्रभु से भी हमारा मेल करानेवाले होंगे। (च) इन अन्नों के सेवन से हममें दिव्य गुणों 
की वृद्धि होगी, देवी सम्पत्ति के हम स्वामी होंगे। (छ) इस प्रकार ये अन्न हमारा उत्तम 
भरण-पोषण करेंगे, अतः ये ही .अन्नं सेवनीय हैं, हमारे लिए हित-रमणीय-हिरण्य हैं। ये 
ही हमारे उद्र=गर्भ में जाने योग्य हैं। ऐसा करके ही हम हिरण्यगर्भ होगे। 

भावार्थ-यज्ञिय अन्नों का सेवन हमें पवित्र करेगा। 


यजुर्वेदिभाष्यम्‌ ४०९ द्वादशोऽध्याय; 
ऋहषिः-हिरण्यगर्भः। देवता -विद्वान्‌। छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 
यज्ञ के लाभ “अन्नाभाव तथा रोग का विनाशा? 

इषमूर्ज महमितऽआद॑मृतस्य॒ योनिं महिषस्य धारांम्‌। 

आ मा गोषु विश॒त्वा तनूषु जहामि सेदिमनिराममींवाम्‌॥ ९०५॥ 

१. पिछले मन्त्र के वर्णन के अनुसार मैं यज्ञादि करता हुआ, उनसे उत्पन्न अन्नों का 
ही सेवन करता हूँ। यहाँ कहते हैं कि अहम=मैं इतः=इस नित्यप्रति सर्वत्र किये जानेवाले 
यज्ञ से इषम्‌=अन्न को व ऊर्जम्‌=रस को आदमऱग्रहण करता हूँ। इस यज्ञिय चारे का 
भक्षण करनेवाली गौओं से प्राप्त गोरस (दूध) भी यज्ञिय होता है, उसी दूध का मैं स्वीकार 
करता हूँ। २. क्योंकि यह अन्न व रस ऋतस्य योनिम“ऋत का कारण है, ऋत का 
जन्मस्थान हैं। इस अन्न-रस के सेवन से मुझमें 'ऋत' की भावना उत्पन्न होती है, मेरे सब 
कार्य बड़े ठीक-ऋत=[7/४॥६] को लिये हुए होते हैं। मैं सब कार्यों को यथास्थान, यथासमय 
करनेवाला बनता हूँ। ३. यह अन्न महिषस्य=(मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य प्रभु का 
धाराम्‌=धारण करानेवाला है। इस अन्न के सेवन से बुद्धि सात्त्विक होकर मनुष्य के हृदय 
में प्रभु का दर्शन कराने में सहायक होती है। अथवा 'धारा' शब्द “वाङ” नामक है। यह 
अन्न हमें उस महनीय प्रभु की वेदवाणी को समझने के योग्य बनाता है। ४. यह अन्न 
मा=मुझे गोषु= (गावः इन्द्रियाणि) इन्द्रियों के निमित्त, अर्थात्‌ इन्द्रियशक्तियों के विकास के 
लिए आविशतु=प्राप्त हो, मेरे शरीर में अन्न का प्रवेश इन्द्रियों के बल को बढ़ाने के लिए 
हो। ५. यह अन्न तनूषु=पञ्चकोशों के स्वास्थ्य के लिए आक्रिशतु=्मुझमें प्रवेश करे। ६. 
मैं अनिरा सेदिम्‌=(इरा=अन्न) अन्नाभाव के कारण उत्पन्न अवसाद-विनाश को जहामि=छोड़ता 
हूँ। यज्ञों से देश में अन्नाभाव की स्थिति कभी उत्पन्न नहीं होती। “यज्ञाद्धवति पर्जन्यः 
पर्जन्यादन्नसम्भवः'=यज्ञ से बादल, और बादल से अन्न की उत्पत्ति होती है। ७. मैं इन 
यज्ञों से अमीवाम्‌=रोगों को जहामि=छोड़ता हूँ “मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमज्ञात- 
यक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌'=ज्ञान के द्वारा मैं तुझे अज्ञात रोगों व राजरोगों से मुक्त करता हूँ] 
एवं, यज्ञ से अन्नाभाव व रोग दोनों ही दूर होते हें और परिवार के भोजन की चिन्ता से 
उत्पन्न परेशानियों के कारण हमारे घरों में अन्धकार नहीं होता। “हिरण्यं ज्योतिः गर्भे 
यस्य'=जिन घरों में प्रकाश-ही-प्रकाश है, ऐसे हिरण्यगर्भ हम बनते हैं। 

भावार्थ-१. यज्ञ से वह अन्न-रस प्राप्त होता है जो १. हमारे जीवन को व्यवस्थित= 
ऋतवाला करता है, २. यह हमें पूज्य प्रभु के प्रति झुकाववाला करता है तथा उसकी वाणी 
को समझने के योग्य बनता है, ३. इससे हमारी इन्द्रिय-शक्तियों का विकास होता हैं और 
४. हमारे शरीर अविकृत होते हैं। ५. इन यज्ञों से हमारे घरों में अन्नाभाव दूर होता है और 
रोग विनष्ट होते हैं। 


ऋषिः-पावकाग्निः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
नातिमानिता Absence of Pride 
अग्ने तव॒ श्रवो वयो महिं भ्राजन्तेडअर्चयों विभावसो । 
नृहरानो शव॑सा वाज॑मुवथ्युं दधासि दाशुषे कवे ॥ १०६॥ 
१. “मनुष्य अपने जीवन को उन्नत करके गर्वित न हो जाए', अतः वह प्रभु का 


द्वादशोऽ ध्याय; ४१० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
स्मरण करते हुए कहता है कि आग्ने=मेरी सब उन्नति के साधक प्रभो! तव श्रवः=मेरे 
जीवन में जो कुछ भी थोड़ी-बहुत अच्छाई आ पाई है वह तेरी श्री-कीर्ति है, उसमें मेरा 
कुछ नहीं है। वास्तविकता तो यह है कि (तव) वयः=मेरा यह जीवन आपका ही है-आपकी 
कृपा से ही मैं जी रहा हूँ। यह जीवन प्राप्त भी आपकी कृपा से ही हुआ है। २. हे 
'चिभावसो=ज्ञान-धन प्रभो! अर्चयः=आपकी ज्ञानदीप्तियाँ महि भ्राजन्ते=ख्ून ही चमकती 
है। मेरे हदय में भी आपके ही ज्ञान का प्रकाश होता है। मैं अपनी मूर्खता से हृदय पर 
राग-द्वेष का ऐसा आवरण डाल बैठता हूँ जो मेरे हृदय को मलिन कर देता है और मुझे 
उस ज्ञान के प्रकाश को देखने के अयोग्य कर देता है। ३. हे बृहद्धानो-(बृहि वृद्धौ) वृद्धि 
के कारणभूत ज्ञानमय प्रभो ! आपके उस ज्ञान को प्राप्त करके ही तो मेरी सब प्रकार की 
उन्नति सम्भव होती है। आप शावसा=(शवतिर्गतिकर्मा) गति के हेतु से-मेरे जीवन को 
क्रियाशील बनाने के हेतु से उक्थ्यं वाजम=स्तुत्य बल को दधासि=धारण करते हैं। 
आपकी कृपा से मुझे शक्ति प्राप्त होती है, जिसके द्वारा मैं सदा लोकहित में प्रवृत्त होता 
हूँ और इस प्रकार मेरी शक्ति मेरे यश का कारण बनती है। उक्थ्यं बाजम्‌=(यशो बलम्‌) 
आप मुझे यशस्वी बल प्राप्त कराते हैं। ४. हे कवे=क्रान्तदर्शिन्‌ प्रभो! आप प्रत्येक वस्तु 
की वास्तविकता को जानते हैं-मेरी स्थिति को भी मुझसे अधिक अच्छी प्रकार आप 
समझते हैं और मुझ दाशुषे=दाशवान्‌ के लिए--आपके प्रति अपना समर्पण करनेवाले के 
'लिए--आप यशस्वी बल देते हैं। आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर मैं संसार में शुभ 
कार्यों में प्रवृत्त हो पाता हूँ। इन सब कार्यों के अन्दर रहनेवाला यश आपका ही है। आपकी 
कृपा से मैं चस्तुतत्त्त को समझूँगा और किसी भी कार्य का गर्व न करूँगा। 
भावार्थ -प्रभु ज्ञान देते हैं-वही यशस्वी बल प्राप्त कराते हैं। सब प्रभु की ही 
महिमा है-हमारा जीवन भी उस प्रभु की ही कृपा से है। हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले बनें और इस प्रकार उन्नत होकर अभिमान से फिर अवनत न हो जाएँ 


ऋषिः-पावकाग्निः। देवता-विद्वान्‌। छन्दः- भुरिंगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
'पावकागिन 

पावकवर्चाः शुक्रव॑र्चाउअनूनवर्चाउ उर्दियर्षि भानुना । 

पुत्रो मातरा व्रिचरन्नुपांवसि पृणक्षि रोद॑सीऽउभे॥१०७॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार कोई मनुष्य खूब उन्नति करता है। ' अग्नि' बनता है, आगे 
बढ़ता है और साथ ही उस उन्नति का गर्व न करके अपने को पवित्र बनाये रखता है, अतः 
इसका नाम "पावकार्नि' हो जाता है। प्रभु इस पावकाग्नि से कहते हैं कि २. तू 
पावकवर्चा:=पवित्र करनेवाले वर्चसूवाला है। तेरा 'वर्चस्‌' तुझे पवित्र बनाता है। वस्तुतः 
शक्ति के अभाव में ही अपवित्रता आती है। शक्ति के साथ पवित्रता का निवास है। वीरत्व 
के साथ वर्चस्‌ (४५०) रहता है। शुक्रवर्चाः=तेरा वर्चस्‌-तेरी शक्ति तुझे गतिशील 
बनाती है (शुक गतौ) शक्ति के अभाव में क्रिया सम्भव ही नहीं रहती, शक्ति ही क्रिया 
में परिवर्तित होती है। ४. अनून-वर्चा-(न ऊन वर्चस्‌) इस शक्ति के कारण तुझमें किसी 
प्रकार की ज्यूतना नहीं रह जाती। क्या शारीरिक, क्या मानस व क्या बौद्ध सभी न्यूनताएँ 
इस वर्चस्‌ से दूर हो जाती हैं। ५. तू भानुना=इस वर्चस्‌ के कारण प्राप्त ज्ञान की दीप्ति 
से उत्‌ इयर्षिङऊपर-ही-ऊपर उठता है। यह ज्ञान तेरी सब उन्नतियों का कारण बनता है। 
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ज्ञान ही तो वस्तुतः तुझे पवित्र जीबनवाला बनाता है। ६. पुन्रः=पवित्रतावाला (पुनाति) और 
वासनाओं से अपना त्राण करनेवाला (त्रायते) होकर तू मातरा=माता व पिता की वरिचरन= 
विशेषरूप से सेवा करता छुआ, उन्हें किसी प्रकार का कष्ट न होने देता हुआ उपानसिं=हमारे 
समीप (प्रभु के समीप) आता है (अव=मव=\॥०५०=गतौ)। नस्तुतः कोई भी व्यक्ति 
माता-पिता को कप्ट पहुंचाकर प्रभु-भक्त नहीं बन पाता। क्या उपहास की बात है कि एक 
व्यक्ति समर्थ होकर पितृयज्ञ की तो पूर्ण उपेक्षा कर रहा है और प्रभु के नाम पर मन्दिर 
बनवा रहा है अथवा कितने छी घण्टे प्रभु-कीर्तन में बिता रहा है। माता-पिता की सेवा न 
करनेवाला व्यक्ति प्रभु का प्रिय नहीं हो सकता। ७. हे पावकाग्ने! तू अपने जीवन में उभे 
रोदसी=इन दोनों लोकों को--द्युलोक व पृथिवीलोक को, अध्यात्म में शरीर व मस्तिष्क को 
पृणक्षिञसमृद्ध करता ह। तू शारीर को स्वस्थ बनाता है और मस्तिष्क को ज्ञान से उज्ज्वल 
करता है। 

भावार्थ-पावकाग्नि के जीवन में माता-पिता की सेवा का प्रमुख स्थान है। इसी 
के द्वारा वह प्रभु की सच्ची उपासना करता है, स्वस्थ शरीरवाला बनता है और उज्ज्वल 
मस्तिष्कवाला। 

ऋषि:-पावकागिनि:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
पावकारिन का प्रभु-स्तवन 

ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुशस्तिभिर्मन्द॑स्वर धीतिभिर्हितः । 

त्वेऽइष॒ः सन्दधुर्भूरिंवर्पसश्चित्रोत॑यो वामजांताः ।९०८॥ 

१. पावकाग्नि प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि ऊर्जः नपात्‌=हे प्रभो! आप 
मेरे बल ब प्राणशक्ति को न गिरने देनेवाले हैं। आपकी कृपा से ही मेरी शक्ति स्थिर रहती 
है। आपका विस्मरण मुझे विषय-प्रबण व क्षीणशक्ति कर देता है। २. जातवेद:=हे प्रभो! 
सम्पूर्ण ज्ञान आपसे ही उत्पन्न होता है। मुझमें भी जो ज्ञान का लवलेश है, वह आपकी ही 
कृपा से है। ३. सुशस्तिभिः=उत्तम शंसनों के द्वारा-उत्तम स्तुति के द्वारा तथा धीतिश्िः=ध्यान 
के द्वारा “चित्तवृत्तिनिरोध' के द्वारा हिंतः=हृदय में स्थापित हुए-हुए आप मन्दस्व= (मन्दयस्व) 
हमारे जीवनों को उल्लासमय कीजिए! आपकी कृपा ही मेरे सब कष्टों को दूर करके मेरे 
जीवन में हर्ष को अंकुरित करनेवाली होगी। ४. हे प्रभो! जो भी व्यक्ति त्वेआपमें इषः=अपनी 
इच्छाओं को सन्दध्चुः=धारण करते हैं, अर्थात्‌ आपकी प्राप्ति ही जिनकी प्रबल कामना हो 
जाती है, वे (क) भूरिवर्पसः=(वर्पन्‌=f०॥) बहुत आकृतियोंवाले होते हैं, अर्थात्‌ चे 
अपने में बहुतों का समावेश करनेवाले- औरों से अपृथक्‌ 0 होते हैं। यजुर्वेद 
के प्रथम मन्त्र के उपदेश के अनुसार 'बह्वीः' बहुत बनते हैं, एक नहीं रह जाते। स्वार्थ 
से ऊपर उठ परार्थ में स्थित होते हैं, इसीलिए (वर्पन्‌ ए"अंऽ९) बड़े यशवाले होते हैं-इनका 
जीवन उत्तम कर्मोंचाला होकर परार्थ व यज्ञ का साधक होकर यशस्वी बनता है। (स) 
चित्रोतय:-ये अद्भुत रक्षणवाले होते हैं-वासनाओं से आश्चर्यजनकरूप में आपनी रक्षा 
करते हैं। अथवा चित्र (चिती संज्ञाने) ज्ञान के द्वारा अपनी रक्षा करनेवाले बनते हैं तथा 
(ग) वबामजातः=(वामेषु प्रशस्तकर्मसु जाताः प्रसिद्धाः) उत्तम कर्मों में प्रसिद्ध होते हैं। 
इनके जीवन से सदा उत्तम ही कर्म होते हैं। इनके जीबन में सब वस्तुएँ सुन्दर-ही-सुन्दर 
होती हैं। 
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भावार्थ-हम प्रभु-स्तुति व ध्यान से अपने हृदयों में प्रभु की प्रतिष्ठा करें, तब १. 
हम अक्षीणशक्ति बनेंगे। २. हमारा ज्ञान बढ़ेगा। ३. हम एक-से बहुत हो जाएँगे अथवा 
प्रशंसात्मक कर्मों को ही करेंगे। ४. ज्ञान के द्वारा अपने को वासनाओं के आक्रमण से 
सुरक्षित कर पाएँगे तथा ५. हमारे जीवनों में सब वस्तुएँ सुन्दर-ही-सुन्दर होंगी। 


ऋषि:-पावकाग्नि:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सानसि क्रतु 

इरज्यन्नग्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायोंऽअमर्त्य। 

स दर्शतस्य वपुंषो विराजसि पृणक्षि सानसिं क्रतुम्‌ ॥१०९॥ 

१. प्रभु 'पावकाग्नि' से कहते हैं कि (क) इरज्यन्‌ (इरज्यति ऐश्वर्यकर्मा-नि० 
२।२१) ऐश्वर्यवाला होता हुआ, अर्थात्‌ सब इन्द्रियों, मन व बुद्धि का ईश्वर बनता हुआ, 
इनकी दासता से ऊपर उठता हुआ, अतएव (ख) अमर्त्यनविषयों के पीछे न मरनेवाले 
और (ग) आग्ने=प्रगतिशील जीव! तू अस्मे रायः=हमारे इन थनों को जन्तुभिः=गौ इत्यादि 
पशुओं से प्रथयस्व=विस्तृत करनेवाला हो। गौ इत्यादि के पालन से मनुष्य अपने ऐश्वर्य 
की वृद्धि कर पाता है। गोशालास्थापन=' डेरीफार्म' स्वयं एक उत्तम व्यापार है। इन प्राप्त 
धनों को तू जन्तुभ्िः=प्राणियों के हेतु से प्रथयस्व=विस्तृत कर, अर्थात्‌ प्राणियों के हित 
के लिए तू इनका विनियोग कर। यह अर्जित धन विषय-भोग जुटाने का साधन न हो जाए। 
२. यदि तू ऐसा कर पाता है तो सः-वह तू दर्शतस्य वपुषः विराजसि=दर्शनीय शरीर का 
राजा बनता है-तू बड़े उत्तम शरीरवाला होता है और ३. उस शरीर में तू सानसिम्‌= (षण 
सम्भक्तौ) सम्भजन--उपासन से युक्त क्रतुम्‌=प्रज्ञान व कर्म को पृणक्षि=(पूरयसि) पूरित 
करता है, अर्थात्‌ अपने सुन्दर शरीर से तू उपासना करनेवाला होता है-तेरी यह उपासना 
परज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मों से होती है। वस्तुतः सौन्दर्य इसी बात पर तो निर्भर है कि 
वहाँ "उपासना, प्रज्ञान व कर्म' तीनों का समन्वय हो पाया है। 

भावार्थ-हम अपने ईश्वर हों। प्राणिहित के उद्देश्य से धनों का विनियोग करें। 
हमारे शरीर सुन्दर हों। उनमें “उपासना, प्रज्ञान व कर्म” का समुच्चय हो। 


` ` ऋषिः-पावकार्निः। देवता-विद्वान्‌। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 

प्रभु का धारणीय 

इष्कर्ततासंमध्व्रस्य प्रचेतसं क्षय॑न्तरराध॑सो महः । 

रातिं वामस्य॑ सुभगाँ महीमिषं दासि सानसिशर॒यिम्‌ ॥९९०॥ 

१. पावकाग्नि प्रभु से प्रार्थना करता है कि-आप दधासि=धारण व पोषण करते हो। 
किसका? (क) अध्वरस्य इष्कर्त्तारम्‌=हिंसारहिंत यज्ञादि कर्मों के सम्पादक का। जो 
व्यक्ति अपने जीवन को यज्ञमय बनाता है वह प्रभु का धारणीय बनता है। (ख) 
प्रचेतसमङप्रकृष्ट ज्ञानवाले का। प्रभु उसे धारण करते हैं जो ऊँचा ज्ञान प्राप्त करता है। ज्ञान 
ही तो उसे प्रभु के समीप पहुँचाता है। ज्ञानाभाव व अज्ञान मनुष्य को प्रभु से दूर करता 
है। अज्ञानियों से वह दूर है, ज्ञानियों के समीप। (ग) प्रभु उसे धारण करते हैं जो राधसः 
क्षयन्तम्‌ =सफलता के, सिद्धि के साधनभूत धन का निवास-स्थान है (क्षिःनिबास)। 
(घ) महः= (महस्‌ 9०४०, ॥2॥0) जो शक्ति व प्रकाश का पुञ्ज है। (ङ) वामस्य 
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TRINITY ni 
रातिम्‌=उत्तम प्रशस्य धन देनेवाले का। जो व्यक्ति सेवनीय सुन्दर धनों का दान करता है। 
२. उल्लिखत गुणों से युक्त पुरुष का हे प्रभो! आप धारण करते हो। ऐसे पुरुष के लिए 
आप सुभगाम्‌=उत्तम ऐश्वर्य के प्रापक महीम्‌=महनीय या पूजा की वृत्ति के जनक-इषम--अन्न 
को दधासि=धारण करते हैं तथा सानसिं रयिम्‌=उस धन को धारण करते हैं जो सम्भजनीय 
है अथवा संविभागों के योग्य है, अर्थात्‌ इस पुरुष को आप वह धन देते हैं जिसे यह 
सबके साथ बाँटकर खाता है। 

भावार्थ-प्रभु "यज्ञशील-ज्ञानी सफलता के साधनाभूत धन के धारण करनेवाले, 
बल व प्रकाश के पुञ्ज और उत्तम वस्तुओं के दाता” का धारण करते हैं। इस पुरुष को 
प्रभु ' उत्तम एश्वर्य के प्रापक तथा पूजा की वृत्ति के जनक” अन्न को देते हैं तथा वह धन 
देते हैं जिसका वह दान करता है, जिसे बाँटकर खाता है। 


ऋषिः-पावकार्निः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
प्रभु-प्राप्ति का साधन 

ऋतावानं महिषं विश्वरदर्शतमग्निश्सुम्नाय॑ दधिरे पुरो जनां: । 

श्रुत्कर्णशसप्रथ॑स्तमं त्वा गिरा दैव्यं मानुंषा सुगा ॥९९९॥ 

१. पावकाग्नि प्रभु का आराधन करते हुए कहता है कि जनाः=अपना विकास 
करनेवाले लोग सुम्नाय=सुख-प्राप्ति के लिए त्वा=आपको पुरः=अपने सामने दधिरे=स्थापित 
करते हैं, अर्थात्‌ वे सदा आपका स्मरण करते हैं। आपके स्मरणपूर्वक ही सब काम करने 
के कारण उनके कार्य अपवित्र नहीं होते और उनका जीवन सुखी होता है। २. उन आपको 
वे धारण करते हैं, जो आप (क) ऋतावानम=तऋतवाले हैं। प्रभु से होनेवाले सब कार्य 
ठीक समय पर व ठीक स्थान पर हो रहे हैं। वस्तुतः प्रभु के तीब्र तप से ही तो "ऋत 
और सत्य' की उत्पत्ति हुई है। (ख) महिषम=वे प्रभु महनीय, पूजनीय हैं, महान्‌ हैं। (ग) 
'चरिशवदर्शतम्‌=सबके दर्शनीय हैं अथवा सब विज्ञानो के द्रष्टा हैं। (घ) अग्निम-वे अग्रेणी 
हैं-सबको आगे और आगे ले-चलनेवाले हैं। (ङ) श्रुत्कर्णाम्‌= (शृणोत्याह्वानम्‌) प्रार्थना 
को सुननेवाले हैं। (च) सप्रथस्तमम्‌=अतिशयेन विस्तारवाले हैं। वे प्रभु सर्वव्यापक हैं-कोई 
स्थान ऐसा नहीं जहाँ वे न हों। (छ) दैव्यम्‌=(देव एव दैव्यः-स्वार्थे यः) वे प्रभु देव हैं 
अथवा देवों का हित करनेवाले हैं। ३. इस प्रभु को मानुषा सुगा=मनुष्यों के युग्म अर्थात्‌. 
'दम्पती-पति-पल्री 'गिरा=इस वेदवाणी के द्वारा, ज्ञान की वाणियों के द्वारा धारण करते हैं। 
घर में पति-पत्नी प्रभु के दिये हुए ज्ञान-वेद के स्वाध्याय द्वारा प्रभु को पानेवाले बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु को आँख से ओझल न होने देनेवाले लोग पवित्र व सुखी जीवनवाले 
होते हैं। वेद के अध्ययन द्वारा पति-पत्नी प्रभु को पाते हैं। 


ऋषिः-गोतमः। देवता-सोमः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
वाजस्य सङ्गथे 
आप्यायस्व समेंतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्यम्‌। भवा वाज॑स्य सङ्गथे ॥२९२॥ 


गत मन्त्र के अनुसार अपने आराधक से प्रभु कहते हैं--१. आप्यायस्त=तू समन्तात्‌ 
वर्धनवाला हो। उन्नति तेरा स्वभाव हो। तेरा शरीर बढ़ी हुई शक्तियोंवाला हो, तेरा हृदय भी 
विशाल हो, तेरा ज्ञान भी खूब बढ़ा हुआ हो। २. हे सोम=सौम्य व विनीत! ते=तुझे 
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TT Ce Bee Ri 
'विश्वत:ः-सब ओर से, सब सेवनीय पदार्थों से-वृष्णयम-(वीर्य) शक्ति समेतुःनप्राप्त हो। 
इसी शक्ति से ही तो तेरा आप्यायन व वर्धन होता है। ३. इस शक्ति को प्राप्त करके तू 
वाजस्थ-त्याग व ज्ञान के सङ्गथे=मेल में भव-हो। 'शक्ति' एक ओर तेरा आप्यायन 
'करनेवाली हो और दूसरी ओर यह तुझे त्याग व ज्ञान से युक्त करे! ४. वस्तुत: प्रभु-भक्त 
वही होता है जो (क) बढ़ी हुई शक्तियोंवाला हो। (ख) सौम्य होता हुआ वीर्यवान्‌ हो। 
(ग) त्याग व ज्ञान से युक्त हो। ऐसे पुरुष की सब इन्द्रियाँ बड़ी उत्तम होती हैं, इसी से 
वह “गौतम' कहलाता है-अत्यन्त प्रशस्त इन्ट्रियोंवाला। 

भावार्थ-प्रभु-शक्ति मनुष्य का वर्धन करनेवाली होती है। उसे सौम्य व सशक्त 
करती है। यह ज्ञानी बनकर त्यागशील होता है। 


ऋषिः-गोतमः। देबता-सोमः। छन्दः भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
गोदुग्ध-सेवन 

सं ते पयांसि समुं यन्तु वाजाः सं वुष्ण्यांन्यसिमातिषाहः । 

आप्याय॑मानोऽअसृतांय सोम दिवि श्रवांछस्युत्तमानिं धिष्व ॥ ११३॥ 

१. हे मेरे आराधक! ते=तुझे पयांसि=दूध सम्‌ यन्तु=उत्तमता से प्राप्त हों, अर्थात्‌ 
तू गौ इत्यादि पशुओं के पालन के द्वारा उत्तम दूध प्राप्त करनेवाला बन। २. उ=और इस 
दुग्ध-सेवन से वाजाः=तुझे शक्तियाँ संयन्तु=प्राप्त हों। ३. वृष्णयानि-वीर्य सम्‌=तुझे प्राप्त 
हों। ४. इस शक्ति को प्राप्त करके तू अभिमातिषाहः=अभिमान का घर्षण करनेवाला-समाप्त 
करनेबाला हो। ५. अभिमान को कुचलने के कारण आप्यायमानः=सन दृष्टिकोणों से वृद्धि 
को प्राप्त होता हुआ हे सोम=विनीत! तू अमृताय=अमृतत्व की प्राप्ति के लिए दिवि= 
मस्तिष्करूप झुलोक में उत्तमानि श्रवांसि=उत्तम ज्ञानों को शिष्व=धारण कर। 

भावार्थ-१. दुग्ध-सेवन हममें वाजों, बलों तथा वीर्य को धारण करता है। २. 
गोदुग्ध से शक्ति प्राप्त करके हम निरभिमानं बने रहते हैं। ३. हमारी सर्वतोमुखी उन्नति होती 
है। ४. हम अमृतत्व को प्राप्त करते हैं। ५, हमारे मस्तिष्क की झानारिनि तीव्र होती है और 
हम उत्तम ज्ञानों को प्राप्त करके प्रभु के उपासक बनते हैं। 


ऋषिः--गोतमः। देवता-सोमः। छन्दः-आसुर्युष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :।। 
आनन्दमय 

आप्यांयस्व मदिन्तम सोम विश्वेभिर ₹शु्िः। 

भवां नः स॒प्रथ॑स्तमः सखां वृधे॥१९४॥ 

गोतम प्रभु से आराधना करता है कि-(१) हे मदिन्तम=अत्यन्त आनन्दमय प्रभो! 
सोम=अत्यन्त शान्त प्रभो! अथवा शक्ति के पुञ्ज प्रभो! आप्यायस्व आप हमारा संवर्धन 
कीजिए। आपके द्वारा मैं इस संसार में सदा बढ्नेवाला बनूँ। प्रभु शान्त हैं, शक्ति के पुञ्ज 
हैं। इस शान्ति व शक्ति के कारण ही आनन्दमय हैं। हम भी प्रभु का इस रूप में स्मरण 
करते हुए शान्त बनें, सशक्त बनें और अपने जीवन को आनन्दमय बनाएँ। २. हे प्रभो! 
सप्रथस्तमः=आप अत्यन्त 'विस्तार- (प्रथ) -वाले हैं, सर्वव्यापक हैं। कोई भी स्थान आपसे 
खाली नहीं है। आप विश्वेभिः अंशुभिः=सब ज्ञान की किरणों से नः=हमारे बृधे=वर्धन 
के लिए भव =होओ। हम आपकी कृपा से ज्ञान प्राप्त करें, और ज्ञान के द्वारा उन्नति 
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करनेवाले बनें। ३. सखा=हे प्रभो ! आप ही हमारे सच्चे मित्र हैं। आपको प्राप्त करके क्या 
मैं अपने जीवन को आनन्दमय न बना पाऊँगा? क्या मेरा जीवन भी शान्त व शक्ति-सम्मन्न 
न होगा? अथवा उपासक होकर क्या मैं संकुचित हृदय रह जाऊंगा? नहीं, कभी नहीं, मेरा 
हृदय अत्यन्त विशाल होगा। मैं भी आपकी भाँति सभी का 'सखा' बूँगा। मेरे मन में सभी 
के लिए प्रेम होगा। वस्तुतः उसी दिन मेरा यह 'गोतम' नाम सार्थक होगा। उस दिन मैं 
अत्यन्त प्रशस्त इन्द्रियोंबाला बन जाऊंगा। 

भावार्थ-प्रभु अत्यन्त आनन्दमय हैं, शान्त व शक्ति-सम्पन्र हैं, अत्यन्त विस्तारवाले 
हैं, सभी के मित्र हैं। मैं भी ज्ञान प्राप्त करके ऐसा ही बनने का प्रय करू। 


ऋषिः-अवत्सारः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः। 
ज्ञान की वृब्द्रि 
आ तें व॒त्सो मनों यमत्परमाच्चित्सथस्थांत्‌। 
अग्ने त्वां कॉमया गिरा ॥११५॥ 


१. पिछले मन्त्र की बातों को अपने जीवन में लाने के लिए “गोतम' अपनी शक्ति 
(वीर्य) की रक्षा करता है। शक्ति की रक्षा के कारण ही वह 'अवत्‌ सार! कहलाता 
है-'सारभूत सोम (वीर्य) की रक्षा करनेवाला (अव रक्षणे)'। २. यह अवत्सार प्रभु से 
कहता है कि मैं ते वत्सः=तेरा प्रिय बनता हूँ। अथवा अपने जीवन से तेरा प्रतिपादन करता 
हूँ (वदतीति वत्सः) , मेरा जीवन ऋत व सत्यवाला होता है। मेरी भौतिक क्रियाओं में ऋत 
(regular) तथा आत्मिक क्रियाओं में सत्य होता है। ३. यह तेरा भक्त अवत्सार 
'परमात्‌=अत्यन्त उत्कृष्ट सधस्थात्‌ चित्‌=आपके साथ रहनेवाले मोक्षस्थान से भी मनः 
आयमत्‌=अपने मन को रोकता है, अर्थात्‌ मोक्ष की कामना से भी ऊपर उठता है। ४. हे 
अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! गिरा=ज्ञान की इन वेदवाणियों के हेतु से त्वां क्ामया=में तुझे 
चाहता हूँ। आपको प्राप्त करके मैं इन ज्ञान की वाणियों का प्राप्त करनेवाला बनूँगा। मेरा 
हृदय प्रकाशमय होगा। बस, मेरी तो यही कामना है कि आपकी कृपा से मेरा ज्ञान उत्तरोत्तर 
बढ़ता जाए। यह ज्ञान की वृद्धि ही मेरी सब उन्नतियों का मूल बनेगी। 

भावार्थ-मैं प्रभु का प्रिय बनूँ। मेरा जीवन प्रभु का प्रतिपादन करनेवाला हो। मैं 
मोक्ष की रट न लगाकर ज्ञान-प्राप्ति के लिए प्रभु को चाहूँ। मेरा.ज्ञान बढ़ेगा। यह ज्ञान ही 
मुझे बढ़ानेवाला होगा। 


ऋषि:-विरूप :। `'देखता-अग्निः। छन्द:-गायत्री। स्वरः-षद्जः।। 
सुक्षितयः 
तुभ्यं ताऽअ॑ङ्गिरस्तम विश्वाः सुक्षितयः पृथ॑क्‌ । अरने कामांय येमिरे ॥१९६॥ 
१. पिछले मन्त्र का अवत्सार प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके विशिष्ट रूपवाला, ज्ञान-ज्योति 
से चमकते हुए चेहरेवाला-'विरूप' बन जाता है। यह विरूप प्रभु की आराधना करते हुए 
कहता है कि हे अङ्गिरस्तम=अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवालों में उत्तम प्रभो! 
'ताः=वे व्रिशवाः=सब सुक्षितयः=उत्तम निवास व गतिवाले मनुष्य प॒थव्क=संसार की इच्छाओं 
से अलग होकर अग्ने तुभ्यं कामाय=हे अग्रेणी प्रभो! आपकी ही कामना के लिए येमिरे=अपने 
जीवन को नियमित करते हैं। “यम-नियम' से ही योग-मार्ग का प्रारम्भ होता है। प्रभु के 
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साथ मेल 'यम=नियम' के बिना सम्भव नहीं। २. जिस समय हम चित्तवृत्ति को सब विषयों 
में जाने से रोक लेते हैं, उसी समय हम अपने स्वरूप को देख पाते हैं और उसी समय 
हम परमात्म-दर्शन के अधिकारी बनते हैं। इस संसार में हम (क) 'सुक्षिति उत्तम निवास 
च उत्तम गतिवाले बनें (ख) पृथव्ह=संसार के विषयों से अपने को अलग करने के लिए 
प्रयत्नशील हों। (ग) प्रतिदिन प्रभु-ध्यान व प्रभु-सम्पर्क द्वारा सब अज्जों को रसमय बनाने 
का ध्यान रक्खें (अङ्किरस्तम)। (घ) हममें प्रभु-प्राप्ति की प्रबल कामना हो (तुभ्यं कामाय)। 
र भावार्थ -सज्जन लोग "यम-नियमों' को अपनाकर प्रभु-प्राप्ति के लिए अग्रसर होते 
ऋषिः--प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रजापतिः 

अस्तिः प्रियेषु धाम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्य । स॒म्राडेको 'विरांजति ॥११७॥ 

१. गत मन्त्र का “विरूप” आराधक प्रभु को सारे संसार के रक्षक के रूप में देखता 
है, अत: वह 'प्रजापति' हो जाता है। प्रजापति के रूप में यह प्रभु को देख रहा है। २. यह 
कहता है कि वह प्रभु ही “अग्नि: '-अग्रेणी हैं, सारे संसार को आगे और आगे ले-चल 
रहे हैं। ३. प्रियेषु धामसु-प्रिय-प्रसन्न करनेवाले तेजों के लिए काम:-( काम्यते) वे चाहने 
योग्य हैं, अर्थात्‌ प्रभु का आराधन करके हमें वह तेजस्विता प्राप्त होती है जो प्रिय-ही-प्रिय 
होती है। रक्षा के कार्यों में विनियुक्त होकर वह हमें संसार में यशस्वी बनानेवाली होती है। 
“बाहुभ्यां यशोबलम्‌' यह प्रार्थना प्रभु के आराधन से ही पूर्ण होती है। ४. भूतस्य भव्यस्य 
सम्राट्‌=वे प्रभु भूत व भव्य के सम्राट्‌ हैं, जो कुछ हो चुका है या होना है उसके शासक 
वे प्रभु ही है। ५. एकः=वे अद्वितीय हैं। वे अपने निर्माण, धारण, प्रलय ब कर्मानुसार 
-फल- व्यवस्थात्मक कार्यों में किसी की सहायता की अपेक्षा नहीं करते। ६. -व्रिराजति=वे 
विशिष्टरूप से देदीप्यमान हैं और विशिष्ट रूप में ही सारे ब्रह्माण्ड-यन्त्र को नियमित गति 
दे रहे हैं (५०८६ 7९७।३४०) उपनिषद्‌ के शब्दों में सब नदियाँ उन्हीं के अनुशासन में बह 
रही हैं। सूर्य-चन्द्रादि उसी के अनुशासन में चमक रहे हैं। वे प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड व सारी 
प्रजाओं के पति हैं। | 

भावार्थ-वे प्रभु अग्नि हैं, प्रिय तेज को प्राप्त करनेवाले हैं, भूत-भव्य के सम्राट्‌ 
है, अद्वितीय हैं और प्रजापति हैं-सूर्य-चन्द्रादि उसी के अनुशासन में गति कर रहे हैं। 


॥ इति द्वादशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


जयोड्शोऊ ध्याय: 


ऋषि:-वत्सार:। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
प्रभु का ग्रहण 

मयि॑ गृह्णाम्सग्रेंडअग्निईरायस्पोषांय सुप्रजास्त्वाय॑ सुवीर्यीय । 

मामु देवता: सचन्ताम्‌ ॥ १॥ 

बारहवें अध्याय की समाप्ति पर प्रभु का स्मरण करते हुए कहा गया था कि 
“सम्राडेको विराजति'=वह प्रभु ही सम्राट्‌ हैं, अद्वितीय हैं, सारे संसार का शासन करते 
हैं। उसी प्रभु का उपासन करता हुआ प्रभु-भक्त कहता है कि मैं अग्रेनसबसे पहले 
मयि=अपने अन्दर अग्निं गृह्लामि-सब उन्नतियों के साधक प्रभु का ग्रहण करता हूँ। मेरी 
सर्वोपरि इच्छा यही होती है कि मैं प्रभु को अपने अन्दर धारण कर सकूँ। २. रायस्पोषाय=धन 
के पोषण के लिए मैं प्रभु को धारण करता हूँ। वे प्रभु ही लक्ष्मी-पति हैं-मा-धच हैं। प्रभु 
को धारण करने से मैं भी लक्ष्मी को प्राप्त करता हूँ. और वस्तुतः प्रभु अपने भक्तों के 
योगक्षेम का तो अवश्य ध्यान करते ही हैं। ३. सुप्रजास्त्वाय=उत्तम प्रजावाला होने के लिए 
मैं प्रभु का धारण करता हूँ! प्रभु के धारण से सब अशुभवृत्तियाँ दूर हो जाती हैं और परिणामतः 
पवित्र हृदयोंवाले पति-पत्नी उत्तम सन्तानों को जन्म देते हैं। ४. सुवीर्याय=उत्तम वीर्य के 
लिए मैं प्रभु का धारण करता हूँ। प्रभु का धारण मुझे वासनाशून्य बनाता है और इस वासनाशून्यता 
के परिणामरूप मैं उत्तम वीर्यवाला बनता हूँ। इस उत्तम वीर्यवाला होने से मैं प्रस्तुत मन्त्र का 
ऋषि “वत्सार' बनता हूँ। सुरक्षित किया है सारभूत शक्ति को जिसने। ५. मैं इस वीर्य-रक्षा 
को इसलिए चाहता हूँ कि माम्‌=मुझे उ=निश्चय से देवताः=सब दिव्य गुण सचन्ताम्‌ =प्राप्त 
हों। प्रभु महादेव हैं। प्रभु के धारण से अन्य देवों का धारण तो हो ही जाता है। 

भावार्थ-यदि हम अपने में प्रभु को धारण करेंगे तो १. हम धन का पोषण 
करनेवाले होंगे २. हमारी सन्तान उत्तम होगी ३. हम उत्तम वीर्य का पोषण करेंगे ४. दिव्य 
गुणों के धारणवाले होंगे। 

ऋषिः-वत्सारः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
प्रभु की महिमा 

आपा पृष्ठम॑सि योनिरग्नेः स॑मुद्रमभितः पिन्व॑मानम्‌ । 

वर्धमानो महाँ२॥ऽआ च पुष्क॑रे दिवो मात्र॑या चरिम्णा प्र॑थस्व ॥२॥ 

१. मन्त्र का ऋषि “वत्सार' प्रभु को अपने में धारण करना चाहता है। गत मन्त्र में 
उसने स्पष्ट कहा है कि मेरी सर्वप्रथम इच्छा यही है कि मैं अपने अन्दर प्रभु को ग्रहण 
करूँ, अतः वह प्रभु का स्तबन करता हुआ कहता है कि अपां षुष्ठम्‌ असि=आप जलों 
के आधार हो। “वरुण” नाम से आप जलों के पतिरूप में कहे जाते हो। आपका नाम ही 
' अप्पति' हो गया है। ये जल अपनी अद्भुत रचना से हमें आपकी महिमा का स्मरण कराते 
हैं। जल की अवयवभूत 'उद्रजन' ज्वलनशील है *अम्लजन' ज्वलन की पोषक है। इन्हें 
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मिलानेवाली विद्युत्‌ है। एवं, सब अग्नि-ही-अग्नि है, परन्तु इनसे उत्पन्न होनेवाला जल 
अग्नि को शान्त करनेवाला है, इस प्रकार उष्णता से शीतता की उत्पत्ति होती है। कितना 
आश्चर्य है! २. अग्नेः योनिः=हे प्रभो ! आप ही अग्नि के भी उत्पत्तिकारण हैं। अग्नि को 
भी आप ही जन्म देते हैं। झुलोक में यह अग्नि सूर्यरूप से है, अन्तरिक्षलोक में विद्युद्रूप 
से और इस पृथिबी पर उसका नाम 'अग्नि' है। एवं, लोकत्रयी में व्याप्त होनेवाली अग्नि 
स्तुतः “जातवेद्‌' है-प्रत्येक पदार्थ में विद्यमान है। ३. अभितः=पृथिवी पर चारों ओर से 
"पिन्वमानम्‌=नदी-जलों से सींचे जाते हुए अथवा बढ़ते हुए समुद्रम्‌=समुद्र को वर्धमानः= 
बढ़ानेवाले आप ही हो। वृष्टि के द्वारा नदियाँ प्रवाहित होती हैं। इन नदियों से समुद्र का 
पूरण होता है। ४. महान्‌ =हे प्रभो! आप सचमुच महान्‌ हो। क्या जल, क्या अग्नि, क्या 
समुद्र-सभी आपकी महिमा का गायन करते हैं। ५. हे प्रभो! आप पुष्करे=कमलवत्‌ निर्लेप 
मेरे हृदयाकाश में, अथवा आपकी भावना का पोषण करनेवाले इस हृदय में दिवः मात्रया=ज्ञान 
की मात्रा से, ज्ञान की मापनशक्ति से तथा वरिम्णा=विस्तार से, उदारता से आप्रथस्व=व्याप्त 
होओ, प्रसिद्ध होओ, विस्तृत होओ, अर्थात्‌ मैं ज्ञान तथा हृदय की विशालता और पवित्रता 
से आपका दर्शन कर पाऊं। 

भावार्थ-जलों में, अग्नि में व समुद्रो में प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। 
में अपने ज्ञान को बढ़ाकर पवित्र व विशाल हृदय में प्रभु का दर्शन करूँ। 


ऋषिः-वत्सारः। देचता-आदित्यः। छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
ब्रह्म-दर्शन 

ब्रह्मं जज्ञानं प्र॑थ॒मं पुरस्ताद्वि सींम॒तः सुरूचों वेनऽआंवः । 

स बुध्न्याऽउपमाऽअ॑स्य विष्ठाः स॒तश्च॒ योनिमस॑तश्च विवः ॥ ३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जिस प्रभु की महिमा का गायन जल, अग्नि व. समुद्र कर 
रहे हैं, वह ब्रह्म-(बृहि वृद्धौ) सदा वृद्ध हैं, सदा से बढ़े हुए हैं, उनमें कोई वृद्धि नहीं 
होती रहती, क्योंकि वे तो पहले से ही पूर्ण हैं। २. पुरस्तात्‌ जज्ञानम्‌=वे सृष्टि बनने से 
पहले ही जायमान हैं, अर्थात्‌ वे कभी उत्पन्न नहीं हुए। यही भावना अगले मन्त्र में 
“हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे’ शब्दों से कही जाएगी। ३. प्रथमम्‌=वे प्रभु सर्वत्र विस्तृत हैं 
सर्वव्यापक हैं। एवं, प्रभु पूर्ण हैं, अनादि व आजन्मा है और सर्वव्यापक हैं। ४. इस प्रभु 
को सुरुचः=उत्तम रुचिवाला अथवा उत्तम ज्ञान-दीप्तिवाला बेनः=मेधावी पुरुष सीमतः= 
(मर्यादातः-उ०) सीमा में, मर्यादा में रहने के द्वारा वि आवः=अपने हदयाकाश में प्रकट 
करता है, अर्थात्‌ उस प्रभु के दर्शन कर पाता है। ५. सः-यह मेधावी पुरुष बुध्न्याः= (बुध्न= 
अन्तरिक्ष) अन्तरिक्ष में होनेवाली भूमियों को, प्राणियों के निवास-स्थानों को भी क्रिवः=अपने 
मस्तिष्क में प्रकाशित करता है, अर्थात्‌ इन सब भूमियों के ज्ञान को प्राप्त करता है। इनके 
ज्ञान से ही तो वह इनमें प्रभु की महिमा व रचना-कुशलता को देख पाता है। ये मेधावी 
'विष्ठाः=अन्तरिक्ष के विविध स्थानों-लोकों में स्थित आस्य=इस दृश्य कारणजगत्‌ के 
योनिम्‌ञआधारभूत उस प्रभु को विवः=अपने हृदय-देश में प्रकाशित करता है। 'इद सर्व” 
तस्योपव्याख्यानम्‌' यह सारा जगत्‌ तो उस प्रभु का उपव्याख्यान ही है। 

भावार्थ-प्रभु पूर्ण, अनादि व अजन्मा है। प्रभु का दर्शन परिष्कृत इच्छाओंवाले ज्ञान 
से दीप्त मेधावी को होता है। वह मेधावी प्रभु के बनाये लोक-लोकान्तरों का ज्ञान प्राप्त 
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करता है और उन लोकों की अद्भुत रचना में परमेश्वर की महिमा को अनुभव करता है। 
ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः॥। 


हिरण्यगर्भ 

हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे भूतस्य॑ जातः पतिरिकऽआासीत्‌ | 

स्र दाधार पृथिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥४॥ 

१. गत मन्त्र का ऋषि “वत्सार' प्रभु का स्तवन “हिरण्यगर्भ' शब्द से करता है और 
स्वयं भी “ हिरण्यगर्भ’ नामवाला हो जाता है। यह हिरण्यगर्भ प्रभु द्वारा इस सृष्टि की उत्पत्ति 
का उल्लेख करता हुआ कहता है कि हिरण्यगर्भः=सूयीदि ज्योतिर्मय सब पदार्थ जिसके 
गर्भ में हैं, वह हिरण्यगर्भ=ज्ञान-धन प्रभु अग्रे समवर्त्तत=सृष्टि बनने से पहले से है। सृष्टि 
से पूर्व है, बह बनता नहीं, तभी तो सबको बनाता है। अनादि होता हुआ वह इन सूर्यादि 
सबका आदि है। स्वयं अयोनि होता हुआ *“जगद्योनि' हो रहा है- जगद्योनिरयोनिरूपम्‌”। 
२. भूतस्य=प्रत्येक प्राणी का अथवा भूत-भव्य का जातः=(जनकः-द्‌०) उत्पन्न करनेवाला 
वह प्रभु एकःपत्िः=सहाय-निरपेक्ष, अद्वितीय (मुख्य) स्वामी व रक्षक आसीत्‌=था और 
है। इस चराचर जगत्‌ के रक्षणकार्य में प्रभु को किसी अन्य की सहायता की अपेक्षा नहीं 
होती। ३. वह प्रभु ही पुथिवीम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक को द्याम=सूर्यादि से जगमगाते चुलोक 
को उत=और इमाम्‌=इस पृथिवीलोक को दाधार=थारण करता है। सम्पूर्ण सृष्टि का धारण 
तो वह कर ही रहा है, साथ ही जैसे. प्रारम्भ में यह सारी सृष्टि उस प्रभुरूप आधार से 
प्रकट होती है, उसी प्रकार अन्त में उसी में विलीन होकर प्रकृतिरूप से रहती है। प्रकृति 
का धारण करनेवाला भी वह प्रभु ही है। ४. कस्मै-उस जगद्रूप क्रीड़ा करनेवाले आनन्दमय 
प्रभु के लिए देवाय-सब दिव्य गुणों के पुञ्ज के लिए अथवा जीवों को सब उन्नति-साधनों 
को देनेवाले के लिए (देवो दानात्‌) हविषा-(हु दानादनयोः) दानपूर्वक अदन के द्वारा 
व्रिधेम=पूजा करें। वह पूज्य प्रभु तो वस्तुमात्र के देनेवाले हैं, सब-कुछ देनेवाले हैं। हम 
उस प्रभु की उपासना कुछ देकर ही तो कर सकेंगे, अतः प्रभु का उपासक यज्ञ करके 
सदा यज्ञशेष ही खाता है। यह यज्ञशेष उस उपासक के लिए *अमृत' होता है। 

भावार्थ-वे प्रभु जगत्‌ की योनि, उत्पादक और धारक हैं। मैं उस आनन्दमय देव 
की उपासना स्वयं देव बनकर-देनेवाला, दानी व प्रकाशमय जीवनवाला बनकर करू। 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-ईश्वरः। छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
“द्रप्सोपासना ' 
द्रप्सश्चस्कन्द पृथिवीमनु द्यामिमं च योनिमनु सश्च पूर्वः । 
' समान॑ योनिमनु सरंचर॑न्तं द्रप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः ।५॥ 

१. द्रप्सः= (दुप=हर्ष) वे आनन्दमय nes अनु=इस सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में 
(महीधर) व्याप्त होकर चस्कन्द=गति कर रहे हैं। दाम्‌-द्युलोक में व्याप्त होकर गति कर 
हैं। इमं च योनिं अनु=और इस सम्पूर्ण संसार के मिश्रण च अमिश्रण, संयोग और 
वियोग की कारणभूत पृथिवी में व्याप्त होकर गति कर रहे हैं। २. यः अ पूर्वः=वे प्रभु | 
इन सबसे पहले हैं, वे प्रभु सृष्टि बनने से भी पहले हैं, उनकी कभी उत्पत्ति नहीं हुई। सदा 
से वर्त्तमान वे प्रभु इन लोकों का निर्माण करते हैं और इनमें व्याप्त होकर गति कर रहे 
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हैं। ३. उस समानं योनिम=सब प्राणियों को प्राणित करनेवाले (सम्‌ आनयति इति समानः) 
सबके उत्पत्ति-स्थान अनुसञ्चरन्तम=सन लोकों में व्याप्त होकर गाति करते हुए द्रप्सम्‌नउस 
आनन्दमय प्रभु को जुहोमि=अपने अन्दर आहुत करता हूँ। जैसे अग्नि घृत को धारण करती 
है और उस घृत से दीप्त होती है, इसी प्रकार मैं प्रभु को धारण करता हूँ और उससे मेरा 
इदयाकाश जगमगा उठता है। ४. हे प्रभो! आपकी कृपा से सप्त होत्राः=पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, 
छठा मन और सातवीं बुद्धि, ये सरातों मुझमें ज्ञान की आहुति देनेवाले होकर अनु “मेरे 
अनुकूल हों। इनसे ज्ञान का भोजन ग्रहण करता हुआ मैं अपने ज्ञान को दीप्त कर सकूँ। 

भावार्थे प्रभु द्रप्स हैं, आनन्दमय हैं। सब लोकों में व्याप्त होकर गति कर रहे 
हैं। सभी प्राणियों को प्राणत करनेवाले हैं। उस प्रभु को मैं अपने अन्दर धारण करता ह, 
जिससे सब ज्ञानेर्द्रियाँ, मन व बुद्धि मेरे अनुकूल हों और मेरा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता चले। 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-हिरण्यगर्भः। छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः-त्रषभः॥। 
सर्पेभ्यो नमः 

नमोऽस्तु सपेभ्यो ये के च॑ पृथिवीमनु । 

येड्अन्तरिंक्षे ये दिवि तेभ्यः सर्पेभ्यो नमः ॥ ६॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में सर्प शब्द का अर्थ 'सर्पतिर्गतिकर्मा' २।१४-नि०, “इमे लोकाः 
वै सर्पा यद्धि किञ्च सर्पस्येष्वेन वै लोकेषु सर्पति'-श० ७।४।१।१७ इन वाक्यों के अनुसार 
ये सब लोक-लोकान्तर हिरण्यगर्भ से ही बनाये गये हैं। ये गतिमय हैं, अतः सर्प कहलाते 
हैं। सब प्राणी भी इन्हीं में रहकर गाति कर रहे हैं। २. ये के च्य=जो कोई भी लोक 
'पृथिवीम अनु=पृथिवी के अनुगत हैं, इस पृथिवी के समान ही प्राणियों की उत्पत्ति-स्थिति 
का स्थान बने हुए हैं, ३. ये अन्तरिश्षेऊजो लोक इस विशाल अन्तरिक्ष में विद्यमान हैं, ४. 
ये दिवि-जो लोक देदीप्यमान झुलोक में अवस्थित हैं, ५. तेभ्यः सर्पेभ्यः=उन सब 
लोक-लोकान्तरों से हमें नमः=अन्न की प्राप्ति हो। नमः सर्पेभ्यः अस्तु-हम उन लोकों के 
प्रति नतमस्तक होते हैं। उन लोकों में विद्यमान प्रभु की महिमा को देखकर हमारा मस्तक 
झुक जाता है। ६. पृथिवी पर तो अन्न उत्पन्न होता ही है, अन्तरिक्षस्थ मेघ वृष्टि के द्वारा उस 
अन्न की उत्पत्ति का कारण बनता है और झुलोकस्थ सूर्य अन्तरिक्ष में मेघों के निर्माण का 
कारण बनता है। इस प्रकार ये सब लोक हमें अन्न प्राप्त कराते हैं, अतः मन्त्र में कहा है कि 
“इन लोकों? से हमें अन्न प्राप्त हो। इस सारी व्यवस्था को देखकर हमें उस प्रभु को महिमा 
का दर्शन व स्मरण होता है। हम नतमस्तक हो जाते हैं और “नमोऽस्तु ते' कह उठते हैं। 

भावार्थ-लोकत्रयी में निर्मित सभी पिण्ड प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हें 
और उन लोकों के द्वारा हमारी अन्न-प्राप्ति की सुन्दर व्यवस्था हो रही है। 


ऋषि:-हिरण्यगर्भ:। देवता-हिरण्यगर्भ :। छन्दः-अनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्धार:।। 
'असुर्य लोक' 
याऽइष॑चो यातुधानानां ये वा वनस्पती १॥5 रनु । 
ये वांवटेषु शेरते तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नर्मः ॥७॥ 
१. गत मन्त्र के "पृथिवी, अन्तरिक्ष च झुलोक' में होनेवाले लोकों के अतिरिक्त 
कुछ चे लोक भी हैं जो 'असुर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसावृताः '=अन्ध-तमस्‌ से 
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आवृत हैं। इन लोकों'में वे जाया करते हैं जो आत्मघाती हैं। याः=जो यातुधानानाम्‌=औरों में 
पीड़ा का आधान करनेवाले लोगों के इषनः=गति-स्थान हैं (इष्यते गाम्यते येषु, इषवः रातयः. 
द०)। २. ये वा=अथवा जो वनस्पतीन्‌ अनु=वनस्पतियों के आश्रित हैं, अर्थात्‌ घने जङ्गल्लों 
से जो लोक घिरे हैं। ३. वान्या ये=जो आवटेषु=्गढों में शेरते=निवास करते हैं, अर्थात्‌ 
सामान्य भाषा में जिन्हें पाताललोक व नागलोक कहते हैं तेभ्यः सर्पेभ्यः=उन सब लोकों के 
लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ४. प्रभु ने राक्षसों-पिशाचों के हित के लिए इन ' असुर्य- 
अन्धकारमय' लोकों का निर्माण किया है। मृत्यु के बाद ये इन अन्धतमस्‌ लोकों में जाते 
हैं और वहाँ एक बार सब अशुभ संस्कारों को भूलकर फिर इस पृथिवी पर जन्म लेते हैं। 

भावार्थ-यातुधानों-राक्षसों के गतिरूप वे अन्धकारमय लोक हैं जहाँ घने जङ्ल 
व गर्त-ही-गर्त हैं। इनमें अन्य व्यक्तियों से दूर रहते हुए वे पीड़ा देने की वृत्ति को भूल 
रहे होते हैं। 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-सूर्यः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
'प्रक्काशामय लोक 

ये चामी रोचने दिवो ये वा सूर्यस्य रश्भिषुं। 

येषामप्लु सद॑स्कृतं तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नम॑ः ॥८॥ 

१. गत मन्त्र में पृथिबीलोक से निचले आसुर्यलोकों का वर्णन किया है। प्रस्तुत मन्त्र 
में उन प्रकाशमय लोकों का उल्लेख करते हैं जिनमें कि “योगयुक्त परिव्राट्‌ व रण में पीठ 
न दिखानेवाले क्षत्रिय” जाया करते हैं। २. ये वा=जो लोक अमी=वूर स्थित हैं, दिव:-चुलोक 
के रोचने=दीप्त स्थान में हैं, जहाँ प्रकाश-ही-प्रकाश है। ३. वा=अथवा ये=जो सूर्यस्य 
रङ्मिषु=सूर्य की किरणों में ही स्थित हैं, जहाँ सदा सूर्य-किरणों का निवास है। ४. येषाम्‌ 
जिनका सदः=स्थापन-स्थिति अप्सु कृतम्‌=जलों में की-गई है, अर्थात्‌ जहाँ पानी की 
कमी नहीं अथवा जहाँ पृथिवी-तत्त्व की प्रधानता न होकर जल-तत्त्व की प्रधानता है तेभ्यः 
सर्पेभ्यः=उन लोकों के लिए नमः=हम झुकते हैं। उन लोकों में एक अद्भुत आकर्षण है। 
उनकी दीप्ति हमें नतमस्तक कर देती है। उनमें तो लोग 'स्वयैव प्रभया' अपने देह की प्रभा 
से ही प्रकाशित होते हैं। क्या आश्चर्य है कि प्रत्येक व्यक्ति स्वयं ही एक दीपक है! 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम उत्तम कर्म करके उन प्रकाशमय लोकों को प्राप्त करें, 
जिनमें सूर्य का प्रकाश ज्ञान का प्रतीक है और जल शान्ति का। जहाँ ज्ञान है, शान्ति है। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः- भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
'बन्धन-विनाश, ग्रन्थि-विनाश 

कृणुष्व पाजः प्रसितिं न पृथ्वीं याहि राजेवाम॑वाँ२॥ऽइभेंन । 

तृष्वीमनु प्रसितिं द्रूणानो ऽस्तांसि विध्य॑ र क्षस॒स्तपिष्ठैः ॥९॥ 

१. गत मन्त्र में हिरण्यगर्भ प्रकाशमय लोकों में पहुँचने की कामना करता है, जिन 
लोकों में “ज्ञान है, शान्ति' है। ऐसा व्यक्ति ही वहाँ पहुँच सकता है जो प्रस्तुतं मन्त्र के 
शब्दों में प्रभु की प्रेरणा को सुनकर “वामदेव' बनता है-सारे दिव्य गुणों को अपनानेवाला 
बनता है। २. प्रभु इससे कहते हैं कि पाजः=बल को कृणुष्व सम्पादित कर, शक्तिशाली 
बन। शक्ति ही तुझे वामदेव बनाएगी। ३. शक्ति के सम्पादन के लिए ही पृथ्वीम्‌=इस 
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पृथिवी को, इन पार्थिव भोगों को प्रस्तितिं न=बन्धन की भाँति याहि=प्राप्त हो। इन पार्थिव 
भोगों को तू बन्धन समझनेवाला हो। शरीर के लिए ये कुछ मात्रा में आवश्यक हो जाते 
हैं, परन्तु तूने इन्हें बन्धन समझते हुए इनमें फॅसना नहीं। भूख को तू रोग समझकर उसके 
लिए भोजन को औषधवत्‌ ही ग्रहण करना। ४. राजा इव=तू अपने इस जीवन में राजा को 
भाँति बन। तूने इन्द्रियों का गुलाम नहीं बनना। ५. अमवान=इन्द्रियों का गुलाम न बनने के 
कारण तू 'अम' वाला हो (अम=७०१४६१, ०७९7; शांध य॑”) , बल व 'प्राणशक्ति-सम्पन्न 
हो। ६. इभेन=(इभ=£८०।९७ ०७९7) अपनी निर्भीक शक्ति के द्वारा तुष्वीम=शीश्र ही 
प्रसरितिम्‌=बन्धन को आनुद्रूणानः=तू क्रमशः विनष्ट करनेवाला 'हो। एक-एक करके तू सब 
राज्नुओं को नष्ट कर डाल। ७. तू सचमुच अस्ता असि=शत्रुओं को सुदूर फेंकनेवाला है। 
८. तपिष्ठैः=अत्यन्त सन्तापक अस्त्रों से व प्राणायामादि परम तपों से रक्षसः=इन शज्रुओं 
को व राक्षसी वृत्तियों को विध्य-बींध डाल-राक्षसी वृत्तियों को तू समाप्त कर डाल। 

भावार्थ-शक्तिशाली बन। सांसारिक भोगों को बन्धन समझ। जितेन्द्रिय बनकर 
'बन्धनों को नष्ट कर डाल। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः- भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
क्रियाशील जीवन 

तव॑ भ्रमासंऽआशुया प॑तन्त्यनुं स्पृश धूष॒ता शोशुंचानः । 

तपू«ष्यरने जुह्ला पतड्भानस॑न्दितो विसृंज 'विष्व॑गुल्काः ॥१०॥ . 

१. प्रभु वामदेव से ही कह रहे हैं कि तब-तेरे आशुया=शीघ्र गतिवाले भ्रमासः= 
पादविक्षेप, अर्थात्‌ कार्यक्रम तुझे पतन्ति=प्राप्त होते जाते हैं। एक के बाद दूसरा कार्य तेरे 
जीवन में आता चलता है। तू किसी भी समय अकर्मण्य नहीं होता। २. इस प्रकार निरन्तर 
क्रियाशीलता से शोशुचानः=अपने को निरन्तर दीप्त व पवित्र करता हुआ तू धूषता=अपनी 
धर्षण-शक्ति से अनुस्पृशा=एक-एक शत्रु को (अभिमृश-उ०) मसल डाल। काम-क्रोधादि 
सब शात्रुओं को तू कुचल डाल। ३. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! जुह्णा=(हु दान-अदन) 
दानपूर्वक अदन-देकर खाने की प्रक्रिया से तपूंषि=काम-क्रोधादि सन्तापक शच्ुओं को 
'पततङ्कान्‌=(पतन्तः सन्तो गच्छन्ति इति पिशाचाः-म०) निरन्तर आक्रमण करते हुए चलते 
हैं -ऐसे इन राक्षसी भावों से असन्दितः=बद्ध न होता हुआ विसृज=परे फेंक दे। इस प्रकार 
परे फेंक दे जैसे आकाश में विष्वक्ू=चारों ओर उल्काः-उल्काओं को फेंक दिया गया 
है। ये काम-क्रोधादि की वृत्तियाँ उल्काओं के समान हैं। इन्हें तू अपने से दूर फेंक दे। ये 
तेरी क्रियाशीलता से क्षीणशक्ति होकर भाग खड़ी हों। 

भावार्थ-१. हम क्रियाशील हों। २. क्रियाशीलता से हममें वह धर्षण-शक्ति उत्पन्न 
हो जो सब शत्रुओं को कुचल डालती है। ३. हम दानपूर्वक अदन से सन्तापक व बारम्बार 
आक्रमण करनेवाले राक्षसी भावों को उल्काओं के तुल्य दूर विनष्ट कर दें। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचत्त्रष्टुम्‌। स्वरः-ैचतः।। 
'प्रजा-रक्षण, शात्रु-संहार 
प्रति स्पशो विसृज तूर्णितमो भवां पायुर्विशोऽअस्या अदब्घः। _ 
यो नों दूरेऽअघश॑सो योऽअन्त्यर्ने मार्किष्टे व्यथिरादधर्षीत्‌ ॥११॥ 
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१. जैसे वामदेव ने अध्यात्मक्षेत्र में कामादि शत्रुओं का संहार करना है, उसी प्रकार 
राजा ने आधिभौतिक क्षेत्र में राष्ट्र के शत्रुओं का संहार करना है। उसके लिए कहते हैं 
कि स्पशः=गुप्तचरों को प्रतिव्रिसृज=प्रत्येक दिशा में भेज। प्रजा के गुण-दोषों के परिज्ञान 
के लिए ये गुप्तचर ही राजा की आँख होते हैं। २. तूर्णितमः भव=तू अपने कार्यो को त्वरा 
से करनेवाला हो। आलस्य कार्य-सफलता में महान्‌ विघ्न है। ३. तू अदब्धः=स्वयं किन्हीं 
वासनाओं व आलस्यादि शन्नुओं से हिंसित न होता हुआ अस्याः किशः=इस प्रजा का 
पायुः=रक्षक हो। ४. अघशांसः=बुराई का शंसन करनेवाला नः=हमारा यः=जो शत्रु दूरे= 
दूरी पर स्थित है यः अन्ति=जो समीप है, आग्ने=हे राष्ट्रोन्नति के साधक राजन्‌! नह 
व्यथिः=पीडित करनेवाला शत्रु ते=तेरा माकिः आदधर्षीत्‌=धर्षण न करे। राजा किसी भी 
शत्रु से पराजित न होता हुआ प्रजा की रक्षा करनेवाला हो। राजा से सम्यक्तया रक्षित प्रजा 
में ही सद्गुणों का विकास सम्भव है। 

भावार्थ-राजा स्वयं आलस्यादि शान्नुओं से मुक्त होता हुआ प्रजा की शत्रुओं से रक्षा 
करे, जिससे सुरक्षित प्रजाएँ उन्नति-पथ पर आगे बढ्नेवाली बनें। 


ऋषिः-वामदेवः। देखता-अग्निः। छन्दः- भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
शन्नु-दहन 

उने तिष्ठ प्रत्यात॑नुष्व न्युमित्रौँ२॥ऽओषतात्तिग्महेते । 

यो नोऽअरांतिशसमिधान चक्रे नीचा तं धक्ष्यतसं न शुष्कम्‌ ॥९२॥ 

१. पिछले मन्त्र के ही विषय को इस रूप में कहते हैं कि आरने उत्‌ तिष्ठ=हे 
राजन्‌! तू ऊपर उठ। आलस्य को छोड्कर प्रजा-रक्षण के कार्य के लिए उद्यत हो जा। 
अथवा हे राजन्‌! तू विषयों से ऊपर उठ। अपने महान्‌ उत्तरदायित्व को समझ। २. प्रति 
आतनुष्ःएक-एक शत्रु के प्रति अपने शस्त्र को विस्तृत कर। ३. हे तिग्महेते-तीत्र 
अस्त्रोंवाले राजन्‌! तू अमित्रान्‌=शज्रुओं को नि ओषतात्‌=निश्चय से जलानेवाला हो। तेरे 
शस्त्रों की अग्नि में शत्रु दग्ध हो जाए। ४. हे समिधान=शक्ति से दीप्यमान राजन्‌! यः=जो 
भी नः=हमारे साथ अरातिम्‌=शन्नुता चक्रे=करता है, अर्थात्‌ जो भी हमारा शत्रु है तम्‌=उसे 
नीचा धक्षि = ( burn to the ९r०५१4) भस्म करके भूमिगत कर दीजिए, जलाकर मिट्टी 
में मिला दीजिए। न=जिस प्रकार शुष्कं 'अतसम्‌= (a garment made of the fibre of flax ) 
सूखे सन के बने कपडे को जला देते हैं। 

भावार्थ-राजा प्रजा के शत्रुओं का दहन करता हुआ प्रजा को उन्नति का सु-अवसर 
प्राप्त कराए। | 

ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदतिजगती। स्वरः-निषादः॥। 
वेधन-मारण 


ऊध्वो भ॑व॒ प्रतिं विध्याध्यस्मदाविष्कुंणुष्व॒ दैव्यान्यग्ने । 
अव॑ स्थिरा त॑नुहि यातुजूनां जामिमजामिं प्रमृणीहि शत्रून्‌ । 
आग्नेष्दवा तेज॑सा सादयामि ॥ १३॥ 


१. गत मन्त्र की भावना को ही पुनः दुहराते हैं कि आग्ने ऊर्ध्वः भव=हे राजन्‌! तू 
आलस्य को छोड़कर उठ खड़ा हो। तुझे सदा “जागूवि' बनना है-जागना है। २. प्रतिक्रिध्य= 


त्रयोदशोऽध्यायः ड२४ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


नि NOVI NS Spe a a श्ञर 
तू एक-एक शान्नु को बींध डाल। शज्नुओं को विद्ध करना ही तेरा मौलिक कर्त्तव्य है। ३. 
अध्यस्मतङहमारे उद्देश्य से, हमारे कल्याण के लिए दैव्यानि=दिव्य कर्मों को आविष्कृणुष्व- 
प्रकट कर। तू इस प्रकार अद्भुत कर्मों को करनेवाला बन कि हमारा कल्याण-ही-कल्याण 
सिद्ध हो। ४. यातुजूनाम्‌=पीड़ा के लिए ही जिनकी गति. है (यातु+जु) , अर्थात्‌ जिनके 
कर्म औरों को पीड़ित करने के लिए ही होते हैं, उन यातुधानों-राक्षसों के स्थिरा=दूढ़ 
धनुषादि अस्त्रों को भी अवतनुहिङढीला कर दे। ५. जामिम्‌ अजामिम्‌=रिश्तेदार हो, गैर 
रिश्तेदार हो सभी शान्रून=शान्ुओं को प्रसृणीहि=कुचल डाल। जो भी राष्ट्र का शन्नु है उसे 
समाप्त करना ही है। ६. त्वा=तुझे आग्नेः=अग्नि के तेजसा= तेज के साथ सादयामि=इस 
सिंहासन पर बिठाता हूँ। जैसे अग्नि सब मलों को भस्म कर देती है, उसी प्रकार राजा को 
भी राष्ट्र के सब शत्रुओं को भस्म करना है। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र के सब शत्रुओं का विध्वंस करके राष्ट्र का उत्थान करनेवाला 
बने। दण्ड=व्यवस्था में सम्बन्ध का विचार न करके न्याय-मार्ग से ही दण्ड देना चाहिए। 


ऋषिः-वामदेवः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः भुरिंगनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
"शिखर पर 


आग्निर्मू्द्वा दिवः ककुत्पतिः पृथिव्याउअयम्‌ | 

आअपाङरेतांसि जिन्वति। इन्द्र॑स्य त्वौज॑सा सादयामि ॥१४॥ 

२. पिछले मन्त्रों के अनुसार राष्ट्र-व्यवस्था के उत्तम होने पर प्रत्येक पुरुष को 
चाहिए कि वह अपने अन्दर दिव्य गुणों को उपजाने के लिए यललशील हो। बह कैसा बने? 
इसका उल्लेख करते हुए कहते हैं कि आग्निः=यह अग्रेणी हो, निरन्तर उन्नति-पथ पर आगे 
बढनेवाला हो। २. यह उन्नति करते-करते मूर्धा=शिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करे। 
' आरोहणमाक्रमणम्‌' ऊपर चढ्ना, ऊपर उठना ही हमारे जीवन का लक्ष्य होना चाहिंए। ३. 
दिवः ककुत्‌=ञज्ञान से यह महान्‌ बनता है (ककुत्‌=महान्‌)। ज्ञान को प्राप्त करते हुए यह 
ऊँचा और ऊँचा उठता चलता है। ४. ज्ञान-प्राप्ति के साथ अयम=्यह पृथिव्याः=शरीर का 
-पत्तिः=रक्षक बनता है। शारीर के स्वास्थ्य का भी यह पूरा ध्यान रखता है। वस्तुतः सब 
उन्नतियों का आधार यह शारीरिक स्वास्थ्य ही है। ५. शरीर का पति यह क्यों न बने? यह 
तो अपां रेतांसि-जल-सम्बन्धी रेतस्‌ का जिन्वति=(पुष्णाति-म०) पोषण करता है। ' आपो 
रेतो भूत्वा'ऽजल शरीर में रेतस्‌ के रूप में रहते हैं। यह वामदेव इन रेतःकणों का पोषण 
करता है, उन्हें विनष्ट नहीं होने देता। ६. इस रेतस्‌ का पोषण करनेवाले वामदेव से प्रभु 
कहते हैं कि त्वा=तुझे इन्द्रस्य ओजसा=इन्द्र के ओज से सादयामि=इस शरीर में स्थापित 
करता हूँ। इन रेतःकणों की रक्षा से इन्द्रशक्ति का विकास होता है। 

भावार्थ-हम आगे बढें, शिखर तक पहुँचें, ज्ञान से महान्‌ बनें, शारीर के स्वास्थ्य 
की रक्षा करें और इस प्रकार इन्द्रशक्ति के विकास के लिए रेतःकणों का अपने में पोषण 'करें। 


ऋषिः-त्रिशिराः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
तीनों दुष्टिकोणों से शिखर पर=त्रिशिराः 
भुचों यज्ञस्य रज॑सश्च नेता यत्रां नियुद्भिः सच॑से शिवाभिः । 
दिवि मूद्धांने दधिषे स्वर्षां जिह्णाम॑ग्ने चकृषे इव्यवाह॑म्‌॥९५॥ 
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१. गत मन्त्र में शिखर पर पहुँचने का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में उसी का विस्तार 
से उल्लेख करते हुए कहते हैं कि (क) यह स्वस्थ शारीर में उत्तम रचनात्मक कमो का 
करनेवाला होता है, (ख) मस्तिष्क को ज्ञान-प्रकाश में स्थापित करता है, (ग) वाणी से 
प्रभु के नाम का भजन करता है और इस प्रकार “त्रिशिराः” त्रिविध उन्नति करनेवाला होता 
है। २. प्रभु कहते हैं कि हे त्रिशिरः! तू भुबः=इस पार्थिव शरीर से यज्ञस्य-लोकहित के 
लिए किये जानेवाले कर्मों का, और उन कर्मों के द्वारा रजसः=लोकरञ्जन का, लोंकों के 
प्रसादन का नेता=प्राप्त करानेवाला होता है। संक्षेप में कहें तो यह कि तू शरीर को स्वस्थ 
बनाता है, उस स्वस्थ शरीर से तू यज्ञों को करता है और यञ्ञों से लोकों के आनन्द को 
सिद्ध करनेवाला होता है। ३. यह वह मार्ग है यत्र=जिसमें तू शिवाभिः=कल्याणकर, 
मङ्गलमय नियुद््रिः=इन्द्रियरूप घोड़ों से सचसे=युक्त होता है, अर्थात्‌ यों में प्रवृत्ति तेरी 
इन्द्रियों को बड़ा सुन्दर बनाये रखती है। ४. इस मार्ग पर चलता हुआ तू मूर्धानम्‌=अपने 
मस्तिष्क को दिवि>ज्ञान के प्रकाश में दधिषे-धारण करता है। तू अपने मस्तिष्क को 
झान-दीप्ति से अधिक-से-अधिक उज्ज्वल बनाता है। ५. हे आग्ने=प्रगातिशील जीव ! तू 
स्वर्षाम्‌= (स्वः समोति भजति) उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को, प्रभु के नाम को 
भजनेवाली जिह्णाम्‌=जिह्वा को हव्यवाइम्‌=हव्य पदार्थो का ही वहन करनेवाली अक्ृषे-बनाता 
है, अर्थात्‌ यज्ञिय सात्त्विक पदार्थो का ही सेबन करता है। ६. एवं, त्रिशिरा के जीवन में 
(क) उसका स्वस्थ शरीर तथा स्वस्थ शरीर-रथ में जुती हुई कल्याणमयी इन्द्रियरूपी 
घोडियाँ सदा यज्ञ द्वारा, लोकहितकारी कार्यों के द्वारा, लोकरञ्जन में लगी रहती हैं। (ख) 
उसका मस्तिष्क सदा ज्ञान में अवस्थित होता है। (ग) उसकी जिह्वा पर प्रभु का नाम होता 
है और उसकी जिह्वा सात्त्विक भोजनों का ही स्वाद लेती है। एवं, त्रिशिरा का नाम पूर्णतया 
अन्वर्थक ही होता है। 

भावार्थ-हमारे हाथ यज्ञात्मक कर्मों में लगे हों, मस्तिष्क ज्ञान में, तथा जिह्वा 
प्रभु-नामोच्चारण में और सात्त्विक अन्न के सेवन में। 


ऋइषिः-त्रिशिराः। देवत्ता-अरगिनिः। छन्द:-स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
पल्ली भी त्रिशिराः हो, समुद्र व सुपर्ण 

श्रुवासिं धरुणास्तृता 'विश्वरक॑र्मणा । 

मा त्वां समुद्र उद्ठ॑धीन्मा सुपर्णो ऽव्य॑थमाना पृथिवीं' दूह ॥१६॥ 

१. स्त्री भी खूब उन्नत जीवनवाली हो। कैसी? श्रुवा असि=तू घर में ध्रुव होकर 
रहनेवाली है। छोटी-छोटी बातों से रूठकर पितृगृह की ओर जानेवाली नहीं। साथ ही अपने 
जीवन की मर्यादाओं में स्थिरता से रहनेवाली है। २. धरूणा=घर में रहती हुई सबका धारण 
करनेवाली है। अन्न-वस्त्र आदि सब धारणात्मक वस्तुओं का पूर्णतया ध्यान करनेवाली है। 
३. विश्वकर्मणा-गृह-सम्बन्धी सब कार्यों से तू आस्तृता=आच्छादित है, अर्थात्‌ तू सदा 
घर के कार्यों में लगी रहती है, इसीलिए तो तेरे समीप पाप नहीं आ पाता, क्योंकि इसका 
मन तो घर के कार्यों में लगा है। ४. इस प्रकार कर्मों में लगा होने के कारण इसका जीवन 
वासनामय नहीं बनता, अतः मन्त्र में कहते हैं कि समुद्र:-(स मुद्‌) सदा मौज की मनोवृत्ति 
में रहनेवाला, मज्ञे उड़ानेवाला, जिसके दृष्टिकोण में संसार केवल “मौज के लिए. बना है, 


_ 


ऐसा जार (छैला) पुरुष त्वा=तुझे मा=मत उद्दधीत्‌=धर्म-मार्ग से बाहर करनेवाला हो 
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हो (उत्‌=०७६, हन्‌=गति)। सुपर्णः=जैसे एक सुन्दर पंखोंवाला पक्षी होता है, इसी प्रकार 
चमक-दमकवाले कपडे पहनकर घूमनेवाला व्यक्ति मामत विचलित करनेवाला हो। तू इन 
समुद्रो और सुपर्णो=बांके-छैलछबीले व्यक्तियों के पाश में फँसनेवाली न हो। ५. अव्यथमाना=भय 
से विचलित न होती हुई तू पृथिवीं दूंह=अपने शरीर को दृढ़ बना। तेरे दुढ़ शरीर के साथ 
वे खिलवाड़ न कर सकेंगे। 

भावार्थ-पल्नी ध्रुव हो, धरुण हो, कर्मो में लगी हो, बांके-छैले युवकों का शिकार 
न हो जाए। अविचलित होती हुई अपने शारीर को दृढ़ बनाये। 


ऋषिः-त्रिशिराः। देबता-प्रजापतिः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
पृथिवी व शं-विस्तारिणी 

प्रजाप॑तिष्ट्वा सादयत्वपां पृष्ठे स॑मुद्रस्येम॑न्‌। 

व्यच॑स्वतीं प्रथ॑स्वतीं प्रथ॑स्व पृथिव्यसि ॥ १७॥ 

१. पन्नी के लिए ही कहते हैं कि प्रजापति:-सब प्रजाओं का पति प्रभु त्वा=तुझे 
अपां पृष्ठे-कर्मों के पृष्ठ पर, अर्थात्‌ कर्मों पर सादयतु-बिठाये, अर्थात्‌ तेरा जीवन सदा 
कर्मों में व्यापृत रहे। २. समुद्रस्य=तू आनन्दमय प्रभु के एमन्‌-प्राप्तव्य स्थान को प्राप्त हो। 
अर्थात्‌ तेरा लक्ष्य उस प्रभु को प्राप्त करना है। ३. व्यचस्वती= (व्यचसू=विस्तार) ज्ञान के 
'विस्तारवाली तथा प्रथस्वती-हृद्य के विस्तारवाली सन्तति को प्रथस्व=तू विस्तृत करनेवाली 
हो, अर्थात्‌ सदा क्रियाशीलता के द्वारा प्रभु की ओर चलती हुई तू उस सन्तान को जन्म 
दे जो अधिक-से-अधिक विस्तृत ज्ञानवाली हो और जिसका हृदय विशाल हो। ४. ऐसी 
सन्तति को जन्म देनेवाली ही तू पृथिवी-पृथिवी असि=है। जैसे यह पृथिवी उत्तमोत्तम 
ओषधियों को जन्म देती है, इसी प्रकार तू उत्तम सन्ततियों को जन्म देती हुई वंश का 
विस्तार करनेवाली है। (पृथिवी=प्रथ विस्तारे)। 

भावार्थ-पल्री क्रियाशील हो, प्रभु के मार्ग पर चले। ज्ञानी, विशाल हृदय सन्तति 
को जन्म दे। वंश का विस्तार करनेवाली हो। 


ऋहषिः-त्रिशिराः। देवता-अग्निः। छन्दः-प्रस्तारपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
विश्वधाया 

भूरसि भूमिंरस्यदितिरसि विश्वधाया विश्व॑स्य भुर्वनस्य त्री । 

पृथिवीं य॑च्छ पृथिवीं दूँह पृथिवीं मा हिंइसीः ॥९८॥ 

१. पत्नी के लिए ही कहते हैं कि भू: असि=( भवन्ति यस्याम्‌) तुझसे ही सन्तानो 
का जन्म होता है। २. भूमिः असि=( भवन्ति यस्याम्‌) उत्पन्न होकर सन्तान तेरे ही आधार 
से रहते हैं। ३. अदितिः असि=(अविद्यमानादितिः खण्डनं यया) तेरे कारण ही सन्तान 
अखण्डित स्वास्थ्य व चारित्र्यवाली बनती है। ४. तू विश्वधाया:5सब सन्तानों को उत्तम 
दूध पिलानेचाली है और इस प्रकार सबका पालन करनेवाली है। ५. विश्वस्य भुवनस्य 
धत्री=सन्तान के निर्माण व पालन के द्वारा तू सारे लोक का धारण करनेवाली है। जिस भी 
राष्ट्र में माताएँ अपने सन्तानों को अदीन व दिव्य गुणोंवाला तथा स्वस्थ शारीरवाला बनाती 
हैं, वह राष्ट्र सदा उन्नत होता है। ६. एक देवमाता=दिव्य सन्तान का निर्माण करनेवाली माता 
को चाहिए कि वह पृथिवीं यच्छ= (पृथिवी शरीरम्‌) अपने शरीर का नियमन करे। पृथिवीं 
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दूंह=इस शरीर को दृढ़ बनाये और पृथिवीम्‌ “शरीर को मा हिंसीः=हिँसित न होने दे। 
नियमित जीवन से शरीर दृढ़ होगा और असमय में समाप्त न हो जाएगा। वस्तुतः यह 
“नियमन, दुढीकरण व अहिंसन' ही “त्रिशिरा ' बनना है, त्रिविध उन्नति करना है। 

भावार्थ-एक माता “अदिति' बनकर दिव्य सन्तानो को जन्म दे। इस प्रकार वह 
राष्ट्र का धारण कर सकती है। उसे अपने शरीर को व्यवस्थित, दृढ़ व स्वस्थ बनाना है। 
अव्यवस्थित, ढीली-ढाली व अस्वस्थ माता तो ऐसी ही सन्तानों को जन्म देगी जो राष्ट्र 
के लिए बोझ ही होंगे। 


ऋषिः-त्रिशिराः। देखता-अग्निः। छन्दः-भुरिगतिजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
मही स्वस्ति-शन्तम छर्दि ( उत्तम योगक्षेम, शान्त घर ) 

विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय॑ व्यानायोदानाय प्रतिष्ठायै चरिंत्रांय । अग्निष्ट्वाभिपांतु 

मह्या स्व॒स्त्या छर्दिषा शन्त॑मेन तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ धुवा सींद ॥१९॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में पति को अग्नि कहा है। उसका कर्तव्य है कि वह पत्नी की रक्षा 
करे। अग्निः=घर की उन्नति को सिद्ध करनेवाला तथा अग्नि के. समान ज्ञान के प्रकाशवाला 
पति त्वा=तुझे अभिपातु=पालित करे, तुझे आन्तर व बाह्य आपत्तियों से बचाए। २. मह्या 
स्वस्त्या= (महत्या योगक्षेमसंपत्त्या) महती योगक्षेम सम्पत्ति के द्वारा वह तेरा रक्षण करे और 
शन्तमेन छर्दिषा= ( अत्यन्तं सुखकारिणा गृहेण-म०) सब प्रकार से शान्ति देनेवाले घर से 
पति तेरी रक्षा करे। घर में किसी प्रकार के खान-पान की कमी न हो और घर सब ऋततुओं 
में सुखद हो। ३. इस घर में तया देखतया=उस देवतुल्य पति के साथ अङ्गिरस्वतङएक-एक 
अङ्ग में रसवाले व्यक्ति के समान, अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ व प्राणशक्ति-सम्पन्न होकर तू श्चुवा 
सीद=श्ुव होकर रहनेवाली हो। तेरा जीवन बड़ा मर्यादावाला हो। ४. ऐसा होने पर ही तू 
'विश्वस्मे प्राणाय=सब प्राणशक्ति के लिए अथवा सब गृहसभ्यों की प्राणशक्ति के लिए 
होगी। अपानाय=अपान शक्ति के लिए होगी। प्राणशक्ति बल देनेवाली है तो अपान दोषों 
को दूर करनेवाली है। ५. तू व्यानाय=्व्यानशक्ति के लिए. होगी। व्यान शक्ति शरीर में सर्वत्र 
भ्रमण करके शरीर की व्यवस्था को ठीक रखनेवाली है। उदानाय=तू उदान के लिए होगी। 
यह उदान कण्ठदेश में रहकर कण्ठग्रन्थि को ठीक रखती हुई दीर्घ-जीवन का कारण 
बनती है। ६. प्रतिष्ठायै=तू घर की प्रतिष्ठा को बढ़ाने के लिए होगी। घर की नींव को दृढ़ 
करनेवाली होगी तथा चरित्रायनघर में आचरण के मापक को तू सदा ऊँचा रक्खेगी। 

भावार्थ-पति का मुख्य कार्य यह है कि वह उत्तम घर तथा महनीय योगक्षेम 
(खान-पान की सामग्री) को प्राप्त कराने के लिए यत्रशील हो। पत्नी इस बात का ध्यान 
रक्खे कि गृहसभ्यों की प्राण, अपान, व्यान व उदान शक्तियाँ ठीक बनी रहें। घर की 
प्रतिष्ठा बढ़े तथा सदाचार का मापक ऊँचा बना रहे। 


° ऋषिः-अग्नि:। देवता-पली। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः॥। 
दूर्वा 
'क्काण्डांत्काण्डात्प्ररोह॑न्ती परुषःपरुषस्परिं । 
एवा नों दूर्वे प्रतनु सहस्त्रेण शतेन॑ च ॥२०॥ 


त्रयोदशो5 ध्याय: ४२८ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
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१. पिछले मन्त्र में पति को ' अग्नि' कहा है। इस मन्त्र में यह अग्नि पत्नी को “दूर्वा' 
नाम से सम्बोधित करके कहता है कि वह उसके बंश को सैकड़ों व हज़ारों पीढियों तक 
ले-जाने में सहायक हो, अतः मन्त्र का ऋषि ' अग्नि! ही है, जो वंश को आगे और आगे 
-ले-चलना चाहता है, जो यह नहीं चाहता कि उसका बंश-दीप कभी बुझ जाए। “प्रजाभिरर्ने 
अमृतत्वमश्याम'- प्रजाओं से मैं अमर बना रहूँ? यह उसकी कामना है। इसी कारण वह 
चाहता है कि उसके वंश में कोई रोग या अन्य कोई मानस विकार उत्पन्न न हो और 
उसका वंशा चलता ही चले, इसीलिए वह पत्नी को 'दूर्वा' नाम से स्मरण करता है-'इति 
यदब्रवीद्‌ धूर्वीन्‌ मा इति तस्मात्‌ धूर्वा। धूर्वा ह चै तां दूर्वा इत्याचक्षते परोक्षम्‌'श० ७।४।२।१२। 
यह मुझे हिंसित मत करे (धुर्वी हिंसायाम्‌), अतः वह इसका नाम ही धूर्वा वा [दूर्वा कह 
देता है। २. जैसे दूर्वा घास के काण्ड-तने हैं, उसी प्रकार यहाँ पत्नी के नर-सन्तान हैं, 
जिनसे घर 'कन दीप्तौ' चमकता है। इस दूर्वा के परु-पर्व, जोड़ हैं, उसी प्रकार पत्नी के 
स्त्री सन्तान लड़कियाँ हैं। इनसे अन्य घरों के साथ सम्बन्ध जुड़ता है। दूर्वा घास प्रत्येक 
काण्ड पर अपने मूल जमाती हुई और प्रत्येक पोरु पर से अपनी जड़ पकड़॒ती हुई फैलती 
है, उसी प्रकार इस पत्नी के पुत्र अपने अगले सन्तानों को जन्म देनेवाले हों और पुत्रियाँ 
भी इस घर के सम्बन्ध को विस्तृत करनेवाली हों। ३. पति कहता है कि काण्डातू 
काण्डात्‌=वंश-वृक्ष के तनेरूप प्रत्येक तनय=पुत्र के द्वारा प्ररोहन्ती “इस वंश को आगे 
बढ़ाती हुई तथा परुषः परुषः परि=वंश-वृक्ष के प्रत्येक पर्व=जोड़ के समान पुत्रियों से 
सम्बन्ध को चारों ओर फैलाती हुई हे दूर्वे-सब रोगों व अशुभवृत्तियों का ध्वंस करनेवाली 
पत्नि! तू एव-"इस प्रकार नः=हमें प्रतनु=विस्तृत कर। ४. सहस्त्रेण-हम हज़ारों पीढियों से 
इस संसार में चलते चलें। शतेन च=और इस वंश में प्रत्येक व्यक्ति शतवर्ष के जीवनवाला हो। 

भावार्थ -वंशा के निर्दोष होने पर वंश हज़ारों पीढ़ियों तक चलता है तथा वंश में 
प्रायः शतायु पुरुष होते हैं। इसका नहुत-कुछ निर्भर पत्नी पर है जो 'दूर्वा' है, वंश के रोगों 
व बुराइयों का ध्वंस कर देती है। 


ऋहषिः-अग्निः। देवता-पत्नी। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
इष्टका 

या शतेन॑ प्रतनोषि सहस्त्रेण विरोहसि । 

तस्यास्ते देवीष्टके विधेम॑ ह॒विर्षा व॒यम्‌ ॥२९॥ 

३. प्रस्तुत मन्त्र में पल्री को “इष्टका' कहा है (यज्‌+क्त+इष्ट-यज्ञ) यज्ञों को करनेवाली। 
व्याकरण के अनुसार पत्नी शब्द की सिद्धि ही “यज्ञसंयोग' में होती है “पत्युनों यज्ञसंयोगे'। 
वस्तुतः गृहस्थ में व्यक्ति ने यज्ञ के लिए प्रवेश किया है। यज्ञों में प्रवृत्त रहने के कारण 
इसका जीवन दिव्य बना रहता है, अतः इसे "देवी' कहा गया है। पति धनार्जन करके उसे 
पत्नी के हाथ में दे। पत्नी इस धन को यज्ञों में विनियुक्त करती हुई यज्ञशेष से, अमृत से 
परिवार का पोषण करने के लिए प्रयत्न करे। पति जो देकर खाता है वही 'हवि' है, 
दानपूर्वक अदन। इसी प्रकार पतिं पत्नी का समुचित आदर करनेवाला होता है। ३. पति 
कहता है कि हे देवि-दिव्य गुणोंवाली! इष्टके=्यज्ञ के स्वभाववाली पलि! या=जो तू 


/ 


शत्तेन प्रतनोषिऽहमारी आयुओं को सौ वर्ष के परिमाण में फैलानेवाली होती है और 
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सहस्त्रेण विरोहसि=हमारे वंश को हज़ारों पीढ़ियों तक बढानेवाली होती है तस्याः ते=उस 
तुझे वयम्‌=हम हव्रिषा=सब सौंपकर तेरे द्वारा दिये हुए को खाने से विधेम=आदर करते 
हैं। पल्ली का सच्चा आदर यही है कि उसे ही गृह की 'साम्राज्ञी' समझा जाए। घर का सारा 
प्रबन्ध उसी के अधीन हो। बही व्यवस्थापिका हो। ३. इस व्यवस्था के होने पर घरों से 
यज्ञों का विलोप नहीं होता, परिणामतः उत्तमता का भी विलोप नहीं होता। 
भावार्थ-पत्नी घर में यज्ञों की प्रवर्तिका, इष्टका है। यञ्ञों द्वारा घर में दिव्य गुणों 
के व्यवस्थापन से यह देवी है। हम अपना सब धन इन्हें सौंपकर उनसे दिये गये को खाकर 


ही इनका समुचित आदर करते हैं। चे हमारे दीर्घ-जीवन का कारण बनती हैं और वंश को 
विच्छिन्न नहीं होने देतीं। 


ऋषिः-इन्द्राग्नी। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
सूर्य व आग्नि ( स्वर्ग ) 
यास्तेंऽअऱ्ने सूर्ये रुचो दिव॑मातन्वन्तिं रश्मिभिः । 
ताभिंरनोऽअद्य सर्वाभी रुचे जनांय नस्कृधि ॥२२॥ 


१. २२ से २५ तक मन्त्रों का रषि 'इन्द्राग्नी' है। इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय 
पति ही यहाँ इन्द्र है। इसने निरन्तर कर्म द्वारा, गति द्वारा, गृह-सञ्चालन के लिए धनार्जन 
करना है। निरन्तर गति के कारण इसे “सूर्य' (सरति) कहा गया है। पत्नी यहाँ अग्नि है। 
घर की सब उन्नति का निर्भर इसी पर है। १९वें मन्त्र में इसी दृष्टिकोण से पति को भी 
अग्नि कहा गया था। यहाँ पति 'इन्द्र व सूर्य' है, पत्नी “अग्नि'। २. पली से कहते हैं कि 
हे अग्ने=गृहोन्नति साधिके! याः=जो ते=तेरी सूर्ये=निरन्तर श्रमशील पति में रूचः =दीप्तियाँ 
हैं अथवा रुचियाँ या प्रीतियाँ हैं (तेरी रुचियाँ हैं-द०) वे प्रीतियाँ रश्मिभिः=ज्ञान की 
किरणों से (रश्मि-किरण) तथा इन्द्रियों के नियन्त्रणं से (रश्मि-लगाम) दिवम=स्वर्ग को 
आतन्वन्ति=विस्तृत करती हैं। स्पष्ट है कि घर स्वर्ग बन जाता है जब (क) पली का सब 
प्रेम अपने पति के लिए ही हो। (ख) पति निरन्तर श्रम के द्वारा गृह-सञ्चालन के लिए 
पर्याप्त धनार्जन करनेवाला हो। (ग) घर में ज्ञान का प्रकाश हो, सब ज्ञान-सम्पन्न हों। (स्थ) 
और सबने इन्द्रियाश्‍वों को मनरूप लगाम से काबू किया हुआ हो। ३. पति-पत्नी की परस्पर 
'प्रीतियों का परिणाम घर में कल्याण-ही-कल्याण होता है। आचार्य दयानन्द प्रस्तुत मन्त्र के 
भावार्थ में लिखते हैं-' यत्र स्त्रीपुरुषौ परस्परं प्रीतिमन्तौ स्यातां तत्र सर्व कल्याणमेन'=पति-पल्ली 
के प्रीतिमान होने पर सब शुभ-ही-शुभ होता है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि ताभिः 
सर्वाभिः=उन सब प्रीतियों से नः=हमें (अस्मान्‌) रुचे=शोभा के लिए कृधि"कीजिए। इन 
परस्पर प्रीतियों से सन्तानों के सब लक्षण शुभ-ही-शुभ होते हैं। उस प्रीति को नः=हमारी 
जनाय=शक्तियों के विकास के लिए कीजिए, अर्थात्‌ माता-पिता का परस्पर ठीक प्रेम होने 
पर सन्तानों की शक्तियों का विकास होता है। एवं, पति-पत्नी की परस्पर प्रीति के दो 
परिणाम सन्तानों में दृष्टिगोचर होते हैं। (क) शुभ लक्षण व दीप्ति (रुच)। (ख) शक्तियों 
का विकास (जन)। 

भावार्थ-पति-पत्नी का कर्त्तव्य है कि अपने जीवनों को “सूर्य व अग्नि' की भाँति 
बनाकर घर को स्वर्ग बनाने का प्रयत्न करें। 


त्रयोदशोऽध्यायः ४३० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
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ऋषिः इन्द्राग्नी। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
माता-पिता व आचार्य 

या वों देवाः सूर्य रुचो गोष्वश्वेषु या रुच्यः । 

इन्द्राग्नी ताभिः सरवीभी रुचं नो धत्त बृहस्पते ।२३॥ 

१. मातृमान्‌ पितृमान्‌ आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद' इस वाक्य के अनुसार उत्तम सन्तानों 
का निर्माण माता-पिता व आचार्य पर निर्भर करता है। ये तीनों देव हैं “मातृदेवो भव, 
पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव' इस उपनिषद्‌ वाक्य में तीनों को देव कहा गया है। इनका 
मस्तिष्क ज्ञान के सूर्य से चमकता होगा और इनकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ अपनी-अपनी 
शक्तियों से चमकती होंगी तो सन्ताने भी उत्तम होंगी। २. मन्त्र के शब्दों में कहते हैं कि 
हे देवा:=माताऽपिता व आचार्यो! याः=जो चः=आपकी सूर्ये=मस्तिष्करूप गगन में उदित 
ज्ञानसूर्य में रूचः=दीप्तियाँ हैं, गोषु-ज्ञानेन्द्रियों में, अश्वेषु-कर्मों में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों 
में या:-जो रूचः=दीप्तियाँ हैं, हे इन्द्राग्नी=इन्द्रतुल्य अथवा जितेन्द्रिय पितः तथा अग्नितुल्य 
मातः! तथा ब्रहस्पते=वेदज्ञान के पति आचार्य! ताभिः सवीभीः=उन सब दीप्तियों से 
जः=हम सन्तानों में भी रूचम्‌=दीप्ति को धत्त=धारण करो। हमारे जीवनों को भी दीप्तिमय 
बनाओ। ३. माता-पिता व आचार्य ने ही तो सन्तानों का निर्माण करना है। माता चरित्र देती 
है, पिता शिष्टाचार तथा आचार्य ज्ञान। 

भावार्थ-माता-पिता व आचार्य जब उत्तम मस्तिष्क, ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियोंचाले 
होते हैं तब वे सन्तानों के जीवनों को भी ज्योतिर्मय बना पाते हैं। 


ऋषिः-इन्द्रागनी। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-निचृद्धृतिः। स्वरः-त्रषभः।। 
विराट्‌ ( स्वराट्‌) + ज्योतिष्मती 

'विराङ्‌ ज्योतिरधारयत्‌ स्वराङ्‌ ज्योतिरधारयत्‌। 

प्रजाप॑तिष्ट्वा सादयतु पृष्ठे पृथिव्या ज्योतिंष्मतीम्‌। 

विश्व॑स्मै प्राणायांपानायं व्यानाय विश्वं ज्योतिर्यच्छ । 

अग्निष्टे उधिपतिस्तयां देवतयाङ्गिरस्वद्‌ श्वा सीद ॥२४॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति 'सन्तानों में ज्योति के धारण पर” हुई थी। इस ज्योति 
को वही पति (पिता) धारण करा सकता है जो स्वयं ज्योतिर्मय व जितेन्द्रिय हो। मन्त्र में 
कहते हैं कि विराद-विविध झानों की ज्योतियों से चमकनेवाला पिता ही ज्योतिः=प्रकाश 
को अधारयत्‌=सन्तान में धारण करता है, अतः पिता के लिए. ख़ूब ज्ञान की दीप्तिवाला 
होना आवश्यक है। २. स्वराद्‌=अपना राज्य व शासन करनेवाला जितेन्द्रिय पिता ही ज्योतिः 
अधारयतङसन्तान में ज्योति को धारण करता है। एवं, पिता के लिए “विराट्‌ तथा स्वराट्‌, 
होना अत्यन्त आवश्यक है। ३. अब माता का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि प्रजापतिः=सब 
प्रजाओं का रक्षक वह प्रभु त्वा>तुझ ज्योतिष्मतीम्‌=ज्ञान की ज्योति से देदीप्यमान को 
पृथिव्याः पृष्ठेः(पृथिवी शारीरम्‌) शरीर के ऊपर सादयतु=स्थापित करे, अर्थात्‌ तू इस 
शरीर को पूर्णतया अपने वश में किये हुए हो। एवं, माता ने भी ज्ञान की ज्योति से दीप्त 
व अपने पर आधिपत्यवाला होना है। ३. विश्वस्मै प्राणाय अपानाय व्यानाय=सब प्राण, 
अपान व व्यान-शक्ति के लिए माता का भी ज्योतिर्मयी व जितेन्द्रिय होना अत्यन्त आवश्यक 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ <३ १ त्रयोदशोऽ ध्यायः; 
RIES DO मनन दशक मद नशिकद कि वाशकक लक कित, 
है । माता का ही बच्चे पर अत्यधिक प्रभाव होता है। “माँ पर पूत' यह लोकोक्ति ठीक ही 
है। माता से ही बच्चे को प्राण, अपान व व्यानशक्ति प्राप्त होती है। ४. माता से कहते हैं 
कि विश्व ज्योतिः यच्छ -(निगृहणीष्व) सम्पूर्ण ज्योति को अपने में धारण करनेवाली 
बन। तू स्वयं ज्योति धारण करेगी, तभी तो सन्तानों को यह ज्योति दे पाएगी। ५. ते 
अधिपतिः=तुझसे अधिक गुणवाला तेरा पति अग्निः-इस घर की उन्नति करनेवाला हो। 
वह ज्ञान की ज्योति को धारण करनेवाला “देव” हो (देवो दीपनाद्‌)। तया देवतया=उस 
देवतुल्य पति के साथ अङ्किरस्वत्‌=एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाले व्यक्ति की भाँति 
तू श्रुवा=ध्ुव होकर, बड़े मर्यादित जीवनवाली होकर सीद्‌=निवास कर। ६. वस्तुतः पति-पत्नी 
(माता-पिता) के जीवन के अनुपात में ही सन्तानों का भी जीवन बनता है, अतः ये अपने 
आ को समझें और अपने जीवनों को वेद के शब्दों में निम्न प्रकार से बनाने का 
यत्र करें- 

पिता-१. विराद-विविध ज्ञानों की दीप्तियों से दीप्त २. स्वराद्‌=अपने पर शासन 
करनेवाला ३. अरिनिः=सदा घर को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला ४. देवता=दिव्य गुणों 
को अपनानेवाला। 

माता-१. ज्योतिष्मती=ज्ञान के प्रकाशवाली, समझदार २. पृष्ठे पृथिव्याः सादयतु-शरीर 
पर पूर्ण प्रभुत्ववाली ३. अङ्किरस्वत्‌=एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाली ४. श्रुवा=स्थिरता 
से रहनेवाली, मर्यादित जीवनवाली। 

भावार्थ-विराट्‌ पिता और ज्योतिष्मती माता ही सन्तानों में ज्योति का धारण कर 
सकते हैं। 
ऋषिः¬इन्द्राग्नी। देवता-ऋतव:। छन्दः-भुरिगतिजगती *, भुरिगब्राह्मीबृहती । स्वरः-निषाद्‌ः*, मध्यमः 

मधु+माधव 

नन्मरचुश्च माध॑वश्च वारस॑न्तिकावृतूऽअग्नेर॑न्तःश्लेषो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 

कल्प॑न्तामापऽओषंधयः कल्पन्तामग्नयः पृथडर मम ज्यैष्ठ्याय सत्र॑ताः । 

स्येऽअग्नयः सम॑नसो ऽन्तरा द्यावांपूथिवीऽङमे । वार्सत्तिकावृतूऽअंभिकल्पं- 

मानाऽइन्द्रमिव देवाउअंभिसंविशन्तु तया देवत॑याङ्गिरस्वव्‌ श्रुवे सीदतम्‌ ॥२५॥ 

१. 'इन्द्राग्नी' ऋषि का यह अन्तिम मन्त्र है। पली ने अत्यन्त मधुर स्वभाववाला 
बनना है, अतः उसे यहाँ 'मंधु:' कहा गया है। पति ने सदा गृहस्थ सञ्चालन के लिए 
धनार्जन करनेवाला होना है, अतः उसे 'मा-धव'=लक्ष्मी का पति कहा गया है। जिस समय 
ये पति-पत्नी “मधु: च माधवः -च'=मधुर स्वभाव और लक्ष्मीपति बनते हैं, उस समय ये 
वासन्तिकौ=एक-दूसरे के समीप उत्तमता से निवास करनेवाले होते हैं। इनका परस्पर प्रेम 
ठीक बना रहता है। २. ऋतू-(ऋ गतौ) ये दोनों अपने कार्यो को बड़े नियम से करनेवाले 
होते हैं। ऋतुओं की भाँति इनके कार्य समय पर होते हैं। ३. पति के लिए कहते हैं कि 
तू आग्नेः=उस अग्रेणी प्रभु का अन्तः =हदय में श्लेषः=आलिङ्गन करनेवाला है। उस प्रभु 
को तू कभी विस्मृत नहीं करता। तेरी प्रार्थना यही हो कि ४. द्यावापृथिती=मेरा मस्तिष्क 
व शारीर दोनों ही कल्पेताम=शक्तिशाली बनें, सामर्थ्यवाले हों। मस्तिष्क ज्ञान की ज्योति से 
उज्ज्वल हो तथा शरीर दृढ़ हो। ५. आपः ओषधयः=जल और ओषधियाँ कल्पन्ताम्मुझे 
शक्तिशाली बनाएँ। पीने के लिए पानी हो, भोजन के लिए वनस्पतियाँ यह सीधा-सादा 


त्रयोक्‍शोडध्यायः कर मम टए गा ध्याय: ४३२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


a 
भोजन मेरे शारीर को नीरोग बनाकर शक्तियुक्त करे। ६. अग्नयः= माता, 
गार्हपत्याग्निरूप पिता, आहवनीयाग्निरूप आचार्य” .ये सब पृथव्ह=अलग-अलग, ५ वर्ष 
तक माता, ८ वर्ष तक पिता, २० वर्ष तक आचार्य कल्पन्ताम्‌=मुझे शक्तिशाली बनानेवाले 
हों। ७. ये तीनों ही मम=मेरे ज्यैष्ठ्याय=बड्प्पन व उत्कर्ष के लिए सत्रताः=समान त्रतवाले 
हों। माता-पिता व आचार्य इन सबका एक ही कार्य व उद्देश्य हो कि हमें बालकों व 
युवकों के जीवन को बड़ा सुन्दर बनाना है। ८. इमे द्यावापृथिवी अन्तरा=इन झुलोक व 
पृथिवीलोक के मध्य में, अर्थात्‌ इस संसार में ये अग्नयः=जो भी माता-पिता व आचार्यरूप 
अग्नियाँ हैं वे समनसः=समान मनवाले हों, सन्तानों का उत्तम निर्माण ही इनका उद्देश्य हो। 
९. इन अग्नियों से सुन्दर जीवनवाले ये पति-पत्नी बासन्तिकौ=परस्पर उत्तम निवासवाले हों 
ऋहतू=बड़े नियमित व व्यवस्थित जीवनवाले हों। अभिक्ल्पमाना=ये अपने को दोनों ओर 
शक्तिशाली बनाएँ, शरीर को दूढ़ व मस्तिष्क को उज्ज्जल। १०. इन्द्रमिब=देवराट्‌ इन्द्र कको 
जैसे देव प्राप्त होते हैं उसी प्रकार इस जितेन्द्रिय पति को देवः=सब दिव्य गुण 
अभ्मिसंविशन्तु=प्राप्त हों। इसमें दिव्य गुणों का प्रवेश हो। ११. हे पति-पलि! तुम दोनों 
तया देवतया=सदा उस प्रभु-स्मरण के साथ कार्य करने से अङ्किरस्वत्‌=अङ्ग- अङ्ग में 
प्राणशक्ति के सञ्चारवाले की भाँति श्रुने=मर्यादित -जीवनवाले होकर स्थिरता से सीदतम्‌=ठहरो। 

भावार्थ-पति-पल्री १. मधु-माधव हों, २. वासन्तिक हों, ३. ऋतु हों, ४. हृदय में 
प्रभु का आलिङ्गन करनेवाले हों, ५. शरीर व मस्तिष्क को सशक्त बनाएँ, ६. जलों व 
वनस्पतियों का ही सेवन करें, ७. उत्तम माता-पिता व आचार्यवाले हों, ८. इनके माता-पिता 
व आचार्य का ध्येय इन्हें ज्येष्ठ बनाना हो, ९. वस्तुतः सब माता-पिता व आचार्य परस्पर 
एक मनवाले होकर इनका -निर्माण करें, १०. इन्द्र बनकर दिव्य गुणों को प्राप्त करें, ११. 
उस प्रभु का स्मरण करते हुए मर्यादित जीवनवाले हों। 


ऋषि:-सविता। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः-निचृदनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
'पल्ली=सकिता=जन्मदात्री 


अषांढासि सह॑माना सहस्वारातीः सह॑स्व पृतनाय॒तः । 
स॒हस्त्र॑वीर्यासि सा मां जिन्व ॥२६॥ 


१. हे पलि! अषाढा असि=तू न कुचली जानेवाली है, शत्रु तेरा धर्षण नहीं कर 
सकते। २. सहमाना=तू शत्रुओं का पराभव करनेवाली है, अतः आरातीः=शाच्रुओं को अथवा 
अदान की भावनाओं को तू सहस्व=नष्ट कर डाल। तुझ में देने की वृत्ति हो, यह देने की 
वृत्ति ही व्यसन-वृक्ष के तनेरूप लोभ को समाप्त करके मनुष्यों को सब वासनाओं से ऊपर 
उठाती है। एवं, दान=देना सचमुच दान= (दाप्‌ लवने) बुराइयों का काटनेवाला हो जाता है. 
और इस प्रकार यह दान-(दैप्‌ शोधने) जीवन का शोधक होता है। ३. पृतनायतः =शत्रु-सैन्य 
की भाँति आक्रमण करनेवाले काम-क्रोध-लोभ आदि को तू सहस्व=पराजित कर। ४. तू 
सचमुच इनका पराजय करनेवाली सहस्त्रवीर्या=अनन्त शक्तिवाली अथवा हास्ययुक्त-प्रसन्ततापूर्ण 
शाक्तिवाली है, (स+हस्‌)। ५. सा=वह तू मा=मुझे जिन्व=प्रीणत करनेवाली 'हो। वस्तुतः 
उल्लिखित गुणों से युक्त पली से ही -पति प्रसन्नता का अनुभव कर पाता है। ऐसी ही पत्नी 
उत्तम सन्तानों को जन्म देने के कारण प्रस्तुत मन्त्र की ऋषिका '“सविता' बनती है 
(सावित्रीसविता लिंगव्यत्ययः अथवा स्वसु आदि में पाठ मानकर ङीप्‌ नहीं हुआ)। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ४३३ त्रयोदशोऽध्याय: 


भावार्थ-पल्री कामादि शत्रुओं का पराभव करनेवाली हो, तभी वह शक्तिसम्पन् 
होगी और उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली बनेगी। 


ऋषि:-गोतम :। देवता-विश्वेदेवा:। छन्दः-२७,२९ निचृद्गायत्री, २८ गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 
मधुर-ही-मधुर 

मधु वातांऽऋताय़॒ते मधुं क्षरन्ति सिन्ध॑वः । माध्वीर्नः सरन्त्वोष॑धीः ॥२७॥ 

मध्षु नर्त्तमुतोषसो म्धु॑मत्पार्थि'व॒रज॑ः । मधु द्यौरस्तु नः पिता ॥२८॥ 

मर्धुमान्नो वनस्पतिर्मशुंमाँ२॥5अस्तु सूर्यः। माध्वीर्गावो भवन्तु नः ॥२९॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार अपना सुन्दर जीवन बनानेवाले व्यक्ति ही ऋतायन्‌, हैं, 
ऋतम्‌ आत्मन इछन्ति=जो अपने जीवन में सब क्रियाएँ ऋत के अनुसार करते हैं। ऋत=7।९ht= 
ठीक, उनकी सब क्रियाएँ ठीक स्थान व ठीक समय पर ही होती हैं। ऋत का अर्थ यज्ञ 
भी है। इनका जीवन यज्ञिय होता है। ये लोग स्वार्थ से ऊपर उठकर यज्ञमय जीवनवाले 
बनते हैं, सर्वभूतहिते रतः होते हैं। २. इस ऋतायते=त्रतमय जीवनवाले के लिए 'वाताः=वायुएँ 
मथधु-मधुर होकर बहती हैं, हानिकर नहीं होती। सिन्धवः “नदियाँ भी इसके लिए मथु-मधुर 
बनकर क्षरन्ति=चलती हैं। इसके लिए नदियों का जल सदा स्वास्थ्यवर्धक ही होता है। 
नः=हम ऋत का पालन करनेवालों के लिए ओषधीः=ओषधियाँ माध्वीः= माधुर्यवाली 
सन्तु=हों। ३. मन्त्र में यह क्रम द्रष्टव्य है कि वर्षा की वायुएँ चलती हैं, नदियाँ बहती हें 
और ओषधियाँ उत्तम होती हैं। ४. नक्तं मथधु-रात्रि इसके लिए माधुर्यवाली 'हो उत=और 
उषसः=उषःकाल भी मधुर हों। रात्रि में यह मीठी नींद सोये, उषः इसके सब दोषों का 
दहन करती हुई इसे प्राणशक्ति-सम्मन्न बना दे। ५. पार्थिवं रजः=यह पार्थिवलोक या 
पृथिवी की मिट्टी इसके लिए मध्षुमत्‌=माधुर्यवाली हो। इसके शारीर पर मलने से इसके 
सब विष दूर हों पिता द्ौः=पितृतुल्य यह झुलोक नः=हमारे लिए मश्चु: अस्तु=माधुर्यवाला 
हो। पृथिवी माता हो और झुलोक पिता। माता-पिता की भाँति ये ऋतायन्‌ के लिए हितकारी 
हों। संक्षेप में दिन-रात तथा पृथिवी व झुलोक सब इसके लिए हितकारी हों। ६. नः =हमारे 
लिए बनस्पतिः=सब वनस्मतियाँ मध्ुमान्‌=माधुर्य को लिये हुए हों, सूर्य: मधुमान्‌ अस्तु=सूर्य 
माधुर्यवाला हो। गावः=गौवें भी नः=हमारे लिए माध्वीः=माधुर्यपूर्ण दूध देनेवाली भवन्तु=हों। 
चस्तुतः सूर्य किरणों से बनस्पतियाँ भी प्राणशक्ति-सम्पन्न होती हैं और उनका सेवन करनेवाली 
गौवें भी उत्तम दूध देनेबाली होती हैं। ७. एवं, हमारा जीवन ऋतमय हो तो सारा ही 
आधिदैविक जगत्‌ हमारे अनुकूल होता है, हमारे लिए मधुर होता है। जीवन में से त्रत क्के 
चले जाने पर ही आधिदैविक कष्ट आया करते हैं। 

भावार्थ--हमारा जीवन ऋतमय हो, जिससे हमारा संसार मधुर बने। ऋतमय जीवनवाला 
ही गोतम, प्रशस्तेन्द्रिय होता है। ऐसा होने पर ही इन्द्र की कृपा होती है। 


ऋषि:--गोतम :। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
कर्म व्यापृति 


आपां राम्भ॑न्त्सीद्‌ मा त्वा सूर्यो ऽभ्मितांप्सीन्माञ्निरवैश्वानरः । 
अच्छिन्नपत्राः प्रजाऽअनुवीक्षस्वानुं त्वा दिव्या वृष्टिः सचताम्‌ ॥३०॥ 
१. अपाम्‌-कर्मों की राम्भन्‌= (गम्भीरे) गम्भीरता में सीद=तू स्थित हो, अर्थात्‌ सदा 


त्रयोदशोऽध्यायः ४३४ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


NSS SINNER लकी 
गम्भीरता से कर्मों में व्यापृत रह। गम्भीरता का अभिप्राय प्रसन्नता का अभाव नहीं है। इसका 
तात्पर्य है तेरे जीवन में उथलापन व विलास न आ जाए। २. गम्भीरता से कर्मों में लगे रहने 
पर सूर्यः=्सूर्य त्वा=तुझे मा अभिताप्सीत्‌=समाप्त करनेवाला न हो। वस्तुतः क्रियाशून्य-आराम 
से लेटनेवाले को ही सर्दी-गमी लगा करती है। कार्यव्यापृत मनुष्य इनसे इतना व्याकुल नहीं 
होता। ३. वैश्वानर: अर्निः=देह में स्थित जाठराग्नि भी तुझे मा=सन्तप्त न करे। कर्म में 
लगे हुए व्यक्ति का अमाशय भी स्वस्थ रहता है। पाचनशक्ति की कमी आलसियों को ही 
सताती है। ४. कार्यव्यापृतता से पूर्ण स्वस्थ बनकर तू अच्छिन्नपत्राः= अच्छिनानि पत्राणि 
अक्षयं वा यासाम्‌) अखण्डित अवयवोंवाली प्रजाः =सन्तानों को अनुवीक्षस्व=निरन्तर अपने 
पीछे आता हुआ देख, अर्थात्‌ यह कर्मव्यापृति माता-पिता को पूर्ण स्वस्थ बनाकर अति 
सुन्दर सर्वांग सन्तानों को प्राप्त कराती है। ५. आनु=पीछे, अर्थात्‌ अन्त में त्वा=तुझे दिव्या 
वुष्टिः=धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवालौ आनन्द की वृष्टि सचताम्‌=सेबन करे। इस 
कार्यव्यापृति से तू चित्त की एकाग्रता के द्वारा चित्तवृत्तिनिरोक्षरूपी योग को प्राप्त होनेवाला 
हो और यह कर्म-कुशलतारूपी योग का अभ्यास तुझे अद्भुत आनन्द देनेवाला हो। 

भावार्थ प्रतिक्षण प्रसन्नता से स्वधर्म में लगे रहने से, आलस्य को त्यागकर मूर्त्तिमान्‌ 
कर्म बन जाने से मनुष्य १. सर्दी-गर्मी को सहन कर पाता है। २. उसकी पाचनशक्ति ठीक 
pr है। ३. उसकी सन्ताने स्वस्थ, सर्वाङ्ग होती हैं। ४. उसे एक अद्भुत आनन्द प्राप्त 

ता है। 


ऋषि:-गोतम:। देखता-वरुणः। छन्दः-त्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
तीन समुद्र व तीन स्वर्ग-भूत, वर्त्तमान व भविष्यत्‌ में, 
्ीन्त्स॑मुद्रान्त्सम॑सृपत्‌. स्वर्गानपां पत्ति्वृषभऽ इष्टकानाम्‌ । | 

पुरीषं वर्सान: सुकृतस्य॑ लोके तत्र॑ गच्छ यत्र पूर्वे परेताः ॥३९॥ 

१. मन्त्र का ऋषि "गोतम' त्रीन्‌ समुद्रान=(समुद्द्भवन्ति पदार्था येषु तान्‌ भूत- 
भविष्यद्वर्तमानान्‌ समयान्‌-द०) भूत, वर्तमान व भविष्यत्‌-तीनों कालों में समसुपत्‌=सम्यक्तया 
गति करता है और इस प्रकार इन तीनों कालों को स्वर्गानु=स्वर्ग बना देता है। क्रियाशीलता 
जीवन को स्वर्ग बनाती है। क्रियाशील व्यक्ति के लिए तीनों काल सुखद बने रहते हैं। २. 
यह अपां पति:-कर्मों का रक्षक, अपने जीवन में कर्मों को नष्ट न होने देनेवाला इष्टकानाम्‌= 
घरों में यज्ञशील पत्नियों का (यज्‌+क्त=इष्ट=यञ्ञ) वृषभः=सुखों का सेचन करनेवाला 
बनता है, अर्थात्‌ क्रियाशील व्यक्ति सारे घर को सुखी बना देता है। क्रियाशील गृहस्थ का 
घर स्वर्ग होता है। ३. प्रभु कहते हैं कि पुरीषम्‌=(पू पालने) पालनात्मक कर्मों को 
वसान:-धारण करता हुआ, अर्थात्‌ सदा पालनात्मक कर्मों में लगा हुआ तू सुकृतस्य=पुण्य 
के लोके=लोक में तत्र “वहाँ गच्छ-जा , यत्र=जहाँ कि पूर्वे=(पृ पूरणे) पालन-पूरण करनेवाले 
लोग परेताः=गये हैं। जो भी व्यक्तिं पालनात्मक कर्मों में लगा रहता है बह पुण्यकृत्‌ लोगों 
के उत्तम लोकों को प्राप्त होता है। 

भावार्थ-१- मनुष्य तीनों कालों में-भूत, वर्तमान व भविष्यत्‌ में अथवा बाल्य, 
यौवन व वार्धक्य में सदा कार्यों में लगा रहे, तभी इसके तीनों काल स्वर्ग बनते हैं। २. 
यज्ञशील पति घर में पत्नियों के जीवन को सुखी बनाता है। ३. यह पालनात्मक कर्मों को 
करनेवाला व्यक्ति सदा पुण्यकृत्‌ लोगों के लोकों को प्राप्त करता है। 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ ४३५ त्रयोदशोऽध्यायः 
REMISSION) ON जज अल जप की कल कक पलक अमल 
ऋषि:-गोतम:। देवता-द्यावापृथिव्यौ। छन्दः-गायत्री। स्वरः--षड्जः॥ 
यज्ञ-पूर्ति 

म॒ही यौः पृंथिवी च॑ नऽड्मं यज्ञं मिंमिक्षताम्‌। पिपृतां नो भरीमभिः ॥३२॥ 

१. “द्यौष्पिता पृथिवी माता' इस वैदिक कथन के अनुसार पिता झुलोक के समान 
है, माता पृथिवी के, अतः प्रभु कहते हैं कि-मही ्यौः=(मह पूजायाम्‌, दिलु=द्योतने) पूजा 
की मनोवृत्तिवाला तथा प्रकाशमय जीवनवाला पिता च=और मही पृथिवी-पूजा की 
मनोवृत्तिवाली तथा विस्तृत हृदयवाली माता नः=हमारे द्वारा वेदों में प्रतिपादित इमं यज्ञम्‌=इस 
यज्ञ को मिमिक्षताम्‌= (स्वैः स्वैः भागैः पूरयताम्‌-म०) अपने-अपने कर्त्तव्य भागों से पूर्ण 
करें। वेद में प्रभु ने नाना यज्ञों का उपदेश दिया है। इन्हीं यज्ञों से मनुष्य को फूलना-फलना 
है। प्रभु कहते हैं कि पति-पत्नी मिलकर इन यों को पूर्ण करने का प्रयत्न करें। २. इस 
प्रकार ये पति-पत्नी यज्ञों द्वारा भरीमभिः=भरणात्मक कर्मों से नः=हमें पिपृताम्‌=अपने में 
धारण करें। वस्तुतः ये इन यज्ञात्मक कर्मो से ही अपने में प्रभु के निवास का कारण बनते 
हैं। यज्ञ' हमें प्रभु की प्राप्ति करानेवाले होते हैं। वस्तुतः इन यज्ञों में लगना अर्थात्‌ लोकहित 
में लगे रहना ही सच्ची प्रभु-भक्ति छै। “सर्वभूतहिते रतः' ही तो भक्ततम है। 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो। यज्ञों से हम प्रभु को धारण करनेवाले बनें। 


ऋहषिः-गोतमः। देवता-विष्णुः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
चरिष्णु बनना 

विष्णोः कर्मीणि पश्यत॒ यतों ब्र॒तानिं पस्पशे । इन्द्र॑स्य युज्यः सखा ॥३३॥ 

१. गत मन्त्र में यज्ञों पर बल दिया है। प्रस्तुत मन्त्र में सारे ब्रह्माण्ड का धारण 
करनेवाले प्रभु की ओर ध्यान दिलाते हैं और कहते हैं कि विष्णोः=(विष्णुर्वाब यज्ञः) उस 
यज्ञरूप प्रभु के क्कर्माणि=धारण के लिए किये जाते हुए कर्मो को पश्यत=्देखो। २. 
यतःन=प्रभु के कर्मों को देखने से मनुष्य ब्रतानिअपने कर्मों को भी पस्पशे=देखता है। 
उदाहरणार्थ-प्रभु दयालु हैं-यह भी दयालु बनने का ध्यान करता है। प्रभु न्यायकारी हैं-यह 
भी न्याय को अपनाता है। ३. इस प्रकार यह प्रभु के कर्मों से अपने कर्मो का निश्चय 
करनेवाला-प्रभु को ही अपना पुरोहित (77०6०) बनानेवाला “गोतम' उस इन्द्रस्य= 
परमैश्वर्यशाली-सब शत्रुओं का विद्रांबण करनेवाले प्रभु का युज्यः सखा=सदा साथ रहनेवाला 
मित्र बनता है अथवा प्रभु को आदर्श मानकर कर्म करनेवाले इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष का 
वह विष्णु युज्यः सखा=सदा साथ रहनेवाला-अटूट मित्र बनता है। 

भावार्थ-प्रभु के कर्मो को देखकर हम अपने कर्तव्यों का निर्धारण करें। ऐसा करने 
पर वे प्रभु सदा हमारे पूर्ण मित्र होते हैं। 


अइषिः-गोतमः। देवता-जातवेदाः। छन्दः भुरियवित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
पल्ली व पति की विशेषताएँ 
शुवासिं धरुणेतो ज्ञे प्रथममेभ्यो योनिभ्यो5अधि जातवेदाः । 
स गायत्र्या त्रिष्टुभांनुष्टुभां च -देवेभ्यों हुव्यं व॑हतु प्रजानन्‌ ॥३४॥ 
०-१५ गत मन्त्र में प्रभु के कर्मों को देखकर कर्ततव्य-निर्धारण की बात कही है। वैसा 
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विकास को प्राप्त करती है (progress of the first एan)। वस्तुतः जीवन का इससे 
अधिक विकास हो ही क्या सकता है कि हम प्रभु की पद्‌-पद्धति पर प्रयाण करनेवाले 
बनें। ४. एभ्यः योनिभ्यः=इन जन्म-मरण की कारणभूत योनियों से अधि जातवेदाः=वे 
प्रभु ऊपर स्थित हैं, वे प्रभु अजर व अमर हैं। एक कर्मयोगी भी उस प्रभु की महिमा को 
जानता हुआ पुण्यकर्मा बनकर, जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाता है। एक गृहिणी भी 
इसी प्रकार धारणात्मक कर्मों में लगी हुई उस प्रभु को पाती है। ५. पति के लिए कहते 
हैं कि सः=वह गायन्र्या=(गायाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) -प्राणशक्ति की रक्षा के साथ, त्रिष्टुभा= 
'कामऱक्रोध-लोभ' इन तीनों के रोकने के साथ तथा अनुष्टुभा=प्रतिक्षण प्रभु का स्मरण 
करने के साथ देवेभ्यः=विद्वानों से हव्यम्‌=ग्रहणीय ज्ञान को बहतु=धारण करे और इस 
प्रकार प्रजानन्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाला हो। देवेभ्यः हव्यं चहतु=इस वाक्य का यह अर्थ भी हो 
सकता है कि दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए सदा हव्य को धारण करे, अर्थात्‌ पवित्र 
पदार्थो को ही खाये और साथ ही दानपूर्वक बचे हुए को ही खानेवाला बने। यह वह मार्ग 
है जिसपर चलकर जीव भी प्रभु की भाँति इन योनियों से ऊपर उठ जाता है, अर्थात्‌ 
जन्म-मरण के चक्र में नहीं फँसता। 
भावार्थ-पल्ली ध्रुवा व धरुणा हो। पति हव्य का सेबन करनेवाला हो। 


ऋषि:--गोतम:। देवता-जातवेदाः। छन्दः-निचृद्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
सम्राद्‌-स्वराद्‌. 

इषे राये रमस्व सह॑से झुम्न5 ऊरजेऽअप॑त्याय । 

स॒म्राड॑सि स्वराड॑सि सारस्व॒तौ त्वोत्सौ प्राव॑ताम्‌॥ २५॥ 

१. इस संसार के अन्दर पति-पत्नी क्या-क्या करें? इसे स्पष्ट करते हुए कहते हैं 
कि इषे=अन्न के लिए राये=ध्न के लिए रमस्व=तू क्रीड़ा कर, प्रसन्नतापूर्वक यल कर। 
चस्तुतः गृहस्थ का सारा खेल अन्न व. धन जुटाने से ही प्रारम्भ होता है। अन्न और धन के 
बिना गृहस्थ नहीं चल सकता। २. सहसे-सहनशक्ति के लिए, सहनशक्ति देनेवाले बल के 
लिए झुम्नेनयश के लिए रमस्व=यल कर। गृहस्थ में मनुष्य को बहुतों से मिलकर चलना 
है। कितनी ही बातों को सहन करना है। सहनशील व्यक्ति ही यशस्वी बन पाता है। 
असहनशील तो सभी को अपना शत्रु बना लेता है। ३. ऊर्ज-बल और प्राणशक्ति के लिए 
अपत्याय-वंश को विच्छिन्न न होने देनेबाली (न+पत्‌) उत्तम सन्तान के लिए रमस्व=रमण 
कर, यत्रशील हो। बल व प्राणशक्ति-सम्पन्न व्यक्ति हौ स्वस्थ सन्तान को जन्म देता है, ४. 
परन्तु उल्लिखित सब बातों के लिए तू सम्राद, असि=सम्राट्‌ बना है, शासक बना है। 
स्वराट्‌ असि=अपना ही शासक बना है, किसी और का नहीं। स्वयं इन्द्रियों को वश में 
करनेवाला ही उत्तम सन्तान को जन्म देता है। ५. अपने पर शासन करने के लिए आवश्यक 
है कि मनुष्य मन व इन्द्रियों को वश में करे, अतः कहते हैं कि सारस्वतौ उत्सौ= (मनो 
चै सरस्वान्‌ वाव्ह सरस्वती एतौ सारस्वतौ उत्सौ-श० ७।५।१।३१) मन और वाणी-ये दोनों 
त्वा प्रावताम-तेरी रक्षा करें, अर्थात्‌ ये. दोनों तुझे विषयप्रवण न होने दें। इन दोनों को. ही 
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तू भक्ति व ज्ञान में लगानेवाला बन। यह 'स्वराट्‌' बनने का मार्ग है। मन भक्ति में लगा 
हो, वाणी ज्ञान-प्राप्ति में। बस, फिर विषय-पङ्क में मग्न होने की आशंका नहीं। तैत्तिरीय 
में “ऋक्साम चै सारस्वतौ उत्सौ' कहा है-विज्ञान व उपासना ही 'सारस्वत उत्स' हैं। मन 
का उपासना से सम्बन्ध है, वाणी का ज्ञान से, अतः भाव में कोई अन्तर नहीं है। मन और 
वाणी को उपासना व ज्ञान में लगाना ही अपना रक्षण है। ऐसा करने से ही मनुष्य “गोतम' 
प्रशस्तेन्द्रिय बना रहता है। 


भावार्थ-हम स्वराट्‌ बनें। मन और वाणी को उपासना व ज्ञान में लगाएँ। 


ऋषिः-भारद्वाजः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
अश्वासः-मन्यवे 

अग्नें युक्ष्वा हि ये तवाश्वांसो देव साधनः । आरं वह॑न्ति मन्यवे ॥ ३६॥। 

१. गत मन्त्र के अनुसार मनुष्य 'स्वराट्‌'=जितेन्द्रिय बनकर शक्तिशाली बनता है 
और प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' भारद्वाज” होता है-अपने में शक्ति को भरनेवाला। यह प्रभु से 
प्रार्थना करता है कि हे अग्ने5हमें आगे ले-चलनेवाले प्रभो! देव=हे दिव्य गुणों के पुञ्ज 
प्रभो! आप कृपा करके हमारे इस शरीररूप रथ में हि=निश्चय से युक्ष्व"उन घोड़ों--इन्द्रियरूप 
अश्वों को-जोतिए। ये तब अश्वास:-जो आपके घोडे-अश्व हैं, (अश्‌ व्याप्तौ) , निरन्तर 
यज्ञादि उत्तम कर्मों में व्याप्त होनेवाले हैं। २. साधवः (साध्नुवन्ति परकार्याणि) =जो सदा 
उत्कृष्ट कार्यों को अथवा परार्थ को सिद्ध करनेवाले हैं। जो स्वार्थ के कारण दूसरों के हित 
का ध्वंस नहीं करते। ३. आरम्‌=(अलं-अत्यर्थम्‌) जो खूब ही वहन्ति5शरीररूप रथ को 
ले-चलते हैं, जो थकते नहीं। ४. और इस प्रकार निरन्तर अपने-अपने कार्य में लगे हुए 
मन्यवे=(दीप्तये-उ०) ज्ञान की दीप्ति के लिए प्रयलशील होते हैं अथवा (यज्ञाय-म०) 
यज्ञों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। ज्ञानेर्द्रियाँ ज्ञान प्राप्त कराएँ और कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम 
कार्यों में लगी रहें। ५. निरन्तर कर्मों में लगी हुई ये इन्द्रियाँ उसे शक्तिशाली बनाती हैं और 
्ञानेन्द्रियाँ उसके अन्दर ज्ञान का वर्धन करती है। 'वाज' के शक्ति व ज्ञान दोनों ही अर्थ 
हैं, अतः ये इन्द्रियाँ इसे शक्ति व ज्ञान-सम्पन्न करके सचमुच ' भारद्वाज' बना देती हैं। 

भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ कर्मो में व्याप्त होनेबाली, परहित को सिद्ध करनेवाली, 
अनथक कार्य करनेवाली तथा हमें ज्ञान-दीप्ति ब यज्ञादि उत्तम कर्मों को प्राप्त करानेवाली 
हों। 

ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
होता-पूर्व्यः * 

युध्वा हि देंवहूत॑माँ२॥5अश्वौ२॥5अग्ने रथीरिव । 

नि होतां पूर्व्यः स॑दः ॥३७॥ 

१. गत मन्त्र की प्रार्थना के अनुसार शारीर में उत्तम इन्द्रियाश्वों को जोतकर यह 
' भारद्वाज” बड़े विशिष्ट रूपबाला बन जाता है-'विरूप' हो जाता है। इस विरूप से प्रभु 
कहते हैं कि हे अग्ने=अपनी अग्रगति को सिद्ध करनेवाले जीव! तू हि=निश्चय से अश्वान्‌ 
युक्ष्व=इस शारीर में उन घोड़ों को जोत जो सदा उत्तम कर्मों में व्याप्त होनेवाले हैं तथा 
देबहूतमान्‌=तुझमें अतिशयेन दिव्य गुणों का आह्वान करनेवाले हैं, अर्थात्‌ तुझे दिव्य गुणों 
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से भर देनेवाले है। २. रथी: इब-तू एक उत्तम रथ-स्वामी के समान बन (रथोऽस्यास्तीति-ईर्= 
मत्वर्थे)। जैसे एक उत्तम सारथि घोड़ों को न आलसी होने देता है और न ही उन्हें 
मार्ग- भ्रष्ट होने देता है, उन्हें लक्ष्य स्थान की ओर अग्रसर करता हुआ लक्ष्य पर पहुंचकर 
ही विश्राम लेता है, इसी प्रकार तू भी इन इन्द्रियाश्वों को न अकर्मण्य होने दे और न 
विषयासक्त होने दे। इनके द्वारा निरन्तर उन्नति करता हुआ तू भी मोक्ष तक पहुँच। ३. 
होता=इस संसार में दानपूर्वक अदन करनेवाला बन-यज्ञ-शेष का सेवन करनेवाला बन, 
अथवा अपने में ज्ञान की आहुति देनेवाला बन। ४. पूर्व्य:-तू सर्वप्रथम स्थान में पहुँचा हुआ 
होकर ही निषदः=नम्रता से आसीन हो। जब तक तू मोक्षरूप परम स्थान में न पहुँच जाए 
तब तक तेरा “यज्ञों को करना-ज्ञान की दीप्ति को अपने में भरना' रूप पुरुषार्थ समाप्त 
न हो, तू बीच 'में ही बैठ न जाए। तू सबसे अग्र स्थान में पहुँचकर ही दम ले। 

भावार्थ-विशिष्ट रूपवाला वही बनता है जोकि १. आपने में दिव्यता का अवतरण 
करता है। २. दानपूर्वक आदन करता है। ३. लक्ष्य स्थान पर पहुँचकर ही विश्रान्त होता है। 
४. इन्द्रियाश्वों को पूर्णतया वश में करके उन्हें मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता और आगे-आगे 
बढ़ता चलता है। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः! 
* 'हिरण्यय वेतस्‌ 

सम्यक स्त्र॑बन्ति सरितो न थेनांउ्अन्तईदा मन॑सा पूयमानाः । 

घृतस्य धारांञऽअभिचांकशीमि हिरण्ययो वेत॒सो मध्येंऽअरनेः ॥ ३८॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब एक व्यक्ति इन्द्रियाश्वों को उत्तम सारथि की भाँति 
पूर्णतया वश में करके चलता है तब उसका ज्ञान इस प्रकार बढ्ता है कि उसमें 
थेना:-(वाक्‌ू-नि० १।११) ज्ञान की वाणियाँ सरितः न=नदियों की भाँति सम्यक स्त्रबन्ति= 
उत्तमता से प्रवाहित होती हैं। ये ज्ञान की वाणियाँ आन्तः=उसके अन्दर हृदा=इदय में 
निवास करनेवाली श्रद्धा से तथा मनसा=मननशक्ति से, ज्ञानवर्धक तर्क-वितर्क से पूयमानाः= 
पवित्र की जाती हैं, अर्थात्‌ एक जितेन्द्रिय पुरुष ज्ञान की -वाणियों का श्रद्धापूर्वक अध्ययन 
करता है और अपने उस ज्ञान को तर्क-वितर्क से सदा शुद्ध बनाये रखता है। तर्क उसके 
ज्ञान में किसी मलिनता को नहीं आने देता। श्रद्धा से उसका झानांकुर सिक्त होकर बढ़ता 
है तो तर्क से उसके ज्ञान-वृक्ष के पत्तों में कीड़े नहीं लगते। २. अब यह “विरूप '=प्रत्येक 
पदार्थ का विशिष्ट प्रकार से निरूपण करनेवाला कहता है कि मैं अपने अन्दर घुतस्य=मलिनता 
का क्षरण करनेवाली ज्ञान-दीप्तियों की धाराः=चाणियों को (धारा=वाक्‌-नि०) अथवा 
धाराओं को अभिचाकशीमि=देखता हूँ। इस प्रकार इस विरूप को अपने अन्दर प्रकाश 
दिखता है। ३. आरनेः=प्रकाशमय अन्तःकरणवाले, अग्रेणी पुरुष के मध्ये=इृदयाकाश में 
'हिरण्ययः=वह ज्योतिर्मय बेतसः=सब बुराइयों को दूर फेंकनेवाला (वी= क्षेपण) परमात्मा 
निवास करता है। वस्तुतः ज्ञान की चरमसीमा ही तो प्रभु हैं-अतः ज्ञान को निरन्तर 
बढ़ानेवाला पुरुष प्रभु की ओर बढ़ रहा है और अन्त में यह प्रभु को पा लेता है। हृदयासीन 
प्रभु का यह दर्शन करता है। व 

भावार्थ-हममें ज्ञान की वाणियाँ बहें, अर्थात्‌ हम निरन्तर स्वाध्याय करें। श्रद्धा व 
तर्क से ज्ञान को निर्मल करें। जब इस ज्ञान के प्रकाश को हम अपने में देखेंगे तब हृदय 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ ४२९ त्रयोदशोऽध्याय: 
POET TOIT TT TIT SS SST Vn BA 


में उस प्रभु का दर्शन करेंगे जो ज्योतिर्मय हैं और सब बुराइयों को परे फेंक देते हैं। 
ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
-चाजी=गति देनेवाला 

ऋचे त्वां रुचे त्वां भासे त्वा ज्योतिषे त्वा । 

अभूदिदं विश्व॑स्य भुर्वनस्य वाजि॑नमरनेवै श्वानरस्यं च ॥३९॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार हृदय में उस 'हिरण्यगर्भ' प्रभु का दर्शन करनेवाला 
'विरूप' कहता है कि ऋचे त्वा-मैं स्तुति (ऋच्‌ स्तुतौ) के लिए तुझे प्राप्त होता हूँ। 
आपका दर्शन मुझे स्तुतिमय जीवनवाला कर देता है-मुझे किसी की निन्दा करना व सुनना 
रुचिकर ही नहीं रहता। २. रूचे त्वा=उत्तम रुचि के लिए आपको प्राप्त होता हूँ। मेरी 
इच्छाएँ व मानस झुकाव उत्तम हों, इसके लिए मैं आपके समीप आता हूँ। ३. भासे 
त्वा=पूर्ण स्वस्थ व्यक्तिं की आँख में प्रकट होनेवाली चमक (दीप्ति) के लिए मैं आपको 
प्राप्त होता हूँ। आपका दर्शन मुझे पूर्ण स्वस्थ करता है और स्वास्थ्य की झलक मेरी आँख 
की दीप्ति में दिखती है। ४. ज्योतिषे त्वा-आपकी वाणी को सुनते हुए मैं ज्ञान की ज्योति 
प्राप्त करने के लिए आपको प्राप्त करता हूँ। आपकी उपासना मेरे श्रोत्रों को आपकी वाणी 
को सुनने के योग्य बनाती है और इस प्रकार मेरा ज्ञान निरन्तर बढ़ता है। ५. इस ज्ञान के 
बढ्ने से मैं देख पाता हूँ कि इदमू=यह ब्रह्म ही विश्वस्य भुवनस्य=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का 
वाजिनं अभूतङप्रेरक बल है, गति देनेवाली शक्ति है (वाज=बल, वाजिनम्‌=बलवाला) 
सारा ब्रह्माण्ड इसी से गति दिया जा रहा है “भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया >सब 
भूतों को प्रभु ही गति दे रहे हैं। ५. चनब्रह्माण्ड को तो वे गति दे ही रहे हैं, इस. प्राणियों 
के देह में स्थित चैशवानरस्य आग्नेः=सब नरों की हितकारी जाठराग्नि को भी वे प्रभु ही 
गति दे रहे हैं। सब ब्रह्माण्डों व पिण्डों का सञ्चालन प्रभु ही कर रहे हैं। 

भावार्थ-उस प्रभु की प्राप्ति से हमारी वाणी स्तुति ही करती है, निन्दा नहीं। हमारे 
मनों की रुचियाँ उत्तम ही होती हैं, हीन नहीं। हमारी आँख स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकती 
हैं और श्रोत्र ज्ञान-श्रबण से चमकते हैं। अन्ततः इस साक्षात्‌ प्रभु को ब्रह्माण्ड का सञ्चालन 
करते हुए देखते हैं और अपने शरीरों में वैशवानररूप से अन्न-पाचन भी उसी से होता देखते 
हैं। 

ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः-त्रषभः।। 
अर्नि+रुक्म 

आग्निर्ज्योतिंषा ज्योतिष्मान्‌ रुक्मो वर्च॑सा चर्चस्वान्‌। 

सहस्त्रदाऽअंसि स॒हस्त्रांय त्वा ॥४०॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार ज्योति प्राप्त करनेवाला व्यक्ति उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे 
बढ़ता है, अतः कहते हैं कि अगिनिः=यह प्रकाशमय जीवनवाला व निरन्तर आगे बढ्नेवाला 
व्यक्तिं ज्योतिषा ज्योतिष्मान्‌ =ज्ञान की ज्योति से उत्तम ज्योतिवाला होता है और साथ ही 
रूक्मः=यह स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकनेवाला वर््चसः=शारीर में होनेवाली चर्चस्‌ शक्ति 
से-रोगकृमियों का संहार करनेवाली शक्ति से खर्चस्वान=वर्चस्वी बनता है। (प्रभा=ज्योतिः, 
शरीरगतकान्तिः=वर्चः)। संक्षेप में यह 'ब्रह्म और क्षत्र' दोनों का विकास करता है। इसकी 
बुद्धि ज्ञान से दीप्त है, तो शरीर स्वास्थ्य की दीप्ति से। २. ज्ञानी व स्वस्थ बनकर यह 
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संसार में धनार्जन करनेवाला होता है, परन्तु उस धन को यह जोड़ता नहीं रहता। सहरस्त्रदाः 
असि=सहस्रसंख्यक धनों का देनेवाला होता है “शतहस्त समाहर, सहस्रहस्त संकिर'=यह 
सैकड़ों हाथों से कमाता है, तो हज़ारों हाथों से देता भी है। ३. त्वा=इस देनेवाले तुझे 
सहस्त्रायः(स+हस्‌) मैं सदा आनन्दमयता प्रदान करता हूँ। वस्तुतः देने में ही आनन्द है। 
प्रभु पूर्णरूप से दाता है, अतः वे पूर्ण आनन्दवाले हैं। जीव भी जितने अंश में दान 
करनेवाला होता है, उतने ही अनुपात में आनन्द का अनुभव करता है। 

भावार्थ-हम अग्नि बनकर ज्ञान-ज्योति से चमकें और वर्चस्वी बनकर रुक्म (तेजस्वी) 
हों। खूब कमाएँ, खूब दें, जिससे हमारा जीवन आनन्दमय हो। 


ऋहषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
क्रोध च अभिमान का त्याग 

आदित्यं गर्भं पय॑सा समंङ्धि स॒हर्त्र॑स्य प्रतिमां विश्वरूपम्‌ । 

परिंवृडनधि हर॑सा माभि म॑स्थाः श॒तायुंषं कृणुहि चीयमानः ॥४१॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति इस बात पर थी कि 'खूब दें! दे बही पाता है जो लोभ 
से ऊपर उठता है। लोभ से ऊपर उठकर ही मनुष्य हृदय को पवित्र बना पाता है। लोभ 
से शरीर का स्वास्थ्य नष्ट होता है। लोभ से बुद्धि भी नष्ट हो जाती है। इस प्रकार लोभ 
को छोड़ने से “शरीर, मन व बुद्धि' सभी की उन्नति होती है। पयसा=इस आप्यायन-वर्धन-के 
द्वारा आदित्यं गार्भम्‌=उस ज्योतिर्मय गर्भवाले “हिरण्यगर्भ? प्रभु को समडङऱधि=(समञ्जयसि) 
तू अपने में व्यक्त करता है, तुझे प्रभु का दर्शन होता है। २. उस प्रभु का जो सहस्त्रस्य 
प्रतिमाम्‌5आनन्दमयता की मूर्त्तिं हैं अथवा शतशः धनों के दाता हैं (बहुधनप्रद-म०) और 
'विश्वरूपम्‌-सब रूपों के प्रकाशक हैं। सम्पूर्ण ज्ञानों का निरूपण करनेवाले है, अर्थात्‌ 
उस प्रभु के दर्शन से (क) जीवन आनन्दमय होगा। (ख) सब आवश्यक धन प्राप्त होंगे 
तथा (ग) हमारा ज्ञान बढ़ेगा। ३. उस प्रभु के दर्शन के लिए तू (क) हरसा=मानस 
स्वास्थ्य का हरण करनेवाले क्रोध से परिवृडरधि->अपने को बचा (परिवर्जय), अर्थात्‌ सदा 
क्रोध से बच। (ख) माभि मंस्थाः=अभिमान मत कर। अभिमान सारी उन्नति को समाप्त 
करके हमें प्रभु से दूर ले-जाता है। प्रभु का सान्निध्य अहंभाव को समाप्त करनेवाला है। 
(ग) ्ीयमानः=स्वास्थ्य, सत्य व ज्ञान की वुद्धि करता हुआ तू शतायुषम्‌=पूर्ण आयुष्य 
का, शत वर्ष के जीवन का कृणुहि=सम्पादन कर। सौ वर्ष तक नीरोगता से जीनेवाला बन। 

भावार्थ-प्रभु की भक्ति शरीर, मन व बुद्धि के आप्यायन से होती है। प्रभु-प्राप्त 
के लिए साधना यह है कि हम क्रोध छोड़ें, अभिमान न करें, और उन्नति करते हुए सौ 
वर्ष तक जीनेवाले बनें। प्रभु-प्राप्ति होने पर हमें आनन्द प्राप्त हो। इससे अनायास योगक्षेम 
चलेगा, ज्ञान बढ़ेगा। 

ऋषि:--विरूप:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
मा हिंसीः 

वात॑स्य जूतिं वरूणस्य नाभिमश्व॑ जज्ञानरस॑रिरस्य मध्यें । 

शिश, नदीना&हरिमद्रिँबुध्नमग्ने मा हिईसीः परमे व्योमन्‌ ॥४२॥ 

१. विरूप के लिए कहते हैं कि अपनी इस विरूपता को स्थिर रखने के लिए मा 
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'हिंसीः=निम्नलिखित वस्तुओं को नष्ट मत होने दे-(क) वातस्य=वायु की जूतिम्‌=(जूतिर्गतिः, 
वायुवत्‌ शीघ्रगतिम्‌-म०) गति को अर्थात्‌ वायु की भाँति शीघ्रगति को। वायु की अविच्छिन्न 
गति के समान तेरे जीवन में सदा क्रिया हो, तू कभी अकर्मण्य न बने। (ख) वरूणस्य 
नाभिम्‌=द्ठेष-निवारण की देवता के बन्धन (नह बन्धने) को-व्रत को। तू अपने को इस 
दुढ़ बन्धन में बाँध कि तूने कभी किसी से द्वेष नहीं करना! शक्ति की अल्पता के कारण 
हम सबका भला करने में समर्थ न हो सकेंगे, परन्तु “किसी से द्वेष न करना, किसी के 
आहित की बात को मन में नहीं आने देना' इस व्रत का पालन तो असम्भव नहीं है। (ग) 
सरिरस्य= (सु गतौ) गतिशीलता के तथा (सरिंरंञजलं, “सरस्वती '=ज्ञान-जत्ल 'के प्रवाहवाली) 
ज्ञान-जल के मध्ये-बीच में जज्ञानम=विकसित होते हुए अश्वम्‌=इन्द्रिय-समूह को। तू 
अपनी कर्मेर्द्रियों को सदा क्रिया में व्याप्त रख तथा ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान-जल का ग्रहण 
करनेवाला बन। अपने-अपने कार्य में लगी हुई इन्द्रियाँ ही सबल बनती हैं। सबल बनने के 
साथ चे विषयों की ओर झुकाववाली भी नहीं होतीं। २. विरूप के लिए अन्तिम बात यह 
कहते हैं कि आग्ने=हे अग्रगति के साधक विरूप! तू नदीनाम्‌=स्तोताओं के शिशुम=्सन्तान, 
उनके हृदयों में प्रकट होने के कारण उनके सन्तानतुल्य (हृदयात्‌ अधिजायसे) अथवा (शो 
तनूकरणे) स्तोताओं की बुद्धि तीब्र करनेवाले हरिम्‌=बुद्धि देकर दुःखों का हरण करनेवाले 
अद्रिबुध्नम्‌=(अ+दृ) न विदारण के योग्य अथवा न नष्ट होनेवाले सबके आधारभूत परमे 
व्योमन्‌=तेरे उत्कृष्ट इृदयाकाश में स्थित प्रभु को मा हिंसीः=मत नष्ट कर, आँख से 
ओझल मत होने दे (नश अदर्शने)। अपने हृदय में सदा इस प्रभु का दर्शन कर और 
वायुवत्‌ कार्यों में लगा रह। 

भावार्थ-१. विरूप-विशिष्ट रूपवाले के लिए क्रिया इस प्रकार स्वाभाविक हो 
जाए जैसे वायु के लिए। २. वह किसी से द्वेष न करे। ३. इन्द्रियों को गति व ज्ञान में 
रखकर विकसित शक्तिवाला हो और ४. हृदयदेश में स्थित उस प्रभु को कभी भूले नहीं 
जो स्तोताओं के ज्ञान को बढ़ाते हैं, उनके कष्टों का निवारण करते हैं, और उनके न 
हिंसित होने का आधार बनते हैं। 


ऋऋषि:--विरूप:। देवता-अग्नि:। छन्दः- निचृतत्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
मा हिंसीः 

अजंस्त्रमिन्दुमरूषं भुंरण्युमग्निमींडे पूर्वचित्तिं नमोभिः । 

स पर्व'भित्ऋहतुशः कल्प॑मानो गां मा हिंश्सीरदितिं विराज॑म्‌॥४३॥ 

२. पिछले मन्त्र की प्रेरणा को सुनकर 'विरूप' कहता है कि मैं अर्निम्‌=अग्रेणी 
प्रभु की नमोभिः=नमनों के द्वारा, अभिमान को छोड़कर नग्नता धारण के द्वारा ईडे=स्तुति 
करता हूँ। जो प्रभु २. अजस्त्रम्‌ =(अनुपक्षीणम्‌-द्‌०) कभी क्षीण नहीं होते। मैं भी तो इस 
अनुपक्षीण प्रभु का स्तवन करता हुआ अक्षीण बन पाऊंगा। ३. इन्दुम्‌=(इन्द ०७९ p०%- 
०१) जो प्रभु सर्वशक्तिमान्‌, हैं अथवा जो प्रभु परमैश्वर्यवाले हैं। ४. अरुषम्‌लजो प्रभु 
(अ=रुष्‌) क्रोधशून्य हैं। वस्तुतः अनुपक्षीणता व शक्तिमत्ता का रहस्य है ही अक्रोध में। 
क्रोध से ऊपर उठकर मैं भी क्षय व निर्बलता से ऊपर उठता हूँ। ५. भुरण्युमदसबका भरण 
करनेवाले हैं। वे प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता व परमैश्वर्य से सभी का भरण कर रहे हैं, में 
भी यथाशक्ति भरण करनेवाला बनूँ। ६. पूर्वचित्तिम्‌नसृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि 
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ऋषियों को वेदज्ञान देनेवाले प्रभु को में उपासित करता हूँ। सच्चा उपासक बनकर मैं भी 
उस चिति व ज्ञान का अधिकारी बनता हूँ। ७. “विरूप' के इस संकल्प को सुनकर प्रभु . 
कहते हैं कि सः-वह तू पर्यभिः=पर्वो से, पूर्णिमा व अमावास्या से तथा ऋतुशः-ऋतु-ऋतु 
से कल्पमानः=अपने को शक्तिशाली बनाता हुआ गाम्‌=वेदवाणी को अदितिम्‌=अखण्डन 
च स्वास्थ्य को वरिराजम=विशिष्ट शासन को मा हिंसीः=मत नष्ट होने दे, अर्थात्‌ 'पूर्णिमा' 
के दिन “मुझे पूर्ण बनना है-प्राणादि सोलह-की-सोलह कालाओं को अपने में संगृहीत 
करनेवाला होना है” इस भावना को दृढ़ कर। अमावस के दिन 'साथ रहने की भावना-मिलकर 
चलने की वृत्ति-को दृढ़ कर। ग्रीष्म में पसीने के साथ सब मलिनता को दूर करके पवित्र 
बनने की भावनावाल्प्र हो। वर्षा में सबपर सुखों की वृष्टि करने की भावनावाला हो।' सब 
मलों को शीर्ण करना सीख! हेमन्त तुझे गति व वृद्धि की प्रेरणा दे रहा है और शिशिर 
(शश म्लुतगतौ) तुझे स्फूर्ति से क्रिया करनेवाला बनाये। इस प्रकार पर्वों व ऋतुओं से 
प्रेरणा लेता हुआ तू अपने को शक्तिशाली बना। अपने जीवन में कभी वेदज्ञान की वाणियों 
को नष्ट न होने दे। तेरा स्वाध्याय सतत चले यही तेरा परम तप हो। ज्ञान के द्वारा 
व्रिषयासक्ति को दूर करके तू अपने स्वास्थ्य को स्थिर रख। तेरा स्वास्थ्य खण्डित न हो 
(heal का break don न हो)! इस स्वास्थ्य को-शारीरिक ही नहीं अपितु मानस 
स्वास्थ्य को भी नष्ट न होने देने के लिए तू विराजम्‌-अपनी इन्द्रियों व मन का उत्तम 
शासन करनेवाला बन। इस प्रकार ज्ञान (गौः) तेरे मस्तिष्क को, अदिति तेरे शरीर को तथा 
विराज तेरे मन को दीप्त करनेवाले होंगे और यही तेरा सच्चा स्तवन भी होगा। 

ज भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें और ज्ञान, स्वास्थ्य व मानस शासन को नष्ट न 

| 


ऋषि:-विरूप:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
असुरस्य माया 

वरूत्रीं त्वष्टुर्वरूणस्य नाभिमविं जज्ञाना&रज॑स॒ः पर॑स्मात्‌ | 

मही&साहुस्त्रीमसुंरस्य मायामर्ने मा हिँशसीः पर॒मे व्योंमन्‌॥४४॥ 

१. हे विरूप! गत मन्त्र के अनुसार स्तवन करनेवाला बनकर बिशिष्टरूपता को 
सिद्ध करनेबाला और आर्ने=आगे बढ़नेवाला! तू परमे व्योमन्‌=इस हृदयाकाश में प्रभु के 
स्थापन के कारण उत्पन्न हुई आसुरस्य मायाम्‌-प्राणशक्ति देनेवाले (असून्‌ राति) प्रभु की 
प्रज्ञा को, जहाँ प्रभु हैं वहाँ प्रभु का प्रकाश तो होगा ही, मा हिंसीः=नष्ट मत कर। अपने 
हदय को उस प्राणों के प्राण प्रभु की प्रज्ञा से पूर्ण रख जो प्रज्ञा २. त्वष्टु:वरूणस्य=संसार 
के निर्माता प्रभु की वरूत्रीम-वरण करनेवाली है। जो प्रज्ञा प्रभु को प्राप्त करानेवाली है। 
३. जो प्रज्ञा वरूणस्य नाभिम= श्रेष्ठता का केन्द्र है। प्रज्ञा ही मनुष्य को द्वेषादि से ऊपर 
उठाकर उत्तम जीवनवाला बनाती है। अविमनजो रक्षण करनेवाली है तथा जो प्रज्ञा रजसः 
'परस्मात्‌=रजोगुण से पर-देश में जज्ञानाम=प्रादुर्भूत होती है, अर्थात्‌ जो प्रज्ञा रजोगुण से 
ऊपर उठने पर प्राप्त होती है। ४. महीम्‌=यह प्रज्ञा तुझे “मह पूजयाम्‌' पुजा की मनोवृत्तिवाला 
बनाती है। ५. साहस्त्रीम= (सहस्त्रोपकारक्षमम्‌) यह प्रज्ञा तुझे हजारों के उपकार में सक्षम 

- करती है। तू अधिक-से-अधिक कल्याण करने में समर्थ होता है। 
भावार्थ-हम हृदयाकाश में प्रकट होनेवाले प्रभु के प्रकाश को नष्ट न होने दें, 
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जिससे हम द्वेष व दुर्गुणों से ऊपर उठकर सहस्रश: प्राणियों का कल्याण करनेवाले बनें। 


_ ऋषि:-विरूप:। देबता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
प्रभु का प्रिय कौन? 

योऽअग्निरर्नेरथ्यजांयत शोकांत्पृथिव्याऽउत वां दिवस्परि । 

येन॑ प्रजा विश्वकर्मा जजान तम॑ग्ने हेडः परि ते वृणक्तु ॥४५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की प्रज्ञा को प्राप्त करके हम अपने जीवनों को ऐसा 
बनाते हैं कि हमपर प्रभु का कोप नहीं होता, प्रत्युत हम प्रभु के प्रिय बनते हैं। हे अग्ने= 
अग्रेणी प्रभो ! तम्‌=उस व्यक्ति को ते हेडः=तेरा क्रोध परिखुणत्तु= (परिवर्जयतु-उ०) छोड्‌ 
दे। वह व्यक्ति आपके कोप का पात्र न हो। कौन? २. यः=जो आर्नेः=दक्षिणारिनरूप माता 
से, गार्हपत्याग्निरूप पिता से, आहवनीयागिन आचार्य से आग्निः =उन्नत जीवनवाला, अपने 
को अग्र स्थान में प्राप्त करानेवाला बनता है। वह “मातृमान्‌ पितृमान्‌ आचार्यवान्‌ पुरुषो 
खेद ' उत्तम माता-पिता व आचार्यवाला होकर ज्ञान के प्रकाश से चमकता है। ३. यः=जो 
पृथिव्याः= (पृथिवी शरीरम्‌) इस शरीर के शोकात-(शुक्‌ दीप्तौ) स्वास्थ्य की दीप्ति से 
अध्यजायत=प्रादुर्भूत होता है, प्रकट होता है। यह शरीर प्रभु ने “ऋषियों के आश्रम' (सप्त 
ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) व 'देवों के मन्दिर' (सर्वा यस्मिन्देवता गावो गोष्ठ इवासते) के 
रूप में बनाया है। इसे स्वस्थ व निर्मल रखना हमारा मौलिक कर्त्तव्य है। ४. यः=जो उत 
'बा=अपिच=दिवः परि=(द्युलोकोपरि स्थितात्‌-मा०) मस्तिष्करूप झुलोक में स्थित शोकात्र 
ज्ञान की दीप्ति से अध्यजायत=प्रकट होता है। संक्षेप में जो स्वस्थ शारीरवाला तथा दीप्त 
मस्तिष्कवाला है, वही प्रभु का प्रिय होता है। यही आदर्श पुरुष है। इसी ने क्षत्र व ब्रह्म 
का अपने में समन्वय किया है। ५. प्रभु का प्रिय बह बनता है येन=जिससे विश्वकर्मा=सारे 
संसार को बनानेवाला प्रभु प्रजाः=उत्तम सन्तानों को जजान=उत्पन्न करता है, अर्थात्‌ जो 
गृहस्थ बनकर उत्तम सन्तान को जन्म देता है। 

भावार्थ-प्रभु का प्रिय वह होता है जो १. उत्तम माता, पिता,व्‌ आचार्य के सम्पर्क 
में आकर ज्ञानी बनता है। २. शरीर में स्वास्थ्य की कान्तिवाला ततां है। ३. मस्तिष्क में 
ज्ञानाग्नि से दीप्त होता है तथा ४. उत्तम सन्तान का निर्माण करता|है और उस सन्तान को 
प्रभु की ही समझता है। | 


ऋषिः-विरूपः। देवता-सूर्यः। छन्दः-निचृत््त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
वह प्रभु 

"चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुंमिंत्रस्य वरुणस्याग्ने: । 

आप्रा द्यावांपृथिवीऽअन्तरिक्षशसूर्य॑ऽआत्मा जगतस्तस्थुषश्च ॥४६॥ 

१. गत मन्त्र में प्रभु का प्रिय बनने का उल्लेख था। यदि हम प्रभु के प्रिय बनते 
हैं तो प्रभु का तेज हममें भी प्रकट होता है। वे प्रभु सब देवों को देवत्व ब झुति प्राप्त कराते 
हैं। देवानाम्‌=सब देवों का चित्रम्‌अद्धुत-पूजनीय अनीक्कम्‌ङतेज (brilliance, splen- 
4०७८) उदगात्‌=उदय हुआ है। २. वे प्रभु ही मित्रस्य=दिवसाभिमानी इस दिन के देवता 
सूर्य के वरुणस्य-रात्र्यभिमानी-रात्रि के देवता चन्द्र के तथा अग्नेः=इस भौतिक पृथिवीस्थ 
अग्नि के चशक्षु:-प्रकाशक हैं। सूर्य, चन्द्र, अग्नि आदि को प्रकाश देनेवाले प्रभु ही हैं। ३. 
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ROR) renner 
उस प्रभु ने द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम-च्युलोक , पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षलोक को आप्राः= 
समन्तात्‌ पूर्ण किया हुआ है, वे प्रभु इनमें सर्वत्र व्याप्त हैं। उन्हीं की व्याप्ति से प्रत्येक 
पदार्थ विभूति से दीप्त हो रहा है। ४. सूर्यः=वे प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड के सूर्य हैं, प्रकाशक 
हैं अथवा गति देनेवाले हैं। ५. वे जगतःतस्थुषः च-जङ्गम व स्थावर जगत्‌ के आत्मा= 
आत्मा हैं। इन सबमें स्थित होकर इनका नियमन कर रहे हैं। 

भावार्थ -हम सब देवों के तेज प्रभु का सर्वत्र दर्शन करें और उसी को अन्तयीमी 
जान अपने में "पौरुष' के रूप में उस प्रभु को देखें। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराङ्ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
व्यापक दृष्टिकोण 
इमं मा हिंसी द्विपादं पशुश्संहस्त्राक्षो मेधांय चीयमानः । मयुं पशु मेध॑मर्ने जुषस्व 
तेन॑ चिन्वानस्तन्व्गे निषींद । मयुं ते शुगृच्छतु य॑ द्विष्मस्तं ते शुगुंच्छतु ॥४७॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार सब जंगम स्थावर के अन्दर प्रभु व्याप्त हो रहे हैं। सबमें 
प्रभु की व्याप्ति को देखनेवाला कभी किसी की हिंसा नहीं कर सकता, अतः प्रभु कहते 
हैं कि २. इमम=इस द्विपादं पशुम्‌=दो पाँववाले पुरुषरूप पशु को मा हिंसीः=मत हिंसित 
कर। सभी मनुष्यों का तू भला चाहनेवाला बन, औरों के अहित से तेरा हित सिद्ध होनेवाला 
जहीं। ३. सरहर्त्राक्षः=तू हज़ारों आँखोंवाला हो, व्यापक दृष्टिकोणवाला हो। ४. मेधाय=तू 
तो उस प्रभु के साथ सङ्गम (मेधृ सङ्गमे ६००९९६) के लिए चीयमानः=अपने में शक्तियों 
का सञ्चय व वर्धन करनेवाला बन। जब मनुष्य का उद्देश्य भौतिक हो जाता है तभी वह 
संकुचित भी बनता है और औरों की हिंसा से अपने पोषण का विचार करता है। ५. हे 
अग्ने-प्रगतिशील जीव! मयुं पशुम्‌=यह जो मृगविशेष पशु है मेधम्‌=(शुद्धम्‌) जो बड़ा 
शुद्ध व निर्दोष-किसी का बुरा चिन्तन न करनेवाला है, उसे तू जुषस्व=प्रेम करनेवाला 
बन। तेन=उससे तन्वः=शरीर की शक्तियों को चिन्वानः=बढाता हुआ निषीद=तू यहाँ 
स्थित हो। मयु कृष्णमृग है। ऋषियों के आश्रमों में इन मृगों का हम विशिष्ट स्थान देखते 
हैं, अत: यह हमारे जीवन के साथ निकटता से सम्बद्ध है। ६. हाँ, जो हरिण बहुत बढ़कर 
खेती आदि की हानि का कारण बनें उस मयुम्‌ =हरिंण को ते-तेरा शुक्‌-मन्यु ऋच्छतु-प्राप्त 
हो, तम्‌=डस हरिण को ही ते शुक्तेरा क्रोध ऋच्छतु-प्राप्त हो य॑ द्विष्मः=जिसे हम 
कृष्यादि विनाशक होने से अवाञ्छनीय समझते है। 

भावार्थ-हम सब मनुष्यों का भला करें। व्यापक दृष्टिकोणवाले बनें। प्रभु-सङ्गम 
के लिए अपनी शक्तियों का वर्धन करें। मयु आदि पशुओं से भी, अपने जीवन के लिए 
उन्हें उपयोगी जानते हुए प्रेम करनेवाले बनें। नाशक प्राणियों पर ही हमारा क्रोध हो। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अरिनिः। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
घोड़ा व आरण्य गौर 
इमं मा हिंईसीरेकर्शफं पशुं क॑निक्रदं वाजिनं वाजिनेषु । गौरमारण्यमर्नु ते दिशामि 
तेन॑ चिन्वानस्तन्वो, निषीद । गौरं ते शुगृंच्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुगृच्छतु ॥४८॥ 
१. गत मन्त्र की भावना का ही विकास करते हुए कहते हैं कि इमं एकशफम्‌, 
पशुम्‌=इस एक खुरवाले पशु घोड़े को मा हिंसी:-मत नष्ट कर। वह जो कनिक्रदम्‌ 
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(अत्यर्थं क्रन्दितारम्‌) खूब उत्साहपूर्वक हिनहिनानेवाला है तथा वाजिनेषु वाजिनम्‌= (वेगवत्सु 
वेगवन्तः-उ०) वेगवालों में बेगवाला है, बड़ी तीव्र गतिवाला है। यह घोड़ा तेरे लिए ' क्षत्र ' 
की वृद्धि करनेवाला है। २. यह घोड़ा तेरे लिए अत्यन्त उपयोगी. है। मैं ते=तेरे लिए इस 
आरण्यम्‌=वन में निवास करनेवाले गौरम्‌=मृगविशेष को भी अनुदिशामि=(ददामि-म०) 
देता हूँ. अथवा उसका उपदेश करता हूँ। तेन=उससे तन्वः=शरीर की शक्तियों को 
चिन्वानः=बढ़ाता हुआ निषीद=तू निषण्ण हो, इस शारीर में स्वस्थ होकर रहनेवाला हो। 
इसका शुङ्ग तेरे पैत्तिक विकारों को दूर करने के लिए अत्यन्त उपयोगी है। इस मृग से तूने 
प्रेम ही करना, उसे मारना नहीं। ३. हाँ, शुव्ह=तेरा क्रोध गौरम्‌=हानिकर मृग को अइच्छतु= 
प्राप्त हो, उसी मृग को ते शुक्‌ ऋहच्छतु=तेरा क्रोध प्राप्त हो सम्‌=जिसे कृष्यादि विनाशक 
होने के कारण द्विष्मः=हम अवाञ्छनीय समझते हैं। 

भावार्थ-घोड़ा तेरे लिए अत्यन्त उपयोगी पशु है। आरण्य गौरमृग भी तेरे जीवन में 
उपयोगी है। यदि वह संख्या में बहुत बढ़कर तुम्हारी कृषि आदि के विनाशक हो जाएँ तभी 
तू उनपर क्रोध करना। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-कृतिः। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
गौ-गवय 

इमशसांहस्त्रईशतर्थारमुत्सँ व्यच्यमांनरसरिरस्य मध्यें । घृतं दुहांनामदितिं जनायारने 

मा हिंसीः परमे व्योमन्‌ । गबयर्मारण्यमनुं ते दिशामि तेन॑ चिन्वानस्तन्यो 

निषीद । गवयं ते शुगूंच्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुगृच्छतु ॥४९॥ 

१. इमम्‌=इस साहस्त्रम्‌=(सहसत्रोपकारक्षमम्‌-म०) हज़ारों का उपकार करने में समर्थ 
शतधारम्‌=शतसंख्याक क्षीर-धाराओं से युक्त उत्सम्‌=दूध के कूएँ के समान अतएव 
सरिरस्य=(इमे वै लोकाः सरिंरम्‌-श० ७।५।२।३४) इस लोक में व्यच्यमानम्‌=विविध रूप 
से उपजीव्यमान घृतं दुहानाम्‌=दूध के द्वारा घृत का प्रपूरण करती हुई जनाय=मनुष्यों के 
लिए अदितिम्‌=अदीना देवमाता के तुल्य अथवा (दो अवखण्डने) स्वास्थ्य को न खण्डित 
होने देनेवाली इस गौ को मा हिंसी:=मत हिंसित कर। २. यह गौ तो तुझे परमे व्योमन 
उत्कृष्ट आकाश में प्राप्त करानेवाली है। इसके दूध से तेरा स्वास्थ्य उत्तम होगा, मन निर्मल 
होगा, बुद्धि तीत्र बनेगी। इस प्रकार तेरी स्थिति कितनी ऊँची हो जाएगी! ३. गौ का ही 
नहीं, मैं तो ते=लुझे आरण्यं गवयम्‌-इस जङ्गली गवय पशु को अनुदिशामि=देता हूँ] 
तेन=उससे तन्बः=अपने शारीर की शक्तियों को चिन्वानः=बढाता हुआ निषीद =निषण्ण हो। 
इस गवय के शुंग की भस्म तो तुझे कैन्सर से भी बचानेवाली होगी। ४. हाँ, ते शुकतेरा 
क्रोध गबयम्‌=हानिकर नील गाय को ऋच्छतु-प्राप्त हो, परन्तु उसी नील गाय को ते शुक्‌ 
ऋच्छतु=तेरा क्रोध प्राप्त हो यम्‌=जिसे ध्वंसक होने से द्विष्मः=हम अवाञ्छनीय समझते हैं। 

भावार्थ-गौ मनुष्य के लिए अत्यन्त उपकारी पशु है, इसे मारना नहीं, गवय से भी 
प्रेम करना है। हाँ, यदि वह ध्वंसक हो जाएँ तब उसे समाप्त करना ही है। यह न भूलना 
कि यह गौ तेरे लिए 'अदिति' है-तेरा किसी भी तरह खण्डन न होने देनेवाली है, अतः 
तू भी इसका खण्डन न करना, इसे ' अध्न्या' समझना। 
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ऋषि:--विरूप:। देबता-अग्निः। छन्दः भुरिक्कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
ऊर्णायु+उष्दू ( भेड-ऊँट ) 

इममूर्णायुं बरुंणस्य नाभिं त्वचं पशूनां द्विपदां चतुष्पदाम्‌ । त्वष्टुः प्रजानों 

प्रथमं जनित्रमग्ने मा हिँशसीः पर॒मे व्योमन्‌ । उष्टfमारण्यमनुं ते दिशामि तेन॑ 

'चिन्वानस्तन्व निषीद । उष्ट्र ते शुगृंच्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुगुंच्छतु ॥५०॥ 

१. इमम्‌=इस ऊर्णायुम्‌= (ऊर्णावन्तं) ऊनवाली भेड़ को भी मा हिंसीः=मत मार। 
यह वरूणस्य नाभिम्‌ऊ (व्‌ ० ००५८०) आच्छादक-साधनों का केन्द्र है। सर्दी के निवारण 
के लिए तुझे इसी से उत्तम आच्छादक वस्त्र प्राप्त होने हैं। यह भेड़ तो इस प्रकार 
द्विपदामरदो पाँववाले व लाम =चार पाँववाले पशूनाम्‌=पशुओं के लिए. त्वचम्‌=त्वचा 
की भाँति रक्षण करनेवाली है। मनुष्य तो इन ऊनी वस्त्रों को धारण करके शीत से अपनी 
रक्षा करते ही हैं-घोड़े आदि की पीठ पर भी मार्दव के लिए ऊनी वस्त्र डाला जाता है। 
२. यह भेड़ वस्तुतः प्रजानां त्वष्टुः=प्रजाओं के निर्माता उस प्रभु की प्रथमं जनित्रम्‌=बडी 
उत्तम रचना है (०* ९ firऽध ४६९)! यह मानव-हित के लिए अत्यन्त आवश्यक 'चस्त्रों 
का साधन बनती है। ३. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! यह भेड़ भी तुझे परमे व्योमन्‌=उत्कृष्ट 
आकाश में स्थापित करनेवाली है, स्वास्थ्य की रक्षिका होकर सचमुच कल्याण करनेवाली 
है। ४. भेड़- को तो तूने मारना ही नहीं, मैं आरण्यं उष्ट्म्नइस वन्य उष्ट्र को ते=तुझे 
अनुदिशामि=देता हूँ] तेन=उससे अपने हलों, कूओं व गाड़ियों को चलाता हुआ तू तन्वः 
-चिन्वानः=अपने शरीर की शक्तियों को बढ़ाता हुआ निषीद=इस शरीर में निवास कर। ५. 
हाँ, उष्ट्म्‌उस आरण्य ऊँट को ते शुव्ह=तेरा क्रोध ऋच्छतु-प्राप्त हो, परन्तु तम्‌=उसी 
आरण्य उष्ट्रं को ते शुक्‌ ऋहच्छतु=तेरा क्रोध प्राप्त हो यं द्विष्मः =जिसे हम नाशक होने से 
अप्रीतिकर समझते हैं। 

भावार्थ-हम भेड़ की उपयोगिता समझें। ऊँट भी कितना उपयोगी है, परन्तु यदि 
वह पागल होकर ध्वंसक हो जाता है तब तो उसे समाप्त करना ही होता है। 


ऋहषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिक्कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
अज-शरभ , 

अजो ह्यग्नेरजनिष्ट शोक्ात्सोऽअ॑पश्यज्जनितारमभ्रें। तेन॑ देवा देवतामग्र॑मायँस्तेन 

रोह॑मायच्नुप मेध्यांसः । शर भमा र॒ण्यमनुं ते दिशामि त्तेन॑ चिन्वानस्तन्व निषींद । 

शरभं ते शुगृच्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुगुंच्छतु ॥५९॥ 

१. अजः= (अज गतिक्षेपणयोः) क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों को दूर निराकृत 
करनेवाला जीव हि=निश्चय से आग्नेः शोक्ात्‌=प्रभु की ज्ञान-दीप्ति से अजनिष्ट=विकास 
को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ जब जीव निरन्तर कर्मो में लगा रहकर अपने से मलों को दूर 
रखता है तब उसके हृदय में प्रभु के ज्ञान का प्रकाश होता है, इस ज्ञान-प्रकाश से इसकी 
शक्तियों का प्रादुभव होता है। २. सः=यह विकसित शक्तियोंवाला जीव आग्रेअपने सामने 
जनितारम्‌=अपने पिता प्रभु को अपश्यत्‌=देखता है। इसे प्रभु का साक्षात्कार होता है। ३. 
त्तेन-उस प्रभु से ही देवाः=सब देव आग्रे=सृष्टि के प्रारम्भ में 'देवताम्‌=देवत्व को 
आयन्‌-प्राप्त होते हैं। सूर्यादि को वे प्रभु ही दीप्ति देते हैं। अग्नि आदि ऋषियों को भी 
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ज्ञान की दीप्ति देनेवाले वे प्रभु ही हैं। ४. तेन=उस प्रभु से ही रोहम=वृखधि को आयन 
प्राप्त होते हैं और उप=उस प्रभु के समीप रहते हुए मेध्यासः=पवित्र बने रहते हैं। 

प्रस्तुत प्रकरण में इस मन्त्र के पूर्वार्थ का अर्थ इस प्रकार है-१. अजः=यह 
उछलने-कूदनेवाली बकरी आग्ने: शोकात्‌=अग्नि की दीप्ति से प्रकट होती है-इसके 
शरीर व दूध आदि में उष्णता होती है। इसका सहवास-इनके बीच में उठना-बैठना-क्षंयरोगी 
को भी फिर से शक्ति प्रदान करा देता है। २. सः=यह अज:=बकरी का दूध आग्रे जनितारम्‌=उस 
सृष्टि के उत्पादक प्रभु को अपश्यत्‌=दिखाता है (अन्तर्भावितण्यर्थोऽत्र दृशि:)। अत्यन्त 
सात्त्विक होने से यह दूध मानव-मन को बड़ा निर्मल कर देता है, उस निर्मल मन में प्रभु 
दर्शन सम्भव होता है। २. तेन=इसी अजा-पय से-बकरी के दूध से देवाः=सन देव-विद्वान्‌ 
देवताम्‌=ज्ञान-दीप्ति को अग्रे आयन्‌=सर्वप्रथम प्राप्त करते हैं। इससे बुद्धि तीब्र होती है। 
४. तेन=इस दूध से रोहम=शक्ति की वृद्धि को अथवा सर्वाङ्गीण उन्नति को आयन्‌=प्राप्त 
होते हैं और मेध्यासः=पवित्र बनकर उप=उस प्रभु के समीप पहुँचते हैं। एवं, अत्यन्त 
उपयोगी होने से यह बकरी तो अहन्तव्य है ही। प्रभु कहते हैं कि ५. आरण्यं शरभम्‌=इस 
बन्य शरभ को ते=तुझे अनुदिशामि=देता हूँ। तेन =उससे तन्वः=शरीर को शक्तियों का 
चिन्वानः=चयन करता हुआ निषीद=तू इस शारीर में स्थित हो। ६. ते शुक-तेरा क्रोध 
शरभम्‌=कृषि-विनाशक शरभ को ऋच्छतु-प्राप्त हो, तम्‌=उसी शरभ को ते शुक त्रच्छतु=तेरा 
क्रोध प्राप्त हो यरं द्विष्मः=जिसे कृष्यादि विनाश के कारण हम अप्रिय समझते हैं। 

भावार्थ-हम ' अज' की रक्षा करें। अप्रीतिकर हानिकर शरभ को दूर करें। 

सूचना-परमं चै एतत्‌ पयः यदजाक्षीरम्‌-तै० ५।१।७=सनसे बढ़कर यह दूध है जो 
बकरी का दूध है। 

आग्नेयी वा एषा यदजा-तै० ३।७।३।१-यह अजा अग्नितत्त्व प्रधान है। सा अजायत्‌. 
त्रिः संवत्सरस्य विजायते तेन परमःपशुः-श°० ३।३।३।८ यह अजा वर्ष में तीन बार 
जनती है, अतः परम पशु है। 

अजा ह सर्वा ओषधीरत्ति-श० ६।५।४।१६ यह अजा सब ओषधियों का सेवन 
करती है, तभी इसका दूध 'सर्वरोगापह' होता है। 


ऋषिः-उशनाः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
उशना की जीवन-सिंब्द्वान्त-त्रयी : 

त्वं य॑व्रिष्ठ दाशुषो जृँः पांहि शृणुधी गिरः । रक्षां तोकमुत त्मनां ॥५२॥ 

१. पिछले मन्त्रों के अनुसार विरूप=पदार्थों का विशिष्ट रूप से निरूपण करनेवाला 
व्यक्ति सभी में प्रभु का वास अनुभव करता हुआ सभी का भला चाहता है-सबके साथ 
बन्धुत्व का अनुभव करता है। सभी का भला चाहने से ही 'उशना:' (क्कामयमानः) 
नामवाला होता है। प्रभु इससे कहते हैं कि-२. यव्िष्ठ=हे बुराइयों कों अपने से सुदूर 
करके अच्छाइयों को अपने से सम्पुक्त करनेवाले! (यु मिश्रणामिश्रणयो:) त्वम्‌ =तू दाशुषः 
नून्‌=तेरे प्रति अपना समर्पण करनेवाले लोगों को पाहि=सुरक्षित कर। तू शरणागत की रक्षा 
करनेवाला बन। ३. गिरः ऽपृणुधी=तू सदा ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला बन। ये ज्ञान 
की वाणियाँ तेरे जीवन में पवित्रता बनाये रक्खेंगी, ये तेरे मस्तिष्क का भोजन होंगी, तेरे 
विचार दुर्बल न होंगे। यह नैत्यिक स्वाध्याय ही तेरा अध्यात्म-भोजन होगा और तुझे बड़ा 
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ऊँचा उठानेवाला होगा। ४. उत=और त्मना=स्वयं तोकम्‌=सन्तान की रक्ष=्रक्षा करनेवाला 
बन। अपने सन्तान की रक्षा का भार नौकरों पर मत डाल देना। अन्य कार्यो में लगे रहकर 
सन्तान=निर्माण की उपेक्षा से तेरी सन्तान विकृत जीवनवाली होकर समाज के लिए भार 
हो जाएगी, अतः समाज-निर्माण से तूने सन्तान-निर्माण को अधिक महत्त्व देना। 
भावार्थ-उशना=हित की कामनावाले के तीन मौलिक सिद्धान्त होने चाहिए-(१) 
शरणागत की रक्षा (२) ज्ञान को नैत्यिक भोजन समझना। (३ ) स्वयं सन्तानों का संरक्षक 
'बनना। 
` ऋषिः-उशनाः। देवता-आपः। छन्दः भुरिगब्राह्मीपङ्किःऽ, ब्रा्मीजगती *, निचृदब्राह्मीपङ्किः । 
स्वरः-पञ्चमः5` `, निषादः *॥। 
ज्ञान-विज्ञान 
ब्ञपां त्वे्म॑न्त्सादयाम्यपां त्वोद्यन्त्सादयाम्यपां त्वा भस्म॑न्त्सादयाम्यपां त्वा 
ज्योतिंषि सादयाम्यपां त्वार्यने सादयाम्यर्णने त्वा सद॑ने सादयामि समुद्रे त्वा 
स्ने सादयामि चसरिरे त्वा सद॑ने सादयाम्यपां त्वा क्षये सादयाम्यपां त्वा 
सधिषि सादयाम्यपां त्वा सद॑ने सादयाम्यपां त्वां स॒धस्थे सादयाम्य॒पां त्वा 
योनौं सादयाम्यपां त्वा पुरीषे सादयाम्यपां त्वा पार्थंसि सादयामि च्गायत्रेण 
त्वा छन्द॑सा सादयामि त्रैष्टुभेन त्वा छन्दसा सादयामि जाग॑तेन त्वा छन्दसा 
सादयाम्यानुंष्टुभेन त्वा छन्द॑सा सादयामि पाङ्कन त्वा छन्द॑सा सादयामि ॥५३॥ 
१. प्रभु (सबका भला चाहनेवाले) उशना से कहते हैं कि त्वा=तुझे अपाम्‌ एमन्‌=वायु 
में (वायुर्वा अपामेम-श० ७।५।२।४६) सादयामि=स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ तुझे वायु के 
ज्ञान में परिनिष्ठित करता हूँ। “वायु' का मानवजीवन से सर्वाधिक सम्बन्ध है। इसके बिना 
एक पल भी जीवन का चलना सम्भव नहीं रहता, अतः चायुविद्या को सम्यग्‌ जानकर शुद्ध 
वायु के सेवन से हमें अपने जीवन को “सत्य, शिव व सुन्दर' बनाना है। २. त्वा=तुझे 
अपाम्‌ ओव्य्न्‌=( ओषधयो वा अपामोद-श० ७।५।२।४७) ओषधियों में सादयामि=स्थापित 
करता हूँ। ओषधि-विज्ञान में परिनिष्ठित करता हूँ। इनका विज्ञान तुझे इनके रसों के 
समुचित प्रयोग में समर्थ करेगा। इनके समुचित प्रयोग से तू मलों का दहन करता हुआ पूर्ण 
स्वस्थ बनेगा। ३. त्वा=तुझे अपां भस्मन्‌=(अश्रं वा अपां भस्म-श° ७।५।२।४८ ) इन मेघों 
में सादयामि=स्थापित करता हूँ] इन मेघों की विद्या को समझने पर जहाँ इनमें तुझे प्रभु 
की महिमा दिखेगी, वहाँ तू इन मेघ-जलों को ही ' अमरवारुणी '-देवताओं की मद्य जानकर 
उसका प्रयोग करता हुआ हर्षयुक्त जीवनवाला होगा। ४. त्वा=तुझे अपां ज्योतिषि= ( विद्युद्वा 
अपां ज्योतिः=श० ७।५।२।४९) विद्युत्‌ में सादयामि=स्थापित करता हूँ। विद्युत्‌ के ज्ञान का 
अधिपति बनकर तू विद्युत्‌ द्वारा अपने यन्त्रों को चलाता हुआ ऐश्वर्य की वृद्धि करनेवाला 
बनेगा। ५. त्वा=तुझे अपाम्‌ अयने=(इयं वा अपाम्‌ अयनमू-श० ७।५।२।५०) इस पृथिवी 
के ज्ञान में सादयामि=स्थापित करता हूँ। इस पृथिवी के ज्ञान से तू इसके द्वार सब 
वस्तुओं को, निवास के लिए आवश्यक वस्तुओं को-प्राप्त -करेगा। यह पृथिवी तो “बसुन्धरा ' 
है। ६. त्वा=तुझे आर्णवे सदने=(प्राणो वा अर्णवः-श० ७।५।२।५१) इस प्राणरूप घर में 
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सादयामि=बिठाता हूँ। प्राणविद्या में परिनिष्ठत होकर तू इन प्राणों को प्रबल बनानेवाला 
होगा। ये प्रबल प्राण तुझपर होनेवाले रोगों के आक्रमणों से तुझे बचानेवाले होंगे। ७. त्वा= 
तुझे समुद्रे सदने=(मनो वै समुद्रः-श° ७।५।२।५२) मनरूप सदन में सादयामि-बिठाता 
हूँ। इस मन की चिद्या को अच्छी प्रकार समझकर जहाँ मनोनिरोध से तू अपनी ऊँचे-से-ऊँची 
स्थिति को प्राप्त करनेवाला होगा, वहाँ तू व्यावहारिक दोषों से भी बचा रहेगा। तू औरों की 
मनोवृत्ति को ठीक समझने के कारण ठीक ही बर्ताव करने में समर्थ होगा। ८. त्वा=्तुझे 
सरिरे सदने=(वाग वै सरिरम्‌-श० ७।५।२।५३) वाणीरूप सदन में सादयामि=स्थापित 
करता हूँ। इस वाणी का पूर्ण प्रभु बनकर जहाँ तू शान्रुओं के लिए घोर स्थिति का सर्जन 
करनेवाला होता है (ययैव ससृजे घोरम्‌) , वहाँ अपनों के लिए शान्त वायुमण्डल को प्रस्तुत 
करता है (तयैव शान्तिरस्तु नः) ९. त्वा=तुझे अपां क्षये=( चक्षुर्वा अपांक्षयः-श० ७।५।२।५४) 
चक्षु में सादयामि=स्थापित करता हूँ। इस चक्षु के रहस्य को तूने समझना है। इसके महत्त्व 
को जानकर तू निश्चय से बहु--द्रष्टा बनने का प्रयत्न करेगा। सब ज्ञानों के मूल में यह दर्शन 
Cobservastion) ही होता है। १०. त्वा=तुझे अपां सधिषि= ( श्रोत्रं वा अपांसधिः-श० 
७।५।२।५५) श्रोत्र में सादयामि=स्थापित करता हूँ। श्रोत्र के महत्त्व को जानकर तू "बहुश्रुत" 
बनेगा। “सुनना अधिक बोलना कम' इस रहस्य को हृदयङ्गम करके तू संसार में यशस्वी 
भी होगा। ११. त्वा=तुझे अपां सदने=(ौर्वा अपां सदनम्‌-श० ७।५।२।५६) झुलोक 
में-शरीरस्थ मस्तिष्क में-सादयामि=स्थापित करता हूँ। मस्तिष्क के तत्त्व को समझकर तू 
इस मस्तिष्क के द्वारा अपने को ऊपर ले-जानेवाला बनेगा। १२. त्वा=तुझे अपां सधस्थे= 
(अन्तरिक्षं वा अपां सधस्थम्‌-श० ७। ५।२।५७) अन्तरिक्ष में-शरीरस्थ इस हृदयान्तरिक्ष 
में-सादयामि=स्थापित करता हूँ। तू सदा मध्यमार्ग में चलता हुआ इस हृदयान्तरिक्ष को 
पवित्र करता है और वहाँ प्रभु का दर्शन करने के लिए प्रयल्शशील होता है। १३. त्वा=तुझे 
अपां योनौ= (समुद्रो वा अपां योनि:-श० ७।५।२।५८) समुद्र में सादयामि=स्थापित करता 
हूँ। समुद्र-विद्या में निपुण बनकर जहाँ तू विविध जलचरों का ज्ञान प्राप्त करता है, वहाँ 
इस रलाकर से विविध रलों का पानेवाला बनता है। १४. त्वा=तूझे अपां पुरीषे= (सिकता 
वा अपां पुरीषम्‌-श० ७।५।२।५९) इन रेत के कणों में सादयामि=स्थापित करता हूँ। इस 
रेत-विद्या को जानकर हम इससे विविध लाभों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। यह रेत जलों 
का मलरूप है--पत्थरों पर पानी पड-पड़कर इसका निर्माण होता है। ये जहाँ मकान आदिं 
के निर्माण में उपयुक्त होती है, वहाँ इसमें निहित स्वर्णकणों को भी हम प्राप्त करनेवाले 
बनते हैं। १५. त्वा=तुझे अपां पाथसि=(अन्नं वा अपां पांथ:-श० :७।५।२।६०) अन्न में 
सादयामि=स्थापित करता हूँ। अन्न-विद्या को समझकर तू उपयुक्त अन्न का सेवन करता 
हुआ स्वस्थ बनता है। तू सात्त्विक अन्न के सेवन से अन्तःकरण को सात्त्विक बनाता है। 
१६. त्वा=्तुझे गायत्रेण छन्दसा=प्राण-रक्षा की इच्छा के साथ मैं सादयामि=इस शरीर में 
स्थापित करता हूँ। इस शारीर में रहने के लिए 'गायत्रछन्द '=प्राणशक्ति के रक्षण की प्रबल 
कामना के महत्त्व को मैं तुझे समझाता हूँ। १७. मैं त्वा=तुझे त्रैष्टुभेन छन्दसा=“काम, क्रोध 
व लोभ' इन तीनों को रोकने की इच्छा के साथ सादयामि=बिठाता हूँ। जीवन के लिए 
“काम, क्रोध व लोभ' को रोकने के महत्त्व को मैं तुझे हृदयङ्गम करा देता हूँ। १८. 
त्वा=तुझे जागतेन छन्दसा=लोकहित की प्रबल कामना के साथ सादयामि=इस शारीर में 
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बिठाता हूँ। यह तुझे अच्छी प्रकार स्पष्ट कर देता हूँ कि जीवन का अन्तिम उद्देश्य 
लोकहित की साधना ही है। १९. मैं त्वा=्तुझे आनुष्टुभेन छन्दसा=प्रतिक्षण प्रभु-स्तवन 
को इच्छा के साथ सादयामि=इस शारीर में बिठाता हूँ। तुझे यह समझा देता हूँ कि “प्रभु 
को भूले और गलती हुई', अतः इस जीवन में प्रभु का स्मरण करते हुए ही चलना है। २०. 
अन्त में त्वा=तुझे पाङ्क्तेन छन्दसा=पाँच को ठीक रखने की प्रबल कामना के साथ 
सादयामि=इस शरीर में स्थापित करता हूँ। तूने इस शारीर में अपने निवास को उत्तम बनाने 
के लिए पाँचों ज्ञानेरिद्रयों को ठीक रखना है-पाँचों कर्मेन्द्रियों को उत्तम कर्मो में लगाये 
रखना है। पाँचों प्राणों की. शक्ति को ठीक रखना है। पाँचभौतिक शरीर में पाँचों पृथिवी, 
जल, तेज, वायु व आकाश की स्थिति को ठीक रखना है। “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र 
व निषाद' इन पाँच भागों में बटे हुए समाज की स्थिति को भी उत्तम बनाने का विचार 
करना है। मन की पञ्चतयी क्लिष्टाक्लिष्ट वृत्तियों को समझकर उन्हें अच्छा बनाना है। 
'क्लेश, कर्म, विपाक, आशय व जन्म-मरण चक्र' से ऊपर उठने के लिए प्रयल्लशील होना 
है। पञ्चधा विभक्त कर्मो में सदा अपने को व्यापृत रखना है। 

भावार्थ -हम मन्त्र में वर्णित २० भागों में विभक्त ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। 
व्यर्थं की बातों में दिमाग को ख़राब करके "मोघज्ञान' न बन जाएँ 


ऋषि:-उशना:। देवता-प्राणाः। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीजगती। स्वरः-निषादः।। 
अग्नि (पुरो भुवः ) प्राण-ग्रहण=वसिष्ठ 

अयं पुरो भुव॒स्तस्य॑ प्राणो भौवायनो व॑स॒न्तः प्राणायनो गाय॒त्री वासन्ती 

गायत्र्यै गांयत्रं गांयत्रादुपा«»शुरुपाथ्शोस्त्रिवृत्त्रिवृतों रथन्तरं वसिष्ठ5 ऋषि: 

प्रजाप॑तिगृहीतया त्वयां प्राणं गृह्नामि प्रजाभ्य: ॥५४॥ 

१. अयमल्‍्यह पुरः भुवः-पूर्व दिशा में होनेवाला अग्नि है (भवति सर्वरूपेण, 
भवत्यस्मत्‌ सर्वमिति वा भुवः अग्निः-श० ८।८।१।४। अग्निर्वै पुरः प्राञ्चं ह्यर्निमुद्धरन्ति 
प्राञ्चमुपचरन्ति, अग्निवै भुवः, अग्नेहींदं सर्व भवति) वस्तुतः यह मनुष्य को अग्नितुल्य 
बनने का उपदेश दे रहा है। जब मनुष्य अपने अन्दर वीर्य की रक्षा करता है तब यह 
अग्नितत्त्व ठीक बना रहता है। २. तस्य=उसी अग्नि का अपत्य प्राणः=प्राण है। इसी से 
भौवायनः=भुव का अपत्य कहलाता है। अग्नि-तत्त्व के अनुपात में ही प्राणशक्ति बनी 
रहती है। ३. प्राणायनः=प्राण का पुत्र बसन्तः=वसन्त है। प्राणशक्ति के होने पर इसके 
जीवन में सर्वशक्तियों के पुष्प-फलों का विकास होता है। अथवा इस शरीर में इसका 
उत्तम निवास इस प्राणशाक्ति से ही होता है। ४. वासन्ती =इस वसन्त की सन्तान गायत्री-इस 
शारीररूप गृह की रक्षिका है। (गाय=गृह)। शारीर में सब अङ्गों की शक्तियों का समुचित 
निवास होने पर ही इस शरीररूप गृह की रक्षा सम्भव है। ५. गायन््यै (गायत्र्यः) इसी 
गायत्री से, शारीर-रक्षा से गायत्रम्‌='गायत्रसाम' उत्पन्न होता है। वह शान्ति उत्पन्न होती है 
जिसका मूल शरीर-रक्षा ही है। स्वस्थ शारीर में ही वस्तुतः स्वस्थ व शान्त मन का निवास 
है। ६. गायत्रात्‌=स्वास्थ्यजनित शान्ति से ही वस्तुतः उपांशुः=(उप+अंशु) उस परमेश्वर 
की उपासना द्वारा ज्ञान-किरणें उपलब्ध होती हैं। ७. उपांशोः=उपासना- द्वारा प्राप्त ज्ञान-किरणों 
से त्रिवृत=धर्म, अर्थ व काम तीनों का सुन्दर वर्तन होता है (त्रि+वृत्‌) (धर्मार्थकामाः 
सममेव सेव्याः) ८. त्रिवृत-इस धर्मार्थकाम के समानुपात में होने से अथवा 'ज्ञान-कर्म-उपासना ' 
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के ठीक रूप में चलने से रथन्तरम्‌=इस शरीररूप रथ से जीवन-यात्रा की पूर्ति (भवसागर 
को तैर जाना) होती है। ९. रथन्तर सामवाला व्यक्ति “वसिष्ठ ऋषि' (अतिशयेन वसति) 
अत्यन्त उत्तम निवासवाला-प्राणशक्ति-सम्पन्न (प्राणो वै वसिष्ठः-श० ८।१।१।६) तत्त्वद्रष्टा 
है। १०. यह तत्त्वद्रष्टा पत्नी से कहता है कि प्रजापतिगुहीतया= (प्रजापतिःगृहीतो यया) 
मुझ प्रजापति का ग्रहण करनेवाली त्वया =तेरे साथ प्राणं गृह्लामि-मैं प्राणशक्ति का ग्रहण 
करता हूँ, जिससे प्रजाभ्यः=हम उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। पत्नी उत्तम सन्तानों को जन्म 
देनेवाले पति को स्वीकार करे। दोनों ने मिलकर उत्तम सन्तानों को जन्म देना है। इसी 
उद्देश्य से वे अपनी प्राणशक्ति का निरोध करने के लिए प्रयलशील होते हैं। 

भावार्थ-हम पूर्व दिशा के अधिपति अग्नि को अपनाकर अपने में प्राणशक्ति का 
धारण करते हुए उत्तम प्राणशक्ति-सम्पन्न सन्तानों को जन्म देनेवाले बनें। 


ऋषिः-उशनाः। देबता-प्रजापतिः। छन्दः-निचृदतिध्षतिः। स्वरः-षड्जः॥ 
बासु ( दक्षिणा विश्वकर्मा ) मनो -ग्रहण= भरद्वाज 

असं दंक्षिणा विश्वकर्मा तस्य॒ मनों वैश्वकर्मणं ग्रीष्मो मानसस्त्रिष्टुबय्रैष्मी 

त्रिष्टुभ: स्वारःछस्वारादन्तर्यांसो ऽन्तर्यामात्पंञ्चद॒शः पंञ्चद॒शाद्‌ बुहद्‌ 

भरद्वांज5ऋषिं: प्रजाप॑तिगृहीतया त्वया मनों गृह्णामि प्रजाभ्यः ।५५॥ 

१. अयम्‌=यह दक्षिणा विश्वकर्मा-(अयं वै वायुर्विश्वकर्मा एष हीदं सर्व करोति, 
तद्यत्तमाह दक्षिणेति तस्मादेष दक्षिणैव भूयिष्ठं वाति-श० ८।१।१।७) दक्षिणा का अधिपति 
सब कर्मों को करनेवाला वायु है। यह सब कालों में बहता ही रहता है,'रूकता नहीं। २. 
तस्य वैश्वकर्मणं मनः=उस वायु-विश्वकर्मा का सन्तान मन है। सदा कर्मों में लगे रहना 
ही मन को स्वस्थ बनाये रखने का साधन है। ३. मानसः ग्रीष्मः=मन को सन्तान वाणी 
है, उत्साह है। सारा उत्साह मानस स्वास्थ्य पर निर्भर करता है। ४. ग्रैष्मी त्रिष्ट्प=इस 
उत्साह की सन्तान त्रिष्टुप्‌ है-काम, क्रोध व लोभ का रोकना है। अध्यात्म उन्नति का 
उत्साह बने रहने पर ही काम, क्रोध व लोभ का रोकना निर्भर है। इन्हें सरलता से रोका 
नहीं जा सकता, इनके रोकने के लिए. निरन्तर दीर्घकाल तक प्रय अपेक्षित है-बह प्रयत्र 
उत्साह बने रहने पर ही सम्भव होगा। ५. त्रिष्टुभः=इस काम, क्रोध व लोभ के रोकने 
(st0PPin&) से स्वारम्‌= (स्वयं राजते) स्वयंराजमानता=स्वशासन=अपराधीनता--इन्द्रियादिकों 
की गुलामी का न होना होता है। ६. स्वारात्‌=इस स्वयंराजमानता से अन्तर्यामः=अन्दर का 
नियमन होता है। वस्तुतः स्वयंराजमानता का ही स्पष्टीकरण “ अन्तर्यामः:' है। इसी से मनुष्य 
अन्तःस्थ इर्द्रियादि का नियमन करता है। ७. इस अन्तर्यामात्‌=अन्तर्याम से 'पञ्चदशः=पाँच 
्ञानेर्द्रियों , पाँच कर्मेन्द्रियों व पाँच प्राणों को स्वाधीन करनेवाला यह व्यक्ति पञ्चदश बनता 
है। ८. पञ्चदशात्‌=इस पञ्चदश बनने से यह बृहत्‌्रुसदा विशील होता है। ९. यह 
बृद्धिशील व्यक्ति भरद्वाजः ऋऋषिः=अपने में शक्ति व ज्ञान को भरनेवाला तत्त्वद्रष्टा बनता 
है। १०. यह तत्तवद्रष्टा पल्ली से कहता है कि प्रजापतिगुहीतया=प्रजापति का ग्रहण करनेवाली 
त्वया=तेरे साथ मनः गुह्णामि=मैं अपने मन का निग्रह करता हूँ, प्रजाभ्यः=जिससे हम 
उत्तम सन्तानों को जन्म दे सकें। विक्षिप्त मनवालों के सन्तान विक्षिप्त-से ही होंगे। 


भावार्थ-हम इस दक्षिणा के अधिपति वायु के समान सदा, सब कर्मो के अधिपति 
होते हुए उत्तम क्रियाशील, जितमनाः=मनस्वी सन्तानों को ही जन्म देनेवाले हों। 
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=ऋषिः-उशनाः। देबता-प्रजापतिः। छन्दः-निचृदतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
आदित्य ( पश्चात्‌ विश्वव्यचाः ) चक्षु-ग्रहण=जमदरिनि 

अयं पश्चाद्‌ विश्वव्य॑ंचास्तस्य चक्षुंबैश्वव्यचसं वर्षाश्चाक्षुष्यो, जग॑ती वार्षी 

जगात्याऽऋक्संममृक्स॑माच्छुक्रः शुक्रात्स॑प्तदशः स॑प्तदशाट्रैूपं जमद ग्नित्रईषिंः 

प्रजाप॑तिगुहीतया त्वया चक्षुर्गुह्णामि प्रजाभ्यः ॥५६॥ 

१. अयम्‌=यह पश्चात्‌. विश्वव्यचाः=(असौ वादित्यो विश्वव्यचाः यदाह मैवेष 
उदेति अथेदं सर्वं व्यचो भवति पश्चादिति एतं प्रत्यञ्चमेदमन्तं पश्यन्ति-श० ८।१।२।९) पूर्व 
में उदय होकर निरन्तर पश्चिम की ओर चलनेवाला, सम्पूर्ण संसार को व्यक्त करनेवाला 
सूर्य है। इस सूर्य का ध्यान करके मनुष्य ने भी सदा आगे बढ़ते हुए पीछे न लौटने का 
पाठ पढ़ना है-इन्द्रियों का प्रत्याहार करना है। २. तस्य चैश्वव्यचसं चअक्षुः=उस मनुष्य की 
आँख भी इस सूर्य की सन्तान बनती है। सूर्य की भाँति ही वस्तुओं की प्रकाशक होती है। 
३. चक्षुष्यः वर्षाः=इसकी चक्षु की सन्तान वर्षा होती है, अर्थात्‌ इसका ज्ञान औरों पर 
सुखों की वर्षा करनेवाला होता है। ४. जगती वाषी=इसकी ज्ञान-वर्षा लोकहित करनेवाली 
होती है। ५. जगत्या ऋक्समम्‌=इस लोकहित के द्वारा ही (ऋच्‌ स्तुतौ) इसका विज्ञान- 
पूर्वक स्तवन चलता है (वह साम जो विज्ञान के साथ है “ऋक्सम्‌' कहलाता है)। ६. 
ऋक्समात्‌ (ऋचः सन्ति सम्भजन्ति येन-द्‌०)=इस विज्ञानपूर्वक स्तवन से ही शुक्रः=यह 
(शुच्‌) अत्यन्त शुद्ध बनता है। ७. शुक्रात्‌=इस शुद्ध बनने से सप्तदशः=यह पाँच ज्ञानेन्द्रिय, 
पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच प्राण तथा मन व बुद्धि इन १७ तत्त्वोंवाला होता है। इन सत्रह को यह 
उत्तम बना पाता है। ९. इस विशिष्ट रूप से ये जमदर्नित्रईषिः= (जमति जगत्‌ पश्यति इति _ 
जमद्‌ अङ्गति सर्वत्र गच्छति इति अग्निः) केवल अपने हित को न देखकर सभी के हित 
को देखनेवाला क्रियाशील तत्त्वद्रष्टा बनता है। १०. यह जमदग्नि पल्ली से कहता है कि 
'प्रजापत्िगुहीतया=प्रजापति का ग्रहण करनेवाली त्वया=तेरे साथ चक्षुःगृह्णामि=चक्षु का 
ग्रहण करता हॅँ, जिससे हम प्रजाभ्यः=उत्तम सन्तान को प्राप्त करनेवाले हों। संसार में 
हमारा दृष्टिकोण ठीक हो, हमारा ज्ञान ठीक हो तथा ये चक्षु हमारे वश में हो तो सन्तानों 
का उत्तम होना स्वाभाविक ही है। 

भावार्थ-हम निरन्तर पश्चिम की ओर चलनेवाले सूर्य के समान ज्ञान व प्रकाश 
के अधिपति हों। अपनी चक्षु को वश में करके उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। 


ऋषि:--उशना:। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-स्वराङब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
'दिशाएँ ( उत्तरात्‌ स्वः ) श्रोत्र-ग्रहण=व्रिश्वामित्र 
इदसूत्तरात्‌ स्व॒स्तस्य शरोत्र॑ःसौवरशरच्छौः्यनुष्टुप्‌ शारद्यनुष्टुभऽ ऐडमैडान्मन्थी 
मन्थिन॑ऽएकक्िरशऽएंकव्रिरशाव्‌ वैराजं विश्वामिंत्रऽ ऋषिः प्रजाप॑तिगृहीतया 
त्वया श्रोत्र गृह्णामि प्रजाभ्यः ॥५७॥ | 
१. इदम्‌=यह उत्तरात्‌=उत्तर की ओर स्वः=दिशाएँ अधिपति रूपेण हैं। (स्वर्गो हि 
'लोको दिशः-श० ८।१।२।४)। ये दिशाएँ निर्देशों का-उपदेशों का प्रतीक हैं-प्रत्येक दिशा 


"एक बोध दे रही है “प्राची? आगे बढ़ने का तो “दक्षिणा'-दाक्षिण्य का, “प्रतीची '=प्रत्याहार 
का और उदीची (उत्तरा) उन्नति का तथा अन्त में 'ऊर्ध्वा'-सर्वोत्कृष्ट स्थिति का उपदेश 
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कर रही है, अतः २. तस्स=उपासक का श्रोत्रम्‌=श्रोत्र सौचम्‌=स्वः का सन्तान होता है- 
इसका श्रोत्र दिशाओं के उपदेश को सुनता है। ३. श्रौत्री शारत्‌=इसके जीवन में श्रोत्र-सुनने 
की सन्तान शरत्‌ होती है, अर्थात्‌ यह दिशाओं के इन उपदेशों को सुनता हुआ अपने सब 
पापों को शीर्ण करनेवाला होता है। ४. शारदी अनुष्टुभ:-पापों की शीर्णता से प्रतिक्षण 
इसका प्रभु-स्तबन चलता है, अर्थात्‌ इसका प्रभु-स्तबन यही है कि यह बुराइयों को अपने 
से दूर करता है। ५. आनुष्टुभः=अनुक्षण प्रभु-स्तवन से ऐडम्‌= (इडायाः ज्ञानम्‌) =इस वेदवाणी 
का ज्ञान होता है-हृदयदेश में ज्ञान का प्रकाश होता है। ऐडात्‌=इस वाणी के ज्ञान से यह 
'मन्थी=मन्थन व चिन्तन करनेवाला बनता है। मन्थिनः=इस मन्थन से एकविंश:-यह त्रिगुणासप्त 
(ये त्रिषप्तः) शक्तियोंवाला होता है। ८. एकविंशात्‌ यैराजम्‌=इन इक्कीस शक्तियों से यह 
विशिष्ट रूप से चमकनेवाला बनता है। ९. यह विशेष रूप से चमकनेवाला विश्वामित्र 
ऋषिः=सबके साथ स्नेह करनेवाला तत्त्वद्रष्टा बनता है। १०. और पत्नी से कहता है कि 
प्रजापतिगृहीतया= प्रजापति का ग्रहण करनेवाली , प्रभु का ध्यान करनेवाली त्वया=तेरे साथ 
शरोत्रं गृह्णामि=मैं इस कान को वश में करता हूँ, प्रजाभ्यः=जिससे हम उत्तम सन्तानों को 
प्राप्त कर सकें। 

भावार्थ-दिशाओं के उपदेश को सुनते हुए हम श्रोत्र को पूर्णरूप से वश में करके 
कभी अशुभ का श्रवण न करें, जिससे हमारी सन्तानें उत्तम ही हों। 


ऋषिः-उशनाः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-विराडाकृतिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
मतिः ( उपरिमतिः ) वाग्‌-ग्रहण , विश्वकर्मा 
इयमुपरि मतिस्तस्यै वाङ मात्या हेमन्तो वाच्यः पङ्किहैँमन्ती पङ्क्त्यै 
'निधन॑वन्निथन॑ंवतऽआग्रयणऽआंग्रय॒णात्‌ त्रिंणवत्रयस्त्रिरशौ त्रिणवत्रयस्त्रिई 
शाभ्यांशशाक्वररैवते विश्वकंर्म5ऋषिं: प्रजाप॑तिगृहीतया त्वया वाचे गृह्णामि 
प्रजाभ्यः ॥५८॥ 


१. इयम्‌=यह उपरि मत्तिः=ऊर्ध्वदेश में स्थित चन्द्रमा है (मन्येत यया-मतिः-उब्वट, 
“चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं प्राविशत्‌’, “यन्मनसा मनुते तद्वाचा वद॒ति')-मन सर्वोपरि है, वह 
मन जो आह्वादमय है २. तस्य (तस्याः) वाङ मात्या=उसी की सन्तान यह वाणी है, इसी 
से इसे “मात्या' कहा गया है (मते: इयम्‌)। वस्तुतः वाणी सदा विचारपूर्वक ही उच्चरित 
होनी चाहिए। ३. वाच्यः=वाणी की सन्तान ही हेमन्तः=हेमन्त है (हि गतौ वृद्धौ) सब 
प्रकार की गति, कर्म व वृद्धि इस वाणी का ही परिणाम है (यद्वाचा वदति तत्कर्मणा 
करोति)। ४. पंक्ति: हैमन्ती=हेमन्त का-गति व वृद्धि का ही परिणाम ` पंक्ति’ है। पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ व पाँच प्राण ये गति से ठीक रहते हैं। क्रियाशीलता ही इनके 
स्वास्थ्य का रहस्य है। ५. पङ क्त्यै =ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय च प्राण पञ्चकों के स्वास्थ्य से 
निधनवत्‌=निधनवत्‌ साम उत्पन्न होता है। यह निधनवत्‌ साम अध्यात्म-शान्नुओं का निधन 
ही है। ६. निधनवतः=इस रात्रु-निधन से ही आग्रयणाः=यह अग्रगति का सन्तान, अर्थात्‌ 
अत्यन्त उन्नतिवाला होता है। ७. आग्रमणात्‌=इस निरन्तर अग्रगति से त्रिणावत्रयस्त्रिशौ=त्रि+णव 
अर्थात्‌ बारह विश्वेदेवों की इसमें उत्पत्ति होती है। सब दिव्य गुणों का इसमें जन्म होता 
है और त्रयस्त्रिश-(३+३०) ३३ प्राकृतिक देव इसमें विराजमान होते हैं। सूर्य चक्षुरूप से, 
चन्द्रमा मनरूप से और अग्नि चाणीरूप से इसमें निवास करती है। इसी प्रकार 'सर्वा 
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पतन पट: IS Ie ज््गर 
झस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवसाते' सारे ही देवता इसमें आकर स्थित होते हैं। ८. 
त्रिणवत्रयस्त्रिशाभ्याम्‌=इन बारह अध्यात्म दिव्य गुणों से तथा ३३ प्राकृतिक देवों से 
शाक्वररैवतते-शाक्वर व रैवत की स्थिति होती है। यह अध्यात्म-गुणों से शक्तिशाली बनता 
है तो प्राकृतिक शक्तियों से स्वास्थ्य की सम्पत्तिवाला होता है। ९. शाक्तिं व स्वास्थ्य को 
पाकर यह विश्वकर्मा-निर्माण के सब कमों को करनेवाला तऋरइषिः=तत्त्वद्रष्टा बनता है। 
२०. यह तत्त्वद्रष्टा अपनी पत्नी से कहता है कि प्रजापतिगृहीतया-मुझ प्रजापति का ग्रहण 
करनेवाली त्वया-तेरे साथ वाचं गृह्णामि =मैं वाणी का ग्रहण करता हूँ, ज्ञानोपार्जन व 
योगाभ्यास करनेवाला बनता हूँ, जिससे हम प्रजाभ्यः=उत्तम सन्तानोंवाले हों। 

भावार्थ-हम सर्वोपरि स्थित मानस-आह्वाद (चन्द्रनचदि आह्ादे) को अपनाकर 
मधुर वाणीवाले हों। इस वाणी को वश में करके उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। यही मार्ग 
हमें उत्तम लोक व प्रभु को भी प्राप्त कराएगा। 

सूचना-१. ऊपर के पाँच मन्त्रों में ' प्रजापतिगृहीतया' शब्द की भावना (प्रजापतिः 
ग्राहयति यां तया) यह भी है कि पत्नी का हाथ प्रभु ही पकड़ाते हैं। “ये सब सम्बन्ध स्वर्ग 
में बनते है? का यही भाव है, अतः इस सम्बन्ध की पवित्रता को हमें समझना चाहिए। 

२. सन्तानों की उत्तमता के लिए “प्राण, मन, चक्षु, श्रोत्र व व वाक्‌' इन पाँचों का 
निग्रह_वशीकरण आवश्यक है। इस निग्रह को करनेवाला ही क्रमशः “वसिष्ठ, भरद्वाज, 
जमदग्नि, विश्वासित्र त विश्वकर्मा बनता है। ये ऋषि क्रमशः “अग्नि, वायु, आदित्य, 
दिशाओं ब चन्द्र' फे अधिपति होते हैं। 


॥ इति त्रयोदशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


च्यतुर्दशोऊ ध्यायः 


ऋषि:-उशना:। देवता-अश्विनौ। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 


ध्रुव 

श्रुवश्षिंतिर्थुवयों निर्धुवार्सि श्ुवं योनिमासींद साधुया। 

उख्य॑स्य क्ेतुं प्रथ॒मं जुंषाणाश्विनध्वर्यू सांदयतामिह त्वां ॥१॥ 

१. तेरहवें अध्याय की समाप्ति पर पति पल्ली से कह रहा था कि हम “प्राण, मन, 
चक्षु, ओत्र व वाणी' का निरोध करके उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। उसी प्रकरण को आगे 
चलाते हुए कहते हैं कि हे पत्ति! २. श्षुबक्षितिः=(क्षितिनमनुष्य) ध्रुव मनुष्यवाली तू हो, 
अर्थात्‌ तेरा पति ध्रुवता से चलनेवाला हो, मर्यादित जीवनवाला हो। ३. ध्रुवयोनिः= (योनिः गृहम्‌) 
तू शुन गृहवाली हो। जिस घर से तू आयी है उस घर के लोग भी श्वुवतावाले हों, अर्थात्‌ 
तेरे माता-पिता का जीवन भी मर्यादावाला हो। ४. परिंणामतः श्रुवा असि=तू स्वयं भी ध्रुव 
हो। पति का जीवन मर्यादित होने पर ही पत्नी का जीवन मर्यादित हो सकता है, उसे बीज 
में भी अमर्यादा न मिली हो, इसी से मन्त्र में माता-पिता के भी मर्यादित जीवन का उल्लेख 
है। बीज में भी मर्यादा हो, परिस्थिति में भी। ५. इस प्रकार साथ्रुया-बड़ी उत्तमता से तू 
श्रुवं योनिम्‌ आसीद=इस मर्यादा-सम्मन्न घर में निवास करनेवाली हो, अर्थात्‌ स्वयं श्रु 
बनकर अपने घर को भी श्रुव ही बनाना। तेरी सब सन्तानें ध्रुव जीवनवाली हों। ६. इस 
सबके साथ प्रथमम्‌=मुख्स बात यह है कि (The first and foremost thing is this) 
उख्यस्य=(उखा=स्थाली=पतीली) उखा के, पाचन-पात्र के व्केतुम्‌=अन्न को जुषाणा=तू 
प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली हो। घर के सभी व्यक्तियों का स्वास्थ्य भोजन के पाचन पर ही 
निर्भर करता है। पत्नी ने बड़े प्रेम से भोजन तैयार करना है। प्रेम से बनाया गया भोजन ही 
स्वास्थ्य का साधक होता है। ७. इह=इस गृहस्थाश्रम में अविश्नौस्वयं कर्मो में व्याप्त 
होनेवाले अध्वर्यू=यज्ञ से अपना सम्बन्ध रखनेवाले माता-पिता त्वा=तुझे सादयताम्‌=बिठाएँ। 
माता-पिता का जीवन क्रियामय-यज्ञिय होगा तभी तो कन्या में भी वही वृत्ति उत्पन्न हो पाएगी। 

भावार्थ-पति ध्रुव हो, कन्या के माता-पिता श्रुव हों, पत्नी स्वयं भी झु हो। वह - 
पाचन-कुशल हो। क्रियाशील-यज्ञशील माता-पिता उसे घर के निर्माण के लिए गृहस्थाश्रम 
में प्रवेश कराएँ। 

ऋइषिः-उशनाः। देवता-अश्‍्विनौ। छन्दः-निचृद्ञ्राह्मीबृहती। स्वरः--मध्यमः।। 
कुलायिनी 


कुलायिनीं घृतव॑ती पुरन्धिः स्योने सीद सद॑ने पृथिव्याः । अभि त्वां रुद्रा 
वस॑वो गृणत्त्विमा ब्रह्म॑ पीपिहि सौभ॑गायाश्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वां ॥२॥ 


९. आ (कुलायो नीडम्‌=गृहम्‌) तू उत्तम गृहवाली हो। पत्नी ने ही घर को 
बनाना है-जैसा वह चाहेगी वैसा ही घर वह बना लेगी। ताण्ड्य ब्राह्मण में “प्रजा' चै 
“कुलायम्‌' (१९।१५।१) सन्तान को कुलाय कहा है-इससे ही कुल आगे बढ़ता है 
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(कुलमङप्रयते अनेन) अतः तू कुलायिनी-उत्तम प्रजावाली हो। सन्तान के उत्तम होने पर 
ही घर उत्तम बना रहता है। २. घृतवत्ती=तू मलों के क्षरण के द्वारा (घृ=क्षरण) उत्तम 
स्वास्थ्यनाली तथा ज्ञान की दीप्तिबाली (घृ-दीप्ति) हो। शरीर में स्वास्थ्य की दीप्ति हो 
तो मस्तिष्क में ज्ञान की। ३. पुरन्धिः= (रूपिणी युबतिः-श० १३।१।९।६) स्वास्थ्य व ज्ञान 
को प्राप्त करके तू उत्तम रूपवाली हो। (पुरूणि बहूनि सुखानि दधाति-द्‌०) तू बहुत सुखों 
को धारण करनेवाली बन। अथवा “पृ पालनपूरणयोः? पालक व पूरक बुद्धि का धारण 
करनेवाली तू हो, तुझे घर के पालन व पूरण का ध्यान हो। ४. पुथिव्याः= (प्रथ विस्तारे) 
विस्तृत हृदयवाली श्वश्रू के स्योने=सुखमय सदने=घर में सीद=तू बैठ। तेरी सास उदार 
हदयवाली हो, छोटी-छोटी बातों में व्यर्थ क्रोध करनेवाली न हो। वास्तव में तो अब तक 
उसने इस घर का निर्माण किया था अब तू घर की साम्राज्ञी बन (साम्राज्ञी श्वश्त्रां०)। ५. 
त्वा=तुझे वसवः= प्रारम्भिक शिक्षणालय के अध्यापक “उत्तम निवास”! की विद्या को 
गुणन्तु5उपदिष्ट करें तथा रूद्राः=उच्च विद्यालय के अध्यापक त्वा अभिगृणान्तु=तुझे बाह्य 
व अन्तः शात्रुओं को रुलाने का उपदेश करें। तुझे वसु प्राथमिक शिक्षा प्राप्त कराएँ तो रुद्र 
विद्यालय की उच्च शिक्षा देनेवाले हों। इसके बाद महाविद्यालय में प्राप्त होनेवाली विशेष-शिक्षा 
सद्गूहिणी बनने के लिए उतनी उपयुक्त नहीं, अतः मन्त्र में यहाँ ' आदित्यों' का उल्लेख 
छोड़ दिया है। ६. इमा ब्रह्म=इन ज्ञानों को तू स्रौभगाय=सौन्दर्य के लिए, घर के प्रत्येक 
कार्य को समझदारी से करने के लिए पीपिहि=(प्राप्नुहि) प्राप्त हो। अश्‍्विना=कायोँ में 
व्याप्त होनेवाले प्राणापानशक्ति-सम्पन्न अध्वर्सू=यज्ञशील माता-पिता त्वा=तुझे इह=इस गृहस्थयञ्ञ 
में सादयताम्‌=स्थापित करें। 

भावार्थ-पल्री का मौलिक कर्त्तव्य यह है कि वह घर को उत्तम बनाये, स्वयं 
स्वस्थ व ज्ञान की दीप्तिवाली हो। घर के पालन व पूरण का ध्यान करे। प्राथमिक व 
: विद्यालय की उच्च शिक्षा प्राप्त करके वह अन्तः व बाह्य शत्रुओं को दूर कर सके। 
ज्ञानपूर्वक कार्य करनेवाली हो, जिससे उसके प्रत्येक कार्य में सौन्दर्य हो। 


ऋषि:--उशना:। देवता-अश्विनौ। छन्दः-विराङब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
यक्ष-पिता 

स्वैर्दक्षै्दक्ष॑पितेह सीद देवानांसुम्ने बहते रणांय । पितेवैधि सूनव5आ सुशेवा 

स्वावेशा तन्व संविंशस्वाश्विर्नाध्वर्यू सांदयतामिह त्वां ॥३॥ 

१. दक्षपिता=(दक्षं वीर्य पाति, वीर्यस्य पालयित्रीञम०) अपने वीर्यनप्राणशक्ति की 
रक्षा करनेवाली तू स्वैः दक्षै:-(दक्षं वीर्य बलम्‌) अपने बलों के साथ इह=इस गृहस्थ में 
सीद-स्थित हो, अर्थात्‌ इस गृहस्थ में तू अपनी प्राणशक्ति की रक्षा का पूरा ध्यान करनेवाली 
बन। देवानां सुम्ने=तू सब देवों अर्थात्‌ इन्द्रियों के सुख में स्थित हो। प्राणशक्ति की रक्षा 
से सब इन्द्रियों का सुख सम्भव क्यों न होगा? इन सब इर्द्रियों में प्राणशक्ति ही तो कार्य 
करती है। ३. इस प्राणशक्ति की रक्षा से तू बृहते रणाय=महती रमणीयता के लिए हो। वीर्य 
की रक्षा होने पर तेरा सारा शरीर सुन्दर बना रहेगा। ४. इव=जैसे पिता सूनवे=पुत्र के लिए 
सुख देनेवाला होता दै, उसी प्रकार तू सारे घर के लिए आ=समन्तात्‌ सुशेवा=उत्तम 
कल्याण के लिए हो। तू सबको सुख देनेवाली हो। ५. स्वावेशा= (सुआव्रिश) सर्वथा उत्तमता 
से घर में प्रवेश करनेवाली तू तन्वा=शक्तियों के विस्तार के साथ (तन्‌ विस्तारे) संविशस्व= 
सम्यक्तया स्थित हो, (अवस्थानं कुरु-म०)। ६. अश्‍्विनौ=स्वयं कार्यों में व्याप्त होनेवाले 
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अध्वर्यू =यञ्ञ का सञ्चालन करनेवाले माता-पिता त्वा=तुझे इह=इस गृहस्थ में स्ादयताम्‌= 
बिठाएँ। उनसे उत्तम संस्कारों को लेकर तू भी इस घर को उत्तम बनानेवाली हो। 

भावार्थ-पली शक्ति की रक्षा करनेवाली हो, जिससे उसकी सब इन्द्रियाँ उत्तम हों 
और उसके अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रमणीयता हो। घर में सभी के सुख का वह ध्यान करें, उसकी 
प्रत्येक क्रिया उत्तम हो। वह अपनी शक्तियों का हास न होने दे। 


ऋषिः-उशनाः। देवता-अश्विनौ। छन्दः भुरिग्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
स्तोमपृष्ठा ( वीर-जननी ) 
पृथिव्याः पुरीषमस्यप्सो नाम तां त्वा विश्वेंअभिगुृणन्तु देवाः। स्तोम॑पृष्ठा 
घृतव॑तीह सींद प्रजाव॑दस्मे द्रविणा य॑जस्वाश्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वा ॥४॥ 
१. तू पृथिव्याः=विस्तृत हृदयान्तरिक्षबाली अपनी सास का पुरीषम्‌=पालन करनेवाली 
असिहै। “उन्हें किसी प्रकार का कष्ट न पहुँचे” इस बात का ध्यान करनेवाली है। २. 
अप्सः नाम=(रसो नाम, अपः सनोति इति अप्सः, अपां हि रसो गुणः-म०) तू रसमय होने 
के नाते प्रसिद्ध है। तेरे व्यबहार में कटुता न होकर रस-ही-रस है। ( अप्स इति रूपनाम-नि० 
३।७) वस्तुतः इस रसमयता के कारण तेरा रूप उत्तम है। ३. तेरे व्यवहार से प्रसन्न होकर 
घर में रहनेवाले विश्वेदेवाः=सब देव-जिनमें कई अभी खेल ही रहे हैं (क्रीडन्ति), कई 
विद्यालय में प्रविष्ट होकर एक-दूसरे के जीतने में लगे हैं (व्रिजिगीषा) , दीक्षान्त को प्राप्त 
कर कई व्यबहार-्षेत्र में प्रवेश कर गये हैं (व्यवहार) , कई ज्ञान-ज्योति से द्योतित हो रहे 
हैं (झुति), कई अत्यन्त वृद्ध होने से स्तुतिमात्र में लगे हैं (स्तुति), कुछ नौ-दस वर्ष की 
कन्याएँ खूब प्रसन्न हैं (मोद), दूसरी अठारह साल की युवतियाँ माद्यन्ती अवस्था में हैं 
(मद), कई विवाहित होकर नवजात सोते शिशु को गोद में लिये हैं (स्वप्न), कई 
पन्द्रह-सोलह साल की कन्याएँ घर के लिए नाना वस्तुओं की इच्छा कर रही हैं (कान्ति) 
और कई केवल चहल-पहल में ही हैं (गति) , ये सब-के-सब तां त्वा=उस तेरी अभिगुणान्तु= 
सामने च पीछे प्रशंसा ही करें। ४. स्तोमपुष्ठा=(वीरजननं वै स्तोमः-तां० २१।९।३) वीरजननरूप 
बोझ को तू अपनी पीठ पर लिये हुए है। वीर सन्तानों को जन्म देना ही तेरा मौलिक 
उत्तरदायित्व है। ५. घृतबती=मलक्षरण से स्वास्थ्य तथा ज्ञान की दीप्तिवाली तू इह=इस घर 
में सीद=आसीन हो, और ६. आस्मे=हमारे लिए प्रजावत्‌ द्रविणम्‌=उत्तम सन्तानबाले धन 
को यजस्व=हमारे साथ सङ्गत कर। हमें उत्तम सन्तान प्राप्त करा तथा मितव्ययिता से हमारे 
ऐश्वर्य को बढानेवाली बन। ७. अश्विनौ=कमों में व्याप्त होनेवाले अध्वर्सूनयज्ञात्मक 
जीवनवाले माता-पिता त्वा=तुझे इह-यहाँ इस प्रकार के सुन्दर गृहस्थाश्रम में सादयताम=बिठाएँ। 
भावार्थ-पल्री सास के सुख का ध्यान करे। उसकी वाणी में रस हो। घर के सब 
व्यक्ति उसकी प्रशंसा करें। यह वीर सन्तानों को जन्म दे। स्वस्थ व ज्ञान-दीप्त हो। घर में 
उत्तम सन्तानों व ऐश्वर्यो को लानेवाली हो। 


ऋषिः--उशनाः। देवता-अश्विनौ। छन्दः भुरिक्शाक्वरी। स्वरः-धैवतः।। 
अपाम्‌ ऊर्मिः 
आदित्यास्त्वा पृष्ठे सांदयाम्यन्तरिभ्षस्य धर्त्री विष्टम्भनीं -दिशामधिंपत्वीं भुव॑नानाम्‌ 
ऊमिंद्रप्मोऽआपामंसि विश्वकर्मा त5ऋषिरश्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वा ॥५॥ 
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९९ त्वा-तुझे अदित्याः पृष्ठे-अखण्डता के पृष्ठ पर सादयामि=बिठाता हूँ, अर्थात्‌ 
पूर्ण स्वास्थ्यवाली बनाता हूँ! तेरे स्वास्थ्य का खण्डन नहीं होता। २. अन्तरिक्षस्य धत्रीम्‌= 
तुझे अन्तरिक्ष का धारण करनेवाली बनाता हूँ। “अन्तरा क्षि' तू सदा मध्यमार्ग पर चलनेवाली 
है। तू सदा अति को छोड़कर ही चलती है। ३. दिशां -विष्टम्भनीम्‌=तू दिशाओं को 
थामनेवाली है। वेद में दिये गये जीवन निर्देशों को धारण करनेवाली है। ४. भुबनानाम्‌=लोकों 
की अध्िपत्रीम्‌=तू अधिष्ठातुरूपेण रक्षिका है। इस शरीररूप पृथिबीलोक को, हदयरूप 
अन्तरिक्षलोक को तथा मस्तिष्करूप झुलोक को तू अधिष्ठात्री बनकर सुरक्षित रखती है। 
७. अपाम्‌ =तू प्राणशक्ति व कर्मो की ऊर्मिः=तरङ्ग है। तेरे जीवन में कर्मो का उत्साह है 
और प्राणशाक्ति तुझमें तरङ्गित होती है, अतएव द्रप्सः=(दुप्‌ हर्ष) तू हर्ष व आनन्द का 
पुञ्ज आसि=है। तेरा जीवन नितान्त आनन्दमय व रसमय है। ६. वस्तुतः वह विश्वक्कर्मा=सम्पूर्ण 
करमो का करनेवाला प्रभु ही ते=तेरा ऋषिः=द्रष्टा है। उल्लिखित सुन्दर जीवन के कारण 
तू प्रभु की रक्षा का पात्र हुई है। ७. अश्‍्विनौ=कर्म व्याप्तिवाले अध्वर्यू=यज्ञमय जीवनवाले 
माता-पिता तुझे इह-यहाँ सादयताम्‌-बिठाएँ, तुझे गृहस्थ में प्रविष्ट करानेवाले हों। 

भावार्थ-पल्नी का जीवन स्वास्थ्य-सम्पन्न हो। यह मध्यमार्ग में चलनेवाली हो, वेद 
के आदेशों को ग्रहण करनेवाली, शरीर, हृदय व मस्तिष्करूप लोकों को धारण करनेवाली , 
कर्मों में उत्साह के कारण आनन्दमय जीवनवाली हो। प्रभु का इसपर आनुग्रह हो। 


ऋषिः-उशनाः। देवता-ग्रीष्मर्तुः। छन्दः-निचृदुत्कृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
शुक्र+शुच्चि=ग्रीष्म 

शुक्रश्च शुचिश्च ग्रैष्मांवृतूङआगनेर॑न्तःश्लेछोऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 

कल्प॑न्तामापञऽओष्॑यः कल्पन्तामग्नयः पृथडः मम ज्यैष्ठ्याय स्र॑ताः । 

येऽआग्नयः सम॑नसो ऽन्तरा द्यावांपूथिवीऽ डमे । ज्रैष्मांवृतूऽअ॑भिकल्प॑मानाऽ 

इन्द्रमित देवाउअंभिसंबिंशन्तु तयां देवतंयाङ्गिरस्वव्‌ श्रुवे सीदतम्‌ ॥६॥ 

१. पुरोहित वर-वधू को संकेत करता है कि-वर शुक्रः= (शुक गतौ) सदा क्रियाशील 
हो। पुरुषार्थ से धन कमानेवाला हो। उद्योग न करनेवाले गृहस्थ को तो समुद्र में डुबा देना 
चाहिए। २. पल्ली की ओर देखकर कहता है कि-शुचिः=वह बड़े पवित्र जीवनवाली हो! 
पति क्रियाशील है, पत्नी पवित्र जीवनवाली है तो वह घर स्वर्ग क्यों न बनेगा? यहाँ “च' 
का प्रयोग अपि-' भी” के अर्थ में आकर यह भाव प्रकट करता है कि पति गतिशील भी 
हो, अर्थात्‌ पवित्र तो हो ही, गतिशील भी। इसी प्रकार पली क्रियाशील तो हो ही, पवित्र 
भी। इस प्रकार दोनों में दोनों ही गुण अभीष्ट हैं। ३. क्रियाशीलता व पवित्रतावाले ये दोनों 
भ्ैष्मो=ग्रीष्म के सन्तान हैं, इनमें प्राणशक्ति की गरमी है। ये उष्णिक-उद्योगी हैं। अऋहतू=ये ऋतुओं 
के समान व्यवस्थित गतिवाले हैं, सब कार्यों को समय पर करनेवाले हैं। ५. इनमें से एक- 
एक आग्नेः=उस अग्नि नामक प्रभु को अन्तःश्लेषः=हृदय के अन्दर आलिङ्गन करनेवाला 
असिङहै। ये हृदय में प्रभु का ध्यान करनेवाले हैं। ६. इस प्रकार इनके द्यावापृथिवी=मस्तिष्क 
व शरीर दोनों कल्पेताम्5शक्तिशाली हों (कृपू सामर्थ्ये)। ७. इनके लिए आपः आओषधयः= 
जल व ओषधियाँ कल्पन्तामूङशक्ति देनेवाली हों। ये पानी पीएँ, वनस्पति खाएँ और अपने 
को सबल बनाएँ। ८. पति-पत्नी चाहते हैं कि मम>मेरे ज्येष्ट्याय=ज्येष्ठतारूप=श्रेष्ठ कर्म 
के सम्पादन के लिए सक्रताः=समान व्रतवाले होकर, अर्थात्‌ मेरी ज्येष्ठता 'को ही अपना 
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लक्ष्य बनाकर आरनयः=दक्षिणार्निरूप माता, गार्हपत्याग्निरूप पिता तथा आहवनीयारिनिरूप 
आचार्य पृथव्छ्=अलग-अलग-पाँच वर्ष तक माता, आठ वर्ष तक पिता तथा चौबीस वर्ष 
तक आचार्य क्ल्पन्ताम्‌=समर्थ हों। ये सब मिलकर हमें ज्येष्ठ बनानेवाले हों। ९. इमे 
द्यावापृथिवी अन्तरा=इस झुलोक व पृथिवीलोक के बीच में ये अग्नयः =जो माता-पिता 
व आचार्यरूप अग्नियाँ हैं, वे समनसः=समान मनवाले हों, उन सबकी यह समान कामना 
हो कि हमें इन भावी नागरिकों को उत्तम बनाना है। १०. तुम दोनों पति-पत्नी ग्रैष्मौ-गरमी 
व उत्साहवाले बनो, ऋतू=नियमित गतिवाले होके अभिकल्पमाना- शरीर व अध्यात्म बल 
का सम्पादन करनेवाले बनो। ११. इन्द्रमिब-सब इन्द्रियों को जीतकर इन्द्र के समान बने 
हुए तुझे देवाः=सब दिव्य गुण अभिसंविशन्तु=प्राप्त हों। १२- तया देवतया=उस प्रसिद्ध 
देवता परमात्मा के साथ सम्पर्क के द्वारा अङ्गिरस्वत=अङ्ग-अङ्ग में रस के सञ्चारवाले 
होकर श्रुवे सीदतम्‌=तुम ध्रुव होकर इस मर्यादावाले घर में आसीन होओ। प्रभु-सम्पर्क से 
तुम्हें शक्ति प्राप्त हो। तुम्हारा जीवन मर्यादित हो और सारा घर मर्यादा में चलनेवाला हो। 

भावार्थ-पति-पल्नी क्रियाशील व पवित्रतावाले हों। प्रतिदिन प्रभु-सम्पर्क से अपने 
को प्रकृष्ट बलवाला बनाते हुए ये मर्यादा का पालन करनेवाले होकर घर में निवास करें। 

ऋषि:-विश्वेदेवा:। देवता-वस्वादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-भुरिवप्रकृतिः 3, स्वराट्पङ्किः *, 
निचृदाकृतिः । स्वरः-धैवतः ग, पञ्चमः *' | 
*अरिनि-वैश्वानर ' 

डसजूऋतुभि: सजूर्विधाभिंः सजूर्देवैः सजूर्देवैर्वयोनाधैररनयें त्वा वैश्वान्राया- 
श्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वां सजूऋतुभि: सजूर्विधाभिः सजूर्वसुंभिः सजूर्देवैर्व- 
योनाधैरग्नये त्वा वैशवानरायाश्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वां न्सजून्हतु्भिः सजूर्विधा्ि: 
सजू रुद्रैः सजूर्देवैर्वयोनाथैरग्नयें त्वा वैश्वानरायाश्विनाध्वर्यू सांदयतामिह त्वा 
स्स॒जुत्रईतु्भिः सजूर्विघार्भिः स॒जूरांदित्यैः सजुदेवैर्वयोनाधैररनये त्वा वैश्वान॒रायाश्विनाध्वर्यू 
सांदयतामिह त्वां सजूऋतु्ि: सजूर्विधाभिंः स॒जूर्विश्वैर्देवैः सजूदेवैर्वयोनाधैरग्नयें 
त्वा वैश्वानरायाश्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वा॥७॥ 

१. हे पत्रि! तू ऋतुभिः सजूः=ऋतुओं के साथ समान प्रीतिवाली है। ऋतुओं की 
भाँति ही तू बड़ी व्यवस्थित गतिवाली है। २. विधाभिः सजूः=(आपो वै विधाः, अद्धिहीदं 
सर्व व्रिहितम्‌-श० ८।२।२।८) जलों के साथ तू समान प्रीतिवाली है। ऋतुओं न मर्यादा 
सीखी , तो जलों से तू शान्ति का पाठ लेती छै, तेरा स्वभाव शीतलता व माधुर्य है। ३. देवैः 
सजूः=तू दिव्य गुणों के साथ समान प्रीतिवाली है। सब दिव्य गुणों को अपनाने का पूर्ण 
प्रयत्न करती है। ४. वयोनाथै: देवैः सजूः=(प्राणा चै वयोनाधाः प्राणैहींदं सर्व वयुनं नद्धम्‌-श० 
८।२।२।८) तू देदीप्यमान प्राणों के साथ प्रीतिवाली है। तेरी प्राणशक्ति तुझे तेजस्विनी बनाती 
है। तू अपनी प्राणशक्ति से चमकती है। ५. त्वा=तुझे अश्विनौ अध्वर्यू"कर्मों में व्यापृत 
रहनेवाले यज्ञशील माता-पिता इह=इस गृहस्थ में सादयताम्‌=बिठाए। वे त्वा=तुझे 
अग्नये=प्रगतिशील व्यक्ति के लिए तथा बैश्वानराय-सबका भला करनेवाले के लिए देते 
हैं। आदर्श पति के लिए दो बातें आवश्यक हैं-एक तो वह प्रगतिशील हो proggressive 
7९०३१५ को लिये हुए हो। दूसरा यह कि वह यथासम्भव सभी का भला करे। अग्नि 
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हो, वैश्वानर हो। किसी से चैर-विरोध करनेवाला न हो। ६. ऋहत्तुभिः सजू:-ऋतुओं के 
साथ तेरी प्रीति हो। उनके समान तू सब कार्य समय पर करनेवाली हो। विधाभि: सजूः =जलों 
के साथ प्रीतिवाली हो, जलों की भाँति शान्त व मधुर बन। सुभिः सजूः=वसुओं के साथ 
तेरा प्रेम हो, वसुओं के साथ अविरोध में चलती हुई तू अपने निवास को उत्तम बनानेवाली 
हो। देवैः वयोनाधैः सजूः-(ऊन्दांसि वै देवा वयोनाधाः छन्दाभिहीदं सर्व प्रज्ञानं नद्धम्‌-श° 
८।२।२।८) ज्ञान-ज्योति देनेवाले शब्दों से तेरी प्रीति हो, छन्दों के ज्ञान से अपने को 
आच्छादित करके वासनाओं के आक्रमण से तू अपने को सुरक्षित करनेवाली हो। अश्विनौ 
अध्वर्यू-कार्यों को कल पर न टालनेवाले यज्ञ के प्रवर्तक तेरे माता-पिता त्वा=तुझे अग्नये 
वैश्वानराय=अग्नि के समान प्रकाशमान (भन्रं वर्ण पुष्यन्‌) तथा सबको आगे 'ले-चलनेवाले 
(विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) नेतृत्व देनेवाले व्यक्ति के लिए इह=यहाँ सादयताम=प्राप्त कराएँ। 
ऐसे ही व्यक्ति को तेरा जीवन-सखा बनाएँ। ७. ऋतुभिः सजू:-तू ऋतुओं की साथी बन। 
उनकी भाँति नियमित गतिवाली हो। विधाभिः सजूः=जलों की साथी हो। उनकी भाँति सब 
वस्तुओं का निर्माण करनेवाली हो (विदधति इति विधाः) रुद्रैः सजूः=एकादश रुद्रों की 
तू संगिनी हो। दस प्राण व आत्मा तुझे प्रिय हों, इनकी उन्नति में तू अपनी उन्नति समझे। 
देवैः वयोनाथै: सजूः=इन शक्ति देनेवाले प्राणों के साथ तेरा साथ बना रहे। अश्विनौ 
अध्वर्यू=प्राणापान-शक्तिसम्पन्न परन्तु अहिंसात्मक (अ+ध्वर) जीवनवाले तेरे माता-पिता 
त्वा=तुझे इह=्यहाँ गृहस्थ में अग्नये वैश्वानराय =( अगि गतौ) क्रियाशील ब सर्वहितकर्ता 
व्यक्ति के लिए सादयताम्‌-प्राप्त कराएँ। ८. ऋतुभिः सजूः=तू ऋतुओं की सखी हो, उनमें 
ग्रीष्म से शुचिता का, वर्षा से आनन्द वर्षण का, शरत्‌ से वासनाओं के शीर्ण करने का, 
हेमन्त से वृद्धि का, शिशिर से द्वतगति-स्फूर्ति का तथा नसन्त से चारों ओर सुगन्ध "फैलाने 
का पाठ तू पढ़्‌। विधाभिः सजूः=जलों की तू सखी हो। जलों के समान तू नैर्मल्यवाली 
हो। आदित्यैः सजू:-बारह आदित्यों की तू सखी बन। उनसे शिक्षा ग्रहण करके संसार वृक्ष 
की विशिष्ट शाखा बनने का निश्चय कर (विशाखा) ,ज्येष्ठ बनने का संकल्प रख (ज्येष्ठ) , 
कामादि से पराभूत न हो (अ+षाढा), सदुपदेशों का श्रवण कर (श्रवणा), तेरा मार्ग सदा 
कल्याण का हो (भाद्रपदा), कल-कल की उपासना करनेवाली न हो (अश्‍विनी), शान्नुओं 
का अभी से छेदन प्रारम्भ कर (कृतिका), अपने अन्दर छिपे हुए कामादि शत्रुओं को 
ढूँढनेवालों में तू अग्रणी बन (मृगशिरस्‌), इन्हें मारकर तू अपना वास्तविक पोषण साध 
(पुष्य) , यह निश्चय कर कि तुझसे पाप न हो (मघा=मा अघ)। इसी निष्पापता को सच्चा 
ऐश्वर्य समझ (मघ=ऐश्वर्य) उस समय यह प्रलोभनमय संसार तेरे लिए तुच्छ हो जाएगा 
(फल्गुनी, फल्गु=फोक) इस आश्चर्य को अपने जीवन में करनेवाली तू चित्रा होगी। यही 
आदित्यों का सखित्व है। देवैः बयोनाधैः सजूः=शक्तिप्रद प्राणों की तू सखी बन। आदित्य 
तो हैं ही प्राण। त्वा=ऐसी तुझे अश्विनौ अध्वर्यू=सदा क्रियाशील यज्ञमय जीवनवाले माता-पिता 
अग्नये वैश्वानराय=अग्निवत्‌ सब दोषों का भस्म करनेवाले, सर्वहित साधक व्यक्ति के 
लिए इह=इस गृहस्थ में सादयताम्‌=प्राप्त कराएँ। ९. ऋतुभिः सजूः= तू ऋतुओं के साथ 
मित्रतावाली हो, ऋतुगामिनी हो। विधाभिः सजूः=जलों की तरह निरन्तर कर्मों में व्याप्त 
होती हुई उनकी सखी बन। विश्वैः देवैः सजूः=इस कर्मव्याप्ति द्वारा सब दिव्य गुणों की 
सङ्गिनी बन। देवैः वयोनाथैः सजूः=उत्तम जीवन के साथ सम्बद्ध करनेवाले (वयः+न ह) 
देवों के साथ तेरी मित्रता हो। त्वा=्तुझे इह=इस गृहस्थाश्रम में अश्विनौ अध्वर्सू=प्राणापान 
शक्तिं-सम्पन्न, यज्ञिय वृत्तिवाले माता-पिता अग्नये वैश्वानराय"आंगे बढ्नेवाले, सर्वहित 
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साधक व्यक्ति के लिए ही सादयताम्‌=प्राप्त कराएँ। 


__भावार्थ-पल्ली नियमित जीवनवाली, शान्त, म गुणोंचाली 
-नालि नही पु , मधुर स्वभाववाली, दिव्य & 
स हो (नाजुक नहीं) और पति “अग्नि'-उन्नतिशील व “वैश्वानर' सनका 
भला ही करनेवाला हो। ऐसा होने पर ही ये प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'विश्वेदेवा:' बन सकेंगे। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-दम्पती। छन्द:-भुरिग्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
. अपः+ओषधी:-आठ आदेश 

प्राणम्में पाह्यपानम्में पाहि व्यानम्मे 'पाहि चक्षूर्मऽङर्व्या विभाहि श्रोत्र॑म्मे श्लोकय । 

आपः पिन्वौष॑धीर्जिन्च द्विपाद॑व चतुंष्पात्पाहि दिवो वृष्टिमेर॑य ॥८॥ 

१. गत मन्त्र के पति-पत्नी से प्रभु कहते हैं कि हैं कि-हे जीव! मे प्राणां पाहि=मेरे 
दिये हुए प्राण की तू रक्षा करना। प्राणशक्ति का अपव्यय न करना। २. मे अपानं पाहि= 
मुझसे दी गई अपानशक्ति को सुरक्षित रखना। यही तेरे दोषों को दूर करके तेरे शरीर को 
निर्दोष बनाएगी। ३. मे व्यानं पाहि=मेरी दी हुई व्यानशक्ति की भी रक्षा करना। यह सारे 
शरीर में गति करती हुई तेरे सारे स्नायुसंस्थान को ठीक रक्खेगी। तुझे किसी प्रकार का 
नर्वससिस्टम का रोग पीडित न करेगा। ४. मे अक्षुः=मुझसे दी गई आँख को उर्व्या-विस्तीर्णता 
से क्रिभाहि=विशिष्ट दीप्तिबाला करना। तेरा दृष्टिकोण सदा विशाल हो, संकुचित न हो। 
५. मे श्रोत्रं श्लोकय “मेरे द्वारा प्रदत्त श्रोत्र को तू उत्तम शब्दों का सुननेवाला बनाना 
(श्लोकः=यशः, पद्यम्‌)। यह यश की ही बातें सुनें तथा ज्ञान की वाणियाँ ही इसे प्रिय हों। 
६. इस सबके लिए अपः पिन्व= (पुष्णीहि-म०) जलों का ही शारीर में पोषण कर-प्यास 
लगने पर जलों से ही गले को सींच। ओषधीः जिन्व (प्राप्नुहि) =भोजन के लिए ओषधियों 
को प्राप्त कर। वनस्पति ही तेरा भोजन हो। ७. इस सात्त्विक भोजन से सात्त्विक वृत्तिवाला 
बनकर तू द्विपात्‌ अव=सब मनुष्यों की रक्षा कर, सभी का प्रीणन करनेवाला हो। चतुष्पात्‌ 
पाहि=गौ आदि चौपायों का भी तू रक्षण करनेवाला बन। ८. दिवः=ज्ञान की वृष्टिम्‌ ऐरय=वृष्टि 
को तू प्रेरित कर। स्वयं ज्ञान प्राप्त करके औरों को भी ज्ञान देनेवाला बन अथवा दिवः 
वृष्टिम्‌ ऐरय=तू आकाश से वृष्टि को प्रेरित कर। नियमपूर्वक यज्ञादि कमा को करता हुआ 
तू “निकामे निकामे नः पर्जन्यो वर्षतु’ इस प्रार्थना को क्रियान्वित करनेवाला बन। 

भावार्थ-मन्त्र में उल्लिखित आठ आदेशों का हम पालन करें। प्राण, अपान, व्यान 
की रक्षा करें, विशाल दृष्टि व उत्तम श्रबणवाले बनें, जलों व ओषधियों का ही ग्रहण करें, 
मनुष्य च अन्य प्राणियों का ध्यान करें और अन्त में यज्ञादि से सामयिक वर्षा को सिद्ध करें। 


ऋषि:-विश्वेदेवा:, प्रजापत्यादयः। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीपङ्किः", शक्वरी'। स्वरः-पञ्चमः"' घैवतः।। 
'चयः+छन्दः 
कमूर्धा वर्य: प्रजापतिश्छन्दः क्षत्रं वयो मर्यन्दं छन्दो विष्टम्भो वयो उधिपतिश्छन्दों 
विश्वकर्मा चयं: परमेष्ठी छन्दो ब॒स्तो वयों विवलं छन्दो वृष्णिर्वयों विशालं छन्दः 
च्युरुषो वय॑स्तन्द्रं छन्दो. व्याघ्रो वयोउनांधृष्टं छनं: सिश्हों वरयश्छदिश्छन्द; पष्ठवाङ्‌ 
कयो बहती छन्द॑ऽउक्षा वर्यः ककुप्‌ छन्दऽऋषभो वर्यः सतोबृहती छन्दः ॥९॥ 
१. प्रस्तुत मन्त्रं में 'वयः' शब्द जीवन का वाचक है और 'छन्दः' इच्छा या संकल्प 
का अथवा 'वीर्य छन्दासि’ शतपथ ४।४।३।१ के अनुसार 'छन्दः' का अर्थ वीर्य व शक्ति 
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ESS 7 जे भावना है। प्रभ कहते 
है। वस्तुतः संकल्प में भी “कृपू सामथ्यें' के अनुसार शक्ति की ही भावना है। प्रभु कहते 
हैं कि यदि तुम्हारा वयः-जीवन मूर्धा=शिर-स्थानापन्न है, अर्थात्‌ यदि तुम समाज में सबसे 
ऊँचे स्थान पर हो तो प्रजापतिः छन्दः=तुम्हारा प्रबल संकल्प यह होना चाहिए कि तुम 
प्रजापति बनोगे, प्रजा का रक्षण करनेवाले बनोगे। समाज में ब्राह्मण का स्थान सर्वोच्च हे, 
ब्राह्मण को प्रजा-रक्षण अपना मौलिक कर्त्तव्य समझना -चाहिए। २. क्षत्रं बयः=यदि तुम्हारा 
जीवन क्षत्रिय का है तो मयन्दं छन्दः=तुम्हारी कामना यह होनी चाहिए कि (मयं ददाति 
इति-द०) तुम सबको सुख देनेवाले बनो। क्षत्रिय का कार्य ' क्षतात्‌ त्राण' ही तो है। जो 
क्षत्रिय औरों को घावों से बचाकर उन्हें सुख नहीं पहुँचाता वह क्षत्रिय नहीं है। ३. विष्टम्भः 
्रयः=(विष्टभ्नोति अन्नादिकं जगत्‌ स्तम्भयति-म०) यदि तुम्हारा जीवन 'विष्टम्भ' का है, 
उस वैश्य का है जो अन्नादि को स्तम्भों [0०५०४०४] पर सुरक्षित रखता है तो अधिपतिः 
छन्दः=उसकी यही कामना होनी चाहिए कि वह अन्नादि का अधिष्ठाता 'होता हुआ प्रजा 
का रक्षक हो, दुर्भिक्षादि के समय अपने उन अन्न-भण्डारों से सभी को अन्न देनेवाला हो। 
४. विश्वकर्मा बयः=यदि तुम्हारा जीवन सब कर्मों को करनेवाला है तो तुम्हारी छन्दः=यह 
कामना हो कि परमेष्ठी=मैं परम स्थान में स्थित होऊँ। बिना कर्मो में प्रवृत्त हुए, आलस्य 
में पड़े हुए तुम उच्च स्थान में स्थित नहीं हो सकते। ५. बस्तः नय:=(वस्त्‌ ६०१५६६ (० 
[धा।) यदि तुम यह चाहते हो कि तुम्हारा जीवन सब बुराइयों का ध्वंस करनेवाला हो तो 
'विवलं छन्दः=तुम्हारी सदा यह इच्छा रहनी चाहिए कि मैं (वल्‌ (० 8०) विशिष्ट कर्मों 
में लगा रहूँ। उत्तम कर्मों में लगे रहना ही बुराइयों को समाप्त करने का तरीका है। “वस्त' 
यह संज्ञा बकरी की भी है, उसका दूध 'सर्वरोगापहा' सब रोगों का हनन करनेवाला है। 
वह इसीलिए कि “व्यायामात्‌' बकरी दिनभर में खूब व्यायाम कर लेती है। मेरा जीवन भी 
“वस्त '-बुराइयों को नष्ट करनेवाला तभी बनेगा जब मैं विशिष्ट गतिवाला, कर्मशील बनने 
का संकल्प रक्खूँगा। ६. वृष्णिः वयः=निरन्तर गतिशीलता से तुम्हारा जीवन बरुष्णिः=खूब 
वीर्यवान्‌ बना है तो विशालं छन्दः=अब तुम्हारी इच्छा यही हो कि मैं वि>विविध उत्तम 
कर्मो से (शालते) शोभायान होऊँ। शक्ति का विनियोग उत्तम कर्मो में ही होना ठीक है। 
७. पुरुषो वयः=यदि तुम्हारा जीवन पौरुष सम्पन्न पुरुष का बना है तो तन्द्रं छन्बः= (क) 
तुम्हारी इच्छा यही हो कि मैं (पङ्कवैं तन्द्रं छन्दः) पाँचों का धारण करनेवाला बनूँ * ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद' सभी का हित करना मेरा धर्म हो। अथवा ज्ञानेन्द्रिय, क मैन्ब्रिय 
च प्राण-पञ्चकों को वशीभूत करने का मेरा प्रयल हो। (ख) अथवा .तन्द्र=तन्त्रम्‌ नकुडम्न 
का मैं धारण करनेवाला बनूँ। ८. व्याघ्रः वय:-यदि तुम्हारा जीवन “पुरुषव्याश्र' का हुआ 
है-तुम व्याघ्र के समान बने हो तो अनाधृष्ट छन्दः=प्रबल कामना करो कि मैं शत्रुओं से 
धर्षित न होऊँ। ९. सिंहो वय:-यदि 'पुरुषसिंह' के जीवनवाले हो तो छदिः छन्दः=' नरसिंह ` 
की भाँति प्राणिमात्र को सुरक्षित करनेवाले बनो। तुम्हारी शक्ति निर्बलों को सबलों के 
अत्याचार से बचानेवाली हो। १०. पष्ठवाद्‌ बयः=(पष्ठे=पृष्ठभागे बहतीति-म०) यदि 

तुम्हारा जीवन पीठ पर खूब कार्यभार उठाने में समर्थ पुरुष का हुआ है तो बहती छन्दः= (वाग्‌ 
चै बृहती-शा० १४।४।१।२२) वेदवाणी के अनुसार ही निरन्तर कार्यों को निभाने की तुम्हारी 
कामना हो। शक्ति है तो तुम मनमाने मार्ग से न चलने लग जाना। शास्त्रीय मार्ग से चलने 
से ही शक्ति बढ़ती है, शक्ति के मद में शास्त्रीय मार्ग छोड़ा ओर शक्ति का हास हुआ। 
११. उक्षा वयः =(उक्ष्‌ to grow up, become strong ) यदि तुम जीवन को शक्तिशाली 
पुरुष का जीवन बनाना चाहते हो, यदि निरन्तर उन्नति चाहते हो तो ककुप्‌ छन्दः=दिशाएँ. 
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ही तुम्हारे संकल्प हों, अर्थात्‌ इन दिशाओं से तुम प्रेरणा लेकर चलो। “प्राची” से आगे 
बढ़ना, 'दक्षिणा' से नैपुण्य प्राप्त करना, “प्रतीची' से प्रत्याहार का पाठ पढ़कर, “उदीची ' 
MR और श्रुवा' से दृढ़ता व 'ऊर्ध्वा' से उन्नति के शिखर पर पहुँचने की भावना 
को लेना। 'ककुप्‌ शब्द का एक अर्थ “शिखर' है। शिखर (७५०) पर पहुँचना तुम्हारा 
ध्येय ही बन जाए। PRR का अर्थ (a sacred treatise) धर्मशास्त्र भी है-शास्त्र के 
आ चलने का संकल्प होने पर उन्नति होगी। १२. ऋषभो वय:-यदि श्रेष्ठ जीवनवाले 
पुरुषर्षभ' होना चाहते हो तो सतोबुहती छन्दः=सत्‌ को=प्राप्त वस्तु को ही (बृहि वृद्धौ) 
बढ़ाने की कामना करो। सदा वर्त्तमान में चलो 'वर्त्तमानेन वर्त्तवन्ति मनीषिण:'। भूतकाल 
में रहकर ' था को ही न बोलते रहो, भूतकाल ही के गीत न गाते रहो। न ही सदा भविष्यत्‌ 
की बातें करते हुए 'गा' का ही प्रयोग करते रहो, और हवाई किले ही न बनाते रह जाओ। 
वर्तमान को ही उन्नत करने का प्रयत्न करो। 


भावार्थ-मन्त्र के बारह आदेशों का ध्यान करके हम अपने जीवन को अधिकाधिक 
सुन्दर बनाएँ। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-विद्वांसः। छन्दः-निचृदष्टिः। स्वरः-मध्यमः।। 
द लोकं ता इन्द्रम्‌ 

आनड्वान्वय॑ः पङ्किश्छन्वों धेनुर्वयो जग॑ती छन्दस्तरमविवंर्यस्तरिष्ट्षछ्न्दों दित्यवाड्‌ 

वयो विराट्‌ छन्दः पञ्चांविर्वयों गायत्री छन्दस्त्रिवृत्सो- वेऽ, उष्णिव्ह्‌ 

छन्द॑स्तुर्यवाद्व वयों ऽनुष्टुप्‌ छन्द॑: ॥१०॥ ड 5 

१३. गत मन्त्र में १२ संख्या हो चुकी है, अतः ३३ से यहाँ प्रारम्भ करते हैं कि 
अनड्वान्‌ वयः=यदि जीवन को गृहस्थ की गाड़ी के सहन्‌ के योग्य बनाना है तो पङ्कः 
छन्दः-पाँच ज्ञानेन्द्रियों, पाँच कर्मेन्द्रियों व पाँच प्राणों को\वशीभूत करने की कामना करना। 
इस गृहस्थ में पाँच यज्ञों को विधिपूर्वक करने का संकल्पे. रख़ना। इन युज्ञो के अभाव में 
गृहस्थ-शकट उत्तमता से नहीं चलता। १४. धेनुः वयः=यदि तुम्हारा ज़ीवन ' धेनु' का बना 
है-दुधारू गौ के समान तुम्हारे पास ऐश्वर्यरूप दुग्ध की कमी नहीं तों जगती छन्दः=लोक हित 
करने की कामना करना। १५. ज्यवि: बयः=' धर्म, अर्थ व काम' तीनों का रक्षण (त्रि+ 
अब) करनेवाला जीवन बनाना है तो त्रिष्टुप्‌ छन्दः=*काम, क्रोध व लोभ' तीनों को रोकने 
की तुम्हारी कामना हो। इन तीन शन्नुओं को रोककर ही तुम तीनों पुरुषार्थो को सिद्ध कर 
सकते हो। कामाल्मतारूप काम शत्रु है अन्यथा यह पुरुषार्थ है। ` अर्थलोभ ' श्रु है, लोभ 
न होने पर ' अर्थ' पुरुषार्थ है। “विचारशून्य क्रोध' शन्नु है-परन्तु विचारसहित मन्यु 'र्म' 
है। मनुष्य 'त्रिष्टुप्‌' से ही त्यति बनता है। “काम, क्रोध व लोभ” को रोककर ही ' धर्मार्थकाम ' 
की साधना होती है। १६. दित्यनाद्‌ वयः=(दितेः कर्म दित्यम्‌=खण्डनम्‌) यदि तूने जीवन 
को दित्य=शत्रु-खण्डन का वहन करनेवाला बनाना है तो तू विराद छन्दः=व्रिशेषरूप से 
चमकनेवाला बनने की इच्छा कर। शन्नु-खण्डन करके ही तू चमक पाएगा, अन्यथा कामादि 
तेरी दीप्ति को समाप्त कर देंगे। १७. पञ्चाविःवयः=यदि 'पाँचों यमों व पाँचों नियमों की 
रक्षा करनेवाला तेरा जीवन- है तभी तू गायत्री छन्दः=प्राण-रक्षण की इच्छा करना। (रायाः 
प्राणाः, त्र=रक्षा)। यम-नियम के पालन के बिना प्राण-रक्षण सम्भव नहीं। उनके पालन 
के अभाव में प्राण-रक्षण की आवश्यकता भी नहीं। १८. त्रिवत्सो चयः= ज्ञान, कर्म व 
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उपासना' तीनों की साधना के लिए उष्णिक्‌ छन्दः=(उत्‌ स्निह्यति) तूने उत्कृष्ट स्नेह 
करने की कामना करनी। तेरा स्नेह सदा उत्कर्षवाला हो, तुझमें हीनाकर्षण न हो। १९. 
तुर्याद्‌ वयः= (तुर्यं वहति) चतुर्थ अवस्था, अर्थात्‌ संन्यास का नहन करनेवाला तेरा 
जीवन बने तो आनुष्टुप्‌ छन्दः=अनुक्षण तेरी कामना प्रभु के स्तवन की ही हो। प्रतिक्षण 
प्रभु- स्तवन ही तुझे इस तुरीयावस्था में दृढ़ रक्खेगा और तू सच्चा संन्यासी बन पाएगा। 

भावार्थ-प्रस्तुतः मन्त्र के सात नियम अवश्य ध्यान में रखने चाहिएँ, जिससे हम 
उनके पालन में प्रवृत्त हो पाएँ। 

ऋषि:-विश्वेदेवा:। देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः भुरिगनुष्डुप्‌। स्वरः-गान्यारः।। 
पृष्ठेन 

इन्द्रामनीऽअव्य॑थमानामिष्टकां दुईहतं सुवम्‌। 

पृष्ठेन द्यावांपृथिवीऽअन्तरिक्षं च विबाधसे ॥ ११॥ 

९. पति-पत्नी को सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि- “इन्द्रः आरिनिःच'=पति ने 
“इन्द्र” बनना है-जितेर्द्रिय होना है तथा ऐश्वर्य को कमानेवाला बनना है, पल्ली ने 'अग्नि' 
बनकर घर को सदा आगे ले-चलना है। घर की उन्नति का बहुत कुछ निर्भर पत्नी पर ही 
होता है। हे इन्द्राग्नी=जितेन्द्रिय पति व अग्नितुल्य पलि! सुबम्‌=तुम दोनों अव्यथमानाम्‌=(व्यथ्‌ 
to change, to be disturए९d) कभी विहत न होते हुए इष्टकाम्‌=यज्ञ को दूंहतम्‌=घर में 
दुढ़ करो। घर के अन्दर यज्ञ अविच्छिन्नरूप से अपने समय पर होता रहे। प्रातः का यज्ञ सायं 
तक, और सायं का यज्ञ प्रातः तक हम सबके मनों को सौमनस्य का देनेवाला हो। घर में 
यज्ञ के विच्छिन्न न होने से सन्तानों के चरित्र भी विच्छिन्न नहीं होते। २. घर के प्रत्येक 
व्यक्ति के लिए कहते हैं कि हे गृहजनो! तुम पृष्ठेन=(*तेजो ब्रह्मवर्चसं श्रीवैं पृष्ठानि’ एऐ० 
६। ५) ब्रह्मवर्चस्‌ के द्वारा द्यावापृथिवी=द्यावा=मस्तिष्क को तेज के द्वारा, पृथिवी-शरीर 
को, च-और अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को, श्री: (श्रीञ्‌ सेवायाम्>भज्‌) भक्ति व सेवा के 
द्वारा विबाधसे=विगत बाधावाला करते हो, निर्बाध करते हो। तुम्हारा मस्तिष्क ब्रह्मवर्चस्‌ से 
दीप्त होता है, शारीर तेज से और हृदयान्तरिक्ष श्री=भक्ति से देदीप्यमान हो उठता है। 

भावार्थ=पति जितेन्द्रिय हो, पत्नी घर की उन्नति-साधिका हो। घरों में यज्ञ अविच्छिन्न 
रूप से चलें। मस्तिष्क ज्ञानमय, शरीर तेजस्वी व हृदय भक्ति-सम्पन्न हो। 

ऋषि:-विश्वकर्मा। देवता-वायुः। छन्दः-भुरिग्विकृतिः। स्वरः मध्यमः 
मही-स्वस्ति-शन्तमछर्दि 

'चिश्वक्क॑मां त्वा सादयत्वन्तरिक्षस्य पृष्ठे व्यच॑स्वतीं प्रथ॑स्वतीमन्तरिक्षं यच्छान्तरिक्षं - 
दशहान्तरिक्षं स्रा हिशसीः। विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय॑ व्यानायोदानाय प्रतिष्ठायै चरित्राय 
वायुष्ट्वाभिपांतु मह्या स्व॒स्त्या छर्दिषा शन्तमेन तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्रुवा सीद ॥१२॥ 

१. पत्नी के लिए कहते हैं कि विश्वकर्मा-सब कर्मों को करनेवाला प्रभु 'त्वा=तुझे 
अन्तरिक्षस्य पृष्ठेःहृदयान्तरिक्ष की श्री में (पृष्ठ=श्री-ऐ० ६।५) सादयतु=स्थापित करे, 
अर्थात्‌ तुझमें सेवा की भावना को जन्म दे (श्रिञ्‌ सेवायाम्‌)। अथवा विश्वकर्मा-आजीविका 
के लिए सब धर्म्य कर्मों को करने के लिए सदा उद्यत पति तुझे सेवा को वृत्तिवाला -बनाये। 
पति को गृह-भार को वहन करते हुए देखकर पत्नी में इस वृत्तिका उत्पन्न होना स्वाभाविक 
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है। 'शरुवै्षि पोष्ये मयि पोषण करनेवाले पति में पत्नी ध्रुव होकर रहेगी ही। २. तू व्यचस्वतीम्‌= 
(वि अञ्च्‌) वस्तुओं को व्यक्त करनेवाले ज्ञानवाली है तथा प्रथस्वतीम्‌=(प्रथ विस्तारे) 
हृदय के विस्तारवाली है। जहाँ तेरा ज्ञान ऊँचा है वहाँ तेरा हृदय भी विशाल है। ३. 
अन्तरिक्षं यच्छ=तू अपने मन को नियमित कर, मन को काबू करनेवाली हो। अन्तरिक्षं 
दूंह=इस मन को दृढ़ बना तथा अन्तरिक्षं मा हिंसी:=अपने मन को नष्ट न होने दे। “मन 
के हारे हार है'-मन का उत्साह गया तो जीवन समाप्त हुआ, मन के उत्साह में ही सब 
उन्नति है। ४. इस प्रकार मन को नियमित, दृढ़ व जीवित बनाकर तू प्राणाय=प्राणशक्ति 
के लिए, अपानाय=दोषों को दूर करनेवाली अपानशक्ति के लिए, व्यानाय=सर्वशरीर 
व्यापी व्यानशक्ति के लिए और उसके द्वारा सारे नाड़ी-संस्थान के स्वास्थ्य के लिए, 
उदानाय=कण्ठदेश में ठीक स्थिति को रखनेवाली उदानवायु के लिए, प्रतिष्ठायै=स्थिरता 
के लिए तथा चरिंत्राय=उत्तम आचरण के लिए, विश्वस्मै5इन सब बातों के लिए सन्नद्ध 
हो। ५. वायु: (वा गतौ) =क्रियाशील पति त्वा मह्या=तुझे गौ के द्वारा (मही गोनाम-नि० 
२।११) शन्तमेन छर्दिषा=सब ऋतुओं में अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाले घर से 
स्वस्त्या-सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराने से अविनाश के द्वारा या उत्तम स्थिति के 
द्वारा अभिपातु=अन्दर व बाहर से सुरक्षित करे-इहलोक व परलोक के दृष्टिकोण से 
सुरक्षित करे। ६. तया देबतया=उस गौ, उत्तम घर व सम्पत्ति आदि को प्राप्त करानेवाले 
देवतुल्य पति के साथ अङ्गिरस्बत्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवाली तू श्लुवा-भुव होकर सीद=इस 
गृह में बैठ। ६. जिस घर में गौ होगी वहाँ 'देवत्व-अङ्गिरसत्व व ध्रुवत्व” ये सभी बातें 
सम्भव होंगी। गोदुर्ध सेवन से मन सात्त्विक व दैवी सम्पत्तिवाला बनाता है-गोरस शीतवीर्यं 
को जन्म देकर अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवाला होता है। 

भावार्थ-पल्नी हृदय में सेवा की वृत्तिवाली हो, ज्ञान के लिए विस्तारवाली , विशाल 
हृदयवाली हो। मन को दृढ़ व नियमित रकखे। पति उत्तम गौ, उत्तम घर व समृद्धता का 
ध्यान करे। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-दिशः। छन्दः-विराट्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
राज्ञी-अधिपल्ली 

राज्ष्यसि प्राची दिग्विराडंसि दक्षिणा दिक्‌ स॒म्राड॑सि प्रतीची दिह 

स्व्राङस्युदींची दिगधिपत्नयसि बृहती दिव्ह ॥१३॥ 

१. हे पत्रि! राज्ञी असि=तू (राज्‌ दीप्तौ) शरीर में स्वास्थ्य की दीप्तिवाली है-मन 
में भक्ति की दीप्तिवाली तथा मस्तिष्क में ज्ञान की दीप्तिवाली है। इसी से प्राची दिव्ह=तेरी 
दिशा (प्र अञ्च्‌) आगे बढ़ने की बनी है। इन दीप्तियों के बिना आगे बढ़ना सम्भव नहीं 
होता। २. तू विराट्‌, असि=विशेषरूप से दीप्त हुई है, क्योंकि तू (विराधनाद्वा) कार्यो को 
सदा विशिष्टरूप से सिद्ध करने का ध्यान करती है-प्रत्येक कार्य को अप्रमाद व गम्भीरता 
से करती है। इसी से दक्षिणा दिव्ह=तेरी दिशा दाक्षिण्य की हुई है। तू अपने कार्यों में बड़ी 
कुशल हो गई है। ३. सम्राट्‌ असि=तू घर पर उत्तम प्रकार से शासन करनेवाली है-सारे 
घर को बड़े व्यवस्थित ढङ्ग से चलाती है। इसी से तू स्वयं भी प्रतीची दिक( प्रति 
अञ्च्‌) इन्द्रियों को विषयों से व्यावृत करनेवाली -इर्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाली बनी है। 
स्वयं अपना शासन न कर सकनेवाला औरों का शासन नहीं कर सकता। ४. स्वराट्‌ 
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असि=तू अपना शासन करनेवाली बनी है अथवा स्व को-आत्मा को दीप्त करनेवाली हुई 
है। इसी से उदीची (उद्‌ आञ्च) तेरी दिशा उन्नति की हुई है। बिना स्वशासन के कोई कभी 
उन्नत नहीं हुआ। ५. अधिपली असि=तू घर की अधिष्ठातुरूपेण रक्षिका है, अतः बहती 
'दिव्क=(बृहि वृद्धौ) घर को सब प्रकार से बढाने की ही तेरी दिशा है। घर की सर्वतोमुखी 
उन्नति करने में ही तू प्रवृत्त है। जो उन्नति न करे वह 'अधिपली' कैसी! 

भावार्थ-पल्री ने 'राज्ञी, विराट्‌, सम्राट्‌, स्वराड्‌ व अधिपली' बनना है। 


ऋषि:--विश्वेदेवा:। देखता-वायुः। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः। 
ज्योत्तिष्मती 

बिश्वकर्मा त्वा सादयत्वन्तरिक्षस्य पुष्ठे ज्योतिष्मतीम्‌ । विश्व॑स्मै प्राणायापानाय 

व्यानाय विश्वं ज्योत्तिर्यच्छ। वायुष्टे ऽधिंपतिस्तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्रुवा 

सींद ॥ १४॥ 

२. विश्वकर्मा=सारे संसार के कर्मो का सञ्चालक वह प्रभु तुझे अन्तरिक्षस्य= 
-हृदयान्तरिक्ष की पृष्ठेःपीठ पर स्रादयतु=निठाये। जैसे घुड्सवार घोड़े की पीठ पर अविचल 
होकर बैठता है, उसी प्रकार तू मन पर अधिष्ठित हो। मन पूर्णरूप से तेरे वश में हो अथवा 
इदयान्तरिक्ष की श्री (ऐ० ६।५) में तुझे स्थापित करे। तू ज्योतिष्मतीम=ज्योतिर्मय है। तेरा 
जीवन ज्ञान की ज्योति से जगमगा रहा है। ३. ज्ञान की ज्योति से दीप्त होकर तू प्राणाय= 
प्राणशक्ति के लिए, अपानाय=दोषों को दूर करनेवाली अपानशक्ति के लिए तथा व्यानाय=सारे 
शरीर में व्याप्त होकर नाड़ीसंस्थान को उत्तम रखनेवाली व्यानशक्ति के लिए विश्वस्मै=इन 
सबके लिए समर्थ हो। ४. इस प्रकार प्राणापान, व्यान से ' भूर्भुवः स्वः' से अलंकृत होकर 
“स्वस्थ, ज्ञानशीला व जितेन्द्रिय' बनकर तू अपने सन्तानों को भी विश्वं ज्योतिः यच्छ=सम्पूर्ण 
ज्ञान देनेवाली बन। ५. वायुः ते अधिपतिः=तेरा गुण-सम्पन्न पति क्रियाशील हो। क्रियाशीलता 
से दोषों का गन्धन-हिंसन करनेवाला हो। ६. तया देवतया=उस देवतुल्य पति के साथ 
अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले व्यक्ति की भाँति तू श्रुवा सीद=श्ुव होकर रहनेवाली 
'बन। 

भावार्थ-पल्री का जीवन भी ज्योतिर्मय हो, जिससे वह सन्तानों को भी ज्ञान दे सके। 

ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-ऋतवः। छन्दः-स्वराङ्ुत्कृतिः। स्वरः-षडङ्जः।। 
नश्+नभस्य 
नभ॑श्च नभस्यश्च वार्षि'कावृतूऽआग्नेर॑न्तःश्लेषो ऽसि कल्पेंतां द्यावांपृथिवी 
'कल्प॑न्तामापऽओष॑थयः कल्पन्तामग्नयः पृथ॒डः मम ज्यैष्ठ्याय स्र॑ताः । येऽअग्नयः 
सम॑नसो ऽन्त॒रा द्यावांपृथिवी5डमे । वार्षिंकावृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽ इन्द्र॑मिव 
देवाऽअंभिसंक्रिशन्तु तयां देवतयाङ्गिरस्वद्‌ श्रुवे सीदतम्‌ ॥ ९५॥ 

१. हे पति-पलि! नभः च"तुम नभ बनो। निरुक्त के अनुसार तुम “नेता भासाम्‌'= 
दीप्तियों के प्रणयन करनेवाले बनो। अपने को ज्ञान की दीप्ति से भरने का प्रयत्न करो। इसी 
से नभस्यः=(नभसि साधुः, नभ हिंसायाम्‌) सब बुराइयों के-काम, क्रोध, लोभ के हिंसन 
में तुम समर्थ बनोगे। संक्षेप में अपने को ज्ञान से परिपूर्ण करो और बुराइयों को समाप्त कर 
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दो। २. इस प्रकार बुराइयों को समाप्त करके वार्षिकौ=एक-दूसरे पर आनन्द की वर्षा 
करनेवाले बनो। ऋतू=तुम दोनों पति-पत्नी का जीवन नियमित गतिवाला हो (ऋह+गतौ)। 
जिस प्रकार ऋतुएँ अपने समय पर आती हैं, उसी प्रकार तुम अपने कार्य को समयानुसार 
करनेवाले बनो। ३. ऐसा बनने पर ही तुम अग्नेः=प्रभु को अन्तः=हृदयान्तरिक्ष में श्लेषः 
असि=आलिङ्गन करनेवाले होते हो। ४. प्रभु के सम्पर्क में रहने से द्यावापृथिवी=तुम्हारे 
मस्तिष्क व शरीर कल्पेताम्‌=सामर्थ्य-सम्पन्न बनें। ५. इसके लिए आपः ओषधयः कल्पन्ताम्‌= 
जल और ओषधियाँ तुम्हारे लिए शक्तिशाली हों। ६. अग्नयः=माता (दक्षिणाग्नि), पिता 
(गार्हपत्य अग्नि) व आचार्य (आहवनीय अग्नि)-ये सब सत्रताः=समान व्रतवाले होकर 
मम ज्यैष्ठ्याय=मेरी ज्येष्ठता के लिए पृथव्ू=अलग-अलग, पाँच वर्ष तक माता, आठ 
वर्ष तक पिता आचरण च शिष्टाचार को तथा आचार्य मेरे ज्ञान को उन्नत करके मेरी 
ज्येष्ठता को सिद्ध करनेवाले हों। ७. वस्तुतः इमे द्यावापृथिवी अन्तरा=इस झुलोक व 
पृथिबीलोक के मध्य में ये अग्नयः=जो भी माता-पिता व आचार्य हैं, वे समनस:=समान 
मनवाले हों। उनकी एक ही भावना हो कि हमें राष्ट्र के इन भावी नागरिकों को ज्येष्ठ 
बनाना है, खूब उन्नत करना है। ८. जब इस प्रकार उन्नत होकर व्यक्ति गृहस्थ में प्रवेश करेंगे 
तभी वे वार्षिकौ=आनन्द की वर्षा करनेवाले होंगे ऋतू=नियमित जीवनवाले होंगे तथा 
अभिकल्पमाना=्शरीर व बौद्धिक उन्नति करनेवाले होंगे। शरीर व बुद्धि दोनों को शक्तिशाली 
बनाएँगे। इस लोक व परलोक दोनों को सफल करेंगे। शरीर व आत्मा दोनों का ध्यान 
करेंगे। ९. इन्द्रम्‌ इव=जितेन्द्रियता के द्वारा इन्द्र के समान बने हुए इनको देवाः=सब देव 
अभिसंविशन्तु-प्राप्त हों। इनके अन्दर सारी अच्छाइयाँ हों। १०. ऐसे बने हुए ये पति-पत्नी 
तया देवतया-उस परमात्मा के साथ, देव बनकर महादेव के साथ रहते हुए, अर्थात्‌ 
सशक्त शरीरवाले होते हुए श्रुने=ध्ुन बनकर-मर्यादित व स्थिर जीवनवाले होते हुए सीदतम्‌=इस 
घर में बैठें। इनका जीवन मर्यादामय व शान्त (७४।=स्थिर) हो। 

ावार्थ-पति-पल्री ज्ञान-ज्योतियों का प्रणयन करनेवाले तथा बुराइयों को समाप्त 
“करनेवालों में उत्तम बनकर, प्रभु-सम्पर्क से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हुए, ध्रुवता से, 
मर्यादा व शान्ति से घर में निवास करें। 

सूचना-नभः=श्राबण मास का नाम है, नभस्य=भाद्रपद का, श्रवण ही ज्ञान-प्रणयन 
का उपाय है। बुराइयों को समाप्त करना ही भद्र का पद-कल्याण का मार्ग है। 

ऋषि:-विश्वेदेवा:। देवता-ऋतवः। छन्दः-उत्कृतिः। स्वरः-षड्ज :॥। 
इष+ऊर्ज=्शरत्‌ 

इषश्चोर्जश्च शारदावृतूऽअरनेर॑न्तःश्लेघषो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 

'कल्प॑न्तामापऽओष॑धयः कल्प॑न्तामग्नयः पृथङ्‌ मम ज्यैष्ठ्याय सत्र॑ताः। येउअग्नयः 

सम॑नसो ऽन्तरा द्यावांपृथिवीऽइमे । शारदावृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽइन्द्रमिव 

देवाऽअ॑भिसंक्रिंशन्तु तयां देवत॑याद्विरस्वव्‌ शुवे सींदतम्‌॥ १६॥ 

१. तुम इषः= (इष प्रेरणे=प्र+ईर=प्रकृष्ट गति) प्रकृष्ट गातिवाले होओ र्‍्ञ=तथा ऊर्जः=नल 
च प्राणशक्ति-सम्पन्न बनो। “इष' आश्‍्विनमास का नाम है-इसी में क्षत्रिय घोड़ों को (अश्वों 
को) काठी लगाकर यात्राओं के लिए निकलते हैं, उसी प्रकार तुम्हारा जीवन भी इन्द्रियाश्वों 
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पर आरुढ होकर गतिवाला हो। आत्मवश्य इन्द्रियों से विचरण ही यात्रापूर्ति का साधन है। 
“ऊर्ज कार्तिक मास का नाम है-*कृन्तन'=शान्नुओं का छेदन-भेदन करने के लिए तुम्हें भी 
बल व परक्रमवाला बनना है। २. शक्तिशाली बनकर शारदौ=तुम शारद बनो-शत्नुओं को 
शीर्ण करनेवाले बनों। जैसे शरद में सब पत्ते झड़ जाते हैं, उसी प्रकार तुमसे सब बुराइयाँ 
झड़ जाएँ। अहतू=तुम नियमित गतिवाले बनो। ३. अग्नेः अन्तः श्लेषः असि=हृदय में प्रभु 
का आलिङ्गन करनेवाले बनों। ४. चावापृथिवी कल्येताम्‌=तुम्हारे शरीर व मस्तिष्क शक्तिशाली 
हो। ५. उसके लिए आपः ओषधयः कल्पन्ताम्‌जल व ओषधियाँ तुम्हें शक्तिशाली 
बनाएँ। - ६. अग्नयः=माता-पिता व आचार्यरूप अग्नियाँ मम ज्यैष्ठयाय=मेरी ज्येष्ठता के 
सम्पादन के लिए सत्रताः=समान व्रतवाले होकर पृथव्ह= अलग-अलग, क्रमशः ५, ८ व 
२५ वर्ष तक व्कल्पन्ताम्‌=समर्थ हों। ये मेरे जीवन को खूब उन्नत कर दें। ७. इमे द्यावापृथिवी 
अन्तरा=इस झुलोक व पृथिवीलोक के मध्य में अग्नयः=जो भी माता-पिता व आचार्य हैं, 
वे समनसः=समान मनवाले हों। उनकी समानरूप से एक ही कामना हो कि इस राष्ट्र की 
भावी सन्तति को उत्तम-ज्येष्ठ बनाना है। ८. शारदौ=इस प्रकार उत्तम बने हुए युवक और 
युवति सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाले हों। ऋतू=नियमित गतिवाले हों। अभिकल्पमाना=शरीर 
व बुद्धि दोनों को समर्थ बनाएँ। अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों का साधन करें। ९. इन्द्रमिव=इन्द्र 
की भाँति बने हुए इस व्यक्ति को देवाः अभिसंविशन्तु=सब देवता प्राप्त हों। १०. सब 
देवताओं के समावेश से देव बनकर तया देवतया=उस महादेव के साथ, अर्थात्‌ उसकी 
उपासना करते हुए अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवाले की भाँति, अर्थात्‌ शक्तिशाली अङ्गोंवाले 
होते हुए श्रुवे सीदतम्‌=श्ुव होकर-मर्यादित जीवनवाले होकर घर में विराजो। 

भावार्थ-पति-पल्री गतिशील हों। गतिशीलता से शक्तिशाली बनें। शक्ति से सब 
शान्रुओं को शीर्ण करनेवाले हों। नियमित गतिवाले होकर, प्रभु की उपासना से अङ्ग-अङ्ग 
में रस का सञ्चार करें और श्रुव होकर घर में निवास करें। 


ऋषि:-विश्वेदेवा:। देवता-ऋतव :। छन्दः-स्वराङ्ब्रास्म्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
आयु-ज्योतिः 
आयुंमें पाहि प्राणं में पाह्मपानं में पाहि व्यानं में पाहि चक्षमे पाहि श्रोत्रँ 
मे पाहि वाच॑म्मे पिन्व मनों मे जिन्वात्मान॑म्मे पाहि ज्योतिर्मे यच्छ ॥ १७॥ 
१. गत मन्त्र के "वार्षिक (आनन्द की वर्षा करनेवाले) व शारद (बुराइयों को शीर्ण 
करनेवाले) ' पति-पत्नी प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि मे आयुः पाहि=मेरे जीवन की रक्षा 
'कीजिए। नस्तुतः इस प्रार्थना को करते हुए वे अपनी आयु की रक्षा के लिए पूर्ण प्रयल् 
करते हैं। पूर्ण प्रयल के साथ ही प्रार्थना शोभा देती है। २. इस जीवन में प्राणं मे पाहि=मेरी 
प्राणशक्ति की रक्षा कीजिए, अपानं मे पाहि=मेरी अपान-रोगनिराकरण-शक्ति की रक्षा 
कीजिए, व्यानं मे पाहि=मेरी इस सर्वशरीर-व्यापिनी व्यानशक्ति की रक्षा कीजिए। वस्तुतः 
"प्राणापान, व्यान' से रहित जीवन कोई जीवन नहीं है। स्वस्थ जीवन ही जीवन है। ३. इस 
स्वस्थ जीवन में मे अक्षु:-मेरी आँख की पाहि=रक्षा कीजिए। मेरी दृष्टिशक्ति विकृत न 
हो जाए। मेरे जीवन का दृष्टिकोण ठीक बना रहे। इसके ठीक रहने पर ही सब कार्य ठीक 
होते हैं। ४. श्रोत्रं मे पाहि=मेरे श्रोत्र की रक्षा कीजिए। इससे मैं कभी अभद्र न सुनूँ। संसार 
में ये स्तुति-निन्दा को न सुनेंगे तो न झगड़ेंगे न पतित होंगे। ५. वाचं मे पिन्व=मेरी वाणी 
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को प्रीणित कीजिए। यह औरों का प्रीणन करनेवाली हो, इसंमें कटुता न हो। ६. मे मनः 
-जिन्व=मुझे मानस शक्ति दीजिए (जिव्‌=।९)। मेरा मन प्रबल हो। ७. मे आत्मानं पाहिं=मेरी 
आत्मा की रक्षा कीजिए, अर्थात्‌ मेरी आत्मा, जो आप हैं, उन्हें मैं भूल न जाऊँ, इसीलिए 
मैं चाहता हूँ कि ८. मे ज्योतिः यच्छ=मुझे प्रकाश दीजिए। मुझे वह ज्ञान की ज्योति 
दीजिए, जिससे मैं आपका दर्शन कर पाऊं। 

भावार्थ-हमारा जीवन दीर्घ, शक्ति-सम्पन्न, शुद्ध इन्द्रियों ब मनवाला तथा ज्योतिर्मय 
हो, जिससे हम प्रभु-दर्शन में समर्थ हों। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-छन्दांसि। छन्दः- भुरिगतिजगती। स्वरः-निषादः।। 
उत्तम इच्छाएँ 
मा च्छन्द॑: प्रमा च्छन्द॑; प्रतिमा च्छन्दोंऽअस्त्रीवयश्छन्द॑ः पङ्किश्छन्द॑ऽउष्णिव्ह 
छन्दो बृहती छन्दोऽ नुष्ट्प्‌ छन्दों विराट्‌ छन्दो गायत्री छन्व स्त्रिष्ट्प्‌ छन्दो 
जग॑ती छन्द॑: ॥९८॥ 


१. प्रभु पति-पत्नी से कहते हैं क्रि तुम्हारी पहली छन्दः=इच्छा मा=लक्ष्मी की हो। 
लुम धन को धर्म्य मार्गो से कमाने का ध्यान करो। धन के बिना गृहस्थ व संसार नहीं चल 
सकता। तुम्हारे ध्येय “मा+धव' हों, लक्ष्मीपति विष्णु हों, परन्तु धन को सुपथा कमाने का 
प्रयत्न करो। २. प्रमा छन्दः=ज्ञान-प्राप्ति की तुम्हारी कामना हो। कहीं धनोपासना में फंसकर 
“लक्ष्मी के वाहन-उल्लू' ही न बन जाना। केवल लक्ष्मी की उपासना उल्लू बनना ही है, 
अतः धन के साथ ज्ञान को जोड्ने का प्रय्न करना। ३. इस प्रकार प्रतिमा छन्दः=प्रभु की 
ही प्रतिमा (३४९) तदनुरूप ही बनने की इच्छा करना। “धन व ज्ञान” ये हमें प्रभु के 
समीप पहुँचा देते हैं। ४. इन बातों के लिए अस्त्रीवयः छन्दः=( अस्यति क्षिपति, वेञ्‌ तन्तु 
सन्ताने) उस अन्न की कामना करना जो सब बुराइयों को, रोगों व मानस विकारों को दूर 
फेंकता है और जीवनतन्तु का सन्तान करते हुए दीर्घ-जीवन का कारण बनता है। ५. इस 
उत्तम अन्न के प्रयोग से पङ्कः छन्दः=पाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों को बढ़ाने की तुम्हारी 
कामना हो। इन सब पञ्चकों को बड़ा ठीक रखना है। ६. ऊपर के पञ्चकों को ठीक 
करके उष्णिक छन्दः=(उत्‌ स्निह्यति) उत्कृष्ट स्नेह की तुम्हारी इच्छा हो। तुम्हारा प्रेम 
हीन वस्तुओं के साथ न हो। ७. बुहती छन्दः=(बृहि वृद्धौ) वृद्धि-उन्नति की ही तुम्हारी 
कामना हो। ८. इसके लिए आनुष्टुप्‌ छन्दः=अनुक्षण प्रभु-स्तवन की हम कामना करें। हमें 
कभी प्रभु-विस्मरण न हो। ९. तभी विराट्‌ छन्दः=हम विशेषरूप से दीप्त होने की कामना 
कर सकेंगे। प्रभु-स्मरण हमारे चेहरों को आनन्द से दीप्त कर देता है। अथवा प्रभु-स्मरण 
ही हमें विराद-विशिष्टरूप से व्यवस्थित (९४८।३:९१) जीवनवाला बनाएगा १०. और हम 
गायत्री छन्दः=प्राण-रक्षण की इच्छा कर पाएँगे। व्यवस्थित जीवन में ही प्राण सुरक्षित रहते 
हैं। ११. इसके लिए तुमने त्रिष्टुप्‌ छन्दः=काम, क्रोध व लोभ तीनों को रोकने की कामना 
करनी है। १२. जगती छन्दः=लोकहित में लगे रहने की इच्छा करनी। लोकहित में लगा 
हुआ व्यक्तिं वासनाओं से बचा रहता है और दीर्घ-जीवन पाता है। 

भावार्थ-इस मन्त्र का प्रारम्भ "मासे है। समाप्ति “जगती' पर है, अतः ऐसा प्रतीत 
होता है कि सम्पत्ति का सर्वोत्तम विनियोग लोकहित ही है। 
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ऋषि:-विश्वदेव:। देवता-पृथिव्यादयः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 


पृथिवी छन्दो ऽन्तरिक्षं छन्दो ्यौश्छन्दः समाश्छन्दो नक्षत्राणि छन्दो वाक्‌ छन्दो 

मनइ्छन्द॑ः कृषिश्छन्वो हिर॑ण्यं छन्दो गौश्छन्दो ऽजाच्छन्दो ऽ श्वश्छन्दः॥ ९९॥ 

१३. पृथिवी छन्दः=तुम्हारी इच्छा शरीर को पूर्ण स्वस्थ करने की हो। इसकी 
शक्तियों का तुम विस्तार करो। १४. अन्तरिक्षं छन्दः=हृदयान्तरिक्ष को निर्मल बनाने की 
कामना करो। इसके अधिपति बनो, मन को वश में करके चलो, सदा मध्यमार्ग को 
अपनाओ। यह मन तुम्हें अति में ले-जानेवाला न हो जाए। १५. दयौः छन्दः=मस्तिष्करूप 
झुलोक की तुम कामना करो। इसे (दिबू=दझुति) प्रकाशमय बनाने के लिए प्रयलशील 
होओ। १६. समाः छन्दः=(समायन्ति ऋतवो यस्यां सा समाः) संवत्सर की तुम्हारी कामना 
हो, जैसे इसमें सन ऋतुएँ समय पर आती हैं, इसी प्रकार तुममें भी सब कर्तव्य समय-समय 
पर आते रहें। तुम अपने सब कार्यो को समय पूर करते रहो अथवा समाः=काल जैसे 
सबके लिए सम है, उसी प्रकार तुम भी सबके लिए सम होओ। तुम्हारे व्यवहार में वैषम्य 
न हो। १७. नक्षत्राणि छन्दः=नक्ष्रों के समान (नक्ष गतौ) सदा क्रियाशीलता की भावना 
तुभमें बनी रहे। “न क्षिणोति हिनस्ति इति तुम नक्षत्रों से हिंसा न करने का पाठ सीखो। 
ये क्रल्याण-ही-कल्याण करते हैं, हिंसा नहीं। तुम भी लोगों को थोड्ा-नहुत प्रकाश 
देनेनाले होओ। १८. वाकू छन्दः=तुम्हारी इच्छा निरन्तर ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करने 
की हो। १५९. मनः छन्दः=मन को निरुद्ध करने की और इस प्रकार मानस-बल को बढ़ाने ' 
की तुम्हारी इच्छा हो। २०. इस मनो-निरोध के लिए तुम कृषिः छन्दः=कृषि आदि कार्यों 
की इच्छा करो। कृषि आदि कार्यों में लगा हुआ मन विषयों में जाने से रुका रहेगा। २. 
इस कृषि से प्राप्य हिरण्यं छन्दः=धन की तुम कामना करो। कृषि से प्राप्य धन वस्तुतः 
मनुष्य के लिए बड़ा हितरमणीय है, अतः वस्तुतः यही धन “हिरण्य' है। २२. गौः छन्दः=वहाँ 
खेती में गौओं की तुम इच्छा करो (तत्र गावः)। कृषि करते हुए गौएँ रखने में आर्थिक 
कष्ट नहीं होता। २३. अजाः छन्दः=वहाँ खेती में तू बकरियों को रखने की इच्छा कर तथा 
२४. अश्वः छन्दः=घोड़ों को रखने की तू कामना कर। ये गौ और घोड़े ही तेरे जीवन को 
उत्कृष्ट बुद्धि व बल से सम्पन्न करेंगे। 

भावार्थ तयह मन्त्र "पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौ’ से प्रारम्भ होता है, शरीर, मन व 
मस्तिष्क को उत्तम बनाने की कामना हमें करनी ही चाहिए। समाप्ति पर “गौ-अजा व 
अशव' हैं। गौ-दुग्ध हमारे मस्तिष्कों को सुन्दर बनाएगा, अजा दुग्ध हमारे मनों को तथा 
अश्व हमारे शरीर को सबल बनानेवाले होंगे। 


=ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-अग्न्यादयः। छन्दः भुरिगब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
आराध्यदेवता 
अग्निर्देवता बातों देवता सूयो देवतां चन्द्रमा देवता वसंवो देवतां रुद्रा 
देवतां ऽऽदित्या देवतां मरुतों देवता विश्वेदेवा देवता बूहस्पतिर्देवतेन्द्रों देवता 
वरूणो देवतां ॥२०॥ 


१. अग्निः देवता=अग्नि तेरा देवता हो-तू अग्नि से प्रेरणा प्राप्त करनेवाला बन। 
अग्नि मलों का दहन कर देता है, तू भी सब मलिन वासनाओं को ज्ञानाग्नि में दग्थ 
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करनेवाला बन। २. वातः देवता =वायु तेरा देवता हो। वायु से तू कर्मफल की अपेक्षा न 
करते हुए कर्त्तव्य बुद्धि से कर्म करनेवाला बन। ३. सूर्यः देवता=सूर्य तेरा देवता हो। सूर्य 
की भाँति तेरी ज्ञान की ज्योति चमके। ४. चन्द्रमाः देवता=्चन्द्र तेरा देवता हो। तू सदा 
आह्वादमय, सदा प्रसन्न रहने का :प्रयल कर। ५. बसवबः देवता=वसु तेरे देव हों। तू अपने 
निवास को उत्तम बनानेवाला हो। ६. रूद्राः देवता =रुद्र तेरे देव हों। “रोरूयमाणो द्रवति' तू 
प्रभु के नामों का उच्चारण करते हुए वासनाओं पर आक्रमण करनेवाला हो। ७. आदित्याः 
'देखता=आदित्य तेरे देव हों। इनसे तू सब स्थानों से अच्छाई के ग्रहण का नियम सीख। 
ये समुद्र में से भी खारेपन को न लेकर शुद्ध जल को लेते हैं, तू सब स्थानों से अच्छाई 
को ही ले। गुणग्राही बन, अबगुणों को त्याग। ८. मरूतः देवता=मरुत तेरे देव हों। “मरुतः 
मितराविण:, महद्‌ द्रवन्ति इति-नि० ११। १३' तू मरुतों की भाँति बहुत न बोलनेवाला तथा 
खूब कार्य करनेवाला बन। अथवा 'मा+रुद्‌' रोनेवाला न बन। ९. विश्वेदेवाः देवता-विश्वेदेव तेरे 
देवता हों। सब दिव्य गुणों को तू अपनानेवाला बन। १०. बृहस्पतिः देवता=ब्रह्मणस्पति तेरा 
देवता हो। तू ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करनेवाला हो। ११. इन्द्रः देवता =इनद्र तेरा देवता हो। 
तू सब शत्रुओं का विद्रावण करने के हेतु जितेन्द्रिय बन। १२. वरुणाः देवता =वरुण तेरा 
देवता हो। वरुण के पाश अनृतवादी को छिन्न करते हैं तथा सत्यवादी को उनमें बाँधते नहीं, 
अतः तू भी वरुण को देवता माननेवाला सत्यवादी बन। अथवा द्वेष का निवारण करनेवाला 
बन (वारयति)। इस प्रकार सत्यवादी तथा निर्वैर बनकर तू प्रभु को प्राप्त होनेवाला हो। 

भावार्थ-हम अग्नि आदि देवों से प्रेरणा प्राप्त करके देव बनें और अन्त में प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले हों। 


ऋहषिः-विश्वदेवः। देवता-विदुषी। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
मूर्धा-ुवा-धत्री 
मूर्द्धांसि राड्‌ श्ुवासिं धरुणा धर््यसि धर॑णी। 
आसुंषे त्वा वर्चसे त्वा कृष्यै त्वा क्षेमाय त्वा ॥२१॥ 

१. मूर्धा असि=(एष वै मूर्धा य एष सूर्यः तपतिः-शा० १३।४।१।१३) तू सूर्य की 
भाँति ज्ञान की दीप्ति से चमकनेवाली है, और अतएव राटू=बड़े व्यवस्थित (7९४५।३९० ) 
जीवनवाली है। ज्ञान हमारे जीवन को व्यवस्थित कर देता है। प्रभु के ज्ञानमय तप से ऋत 
और सत्य की उत्पत्ति होती है। हमारे जीवन में भी ज्ञान से इस ऋत और सत्य की उत्पत्ति 
क्यों न होगी? एवं, ज्ञान हमारे जीवनों में व्यवस्था लाता है। उस व्यवस्था के कारण जीवन 
चमक उठता है (राज्‌ दीप्तौ) २. श्रुबा असि= (इयं पृथिवी एवं श्रुवा--श० २।३।२।४) तू 
इस पृथिवी के समान श्रुवा बनती है, मर्यादा में चलनेवाली होती है। स्तुति-निन्दा, हानि-लाभ 
व जीवन-मरण के प्रलोभन तुझे नीति-मार्ग से विचलित नहीं कर पाते, अतएव तू 
धरुणा=सबका धारण करनेवाली बनती है। ध्रुव पृथिवी जैसे सबका धारण करती है, उसी 
प्रकार ध्रुव बनकर तू भी सबका धारण करनेवाली होती है। ३. धत्री असिं=(वायुर्वाव. 
धर्त्रम्‌-श० ८।४।१।२६) तू वायु के समान सबके जीवन का धारण करनेवाली है, गति के 
द्वारा सब बुराइयों का गन्धन=हिंसन करनेवाली है (वा गतिगन्धनयोः) , अतएव धरणी=स्वास्थ्य 
के धरण (रक्षण) से दीर्घायुष्य का धारण करनेवाली बनती है। ५. मैं त्वा=तेरा सखित्व 
आयुषे=दीर्घजीवन के लिए स्वीकार करता हूँ। त्वा=तेरा सखित्व चर्यसे=वर्चस के लिए 
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होता है। कृष्यै त्वा=मैं तेरा सखा बनता हूँ, जिससे हम मिलकर अपने इस कृषिकर्म को 
उन्नत कर पाएँ और इस प्रकार क्षेमाय त्वा=मै तुझे योगक्षेम के साधन के लिए अपनाता 
हूँ। वस्तुतः आदर्श जीवन बही है जिसमें लोग श्रमपूर्वक योगक्षेम को सिद्ध करते हैं और 
इस प्रकार अपने जीवन को दीर्घ व शक्तिशाली बना पाते हैं। 

भावार्थः -गृहपल्री ज्ञान द्वारा सूर्य की भाँति चमके, पृथिवी के समान धारण करनेवाली 
हो और वायु के समान शरीर के स्वास्थ्य को सुरक्षित करनेबाली हो। वायु बनकर आयु 
का स्थापन करे। 

ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-विदुषी। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः॥। 
यन्त्री-यमनी 
यन्त्री राङ्‌ यन्त्यसि यर्मनी श्रुवासि धरित्री । 
इषे त्वोर्जे त्वां र॒य्यै त्वा पोषांय त्वा ॥२२॥ 

१. तू यन्त्री=अपने जीवन पर पूर्ण नियन्त्रण रखनेवाली है और इसी का परिणाम है 
कि तू राद=चमकती है। जैसे नियमित गति के कारण सूर्य चमकता है, उसी प्रकार 
नियमित जीवनवाला व्यक्ति भी चमकता है। २. और वस्तुतः यन्त्री असि=तू अपने जीवन 
को नियन्त्रण में रखनेवाली है, अतएव यमनी=सबको नियमित जीवनवाला बनाती है। 
सबको नियम में वही रख सकता है जो स्वयं अपने को नियमित बनाये। ३. श्रुवा असि= 
पृथिवी के समान तू श्रुवा है ( श्रुवा=पृथिवी-श० १।३।२।४) , अतएव धरित्रीनसबका धारण 
व पोषण करनेवाली है। स्वयं अध्ुन जीवनवाला औरों का धारण नहीं कर सकता। ४. पल्ली 
कहती है कि मैं त्वा=तुझे अपना जीवन-सखा बनाती हूँ, इषे=अन्न-प्राप्ति के लिए। हमारे 
घर में “अन्न की कमी न होने देना' यह आपका पहला कर्त्तव्य है। मैं ऊर्जे त्वा= आपको 
वरती हूँ, जिससे हमारा जीवन बल व प्राणशक्ति-सम्पन्न बने। “ऊर्ग्‌ वै रसः'=हमारे घर में 
उस गोरस व दूध की कमी न हो जो हम सबके जीवनों को बल ब प्राणशक्ति- सम्पन्न 
'बनाएगा। रस्यै त्वा=मैंने आपका वरण इसलिए किया है कि आप घर के कार्य- सञ्चालन 
के लिए पर्याप्त धन का अर्जन करनेवाले होंगे। पोषाय त्वा=उचित धनार्जन के द्वारा सबका 
पोषण करने के लिए मैने आपका वरण किया है। 

भावार्थ-पली को चाहिए कि अपने जीवन को नियमित बनाकर घर में सबके 
जीवन को व्यवस्थित करनेवाली हो। पति ने अन्न, रस, धन व पोषण का ध्यान करना है। 
इस प्रकार अपने-अपने कर्त्तव्य को करने से इनका यह लोक-अच्छा बनेगा। 


ऋषि:-विश्वदेव:। देवता-यज्ञः। छन्दः भुरिःब्राह्मीपङ्किः *, भुरिंगतिजगती '। स्वरः-पञ्चमः *, निषादः 
आशुः , चतुष्टोमः 

कआशुस्त्रिवृद्भान्तः प॑ञ्चद्शो व्योमा सप्तदशो धरुण॑ऽएकविरशः प्रतूर्तिरष्टादशस्तपों 
नवद॒शो ऽभीवर्त्ः संव्रिरशो वर्चो' द्वाविईशः स॒म्भर॑णस्त्रयोविरशो योनिंश्चतुर्विशशो 
सगर्भा; पञ्चविरशऽओर्जस्त्रिणवः क्रतुं रेकत्रिइशः प्र॑तिष्ठा त्र॑यस्त्रिइशो ब्रश्नस्य॑ विष्टपे 
ज्ञतुस्त्रिरशो नाक॑ः षट्त्रिरशो विवर्तो ऽष्टाचत्वारिरशो धर्त्र च॑तुष्टोमः॥२३॥ 

१. आशुः (अश्नुते कर्मसु) =तू सदा कर्मों में व्याप्त होनेवाला बनता है और आलस्य 
को छोड्कर शीघ्रता से कार्यो को करनेवाला होता है। कर्मों में व्याप्त होते हुए तू त्रिवृत्‌= (त्रिषु 
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बर्त्तते) ` धर्म, अर्थ, काम” तीनों पुरुषार्थो में समरूप से वर्त्तनेवाला होता है। केवल ' धर्म? 
को अपनाकर, जटाधारी बन, अग्नि में आहुति ही नहीं देता रहता। केवल ' अर्थ? को 
अपनाकर “मनी-मेकिंग-मशीन '=धनार्जन-यन्त्र ही नहीं हो जाता और केवल “काम! को 
ध्येय बनाकर निकम्मा नहीं हो जाता। २. भान्तः-' भा कान्तिरेव अन्तःस्वरूपं यस्य तू 
कान्त रूपवाले चन्द्रमा के समान बनता है, सदा आह्वादमय तेरा रूप होता है (चदि 
आह्वादे) और पञ्चदशः=पाँचों ज्ञानेन्द्रियों, पाँचों कर्मेन्द्रियों च पाँचों प्राणों को उत्तम बनाकर 
पन्द्रहवाला बनता है। ३. व्योमा=* विविधम्‌ अवति '=तू बी-प्रकृति ओम्‌=परमात्मा व अन्‌=जीव 
(बी+ओम्‌+ अन्‌=व्योमन्‌) इन सभी का अपने में समन्वय करता है और सचमुच इन 
विविध तत्त्वों का अपने में रक्षण करता है। प्रकृति के अवन से तेरा भौतिक (7॥४९॥३]) 
अंश ठीक बनता है, जीव के अवन से तेरा सामाजिक (5००४) अंश ठीक होता है और 
प्रभु के अवन से तेरा अध्यात्म (४7०४) अंश ठीक होता है। इस प्रकार तू सप्तदशः =*पाँच 
ज्ञानेन्द्रिय+पाँच कर्मेन्द्रिय+पाँच प्राण+मन व बुद्ि' इन सत्रह तत्त्वों को ठीक रखनेवाला 
होता है। ४. धरूणाः=( धरुण आदित्यः-श० ८।१।१।१२) आदित्य के समान प्रकाश आदि 
उत्तम तत्त्वों का आदान व धारण करनेवाला बनता है। इसी से तू एककिंशः=शरीर के 
धारण करनेवाले २१ तत्त्वोंवाला होता है (ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वा रूपाणि बिश्रतः) ५- 
प्रतूर्तिः=(प्रकृष्टा तूर्तिः त्वरा यस्य) जिसके जीवन में शीघ्रता है व आलस्य का अभाव है, 
ऐसा तू अष्टादशः=अठारह तत्त्वोंवाले इस सूक्ष्म शरीर का अधिष्ठाता विराद्‌=चमकनेवाला 
आत्मा बनेगा। ६. तपः=यदि तू तपस्या की प्रतिमूर्त्ति, खूब तपस्वी जीवनवाला बनेगा तो 
'नवदशः शरीर के नौ द्वारों (अष्टाचक्रा नवद्वारा०) तथा दश प्राणों का अपनानेवाला होगा। 
तपस्या तेरे इन इर्द्रिय-द्वारों व प्राणों को स्वस्थ व शक्ति-सम्पन्न बनाएगी। ७. अभीवर्त्त:= 
(अभि-वर्तते) उस प्रभु की ओर जानेवाला होगा तो सर्विशः-तू बीस के साथ होगा। ये 
शरीर की दस इर्द्रियाँ व दस प्राण तेरे अधीन होंगे, ये तेरा साथ न छोड्नेवाले होंगे। प्रभु 
की ओर झुकाव से-प्रातः-सायं प्रभु-स्मरण से प्रभु की शक्ति हमारी इन्द्रियों व प्राणों को 
सशक्त बनाएगी। ८. वर्चः=प्रभु-स्मरणवाला तू तब वर्चस्वी=वर्चस्‌ का पुतला ही बन जाएगा 
तो द्वाविंशः=दस इन्द्रियों, दस प्राणों व मन और बुद्धि को पूर्ण स्वस्थ बनानेवाला होगा। 
९. सम्भरणाः=अपने में शक्ति का सम्यक भरण करनेवाला तथा शक्ति के द्वारा सबका 
सम्यक्‌ भरण करनेवाला तू त्रयोविंशः=दस इन्द्रियाँ, दस प्राण, मन-बुद्धि तथा चित्तवाला होगा। 
तेरे ये तेईस-के-तेईस तत्त्व ठीक होंगे। १०. योनिः=(यु=मिश्रण अमिश्रण) सब अच्छाइयों 
को अपने से संपृक्त ब बुराइयों को असंपृक्त करनेवाला तू सर्वस्थानभूत:=सबको आश्रय देनेवाला 
-अतुर्विशः=चौबीस गुणोंबाला होगा। दर्शन में चौबीस ही गुण हैं, तथा मोक्ष में इन्हीं चौबीस 
शक्तियों से जीव सुख भोगता है। ११. गर्भः= (व्यत्ययेन बहुत्वम्‌) (गिरति अनर्थान्‌ इति 
गर्भ:)-सब अनर्थो को तू नष्ट करनेवाला हुआ है, इसी से तू पञ्चक्रिंशः=चौबीस गुणों 
वा शक्तियों का अधिष्ठाता पच्चीसवाँ पुरुष हुआ है। १२. ओजः=तू ओजस्वी बना है 
(वज्रो वा ओजः) अनर्थो को दूर करनेवाले वज्र के समान तू हुआ है ओर इसी से चौबीस 
गुण तथा मन-बुद्धि व आत्म-तत्त्ववाला त्रिणवः=३ गुणा ९ सताईस तत्त्वोंचाला तू है। १३. 
ऋतुः=ओजस्वी बने रहने के लिए तू ऋतुमय जीवनवाला है, सदा यज्ञशील है और इसी 
से एकत्रिंशः=चौबीस गुणों तथा सात रलोंवाला (दमे-दमे सप्तरन्नं दधानम्‌) हुआ है। १४. 
प्रतिष्ठा=यज्ञों के द्वारा तू प्रभु में प्रतिष्ठित हुआ है और त्रयस्त्रिश:-सब तेतीस देवोंवाला 
बना है। १५५ ब्रध्नस्य विष्टपम-(असौ वा आदित्यो ब्रध्त:-श० ८।४।१।२३) ब्रह्मरूप 
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TES ones 
आधारवाला होकर तू 'आदित्यलोक' वाला हो गया है (ब्रध्नस्य विष्ट्पं=स्वराज्यस्थापकम्‌) 
तू स्वतन्त्र, स्वराट्‌ हो गया है। तुझमें किसी प्रकार की परतन्त्रता नहीं रह गई। इसी से 
चतुस्त्रिंश:-३३ देव व ३४ चें महादेवाला तू है। १६. नाक्कः=औब स्वतन्त्र होकर-स्वराट्‌ 
बनकर (सर्वमात्मवशं सुखम्‌) तू दुःख के लवलेश से भी रहित स्वर्ग में पहुँच गया है (न 
अकं दुखं यत्र) और षद्त्रिंशः=तू तेतीस देवों तथा धर्मार्थ-कामरूप तीनों पुरुषार्थोवाला 
हुआ है। १७. विवर्त्त:-आज तू विशिष्ट ही वर्तनवाला बना है, तेरे सब कर्म दिव्य हो गये 
है और आष्टाचत्वारिंशः=२७ भागों में बटी हुई दैवी सम्पत्‌ तथा शरीर की २१ शक्तियों 
को अपने में धारण करनेवाला बना है। भौतिक व आध्यात्मिक दोनों ही दृष्टियों से तेरा 
जीवन ऊँचा बना है। १८. धर्त्रम्‌= (वायुर्वाव धर्त्रम्‌) विशिष्ट क्रियाओंवाला बनकर तू वायु 
की भाँति सबका धारण करनेवाला है। तेरी गति स्वाभाविक रूप से है और तू सभी का. 
हित करने में प्रवृत्त है, तू सभी का धारण कर रहा है और चतुष्टोमः (चतुर्भिः दिग्भिः 
स्तूयते) चारों दिशाओं में तेरा स्तवन-ही-स्तवन है, तेरी सर्वत्र कीर्ति हो रही है। अथवा 
चारों वेदज्ञानों के द्वारा तेरा स्तवन चल रहा है। 

भावार्थ-हमारा जीवन, ऊपर की अठारह बातों को धारण करके, पूर्ण यज्ञिय बन 
जाए, हम 'आशु' से जीवन को प्रारम्भ करें, शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले बनें और 
“चतुष्टोम” पर हमारे जीवन का अन्त हो। चारों वेदों से हमारा प्रभु-स्तवन चल रहा हो। 


ऋषि:-विश्वदेव:। देवता-मेधाविन:। छन्दः-भुरिग्विकृतिः। स्वरः-मध्यम:।। 
ब्रध्न+क्षत्र+जनित्र+वात 

अग्नेर्भाग़ो ऽसि दीक्षायाउआधिपत्यं ब्रह्म॑ स्पृतं -त्रिवृत्स्तोमऽ इन्द्र॑स्य भागो ऽसि 

'विष्णोराधिंपत्यं क्षत्र्स्पृतं प॑ञ्चदश स्तोमों नुचक्ष॑सां भागो ऽसि धातुराधिंपत्यं 

जनित्र॑छस्पृतशस॑प्तद्‌श स्तोमों मित्रस्यं भागो ऽसि वरुणस्याधिपत्यं दिवो 

वृष्टिर्वातं स्पृतऽए॑कक्रिरश स्तोम॑ः २४॥ 

१. आरनेः=अग्नि का भागः (भज सेवायाम्‌) =भजन करनेवाला, अतएव अग्नि का 
ही अंश--छोटारूप तू असि=है। “नाधः शिखा याति कदाचिदेव '>अग्नि की ज्वाला कभी 
नीचे की ओर नहीं जाती। इसी प्रकार अग्नि का उपासक भी कभी नीचे की ओर झुकाववाला 
नहीं होता। दीक्षाया आधिपत्यम=(वारवै दीक्षा-श० ८।४।२।३) वाणी पर इसका आधिपत्य 
होता है। बस्तुतः ' अग्निर्वाग्‌ भूत्वा०' अग्नि ही वाणी का रूप धारण करके मुख में प्रवेश 
करती है, अतः यह अग्नि की उपासना करता हुआ वाणी का अधिपति बनता है। वाणी 
का अधिपति बनकर ब्रह्म स्पृतम्‌=(स्पृ प्रीतिरक्षाप्राणनेषु) इसने ज्ञान के साथ प्रीति की है, 
ज्ञान की रक्षा की है तथा ज्ञान को ही अपना जीवन बनाने का प्रयत्र किया है। त्रिवृत्स्तोमः 5ज्ञान 
प्राप्त करके यह (त्रिषु वर्त्तते) ` धर्मार्थ, काम' तीनों में वर्त्तनेवाला बना है और यह धर्म, 
अर्थ, काम का सम सेवन ही स्तोमः=इसकी स्तुति हुई है। २. इन्द्रस्य=इन्द्र का भागाः 
असि=तू भजन व उपासन करनेवाला हुआ है। इन्द्रियों का अधिष्ठाता पूर्ण जितेन्द्रिय बनकर 
विष्णोः आधिपत्यम-तुझे व्यापकता, उदारता व यज्ञिय वृत्ति का आधिपत्य प्राप्त हुआ है। 
तूने इस यज्ञिय भावना के द्वारा विषयासक्ति से बचकर क्षत्रं स्पृतम्‌=बल की रक्षा की 
है-बल को प्रिय स्तु बनाया है सबल जीवन जीने का प्रयल किया है और इस प्रकार 
पञ्चदशाः=पाँचों ज्ञानेन्द्रिय, पाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँच प्राणों को तूने स्वस्थ किया है। उन्हें 
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अपनी सम्पत्ति बनाया है और यही तेरा स्तोमः=स्तवन हो गया है। इन्द्रियों व प्राणों का 
ठीक रखना वस्तुतः प्रभु-स्तवन्‌ है। ३. नुचक्षसाम्‌= (नृन्‌ चक्षते-।००। ३९7 /९०=देवा:) 
मनुष्यों का रक्षण करनेवाले देवों का तू भाग: असि=भजन करनेवाला है। इस भजन से तू 
उनका भाग-अंश वा छोटा रूप बना है। धातुराधिपत्यम्‌=तुझे धारण करनेवाले का आधिपत्य 
प्राप्त हुआ है। धारक देवों का उपासक धारक क्यों न बनेगा? जनित्रं स्पृतम्‌ धारक बनकर 
तूने (विड्‌ बै जनित्रम्‌-श० ८।४।२।५) प्रजा से प्रेम किया है, प्रजा की रक्षा की है और 
प्रजाओं को ही अपना प्राण बनाया है। सप्तदश स्तोमः=पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, 
पाँच प्राण तथा मन और बुद्धि ये सत्रह तत्त्व तेरा स्तवन बने हैं। इनको ठीक रखना ही तेरा 
प्रभु-स्तबन बन गया है। ४. मित्रस्य=प्राण का च स्नेह की देवता का तू भागः अस्ि=भजन 
करनेवाला है। वस्तुतः प्राणशक्ति के ठीक होने पर ही स्नेह की प्रवृत्ति होती है। इनमें 
कार्यकारण भाव है-प्राण की कमी स्नेहवृत्ति की न्यूनता का कारण बनती है। इस स्नेह की 
वृत्ति से तुझे वरूणस्याधिपत्यम्‌=अपान का व द्वेष-निवारण का आधिपत्य प्राप्त होता है। 
' अपान' से दोषों का दूरीकरण होता है और मनुष्य निर्द्वेष बनता है। इस स्नेह व निद्वेंष के 
होने पर दिवः वृष्टिः=मूर्धा में (मस्तिष्क में) होनेवाली आनन्द की वर्षा होती है अथवा 
प्रकाश की बृष्टि होती है, जीवन वस्तुतः आनन्दमय बनता है। इस उच्च स्थिति को स्थिर 
रखने के लिए तूने वातः स्पृतः=वायु की, निरन्तर क्रियाशीलता की रक्षा की है, क्रियाशीलता 
से ही प्रेम किया है तथा क्रियाशीलता से ही जीने का प्रयत्न किया है। क्रियाशीलता से 
एकविंश:-शरीर की इक्कीस शक्तियोंवाला तू होता है और यही तेरा स्तोमः=प्रभु-स्तवन है। 

भावार्थ-अग्नि के उपासक बनकर हम ज्ञान की रक्षा करें। इन्द्र के उपासक बनकर 
हम बल की रक्षा करें। देवों के उपासक बनकर प्रजाओं की रक्षा करें। मित्र-स्नेह की 
देवता के उपासक बनकर हम क्रियाशीलता की रक्षा करें। हम ज्ञानी, सबल, प्रजारक्षक व 
क्रियाशील बनें। 

ऋषि:-विश्वदेव:। देवता-वस्वादयो लिङ्गोक्ता। छन्दः-निचृदभिकृतिः। स्वरः-त्ऋषभः।। 
चतुष्पात्‌+गर्भ+अोजस्‌+समीचीर्दिश 

चसूंनां भागोऽसि रूद्राणामाधिंपत्यं चतुंष्पात्‌ स्पृतं च॑तुर्विरश स्तोम॑ऽआदित्याना 

भारो ऽसि मरूतामाधिंपत्यं गर्भी स्पृताः प॑ञ्चविईंश स्तोमो ऽदित्यै भागो ऽसि 

पूष्णऽआधिपत्य॒मोज॑ स्पृतं त्रिणव स्तोमो देवस्यं सवितुर्भाग़ो ऽस्ति 

बृहस्पतेराधिंपत्यश्समीचीर्दिश स्पृताश्च॑तुष्टोम स्तोम: २५॥ . 

१. तू बसूनाम्‌=वसुओं की भागः=उपासना करनेवाला है, निवास के लिए आवश्यक 
सब देवों का सेबन करनेवाला है और तुझे रूद्राणाम=रुद्रों का आधिपत्यम्‌=स्वामित्व प्राप्त 
होता है। दस प्राण और आत्मा का स्वास्थ्य तुझे प्राप्त होता है। इस स्वास्थ्य को प्राप्त करके 
चतुष्पात्‌ स्पृतम्‌=तूने 'स्वाध्याय+यज्ञ+तप+दान' रूप चतुष्पात्‌ धर्म से प्रेम किया है, इसका 
रक्षण किया है। इस धर्म को जीने का प्रयत्न किया है और चतुर्विशः=चौबीस-के-चौबीस 
गुणों की 'प्राप्ति ही स्तोमः=तेरा प्रभु-स्तवन हो गया है। २. आदित्यानाम्‌=तू आदित्यों का 
भाग:=उपासक हुआ है। आदित्यों की आदानवृत्ति को धारण करके तूने दिव्य गुणों का 
आदान किया है और इससे मरूतामाधिपत्यम=तुझे मरुतों का आधिपत्य प्राप्त हुआ है। 
(मरुतः-ऋत्विज:० २।९८-नि०) ऋत्विजों का तू अधिपति बना है-ऋतु-ऋतु में, अर्थात्‌ 
सदा यज्ञशीलों का तू अधिपति हुआ है। उन मरुतों का जोकि (मितराविण:, महद्‌ द्रवन्तीति 
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वा नि० २३।१३) बड़ा परिमित बोलते हैं और खूब गतिशील होते हैं अथवा वासनाओं पर 
खूब आक्रमण करनेवाले होते हैं। इसी से तूने गर्भाः स्पृताः-(इन्द्रियं वै गर्भः-तै० १।८।३।३) 
अपनी इन्द्रियों की रक्षा की है, इर्ट्रिय-शक्तियों को नष्ट नहीं होने दिया है। पञ्चविंशः 
स्तोमः =इर्द्रियों को अनथा से बचाकर चौबीस गुणों के सम्पादन करनेवाला पच्चीसवाँ तू 
पुरुष हुआ है, पच्चीसवाँ बनना ही तेरा प्रभु-स्तवन है। ३. आदित्यै भागः आअसि=अदीना 
देवमाता का अथवा अखण्डन (दो अवखण्डने) की देवता का-पूर्ण स्वास्थ्य का-तू सेवन 
करनेवाला हुआ है। पूष्णः आधिपत्यम्‌=तूने पूषा का आधिपत्य प्राप्त किया है, अर्थात्‌ 
सर्वोत्तम पोषण करनेवाला बना है। इस पोषण के द्वारा ओजः स्पृतम्‌=तूने ओजस्विता से 
प्रेम किया है, ओजस्विता का रक्षण किया है। वस्तुतः ओजस्वी जीवन जीने का ही ध्यान 
किया है। त्रिणबः स्तोमः=आओजस्विता से तीन गुणा नौ, अर्थात्‌ चौबीस गुणों तथा मन, 
बुद्धि व आत्मतत्त्व का सम्पादन ही तेरा स्तवन बन गया है। इन २७ को प्राप्त करना ही 
तेरी स्तुति है। ४. सबितुः देवस्य भागः असि=उस उत्पादक देव का तू उपासक बना है। 
इसकी उपासना से तुझे बृहस्पतेः आधिपत्यम्‌ =ब्रह्मणस्पति का आधिपत्य प्राप्त हुआ है। 
तू ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञानी बना है। इस उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करके समीचीः दिशाः स्पृताः= 
(सम्‌+अञ्च) उत्तम गतिवाली दिशाओं से तूने प्रेम किया है, उनसे प्राप्त होनेवाले ' आगे 
बढ़ना', दाक्षिण्य प्राप्त करना, प्रत्याहार व उन्नति और ध्रुव तथा उच्चस्थिति के उपदेशों को 
तूने अपने जीवन में घटाया है और इस प्रकार इन वेदोक्त उपदेशों का रक्षण किया है। चु : 
स्तोमः=वेदों का समूह जिनमें सब उपदेश दिये गये हैं वे वेद ही तेरे स्तोमः=स्तवन हुए है। 
भावार्थ-हम उत्तम निवासवाले बनकर चतुष्पात्‌ धर्म (स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान) 
की रक्षा करें। गुणों का आदान करनेवाले बनकर हम अपनी सब इन्द्रियों की अनर्थो से 
रक्षा करें। अदिति (पूर्ण स्वास्थ्य) के उपासक बनकर हम ओजस्वी बनें और उत्पादक देव 
की उपासना करते हुए दिशाओं से दिये गये उपदेशों को जीवन्‌ में अनूदित करें। 
ऋषि:--विश्वदेव:। देवता-ऋभव :। छन्वः-निचृदतिजगती। स्वरः-निषादः।। 
प्रजाः-भूतं यव व ऋभू की उपासना 
यर्वांनां भागो5स्ययंवानामाधिपत्यं प्रजा स्पृताश्च॑तुश्चत्वारिरश स्तोम॑ऽ ऋभूणां 
भारो ऽसि विश्वेषां देवानामार्धिपत्यं भूत2शस्पृतं त्र॑यस्त्रिरश स्तोम॑ः ॥ २६॥ 
१. यवानाम्‌= (पूर्वपक्षा चै सवा अपरपक्षा अयवाः-श° ८।४।२।११ ) तू चन्द्रमा की 
"एक-एक कला को जोडते चलनेवाले शुक्लपक्षों का भागः असि=उपासक हुआ है। तू भी 
एक-एक कला को ग्रहण करते-करते १६ कलाओं से पूर्ण हुआ है। तूने अयवानाम्‌=अपरपक्षो 
का आधिपत्यम्‌=स्वामित्व प्राप्त किया है। इस अपरपक्ष में जैसे एक-एक कला न्यून व 
पृथक्‌ होती चलती है, तूने भी एक-एक अवगुण व वासना को अपने से पृथक्‌ किया है 
और सब अवगुणों को समाप्त करके अमावास्या=उस प्रभु के साथ रहने की स्थिति को 
पाया है (अमा=साथ, वस=रहना)। इस प्रकार तूने प्रजाः स्पृतताः=सब प्रकृष्ट विकासों से 
प्रेम किया है, उनकी रक्षा की है, उन्हें अपने जीवन का अङ्ग बनाने का प्रय किया है। 
ज्ञतुः चत्वारिंशः स्तोमः=इस प्रकार (आचत्वारिंशत: सम्पूर्णता, शां मे चतुभ्यों अङ्गेभ्यः) 
चारों अङ्गों में चालीस वर्ष तक चलनेवाला विकास ही तेरा स्तवन हो गया है। तूने “मुख, 
बाहू, उद्र व पाद” सभी अङ्ों का चालीस वर्ष तक चलनेवाला विकास किया है और इस 
विकास द्वारा ही प्रभु की स्तुति की है। २. ऋभूणां भागः असि (उरु भान्ति-ऋहतेन भान्ति 
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ऋतेन भवन्ति-नि० ११।१६ ऋभवो: मेधाविन:-नि० ३।१५) तूने ज्ञान से दीप्त होनेवाले, ऋत 
से चमकनेवाले अथवा सदा ऋत के साथ रहनेवाले मेधावियों का उपासन किया है। इस उपासन 
का ही परिणाम है कि विश्वेषां देवानामाधिपत्यम्‌=सब देवों का तू अधिपति बना है। भूतं 
स्पृतम्‌=( भूतं=जन्म-नि० ३।१३) इस प्रकार तूने अपने जीवन की रक्षा की है और त्रयस्त्रिंशः 
स्तोमः=यह तेतीस देवों का धारण ही तेरा स्तवन हो गया है। सच्चा प्रभु-स्तवन यही होता 
है कि हम सब देवों को अपनाएँ। देवों को अपनाकर ही हम महादेव के समीप पहुँचेंगे। 

भावार्थ-शुक्लपक्ष हमें गुण-कला वृद्धि का उपदेश दे रहा है और कृष्णापक्ष 
एक-एक करके अवगुणों को समाप्त करके प्रभु के समीप पहुँचने का संकेत करता है, 
अतः हम ज्ञानदीप्त, ऋतमय जीवनवाले मेधावियों के उपासक बनकर जीवन में सब दिव्य 
गुणों को धारण करनेवाले बनें। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-ऋतवः। छन्दः-भुरिगतिजगती *, भुरिगत्राह्मीबुहती । स्वरः-निषाद्‌ः =, मध्यमः २॥। 
सह+सहस्य=हेमन्त 

कसह॑श्च सहस्यश्च हैम॑न्तिकावृतूऽअरनेरन्तःश्लेषो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 

'कर्ल्प॑न्तामापऽओष॑धयः कल्प॑न्तामग्नयः पृथङ मम॒ ज्यैष्ठ्याय सर्त्र॑ताः। 'येडअग्नयः 

सर्मनसो ऽन्तरा द्यावांपृथिवीऽइमे । हैम॑त्तिकावृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽ इन्द्र॑मिव 

देवाऽअ॑भिसंक्िंशन्तु तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ ध्रुवे सीदतम्‌ ॥ २७॥ 

१. सहः च=तुम सहन शक्तिवाले बनो। संसार में सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण सहनशाक्ति 
ही है। स्थित-प्रज्ञ व्यक्ति मानापमान में तुल्य रहता है, स्तुति-निन्दा उसे विचलित नहीं 
करती। सहस्यः चा=तुम बल में उत्तम बनो। 'सह' मार्गशीर्ष मास का नाम है। जो व्यक्ति 
(मृग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवालों का मूर्धन्य होगा वह अपने दोषों को जानता हुआ 
वस्तुतः सहनशील होगा। उसे अपनी निर्दोषता का अभिमान न होगा। “सहस्य ' पौष है--सबल 
व्यक्ति अपने में गुणों का पोषण करता है। २. इस प्रकार सहनशील व सबल बनकर आप 
दोनों (पति-पत्नी) हैमन्तिकौ=(हि गतौ वृद्धौ च) गतिशील व वृद्धिशील बनों। ३. अऋहतू=आप 
दोनों बड़ी व्यवस्थित गतिवाले बनों। ऋतुओं की भाँति आपका जीवन व्यवस्थित हो। ४. 
अग्नेः अन्तः श्लेषः असि=अपने अन्दर हृदयाकाश में उस प्रभु का आलिङ्गन करनेवाले 
जनों और इस प्रकार कामना करो कि ५. द्यावापूथिवी कल्पेताम्‌=मेरा मस्तिष्क व शारीर 
शक्तिशाली बने। आपः ओषधयः कल्पन्ताम्‌ञजल व ओषधियाँ मुझे शक्तिशाली बनाएँ। 
६. अग्नयः=माता-पिता व आचार्यरूप अग्नियाँ सब्रताः=समान व्रतवाले होकर-मेरी उन्नति 
के साधनरूप एक लक्ष्यवाले होकर-मम ज्यैष्ठ्याय=मेरी ज्येष्ठता-उन्नति के लिए 
पृथक्ू=अलग-अलग 'कल्पन्ताम्‌=समर्थ हों। पाँच वर्ष तक माता मेरे चरित्र के निर्माण के 
लिए यल्रशील हो। आठ वर्ष तक पिता मुझे शिष्टाचार सम्पन्न बनाएँ और पच्चीस वर्ष तक 
आचार्य मुझे ज्ञान से व्याप्त कर दें। ७. मेरे माता-पिता आचार्य ही क्या, सभी अरनयः=पुरोहित, 
उपदेशक व विद्वान्‌ आदि ये=जो इमे द्यावापृथिवी अन्तरा=इन झुलोक व पृथिवीलोक के 
बीच में हैं, वे सब समनसः=समान मनवाले हों कि आगे आनेवाली इस पीढ़ी के जीवन 
को खूब सुन्दर बनाना है। ८. हैमन्तिकौ ऋहतूनपूर्वोक्त प्रकार से माता-पिता व आचार्य से 
शिक्षित होकर गृहस्थ में प्रवेश करनेवाले पति-पत्नी क्रियाशील व वृद्धिशील हों। निरन्तर 
गतिवाले और सदा आगे बढ्नेवाले हों। ऋतू=ऋतुओं के अनुसार व्यवस्थित गतिवाले हों। 
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अभिकल्पमाना-अपनी ऐहिक व पारलौकिक उन्नति को सिद्ध करनेवाले हों। बाह्य व 
अन्तःशाक्ति का साधन करें। इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयसवाले हों। ९. 
इन्द्रम्‌ इव=इन्द्र के समान-पूर्ण जितेन्द्रिय के समान बने हुए तुझंमें देवाः=सब दिव्य गुण 
अभिसंच्रिशन्तु=प्रविष्ट हों। १०. इसी उद्देश्य से तया देवताया=उस महती देवता के साथ 
सम्पर्क से अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवाले होकर श्रुवे सीदतम्‌=इस घर में ध्रुव होकर 
स्थित होओ। घर ही तुम्हारा स्थान हो, न कि क्लब। 

भावार्थ-सहनशक्ति व बल का सम्पादन करके हम गतिशील व प्रगतिशील बनें। 
हमारा जीवन व्यवस्थित हो। हम जलों व ओषधियों का ही सेवन करें। यह ध्यान रक्खें कि 
“मांस” न खाएँ, क्योंकि वह तो मुझे ही खा जाएगा। प्रभु-उपासना करते हुए हम घर में 
भ्रुव निवासवाले हों, वहाँ हमारा जीवन बड़ा मर्यादित हो। 


अइषिः--विश्वदेवः। देवता-ईश्वरः। छन्दः-निचृद्विकृतिः। स्वर्‌ः-मध्यमः।। 
'एुक-तीन-पाँच-सात 

एक्क॑यास्तुवत प्रजाउअंधीयन्त प्रजाप॑त्रिधिपतिरासीत्तिसृभिरस्तुवत ब्रह्मांसृज्यत 

ब्रह्म॑ णस्पतिरध्िपतिरासीत्‌ प॒ञ्चर्भिरस्तुबत भूतान्य॑सुज्यन्त भूतानां पत्रिधिं- 

पत्तिरासीत्‌ स्रप्तभिरस्तुबत सप्त ऋषयों ऽसृज्यन्त धाताधिपतिरासीत्‌ू ॥ २८॥ 

१. प्रजा: अधीयन्त=सब प्रजाएँ उस-उस शारीर में स्थापित की गईं। आत्माएँ पैदा 
तो कभी नहीं होतीये सनातन हैं, परन्तु जब वे प्रभु कर्मव्यवस्थानुसार किसी शरीर में 
इनका स्थापन करते हैं तब यह स्थापन ही उनका जन्म व उत्पादन हो जाता है। ये शरीर 
में स्थापित जीव एुकयास्तुबत= (वाग्‌ वा एका वाचैव तदस्तुवत-श० ८।४।३।३) इस मुख्य 
वाणी से (एक=मुख्य) उस प्रभु का स्तवन करें कि प्रजापतिः अधिपतिः आसीत्‌=वह 
सब प्रजाओं का रक्षक ही सब प्रजाओं का अधिपति है। प्रजाओं का रक्षक होने से वह 
“प्रजापति? नामवाला है। उस प्रभु ने ही हमें यह ' अद्भुत वाणी ' प्राप्त करायी है। मनुष्य को 
ही व्यक्त वाणी दी गई है। अन्य सब प्राणियों की वाणी अव्यक्त है। २. प्रजाओं को इस 
प्रकार शरीरबद्ध करके प्रभु ने उन्हें ज्ञान दिया, जिसके अनुसार उन्हें अपना जीवन चलाना 
है। ब्रह्मा आसृज्यत=वेदज्ञान उत्पन्न किया गया। यह चेदज्ञान "ऋग-यजुः-साम' मन्त्रों में 
विभक्त था। ऋङमन्त्रों का सार “तत्सवितुर्वरेण्यम्‌' हुआ, यजुर्मन्त्रों का सार ' भर्गो देवस्य 
धीमहि’ तथा साममन्त्रों का सार "धियो यो नः प्रचोदयात्‌” हुआ। यही त्रिचरणा गायत्री थी। 
इस गायत्री के तीनों चरणों का सार ' भूः, भुवः, स्वः' था, और इन तीन महाव्यहतियों का 
सार 'अ, उ, म्‌'-ये ओम्‌ की तीन मात्राएँ हुई। तिसूभिः=इन तीनों मात्राओं से ही अस्तुबत= 
प्रजाएँ उस प्रभु का स्तवन करें कि ब्रह्मणस्पतिः अधिपतिः आसीत्‌=यह वेदज्ञान का 
रक्षक प्रभु ही हम सबका अधिपति है। उसने ही इस त्रिविध मन्त्रों में विभक्त वेदज्ञान को 
हमारे रक्षण के" लिए दिया है। वह 'ब्रह्मणस्पति' नामवाला है। ३. प्रभु के इस वेदज्ञान से 
ज्ञेय, भूतानि-पृथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश ये पाँच भूत आसूज्यन्त=उत्पन्न किये गये। 
इन पञ्चभूतों के गन्ध, रस, रूप, स्पर्श व शब्दरूप पाँच गुणों के ज्ञान प्राप्त करानेवाले 
'पञ्चश्भिः=घ्राण, रसना, चक्षु, त्वक्‌ व श्रोत्ररूप पाँच ज्ञानेन्द्रियों से प्रजाएँ उस प्रभु का 
अस्तुबत=स्तवनन करें कि इन सब भूतानां पतिः=पाँच भूतों का रक्षक वह प्रभु ही अधिपतिः 
आसीत=हमारा अधिपति है। वह अधिपति ही “भूतानां पति’ नामवाला हो गया है। ४. इन 
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भूतों के ज्ञान के. लिए साधनरूप से, कारणरूप से-सप्त ऋषय:-दो कान, दो नासिका, 
दो आँखें व मुख-(कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) -रूप सात ऋषि असूज्यन्त=बनाये 
गये। इन सात ऋषियों से सब भूतों का ज्ञान प्राप्त करके--उन भूतों की रचना में रचयिता 
के महत्त्व का दर्शन करती हुई प्रजाएँ सप्तभि:-इन सात ऋषियों से अस्तुवत=उस प्रभु 
का स्तवन करें कि धाता=इन पदार्थों के निर्माणं के द्वारा हम सबका धारण करनेवाला वह 
प्रभु ही अधिपतिः आसीत्‌=हमारा अधिपति है। धारण करनेवाला होने से वह “ धाता' 
नामवाला है। 

भावार्थ-उस प्रभु 'का स्तवन हम “प्रजापति, ब्रह्मणस्पति, भूतानांपति व धाता' इन 
नामों से करें। 
ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-ईश्वरः। छन्दः-आघीत्रिष्टुप्‌ =, ब्राह्मीजगती '। स्वरः धैवतः *, निषाद: | 

जौ-ग्यारह-तेरह-पन्द्रह-सत्रह 

कनवर्भिरस्तुवत पितरों ऽसृज्यन्तादिंतिरथिंपत्न्यासीदेकादशभिरस्तुवतऽ त्रहृतवों ऽ 

सुज्यन्तार्त्तवाऽअधिंपतयऽआसंस्त्र॑योदशर्भिरस्तुवत मार्सा5असुज्यन्त संवत्सरो ऽ 

'धिपतिरासीत्‌ पञ्चदशभिरस्तुवत क्षत्रम॑सुज्यतेन्द्रो ऽ धिंपतिरासीत्सप्तदशभिर- 

स्तुवत ग्राम्याः पशवों ऽसृज्यन्त बहस्पतिरधिपतिरासीत्‌ ॥ २९॥ 

१. पितरः असुज्यन्त=(पितरः=नव जगद्रक्षका रश्मय:। नव वै प्राणाः सप्तशीर्षन्नवाज्चौ 
द्वै~श० ८।४।३।७) ज्ञानेर्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ रक्षा करने के प्रमुख साधन होने से यहाँ 
“पितरः' (पा रक्षणे) कही गई हैं। यद्यपि ये पाँच-पाँच होकर दस हैं तथापि "जिह्वा' रस 
ग्रहण करने से ज्ञानेन्द्रियों में तथा शब्द बोलने से कर्मेन्द्रियों में परिगणित होती है, अतः 
यह दोनों ओर एक ही है। एवं, ये मिलकर वस्तुतः नौ हैं। ये नौ इन्द्रियाँ ज्ञानेन्द्रियों के क्षेत्र 
में रश्मियाँ व किरणें हैं, कर्मेन्द्रियं की दृष्टि से ये रश्मियाँ लगामें हैं। ये सब रक्षक इन्द्रियाँ 
प्रभु से उत्पन्न की गई हैं। इनकी रचना के सौन्दर्य व अद्भुतता को देखकर नवञ्िः=इन नौं 
इन्द्रियों से प्रजाएँ अस्तुबत=उस प्रभु का स्तवन करें कि अदिति:-इन इन्द्रियों के निर्माण 
से हमारा खण्डन न होने देनेवाली वह जगज्जननी ही हमारी अधिपत्नी आसीत्‌=पालिका 
अधिष्ठात्री देवी है। खण्डन न होने देने के कारण ही वह 'अदिति' नामवाली है। २. 
ऋतवः-ऋतुएँ असृज्यन्त=उत्पन्न की गईं। एक-एक ऋतु जीव को शक्ति देनेवाली है। 
ऋतुचर्या के ठीक पालन से जीव के सब प्राण व सब इन्द्रियाँ बड़े शक्तिशाली बने रहते 
हैं। इनको शक्ति :प्राप्त कराने के लिए उस-उस ऋतु में वनस्पतियों से समपोषयुक्त वे-वे 
ओषधियाँ प्राप्त होती हैं। इसी से ब्राह्मणों में हम पढ़ते हैं कि “ऋतवः वै पृष्ठानि’ (श० 
१।३।३।२।१) ' वीर्यं वै पृष्ठानि’ (ता० ४।८।७) ऋतुएँ हमारी पृष्ठ (७३०।७०॥९) व वीर्यशक्ति 
हैं, अतः जीव एकादशभिः=(दश प्राणा आत्मैकादशः-श० २।४।३।८) दश प्राणों व 
आत्मा से अस्तुवत-उस प्रभु का स्तवन करें कि किस प्रकार “आर्तवा:'=(तऋतुषु भवा 
गुणाः-द्‌०) उस-उस ऋतु के गुण-खूबियाँ अधिपतयः आसन्‌=हमारा सम्यक्‌ पालन 
करनेवाले हैं। ३. मासा असुज्यन्त-महीने (वैशाख आदि बारह मास तथा १३वाँ मलमास, 
वेद के शब्दों में “अहंसस्पति') उत्पन्न किये गये। “मासो मानात्‌-नि० ४।२७' ये हमारे 
जीवन का निर्माण करते हैं। "यव्या मासा-श० १।७।२।२६' ये हमारे शरीर के अवगुणों को 
दूर करनेवाले तथा गुणों का शरीर में उपचय करनेवाले हैं। युःइस मिश्रण व अमिश्रण की 
क्रिया में ये उत्तम हैं। इस प्रकार ये हमारे जीवन को उत्तम बनाते हैं। हमें चाहिए कि 
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त्रयोदशभिः अस्तुत (दश प्राणाः प्रतिष्ठे एक आत्मा-श० ८।४।३।८) अपने दश प्राणों 
दो आधारभूत पाँव च आत्मा से उस प्रभु का स्तवन करें, जो इन तेरह मासों के द्वारा हमारे 
निवास को उत्तम बनाने के कारण 'संवत्सरः'=(उत्तम निवासक) संवत्सर नामवाला होता 
हुआ अधिपतिः आसीत्‌=अधिष्ठातृरूपेण रक्षक है। ये मास उस “संवत्सर' के ही कर्मकर- 
रक्षणात्मक कर्म करनेवाले हैं। (मासाः संवत्सरस्य कर्मकराः-तै० ३।११।१०।३) ये उस 
प्रभु के कर्मकर हमारे जीवन को निरन्तर उन्नत करनेवाले हैं। उन्नत करने से ही “उदाना 
मासा:-ता० ५।२०' इन्हें 'उदान' कहा गया है 'उत्कर्षेण आनयन्ति'। ४. ऋतुचर्या व 
मासचर्या के ठीक चलने के परिणामरूप ही अब क्षत्रम्‌नक्षत्रिय वर्ण की विशेषता का 
सम्पादक यह बल असृज्यत=उत्पन्न किया गया। सबल बनी हुई 'पञ्चदशक्िः= (दश हस्त्या 
अंगुलयश्चत्वारि दोर्बाहवाणि यदूर्ध्वं नाभेस्तत्‌ पंचदशम्‌-श० ८।४।३।१०) हाथ की दस 
अंगुलियों, दो हाथों, दो बाहुओं तथा नाभि से उपरले शरीरभाग से अस्तुबत=उस प्रभु का 
स्तवन करो कि इन्द्रः=सब ऐश्वर्य का स्वामी, सब शक्तियों का स्त्रोत (इन्द !० ७९ pow- 
०१) वह प्रभु अधिपति: आसीत्‌=हमारा अधिष्ठातुरूपेण रक्षक है। हमारे सब अङ्गों को 
वह सबल बनाकर हमारा पालन कर रहा है। ५. बल व शक्ति को प्राप्त कराने के लिए 
ही जीवन की आवश्यक सामग्रियों को-दूध तथा वस्त्रादि के लिए ऊन आदि को-प्राप्त 
'करानेवाले ग्राम्याःपशवः=ग्राम्य पशु (जो संख्या में सम्भवतः सत्रह जातियों के हैं) असुज्यन्त= 
उत्पन्न किये गये। इन पशुओं के महत्त्व को समझते हुए हम सप्तदशभिः अस्तुबत=(दश पाद्या 
अंगुलयश्चत्वार्यूर्वष्ठीवानि द्वे प्रतिष्ठे यदवाडर्‌ नाभेस्तत्‌ सप्तदशम्‌-श० ८।४।३।११) अपने 
माँबों की दस अंगुलियों, दो घुटने, दो जाँघों, दो पाँव व सतरहवें नाभि के अधःदेश से उस 
प्रभु का स्तवन करें कि वह बृहस्पतिः=ऊचे-से-ऊचे ज्ञान का पति प्रभु चेदज्ञान के देने 
से हमारा अधिपतिः आसीत्‌=रक्षक है। वह प्रभु वेद द्वारा इन सब पशुओं से उपयुक्त सामग्री 
प्राप्त करने का उपदेश देता है और इस प्रकार इन्हें हमारे जीवन के साथ जोड़ देता है। 

भावार्थ-हमारा रोम-रोम उस प्रभु का स्तवन ' अदिति, आर्तव, संवत्सर, इन्द्र व 
बृहस्पति” इन नामों से कर रहा हो। 


ऋषि:--विश्वदेव:। देवता-जगदीश्वरः। छन्दः-स्वरा्खञ्रा्मीजगती*, ब्राह्मीप ङ्कः । 
स्वरः-निषाद्‌ः*, पञ्चमः ।। 
उन्नीस-इक्कीस-तेईस-पच्चीस व सताईस 

वन्न दशाभिरस्तुवत शाद्रार्याव॑सृज्येतामहोरात्रेऽअधिपत्री ऽआस्तामेव्क॑व्रिः 

शात्यास्तुवतैक॑शफाः पशवों ऽसुज्यन्त वरूणो 5धिंपतिरासीत्‌ त्रयोंविरशत्यास्तुवत 

क्षुद्राः प॒शवों ऽसृज्यन्त पूषाधिंपतिरासीत्‌ 'पञ्च॑विरंशत्यास्तुबता ऽऽरण्याः 
पशवों ऽसृज्यन्त वायुरधिंपत्िरासीत्‌ सप्तर्विरशत्यास्तुवत द्यावापृथिवी व्यैतां 

वस॑वो रुद्राऽआंदित्याऽअनुव्य़ायँस्तऽ एवाधिपतयऽआसन्‌ ॥३०॥ 

१. अब गत मन्त्र के ग्राम्य पशुओं से सीधे कार्य लेनेवाले शूद्रायौं-शूद्र व वैश्य 
असृज्येताम=्उत्पन्न किये गये। शूद्रों व वैश्यों को “कृषि, गोरक्षा, वाणिज्य” आदि कार्यों में 
इन ग्राम्य पशुओं के प्रयोग के लिए नियुक्त किया गया। इस सारी व्यवस्था को देखते हुए 
नवदशभि:-(दश हस्त्या अंगुलयः नव प्राणा:-श० ८।४।३।१२) मेरे हाथ की दस अंगुलियों 
व नौ प्राण-इन्द्रियों-से अस्तुवत-उस प्रभु का स्तवन करें। 'शूद्र वर्ण” 'अहन्‌' है, "न 
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जहाति’ यह "ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य” इन द्विजातियों की सेवा को नहीं छोड़ता-अनसूया 
से-दोषदर्शन के बिना यह इनकी सेवा में लगा रहता है। वैश्य 'रात्रि' है, रमयित्री-इसकी 
सम्पत्ति सभी को रमण करनेवाली होती है। यह अपनी सम्पत्ति से “ब्राह्मण, क्षत्रिय व शूद्र ' 
सभी का पोषण करता है, जैसे शारीर में उदर अन्य सब अज्जों का अपने से उत्पादित रुधिर 
के द्वारा पोषण करता है। इन शूद्र व अया को इन कारयोँ में नियुक्त करनेवाला वह प्रभु 
आहोरात्रे=कभी हमारा साथ न छोड्नेवाला व उन-उन पदार्थों से हमारा रमण सिद्ध करनेवाला 
अधिपत्नी आस्ताम्‌=अधिष्ठातृरूपेण रक्षक है। उस ' अहोरात्र' नामवाले प्रभु ने दिन कार्य 
करने के लिए-अहन्‌-एक भी क्षण न खराब करने के लिए तथा रात्रि सब थकावट को 
दूर करके रमण के लिए. बनायी है। इसी से उसका यह नाम हो गया है। २. एकशफाः 
पशवः=एक खुरवाले पशु (जो सम्भवतः संख्या में २९ जातियों के हैं) असृज्यन्त=उत्पन्न 
किये गये। मानव जीवन में अश्व च खच्चर की अत्यन्त उपयोगिता है, अतः एकक्निंशत्या=(दश 
हस्त्या अंगुलयो दश पाद्या आत्मैकविंश:-श० ८।५।३।१३) २१ अवयवों से-दस हाथ की 
अंगुलियों, दस पाँवों की अंगुलियों तथा २१ वें आत्मा से अस्तुवत=्तुम प्रभु का स्तवन 
करो कि बरूणः=इन पशुओं की सहायता से हमारे कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु 
अधिपतिः आसीत्‌=अधिष्ठातुरूपेण हमारा रक्षक है। ३. क्षूद्राः पशव:-(आनकुलात्‌ 
क्षुद्रजन्तवः) कृमि, कीट, नेवला आदि क्षुद्र पशु जो सम्भवतः २३ जातियों में विभक्त हैं, | 
असुज्यन्त=बनाये गये। इनकी भी उस-उस उपयोगिता का ध्यान करते हुए त्रयोक्रिंशत्या= (दश 
हस्त्या अंगुलयो दश पाद्या द्वे प्रतिष्ठे आत्मा त्रयोविंशः) हाथ-पाँवों की अंगुलियों, पाँों व 
आत्मा से अस्तुबत=उस प्रभु का स्तवन करो कि पूषा=इन कृमियों के द्वारा भी हमारा 
पोषण करनेवाला वह प्रभु अधिपतिः आसीत्‌= अधिष्ठातुरूपेण हमारा रक्षक है। ४. आरण्याः 
'पशबः=वन के पशु (जो सम्भवतः पच्चीस जातियों में विभक्त हैं) असूज्यन्त=उत्पन्न किये 
गये। इन आरण्य पशुओं की आवश्यकता को समझकर मनुष्य पञ्चविंशत्या=दस हाथ की 
अंगुलियों, दस पाँवों की अंगुलियों, शरीर के चारों अङ्गों (मस्तिष्क, उरस्‌, उद्र व रॉग) 
तथा आत्मा से अस्तुबत=स्तुति करें कि वायुः=इन पशुओं के निर्माण द्वारा हमारी राति व 
गति द्वारा दोषों के हिंसन को बढ़ानेवाला (वा गतिगन्धनयोः) वायु नामक वह प्रभु अधिपतिः 
आसीत्‌=हमारा अधिष्ठातृरूपेण रक्षक था। ५. अब इन सब पशुओं के निर्माण के बाद 
द्यावापृथिवी व्यैताम्‌=द्यावापूथिवी विशिष्ट रूप से गतिवाले हुए, अर्थात्‌ सारे ब्रह्माण्ड का 
काम ठीक से चलने लगा। पृथिवी के बसबः=वसु नामक देव अन्तरिक्ष के रूद्Tराःकरुद्र 
नामक देव तथा झुलोक के आदित्याः= आदित्य नामक देव आनुव्यायन्‌=ठीक-ठीक कार्य 
करने लग गये, अर्थात्‌ संसार की सब प्राकृतिक शक्तियाँ ठीक-ठीक कार्य करने में प्रवृत्त 
हो गईं। बसुओं ने हमारे निवास को उत्तम बनाया--रुद्रों ने हमारे प्राणों को पुष्ट किया और 
आदित्यों ने हमें दिव्य गुणों से पूर्ण कर दिया, अतः हम सप्तक्रिंशत्या=दस हस्तांगुलियों , 
दस्र पादांगुलियों-चार अङ्गों (मस्तिष्क, उरस्‌, उदर व टाँग) दो पाँवों तथा आत्मा से 
अस्तुबत=उस प्रभु का स्तवन करें कि ते एव अधिपतयः आसन्‌=वसुओं के द्वारा रक्षा 
करनेवाले आप ही 'वसु' हैं। प्राणशक्ति देनेवाले. आप 'रुद्र' हो तथा दिव्य गुणों से हमें 
परिपूर्ण करनेवाले आप 'आदित्य' हो। ते एव-वे "वसु, रुद्र और आदित्य” नामवाले ही 
आप हमारे अधिष्ठातृरूपेण रक्षक हो। 

भावार्थ-हम "एकशफ, क्षुद्र व आरण्य' पशुओं क्रा भी उपयोग समझें और इनमें भी 
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प्रभु की महिमा को देखने का प्रयत्न -करें। हमारा प्रत्येक अङ्ग प्रभु का स्तवन करनेवाला हो। 
हम उस प्रभु "को ' अहोरात्र-वरुण-पूषा-वायु तथा चसु, रुद्र व आदित्य' नाम से स्मरण करें। 


ऋषि:-विश्वदेव:। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-निचृदतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
उनत्तीस-इकतीस-तेतीस 

जव॑विइशत्यास्तुबत चनस्पत॑यो ऽसृज्यन्त सोमो 5<धिपतिरासीदेक॑त्रिश्शतास्तुवत 

प्रजाऽअंसुज्यन्त यवाश्चाय॑वाश्चाधिंपतयऽआसंस्त्रय॑स्त्रिरशतास्तुबत भूतान्य॑शाम्यन्‌ 

प्रजाप॑तिः परमेष्ठ्यध्चिपतिरासीत्‌॥ ३१॥ 

१. प्रभु से चनस्पतयः=वनस्पतियाँ असुज्यन्त=बनाई गई (जो सम्भवतः २९ प्रकार 
की थी-२९ जातियों में विभक्त थीं)। मानव जीवन में इन वनस्पतियों का स्थान स्पष्ट है। 
मनुष्य इन्हीं के उपयोग से अपने शरीर, मन व बुद्धि को पूर्ण स्वस्थ बनाता है। इन्हें 
वनस्पति नाम इसीलिए दिया गया कि ये मानवरूपी गृह (वन=2 ०५७०) की रक्षा करती 
हैं। इस मानव-शारीर में वनसू=ज्ञानकिरणों की रक्षा करती हैं-बुद्धि को सात्त्विक बनानेवाली 
हैं। मनुष्य को चाहिए कि नवविंशत्या-हाथ-पैर की अंगुलियों व नौ प्राणों इन २९ से 

त स प्रभु का स्तवन करें कि सोमः=हमारे जीवनों में इन वनस्पतियों के प्रयोग 
से का वर्धन करनेवाला वह 'सोम ' नामक प्रभु अधिपतिः आसीत्‌=अधिष्ठातुरूपेण 
हमारा रक्षक है। २. अब इन वनस्पतियों के द्वारा प्रजाः=सब प्रकार के विकासों (प्र+जन्‌) 
का असुज्यन्त=सर्जन हुआ। मनुष्य को चाहिए कि एकत्रिंशता “बीस अंगुलियाँ, दस प्राण 
तथा इकतीसवें आत्मा से अस्तुवत=उस प्रभु का स्तवन करे कि यवाः च=हमारे साथ सब 
अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले “यवा:' नामवाले वे प्रभु तथा अयवाः च=हमारी सब 
बुराइयों को दूर करनेवाले *अयवाः' नामवाले प्रभु अधिपतयः आसन्‌=हमारे अधिष्ठातृरूपेण 
रक्षक हैं। ब्राह्मणाग्रन्थों के अनुसार शुक्ल पूर्वपक्ष “यव' हैं, कृष्ण अपरपक्ष ' अयव' हैं। वे 
प्रभु भी हमारे अन्दर शुक्लपक्ष की भाति एक-एक गुणकला को भरनेवाले हैं तथा कृष्णपक्ष 
की भाँति एक-एक दोषकला को क्षीण करनेवाले हैं। ३. इस प्रकार सब विकासों के हो 
जाने पर-अथवा गुणपूर्ति व दोष-निराकरण हो जाने पर भूतानि अशाम्यन्‌=सब प्राणी पूर्णरूप 
से शान्ति का अनुभव करनेवाले हुए। हमें चाहिए कि हम त्रयस्त्रिंशता=सब अंगुलियों, प्राणों, 
दो आधारभूत पाँव तथा आत्मा से अस्तुवत=उस प्रभु का स्तवन करें कि वे प्रभु प्रजापतिः=हम 
सब प्रजाओं के रक्षक हैं, परमेष्ठी=सर्वोच्च स्थान में स्थित हैं-अपने भक्तों को भी सर्वोच्च 
स्थान में पहुँचानेवाले हैं, अधिपतिः आसीत्‌=वे ही हमारे अधिष्ठातूरूपेण रक्षक है। 

भावार्थ प्रभु विविध वनस्पतियों के उत्पादन द्वारा हमारी सब शक्तियों के विकास 
का कारण बनते हैं और हमारे जीवनों में शान्ति उत्पन्न करते हैं। हम उस प्रभु का “सोम, 
यव, अयव तथा प्रजापति, परमेष्ठी' नाम से स्तवन करें। 

सूचना-गत मन्त्रों में यह भावना बारम्बार दोहराई गई है कि मेरा अङ्ग-अङ्ग उस 
प्रभु का स्मरण करनेवाला हो। हमारे अङ्गां से कोई ऐसा कार्य न हो जो प्रभु की सत्ता का 
इन्कार करनेवाला हो। हमारी वाणी मधुर शब्द बोले, कान भद्र शब्दों को ही सुनें, आँखें 
भद्रता से ही देखें। 

॥ इति चतुर्दशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 
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जब हम प्रभु को पा लेते हैं तब वे प्रभु हमारे आतिथेय (॥०७६) होते हैं, हम उस 
प्रभु के अतिथि होते हैं और अब यह उस प्रभु का कार्य हो जाता है कि वह हमारी रक्षा 
करे, हमारे शञ्जुओं को दूर करे। बस, इसी भावना से पञ्चदशा अध्याय का प्रारम्भ होता है- 


ऋहषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
त्रिवरूथ शर्म 

अग्ने जातान्‌ प्रणुंदा नः सपत्नान्‌ प्रत्यजांतान्नुद जातवेदः । 

अधि नो ब्रूहि सुमनाऽअहेडँस्तव॑ स्याम शर्म स्त्रिवरूथऽ उद्धौ ॥ ९॥ 

१. हे आग्ने=हमारे सब दोषों का दहन करनेवाले प्रभो! नः=हमारे जातान्‌=इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि में उत्पन्न हुए सपत्रान्‌=काम, क्रोध, लोभादि शन्ुओं को प्रणुद=प्रकर्षेण 
धकेल 'दीजिए। हमारे जीवन से इन्हें दूर कर दीजिए। आपने इस शरीर की रचना करके 
मुझे यहाँ अधिष्ठातृदेव के रूप में नियत किया है, परन्तु ये कामादि इसमें अपने क्रिले 
बनाकर इसपर अपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते हैं, इस प्रकार ये मेरे सपल हो जाते 
हैं। आप इन्हें हमसे दूर भगाने की कृपा कीजिए। २. हे जातवेद:-भविष्य में आविर्भूत 
होनेवाले और इस समय बीजरूप में अंकुरित हो रहे कामादि को भी जाननेवाले प्रभो! आप 
अजातान्‌=अभी पूर्ण रूप से विकसित न हुए इन कामादि को प्रतिनुद=एक-एक करके 
धकेल दीजिए और इस प्रकार इनके विकास को सम्भव ही न होने दीजिए। ३. सुमना:-हमारे 
प्रति सदा उत्तम विचारवाले हे प्रभो! सदा जीव का शुभ चाहनेवाले प्रभो! अहेडन्‌=क्रोध 
न करते हुए आप नः=हमें अधिन्रूहि=अधिष्ठातुरूपेण हृदय में स्थित हुए उपदेश दीजिए। 
४. उस उपदेश के अनुसार चलते हुए हम तब=तेरी -त्रिवरूथे=इन्द्रिय, मन व बुद्धि तीनों 
की रक्षक-(वरूथ=८०४०7) -भूत अथवा आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक त्रिविध 
सुखों के हेतुभूत उद््रौ= (उत्कृष्टानि वस्तूनि भवन्ति यस्मिन्‌-द्‌०) उत्तम पदार्थों से युक्त 
आपकी शर्मन्‌=शरण में स्याम=सदा सुख से रहे। ५. आपके सम्पर्क में रहते हुए सदा आगे 
बढ्नेवाले ' अग्नि’ बनकर हम भी परम स्थान में स्थित हों और आपके अनुरूप बनकर 
प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि “परमेष्ठी' बनें। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारे दोष दूर हों, हम प्रभु के सन्देश को सुनें और प्रभु की 
उस शरण में सदा निवास करें, जो 'काम, क्रोध व लोभ' इन तीनों का निवारण करके 
(त्रिवरूथ=निवारण) “प्रेम, दया व दान” आदि उत्कृष्ट भावनाओं को हममें जन्म देती है 
और इसी कारण 'उद्धि' कहलाती है (भवतेर्डिः)। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिवित्रष्ठुप्‌। स्वरः थैवतः॥। 
वयं स्याम 
सह॑सा जातान्‌ प्रणु॑दा नः सपत्नान्‌ प्रत्यजातान्‌ जातवेदो नुदस्व । 
अधि नो ब्रूहि सुमनस्यमांनो व॒य&स्यांम प्रणुंदा नः सपत्वान्‌॥२॥ 
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१. ये कामादि हमारी इच्छा से तो हममें उत्पन्न नहीं होते। ये तो हमारे न चाहते हुए 
भी हममें आ घुसते हैं। इसी से इन्हें 'विश्वानि' (विशन्ति) कहा गया है, अतः सहसरा= 
बलपूर्वक जातान्‌=हममें उत्पन्न हो गये इन नः=हमारे सपत्रान्‌=' काम, क्रोध व लोभ' आदि 
शत्रुओं को हमसे प्रणुद=प्रकर्षेण दूर धकेल दीजिए। २. हे जातवेदः=उत्पन्न हो रहे हमारे 
इन शरज्नुओं को जाननेवाले प्रभो! अजातान=पूर्णरूप से प्रादुर्भूत न हुए-हुए, बीजरूप से 
अवस्थित इन कामादि को प्रतिनुदस्व=एक-एक करके दूर प्रेरित कर दीजिए। ३. सुमनस्यमानः= 
हमारे लिए सदा शुभ चाहनेवाले प्रभो! नः=हमें अधिन्रूहि=अधिष्ठातृरूपेण हृदयस्थ आप 
उपदेश दीजिए। ४. बयं स्याम्‌ञआपके उपदेशानुसार चलते हुए हम सदा बने रहें, कामादि 
शज्नुओं से आक्रान्त होकर समाप्त न हो जाएँ, अतः ५. आप नः=हमारे सपल्नान्‌=शात्रुओं 
को-चाहे वे “जात” (#५ 4९४९।०००) हैं, चाहे 'अजात' प्रणुद=हमसे दूर कीजिए। ६. 
इन शत्रुओं को दूर करके निरन्तर आगे बढ्नेवाले हम भी परम स्थान में स्थित होकर 
आपकी भाँति “परमेष्ठी ' नामवाले होंगे? 

भावार्थ-कामादि अत्यन्त प्रबल हैं। हमारे न चाहते हुए भी ये हममें आ घुसते हैं। 
हम सबका भला चाहनेवाले प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि आप हमारे इन शन्नुओं को दूर 
प्रेरित करें, जिससे हम इस शारीर में सदा बने रहें। इन शत्रुओं से धकेले जाकर जीवन से 
दूर न कर दिये जाएँ, मार न दिये जाएँ। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-दम्पती। छन्द:-ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
दम्पती 

षोडशी स्तोमऽओजो द्रविंणं चतुश्चत्वारिरंश स्तोमो वर्चो द्रक्रिंणम्‌। 

अग्नेः पुरीषमस्यप्सो नाम तां त्वा विश्वेऽअभि गृणन्तु देवाः । 

स्तोम॑पृष्ठा घृतर्वतीह सीद प्रजाव॑दस्मे द्रविणा य॑जस्व ॥३॥ 

१. गत मन्त्रों के अनुसार शत्रुओं को दूर करके मनुष्य अपने जीवन में “प्राण, श्रद्धा, 
आकाश, वायु, ज्योतिः, जल, पृथिवी, इन्द्रिय, मन, अन्न, वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक व 
नाम (नम्रता) ' इन सोलह कलाओं को विकसित करके षघोडशी=सोलह कलाओंवाला बने। 
यह सोलह कलाओंवाला बनना ही स्तोमः=उसका स्तवन है। इस प्रकार वह प्रभु की स्तुति 
कर रहा होता है। इस क्रियात्मक प्रभु-स्तुति से ओजः द्रविणम-ओजरूप धन प्राप्त होता 
है, यह स्तोता ओजस्वी बनता है। २. -्त्रतुः चत्वारिंशः=चवालीस संख्या को पूर्ण करनेवाला 
ब्रह्मचर्य का आचरण ही इसका स्तोमः=स्तुतिसमूह हो जाता है। इस प्रकार ब्रह्मचर्यपूर्वक 
निवास से “चारों अङ्गो में चवालीस वर्षो तक होनेवाली सम्मूर्णता का सम्पादन' सच्चा 
स्तबन है। इससे रचः द्र्रिणम्‌=अध्ययनरूप सम्पत्ति प्राप्त होती है। ३. एवं, पति ने 
ओजस्वी व वर्चस्वी बनना :है। इस प्रकार बनना ही उसका सच्चा प्रभु-स्तवन है। ४. अब 
पत्नी के लिए कहते हैं कि अग्नेः पुरीषं असि-तू इस प्रगतिशील पति की पूर्तिकरी है 
(पृ=पूरण) , पति के कार्य का पूरण करनेवाली है। पति-पत्नी से मिलकर ही घर की 
व्यवस्था पूर्ण होती है। पति कमाता है तो पत्नी उसका सदव्यय करती हुई उस धन की रक्षा 
करती है। एवं, गृहस्थ में पत्नी पति के साथ मिलाकर कदम रखती है। ५. अप्सः नाम=('प्सा 
भक्षणे) (त्त विद्यते परपदार्थभक्षणं यस्य-द्‌०) तू कभी पराये पदार्थ का सेवन करने का 
विचार नहीं करती, इसी बात में तेरी प्रसिद्धि है। “आत्मना भुजमश्नुताम्‌' इस वेदसन्देश का 
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ध्यान करते हुए तू स्वयं पुरुषार्थ से भोजन को जुटाना ही ठीक समझती है। ६. तां 
त्वा=उस तुझे विश्वेदेवा:ः-सब समझदार लोग अश्मिगुणान्तु=सामने व पीछे प्रशंसित ही 
करते हैं। तेरा व्यवहार तेरी प्रशंसा का कारण बनता है। ७. स्तोमपृष्ठा= (वीरजननम्‌=स्तोमः 
पृष्ठे यस्याः) =वीर सन्तानों को जन्म देने का तेरा दायित्व है। तूने “वीरसू;' ही बनना है। 
८. घृतवत्ती=शरीर से मलों के क्षरणवाली और मल निराकरण से पूर्ण स्वास्थ्य का सम्पादन 
करनेवाली तथा मस्तिष्क में ज्ञान की दीप्तिवाली तू इह=इस घर में सीद=विराज। ९. इस 
प्रकार इस घर में निवास करती हुई तू अस्मे=हमारे लिए प्रजावत्‌ द्रवरिणा=उत्तम सन्तानरूप 
धनों को यजस्व=सङ्गत करानेबाली हो, अर्थात्‌ तेरे साथ इस गृहस्थ की मंजिल को पूर्ण 
करते हुए हम उत्तम सन्तानों को प्राप्त करनेवाले बनें। 

भावार्थ-पति ओजस्वी व वर्चस्वी हो। पत्नी पति की पूरिका, किसी के आगे हाथ 
न फैलानेवाली तथा वीर सन्तानों को जन्म देने के व्रतवाली, स्वस्थ्य व ज्ञान-दीप्त हो। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-विद्वांसः। छन्दः-भुरिगाकृतिः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
इस लोक से उस लोक तक 

एवश्छन्दो वरिवश्छन्द: शम्भूश्छन्द॑ः परिभूश्छन्द्‌ऽआच्छच्छन्दो मनश्छन्दो 

व्यचश्छन्दः सिन्धुश्छन्दः समुद्रश्छन्वः सरिरं छन्दः ककुप्‌ छन्व॑स्त्रिककुप्‌ छन्द॑ः 

क्छाव्यं छन्दोऽअडङकुपं छन्दो ऽ क्षरंपङ्किश्छन्दः पदप॑ङ्किश्छन्दों विष्टारप॑ङ्किश्छन्दः 

क्षुरश्छन्दो भ्रजश्छन्दः ॥४॥ 

१. प्रभु “परमेष्ठी '=परम स्थान में स्थित होने के निश्चयवाले से कहते हैं कि तेरी 
एवः छन्दः=ज्ञान की कामना हो। 'एव' की मूल भावना गति है--'गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च ' इस आधार से गति का अर्थ ज्ञान हो जाता है। २. ज्ञान प्राप्त करके तेरी वरिवः 
छन्दः=(वरिंवस्या तु शुश्रूषा) सेवा की कामना हो। ज्ञान प्राप्त करके तू अधिक-से-अधिक 
लोकहित करनेवाला हो। ३. शम्भू: छन्दः=शान्ति के उत्पादन की तेरी इच्छा हो, सबको 
सुखी करने की तेरी भावना हो। ४. परिभूः छन्दः= (सर्वतः पुरुषार्थी-द्‌०) शारीरिक, 
मानस, बौद्धिक व सामाजिक विकास के लिए तेरी विविध पुरुषार्थों की कामना हो। ५. 
आच्छत्‌ छन्दः=इस व्यापक पुरुषार्थ के द्वारा (दोषापवारणम्‌-द्‌०) दोषों के दूर करने की 
तेरी कामना हो। निरन्तर पुरुषार्थ में लगा व्यक्ति दोषों से बचा रहता है। ६. मनः छन्द:= 
दोषापवारण द्वारा निर्मल मन से तू उत्तम मनन का संकल्प कर, तेरा विचार उत्तम हो। ७. 
व्यचः छन्दः = ( शुभगुणव्याप्तिः-द्‌०) इस मन को तू शुभ गुणों से व्याप्त करने की इच्छा 
कर अथवा विस्तृत मनवाला होने की इच्छा कर। ८. सिन्धुः छन्दः= (नदीव -चलनम्‌-द्‌० ) 
नदी की भाँति स्वाभाविक कर्म की वृत्तिवाला बनने की इच्छा कर। ९. समुद्रः छन्दः=समुद्र 
के समान गम्भीर बनने की कामना कर अथवा सदा प्रसन्न रहने का प्रयत्न कर (सममुद्र) 
१०. सरिरं छन्दः =बहनेवाले जल की भाँति तू शान्त होने की कामना कर। ११. उल्लिखित 
गुणों को धारण करके ककुप्‌ छन्दः=शिखर तेरी इच्छा हो। तू शिखर पर पहुँचने का 
संकल्प कर। १२. त्रिककुप्‌ छन्दः=शरीर, मन व बुद्धि तीनों दूष्टिकोणों से शिखर पर 
पहुँचने की तेरी कामना हो अथवा धन, बल व ज्ञान तीनों में तू अग्रणी बनने की भाव्रना 
रख। “प्रेम, दया व दान' ये तीनों तुझे उच्च स्थानों में स्थित करें। १३. काव्यं छन्दः=प्रभु 
का अजरामर वेदरूपी काव्य तेरी कामना का विषय बने। इसके द्वारा तू सब सत्य विद्याओं 
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'का जाननेवाला बन, कर्त्तव्याकर्त्तव्य को समझ। १४. कर्त्तव्याकर्त्तत्य को समझकर अङकुणं 
-छन्दः=कुटिलता से अपने को आक्रान्त न होने देने की कामना कर (अङ्कोःपाति)। 'अकुटिलता 
चर आर्जव ही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग हे” इस बात को न भूल। १५. अकुटिल व सरल बनकर 
तू अक्षरपंत्किः छन्दः=उस अविनाशी परमात्मा में अपनी पाँचों ज्ञानेन्द्रियोंवाला हो (अक्षरे 
पंक्ति: यस्य)। तेरी कामना यही हो कि सब ज्ञानेन्द्रियाँ प्रत्येक वस्तु में प्रभु महिमा को 
'देखनेवाली हों। १६. पदपंक्तिः छन्दः=प्रभु का स्मरण करते हुए (पदे पंक्तिर्यस्य) तू सदा 
उत्तम मार्ग पर चलनेवाला बन। तेरी कामना यही हो कि मेरी कर्मेन्द्रियाँ धर्ममार्ग से रेखामात्र 
भी विचलित न हों। १७. इस प्रकार ज्ञानेर्द्रियों से ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करते हुए तथा 
कर्मेर्द्रियों से धर्ममार्ग पर चलते हुए तू यह कामना कर कि विष्टारपंक्ति: छन्दः = (विष्टारे 
पंक्तिः यस्य) सब शक्तियों के विस्तार में तेरे पाँचों प्राण विनियुक्त हों। तेरी सब शक्ति 
विस्तार व वृद्धि के लिए हो। १८. इस शक्तियों के निरन्तर विस्तार से क्षुरोश्रजः छन्दः=( असौ 
चा आदित्यः क्षुरोभ्रजश्छन्द:-श० ८। ५। २। ४) आदित्य बनने की तेरी कामना हो। 
आदित्य 'क्षुर' है। यह सब अन्धकार का छेदन-व्रिलेखन करता है, यह भ्रज है “भ्राजते' 
दीप्त होता है। तू भी अज्ञानान्धकार का विलेखन करके ज्ञान-दीप्ति से भ्राजमान होने के 
लिए प्रबल कामना व यलवाला हो। 

१९. प्रस्तुत मन्त्र में ध्यान देने योग्य बात यह है कि इसका प्रारम्भ 'एवः' से है, 
जिसका अर्थ ज्ञान है-ज्ञान-प्राप्ति के लिए गतिशीलता है और मन्त्र की समाप्ति पर सूर्य 
की भाँति अन्धकार का विलेखन करके ज्ञान से दीप्त होने का उपदेश है। संक्षेप में ज्ञान 
से प्रारम्भ है और ज्ञान पर ही अन्त है। वस्तुतः मनुष्य को मनुष्य बनानेवाला यह ज्ञान ही 
है। ज्ञान ही उसे ऊँचा उठाता हुआ “परमेष्ठी' बनाएगा। 

भावार्थ-इस जीवन में मेरी कामना मन्त्र-वर्णित १८ शब्दों के अनुसार हो। 'ज्ञान, 
सेवा, शान्ति, पुरुषार्थ, दोषापावरण, मनन, आत्म-विस्तार एवं सद्गुण ग्रहण, सहज क्रियाएँ, 
गम्भीरता, शान्ति व माधुर्य, शिखर पर पहुँचना, स्वास्थ्य नैर्मल्य, प्रभु के काव्य को अपनाना, 
अकुटिलता, सदा प्रभु-स्मरण, न्यायमार्ग-प्रवृत्ति, शक्ति-विस्तार, अन्धकार विलेखन व 
ज्ञान-दीप्ति' ये मेरी कामना के विषय हों। 

ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-विद्वांसः। छन्दः-निचूदभिकृतिः। स्वरः-त्रषभः।। 
आच्छत्‌+अङ्काङ्कम्‌ ( गोदों की गोद ) 

आच्छच्छन्द॑ः प्रच्छच्छन्दः संयच्छन्दों वियच्छन्दों बुहच्छन्दों रथन्तरञ्छन्दों 

निकायश्छन्दों विब॒धश्छन्दो गिरश्छन्दो भ्रजश्छन्दः स्स्तुप्‌ छन्दोऽ नुष्टुप्‌ 

छन्दऽएवश्छन्दो वरिंवश्छन्दो बयश्छन्दो वय॒स्कृच्छन्दो विष्प॑द्धाश्छन्दों विशालं 

छन्द॑श्छदिश्छन्दों दूरोहणं छन्द॑स्तन्द्रं छन्दोऽअङ्काङ्कं छन्द॑ः ॥५॥ 

१. आच्छत्‌ छन्दः= (समन्तात्‌ पापनिवारकं कर्म-द्‌०) अच्छे प्रकार पापों की निवृत्ति 
करनेवाले कर्म की तुम्हारी कामना हो। अपने को पाप से बचाने के लिए हम सदा कर्मो 
में लगे रहें। २. प्रच्छत्‌ छन्दः=(प्रयलेन दुष्टस्वभावदूरीकरणार्थं कर्म-द०) प्रयत्र से दुष्ट 
स्वभाव को दूर करनेवाले कर्म की तुम्हारी कामना हो। जहाँ हम पापकर्मो से अपने को 
'बचाएँ, वहाँ अपने जीवन को इस प्रकार चलाने का ध्यान करें कि हमारा स्वभाव दुष्ट न 
हो जाए। ३. संयत्‌ छन्दः=संयम की हमारी कामना हो। हम मन को पवित्र रखकर संयमी 
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बनने का प्रय करें। ४. क्रियत्‌ छन्दः=विविध यलों की हमारी इच्छा हो। हम अपने जीवन 
को सदा अच्छा बनाने का यल करें। ५. बृहत्‌ छन्दः=(बृहि वृद्धौ) बहुत वृद्धि की हमारी 
कामना बनी रहे। हमारे सब यत्र वृद्धि के लिए हों। ६. रथन्तरं छन्दः=हमें यह ध्यान रहे 
कि इस शरीररूप रथ से हमने संसार को तैरना है। इस प्रकार जीवन-यात्रा को पूर्ण करने 
की हमारी प्रबल कामना हो। ७. निकाय: छन्दः=(निकाय= The supreme ७९/१४) जीवन-यात्रा 
को पूर्ण करके उस पुरुषोत्तम को, जो वास्तव में हमारा घर है, प्राप्त करने की हमारी 
कामना हो। निकाय शब्द का अर्थ गुणों का समूह भी है। हम अपने जीवन में अधिक-से-अधिक 
गुणों का संग्रह करने की कामनावाले हों। ८. विवधः छन्दः= (विशिष्टो वधः) अन्तःशज्रुओं 
का नाश ही “विशिष्ट” वध है, उसकी हमें इच्छा करनी चाहिए। ९. गिरः छन्दः=इनका 
वध कर सकने के लिए वेदवाणियों की हमारी कामना हो। इन ज्ञानवाणियों को अपना 
व्यसन बनाकर ही हम काम-क्रोधादि से उत्पन्न व्यसनों का वध कर पाएँगे। १०. भ्रजः 
छन्दः=ज्ञान को अपना व्यसन बनाकर हम ज्ञान की दीप्ति से चमकने की कामना करें। 
(भ्राजृ दीप्तौ) ११. संस्तुप्‌ छन्दः=इस ज्ञान-दीप्ति को प्राप्त करके अपनी देदीप्यमान 
ज्ञानाग्नि में हम कामादि को भस्म करने की कामनावाले बनें। कामादि को सम्‌रसम्यक्‌, 
पूर्णतया स्तुप्‌=रोक देने की इच्छा करें। इसी उद्देश्य से १२. आनुष्टुप्‌ छन्दः=अन्नुक्षण 
प्रभु-स्तवन की हमारी कामना हो। इस प्रभु-स्मरण से हमें १३. एव: छन्दः=ञ्ञान प्राप्त 
होगा। इस अन्तःज्ञानस्त्रोत को प्रवाहित करने की कामनावाले हम बनें। १४. वरिवः छन्दः "ज्ञान 
को प्राप्त करने के लिए “गुरु-शुश्रूषा' की हमारी कामना हो। “तद्विर्द्धि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन 
सवेया' यह ज्ञान प्रणिपात, परिंप्रश्‍न व सेवा से प्राप्त होता है। १५. वस्तुतः मातु-सेवा, 
'पितृ-सेवा, आचार्य-सेवा व लोक-सेवा के लिए ही वयः छन्द:=जीवन-तन्तु का विस्तार 
हमारी इच्छा का विषय बने (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने)। १६. इस जीवन विस्तार के लिए बयस्कृत्‌' 
छन्दः=हम उन्हीं अन्नों व भोज्यद्रव्यों की कामना करें जो जीवन-तन्तु को दीर्घ करनेवाले 
हों। १७. इस दीर्घ जीवन में विष्पर्द्धां: छन्दः=हम विशिष्ट स्पर्धा की कामना करें। गुणों 
के दृष्टिकोण से औरों से आगे बढ़ने का ध्यान करें। स्पर्धापूर्वक निरन्तर आगे बढ़ते हुए 
१८. विशालं छन्दः=हम अपने को विशाल बनाने की कामनावाले हों। १९. इस विशालता 
की ओर चलते हुए छदिः छन्दः (छद अपवारणे) =विघ्नों को दूर करने की हमारी कामना 
हो। विघ्न हमें हतोत्साह करनेवाले न हो जाएँ] २०. इन विघ्नों को दूर करते हुए हम ऊपर 
और ऊपर उठते चलें। वेद के “पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तरिक्षम्‌, अन्तरिक्षाद्िवमारुहं दिवो 
नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिरगामहम्‌' इन शब्दों के अनुसार हम पृथिवी से अन्तरिक्ष में और 
अन्तरिक्ष से झुलोक में पहुँचनेवाले हों। दूरोहणं छन्दः= (दुःखेन रोद्ध॑ं योग्यम्‌) जहाँ तक 
पहुँचना सुगम नहीं, उस आदित्य तक पहुँचने का संकल्प करें। (असौ वा आदित्यो दूरोहणं 
छन्द्‌:-श० ८। ५। २।६)। २१. तन्द्रं छन्दः=हमारा एक ही ध्येय हो तन्‌=्शक्तियों का 
“चिस्तार तथा द्र=विघ्नों का विद्रावण। हम शक्तियों के विस्तार व विघ्न-नाश को प्रबल 
कामना करें। २२. इस प्रकार निरन्तर उन्नति के लिए प्रयत्रशील होते हुए हम “अङ्क+अङ्क 
छन्दः '=गोदों की भी गोद-उस सर्वोत्तम गोद में, अर्थात्‌ प्रभु के समीप पहुँचने की इच्छावाले 
हों। यह गोद ही “अभयम्‌'=पूर्ण निर्भयता देनेवाली है। 
भावार्थ-हम आच्छत्‌ छन्द से अङ्काङ्क छन्द तक पहुँचनेवाले बनें। पाप-निवारणात्मक 
कर्मों को करते हुए हम प्रभु की गोद में पहुँचने का ध्यान करें। 
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ऋहषिः-परमेष्ठी। देवता-विद्वांस:। छन्दः-विराडभिकृतिः। स्वरः-ऋहषभः।। 
रश्मिना सत्याय॑ स॒त्यं जिन्व॒ प्रेतिंना धर्मणा धर्म॑ जिन्वात्त्रिंत्या दिवादिवं जिन्व 
सन्धिनान्तरिक्षेणान्तरि्षं जिन्व प्रतिधिनां पृथिव्या पृथिवीं जिन्व विष्टम्भेन वृष्ट्या 
वृष्टिं जिन्व प्रवया ऽह्वाह॑र्जिन्वानुया रात्र्या रात्रीं जिन्वोशिजा वसुभ्यो वसूञ्जिन्व 
प्रक्केतेनांदित्येभ्य॑ऽआदित्याञ्जिन्व ॥ ६॥ 


१. सत्याय=सत्य के लिए (उपहिंता सती-म० ९॥।०।००१) आदिष्ट हुआ-हुआ तू 
रश्मिनाऽज्ञान-किरणों से तथा मनरूप लगाम द्वारा इन्द्रिय-निरोध से (रश्मिः=किरण, 
लगाम) सत्यं जिन्व=सत्य को प्राप्त कर, सत्य को अपने अन्दर प्रीणित कर। ज्ञानेन्द्रियों 
के क्षेत्र में 'र्मि' किरण है और कमेंन्द्रियों के क्षेत्र में यह लगाम है। ज्ञान-किरणों के 
प्राप्त करने में लगी हुई ज्ञानेर्‍्द्रियाँ असत्य से बची रहती हैं और सत्य का पोषण करती 
हैं, इसी प्रकार बुद्धिरूप सारथि से मनरूप लगाम द्वारा निरुद्ध कर्मेन्द्रियाँ असत्य कर्मो में 
प्रवृत्त नहीं होतीं। २. घर्मणा= ( धर्मो धारयते प्रजाः) धारणात्मक कर्मो को करने के हेतु से 
इस मानव शरीर को प्राप्त कराया हुआ तू प्रेतिना= (प्रकृष्टा इतिः) प्रकृष्ट गति से, अर्थात्‌ 
सदा गो-सेवा आदि उत्तम कमों में लगे रहने से धर्म जिन्व=अपने अन्दर धर्म को प्रीणित 
कर। धन कमाने के कार्यों से निपटने पर गो-सेवादि कार्य ही तेरे आमोद-प्रमोद हों। ३. 
दिवा=ज्ञान के लिए सब साधनों को प्राप्त कराया हुआ तू अन्वित्या=(अनु+इति) 
माता-पिता व आचार्य के अनुकूल गति करने के द्वारा, अर्थात्‌ उनकी आज्ञा के अनुसार 
चलता हुआ तू दिवं जिन्व=प्रकाश को प्राप्त कर। तू माता से चरित्र और पिता से आचार 
(Manners) तथा आचार्य से ज्ञान की शिक्षा प्राप्त करके प्रकाशमय जीवनवाला बन। ४. 
अन्तरिश्षेण=( अन्तरा क्षि) सदा मध्यमार्ग में चलने के हेतु से ही तुझे बुद्धि दी गई है। 
मध्यमार्ग में चलने के हेतु से इस मानव जीवन को प्राप्त कराया हुआ तू सन्धिना=शरीर 
व मन के बल का अपने में सम्यग्‌ आधान (स्थापन) द्वारा अन्तरिक्षं जिन्व=इस मध्यमार्ग 
को प्राप्त करनेवाला बन। अथवा सन्धिना=दोनों अतियों के मेल के द्वारा तू मध्यमार्ग को 
प्राप्त कर। एक ओर अतियोग है-दूसरी ओर अयोग। दोनों का मध्य यथायोग है। इस 
यथायोग को तू अपनानेवाला हो। ५. पृथिव्या= (पृथिवी शारीरम्‌) इस शरीर को स्वस्थ 
रखने के लिए आदिष्ट हुआ-हुआ तू प्रतिधिना=अङ्ग-अङ्ग में-प्रत्येक अङ्ग में शक्ति के 
आधान द्वारा (प्रति-धानं) पुथिवीं जिन्व=शरीर को पूर्ण स्वस्थ बना। ६. शारीर को स्वस्थ 
बनाकर अध्यात्म उन्नति करके वृष्ट्या=धर्ममेघ समाधि में आनन्द की वर्षा को प्राप्त करने 
के हेतु से इस संसार में. भेजा .हुआ तू व्रिष्टम्भेन= (वि+स्तम्भू) विशिष्ट रूप से चित्तवृति 
के स्तम्भन के द्वारा बृष्टि जिन्व=इस आनन्द की वर्षा को प्राप्त करनेवाला बन। ७. 
अह्ला=(अहन्‌) जीवन के एक भी क्षण को नष्ट न करने के लिए भेजा हुआ तू प्रवया 
(प्रकर्षेण यानं प्रवा, वा गतिगन्धनयोः) =प्रकृष्ट गति के द्वारा अहः=अपने आयुष्य के दिनों 
को जिन्व=बड़ा क्रियामय बना। तेरे जीवन के दिन उत्साहपूर्ण प्रतीत हों। ८. रात्र्या= (रात्रिः 
रमयित्री) रात्रि को सचमुच आनन्दप्रद बनाने के लिए प्रेरित हुआ-हुआ तू अनुया=एक के 
बाद दूसरे, दूसरे के बाद तीसरे इस प्रकार निरन्तर कर्मो में लगने के द्वारा रात्रीं जिन्व=रात्रि 
को आनन्दुप्रद बना (to refresh, to animate)! ९. इस प्रकार दिन-रात्रि 'को ठीक बनाने 
के बाद वसुभ्यः=वसुओं के लिए आदिष्ट हुआ-हुआ तू उशिजा= (उशिकू=मेधावी, तथा 
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ष्टि कामयते) बुद्धिमता से उत्तम कामनाओं के द्वारा बसून जिन्ब-सब निवासक तत्त्वों 
को प्राप्त करनेवाला बन। इन वसुओं ने ही तो तेरे निवास को उत्तम बनाना है। इन वसुओं 
की अनुकूलता से ही पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता है। १०. पूर्ण स्वस्थ बनकर आदित्येभ्य:=आदित्यों 
के लिए प्रेरित हुआ-हुआ तू प्रकेतेन-प्रकृष्ट ज्ञान से आदित्यान्‌ जिन्व=आदित्यों को 
प्रीणित करनेवाला बन। आदित्य की भाँति ही तुझे ज्ञान की दीप्ति से चमकना है। यह ज्ञान 
'प्रकेत' है “प्रकर्षेण क॑ -सुखं इष्यतेऽनेन'=इसी से प्रकृष्ट सुख की गति होती है। इसी से 
उस क=अनिर्वचनींय प्रजापति परमात्मा का दर्शन होता है। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें प्रस्तुत मन्त्र में दस आदेश दिये हैं। उन आदेशों के अनुसार 
हमें सत्य, धर्म, प्रकाश, मध्यमार्ग, शरीर का स्वास्थ्य, आनन्द-वृष्टि की अनुभूति, समय 
की अव्यर्थता, रात्रि का रमयितृत्व-वासक तत्त्व तथा प्रकेत (=प्रकृष्ट ज्ञान) की साधना 
क है। हम इन आदेशों का पालन करते हैं तो चे ही हमारे स्तोम=प्रभु-स्तवन हो जाते 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-विद्ठांस:। छन्दः-ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 

रायस्पोष से तेजस्‌ तक २९ में से २९-९६ तक स्तोमभागा 
तन्तुना रायस्पोषेण रायस्पोषं जिन्व सश्सर्पेण श्ुतार्यं श्रुतं जिन्वैडेनौष॑श्यी- 
भिरोषधीर्जिन्वोत्तमेन॑ त॒नूभिंस्तनूर्जिन्व वयोधसाधीतेनाधीतं जिन्वाभिजिता 
तेज॑सा तेजों जिन्व ॥७॥ 


११. रायस्पोषेणनइस संसार में तू रायस्पोष के हेतु से, धन के पोषण के लिए 
भेजा गया है। इस धन के बिना लोकयात्रा चलना सम्भव नहीं, अतः तू तन्तुना=कर्मतन्तु 
के विस्तार के द्वारा रायस्पोषं जिन्व=धन के पोषण को प्राप्त कर। तू पुरुषार्थ से धनार्जन 
कर। १२. धन के साथ तू श्रुताय=शास्त्र- श्रमण व ज्ञान-प्राप्ति के लिए भी उदिष्ट हुआ 
है, अतः तू संसर्पेण =सदा विद्यावृद्धों के समीप जाने से श्रुतं जिन्ख=अपने शास्त्र-ज्ञान को 
बढ़ानेवाला बन। 'श्रेष्ठों को प्राप्त करके ज्ञानी बनो'-इस बात को तू भूलना नहीं। १३. 
ओषधीभिः=इस संसार में तुझे ओषधियों के ही सेवन का आंदेश है, अत: ऐडेन-उन 
ओषधियों के गुण-स्तवन के द्वारा (आ-ईड्‌ स्तुतौ-ऋच्‌) , अर्थात्‌ उनके गुणधर्मों के ज्ञान 
के साथ ओषधीः जिन्व=तू ओषधियों को प्राप्त हो। मांसाहार बुद्धि को राजस्‌ बनाकर ज्ञान 
को विकृत कर देता है। १४. तनूभिः =शक्तियों के विस्तार (तन्‌ विस्तारे) के हेतु तुझे यह 
जन्म मिला है, अतः उत्तमेन= (उद्गतं तमो यस्मात्‌ -म०) तमोगुणरहित अन्नादि के सेवन 
से तनूः जिन्व=शक्तियों के विस्तार को प्राप्त हो। १५. अधीतेन=अध्ययन के हेतु तुझे यह 
मानव जीवन मिला है, अतः वयोधसा=(वयो दधाति पुष्णाति) आयुष्य के पोषक अन्न के 
सेवन से अधीतं जिन्व=अध्ययन को प्राप्त हो। आयुष्य का स्थापक अन्न तुझे दीर्घजीवी 
बनाकर दीर्घकाल तक अध्ययन के योग्य बनाएगा। १६. तेजसा=तेज के हेतु तुझे यह 
जीवन मिला है, अतः अभिजित्ा=अन्तरिन्द्रिय मन व बाह्येन्द्रियों के विजय से पूर्ण जितेन्द्रिय 
होकर तेजः जिन्ख=तू तेज प्राप्त कर। 


भावार्थ-मानव जीवन को प्राप्त करके हम “धन, ज्ञान (श्रुत) सात्त्विक अन्न, 
शक्ति-विस्तार, अध्ययन व तेज' को सिद्ध करने के लिए यलशील हों। 
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ऋहषिः-परमेष्ठी। देता-प्रजापतिः। छन्दः-भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
प्रतिपर-अनुपद्‌-सम्पत्‌ततेज १७ से २० तक 

प्रतिपद॑सि प्रतिपदे त्वानुपद॑स्यनुपदे त्वा सम्पर्दसि 

सम्पदें त्वा तेजों ऽसि तेज॑से त्वा ॥८॥ 

१७. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि प्रतिपत्‌ असि-तू ज्ञान-सम्पन्न है (प्रतिपत्‌=बुद्धि) 
प्रतिपदे त्वा =ज्ञान के लिए ही मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। हम परस्पर ज्ञानचर्चाएँ करते हुए 
एक-दूसरे के ज्ञान को बढ़ानेवाले बन पाएँगे। १८. अनुपद असि=तू अनुकूल चलनेवाली 
है। म पदे त्वाअनुकूलता के लिए ही मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। १९. सम्पत्‌ असिल्‍तू 
लक्ष्मी है। सम्पदे त्वा=सम्पत्ति की वृद्धि के लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। सप्तपदी में 
भी 'रायस्पोषाय त्रिपदी भव” इस वाक्य के अनुसार सम्पत्ति वृद्धि के लिए ही तीसरा पग 
है। यहाँ मन्त्र की समाप्ति इस रूप में है कि २०. तेजः असि=तू संयम के द्वारा तेज का 
मुञ्ज बना हे, तेजसे त्वा=अपने तेज की स्थिरता के लिए मैं तेरा स्वीकार करता हूँ। इस 
Bt ने ही तो पति-पत्नी के जीवन को स्वस्थ बनाकर कल्याण का भावन (उत्पादन) 
करना है। 

भावार्थ-गृहस्थ को स्वर्गतुल्य बनाने के लिए चार बातें आवश्यक है-१. ज्ञान 
(समझदारी), २. अनुकूलता, ३. कार्यसाधिका सम्पत्ति, ४. तेजस्विता (संयम के द्वारा)। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-विरा्ब्रा्ीजगती। स्वरः-निषादः।। 
इक्कीस से उनतीस तक स्तोमभाग 

त्रिवृद॑सि त्रिवृते त्वा प्रवृद॑सि प्रवृते त्वा विवृद॑सि विवृते त्वा सवृद॑सि 

सवृते त्वा ऽऽ क्रम्तो5 स्याक्रमार्य त्वा संक्रमोऽ सि संक्रमाय॑ त्वोत्क्र रोऽ स्युत्क्रमाय 

त्वोत्क्रान्तिरस्युत््रान्त्यै त्वाधिपतिनोजोर्जः जिन्व ॥ ९॥ 

२१. त्रिवृत्‌ असि=तू ' धर्म, अर्थ व काम' तीनों में वर्त्तनेवाला है, तीनों का समानुपात 
में सेवन करनेवाला है। मस्तिष्क की उन्नति से ज्ञान-वृद्धि द्वारा तू धर्म को आपनाता है, हृदय 
के नैर्मल्य से मधुर व्यबहारवाला बनकर तू सुपथा अर्थ का अर्जन करता है और शारीरिक 
उन्नति के द्वारा स्वस्थ बनकर उचित आनन्द (=काम) को प्राप्त करनेवाला होता है। त्रिवृते 
त्वा=इस प्रकार धर्मार्थकाम तीनों में वर्त्तने के लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। २२. प्रवृत्‌ 
असिं=तू सदा उत्कृष्ट कार्यों में प्रवृत्त होनेवाला है (प्रवर्त्तते), प्रवृते त्वा=सदा कार्य-प्रवृत्त 
होने के लिए, यज्ञादि उत्तम कर्मो में आलस्यशून्यता से सदा प्रवृत्त होने के लिए ही मैं तुझे 
स्वीकार करता हूँ। २३. विवृत्‌ असि=(विशेषेण वर्त्तते भूतेषु) तू विशिष्टरूप से यज्ञादि 
उत्तम कर्मों से प्राणियों के हित में प्रवृत्त होनेवाला है। विवृ॒ते त्वा=इस विशिष्ट वर्त्तन के 
लिए ही मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। पति-पत्नी प्राणिमात्र के प्रीति-(आनन्द्‌)-वर्धक कार्यो 
में प्रवृत्त होने के लिए ही परस्पर सङ्गत हों। २४. सवत्‌ असि-(सह वर्त्तते) तू सदा साथ 
मिलकर चलनेवाली है, सवते त्वा=इस सह वृत्ति के लिए ही मैं तुझे अङ्गीकार करता हूँ। 
२५. आक्रमः असि= (आक्रामति पराभवति अशुभम्‌) तू उद्योग से सब अशुभों का पराभव 
करनेवाला है, इस आक्रमाय त्वा=अशुभ-पराभवन के लिए ही मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। 
२६. संक्रमोऽसि= (संक्रामति) सदा मिलकर क्रदम रखनेवाला है, अकेला ही तेजी से आगे 
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IIIS MOS) OS व ली मलिशिशििकि ली किक गा दिक्कत 
बढ़ जानेवाला नहीं, अतः संक्रमाय त्वा-इस मिलकर उन्नति के मार्ग में क़दम रखने के 
लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। २७. उत्क्रमः असिनतू (उत्‌=०७४) विषयों से बाहर 
निकलने के लिए ब विघ्नों के पार होने के लिए क़दम रखनेवाला है अतः उत्क्रमाय 
त्वा=इस उत्क्रमवृत्ति के लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। २८. उत््कान्तिः असि= (उत्कृष्ट 
क्रान्तिर्गमनं यस्य) तू सदा उत्कृष्ट क्रान्तिवाला है, अच्छाई के लिए क्रान्ति करनेवाला है। 
उ्ान्त्यै त्वा=अपने जीवन में उत्कृष्ट क्रान्ति लाने के लिए ही मैं तुझे स्वीकार करता हूँ 
२९. और तू सदा अधिपत्िना=(अधिकं पाति) अधिष्ठातुरूपेण वर्तमान उस सर्वाधिक 
रक्षक प्रभु के साथ प्रातः-सायं सङ्गत होकर उर्जा-बल और प्राणशक्ति के प्रबाह के द्वारा 
ऊर्ज जिन्व=अपने बल व प्राण को प्रीणित क्ररनेबाला बन। यह सन्धि-वेला की सन्ध्या 
तुझे उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से संहित करके फिर-फिर शक्ति से भरनेबाली होगी और अपने 
को शक्ति से भरने की क्रिया ही तेरे प्रभु-स्तवन की चरम कला होगी, जो तुझे अवश्य 
प्रभु-प्राप्ति के योग्य बना देगी। “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' प्रभु निर्बल को नहीं मिलते, 
शक्ति-सम्पन्न बनकर उसे पाया जाता है। 

भावार्थ-हम ' त्रिवृत्‌, प्रवृत्‌, विवृत्‌ च सकृत्‌’ बनकर ‹ आक्रम, संक्रम व उत्क्रम ' 
हों और द विशिष्ट (उत्कृष्ट) क्रान्ति के लिए प्रभु-सम्पर्क से आपने में शक्ति का 
सञ्चार करें। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-वसवः। छन्द:-विराङब्राह्मीत्रिष्टुप्‌*, ब्राह्मीबुहती | स्वरः-धैवतः ¬, मध्यमः प। 
राज्ञी ( गृहपत्नी ) 

कराज्ष्य॑सि प्राची दिरवस॑वस्ते देवाऽअधिंपतयो ऽग्निर्हे तीनां प्र॑तिधर्त्ता त्रिवृत्त्वा 

स्तोम॑ः पृथिव्याः श्र॑य॒त्वाज्य॑मुक्थमव्य॑थायै स्तभ्नातु रथन्तरसाम प्रतिंष्ठित्याऽ 

अन्तरिक्षऽऋष॑यस्त्वा 'प्रथमजा देवेषु दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्र॑थन्तु विधत्त 
चआयमधिपतिश्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वर्गे लोके यर्ज॑मात्ं 

त सादयन्तु ॥ १०॥ 

१. हे गृहपलि! तू राज्ञी असि= (राज्‌=दीप्तौ, ० 7८४५४०, ० 4-९८६) तू अपने 
व्यबहार से दीप्त होनेवाली है। तेरा जीवन बड़ा व्यवस्थित है, इसी से तो तू सारे घर को 
व्यवस्थित करनेवाली है। २. प्राची दिव्ऋ-प्राची तेरी दिशा है। यह दिशा तुझे तेरे मार्ग का 
संकेत करनेवाली है। (प्र अञ्च) यह तुझे निरन्तर आगे बढ्ने का निर्देश कर रही है। ३. 
सवः ते देवाः=वसु तेरे आराध्य देव हैं, शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य के लिए तू निवासक 
तत्त्वों का ध्यान करनेवाली है। वे देव ही तेरे अधिपतयः=आधिक्येन रक्षा करनेवाले हैं। ४. 
अग्निः=उन्नतिशील, अग्रेणी यह तेरा पति हेतीनाम्‌=घर पर पड्नेवाले वज्रों (हेतिः=वञ्रम्‌-नि० 
२।२०) का, कष्टों का प्रतिधर्ता=प्रतीकार करनेवाला है। घर पर होनेवाले आक्रमणों से 
बचाना पति का ही काम है, पति ही रक्षक है (हेतीनाम्‌=उपद्रवकारिणीनां परायुधानां प्रतिधर्ता 
निराकर्ता -म०)। ५. त्रिवृत्‌-धर्मार्थकाम तीनों का होना और इसी रूप में होनेवाला स्तोमः=यह 
प्रभु-स्तवन त्वा=तुझे पृथिव्याम्‌=इस शरीर में श्रयतु=सेवन करनेवाला हो। धर्मार्थकाम में 
सम्यक्‌ वृत्ति शरीर में उत्तम निवास के लिए तेरी सहायता करे। ६. उक्थम= (वक्तूमर्ह) 
प्रशंसनीय, स्तुति के योग्य आज्यम्‌=घूत अर्थात्‌ प्रशंसनीय गोघृत तुझे अव्यथायै=किसी 
प्रकार की व्यथा-पीड़ा न होने देने के लिए स्तभ्नातु=थामे, दृढ़ करे। प्रशस्य गोघृत के 
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सेवन से तू सब रोग व पीड़ाओं से ऊपर उठ। ७. रथन्तरं साम=' मुझे शरीररूप रथ से इस 
भवसागर को त्तैरना है, जीवन-यात्रा को पूरा करना है” ऐसा निश्चय ही मानो प्रभु-स्तवन 
है। यह साम=प्रभु-स्तवन आन्तरिक्षे=हृदयान्तरिक्ष में प्रतिष्ठित्या=प्रतिष्ठिति के लिए हो। 
यह निश्चय मन में स्थिरता से रहे। यह तेरे जीवन का मौलिक सिद्धान्त बन जाए। ८. 
देवेषु=विद्वानों में जो प्रथमजाः=प्रथम विभाग में होनेवाले उच्चकोटि के ऋहषयः=ज्ञानी हैं, 
चे दिवो मात्रयाअपने-अपने ज्ञान के अंश से, चरिम्णा=इदय की विशालता से प्रथन्तु=तेरे 
जीवन की शक्तियों का विस्तार करें। ९. बिधर्त्ता=आपत्तियों का प्रतीकार करनेवाला ' अग्निः', 
च अयसम्‌ अधिपतिः=और ये अधिष्ठातृरूपेण रक्षक निवासकदेव ते त्वा सर्वे5और वे सारे 
ऋषि संक्रिदानाः=ऐकमत्यवाले होकर नाकस्य पृष्ठे=जहाँ दुःख है ही नहीं, उस लोक के 
ऊपर स्वर्गे लोक्े=उत्तम कर्मो से अर्जनीय लोक में त्वा=तुझे यजमानं च=और यज्ञशील 
गृहपति को सादयन्तु=स्थापित करें। 

भावार्थ-पत्नी ज्ञान-दीप्त, निरन्तर उन्नति-पथ पर बढ्नेवाली हो, धर्मार्थ, काम का 
समानुपात में सेबन करती हो। घृतादि के प्रयोग से शरीर को स्वस्थ रकखे। शरीररूप रथ 
से जीवन-यात्रा को पूर्ण करने का निश्चय करे। पति ' अग्नि'=अग्रेणी हो। ऐसा होने पर 
घर स्वर्ग बन जाता है। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-रूद्रा:। छन्दः-स्वराब्राहमीत्रिष्टुप्‌ ¬, ब्राह्मीबृहती । स्वरः- धैवतः +, मध्यमः ९ 
विराट्‌ ( गृहपत्नी ) 
नक्रिराडंसि दक्षिणा दिद्रुद्रास्तें देवाऽअधिपतयऽइन्द्रों हेतीनां प्रैतिधर्त्ता 
'प॑ञ्चदशस्त्वा स्तोम॑: पृथिव्या& श्र॑यतु प्रऽ उंगमुक्थमव्य॑थायै स्तभ्नातु बृहत्साम 
प्रतिंष्ठित्याऽअन्तसिक्षऽ ऋष॑यस्त्वा प्रथमजा देवेषु दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्र॑थन्तु 
विधर्ता चायमधिपतिश्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाक॑स्य पृष्ठे स्वर्गे लोके 
यज॑मानं च सादयन्तु ॥ ९९॥ : 


१. हे पलि! विराट्‌ असि=जीवन को विरिष्टरूप से व्यवस्थित करने के कारण तू 
'विशेषरूप से चमकनेवाली है २. दक्षिणा दिक्दाक्षिण्य का उपदेश देनेवाली यह दक्षिणा 
तेरी दिशा है। ३. ते देवाः रूद्राः=्ये रुद्र तेरे देव हैं। प्राणशक्ति को स्थिरता देनेवाले ये रुद्र 
देव ही अधिपतय:-तेरी आधिक्येन रक्षा करनेवाले हैं। ४. इन्द्रः=ऐश्वर्य को 'कमानेवाला, 
इन्द्रियों का विजेता यह पति हेतीनां प्रतिधर्ता=घर पर पड्नेवाले घातक अस्त्रों का प्रतीकार 
करनेवाला है। ५. पाँचों ज्ञानेन्द्रियों, पाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों का यह पञ्चदशः 
स्तोमः=पन्द्रहवाला समूह त्वा=तुझे पृथिव्यां श्रयतु=इस शारीर में उत्तमता से आश्रय देनेवाला 
हो। ६. आज्यादि उत्तम वस्तुओं का उक्थम=प्रशंसनीय प्रउगम्‌=प्रयोग अव्यथायै स्तभ्नातु=किसी 
प्रकार की पीड़ा न होने देने के लिए तुझे थामे, दूढ़ करे। प्रत्येक वस्तु का यथायोग शारीर 
को बिल्कुल ठीक-ठाक रखता है। ७. बृहत्साम=निरन्तर वृद्धि की भावनारूप प्रभु-स्तवन 
अन्तरिक्षेःहृदयान्तरिक्ष में प्रतिष्ठित्यै=दुढ़ स्थिति के लिए हो, अर्थात्‌ तू हृदय में “वृद्धि ' 
का ही संकल्प धारण कर। इस संकल्प को ही तू अपना प्रभु-स्तवन समझ। ८. देवेषु=विद्ठानों 
में प्रथमजाः ऋषयः=प्रथम कोरि में होनेवाले तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी दिवो मात्रया =ज्ञान के उस 
अंश से तथा चरिम्णा=हदय की विशालता से प्रथन्तु=तेरे जीवन को प्रसिद्ध करें। तेरा 
जीवन मस्तिष्क में ज्ञान व हृदय में विशालता की कीर्तिवाला हो। ९. विधर्त्ता-आपत्तियों 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


SONOS SO OM 
का प्रतीकार करनेवाला तेरा पति 'इन्द्र', च अयं अधिपति:-और ये अधिष्ठातृरूपेण रक्षक 
प्राण ते प्च सर्वे=और ज्ञान देनेवाले वे सारे ऋषि संविदाना:=एऐकमत्यवाले होकर त्वा=तुझे 
यजमानं च-और इस घर के यज्ञशील गृहपति को नाकस्य पृष्ठे-दुःखाभाववाले लोक के 
ऊपर स्वर्गे लोके=प्रकाशमय लोक में सादयन्तु=स्थापित करें, अर्थात्‌ तुम्हारे -गृहस्थ को 
दुःखरहित प्रकाशमय. स्वर्ग-सा बना दें। 

भावार्थ-पल्री व्यवस्थित च दीप्त जीवनवाली हो। गृहकायोँ में बड़ी दक्षिण व 
निपुण हो, प्राणशक्ति-सम्पन्न हो। उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ, कर्मेन्द्रियाँ व प्राण सभी स्वस्थ हों। 
उत्तम वस्तुओं का बह प्रशंसनीय प्रयोग करनेवाली हो। 'वृद्धि' को जीवन का सूत्र बनाकर 


चले। पति 'इन्द्र' हो, ऐश्वर्यशाली व जितेन्द्रिय! घर को स्वर्ग बनाने के लिए यह सब 
आवश्यक है। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-आदित्याः। छन्द: भुरिगब्रा्मीजगती 5, ब्राह्मीबृहती | स्वरः-निषाद्‌ः ¬, मध्यमः गे। 
सम्राद्‌ 
कसग्राड॑सि प्रतीची दिगांदित्यास्तें देवाऽअधिंपतयो वरूणो हेतीनां प्र॑तिधर्त्ता 
स॑प्तद॒शस्त्वा स्तोमः पृथिव्या श्र॑यतु मरुत्व॒तीय॑मुक्थमव्य॑थायै स्तभ्नातु 
बैरूपसाम प्रतिंष्ठित्याऽञन्तरिक्षऽऋर्ष॑यस्त्वा प्रथम॒जा देवेषु दिवो मात्र॑या 
वरिम्णा प्र॑थन्तु विधर्ता चायमधिंपतिश्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे 
स्वर्गे लोक्के यज॑मानं चर सादयन्तु ॥ ९२॥ र 


१. सम्राट्‌ असि=तू घर में उत्तमता से शासन करनेवाली है। २. प्रतीची दिकक=प्रतीची 
तेरी दिशा है। यह तुझे (प्रति अञ्च्‌) वापस लौटने का उपदेश दे रही है। दाक्षिण्य से 
ऐश्वर्य 'के बढ्ने पर इन्द्रियों के विषयों में आसक्त हो जाने की बड़ी आशंका है, अत: तूने 
इन्द्रियों को विषयों से वापस लौटाने का ध्यान करना है, यही 'प्रत्याहार' है। ३. आदित्याः 
ते देवाः=आदित्य तेरे देव हैं। इनकी आराधना से तू इनकी भाँति ही उत्तमता का आदान 
करनेवाली हो। इस उत्तमता का निरन्तर आदान अधिपतयः=तेरा आधिक्येन रक्षक हो। ४. 
'वरूणः=सब प्रकार के द्वेषों का निवारण करनेवाला गृहपति हेतीनाम्‌=घर पर पड्नेवाले 
वज्रों व कष्टों का प्रतिधर्तता=प्रतीकार करनेवाला हो। वस्तुतः यह निर्द्ेषता ही घर के 
कल्याण का साधन हो जाए। ५. सप्तदश स्तोमः=पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच 
प्राण तथा मन और बुद्धि का संमूह त्वा=तुझे पुथिव्याम्‌=इस शारीर में सेवन करनेवाला हो। 
इनके द्वारा तेरा शरीर बड़ा ठीक बना रहे। ६. मरुत्वतीय उक्थम्‌=प्रशंसनीय मितभाषण 
(मरुतः मितराविणः, मरुत्वतीय=मरुतोंबाली मितभाषिता) अव्यथायै=पीड़ा न होने देने के 
लिए स्तभ्नातु=तुझे थामे, अर्थात्‌ मितभाषण तेरी पीड़ा के अभाव का कारण बने। ७. 
चैरूपं साम=' मुझे विशिष्ट रूपाला बनना है' इस निश्चय-सम्बन्धी उपासना अन्तरिक्षे= 
हृदयाकाश में प्रतिष्ठित्यै=प्रतिष्ठा के लिए हो। तेरे हृदय में यह मूलभूत सिद्धान्त अंकित 
हो जाए कि “इस मानवं जीवन में मुझे विशिष्ट रूपवाला बनना है।' ८. त्वा =तुझे देखेषु=विद्ठानों 
में प्रथमजा: =प्रथम कोटि में होनेवाले ऋषयः=तत्त्वद्रष्टा लोग दिवः मात्रया=ज्ञान के अंश 
से तथा चरिम्णा=हृदय के विस्तार से प्रथन्तु=प्रसिद्ध करें, तेरे जीवन की शक्तियों का 
विस्तार करें। ९. विधर्त्ता-सब द्वेषों के निवारण से आपत्तियों का प्रतीकार करनेवाला यह 
“वरुण', च अयं अधिपतिः =और अधिष्ठातूरूपेण रक्षक ये आदित्य देव, ते सर्वे च=और 


४९३ यजचदशो5 ध्याय: 


पञ्चदशोऽ ध्याय; ४९४ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


वे सब प्रथमज ऋषि-उत्कृष्ट श्रेणी के ज्ञानी लोग संव्रिदानाः=ऐकमत्यवाले होकर नाव्हस्य 
'पुष्ठे-दुःखाभाववाले लोक के ऊपर स्वर्गे लोके=सुखमय लोक में त्वा=तुझे और यजमानम्‌= 
यज्ञशील गृहपति को सादसयन्तु=बिठाएँ। इन सबकी कृपा से गृह स्वर्ग बन जाए। 
भावार्थ--पल्ली घर में उत्तमता से शासन करनेवाली हो। अच्छाइयों के ग्रहण के 
स्वभाववाली, मितभाषिणी, विशिष्ट रूपता को ध्येय बनाकर चलनेवाली हो। पति सब 
प्रकार के द्वेष का निवारण करनेवाला हो। ये बातें घर को अवश्य स्वर्ग बनाएँगी। 


अहषिः--परमेष्ठी। देवता-मरुतः। छन्दः भुरिरब्राह्मीत्रिष्टुप्‌ क, ्राह्मीबृहती । स्वरः-धैवतः *, मध्यमः ९॥। 
स्वराट्‌ 

बन्स्खराङस्युदींची दिङ्‌ मरुत॑स्ते देवाऽअधिंपतय॒ः सोमों हेतीनां प्र॑तिध॒त्तैकविः 

शस्त्वा स्तोमः पृथिव्या श्र॑यतु निष्केवल्यमुक्थमव्यथायै स्तभ्नातु वैराजशसाम 

प्रतिंष्ठित्याऽअन्तरिक्षऽ त्रहष॑यस्त्वा "प्रथम॒जा देवेषु दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्र॑थन्तु 

'विधर्त्ता चायमधिपतिश्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वर्गे लोके 

यज॑मानं चर सादयन्तु ॥ ९३॥ 

१. सम्राट्‌ औरों का शासन करता है। पत्नी को सम्राट्‌ तो होना ही है, पर सम्राट्‌ 
बनने के लिए तू स्वरा असि=अपना शासन करनेवाली बनी है। उदीची दिकउत्तर तेरी 
दिशा हुई है। 'उद्‌ अञ्च' ऊपर, और ऊपर उठते जाना ही तूने उदीची से सीखा है। ३. 
मरूतः ते देवाः=मरुत्‌ तेरे आराध्य देव हैं-तूने उनकी भाँति ही (मितराव्रिणः) मितभाषिणी 
बनने का संकल्प किया है। ये मरुत्‌ ही तेरे अधिपतयः =अधिष्ठातृरूपेण रक्षक हैं। मितभाषिता 
जीवन को दीर्घ करनेवाली है। ४. सोमः=सौम्य व शान्त स्वभाववाला तेरा पति हेतीनां 
प्रतिधर्ता-घर पर होनेवाले घातक आक्रमणों से तेरी रक्षा करे। उसकी सौम्यता ही वस्तुतः 
घर की रक्षक बन जाए। ५. एकविंशः स्तोमः=शरीर का भरण करनेवाली इक्कीस शक्तियों 
का समूह तुझे प॒थिव्यां श्रयतु=इस पृथिवीरूप शरीर में सेवित करे। इन इक्कीस शक्तियों 
से तेरी शारीरिक स्थिति उत्तम हो। ६. उक्थम=प्रशंसनीय निष्केवल्यम्‌ =(निः=बाहर, 
केवल=सुखरूप प्रभु में विचरना) विषयों से बाहर होकर उस आनन्दमय प्रभु में विचरना 
अव्यथायै=तुझे पीड़ा के अभाव के लिए स्तभ्नातु=दूढ़ करे, अर्थात्‌ विषयासक्ति का 
अभाव तेरे जीवन को सुखी करे। ७. वैराजं साम=जीवन को विशिष्टरूप से व्यवस्थित 
बनाने की भावना ही तेरी प्रभु-उपासना हो और यह अन्तरिक्षे प्रतिष्ठित्यै=हृदयान्परिक्ष में 
प्रतिष्ठा के लिए हो। यह भावना हृदय में सदा प्रतिष्ठित रहे। यह तेरे जीवन का एक 
मूलभूत सिद्धान्त बन जाए। ८. देवेषु=विद्वानों में प्रथमजाः ऋषयः=प्रथम कोटि के तत्तवद्रष्टा 
लोग त्वा=तुझे दिको मात्रया=उस-उस ज्ञान के अंश से तथा वरिम्णा=हृदय की विशालता 
से प्रथन्तु= प्रसिद्ध करें व विस्तृत जीवनवाला बनाएँ। ९. विधर्ता च=अपने सौम्य स्वभाव 
से घर का विशिष्टरूप से धारण करनेवाला पति 'मरुत्‌? अयं अधिपतिः च=ये मितरावी 
अधिष्ठातुरूपेण रक्षक मरुत्‌ ते च सर्वे-और वे सब तत्त्वद्रष्ण ऋषि संव्रिदाना=ऐकमत्य 
को प्राप्त हुए-हुए त्वा=तुझे और यजमानम्‌=यज्ञशील गृहपति को नाकस्य पृष्ठे=दुःखाभाववाले 
लोक के ऊपर स्वर्गे लोके= देदीप्यमान प्रकाशमय लोक में सादयन्तु=स्थापित करें। ये सब 
तेरे घर को स्वर्ग बनानेवाले हों। 
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भावार्थ-पल्नी स्वराट्‌-पूर्ण जितेन्द्रिय हो, मितभाषिता उसके दीर्घ जीवन का कारण 
बने। वह विशिष्टरूप से जीवन को व्यवस्थित करनेवाली हो। वह ज्ञान के साथ हृदय की 
विशालतावाली हो। पति सौम्य व शान्त स्वभाव हो-यही घर को स्वर्ग बनाने का मार्ग है। 


ऋहषिः-परमेष्ठी। देवता-विश्वेदेवा:। छन्दः-ब्राह्मीजगती रु, ब्राह्मत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-निषादः रु, धैवतः ९॥ 
अधिपल्ली 
जअधिपत्यसि बृहती दिर्विश्वें ते देवाउअधिपतयो बृहस्पति्हेतीनां प्रतिधर्त्ता 
त्रिणवत्रसस्त्रिरशौ त्वा स्तोमौ पृश्चिव्या& अ्र॑यतां वैश्वदेवाञ्निमारुतेऽ 
उक्थेऽअव्य॑थायै स्तभ्नीता्शाक्वररैब॒ते सार्म॑नी पप्रतिष्ठित्याऽञन्तरिक्षऽ 
ऋष॑यस्त्वा प्रथम॒जा देवेषुं दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्रथन्तु विधर्त्ता चायमधिपतिश्ञ 
ते त्वा सर्वे संविदाना नाक॑स्य पृष्ठे स्वर्गे लोके यज॑मानं च सादयन्तु ॥ ९४॥ 
१. अधिपली असि=हे स्त्र! तू इस घर की आधिक्येन पालयित्री है। २. बहती 
'दिक्ू=यह प्रौढ़ा बृहस्पतिरूप अधिष्ठातावाली-बढ़ी हुई ऊर्ध्वा तेरी दिशा है। तेरे जीवन का 
लक्ष्य सर्वोच्च स्थिति में पहुँचना है, तूने ऊर्ध्वा दिशा का अधिपति बनना है। ३. ते देवाः 
'विश्वे-बारह विश्वेदेव ही तेरे देव. हैं। इन बारह-के-बारह मासों के नामों से तुझे "इस 
संसार-वृक्ष की विशिष्ट शाख बनना है, ज्येष्ठ बनना है, कामादि से पराभूत नहीं होना, शुभ 
उपदेश का श्रवण करना है, इसे ही कल्याण का मार्ग समझना है-इसपर चलने के लिए. 
कल का प्रोग्राम नहीं बनाना-कामादि का कृन्तन करना है-इन्हें आत्मालोचन द्वारा दूँड-दूँड 
कर मारना है-इस प्रकार अपना पोषण करना है-यही तेरा ऐश्वर्य है। इस एश्वर्य के सामने 
सांसारिक एश्वर्य तो नितान्त तुच्छ हैं-यही तेरे जीवन का आश्चर्य होगा। ये देव, ये मास 
इन बातों का बोध दे रहे हैं। यह बोध देकर ये देव ही तेरे अधिपतयः =अधिष्ठातुरूपेण 
रक्षक होंगे। ४. बुहस्पतिः=ऊचे-से-ऊँचे ज्ञान का पति गृहपति हेतीनाम्‌ङघर पर आनेवाली 
घातक बातों का प्रतिधर्त्ता=प्रतीकार करनेवाला है। ५. '्रिणवत्रयस्त्रिंशौ= (' त्रिणनस्तोमं 
पुष्टिरित्याहुः'-श० १०।१।१।५) पुष्टि तथा तेतीस देवों का धारण ही स्तोमौ=तेरा प्रभु-स्तवन हो 
और यह पुष्टि व तेतीस देवों का धारणरूप प्रभु-स्तवन त्वा=तुझे पृथिव्याम्‌=इस शरीर में 
श्रयताम्‌=सेवित करनेवाले हों। तेरे शरीर को ये पूर्ण स्वस्थ बनाएँ। ६. उक्थे वैश्वदेवारिनिमारुते= 
प्रशंसनीय विश्वेदेव, अग्नि तथा मरुत ये सब अव्यथायै=पीड़ा के अभाव के लिए तुझे 
स्तभ्नीताम्‌=थामें। तेरा मन दिव्य गुणों का अधिष्ठान बने तो तेरा देह वैश्वानर अग्नि व 
प्राणापानरूप मरुतों का स्थान बने। दिव्य गुण मन को स्वस्थ बनाएँ और यह वैश्वानर 
अग्नि व प्राणापान अन्न के ठीक पाचन से शरीर को स्वस्थ करें। ७. शाक्वररैवते=शक्ति 
को प्राप्त करने की भावना तथा धन और ज्ञानधन को प्राप्त करने की भावना सामनी=मेरे 
साम व उपासन हों। ये अन्तरिक्षे=हदयान्तरिक्ष में प्रतिष्ठित्यै=प्रतिष्ठिति के लिए हों। मेरे 
जीवन में ये सिद्धान्त बन जाएँ। इन्हें में अपने हृदय से कभी दूर न करूँ। ८. देखेषु=विद्ठानों 
में प्रथमजाः ऋषयः=प्रथम कोटि के तत्त्वद्रष्टा विद्वान्‌ त्वा=तुझे दिवो मात्रया=ज्ञान के 
अमुक-अमुक अंश से तथा बरिम्णा=हदय की विशालता से प्रथन्तु=करिस्तृत जीवनवाला 
बनाएँ। ९. विधर्ता च=घर को आपत्तियों से बचानेवाला ज्ञानी गृहपति अयं च आअधिपत्तिः=और 
ये आधिंक्येन रक्षक 'विश्वेदेव” ते च सर्वे=और वे सब ज्ञानी संव्रिदाना:=ऐकमत्यवालें 
होकर त्वा=तुझे यजमानं च=आऔर यज्ञशील गृहपति को नाकस्य पृष्ठे=दुःखाभाववाले लोक 
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के ऊपर स्वर्गे 'लोके=प्रकाशमय लोक में सादयन्तु=स्थापित करें। { 

भावार्थ-पल्री घर की अधिपल्ली हो। उसका “शरीर, मनव बुद्धि तीनों को नवीन 
(त्रि+नव) च पुष्ट बनाये रखना व मन में सब गुणों को धारण करना' ये मौलिक सिद्धान्त 
हो जाएँ। वह "शरीर को शक्तिशाली बनाये, मस्तिष्क को ज्ञानधन सम्पन्न करे' इन्हीं को 
वह प्रभु-उपासन जाने। पति ऊ॑चे-से-ऊँचा ज्ञानी बनने का प्रयल 'करे। 

सूचना-(१) १० से १४ तक मन्त्रों में पत्नी की विशेषताओं के सूचक “राज्ञी, 
चिराद्‌, सम्राट्‌, स्वराट्‌ व अधिपल्ली' शब्द हैं। पति की विशेषता को अग्नि, इन्द्र, 
वरूण, सोम व बृहस्पति-ये शब्द कह रहे हैं। इन विशषेताओं को धारण करके स्त्री 
दुःख से ऊपर उठकर स्वर्ग में स्थित हुआ करती है। (२) जीवन के मौलिक सिद्धान्तो 
की सूचना 'रथन्तर, बृहत्‌, वैरूप, वैराज व शाक्वररैवत' इन साम-संञ्ा शब्दों से होती है। 
(क) हमें शारीररूप रथ से जीवन-यात्रा को पूर्ण करना है। (ख): वृद्धि को प्राप्त करना 
है। (ग) विशिष्ट रूपवाला बनना है। (घ) हमारा जीवन विशिष्ट रूप से दीप्त व व्यवस्थित 
हो। (ङ) हम 'शक्ति-धन' व “ज्ञान-धन' का सम्पादन करनेवाले बनें। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देचता-वसन्तर्तुः। छन्दः-विकृतिः। स्वरः-मध्यमः॥ 
हरिकेश 

आयं पुरो हरिकेशः सूर्य रश्मिस्तस्य॑ रथगुत्सश्च रथौंजाश्च सेनानीग्रामण्यौ 

पुञ्जिकस्थ॒ला जच॑ क्रतुस्थला चाप्सरसौ दङ्क्ष्णवः प॒शवों हेतिः पौरुषेयो 

वध: प्रहेतिस्तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते नोऽवन्तु ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च 

नो द्वेष्टि तमेंबां जम्भे दध्मः ॥ ९७॥. 

१. राष्ट्र में राजा "परमेष्ठी '=सर्वोच्च स्थान में स्थित है। अयम्‌=यह पुरः=राष्ट्र का 
पालन व पूरण करनेवाला है। (पू पालनपूरणयोः) अथवा राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला है 
(पुरः=आगे, †०7९)। २. हरिकेश: =(केशाः रश्मयः काशनाद्वा-नि० १२।२६) इसकी 
ज्ञानरश्मियाँ राष्ट्र के कष्टों का हरण करनेवाली हैं। सूर्यरश्मिः=सूर्य के समान इसकी 
ज्ञानरश्मियाँ सारे राष्ट्र को प्रकाशित करनेवाली हैं। स्वयं यह 'सर्ववेदवित्‌' बना है। इसने 
. ऊँचे -से-ऊ॑चा ज्ञान प्राप्त करके सारे राष्ट्र में ज्ञान के फैलाव की व्यवस्था की है। यह ज्ञान 
लोगों के दुःखों का हरण करनेवाला हुआ है। ३. तस्य=आगे 'ले-चलनेवाले राजा का 
रथगृत्सः= (रथेगृत्सः मेधावी) रथ में निपुण सेनानीः=सेनापति है तथा रथौजाः=(रथे ओजो 
यस्य) रथ के क्षेत्र में ओजस्वी ग्रामणी=ग्रामनायक है। इसके ये दोनों परिचारक ' वासन्तिकौ 
तौ ऋतू-श० ८।६।१।१६' प्रजा का उत्तम निवास करनेवाले तथा उनकी जीवन-मर्यादा को 
ऋतुओं की भाँति व्यवस्थित करनेवाले हैं। सेनापति ने रथगृत्स होना ही है। ग्रामणी ने भी 
प्रजा के निरीक्षण के लिए रथौजा ही होना है, कुसी के ओजवाला नहीं। ४. इस राजा की 
सेना के दृष्टिकोण से “पुञ्जिकस्थला? अप्सरा है तथा ग्राम के दृष्टिकोण से 'क्रतुस्थला' 
अप्सरा है पुञ्जिकस्थला क्रतुस्थला च अप्सरसौ=(पुञ्जिकस्य स्थलं यस्याः) सेना को 
पुञ्जीभूत-न तितर-बितर हुआ-हुआ रखनेवाला अफ़्सर है तथा ग्राम को (क्रतूनां स्थलं 
यस्याः) यज्ञों का स्थल बनानेवाला अप्सर है.”( आस्मरस्‌=अप्सर, ०7०७०)। सेनानी का 
मुख्य कार्य सेना को सङ्गठित रखना है, ग्रामणी का मुख्य कार्य ग्राम में यज्ञादि उत्तम कार्यो 
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का प्रवर्तन है। ५. सेनानी के दृष्टिकोण से दङ्क्ष्णवः पशवः=दशनशील पशु=व्याघ्रादि 
की भाँति शात्रुसैन्य को चीर-फाडङ्‌ देनेवाले सैनिक हेतिः=वज्र हैं, प्रहार के साधन हैं तथा 
ग्रामणी के दृष्टिकोण से पौरुषेयः=फाँसी के लिए नियुक्त पुरुष के द्वारा किया जानेवाला 
वध्ः=वध प्रहेतिः=प्रकृष्ट वज्र है। वस्तुतः इस पौरुषेय वध के द्वारा ही राष्ट्र में होनेवाले 
बड़े पापों की समाप्ति की जा सकती है। एक ब्लैकमार्केटिंग करनेवाले के फाँसी पर चढते 
ही सब व्यापार शुद्ध हो जाता है-एवं यह "पौरुषेय वध' सचमुच “प्रहेति '=प्रकृष्ट वज्र है। 
६. तेभ्यः=उनके पुरः=सामने य:=जो अग्नि है और उसके सेनानी व ग्रामणी हैं तथा उसके 
अप्सरस्‌ हैं और जो हेति, प्रहेति हैं, इन सबके लिए नमः अस्तु=नमस्कार है। ते न 
अवन्तु=ये सब हमारी रक्षा करें। ते नः मृडयन्तु=ये हमें सुखी करें। ते=वे हम सब यं 
द्विष्मः=जिस भी व्यक्ति को प्रीति नहीं कर पाते यः च=और जो नः द्वेष्टि3हम सबके साथ 
द्वेष करता है तम्‌=उसे 'एषाम्‌=इन सेनानी-ग्रामणी आदि के जम्भे=दंष्ट्राकराल न्याय के 
जबड़ों में दध्मः=स्थापित करते हैं, स्वयं क़ानून को हाथ में न लेकर हम उसे इन न्यायाधीशों 
को सौंपते हैं। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला, दुःख का हरणकारी, ज्ञान से परिपूर्ण, 
सूर्य के समान ज्ञान की रश्मियों से प्रजा में प्रकाश फेलानेवाला हो। इसके परिचारक रथों 
से प्रजा में विचरण करनेवाले हों-कुर्सियों को ही सँभाले रखनेवांले नहीं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-ग्रीष्मर्तुः। छन्दः-निचृत्प्रकृतिः। स्वरः-धैवतः॥ 
विश्वकर्मा 

अयं दक्षिणा विश्वकर्मा तस्य॑ रथस्वनश्च रथेंचित्रशच सेनानीग्रामण्यौ। मेनका 

च॑ सहजन्या चांप्सरसौं यातुधाना हेती रक्षाछसि प्रहेतिस्तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते 

नोऽवन्तु ते नों मृडयन्तु ते य॑ द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेंषां जम्भे दध्मः ॥ १६॥ 

१. अयं दक्षिणा=यह राजा दक्षिणा दिग्‌ का अधिपति है, अर्थात्‌ दाक्षिण्य का- 
नैपुण्य का-अधिपति है। २. दाक्षिण्य का अधिपति होता हुआ यह विश्वकर्मा-'विश्वस्मिन्‌ 
करोति' सदा कार्यों का करनेवाला है, ' अयं वै वायु विश्वकर्मा०-श० ८।६।१।१७' चायु 
की भाँति सदा क्रियाशील है। ३. तस्य=उस राजा का रथस्वनः=(रथे स्थितः स्वनति) 
युद्ध-रथ पर आरुढ़ होकर शत्रुओं को ललकारनेवाला सेनानी:=सेनापति है तथा रथेचित्रः=(रथे 
स्थितः आश्चर्यकारी) सदा रथारुढ़ होकर आश्चर्यजनक शक्ति से निरन्तर कार्यो को करनेवाला 
एक ग्रामणीः =ग्रामनायकं है। ग्रैष्मौ तौ ऋतू-श० ८।६।१।१७।-ये सदा सोत्साह हैं और 
बडी व्यवस्थित गतिवाले हैं। ४. शान्नु पराजय के द्वारा मान पानेवाला 'मेनका' (मानयन्ति 
एनाम्‌) =सम्मानित सेनानी आप्सरसौ=अफ्सर है तथा ग्रामणी रूप अफ्सर सहजन्या=लोगों 
के अन्दर मिलकर कार्यों को विकास करने की भावना को जन्म देनेवाला है। आजकल 
के कोऑपरेटिव सिस्टम तथा कम्युनिटी प्रोजेक्ट्स इस "सहजन्या' शब्द से संकेतित हो रहे 
हैं। ५. सेनानी दृष्टिकोण से यातुधाना:=श्नुओं में पीड़ा का आधान करनेवाले-प्रतिक्षण 
उनकी सिंरदर्दी का कारण बननेवाले सैनिक हेतिः=वज्र हैं-राष्ट्र की बाह्य आक्रमणों से 
रक्षा के साधन हैं और ग्रामणी के दृष्टिकोण से रक्षांसि (रक्ष /९५१५९) रक्षा के लिए नियत 
चौकीदार व पुलिस के व्यक्ति प्रहेतिः=प्रकृष्ट वज्र हैं। ये सदा राष्ट्र को अन्दर की अव्यवस्था 
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से बचाते हैं। ६. तेभ्य:-इस वायु सदुश राजा, उन सेनानी, ग्रामणी, अप्सरस्‌ व हेति और 
प्रहेति सबके लिए नमः अस्तु=हमारा नमस्कार हो। ते नः आवन्तु=वे हमारी रक्षा करें। ते 
नो मृूडयन्तु=वे हमारे जीवन को सुखी बनाएँ। ते=वे य॑ द्विष्मः=अवाञ्छनीय होने से जिसके 
प्रति हम सब प्रेम नहीं कर पाते यः च नः द्वेष्टि=जो हम सबके साथ द्वेष करता है 
तम्‌ञउसको एषाम्‌=इन राजा व उसके अफसरों के जभ्मे=दंष्ट्राकराल न्यायरूप जबड़े में 
दध्मः=स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-राजा वायु की भाँति नैसर्गिकी क्रियावाला है-आलस्य से दूर है। इसके 
सेनानी शन्नु-पराजय द्वारा राष्ट्र का मान बढ़ाते हैं और ग्रामणी लोगों में मिलकर कार्य करने 
के द्वारा विकास की भावना को दृढ्-मूल करते है। 


ऋषि: -परमेष्ठी। देवता-वर्षतु:। छन्दः-कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
विश्वव्यचाः 

अयं प॒श्चाव्‌ विश्वर्व्यंचास्तस्य रथंप्रोतश्चासंमरथश्च सेनानीग्रामण्यौ। 
प्रम्लोचन्ती चानुम्लोच॑न्ती चाप्सरसौ व्याघ्रा हेतिः स॒र्पाः प्रहे तिस्तेभ्यो नमोऽअस्तु 

ते नोंऽलन्तु ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भें दध्मः ॥ ९७॥ 

१. अयं पश्चात्‌=यह राजा इन्द्रियों को विषयों से पीछे खेंचनेवाला , किश्‍्वव्यचाः= (असौ 

वा आदित्यो विश्वव्यचा:-श० ८।६।१।१८) उदय होते ही पश्चिम की ओर (प्रतीची की 
ओर) चलना प्रारम्भ करनेवाले सूर्य के समान है (विश्वं विचति व्याप्नोति प्रकाशयति)। 
जैसे सूर्य सम्पूर्ण विश्व को व्याप्त करता है, इसी प्रकार इसकी शासन-शक्ति भी सारे राष्ट्र 
में व्याप्त होती है। सूर्य की भाँति यह सर्वत्र ज्ञान का प्रकाश 'फैलाता है-सूर्य की भाँति 
कररूप जल का ग्रहण करता है। सूर्य की भाँति मलों को नष्ट कर राष्ट्रीय नीरोगता उत्पन्न 
करता है। २. तस्य=इस राजा के रथप्रोतः च=रथ में प्रोत-स्थिर-सा हुआ-हुआ-सदा रथ 
से बँधा हुआ सेनानी:=सेनापति है। असमरथः च=अद्वितीय रथवाला-विशिष्ट गाडीवाला 
आमणीः=ग्रामनायक है। सेनापति आवश्यकता पड़ते ही सदा युद्ध के लिए तैयार है, और 
ग्रामणी सदा रथ पर इधर-उघर घूमता हुआ व्यवस्था में लगा है~इसका रथ कभी विश्रान्त 
न होने से अद्भुत है। "वार्षिकौ तौ ऋतू-श० ८।६।१।१८' ये अपनी निरन्तर क्रियाशीलता 
से प्रजा पर सुखों की वर्षा करनेवाले हैं और बड़ी नियमित गतिवाले हैं। ३. प्रम्लोचन्ती 
(अहः-शा० ८।६।१।१८) जैसे दिन में सब प्राणी गतिवाले होते हैं उसी प्रकार प्रम्लोचन्ती= 
सेनानी के दृष्टिकोण से सेना को प्रकृष्ट गति देनेवाले इसके अप्सरस्‌=ऑफ्िसर्स होते हैं 
और ग्रामणी के दृष्टिकोण से (अनुम्लोचनी रात्रिः-श० ८।६।१।१८) प्रति रात्रि की समाप्ति 
पर कार्यों में व्याप्त होनेवाले अप्सरस=अमसर होते हैं। सेना ने दिन-रात चौकन्ना रहना है, 
गति में रहना है। राष्ट्र के अन्य अध्यक्षों ने भी प्रतिदिन कार्य में व्याप्त होना है (म्लोचति=!० 
8०, m़०४९)। संक्षेप में सब अफसरों क्या फौजी और क्या सिविलियन-सभी के लिए 
क्रियाशीलता आवश्यक है। ४. शत्रुओं से रक्षा करनेवाले व्याघ्राः=व्याघ्रों के समान सैनिक 
हेत्िः=इसके राष्ट्ररक्षक वज्र हैं तो सर्पाः-ग्रामणी के दृष्टिकोण से गुप्तचर रूप में सब 
ज्यूनताओं का पता लगानेवाले प्रहेत्िः=प्रकृष्ट वज्र हैं। ये राष्ट्र को अन्तः उपद्रवों से बचाने 
में सहायक होते हैं। ५. तेभ्यः=इस आदित्यतुल्य राजा, उसके सेनानी, ग्रामणी, उसके 
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अप्सरस्‌ तथा हेति-प्रहेति का नमः अस्तु=हम आदर करते हैं। ते नः अवन्तु=वे हमारी रक्षा 
करें। ते नः मृडयन्तु=वे हमें सुखी करें। ते=वे सं द्विष्मः=जिसे हम प्रीति नहीं कर पाते यः 
अ नः द्वेष्टिऔर जो हमारे साथ द्वेष करता है तम्‌=उसे एषाम्‌=इन अधिकारियों के 
व न्याय के जबड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं, वे ही इन्हें उचित दण्ड देते 
। 
भावार्थ-राजा सूर्य की भाँति सर्वत्र प्रकाश फैलानेवाला हो, रोगकृमियों के नाश के 

लिए सफाई का प्रबन्ध करे, सूर्यकिरणें जैसे जल को ले-जाती हैं, यह भी थोड़ा-थोड़ा कर 
ले। इसके कर्मचारी स्वयं क्रियाशील हों और प्रजा में भी क्रियाशीलता की प्रवृत्ति को पैदा करें। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-शरदुतुः। छन्दः भुरिंगतिध्षृतिः। स्वरः-षड्जः॥ 
संयद्‌ वसुः 

आयमुंत्तरात्‌ संयह्व॑सुस्तस्य ताक्ष्यश्चारिष्टनेमिश्च सेनानीग्रामण्यौ । विश्वाची 

च घृताचीं चाप्सरसावापों हेतिर्वातः प्रहेतिस्तेभ्यो नमोंऽआस्तु ते नोंऽवन्तु ते 

नों सृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेंषां जम्भें दध्मः ॥ १८॥ 

१. अयम्‌=यह राजा उत्तरात्‌=उत्तर दिशा में स्थित होता हुआ सचमुच राष्ट्र को 
उत्कृष्ट बनाता है। २. राष्ट्र के उत्कर्ष के लिए ही यह संयद्वसु:-धन का नियमन करता 
है (वसु संयच्छति), करादि के उत्तम नियमों को बनाकर तथा व्यापार को भी व्यवस्थित 
करके यह धन को किसी एक स्थान में केन्द्रित नहीं होने देता। ३. तस्य=इसका सेनानी: 
. सेनापति ताक्ष्यः=शात्ुओं पर उसी प्रकार आक्रमण करनेवाला होता है जैसेकि गरुड सर्पो 
पर और इसका ग्रामणीः=ग्रामनायक अरिष्टनेमिः=धर्म-मार्गो की परिधि को या मर्यादा को 
हिंसित नहीं होने देता (अ=नहीं रिष्ट=हिंसिंत नेमि=मर्यादा) ४. सेनानी के दृष्टिकोण से 
इसके अप्सरस्‌=आऑफिसर्स विश्वाच्ी=सारे राष्ट्र की सीमा पर, राष्ट्र के चारों ओर गतिवाले 
होते है तथा ग्रामनायक के आप्सरस्‌=अपन्सर घृताची=घृतादि उत्तम पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले होते हैं। इस प्रकार ये 'शारदौ ऋहतू'=बाहर व अन्दर के उपद्रवों को शीर्ण 
करनेवाले व नियमित गति से राष्ट्र को चलानेवाले होते हैं। अन्दर के उपद्रव प्रायः तभी 
होते हैं, जब प्रजा को आवश्यक पदार्थ भी दुर्लभ हो जाते हैं। ५. आप:=सारे प्रान्त-भागों 
में व्याप्त हो जानेवाले (आप्लृ व्याप्तौ) सैनिक ही इसके हेतिः=शन्नुओं से रक्षक वज्र के 
समान हैं और बातः=वायु के समान प्रजा को जीवन देनेवाले ग्रामाध्यक्ष इसके प्रहेतिः=प्रकृष्ट 
बज्र है, क्योंकि ये ही राष्ट्र को अन्तःकोप का शिकार नहीं होने देते। ६. तेभ्यः=इन सबके 
लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो। ते नः अवन्तु=ये हमारी रक्षा करें। ते नः मृडयन्तु=्ये हमें 
सुखी करें। ते=वे हम यं द्विष्मः=जिससे प्रीति नहीं कर पाते यः च जः द्वेष्टिङऔर जो हम 
सबसे द्वेष करता है तम्‌=उसे एषाम्‌=इन अधिकारियों के जम्भे=न्याय के जबड़े में दध्मः= 
स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-राजा का यह महान्‌ कार्य है कि वह राष्ट्र में धन का पूर्ण नियमन करे। 
इसी के विषम असम-विभाग से राष्ट्र में अतिभुक्त (०४०८९९१) व अल्पभुक्त (पराव००७१) 
ये दो श्रेणियाँ उत्पन्न हो जाती हैं और राष्ट्र रोगी हो जाता है। इसके सैनिक सारे प्रान्त-भाग 
में व्याप्त होकर देश की रक्षा करें और अन्य अध्यक्ष जीवन की आवश्यक वस्तुओं को 
प्राप्त कराने की व्यवस्था करें। 
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ऋषि:-परमेष्ठी। देवता- हेमन्तर्तुः। छन्दः-निचृत्कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
अर्वाग्‌ वसुः 

असयमुपर्यर्वारव॑सुस्तस्यं सेन॒जिच्च॑ सुषेण॑श्च सेनानीग्रामण्यौ। उर्वशी च 

पूर्वचित्तिश्चाप्सरसांववस्फूर्ज न्‌ हेतिविंद्यतप्रहे तिस्तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते नों ऽवन्तु 

ते नों मृडयन्तु ते य॑ द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेंषां जम्भे दध्मः ॥१९॥ 

१. असम्‌=यह राजा उपरि=ऊर्ध्व दिशा में स्थित है, राष्ट्र में सर्वोच्च स्थान में स्थित 
होने से यह सचमुच “परमेष्ठी” है। २. इस उच्चस्थान में स्थित होता हुआ यह अर्वाग वसुः=नीचे 
आतनेवाले धनवाला है। जैसे सूर्य किरणों द्वारा जल लेता है, परन्तु सारे-के-सारे जल को 
पर्जन्य के रूप में करके बरसा देता है, उसी प्रकार यह राजा कर के रूप में प्रजा से धनों 
को लेता है, परन्तु उसे प्रजाहित के लिए ही बरसा देता है। यह राष्ट्रकोश को अपने लिए 
“व्शा गौ' (बाँझ गौ) के समान समझता है, उससे अपने महल नहीं बना लेता। कालिदास 
के शब्दों में “प्रजानामेव भूत्यर्थं स ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌। सहस्त्रगुणमुत्स्रष्टुमादत्ते हि रसं रविः'= 
यह प्रजाओं के कल्याण के लिए ही उनसे कर लेता है ओर सूर्य की भाँति सहस्त्र गुणा 
करके बरसा देता है, अतः यह सचमुच 'अर्वाग्‌ वसु' है। ३. इस कार्य में तस्य=उसके 
सहायक सेनजित्‌ र्‍्=सेना के द्वारा शन्नु का विजय करनेवाला सेनानी:=सेनापति है तथा 
सुषेणः चन्ग्रामों से उत्तम सैनिकों को प्रस्तुत करके उत्तम सेना बनानेंवाला ग्रामणी: =ग्रामनायक 
है। ४. अप्सरसौ=इसके सैनिक अफ़्सर उर्वशी=खूब ही शत्रुओं को वश में करनेवाले हैं 
तथा ग्रामों के अफ़्सर पूर्वचित्तिः च=प्रत्येक कार्य को पहले से सोचकर करनेवाले हैं। ५. 
अवस्फूर्जन= (स्फूर्जा वञ्रनिर्घोषे) शत्रु-सेना के समक्ष वज्र निर्घोष करते हुए सेनानायक इसके 
हेतिः=(रात्रुनाशक, राष्ट्र रक्षक) वज्र हैं तथा विद्युत्‌=राष्ट्र में सर्वत्र विशिष्ट झुति को 
फैलानेवाले और इस प्रकार अपराधों की संख्या को कम करनेवाले ग्रामाध्यक्ष प्रहेतिः=पापनाशक 
प्रकृष्ट चज्र हैं। इस प्रकार ये सेनानी व ग्रामणी “हैमन्तिकौ ऋतू-श० ८।६।१।२०' राष्ट्र की 
वृद्धि करनेवाले तथा उसे नियमित गतिवाला करनेवाले हैं। ६. तेभ्यो नमः अस्तु=हम इन 
सबका आदर करते हैं। ते नः अवन्तु=ये हमारी रक्षा करें। ते नः मृडयन्तु=ये हमें सुखी करें। 
ते=वे हम यं द्विष्मः=जिसे प्रीति नहीं करते यः च नः द्वेष्टिःजो हम सबके साथ द्वेष 
करता है, तम्‌=उसे एषाम्‌=इनंके जम्भे=न्याय के जबड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-राजा करादि से प्राप्त धन को प्रजाहित में ही विनियुक्त करे। राष्ट्र की 
सेना उत्तम हो। सेनानी शाज्नुओं को वश में करे तो ग्रामनायक प्रत्येक कार्य को सोचकर 
करे। राष्ट्र की उन्नति के लिए प्रजाजन क़ानून को अपने हाथ में न लें, इन अध्यक्षों को 
ही न्याय का कार्य सौंपा जाए। 
ऋइषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
'ककुत्पति:5सर्वोच्च रक्षक 
अग्निर्मूर्धा दिवः ककुत्पतिः पृथिव्याऽअयम्‌। आपाछरेतांछसि जिन्वति ॥२०॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित राजा अर्िनिः=अग्रेणी बनता है। यह स्वयं उन्नति करते हुए 
सारे राष्ट्र को आगे ले-चलता है। २. मूर्धाः=यह राष्ट्र का मूर्धा बनता है, मस्तिष्क से जैसे 
सारे शरीर की सारी क्रियाओं की व्यवस्था होती है, उसी प्रकार यह राष्ट्र की.सब क्रियाओं 
का व्यवस्थापन करता है। ३. अयम्‌=यह -दिवः=प्रकाश का, मस्तिष्क में ज्ञान को परिपूर्ण 
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करने का तथा पृथिव्याः=शारीरिक स्वास्थ्य का ककुत्‌ पत्िः=चोटी का रक्षक-रक्षक 
शिरोमणि बनता है। यह इस बात का ध्यान करता है कि राष्ट्र में कोई व्यक्ति अनपढ़ न 
रह जाए तथा यह भी व्यवस्था करने का प्रयत्न करता है कि सबके शरीर स्वस्थ हों। संक्षेप 
में, यह शिक्षा-विभाग व स्वास्थ्य-विभाग को सर्वाधिक महत्त्व देता है, अधिक-से-अधिक 
विद्यालयों की स्थापना तथा सफाई का ध्यान करके यह लोगों के मस्तिष्क व शारीर दोनों 
को स्वस्थ बनाने के लिए यल्लशील होता है। ४. यह अपाम=प्रजाओं के (आपो नारा इति 
प्रोक्ताः) रेतांसि=शक्तियों को जिन्वति=प्रीणित करता है। उनके जीवन में स्वास्थ्य व संयम 
के महत्त्व को बढ़ाकर यह उन्हें शक्ति-सम्पन्न बनाता है। 


भावार्थ-१. राजा को राष्ट्र का अग्रणी बनना है। २. यह राष्ट्र-शारीर का मस्तिष्क 


बने। ३. प्रजाओं के ज्ञान व स्वास्थ्य का ध्यान करे। ४. प्रजाओं को शक्ति-सम्पन्न बनाये। : 


ऋहषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
अग्नि कौन है? मूर्धा 

अयमग्निः स॑हुस्त्रिणो वाज॑स्य श॒तिनस्पतिः । मूर्धा कवी र॑यीणाम्‌॥२९॥ 

१. पिछले मन्त्र में कहे गये अग्नि का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि अरनिः 
अयम्‌=आगे बढ्नेवाला यह वह है जोकि सरहस्त्रिणः=(स हस्‌) सदा हास्य व आनन्द से 
युक्त शतिनः=सौ वर्ष तक चलनेवाले वाजस्य-बल का पत्िः=रक्षक है, अर्थात्‌ जो अपनी 
शक्ति को सौ-के-सौ वर्ष तक स्थिर रखता है और इस शक्ति के कारण ही प्रसन्न 
जीवनवाला होता है, खिझता नहीं। वीरत्व के कारण ४।7४५०७७ बना रहता है। २. मूर्धा=यह 
शिखर पर पहुँचता है क्योंकि रयीणां कक्रिः=धनों का सूक्ष्मदर्शी होता है। धनों के वास्तविक 
रूप को समझकर वह उनका पति ही बना रहता है, कभी उनका दास नहीं हो जाता। इसे 
यह भूलता नहीं कि मैं धन का दास बना और मेरा निधन हुआ। धन की दासता ही उन्नति 
के मार्ग में सर्वाधिक रुकावट है। धन का दास लक्ष्मीपति नारायण को भी भूल जाता है, 
अतः धनों के तत्त्व को समझे रखना आवश्यक है। इनके स्वरूप को भूलना नहीं चाहिए। 
यही इनका “कवि' बनना है। धन के दास न बनकर हम निरन्तर आगे बढ़ते हैं, हमारा ज्ञान 
बढ़ता है और प्रभु का दर्शन कर हम सर्वोच्च स्थिति में होते हैं। 

भावार्थ-हम आनन्दयुक्त शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाली शक्ति के पति हों। शिखर पर 
पहुँचें। धन के वास्तविक स्वरूप को समझते हुए उसमें उलझें नहीं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
अथर्वा 

त्वाम॑ग्ने पुष्करादध्यथर्वा निरमन्थत । मूर्ध्नो विश्व॑स्थ वाघतः ॥२२॥ 

१. धन में न उलझनेवाला आगे और आगे बढ़ता हुआ अथर्चा=धन की चमक से 
डाँवाँडोल न होनेवाला हे अग्ने=सर्वमहान्‌ अग्रणी प्रभो! त्वाम-आपको निरमन्थत=मन्थन 
करके ग्रहण करता है। जैसे दधि के मन्थन से नवनीत के दर्शन होते हैं, उसी प्रकार यहाँ 
भी मन्थन से प्रभु का दर्शन होता है। २. कहाँ मन्थन से? पुष्करादधि-हृदयान्तरिक्ष में। 
“पुष्कर' वह हृदय है जहाँ उत्तमोत्तम भावनाओं का पोषण (पुष्ट) किया गया है (कर) 
और जो पुष्कर=कमल की भाँति धन के पानी में रहता हुआ भी उसमें लिप्त नहीं होता। 
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३. फिर कहाँ से? मूर्ध्नः=मस्तिष्क से। जो मस्तिष्क विश्वस्य वाघतः=प्रभु की सम्पूर्ण रचना- 
कृति के ज्ञान को धारण किये हुए है। ५. एवं, प्रभु के ज्ञान के लिए हृदय को उत्तमोत्तम 
भावनाओं के पोषण से पानी में रहनेवाले कमल की भाँति निर्लेप बनाना चाहिए तथा 
मस्तिष्क को सब चिज्ञानों का वहन करनेवाला। हृदय व मस्तिष्क दोनों का विकास ही 
प्रभु-दर्शन कराएगा, अतः हम ' मूर्धानमस्य संसीव्य अथर्वा हृदयं च यत्‌-अथर्व० ' मस्तिष्क 
त्र हृदय दोनों को परस्पर सीं देनेवाले अथर्वा बनें। 

भावार्थ-हृदय को हम पुष्कर=कमल बनाएँ, मस्तिष्क को सम्पूर्ण ज्ञान का वाहक 
और इस प्रकार प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
प्रभु-धारक के लक्षण, आत्मद्रष्टा के चिह्न 

भुवों यज्ञस्य रज॑सश्च नेता यत्रां नियुद्धिः सच॑से शिवाभिः । 

दिवि मूर्धानं दधिषे स्वर्षा. जिह्वामग्ने चकृषे हव्यवाहम्‌॥ २३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-दर्शन करनेवाला अपने जीवन में यज्ञस्य=श्रेष्ठतम 
कर्मों का नेता भुवः =प्रणयन करनेवाला होता है। २. उन यज्ञादि उत्तम कर्मों के लिए ही 
रजसः च नेता=(रजसस्त्वर्थ उच्यते) धन का उत्तम मार्ग से प्रणयन करनेवाला बनता है। 
' अग्ने नय सुपथा राये? यह उसकी आराधना होती है। “वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌'=हम धनों 
के पति बने रहें। उनके दास बनकर कृपण वृत्तिवाले न हो जाएँ। उनके प्रभु होते हुए यज्ञों 
में उनका विनियोग करते रहें। ३. परन्तु ऐसा तू तभी कर सकता है यत्र-जिस काल में 
तू-शिवाभिः=कल्याण में प्रवृत्त होनेवाले नियुद्धिः-इस वायु नामक जीव के इन्द्रियरूप 
खोड़ों से जोकि सदा निश्चयपूर्वक उत्तम कर्मों में लगाये रक्खे जाते हैं (नि+यु) सचसे=युक्त 
होता है। तू वायु है-आत्मा है (वा गतौ=अत गतौ) ये इन्द्रियाँ तेरे घोड़े हैं। इनको तूने कर्मो 
में लगाये रखकर 'नियुत्‌” इस अन्वर्थक नामवाला बनाना है। यह ध्यान रखना है कि ये 
सदा शिवमार्ग में ही प्रवृत्त हों। ४. तू अपने मूर्धानम्‌=मस्तिष्क को दिवि>ज्ञान के प्रकाश 
में दधिषे-धारण करता है। मस्तिष्क को सदा ज्ञान के प्रकाश से व्याप्त रखने के लिए 
यत्रशील होता है। ५. और आरने=हे अग्रेणी जीव! तू जिह्वाम्‌=अपनी जिह्वा को स्वर्षाम्‌= (स्वः 
सनोति) उस देदीप्यमान प्रभु का सम्भजन करनेवाली बनाता है, अथवा जिह्वा को ज्ञान का 
सेवन करनेवाली करता है और इसी उद्देश्य से ६. हव्यवाहम्‌=हव्य पदार्थों का ही वहन 
करनेवाली चकृषे=करता है। यह सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन करती है। 

भावार्थ-आत्मद्रष्टा पुरुष वह है जो १. यज्ञमय जीवनवाला होता है। २. यज्ञार्थ ही 
धनार्जन करता है। ३. शिव मार्ग में प्रवृत्त होनेवाले इन्द्रियाश्वों का स्वामी बनता है। ४. 
मस्तिष्क को ज्ञान में स्थापित करता है। ५. जिह्वा से प्रभु-नामोच्चरण करता है। ६. 
सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन करता है। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
: उन्नति के चार प्रमाण 


अबोध्यग्निः स॒मिधा जनांनां प्रतिं धेनुमिंवाय॒तीमुषास॑म्‌। 
यह्वाऽइ॑ब प्र व॒यामुज्जिहांनाः प्र भानव॑ः सिस्त्रते नाकमच्छ ॥ २४॥ 
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१. गत मन्त्र का आत्मद्रष्टा जिन प्रयाणों से चलकर उस स्थिति में पहुँचता है, उनका 
उल्लेख करते हुए कहते हैं कि जनानाम्‌=(जन्‌ प्रादुर्भाव) प्रादुर्भाव च जीवन का विकास 
करनेवाले माता-पिता व आचायों की समिधा=सन्तान में रक्खी गई ज्ञान-दीप्ति से (इन्ध्=दीप्ति) 
अर्निः=अग्नि के समान ज्ञान के प्रकाशवाला युवक अनोधि=उद्बुद्ध जीवनवाला बनता 
है। ब्रह्मचर्याश्रम में यह “मातृमान्‌ पितृमान्‌ व आचार्यवान्‌ पुरुष” ज्ञान-सम्पन्न हो पाता है। 
२. अब यह आचार्यकुल से समावृत्त होकर जीवन-यात्रा के दूसरे प्रयाण गृहस्थ में प्रवेश 
करता है और प्रति आयतीम्‌ उषासम=प्रत्येक आनेवाले उषःकाल में यह जनानामझसब 
लोगों के-' ब्रह्मचारी, वनस्थ व संन्यासियों' के लिए धेनुम्‌ इव=धेनु के समान होता है। 
३. गृहस्थ-भार वहन कर चुकने के बाद सब सन्तानों को यथास्थान स्थापित कर देने पर 
इव=जैसे यह्वाः=(महान्तः जातपक्षा:-उ०) उत्पन्न पंखोंवाले पक्षी वयाम-शाखा को छोड़कर 
आगे बढ्नेवाले होते हैं, इसी प्रकार गृहस्थ यह्वाः=बड़े होकर (यातश्च हूतः च) :प्रभु की 
ओर चलनेवाले व प्रभु को ही पुकारनेवाले होकर ल =इस प्रजातन्तु सन्तानवाले आश्रम 
को प्रडज्जिहानाः=प्रकर्षेण छोड्ने की इच्छावाले होते हैं। नहीं छोड़ते तो जैसे पक्षी को 
उसी के माता-पिता चोचें मारकर निकाल देते हैं, उसी प्रकार यहाँ सन्तानें तङ्ग करके 
निकलने के लिए बाधित कर देती हैं। ४. अब वानप्रस्थ में निरन्तर स्वाध्याय से प्रभानवः=प्रकृष्ट 
ज्ञान-दीप्तिवाले बनकर नाकम्‌ आच्छ=उस क्लेश लव से अपरामृष्ट, पूर्णानन्दमय रस 
नामवाले प्रभु की ओर सिस्त्रते=बढ़ चलते हैं (प्रसर्पन्ति -द्‌०)। संन्यासी सब उत्तरदायित्वों 
से निपटकर भूतहित में प्रवृत्त हुआ-हुआ प्रभु की ओर ही तो बढ़ रहा है। 

भावार्थ-जीवन के चार प्रयाण=पड़ाव हैं। प्रथम में ज्ञानदीप्त बनना है, द्वितीय में 
सभी का पालन करना है, तृतीय में घर को छोड़ वनस्थ हो उस प्रभु की ओर चलना है, 
उसी को पुकारना है और चतुर्थ में प्रकृष्ट दीप्तिवाले होकर प्रभु को पाना है। 


ऋइषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
वन्दारु वचः 

अवोचाम कवये मेध्यांय वचों वन्दारु वृषभाय दवृष्णें। 

गविष्ठिरो नम॑सा स्तोम॑मग्नौ दिल्लीव रुक्म्सुरुव्यञ्च॑मश्रेत्‌॥२५॥ 

१. जीवन के इन प्रयाणों में चलते हुए हम उस प्रभु के लिए चन्दारू वचः=अभिवाद्न 
व स्तुति करनेवाला वचन अवोचाम=बोलें, जो प्रभु (क) कवये=सृष्टि के प्रारम्भ में सब 
विद्याओं का उपदेश देनेवाले हैं "कौति सर्वा विद्याः! (ख) मेध्याय=जो पूर्ण पवित्र हैं और 
अतएव ' मेध सङ्गमे '=सङ्गम के योग्य हैं। (ग) वृषभाय=जो शक्तिशाली व श्रेष्ठ हैं। (घ) 
वृष्णे-सब सुखों का सेचन करनेवाले हैं। २. गविष्ठिरः-वेदवाणी च इन्द्रियों में स्थिर-पूर्ण 
जितेन्द्रिय व ज्ञानी व्यक्ति नमसा=नमन के द्वारा अग्नौ=उस अग्रेणी प्रभु में स्तोमं अश्रेत्‌= 
स्तुति का सम्भजन करता है। प्रभु का स्तवन करनेवाला वही है जो 'गविष्ठिर' है, ज्ञानी 
व जितेन्द्रिय है, जो विनीतता व नम्रता से युक्त है। ३. यह उसी प्रकार स्तवन करता है 
इव=जैसे दिक्रिमस्तिष्करूप झुलोक में रूक्मम्‌=हिंरण्य की भाँति देदीप्यमान ज्ञान की ज्योति 
को सम्बद्ध करता है। ४. और हाथों में उरूव्यचम=(उरुषु बहुषु विशेषेण अच्छति-द्‌०) बहुतों 
के कल्याण में प्रवृत्त होनेवाली गति को जोड़ता है। ५. एवं, इस संन्यस्त भक्त के जीवन में 
वाणी प्रभु नामोच्चारण करती है, हृदय प्रभु-स्तवन करता हुआ उसके प्रति नत होता है--मस्तिष्क 
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ज्ञान-दीप्ति का आश्रय करता है और हाथ लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ-मेरी वाणी प्रभु नाम का उच्चारण करे। हृदय नम्रतापूर्वक प्रभु-स्तवन 
करता हो, मस्तिष्क प्रभु के साम्राज्य के ज्ञान से दीप्त हो और हाथ अधिक-से-अधिक 
प्राणियों के हित में लगे हों। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-भुरिगाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
(उस प्रभु के लिए) वनेषु चित्रम्‌ 

अयमिह प्र॑थ॒मो धांयि धातृभिहोता यजिंष्ठोऽअध्वरेष्वीङ्यः । 

यमप्न॑वानो भृगंवो विरुरुचुर्वनेंषु चित्रं वरिभ्त्रं विशेविंशे ॥ २६॥ 

१. अयं प्रथमः=यह आद्य पुरुष-सृष्टि बनने से पहले ही वर्त्तमान स्वयम्भू परमात्मा 
इह=इस मानवजीवन में धातृभिः=धाताओं-लोकहित में लगे व्यक्तियों से धायि=धारण 
किया जाता है। प्रभु का धारण वही कर पाते हैं जो अधिक-से-अधिक लोकहित में प्रवृत्त 
होते हैं। २. इन धाताओं से अपने हृदयों में उस प्रभु का धारण होता है जो (क) होता=सब-कुछ 
देनेवाला है--उस दाता प्रभु का स्मरण करते हुए ये भी देनेवाले बनते हैं। (ख) यजिष्ठः= 
सर्वाधिक पूज्य है-सबके साथ सङ्गतीकरणवाला है और वस्तुतः संसार के सभी पदार्थों व 
इन्द्रियाद्‌ का देनेवाला है। जिसका दान निरतिशय है। इस प्रभु का स्मरण करते हुए ये भक्त 
भी अधिक-से-अधिक प्राणियों के सम्पर्क में आते हैं और उनके कष्टों को दूर करने के 
लिए प्रयल्लशील होते हैं। (ग) अध्वरेष्वीड्यः=हिंसाशून्य महान्‌ यों में वह प्रभु ही स्तुति 
के योग्य है। वस्तुतः उस प्रभु की कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण होते हैं। प्रभु का इस रूप में 
स्मरण करता हुआ भक्त यज्ञों की सफलता में गर्वबाला नहीं हो जाता। ३. ये प्रभु वे हैं 
यम्‌=जिनको (क) अप्नवानः=उत्तम यज्ञिय कमाँवाले और अतएव उत्तम रूपवाले (अप्न=^ 
sacrificial act; h३१९) भूगवः=ज्ञानव्रिदगध (भ्रस्ज पाके) तेजस्वी पुरुष विरुरूच्युः= 
(रोचयामासुः-म०) अपने हृदय-मन्दिर में दीप्त किया करते हैं। (ख) जो प्रभु बनेषु= 
सम्भजनशील भक्त पुरुषों में (वन=संभक्तौ) अथवा जितेन्द्रिय पुरुषों में (वन्‌= ४/१) च्ित्रम्‌= 
(चित्‌+र) ज्ञान देनेवाले हैं तथा (२) विशेविशे-प्रत्येक प्रजा में विभ्वम्‌=व्यापक रूप से 
विद्यमान हैं अथवा प्रत्येक व्यक्ति में विभुत्व शक्ति से युक्त हैं। उस-उसाको वह-वह शक्ति 
प्राप्त करा रहे हैं। बुद्धिमानों की वे बुद्धि हैं तो बलवानों के वे बल हैं। 

भावार्थ--प्रभु धाताओं से-औरों का धारण करनेवालों से धारण किया जाता है। 
उपासकों को वे प्रभु ज्ञान देते हैं, वे सबको शक्ति प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
गोपाः ४ 

जन॑स्य गोपाऽअंजनिष्ट जागृविरग्निः सुदक्षः सुविताय नव्य॑से । 

घृतप्र॑तीको बहता दिरिस्पृशां झुमद्विभांति भरतेभ्यः शुचिः ॥२७॥ 

१. प्रभु का ही वर्णन करते हुए कहते हैं कि जनस्य=अपने जीवन में विकास 
करनेवाले के गोपाः=वे प्रभु रक्षक हैं। 'गोपाः' शब्द कुछ ऐसा संकेत करता है कि मनुष्य 
गौएँ हैं तो प्रभु उनके ग्वाले हैं। २. जागृवि:-वह रक्षक सदा जागरणशील है-सदा सावधान 
है। ३. अग्निः=वह हमें निरन्तर आगे ले-चल रहा है। ४. सुदक्षः=(दक्ष ६०६८०) वह 
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डत्तमता से उत्साहित करता हुआ हमारी वृद्धि का कारण है। ५. वह सुविताय=उत्तम 
आचरण के लिए और नव्यसे=(नु स्तुतौ) स्तुत्य आचरण के लिए अजनिष्ट=होता है। जब 
तक हम उस प्रभु को भूलते नहीं तब तक हमारी जीवन की गाड़ी पथभ्रष्ट नहीं होती। ६. 
वे प्रभु घृतप्रतीकः=दीप्त मुखवाले हैं। अपने इन दीप्तमुखों से वें अपना दीप्त ज्ञान ' अग्नि, 
वायु, आदित्य व अंगिरा को दे रहे हैं’ यहाँ यह नहीं भूलना चाहिए कि ' सर्वेन्द्रियगुणाभासं 
सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌'=प्रभु में सब इन्द्रियों के गुणों का आभास ही है-उस निराकार प्रभु के 
इन्द्रियाँ तो हैं ही नहीं। ७. वे शुच्िः=पूर्ण पवित्र प्रभु बृहता=निरतिशय वृद्धिवाले दिविस्पृशा= 
झुलोक को स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ व्यापक ज्ञान से झुमद=ज्योतिवाले होकर भरतेभ्यः=औरों 
का भरण करनेवालों के लिए, सदा परोपकाररूप यज्ञ करनेवालों के लिए विभाति-चमकते 
हैं, प्रकाशित होते हैं। 


भावार्थ-प्रभु-दर्शन उन भक्तों को ही होता है जो औरों का भरण करनेवाले-यज्ञिय 
जीवनवाले हैं। 


ऋइषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः_व्रिराडार्षीजगती। स्वर:निषाद्‌ः॥ 
'सहसस्पुत्रः 

त्वामग्नेऽअङ्गिरसो गुहां हितमन्व॑विन्दञ्छिश्रियाणं वनेंबने । 

स जांयसे मथ्यमानः सहों महत्‌ त्वामाहुः 'सह॑सस्पुत्रमं ङ्गिरः ॥२८॥ 

१. हे अग्ने=अग्रेणी-सर्वोन्रति-साधक प्रभो! गुहा हित्तम्‌=हृदयरूप निगूढ प्रदेश में 
स्थित त्वाम्‌ङआपको अङ्किरसः=अङ्ग-अङ्ग में रसवाले, अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ व्यक्ति आनु 
अव्रिन्दत्‌=आत्मदर्शन के बाद (अनु) प्राप्त करते हैं। जब मनुष्य चित्तवृत्ति का निरोध 
करके अन्तर्यात्रा करता हुआ अपने स्वरूप में अवस्थित होता है तभी वह प्रभु-दर्शन कर 
पाता है। २. उस प्रभु को देख पाता है जो बनेबने=सब जितेन्द्रिय पुरुषों में तथा (वन= 
ray of |^) ज्ञान के पुञ्ज बने हुए पुरुषों में शिश्रियाणमज"अवस्थित हैं, आश्रय किये 
हुए हैं। जितेन्द्रिय ब ज्ञानी पुरुष ही प्रभु का आश्रय बनते हैं। सर्वव्यापकता के नाते सर्वत्र 
होते हुए भी प्रभु इन्हीं में प्रकट होते हैं। ३. हे प्रभो! सः=वे आप जायसे=प्रकट होते हैं। 
कब? जबकि मथ्यमानः=वे अङ्गिरस्‌ आपका मन्थन करते हैं। जैसे दो अरणियों की रगड़ 
से अग्नि प्रकट होती है, इसी प्रकार हृदय व मस्तिष्करूप अरणियों के मन्थन से प्रभुरूप 
अग्नि का प्रकाश होता है। ४. सहः महत्‌=हे प्रभो! आप महान्‌ बल हो। जिसमें भी आपका 
प्रकाश होता है, वह आपकी इस शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनता है। ५. हे अङ्किरः=अङ्ग-अङ्ग 
में रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो! त्वाम्‌=आपको सहसः पुत्रम्‌्नबल का पुतला=बल का 
पुञ्ज आहुः =कहते हैं। अथवा सहसः=बल के द्वारा पुत्रम्‌=(पुनाति त्रायते) पवित्र करनेवाला 
ब रक्षा करनेवाला कहते हैं। 'सहस्‌' सर्वोत्तम शक्ति का वाचक है--यह आनन्दमयकोश का 
बल है। इसके साथ ही सब गुणों का वास है। इसके होने पर ही मनुष्य में सब उत्तमताओं 
का विकास होता है। इस “सहस्‌' को प्राप्त करनेवाले “ अङ्गिरस्‌' लोग ही प्रभु का दर्शन 
कर पाते हैं। 

भावार्थ-हम अङ्गिरस्‌ बनें। सहस्‌ व बल का धारण करें। जितेन्द्रिय बनकर ज्ञानी 
बनें तभी हम हृदयस्थ प्रभु का दर्शन कर पाएँगे। 


पञ्चदशोऽध्यायः ५०६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 
[NNN TV TS CTI V TIS TT TTTTTTI TTI I IT TITT TT TU TV लक 


ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
वर्षिष्ठ व ऊर्जो नपात्‌ 
सखायः सरं व॑: सम्यञ्चमिषSऽ>स्तोमं चाग्नये । 

वर्षिष्ठाय क्षितीनामूर्जो नप्त्रे सहस्वते ॥२९॥ 

१. सखायः=ज्ञान-सम्पादन के द्वारा प्रभु के मित्र बननेवालो! अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु 
के लिए सम्यञ्चम्‌= (सम्‌ अञ्च्‌) उत्तम पूजन को इषम्‌=गति को स्तोमं च्य=और स्तुति-समूह 
को सम्‌=(सम्पादयत) सिद्ध करो। प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम देवपूजा की 
चृत्तिवाले हों-उत्तम गतिवाले हों, प्रभु प्रेरणा को सुनकर तदनुसार कार्य करनेवाले हों और 
प्रभु के गुणों का स्तवन करते हुए उन्हीं गुणों को धारण करनेवाले बनें। २. उस प्रभु के 
लिए हम इस पूजा, गति व स्तुति का सम्पादन करें जो वर्षिष्ठाय=श्रेष्ठ व वृद्धतम हैं, पुराणपुरुष 
हैं अथवा अतिशयेन आनन्द की वर्षा करनेवाले हैं। ३. क्षितीनाम्‌=उत्तम निवास व गतिवाले 
पुरुषों के (क्षि निवासगत्योः) ऊर्जः नप्व्रेशबल व प्राणशक्ति के नष्ट न होने देनेवाले हैं (न 
पत्तियित्रे) , ४. जो प्रभु सहस्वते=सहसवाले हैं। वस्तुतः सहस्‌ के पुञ्ज हैं-सहोरूप हैं। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के साधन “पूजा, गति व स्तुति' हैं। वे प्रभु १. अग्नि=हमारी 
उन्नति के साधक है। २. वुद्धतम व सर्वाधिक आनन्द के वर्षक हैं। ३. हमारी शक्तियों को 
नष्ट न होने देनेवाले हैं तथा ४. सहस्‌ के पुञ्ज हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
वृषन्‌ 

सश्समिझुंवसे वूषन्नर्ने विश्वान्यर्यडआ | 

इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्याभ॑र ॥३०॥ 

१. हे प्रभो! आप इत्‌=निश्चय से सं सं युवसे=हम सबको उत्तमता से प्राप्त होनेवाले 
हो तथा हम सबको परस्पर सङ्गत करनेवाले हो। २. खूषन्‌=आप हमपर सुखों की वर्षा 
करते हो। ३. आरने=आप सबको आगे ले-चलनेवाले हैं। ४. आर्यः=स्वामी व परमेश्वर होते 
हुए आप विश्वानि-सब आवश्यक वस्तुओं को आ (युवसे)=हमें प्राप्त कराते हो। ५. 
इडः पदे=वाणी के स्थान में समिध्यसे=आप समिद्ध होते हो। जितना-जितना हम अपने 
ज्ञान को बढ़ाते हैं उतना-उतना आपके अधिकाधिक प्रकाश को देखते हैं। ६. स्रः=वे आप : 
नः=हमारे लिए वसूनि-उत्तम धनों-निवास के लिए आवश्यक पदार्थों को आभर-प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-वे प्रभु हमें परस्पर मिलाते हैं। हमपर सुखों की वर्षा करते हैं। हमें उन्नत 
करते हैं। परमेश्वर होते हुए. सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। उस प्रभु का दर्शन 
ज्ञानवाणियों के अध्ययन से ज्ञान कोः बढ़ाकर होता है। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
चित्रश्रवस्तम 
त्वां चित्रश्रवस्तम हव॑न्ते विक्षु जन्तवः । 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्नें हव्याय वोढ॑वे ॥ ३९॥ 
१. हे चित्रश्रवस्तम=(चित्‌+र, श्रवः=धनम्‌) ज्ञानयुक्त धन के अतिशयवाले प्रभो! 


यजुर्वेदथाष्यय्‌ ६०७ पञ्चदशोऽध्यायः 


'विक्षुःइस संसार में प्रविष्ट होनेवाले (विश=००॥४९7) प्राणियों में जन्तवः=अपना विकास 
(जन्‌ प्रादुर्भाव) करनेवाले मनुष्य त्वां हवन्ते=तुझे पुकारते हैं। २. हे पुरूप्रिय =पालन व 
पूरण करनेवाले तथा इस पालन च पूरण से ही प्रीणित करनेवाले प्रभो! हे आग्ने=उन्नति के 
साधक प्रभो! शोचिष्केशम=देदीप्यमान ज्ञान-रश्मियोंवाले आप (प्रभु) को उपासक हवन्ते= 
पुकारते हैं। ३. हव्याय=हव्य पदार्थो की प्राप्ति के लिए, सात्त्विक भोजन के लिए और 
वोढवे=वहन के लिए। जैसे जब बच्चा थक जाता है तो माँ उसे उठा लेती है, इसी प्रकार 
पूर्ण पुरुषार्थ के उपरान्त आपसे वहन किये जाने के लिए। आप ही मेरा वहन करेंगे तभी 
में लक्ष्य-स्थान पर पहुँच पाऊँगा। 

भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से हम विकास के मार्ग पर चलें, सदा आपकी 
आराधना करें। आपसे ज्ञान व धन प्राप्त करके हम आगे बढ़ें। आपकी कृपा से हमें सात्त्विक 
अन्न प्राप्त हो और आपसे लक्ष्य स्थान पर पहुँचाये जाएँ 


ऋहषिः-परमेष्ठी। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-विराङ्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥। 
ऊर्जो नपात्‌ व चेतिष्ठ 

एना वोऽआग्निं नम॑सोर्जो नपांतमाहृवे । 

प्रियं चेतिंष्ठमराति9स्व॑ध्वरं विश्व॑स्य दूतममृत॑म्‌॥३२॥ 

१. एना नमसा=इस नमन के द्वारा आहुवे-में पुकारता हूँ। नम्र हुआ में नतमस्तक 
होकर उस प्रभु की प्रार्थना करता हुँ जो २. वः अग्निम्‌=तुम सबको आगे ले-चलनेवाले 
हैं। ३. ऊर्जो नपातम्‌=शक्ति को नष्ट न होने देनेवाले हैं। ४. प्रियम्‌=प्रीणित करनेवाले हैं, 
जिनको पाकर जीव एक तृप्तिकर आनन्द का अनुभव करता है। ५. चेतिष्ठम्‌=अतिशयेन 
ज्ञान-सम्पन्न हैं और अपने उपासकों को ज्ञान देनेवाले हैं। ६. अरतिम्‌= (रति: उपरमः 
तद्रहितम्‌ -म०) सदा उद्योगयुक्त हैं “स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च'=जिनकी क्रिया स्वाभाविक 
है। ७. स्वध्वरम्‌=उत्तम यज्ञोंवाले हैं। जीवों से किये जानेवाले सब यज्ञ उस प्रभु की कृपा से 
ही सिद्ध होते हैं।.८. विश्वस्य वूतम्‌=सबके प्रेरक है (९७५०१९०7) अथवा सबके दोषों को 
दूर करनेवाले तथा धर्मार्थमोक्ष को प्राप्त करानेवाले हैं। (यो जा दुनोति दूरीकरोति धर्मार्थमोक्षान्‌ 
प्रापयति वा-द० ६।१५।९) जो अविद्या के पार ले-जानेवाले हैं (ऋ० ३।९२।२ अविद्यायाः 
पारे गमयिता) अथवा सब दुःखों का निवारण करनेवाले हैं। (दूतः वारयते:-नि० ५।१) ९. 
अमृतम्‌=वे प्रभु अमृत हैं। उनको पाकर मनुष्य मृत्यु से ऊपर उठ जाता है। 

भावार्थ-वे प्रभु हमें आगे ले-चलते हैं, हमें अक्षीण शक्ति बनाते हैं, प्रीति को 
देनेवाले हैं, सर्वाधिक ज्ञानवाले हैं, सदा सहायता के लिए उद्यत हैं, हमारे सब यज्ञ उन्हीं 
की कृपा से पूर्ण होते हैं, सब कष्टों व अज्ञानों को दूर करनेवाले व अमर हैं। हम उन्हीं 
को पुकारें। 

ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृद्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
विश्व का दूत 

विश्व॑स्य दूतममृतं विश्व॑स्थ दूतममृत॑म्‌ । 

स योंजतेऽअरुषा विश्वभोंजसा स दुद्रवत्‌ स्प्ाहुतः ॥३३॥ 

१. वे प्रभु विश्वस्य दूतम्‌=(दूतः जवतेर्वा द्रवतेर्वा-वार्यतेर्वा-नि० ५।१) सम्पूर्ण 


| पञ्चदशोऽध्यायः ५० यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


TS I मा ss Mendis, 
संसार को गति देनेवाले हैं, सम्पूर्ण संसार के सञ्चालक हैं, सबके कष्टों व अज्ञानों का 
निवारण करनेवाले हैं। अमृतम-इस प्रकार अमृतत्व को देनेवाले हैं। २. वे प्रभु सचमुच ही 
'विश्वस्यथ दूतम्‌-विश्व के प्रेरक हैं अमृतम्‌=अमर प्रेरक हैं। ३. वे हमारे इन शरीररूप रथों 
में आरूषा=( अकोपनौ) ्रोधशून्य, अर्थात्‌ सरल व विश्वभोजसा=सबका पालन करनेवाले 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोड़ों को योजते=जोड़ते हैं। कमेन्द्रियाँ अरुष हैं “ऋच्छति अध्वानम्‌'=ये 
सरलता से मार्ग पर चल रही है। ज्ञानेन्द्रियाँ प्रत्येक वस्तु का ज्ञान देकर पालन करनेवाली 
हैं। ४. सः=वे प्रभु स्वाह्नुतः=(शोभनप्रकारेण हुतः-उ०) उत्तमता से आत्मार्पण किया हुआ 
अथवा (शोभनाह्वान:-द०) उत्तमता से पुकारा हुआ दुद्रवत्‌=शीश्रता से प्राप्त होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें व उसे पुकारे तो प्रभु सहायता के 
लिए सदा उपस्थित होते हैं। वे हमारे शरीर-रथ में शीघ्रता से मार्ग का व्यापन करनेवाले 
च ज्ञान-प्रकाश द्वारा पालक इन्द्रियाश्वों को जोतते है। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
स्वाह्नुतः दुद्रवत्‌ देवराधः 

स दुद्रव॒त्‌ स्व्राह्तः स दुद्रवत्‌ स्व्राहुतः । 

सुब्रह्मां यज्ञः सुशमी वर्सूंनां देवशराधो जनांनाम्‌॥३४॥ 

१. सः-वह स्वाह्नुतः=उत्तमता से समर्पण किया हुआ, अथवा उत्तमता से पुकारा 
हुआ प्रभु दुद्रवत=शीघ्रता से प्राप्त होता है। स्वाहुतः स्र बुद्रबत्‌=पुकारा हुआ वह प्राप्त 
होता ही है। ये शब्द ठीक ही हैं कि ‘knock, and it will be opened to you’ खटखटाओ 
और यह दरवाज़ा तुम्हारे लिए खुलेगा ही। २. प्रभु वहाँ अवश्य पहुँचते हैं, जहाँ वसूनाम्‌=इस 
शरीररूपी देवाश्रम में उत्तमता से निवास करनेवालों का सुब्रह्मा=उत्तम ज्ञानियों से युक्त 
अथवा (शोभनं ब्रह्म यस्मिन्‌) उत्तम ज्ञान से युक्त सुशमी=(शमी=कर्म) उत्तम कर्मोंवाला 
यज्ञ:-यज्ञ प्रवृत्त होता है, अर्थात्‌ जहाँ एक व्यक्ति युक्ताहार-विहार के द्वारा शरीर को नीरोग 
बनाता है, मस्तिष्क को ज्ञान-परिपूर्ण करता है तथा हाथों द्वारा सदा उत्तम कर्मों में लगा 
रहकर जीवन को एक यज्ञ ही बना देता है, वहाँ प्रभु अवश्य उपस्थित होते हैं। ३. फिर 
प्रभु वहाँ अवश्य उपस्थित होते हैं जहाँ कि जनानाम्‌=अपनी शक्तियों का विकास 'करनेवालों 
का देवं राधः=दिव्य व्यवहार से सिद्ध किया हुआ धन होता है। आसुर लोग ही अन्याय 
से अर्थसञ्चय के लिए यत्रशील होते हैं। दैवी प्रवृत्तिवाले लोग देवयान से, देवोचित 
व्यवहारों से ही राध:-कार्य-साधक धन जुटाते हैं। जहाँ धन न्याय-मार्ग से ही प्राप्त करने 
की वृत्ति होती है, वहीं प्रभु का दर्शन होता है। 

भावार्थ-प्रभु को वही पाता है जो १. स्वस्थ व ज्ञानी बनकर क्रियाशील होता हे 
और इस प्रकार जीवन को एक यज्ञ बना देता है। तथा २. जो अपनी शक्तियों का विकास 
करता हुआ देवोचित न्यायमार्ग से व्यवहार-साधक धन कमाता है। 


ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-उष्णिक्‌। स्व॒रः-ऋषभ:।। 
गोमत वाज 


अग्ने वाज॑स्य गोम॑तऽईशांनः सहसो यहो । 
अस्मे धेहि जातवेदो महि श्रव॑ः ॥ ३५॥ 
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१. हे अर्ने=सर्वोन्नति साधक प्रभो! हे सहसः यहो=बल के पुत्र, शक्ति के पुञ्ज 
प्रभो! आप गोमतः=उत्तम गौवोंबाले, उत्तम गौवें के द्वारा गोदुग्ध युक्त वाजस्य-शक्तिप्रद 
अन्न के ईशानः=ईश हैं-स्वामी हैं। २. अत: आप कृपा करके अस्मे थेहि=हमारे लिए इस 
गोदुग्ध युक्त अन्न को दीजिए। गो-दुग्ध से हमारे अन्दर सात्त्विकता की वृद्धि हो तो 
शक्तिप्रद अन्न से हमारे शरीर पुष्ट हों। इस गोदुग्ध युक्त पौष्टिक अन्न को प्राप्त करके हमारे 
मस्तिष्क ज्ञान से इस प्रकार चमकें जैसे अग्नि चमकती है, और हमारे शरीर सबल होकर 
हमें भी सहसस्पुत्र=शक्ति-पुञ्ज बनाएँ। ३. हे जातवेदः=सम्पूर्ण ज्ञान के उत्पत्ति-स्थल प्रभो! 
अस्मे=हमारे लिए आप महि श्रबः=महनीय अन्न प्राप्त कराइए ( श्रव =अन्ननाम्‌-नि० १०।३) 
उसके सेवन के द्वारा हमारे जीवन को प्रशंसनीय बनाइए (श्रवः प्रशंसा-नि० ४।२४) और 
आपकी कृपा से हम महंनीय धन को ( श्रवः=धनम्‌-नि० २।१०) प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम गोदुरध का सेवन करें, शाक्तिप्रद अन्नों का प्रयोग करें। इस संसार में 
उत्तम अन्न के द्वारा प्रशासित जीवनवाले हों तथा प्रशस्त मार्ग से ही धन कमाएँ। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :॥| 
धन+ज्ञान 

सऽइंथानो वसुंष्कविर ग्निरीडेन्यों गिरा । रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि ॥३६॥ 

१. सः=वह प्रभु इधानः=स्वभावतः ही ज्ञान से दीप्यमान हैं। स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया 
च'। प्रभु स्वयं ज्ञान से दीप्त हैं। जीव को ज्ञान से दीप्त करते हैं। २. वसुः=ज्ञान देकर चे 
हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। ३. क्कक्रिः=(कौति सर्वा विद्याः) वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ 
में सब विद्याओं का उपदेश देते हैं। ४. बिद्योपदेश देकर ही वे अरिनिः=हमारी सब प्रकार 
की उन्नति को सिद्ध करते हैं, आग्रेणी होते हैं। ५. वस्तुतः ये प्रभु ही गिरा-इन सब चेद्वाणियों 
से ईडेन्यः=स्तुति के योग्य हैं। “सर्वे वेदा यत्पदमामनत्ति' यह उपनिषद्‌ वाक्य यही तो 
कह रहा है कि सारे वेद उस प्रभु का ही प्रतिपादन कर रहे हैं। “ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌'-= 
सारी ऋचाएँ उस परम अक्षर में ही निषण्ण होती हैं। ६. हे पुर्वणीक=अनन्त सैन्य बलवाले 
प्रभो! अथवा पालक व पूरक बलवाले प्रभो! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रेवत्‌= धनवाले होकर 
दीदिहि=दीप्त होओ, अर्थात्‌ आपकी कृपा से मैं धन प्राप्त करूँ, परन्तु मेरा वह धन ज्ञान 
की दीप्तिवाला हो। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमें धन दीजिए। धन के साथ प्रकाश भी प्राप्त कराइए। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :॥। 
'तिग्म-जम्भ-रक्षो-दहन 
क्षपो रांजन्नुत त्मनाग्ने वस्तोंरुतोषर्स: । स तिग्मजम्भ रक्षसों दह प्रतिं॥३७॥ 
१. हे तिग्मजम्भ=(तिग्म-वज्र) वज्र के समान दंष्ट्रावाले अथवा तीक्ष्ण दंष्ट्रावाले! 
राजन्‌=राष्ट्र के जीवन को व्यवस्थित करनेवाले राजन्‌! अग्ने=राष्ट्र को उन्नत करनेवाले 
अग्रेणी! सः=वे आप त्मना-स्वयं क्षपः=रात्रि में (नि० १।७) उतत=और वस्तोः=दिन में 
(नि० १।९) उत=और उषसः=उषःकालों में रक्षसः=अपने रमण के लिए, औरों का क्षय 
करनेवाले लोगों को प्रतिदह=एक-एक को भस्म कर दीजिए। २. यहाँ “तिग्मजम्भ' शब्द 
स्पष्ट कह रहा है कि राजा को राक्षसी वृत्तिवालों के लिए तीब्र दण्डवाला होना है। ३. राजा 
ने उचित दण्ड-व्यवस्था के द्वारा प्रजा के जीवन को व्यवस्थित (7८७।३९) करना है। 
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तभी तो वह 'राजा' कहलाने के योग्य होगा। ४. प्रजा के व्यवस्थित जीवन के द्वारा राष्ट्र 
की उन्नति करनेवाला, राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला यह राजा ' अग्नि’ है। ५. यह सब कार्य 
उसे स्वयं करना है। ऐसा संकेत 'त्मना' शाब्द कर रहा है। कर्मचारी वर्ग पर कार्यभार 
डालकर वह स्वयं आमोद-प्रमोद में ही न फैस जाए। ६. राजा ने अपने इस कार्य में क्या 
दिन क्या रात व क्या उषःकाल सदा लगे रहना है। उसे तो 'जागृवि' बनना है। सद्रा जागते 
रहकर प्रजा का हित-साधन करना है। ७. ऐसी सब व्यवस्था होने पर ही राष्ट्र में राक्षसी 
वृत्ति के लोग नहीं पनप पाते और राष्ट्र दिन-ब-दिन उन्नति के पथ पर आगे बढ़ता है। 

भावार्थ -राजा यथार्हदण्ड होकर राष्ट्र में राक्षसी वृत्ति का अन्त 'करे। इस सुरक्षित 
राष्ट्र में सब व्यक्ति उन्नति के मार्ग पर आगे बढ़ें। 


ऋहषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-उष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः॥ 
समर्पण-दान-यज्ञ-स्तवन 

भद्रो नोंऽआग्निराह्नुंतो भद्रा रातिः सुभग भद्रोऽअध्वरः । 

भंद्राऽ उत प्रश॑स्तयः ॥३८॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार उत्तमता से शासित और अतएव शान्त राज्य में सब 
आश्रमवासी अपने-अपने कार्य में दत्तचित्त हों, और स्वकर्ततव्य पालन के द्वारा कल्याण व 
सुख का सम्मादन करें। २. ब्रह्मचारिंयों की प्रार्थना यह हो कि अग्निः-मातारूपी दक्षिणाग्नि, 
पितारूप गार्हपत्याग्िनि, आचार्यरूप आहवनीयागिन आहुतः=आहुत हुआ-हुआ नः =हमारे लिए 
भद्रः=कल्याण व सुख देनेवाला हो। हम माता-पिता व आचार्य के प्रति समर्पण कर अपना 
कल्याण सिद्ध करें। हम इन अग्नियों के पूर्ण अनुकूल होंगे तो अपना कल्याण अवश्य 
सिद्ध कर पाएँगे। माता हमें चरित्रवान्‌ बनाएगी तो पिता आचारवान्‌ तथा आचार्य ज्ञानवान्‌। 
इस प्रकार से तीनों हमारे जीवन को भद्र बनाएँगे। ३. अब गृहस्थ प्रार्थना करता है कि हे 
सुभगा=उत्तम ऐश्वर्यवाले प्रभो! इस गृहस्थ में रातिः=दान की वृत्ति भद्रा=हमारा कल्याण 
करनेवाली हो। हम धन को अपना समझें ही नहीं। वास्तव में तो यह धन है ही आपका। 
इस बात का स्मरण करते हुए हमें दान में किसी प्रकार का संकोच न हो। हम अपने को 
आपके इस धन का ट्रस्टी=धरोहर-रक्षक ही समझें और सदा दान देते हुए व्रिषय-वासनाओं 
से बचकर अपने कल्याण को सिद्ध करें ४. अब तृतीयाश्रम में वनस्थ होकर हम चाहते 
हैं कि अध्वरः=हिंसा के लवलेश से शून्य यह यज्ञ भद्रः=हमारा कल्याण करे। वनस्थ 
होकर अन्य सब सम्भारों को छोड़कर हम “ अग्निहोत्रं समादाय गृह्यं जचाग्निपरिच्छदम्‌'=अग्निहोत्र 
व अग्निहोत्र के अन्य साधनभूत पात्रों को लेकर ही वनस्थ हों। वानप्रस्थ में भी यज्ञों को 
'चिधिवत्‌ करते रहें। इन यज्ञों से अपने जीवन को सदा पवित्र और कल्याणमय बनाये रकखें। 
५, उत=और अब चतुर्थाश्रम में प्रशस्तयः=हमारे से दिन-रात कौ गई प्रभु की प्रशस्तियाँ 
भद्रः=हमारा कल्याण करें। हम श्वास-प्रश्‍नास के साथ प्रभु के गुणों का गान करें। उन 
गुणों के अनुरूप अपने जीवन को बनाने का निश्चय करके हम अपने कल्याण-सम्पादन 
में समर्थ हों। 

भावार्थ-ब्रह्मचारी का मूलमन्त्र 'माता-पिता व आचार्य के प्रति अर्पण' हो। गृहस्थ 
का दान, वनस्थ का यज्ञ तथा संन्यास का प्रभु-स्तवन ही मुख्य ध्येय हो। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः-्रषभः।। 
चृत्र-तूर्य 
भद्राऽउत प्रश॑स्तयो भद्रं मन॑: कृणुष्व वृत्रतूर्ये । येनां समत्स॑ सासहः ॥३९॥ 
१. भद्राः उत प्रशस्तयः=उस प्रभु की प्रशस्तियाँ तो निश्चय से हमारा कल्याण करें 
ही। २. हे उपासक! तू प्रभु-शक्तियों से भद्रम्‌=उत्तम बने हुए मनः=अपने मन को वुत्रतूये=पाप 
के नाश के लिए अथवा बुरी वृत्तियों से संग्राम के लिए कृणुष्व=कर। अपने मन में दुढ़ 
निश्चय कर कि मुझे इस अध्यात्मसंग्राम में काम, क्रोध, लोभ का-ज्ञान के आवरणभूत 
वृत्र का संहार (तूर्य-वध) करना है। ३. येन=जिस दृढ़ निश्चय के होने से ही समत्सु-संग्रामों 
में सासहः=तू शत्रुओं का पराभव करता है। ढिलमिल विचार हमें किसी भी कार्य में सफल 
नहीं बनाता। दृढ़ निश्चय ही-संकल्प ही वह शक्ति देता है जिससे शक्तिशाली बनकर हम 
- शन्नुओं का शातन कर पाते हैं। ४. एवं, कामादि के पराजय के लिए दो बातें बड़ी 
आवश्यक हैं। (क) स्तवन तथा (ख) म॒न में इनके नाश के लिए दुढ़ संकल्प। 
भावार्थ-हम प्रभु का शंसन करें। मन को उत्तम बनाएँ। दृढ़ निश्चय करके कामादि 
से संग्राम में उनका पराजय करनेवाले हों। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
'विजय 

येना समत्सु सासहो ऽव॑ स्थिरा त॑नुहि भूरि शर्ध'ताम। 

बनेमा तेडअभिष्टिंमि: ॥ ४०॥ 

१. हे प्रभो! हमें गत मन्त्र में वर्णित वह ' भद्र मन ' दीजिए येन=जिससे समत्सु=संग्रामों 
में सासहः =शत्रुओं का पराभव कर सकें। २. आप कृपा करके भूरि शार्धताम=नाना प्रकार 
से प्रभूत बल प्राप्त कराते हुए (अभिबलायमानानाम्‌-उ०) इन काम, क्रोध व लोभादि के 
स्थिरा=स्थिर धनुषों को अवतनुहि=ज्या-(डोरी)-रहिंत कर दीजिए, अर्थात्‌ इनकी शक्ति को 
क्षीण कर दीजिए। इस पञ्चबाण (काम) के बाण मुझपर चल ही न सकें, इस प्रकार इसके 
धनुष को ढीला कर दीजिए। ३. हे प्रभो! ते अभिष्टिभिः=तेरे द्वारा इन कामादि पर किये 
गये आक्रमणों से बनेम-हम विजयी बनें (वन्‌=८।१) अथवा अभिष्टिभिः=अभीष्ट यागों 
के द्वारा ते बनेम=तेरा सम्भजन करें। यज्ञों के द्वारा हम आपका उपासन करें और "त्वया 
स्विद्‌ युजा वयम्‌'=आपको अपना साथी पाकर हम इन क्रोधादि का पराजय करने में समर्थ हों। 

भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से अत्यन्त प्रबल भी इन काम, क्रोध आदि को हम 
जीतनेवाले बनें। इन अभिबलायमान कामादि के अस्त्र शिथिल हो जाएँ और हम इन्हें 
पराजित कर सकें। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत्पङ्करिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
अरनिः अस्तम्‌ 
आग्गिं तं म॑न्ये यो वसुरस्तं यं यन्ति ध्येनव॑ः । 
अस्तमर्व न्तऽआशावो ऽस्तं नित्यांसो वाजिनऽइष॑&स्तोतुभ्यऽअआ भ॑र ॥४२॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार कामादि का पराजय करके यः=जो चसुः=शरीर में अपने 
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नन RRR, 
निवास को उत्तम बनाता है, अर्थात्‌ शरीर को व्याधियों से शून्य और मन को आधियों से 
रहित करता है तम्‌=उसी वसु को अग्निं मन्ये=मैं अग्नि मानता हूँ, उसी को उन्नतिशील 
कहता हूँ। प्रभु की दृष्टि में अग्नि वही है जो आधि-व्याधिशून्य जीवनवाला है। २. ये 
“अग्नि! जिन घरों में उत्पन्न होते हैं, उन घरों का लक्षण करते हुए कहते हैं कि अस्तम्‌=मैं 
घर उसी को कहता हूँ यम्‌=जिसकी ओर धेनवः=गौवें यन्तिआती हैं। गृहसूक्त के शब्द 
स्मरणीय हैं कि 'आ धनेवः सायमास्पन्दमाना:' घरों में सायंकाल उछलती-कूदती गौवें 
आएँ। ३. अस्तम्‌=घर उसे मानता हूँ जिसमें आशवः=शीभ्रता से मार्गों के व्यापनेवाले 
अर्वन्तः=घोड़े यन्ति=जाते हैं। घरों में गौवे हों, घोड़े हों। गौवें सात्त्विकता की वृद्धि का 
कारण बनती हैं तो घोड़े शक्ति की वृद्धि में साधन बनते हैं। ४. अस्तम्‌=घर वह है जिसमें 
नित्यासः वाजिनः=स्थिर शक्ति देनेवाले अन्न प्राप्त होते हैं। (नि=।n, त्य=होनेवाले, अर्थात्‌ 
स्थिर पौष्टिक, वाज=शक्ति) ५. हे प्रभो! आप स्तोतृभ्यः=स्तोताओं के लिए इषम्‌-प्रेरणा 
आभर-प्राप्त कराइए, जिससे वे स्तोता मन्त्र-वर्णित घर को ही बनानेवाले हों और उन घरों 
में 'अग्नि” बनने का प्रय करें। 

भावार्थ-घर वही है, जिसमें १. दुधारू गौवें आती हैं। २. तीव्र गातिवाले घोड़े आते 
हैं, और ३. सदा यज्ञ की वृत्तिवाले लोग आते है। इन घरों में रहनेवाला अग्नि-उन्नतिशील 
पुरुष वही है जिसने अपने को पूर्ण स्वस्थ बनाकर उत्तमता से निवास किया है। 

सूचना-- नित्यास: वाजिनः' का अर्थ यह भी हो सकता है कि सदा यज्ञिय कर्मो 
के करनेवाले (वाज 56 5acrificia] 220) । 


ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-आरषीरपक्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अग्नि 

सोऽआर्‍्निर्यो वसुर्गृणे सं यमायत्तिं धेनवः । 

समर्वन्तो रघुद्रुबः सऽसुंजातास॑ः सूरयऽइष्॑Sस्तोतृभ्य्‌ऽआा भ॑र ॥ ४२॥ 

१. सः अर्निः=उन्नतिशील पुरुष वह है यः=जो चसुः=उत्तम निवासवाला है। २. 
गुणे (गृणाति)=जो नित्य प्रभु का स्तवन करता है। ३. यम्‌-जिसको धेनवः=दुधारू गौवें 
समायन्ति=सम्यक्तया प्राप्त होती हैं। ४. रघुद्ुव:= (लघुद्रवाणाः) शीघ्र गतिवाले अर्वन्तः= घोडे 
समायन्ति=प्राप्त होते हैं, और जिसे ५. सुजातासः=शोभन जन्मवाले अथवा उत्तम विकासवाले 
सूरयः=विद्वान्‌ लोग समायन्ति=प्राप्त होते हैं। ६. हे प्रभो! आप इन अग्नि बनानेवाले 
स्तोतुभ्यः=स्तोताओं के लिए इषम्‌=प्ररणा आभर-प्राप्त कराइए, जिससे उस प्रेरणा के 
अनुसार चलते हुए ये सचमुच अग्नि बन सकें। 

भावार्थ-उन्नतिशील व्यक्ति के लक्षण ये हैं। १. स्वस्थ बनता है, शरीर में उत्तम 
निवासवाला होता है। २. गौवों के दुग्ध का प्रयोग करता है। ३. विकासशील विद्वानों का 
सङ्ग करता है। ४. प्रभु-स्तवन के द्वारा प्रभु-प्रेरणा को प्राप्त करने का प्रय करता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अरिनः। छन्दः-निचृत्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अर्निहोत्र 
उभे सुश्चन्द्र सर्पिषो दर्वी श्रीणीषऽआसनिं। 
उतो नऽउत्पुंपूर्याऽ उक्थेषु शवसस्पतऽइष॑स्तोतृभ्यऽअआ भ॑र ॥४३॥ 
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१. हे सुश्चन्द्र= (शोभनं चन्दति आह्वादते आह्लादयति वा) उत्तम आनन्द को प्राप्त 
करने व करानेवाले स्तोतः! तू उभे=दोनों सन्ध्याकालों में सर्पिषः दर्वी-घ्ृत की भरी कड्छियों 
को आसनि=अग्निकुण्ड में प्रज्वलित अग्नि के मुख में श्रीणीषे=( श्रयसि आश्लेषसि-उ०) 
आश्रित करता है, अर्थात्‌ घृत से अग्निहोत्र करता है। २. इस प्रकार प्रातः-सायं अग्निहोत्र 
करते हुए तू यही प्रार्थना करता है कि हे अग्ने! उत उ=और अब तू भी नः=हमें उत्पुपूर्याः= 
(उत्कर्षेण अन्नादिभिः पूरय-म०) उत्कृष्ट अन्नादि से पूर्ण करनेवाला हो। 'देहि मे ददामि 
ते'-'तू मुझे दे तो मैं भी तुझे देता हूँ,' इस अपनी प्रतिज्ञा को तू'अब पूरा कर। सस्तुतः 
अग्निहोत्र में डाला हुआ घृतादि पदार्थ नष्ट न होकर सूक्ष्म कणों में विभक्त होकर सारे 
वायुमण्डल में व्याप्त हो जाता है। वह वृष्टि-बिन्दुओं का केन्द्र बनकर इस पृथिवी पर 
आता है और अन्न के एक-एक कण को पौष्टिक बना देता हे। ३. उक्थेषु=स्तुतियों के 
होने पर स्तोताओं में शवसस्पते=बल की रक्षा करनेवाले प्रभो! आप स्तोतुभ्यः=स्तोताओं 
के लिए इषम्‌=प्रेरणा को आभ्वर=प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-नियम से अग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति सदा आनन्दमय जीवनवाला च 
सौमनस्यवाला होता है। वह अग्निहोत्र से अपने अन्न-भण्डारों को पूर्ण करता है और 
प्रभु-स्तवन से सशक्त बनता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः:-आर्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
स्तुति+यज्ञ-शक्तिः+उत्तम-संकल्प 

अग्ने तमद्याश्वं न स्तोमैः क्रतुं न भद्रशह॑दिस्पुर्श॑म्‌। 

ऋध्यामा तऽओहैः-।४४॥ 

१. हे आग्ने=हमारी उन्नतियों के साधक प्रभो! ते ओहैः=(तव प्रापणै:) आपको 
प्राप्त करानेवाले स्तोमैः=स्तुतिसमूहों के साथ अद्य=आज हम तम्‌=उस-गत मन्त्र में वर्णित 
यज्ञ को ऋध्याम-समृद्ध करें। २. उसी प्रकार समृद्ध करें न=जैसे (न=इव) अश्वम=क्रियाओं 
में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियों को। “इन्द्रियाणि हयानाहुः'=हमारे इन्द्रियूप अश्व खूब शक्तिशाली 
हों। ३. हम यज्ञ को उसी प्रकार समृद्ध करें न=जेसे हृदिस्पूशम्‌=(हदिस्पृराति इति) हृदय 
में जँच जानेवाले भद्रम=शुभ क्रतुम्‌=संकल्प को। हमारे संकल्प शुभ तो हों ही, ऐसे शुभ 
हों कि सुननेवाले को भी जँचें, उसके हृदय पर उनका उत्तम प्रभाव हो। ४. एवं, मन्त्रार्थ 
से यह स्पष्ट हैं कि (क) हम स्तुति करें, बह स्तुति जो हमारे जीवनों में एक विशिष्ट 
परिवर्तन लाकर हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली हो। (ख) इन स्तुतियों के साथ हम पिछले 
मन्त्र में वर्णित यज्ञ को सिद्ध करनेवाले हों। (गा) इन स्तुतियों व यज्ञं के द्वारा हम अपनी 
इन्द्रियों को उत्तम शक्ति-सम्पन्न बनाएँ और (घ) साथ ही प्रभु-स्तवन व यज्ञों के कारण 
हमारे संकल्प भी सदा उत्तम हों, सुननेवाला भी उनकी प्रशंसा करे। 

भावार्थ-हम स्तुति करें, यज्ञमय जीवनवाले हों, हमारी इन्द्रियां सशक्त हों, संकल्प 
उत्तम हों। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अगनिः। छन्दः भुरिंगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
संकल्प+बल+यज्ञ 
अधा ह्यन्ने क्रतोर्भद्रस्य॒ दक्ष॑स्य साधोः । रथीऋतस्य॑ बहतो बभूथ ॥४५॥ 
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२. हे आर्ने=हमारे जीवन के अग्रेणी प्रभो! आप अद्य>अब हमारे स्तवन के बाद 
'हि=निश्चय से भद्रस्य क्रतोः=शुभ संकल्प, प्रज्ञान व यज्ञरूप कर्म के रथी:=सारथि के 
समान निर्वाहक होते हो। आप हमें शुभ संकल्प, प्रज्ञान व कर्म प्राप्त कराते हो। (क्रतु=संकल्प, 
प्रज्ञान, कर्म-नि० ३।५)। २. आप दक्षस्य=उस बल के (नि० २।५) भी प्राप्त करानेवाले 
हो जो बल साध्योः=(साध्नोति) लोकरक्षा व परहित को सिद्ध करनेवाला होता है, आप हमें 
वह शाक्तिं देते हैं जो सदा उत्तम कार्यो की साधिका होती है और लोकरक्षण में विनियुक्त 
होती है। ३. आप उत्तम संकल्प व साधक शक्ति प्राप्त कराके बृहतः=सदा वृद्धि के 
कारणभूत ऋतस्य=्यज्ञ के (नि० ८।२) और वस्तुतः सब ठीक कर्मो के रथी:=निर्वाहक 
बभूथ=होते हो। 

भावार्थ-प्रभु हमें १. भद्र क्रतु=उत्तम संकल्पवाला बनाते हैं। २. कार्यसाधक शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। ३. संकल्प और शक्ति प्रदान कर हमारी वृद्धि के कारणभूत यज्ञों के 
निर्वाहक होते हैं। 


ऋषिः--परमेष्ठी। देबता-अरिनः। छन्दः-भुरिंगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभु-प्राप्ति के लिए पाँच बातें 

एभिर्नो ऽअकैर्भवां नो आर्वाङ स्वर्ण ज्योति: । 

अग्ने विश्वेभिः सुमनाऽअनीकैः ॥ ४६॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि एभिः नः अकैः= (अर्को मन्त्रः, अर्चन्त्येनन)=इन हमारे मन्त्रों 
के द्वारा-सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान के रूप में दिये गये इन मन्त्रों से तू नः भव=हमारा 
बन। प्रभुभक्त की सर्वोत्तम पहचान यही होनी चाहिए कि वह प्रभु की दी गई वाणी को 
पढ़ता हो। २. इस वाणी से ज्ञान प्राप्त करके तू अर्वाङ्‌ =नीचा-नम्र बन। "ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ 
विपश्यति” ज्ञान से मनुष्य नम्र बनता ही है। “विद्या ददाति विनयम्‌'=विद्या विनय देती है। 
* अहंभावोदयाभाचो ज्ञानस्य परमावधिः? ज्ञान की चरम सीमा अहंकार का नितान्त अभाव ही 
है। मूर्ख ही सर्वज्ञता का गर्व करता है। ज्ञानी अपने ज्ञान की सीमा व अल्पता कोः समझता 
हुआ गर्वित नहीं होता। ३. स्वः न ज्योतिः= (स्वः आदित्यः-म०) इस नम्रता के परिणामस्वरूप 
सूर्य के समान देदीप्यमान तेरा ज्ञान हो, अथवा तू स्वर्ण के समान चमकते हुए ज्ञानवाला 
हो। ४. हे आर्ने=प्रातिशील जीव! विश्वेभिः अनीकैः=सम्पूर्ण तेजस्विताओं के साथ 
(अनीक=ऽend००, ७८।॥।।०१०९ तेजस्‌) तू सुमनाः=उत्तम मनवाला हो, अर्थात्‌ स्वस्थ 
तेजोमय शरीर में तू उत्तम स्वस्थ मनवाला बन। : 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए मन्त्र में पाँच बातों का संकेत है। १. वेद-मन्त्राध्ययन, 
२. नम्रता, ३. सूर्य के समान ज्ञान से दीप्त होना औरों को भी अपने जीवन से ज्ञान का 
प्रकाश प्राप्त कराना, ४. तेजस्विता और ५. सौमनस्य। 


ऋषिः_-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्द:-विराङञ्राह्मत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
होता “अग्नि' का लक्षण 
अर्‍्निशहोतारं मन्ये दास्व॑न्तं बसुशसूनुश्सह॑सो जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌ । 
सऽऊर्ध्वयां स्वध्वरो देवो देवाच्यां कृपा । घृतस्य विश्रांष्टिमन्‌ वष्टि 
शोचिषा ऽऽजुह्णानस्य सर्पिषः ॥४७॥ | र 
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१. अग्निं मन्ये=मैं उसको अग्नि=उन्नतिशील-अग्रेणी मानता हूँ जो होतारम्‌= (ह 
दानादनयोः) सदा दानपूर्वक अदन करता है, यज्ञशेष का ही सेवन करता है। “केवलाघो 
भवति केवलादी' इस बात को भूल नहीं जाता। "त्यक्तेन भुञ्जीथाः' इस आदेश का 
पालन करता है। २. दास्वन्तम्‌=दानवन्तम्‌=जिसके जीवन में दान की वृत्ति कभी उच्छिन्न 
नहीं होती। ३. बसु=(वसति, वासयति) जो स्वयं उत्तम निवासवाला होता हुआ औरों के 
भी उत्तम निवास का कारण बनता है। ४. विलासवृत्ति से बचे रहने के कारण सहसः 
सूनुम्‌=जो बल का पुत्र-शक्ति का पुञ्ज बनता है। ५. जातवेदसम्‌=जीवन-यात्रा के लिए 
(जातं चेदो यस्मात्‌, वेदा धनम्‌) उचित धन को उत्पन्न करनेवाला है। ६. धनोत्पादन के 
साथ ही विप्रं न=यह विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले ब्राह्मण के समान है और इसने 
जातवेदसम्‌=अपने में ज्ञान का विकास किया है। और ७. यः=ज्ञान से दीप्त जो देवः= 
दिव्य गुणोंवाला अग्निपुरुष ऊर्ध्वया=उत्कृष्ट, अर्थात्‌ सात्त्विक देवाच्या=देवों की ओर ले- 
जानेवाले (देवान्‌ अञ्चति) क्पा=सामर्थ्य से (कृपू सामथ्ये) स्वध्वरः=सदा उत्तम अहिंसात्मक 
कमो को करनेवाला होता है। दिव्य गुणोंचाला तथा शक्ति-सम्मन्न बनकर यह शक्ति का 
प्रयोग हिंसा में नहीं करता। इसकी शक्ति इसे देव बनाती है नकि असुर। ८. आजुह्वानस्य= 
(आहूयमानस्य-उ०) शरीर की वैश्वानर अग्नि में आहुति दिये जाते हुए, दानपूर्वक अदन 
` किये जाते हुए, सर्पिषः=घृत की शोचिषा-दीप्ति से, अर्थात्‌ 'घृतेन त्वं तन्वं वर्धयस्व’ इस 
वेदोपदेश के अनुसार घृत के उचित प्रयोग से शरीर को कात्ति-सम्पन्न बनाने से घृतस्य=मन 
को मलिनताओं के विनाश (क्षरण) तथा ज्ञान की दीप्ति की (घृ क्षरणदीप्तयोः) विभ्राष्टिम्‌ 
अनुवष्टि-विशिष्ट चमक के बाद यह अग्नि प्रभु को प्राप्त करने की कामना करता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए निम्न बातें चाहिएँ-१. होता व दानशील बनना। २. 
उत्तम निवासवाला व शक्ति का पुञ्ज बनना। ३. उचित धनार्जन व खूब ज्ञानार्जन करना। 
४. शक्तिशाली व देव बनकर अहिंसात्मक कर्मो में प्रवृत्त होना। ५. घृत प्रयोग से शरीर को 
स्वस्थ बनाना और ज्ञान-दीप्ति से प्रभु-दर्शन की कामना करना। 


ऋषिः परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्द:-स्वराङ्ञ्राह्मीबृहती। स्वरः मध्यमः 
अग्नि की अग्नि से प्रार्थना, He knocks 

अग्ने त्वं नोऽअन्त॑मऽउत त्राता शिवो भ॑वा वरूथ्यः । 

वसुर न्निर्वसुंश्रवाऽअच्छां नक्षि द्युमत्त॑मःरयिन्दांः । 

तं त्वां शोचिष्ठ दीदिवः सुम्नाय॑ नूनमीमहे सखिभ्यः ॥४८॥ 

१. गत मन्त्र का अग्नि-प्रगतिशील जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि आरनेनहे 
अग्रेणी प्रभो! त्वं नः अन्तमः=आप ही हमारे अन्तिकतम मित्र हो। सभी साथ छोड़ जाएँ 
तो भी आप सदा साथ होते हो। मैं आपका मित्र बनूँ या न बनूँ आप तो मेरे मित्र हो ही। 
२. उत=और त्राताङआप ही रक्षक हो। उचित अन्नादि प्राप्त कराके आप ही मेरा त्राण करते 
हो। ३. शिवः=आप सदा मेरा कल्याण करते हो। ४. वरूश्यः=आप मेरे उत्तम आच्छादन 
(८०४९7) भव=हो। * अमृतोपस्तरणं, अमृतापिधानम्‌'=आप अमृत उपस्तरण च अपिधान हो। 
आपको अपना आवरण पाकर ही तो मैं 'सत्य, यश व श्री' को प्राप्त किया करता हूँ] ५. 
'बसुः=इस प्रकार आप मेरे निवास को उत्तम बनाते हो। वस्तुतः मैं आपमें ही निवास पाता 
हूँ। ६. अग्निः-आप सब प्रकार से मुझे आगे ले-चलते हो। ७. आप चसुश्रवाः=निवास के 
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arr Mn Ns. 
लिए आवश्यक धनों के देनेवाले हो। ( श्रवः=धन-नि० २।२०) आप ही निवास के लिए 
आवश्यक अन्नों को देते हो ( श्रबः=अन्न-नि० १०।३) ८. अच्छ=आप सदा मेरी ओर .आते 
हो, आते ही नहीं नक्षि=(।०००६ ४८) मेरे द्वार को खटखटाते भी हो, परन्तु मैं अभागा उस 
हा र्त में सोया ही रह जाता हूँ. और. आपके लिए द्वार को खोलता नहीं। बाइबल तो 
कहती है कि “knock and it will be opened to 9०7 पर वेद कहता है कि *H९ knocks, 
be wise to ०००० ैt. ' परमात्मा द्वार खटखटाता है, जरा जाग और खोल। ९. वे परमात्मा 
द्युमत्तमं रयिन्दाः=अधिक-से-अधिक ज्योतिर्मय धन देंगे। धन देंगे, साथ ही वे ज्ञान भी 
प्राप्त कराएँगे। १०. हे प्रभो! तम्‌=उस त्वा=आपको जो आप शोचिष्ठ=अतिशयेन तेजस्वी 
हैं, दीदिवः=(ये दीदयन्ति ते दीदयाः प्रकाशास्ते बहवो विद्यन्ते यस्मिन्‌-द्‌०)=अतिशयेन ज्ञान 
की दीप्तिवाले हैं, उन आपको नूनम्‌=निश्चय से सखिभ्य:-सब मित्रों के लिए नकि 
केवल अपने सुम्नाय=सुख के लिए ईमहे=याचना करते हैं। सुख की प्रार्थना केवल अपने 
'लिए नहीं करनी, घर में रहनेवाले पल्ली, पुत्री, भाई आदि सबके लिए यह प्रार्थना करनी है। 

भावार्थ-वे प्रभु हमारे अत्यन्त समीप है। वे हमारी रक्षा करते हैं, हमारे घरों पर 
आते हैं और यदि हम द्वार खोलें तो ज्ञानयुक्त धन देते है। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
ततप 

येनऽऋष॑यस्तप॑सा स॒त्रमायन्निन्धांनाऽअग्नि&स्व॑राभर॑न्तः । 

तस्मिन्नहं निद॑धे नाकेंडअग्निं यमाहुर्मन॑व स्तीर्णन॑र्हिषम्‌॥४९॥ 

१. येन=जिस तपसा=धर्मानुष्ठान से (द०) या चित्त की एकाग्रता से (मनसश्चेन्द्रियांणां 
चच एकाग्रं परमं तपः-म०) ऋषयः=तत्त्वद्रष्टा लोग स॒त्रम्‌= (सत्रा सत्यं विद्यते यस्मिन्‌ 
विज्ञाने -द्‌०) सत्य ज्ञान को आयन-प्राप्त होते हैं। २. और जिस तप से अरिनं इन्धानाः= 
प्रतिदिन अग्निकुण्ड में अग्नि का समिन्धन करते हैं। ३. जिस तप से स्वः आभरन्तः =स्वर्गलोक 
को स्वीकार करनेवाले होते हैं। ४. तस्मिन्‌=उस तप के होने पर नाके=मोक्षसुख के निमित्त 
में आर्निम्‌नउस-सब साधकों की उन्नति के साधक प्रभु को निदधे=स्थापित करता हूँ। 
उस प्रभु को स्थापित करता हूँ यम्‌=जिसको मनवः=ज्ञानी लोग स्तीर्णाबर्हिषम्‌=आच्छादित 
किया है हृदयान्तरिक्ष को जिसने, ऐसा आहुः=कहते हैं। (तस्मिन्‌ तपसि सति स्वर्गलोक निमित्तं 
अग्निमहं स्थापयामि-म०) ५. "प्रभु स्तीर्णबर्हिषम्‌' हैं जब हमारा हृदय उस प्रभु से आच्छादित 
होता है तब इस हृदय में "सत्य, यश व श्री' का ही निवास होता है, इसमें आसुर भावनाएँ 
प्रवेश नहीं कर पातीं। 'अमृतोपस्तरणम्‌-अमृतापिधानम्‌' के बाद “सत्य, यशः, श्रीः? आते 
हैं। उस अमृत प्रभु से आच्छादित-पूर्ण रूप से सुरक्षित हृदय में अशुभ भावनाएँ आ ही 
कैसे सकती हैं? ६. इस प्रभु की प्राप्ति उस तप के द्वारा ही होती है जिस तप से ऋषि 
सत्यज्ञान को प्राप्त करते हैं, जिस तप से नियमित रूप से अग्निहोत्र होता है और जिस 
तप से सुख का आभरण होता है। 

भावार्थ-तप से ज्ञान, यज्ञ व सुख की प्राप्ति होती है। यही तप परमात्मा-प्राप्ति का 
साधन स है, उस परमात्मा की प्राप्ति का जो हृदय को आच्छादित करके आसुर वृत्तियों 
से बचाता है। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
प्रभु चरणों में (सब मिलकर ) 

तं पत्नींभिरनु गच्छेम देवाः पुत्रैर्धरातृंभिरुत वा हिर॑ण्यैः । 

नाक गुभ्णानाः सुंकृतस्यं लोके तृतीयें पुष्ठेडअधि रोचने दिवः ॥५०॥ 

१. देवाः=देव बनकर, अर्थात्‌ संसार को क्रीड़ा-स्थल समझते हुए, कामादि को जीतने 
की कामना करते हुए, संसार से न भागकर अपने कर्त्तव्य का पालन करते हुए, ज्ञान से 
चमकते हुए, प्रभु का स्तवन करते हुए, सदा प्रसन्न रहते हुए, एक लक्ष्य की प्राप्ति के लिए 
मस्त बने हुए, ऊ॑चे-से-ऊ॑चे स्वप्न लेनेवाले बनकर, उन स्वप्नों को क्रियान्वित करने की 
इच्छावाले और सतत गतिशील हम २. पल्रीभिः=पल्ियों पुत्रैः भ्रातृ॒भि:-पुत्रों व भाइयों के 
साथ तथा हिरण्यैः=अपने धनों के साथ तम्‌=उस प्रभु के अनुगच्छेम=पीछे जाएँ, उसके अनुयायी 
बनें। सब मिलकर उस प्रभु के चरणों में उपस्थित हों और अपने धनों को उसके चरणों में 
अर्पित करें। ३. यहाँ ' भ्रातृभिः तथा पल्रीभिः' शाब्द सम्मिलित परिवार (०० fi) का 
संकेत करता है। अलग-अलग भी रहते हों तो समीप रहने से प्रार्थना के समय हम एकचित 
हो सकते हैं। “हिरण्यैः' शब्द की भावना स्पष्ट है कि हम अर्जित धनों को “अपना' न 
समझ "प्रभु का दिया हुआ' ही समझें। वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए धनों का विजय करते 
हैं। ४. इस प्रकार (क) देव बनकर (ख) सम्मिलित प्रभु-उपासना से और (ग) धनों को 
उस प्रभु का ही दिया हुआ समझने से हम नाकं=मोक्षलोक का, दुःख के लेश से भी रहित 
सुखमय स्थिति का गुभ्णानाः=ग्रहण करनेवाले हों। ५. जो सुखमय स्थिति सुकृतस्य लोक्के= 
पुण्यक्मो से अर्जित लोक में होती है, अर्थात्‌ जिसकी प्राप्ति पुण्यकर्मो से होती है। तृतीये 
पुष्ठे=जो सुखमय स्थिति इस पृथिवी-पृष्ठ व अन्तरिक्ष-पृष्ठ से ऊपर उठकर तृतीय पृष्ठ 
में है। दिवः अधिरोचने=जो सुखमय स्थिति आधिक्येन दीप्यमान झुलोक के पृष्ठ पर है। 
६. इस सुखमयलोक की कामना ही “पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षाद्दिवमारुहम! 
दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिरगामहम्‌'-इस मन्त्र में इस प्रकार की गई है कि मैं 
पृथिवी के पृष्ठ से अन्तरिक्ष में आरूढ़ होऊँ, अन्तरिक्ष से चुलोक में आरूढ़ होऊं और 
सुखमयलोक के पृष्ठभूत इस झुलोक से भी ऊपर उठकर मैं स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रु 
को प्राप्त करूँ। ७. पृथिवीलोक का विजय पहला क़दम है, इसके लिए साधन विज्ञान व 
मधुर भाषण हैं। अन्तरिक्षलोक का विजय दूसरा क़दम है, इसके विजय के लिए साधन 
यज्ञात्मक कर्म हैं। चुलोक का. विजय तीसरा क़दम है, इस विजय के लिए मुख्य साधन 
उपासना है। एवं, यह सुखमयलोक क्रमशः "विज्ञान, मधुर-भाषण, यज्ञ व उपासनादि' उत्तम 
सुकृत कर्मों से ही प्राप्य है। इस सुख में भी आसक्ति न होने पर चौथा क़दम रक्खा जाता 
है, हम चतुष्पात्‌ बनते हैं (सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌) और प्रभु को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-घर के सब व्यक्ति मिलकर प्रभु की उपासना करें। अपने धनों को प्रभु-चरणों 
में अर्पित करें और सुकृतों के द्वारा देदीप्यमान सुखमय स्थिति का लाभ करें। 


ऋइषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धेवतः।। 
सत्पतिः, वाचः मध्यम्‌ 
आ वाचो मध्य॑मरुहद्‌ भुरण्युरयमग्निः सत्पंतिश्चेकितानः । 
पुष्ठे पृंथिव्या निहितो द्विद्युतदधस्पदं कुंणुतां ये पृतन्यर्व: ॥५१॥ 


'पजञ्चदशो5 ध्याय: ५१८ । यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
Lo NN TS 0 5 ५००4० ी मत ततमतच तत त त  र_ 


१. अयं अरिनः=यह प्रगतिशील विद्वान्‌ (द०) वाचः मध्यम्‌ अरुहत्‌=वाणी के 
मध्य में अपने आसन पर आरोहण करता है, अर्थात्‌ अपने स्वाध्याय (9४५५५) के कमरे 
में इसके चारों ओर वाङमय-ही-वाङ्मय होता है, बीच में यह बैठा होता है। यह ज्ञान का 
ही केन्द्र बनने का प्रयल करता है, ज्ञान में ही विचरण करता है। २. परन्तु भुरण्युः=्यह 
भरणशील' भी बनता है। अपने ज्ञान के रसास्वाद में यह इतना आसक्त नहीं हो जाता कि 
लोकहित करना ही भूल जाए। ३. सत्पतिः=अपने जीवन में 'सत्‌' की रक्षा करता है। यह 
“उत्तम कर्मो को', “उत्तम भावना” से तथा “उत्तम प्रकार' से करनेवाला बनता है। ४. 
ज्चेक्कितानः=यह सदा चेतनायुक्त होता है, संसार में समझदारी से चलता है। ५. पृष्ठे 
पृथिव्याः निहितः=यह पृथिवी के पृष्ठ पर स्थित होता है। पृथिवी=शरीरम्‌। शरीररूप रथ 
पर यह आरूढ होता है। इसका शरीर इसके वश में होता है, यह स्वस्थ होता है। ६. 
दविद्युतत-ज्ञान की दीप्ति से यह अत्यन्त देदीप्यमान होता है। ७. और ये=जो काम, क्रोध, 
लोभ आदि पाप-वृत्तियाँ पृतन्यवः=इसके साथ युद्ध की इच्छावाली होती हैं, अर्थात्‌ इसपर 
आक्रमण करती हैं, उन्हें यह अध्चस्पदं कणुताम्‌=पाँवों तले कुचल डाले। 

भावार्थ-अग्नि ' ज्ञानी बनता है, औरों के भरण का भी ध्यान करता है' सत्कर्मों 
का रक्षक व समझदार बनता है। यह शारीर को पूर्ण स्वस्थ करके ज्ञान-दीप्त होता है और 
वासनाओं को कुचल डालता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
'वीरतमः 

अयमन्निर्वीरत॑मो वयोधाः स॑हृस्त्रियों ्योततामप्र॑युच्छन्‌। 

विश्राज॑मानः सरिरस्य मध्यऽउप प्र यांहि दिव्यानि धाम॑ ॥५२॥ 

१. पिछले मन्त्र के अन्तिम वाक्य के अनुसार शत्रुओं को पाँव तले कुचल डालनेवाला 
अयम्‌ अग्निः-यह शत्रुदाहक प्रगतिशील व्यक्ति वीरतमः=सर्वोत्तम वीर है। जिसने बाह्य 
शत्रुओं को जीता वह “वीर' है। जिसने अपनों को जीता तथा भौतिक कष्टों को जीता वह 
“वीरतर' है। कामादि अन्तःशज्ुओं का विजेता यह "वीरतम' है। २. वयोधा:-वस्तुतः जीवन 
का धारण तो इसी ने किया है, वासनाओं से ऊपर उठा हुआ जीवन ही तो जीवन है। 
वासनामय जीवन भी कोई जीवन है? ३. यह सदा सहर्त्रियः=आमोद के साथ रहनेवाला 
है, सदा प्रसन्न रहता है (स+हस)। हास्य सदा इसके चेहरे पर स्थित होता है (89४३5 
smiling)! ४. द्योतताम्‌=यह ज्ञान की ज्योति से चमकता है। ५. आप्रयुच्छन्‌-यह अपने 
कर्त्तव्यो में (आप्रमाद्यन्‌) कभी प्रमाद नहीं करता। ६. सरिरस्य मध्ये=*'इमे वै लोकाः 
सरिरम्‌=पञ्चकोशों में अवस्थित हुआ-हुआ विश्राजमानः=उस-उस कोश की शक्ति से 
जचमकंता है। ७. इस प्रकार के जीवनवाला अग्नि तू दिव्यानि धाम=( धामानि) दिव्य धामों 
को उप प्रयाहि=प्राप्त हो। (उप प्रयाहि स्वर्गलोकम्‌--श० ८।३।२।१) इस प्रकार के जीवनवाला 
बनकर ही तू स्वर्ग को, सुखमयलोक को प्राप्त होता है। 

भावार्थ-कामादि शात्रु-विजेता अग्नि वीरतम है, उत्कृष्ट जीवनवाला है, प्रसन्न, 
ह , अप्रमत्त है। इन कोशों में यह दीप्त जीवनवाला है और तभी स्वर्ग को प्राप्त करता 

| 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिंगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
'तन्तु-सन्तान Rejuvenation 

सरम्प्रच्य॑वध्वमुपं सम्प्रयाताग्ने प॒थो देवयानान्‌ कृणुध्वम्‌ । 

पुनः कृण्वाना पितरा युवानान्वाताश्थसीत्‌ त्वयि तन्तुंमेतम्‌॥५३॥ 

१. सम्प्रच्यबध्वम्‌= (सं गच्छध्वम्‌) तुम सब मिलकर चलो और मिलकर चलने के 
द्वारा २. उप सम्प्रयात=मेरे समीप आओ, मेरी उपासना करो। जो घर में मिलकर नहीं चल 
सकते, उन्हें प्रभु की उपासना का भी क्या अधिकार है? ३. हे आग्ने=दोषों का दहन करनेवाले 
विद्वन्‌! तुम सब देवयानान्‌ पथः कृणुध्वम्‌=देवयान मार्गो को करो, अर्थात्‌ देवयान मार्ग 
से चलनेवाले बनो। देवताओं के मार्ग को अपनाओ। ४. पितरा युवाना कृुण्वाना=माता-पिता 
को अपने उत्तम कर्मो से फिर से युवा करने के हेतु वे अग्नि में यज्ञ करते हैं। पुनः=फिर-फिर 
'पितरा=(वाक्‌ चैव मनश्च पितरा युवाना-श० ८।६।३।२२) पालक होने से “पितृ ' शब्दवाच्य 
वाणी और मन को युबाना=(तरुणौ अयातयामौ अथवा अन्योन्यसंगतौ-म०) तरुण-अक्षीणशक्ति 
तथा परस्पर सम्बद्ध कृण्वाना>करते हुए। ५. हे अग्ने! त्वयि=तुझमें एतं तन्तुम्‌=इस यज्ञ को 
अन्वातांसीत्‌= ( अतानिषुः अनुक्रमेण विस्तारिंतवन्तः-म०) विस्तृत करते हैं, अर्थात्‌ वाणी 
और मन के द्वारा यज्ञों को सिद्ध करते हैं। यज्ञों में लगे हुए वाणी और मन संयत रहते 
हैं-क्षीणशक्ति नहीं होते। 

भावार्थ-हम मिलकर चलें, प्रभु के उपासक बनें, देवताओं के मार्ग पर चलें। 
बाणी व मन को संस्कृत करके यज्ञों का विस्तार करें। यज्ञों में लगे हुए वाणी और मन 
परिष्कृत बने रहते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
इष्टापूर्त 

उद्‌ बुंध्यस्वार्‍ने प्रतिं जागृहि त्वमिंष्टापूर्ते सशसजेथामयं च॑। 

अस्मिन्त्स॒घस्थेऽअध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वे देवा यज॑मानश्च सीदत ॥५४॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति यज्ञ का निस्तार करने पर हुई थी। उसी यज्ञ का वर्णन 
करते हुए कहते हैं कि आग्ने=हे अग्ने! तू उद्लुध्यस्व-उद्बुद्ध हो। उद्बुद्ध अग्नि ही तो 
हमारे घृत व सामग्री आदि पदार्थों को देवों में ले-जाएगी। २. त्वं प्रतिजागुहि=तू प्रत्येक 
घर में जागरित हो। वैदिक राष्ट्र में कोई घर ऐसा नहीं होता जहाँ अग्निहोत्र न होता हो। 
अग्निकुण्ड में भी दाएँ-बाएँ, पूर्व-पश्चिम च मध्य सर्वत्र अग्नि प्रज्वलित हो/जाए और 
सामग्री को छिन्न-भिन्न करके सर्वत्र विस्तृत करने के लिए उद्यत हो जाए। ३. हे अग्ने! 
त्वम्‌=तू अयं चच=और यह यजमान दोनों मिलकर इष्टापूर्तेनइष्ट और आपूर्त को सृजेथाम्‌= 
सम्यक्तया करनेवाले होओ। यह यजमान “इष्ट को करे', अर्थात्‌ तेरे साथ घृत व हव्य का 
सम्पर्क करे। (यज्‌=सङ्गतीकरण) और तू उस घृत व हव्य को सूक्ष्म कणों में विभक्त 
करके *आ-पूर्त'=चारों ओर सारे वायुमण्डल में भर दे। ४. अस्मिन्‌ सधस्थे=इस यज्ञस्थल 
में जोकि घर के सब व्यक्तियों का सधस्थ है, मिलकर बैठने का स्थान है तथा ५. 
अध्युत्तरस्मिन्‌=जोकि घर में सर्वोत्कृष्ट स्थान है। वेद में 'हविर्धानमरिनशालं पत्नीनां 
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POROUS SOO OO RT 
सदनं सदः। सदो देवानामसि देवि शाले' इन शब्दों में घर में सर्वप्रथम स्थान “हब्रिर्धान '= 
अरिनहोत्र के कमरे को ही दिया है। ६. इस सर्वोत्कृष्ट स्थान में विश्वेदेवाः=घर के सब 
छोरे-बड़े व मध्यम आयुष्यवाले देव-दिव्य प्रवृत्तियोंचाले व्यक्ति यजमानः च=और घर का 
सबसे बड़ा यज्ञशील पुरुष भी सीदत=मिलकर बैठें और प्रेम से प्रभु-प्रार्थना करते हुए इस 
यज्ञ को सिद्ध करें। 
भावार्थ-घर-घर में अग्निहोत्र हो। अग्नि में डाले हुए घृतादि पदार्थों को अग्नि सारे 
आकाश में भर देता है। (7०७7५=पूरयति)। इस आपूर्ति के द्वारा यह यज्ञाग्नि वायुमण्डल 
को तो शुद्ध करता ही है साथ ही ये घृतादि पदार्थ सूक्ष्म कणों में विभक्त होकर वृष्टिजल 
के बिन्दुओं का केन्द्र बनकर वृष्टि में भी सहायक होते हैं। यह बरसकर भूमि में होनेवाले 
अन्न-कणों का अंश बनते हैं और इस प्रकार फिर से हमें प्राप्त हो जाते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
देवेषु गन्तवे सहस्त्रं सर्ववेदसम्‌ 

येन वह॑सि सहस्त्रं येनाग्ने सर्ववेद॒सम्‌ । 

तेनेमं य॒ज्ञं नों नय स्त्वर्देवेषु गन्त॑वे ॥५७॥ 

१. हे आग्ने=यज्ञाग्ने! तू येन=अपने जिस सामर्थ्य से हमारे दिये हुए घृतादि पदार्थो 
को सहस्त्रं बसि =सहस्त्रगुणा करके प्राप्त कराता है और येन=अपने जिस सामर्थ्य से तू 
सर्ववेदसम्‌=सम्पूर्ण धनों को बहसि-प्राप्त कराता है। स्वास्थ्य व सौमनस्य के साथ उत्तम 
अन्नादि को प्राप्त कराता हुआ यह अग्नि हमें सब धनों को प्राप्त करने के योग्य करता है। 
२. तेन=अपने उसी 'सहस्त्र वहन' व 'सर्ववेदस्‌ वहन' के सामर्थ्य से नः इमं यज्ञम्‌=हमारे 
इस यज्ञ को-यज्ञ में डाले गये पदार्थों को स्व्ः=आदित्य तक नय=ले-जा, जिससे देवेषु 
रान्तवरे=ये पदार्थ देवों में जानेवाले हों, वायु आदि सारे देवों को प्राप्त हों। ये वायु आदिं 
का मानो भोजन ही बन जाए। ३. मनु के अनुसार-*अर्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते '= 
अग्नि में विधिवत्‌ डाली हुई आहुति सूर्य तक पहुँचती है और इस प्रकार पृथिवी, अन्तरिक्ष 
व झुलोक के सब देवों में पहुँच जाती है। देव मानो इस अग्निरूप मुख से इन घृतादि 
पदार्थो को खानेवाले बनते हैं। ४. पिछले मन्त्रभाग का अर्थ इस रूप में भी हो सकता है 
कि हे अग्ने! क्योंकि तू दत्तदवि को सहस््रगुणा करके इन सम्पूर्ण धनों को ही हमें प्राप्त 
करानेवाला है तेन=अतः नः देवेषु=हमारे देववृत्तिवाले-समझदार पुरुषों में इमं यज्ञं नय=इस 
यज्ञ को प्राप्त करा, वे सब इस यज्ञ को करनेवाले हों, जिससे स्वः गन्तवे=सुखमय स्थिति 
में पहुँच स॒कें। 'स्वर्गकामो यजेत'=यज्ञ से स्वर्ग मिलता है, अत: इन यज्ञों से हमारे घर 
स्वर्ग बन जाएँ। ५. “येन वहसि सहस्त्रम्‌’ इस मन्त्रभाग के भाव से ही कालिदास ने 
“सहस्त्रगुणमुत्स्रष्टुमादत्ते हिं रसं रविः’ ये शब्द लिखे हैं कि सूर्य जल को लेता है पर 
सहस्रगुणित-सा करके उसे फिर इस भूमि पर बरसा देता है। इसी प्रकार यह यज्ञाग्नि भी 
हमारे घृतादि पदार्थो को लेती है और सहस्रगुणित करके हमें लौटा देती है। सारे वायुमण्डल 
को शुद्ध करके और हमें स्वास्थ्य व सौमनस्य देकर यह सम्पूर्ण धनों का कारण बनती है। 

भावार्थ-यज्ञाग्नि में डाले गये पदार्थ सहस्रगुणित होकर हमें फिर प्राप्त हो जाते हैं। 
ये हमारी सुखमय स्थिति का कारण हैं। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
रयि-वर्धन 

अयं ते योनिँत्ऋईत्वियो यतों जातोऽअरोंचथाः । 

तं जानन्नननऽआ रोहाथा नो वर्धया र॒यिम्‌ ॥५६॥ 

१. पिछले मन्त्र की ही भावना को कि “हममें यज्ञों का प्रणयन हो', घर-घर में यज्ञ 
हों, प्रस्तुत मन्त्र में इस प्रकार कहते हैं कि हे आग्ने! अयं ते योनि:=यह घर तो तेरा ही 
है। यह हमारा घर न होकर तेरा ही है। २. तू यहाँ “ऋत्वियः '5(ऋतौ-ऋतौ प्राप्तः) 
समय-समय पर प्राप्त होता है। तू यहाँ प्रातः-सायं सदा अग्निकुण्ड में उद्बुद्ध होता है। 
यतः= क्योंकि जातः=उत्पन्न हुआ-हुआ तू अरोच्थाः=(रोचयसिं) हम सबके जीवनों को 
दीप्त करनेवाला होता है। जिस घर में भी तेरा प्रणयन होता है, वहाँ तू सब गृहवासियों को 
सौमनस्य देनेवाला होता है। उनके जीवन को तू रोचक व आनन्दयुक्त कर देता है। ३. तं 
जानन्‌=अपने उस घर को जानता हुआ, अर्थात्‌ घर की रक्षा को न भूलता हुआ तू 
आरोह=(पुनरुद्धरणाय प्रविश-म०) सबके उद्धार के लिए यहाँ प्रवेश कर। इस घर में तेरा 
स्थान सर्वोपरि हो। तू ही तो सब घरवालों का रक्षक है। ४. अथ=आर अब हमें स्वस्थ व 
सुमनस्‌ बनाकर नः=हमारे रयिम्‌=धन को वर्धय=बढ़ा। अग्नि हमारी सम्पत्ति को कम न 
करके बढ़ाता ही है। यह समझना कि “पचास ग्राम घी जल गया' ठीक नहीं। वह घृत सूक्ष्म 
कणों में विभक्त होकर सर्वत्र फैल गया है, वह वायु में रोगकृमियों का नाशक बनता है, 
यही अग्नि का 'रक्षो-दहन' है। अग्नि हमें स्वस्थ बनाता है। ठीक समय पर वृष्टि आदि 
का कारण बनकर प्रचुर मात्रा में पौष्टिक आन्नों के उत्पादन का कारण बनता है। इस प्रकार 
हमारे धनों की वृद्धि का हेतु होता है। दवाइयों के व्यय को भी समाप्त करके हमारे धनों 
का रक्षक बनता है। 

भावार्थ-हमारा घर यज्ञारिन का ही घर हो जाए-' यज्ञभवन' बन जाए। यह अग्नि 
हमारे स्वास्थ्य आदि का रक्षक और हमारे धनों का वर्धन करनेवाला हो। 

ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-शिशिरर्तुः। छन्दः-स्वराङ्ुत्कृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
तप+तपस्य=्शैशिरौ ऋतू 
तप॑श्च तपस्यश्च शैशिरावृतूऽअग्नेर॑न्तःश्लेषघो ऽसि कल्पेतां द्यार्वापृथिवी 
'कल्प॑न्तामापऽआओषंधयः कल्प॑न्तामगनय॒ः पृथङ मम ज्यैष्ठ्याय सद्र॑ताः । 
येऽअरनयः सम॑नसो ऽन्तरा द्यावांपृथिवीऽइमे । शैशिरावृतूऽअ॑भिकल्प॑मानाऽ 
इन्द्र॑मिव देवाउअंभिसंविशन्तु तयां देवतया ऽङ्गिरस्वद्‌ शुवे सींदतम्‌ ॥५७॥ 

१. पति-पत्नी को चाहिए कि वे तपः -=(तप दीप्तौ) ज्ञान से दीप्त होने का प्रयत्र 
करें। जैसे सूर्यः तपति=सूर्य अपने प्रकाश से चमकता है, इसी प्रकार ये ज्ञात की दीप्ति से 
-चमकनेवाले हों। २. तपस्यः च (तपसि साधुः) =उत्तम तपस्यावाले हों। उत्तम तपस्या वही 
है जो शरीर को पीडित न करके की गई है। 'ब्रह्मचर्य' शारीरिक तप है तो "मधुर भाषण! 
वाणी का तथा 'मनःप्रसाद' मन का। इन तपों में वे अग्रणी बनने का प्रयल करें। ३. शैशिरौ 
(शश प्लुतगतौ)=ये दोनों द्रुत गतिवाले हों। इनका जीवन क्रियाशील व स्फूर्तिमय हो। 
ऋहतू=ये बड़ी नियमित गतिवाले हों। ऋतुओं के आने की भाँति ये अपने सब कार्यों को 
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समय पर करनेवाले हों। ४. अग्ने:-उस प्रभु का अन्तः श्लेषः आसि=हृदयदेश में आलिङ्गन 
करनेवाला तू बनता है। ५. द्यावापुथिवी=मस्तिष्क व शरीर दोनों ही कल्पेताम्‌= सामर्थ्यवाले 
हों। ६. इसके लिए आपः=जल तथा ओषश्वयः=ओषधियाँ कल्पन्ताम्‌-हमें शक्तिशाली 
बनाएँ। जलों व ओषधियों का सेवन हमारे मस्तिष्क व शारीर को उत्तम व सशक्त बनाता 
है। ७. आग्नयः=माता-पिता व आचार्यरूप अग्नियाँ मम ज्यैष्ठ्याय सब्रता:-मेरी ज्येष्ठता 
के लिए समानरूप से व्रत धारण किये हुए पृथव्ह=अलग-अलग, क्रमशः पाँच, आठ व 
चौबीस वर्ष तक क्कल्पन्ताम्‌=मेरे जीवन को सामर्थ्य-सम्पन्न करने में लगे रहें। ८. मेरे 
“माता-पिता न आचार्य” ही क्या, ये अग्नयः=जो भी अग्नियाँ इमे=इन द्यावापृथिवी अन्तरा= 
झुलोक व पृथिवीलोक के बीच में है, वे सब समनसः=समान मनवाली हों। सबका एक 
ही ध्येय हो कि आनेवाली पीढी के जीवन को ज्येष्ठता तक पहुँचाना है। ९. इस प्रकार 
इन कर्मों से जिनके जीवन का निर्माण किया गया है वे शैशिरौ अतू=द्रुत गतिवाले तथा 
बड़ी नियमित गतिवाले होते हैं। १०. अभिकल्पमानाः=ये शारीरिक व बौद्धिक दोनों ही 
सामर्थ्यो का सम्पादन करते है। इन्द्रम्‌ इव=इन्द्र के समान बनते हैं, इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
होते हैं। तभी तो देवाः=सन दिव्य गुण अभिसंविशन्तु=इन्हें प्राप्त होते हैं। १५. इन पति-पत्नी 
से कहते हैं कि तया देवतया =उस देवाधिदेव परमात्मा के साथ, अर्थात्‌ उसकी उपासना 
करते हुए अङ्गिरस्वत्‌=एक-एक अङ्ग में रसवाले बनकर, अर्थात्‌ शक्ति से परिपूर्ण होकर 
श्रुवे सीदतम्‌=इस घर में ध्रुव होकर रहो। 

भावार्थ-पति-पल्री ज्ञान से चमकें, उत्तम तपस्वी हों। तीन्र गतिवाले, अर्थात्‌ सदा 
क्रियाशील और बड़ी नियमित गतिवाले हों। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-विदुषी। छन्दः-्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
दिवः पृष्ठे ज्योतिष्मती 

परमेष्ठी त्वां सादयतु दिवस्पृष्ठे ज्योत्तिंष्मतीम्‌। विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय॑ व्यानाय 
विश्वं ज्योतिर्यच्छ । सूर्यस्ते ऽधिंपतिस्तयां देवत॑या ऽङ्गिरस्वद्‌ श्रुवा सींद ॥५८॥ - 

१. हे पलि! परमेष्ठी=परम स्थान में स्थित प्रभु त्वा=तुझे दिवः पृष्ठे=ज्ञान के पृष्ठ 
पर स्रादयतु-बिठाए, अर्थात्‌ प्रभु की कृपा से तू ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानवाली हो। ज्योतिष्मतीम्‌-प्रभु 
तेरे जीवन को ज्योतिर्मय करें। २. विश्वस्मै प्राणाय अपानाय व्यानाय-घर में तू सबके 
प्राण, अपान और व्यान को ठीक रखनेवाली हो। भोजनादि की उत्तम व्यवस्था से सबको 
नीरोगा रखना पत्नी का ही कर्त्तव्य है। ३. विश्वं ज्योतिः यच्छ=तू सबको ज्योति प्राप्त 
करानेवाली हो। स्वयं ज्योतिर्मय बनकर यह औरों को भी ज्ञान की ज्योति देनेबाली हो। 
प्रारम्भ में माता ने ही सब सन्तानों को ज्योति प्राप्त करानी है। ४. सूर्यः ते अधिपतिः= (सरति 
इति सूर्यः) निरन्तर क्रियाशील व्यक्ति ही तेरा उत्कृष्ट पति हो, अर्थात्‌ पति का जीवन सतत 
क्रियाशील हो। ऐसा ही व्यक्ति गृहस्थ-सञ्चालन के लिए सम्पत्ति को कमानेवाला होता है 
तथा अपवित्रता को भी उत्पन्न नहीं होने देता। ५. तया देवतया-इस देवतुल्य अपने उत्कृष्ट 
(अधि-पति) पति के साथ अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवाली होती हुई तू-संयम के 
द्वारा शक्तिशालिनी बनी हुई तू श्रुवा=श्ुव होकर सीद=इस घर में निषणण हो। घर में तेरी 
स्थिति स्थिर हो। 

भावार्थ--पली का जीवन ज्योतिर्मय हो। वह सबके स्वास्थ्य का ध्यान करे। सन्तानों 
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को उत्तम ज्ञान देनेवाली हो। पति सूर्य की भाँति सतत क्रियाशील होकर घर का उत्कृष्ट 
रक्षण करनेवाला बने। 
ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः।। 
इन्द्र, अग्नि व बृहस्पति 

लोकं पूण छिद्रं पृणाथो सीद ध्रुवा त्वम्‌। 

इन्द्राग्नी त्वा बृहस्पतिर स्मिन्‌ योनांवसीषदन्‌॥५९॥ 

१. पत्नी के लिए कहते हैं कि तू लोकं पृण=प्रकाश को (लोकं=आलोकं) पुण 
(पिपूर्धि-म०) भरनेवाली हो और इस प्रकार सबको (लोकं) सुखी कर (पृण)। २. छिद्रं 
पृण=घर के दोषों को फिर से ठीक कर देनेवाली हो, छिद्र को भर दे, दोषों को दूर कर 
दे। ३. अथ उ=और अब प्रकाश को भरने व दोषों को दूर करने के साथ त्वम्‌ श्रुवा 
सीद=तू ध्रुव होकर यहाँ घर में रह। ४. इन्द्रारनी=इन्द्र और अग्नि तथा बृहस्पतिः=ज्ञान का 
स्वामी त्वा=तुझे अस्मिन्‌ योनौ=इस घर में असीषदन्‌=स्थापित करें-बिठाएँ, अर्थात्‌ तेरे 
पति की तीन विशेषताएँ हों। (क) सर्वप्रथम वह “इन्द्र ' हो, जितेन्द्रिय हो। पति का असंयत. 
जीवन पल्ली के जीवन पर एक ऐसा अशुभ प्रभाव उत्पन्न करेगा कि वह घर में ध्रुव होकर 
कभी न रह सकेगी। (ख) पति 'अग्नि' हो, उसके अन्दर गरमी व उत्साह हो। ऐसा ही 
पति घर की उन्नति का कारण बन सकता है और वही पल्ली के जीवन में उत्साह उत्पन्न 
करके उसे घर की उन्नति के कार्यो में व्यापृत रखनेवाला होता है। (ग) पति “बृहस्पति हो, 
यह ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान का पति हो। ऐसा ही पति पली से उचित आदर पा सकता है और 
पल्ली के हृदय में अपने लिए स्थान बना सकता है। इस पति के साथ ही पत्नी अपने सम्बन्ध 
का ध्यान करती हुई अपने को गौरवान्वित अनुभव करती है। असंयमी , उत्साहशून्य, मूर्ख 
पति पल्ली की स्थिरता का कारण नहीं बन सकता। 'इन्द्र' बनकर यह शरीर को सुन्दर 
बनाता है, ' अग्नि' बनकर मन को शक्तिशाली बनाता है, बृहस्पति बनकर यह मस्तिष्क को 
ज्ञानोज्ज्जल करता है। यही परमेष्ठी बनना है। - 

भावार्थ-पत्नी घर में अपने सौन्दर्य व ज्ञान से प्रकाश भर दे, दोषों को दूर करनेवाली 
हो, स्थिर वृत्तिवाली हो। पति “जितेन्द्रिय, उत्साही तथा उत्कृष्ट ज्ञान-सम्पन्न' हो। ऐसा ही 
पति *पस्मेष्ठी' कहला सकता है। 

ऋषिः-प्रियमेधा। देवत्ता-आपः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
सूद-दोहस 

ताऽअ॑स्य सूद॑दोहस॒ः सोम॑छ श्रीणन्ति पृश्न॑यः । 

जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वारोचने दिवः ॥ ६०॥ 

१. उल्लिखित मन्त्र में वर्णित प्रकार के ताः=वे व्यक्ति अस्य=इस प्रभु के होते हैं, 
दैवी वृत्तिवाले बनकर प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चल रहे होते हैं। २. जो सूददोहसः=(षूद 
क्षरणे h7०७ 2७३, दुह प्रपूरणे) दोषों को दूर फेंकनेवाले तथा गुणों का अपने में पूरण 
करनेवाले होते हैं। ३. इसी उद्देश्य से ये सरोम श्रीणान्तिअपने में चीर्यशक्ति का परिपाक 
करते हैं। इस शक्ति के परिपाक के लिए ही ये २४, ४४ व ४८ वर्ष तक ब्रह्मचर्य का 
पालन करते हैं। ४. और पृश्नयः=ज्ञान की दीप्तियों का अपने से संस्पर्श करनेवाले होते हैं। 
(संस्पृष्टा भासाम्‌-नि०) ५. देवानां जन्मन्‌=ये देवों के जन्म में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ अपने 
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जीवन में अधिकाधिक दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाले होते हैं। ६. त्रिषु विशः=कर्म-उपासना 
व ज्ञान में प्रवेशबाले होते हैं अथवा धर्मार्थकाम तीनों का समरूप से सेवन करनेवाले होते 
डवै। ७. दिवः आरोचने=्ज्ञान की दीप्ति में पूर्णरूप से स्थित होते हैं। अपने जीबन को 
ज्ञानोज्ज्वल बनाते हैं। इनके व्यवहार में कहीं भी ग नहीं टपकती। इसी से इनका नाम 
ही “प्रियमेधा'=(जिनको बुद्धि प्रिय है) हो जाता है। 

भावार्थ जो प्रभु के उपासक होते हैं वे १. अवगुणों को दूर करके गुणों का ग्रहण 
करते हैं। २. अपनी वीर्यशक्ति को संयमी जीवन से परिपक्व बनाते हैं। ३. ज्ञान-रश्मियों 
से सूर्य की भाँति चमकनेवाले बनते हैं। ४. दिव्य गुणों को धारण करके धर्मार्थकाम का 
समाने रूप से सेवन करते हैं। ५. सदा ज्ञान के प्रकाश में रहते हैं। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
इन्द्र-वर्धन 

इन्द्रं विशवांऽअवीवृधन्त्समुद्रव्य॑चसं गिरः । 

रथीत॑मशर॒थीनां वार्जानाथसत्प॑तिं पर्तिमू॥६१॥ 

१. पिछले मन्त्र में 'प्रियमेधा' ने अपने ज्ञान का वर्धन किया। उस ज्ञान-वर्धन के 
प्रसङ्ग में उसे अनुभव हुआ कि ये विश्वा: गिरः=सब वेदवाणियाँ इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली , 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का ही अवीवृधन्‌ =वर्धन करती हैं। अन्ततोगत्वा सब वाणियाँ उस प्रभु 
में ही स्थित होती हैं। इस ब्रह्माण्ड के पदार्थो के वर्णन में भी उस कर्ता की रचना की 
कुशलता का उल्लेख होता है। २. उस प्रभु का ये वाणियाँ वर्णन करती हैं जो समुद्रव्यचसम्‌= 
(समुद्र) आनन्दमय तथा विस्तारवाले हैं। वस्तुतः विस्तार में ही आनन्द है-*यो वै भूमा 
तत्सुखम्‌ '=विशालता ही सुख है। संकुचितता में निरानन्दता है। ३. उस प्रभु का वर्णन करती 
हैं जो रथीतमं रथीनाम्‌=रथवाहकों में सर्वोत्तम रथवाहक हैं। हम भी अपने शरीररूप रथ 
का वाहक उस प्रभु को बनाएँगे तो यात्रा को अवश्य निर्विष्नरूप से पूरा कर पाएँगे। ४. 
वे प्रभु चाजानाम्‌=सब शक्तियों के पतिम्‌=पति हैं-सब शक्तियों के स्वामी हैं। उनके सम्पर्क 
में आकर मन्त्र का ऋषि “मधुच्छन्दा' भी शक्तियों का पति बनता है। ५. वे प्रभु सत्पतिम्‌=सज्जनों 
के रक्षक हैं। सज्जन बनकर ही हम प्रभु की रक्षा के पात्र बन सकते हैं। 

भावार्थ-' मधुच्छन्दा ' प्रभु का स्मरण 'इन्द्र, समुद्रव्यचस्‌, रथीतम, वाजपति च सत्पति' 
इन शब्दों से करता हुआ चाहता है कि वह भी शक्तिमान्‌ व ऐश्वर्यशाली बने, आनन्दमय 
व उदार हो, अपने शरीररूप रथ का सारथि उस प्रभु को बना पाये, शक्तियों का पति 
बनकर अपने में सत्य को प्रतिष्ठित करे। 


अइषिःवसिष्ठः। देवता-अग्निः। छन्दः_विराद्‌तरिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
संवरण से ऊपर उठना 
प्रोथदश्वो न यब॑सेऽविष्यन्यदा म॒हः संवर॑णाद्व्यस्थांत्‌। 
आद॑स्य वातोऽअन्‌ं वाति शोचिरथ॑ स्म ते व्रज॑नं कुंष्णम॑स्ति ॥६२॥ 


१. पिछले मन्त्र में कहा था कि सब वाणियाँ उस प्रभु की महिमा का वर्धन करती 
हैं। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि मन्त्र का ऋषि वसिष्ठ- अपने जीवन को अत्यन्त उत्तम 
बनानेवाला” प्रोथत्‌=(प्रोथतिः शब्दार्थः-उ०) शाब्दायते=वाणियों का उच्चारण करता है। वाणियों 
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का उच्चारण करता हुआ उनसे प्रेरणा प्राप्त करता है और उनके अनुसार अपना आचरण 
बनाता हुआ अपने जीवन को उच्च बनाता है। २. अश्वः न=यह अश्व के समान होता है। 
जैसे अश्व-' अश्नुते अध्वानम्‌'=मार्ग का व्यापन करता है, इसी प्रकार यह भी अपने 
कर्त्तव्य-मार्ग पर आगे और आगे बढ़ता है, कभी आलस्य नहीं करता। ३. आलस्य न करने 
से ही यह यवसे=(यु मिश्रण-अमिश्रण) अपने जीवन में गुणों का मिश्रण व दोषों का अमिश्रण 
करने में समर्थ होता है। ४. अविष्यनू-वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाता हुआ 
यह सदा=जब महः=उस प्रभु की पूजा करनेवाला होता है (मह पूजायाम्‌) तब यह संचरणात= 
ज्ञानादि को आवृत करनेवाली कामादि वासनाओं से व्यस्थात्‌= अलग होकर ठहरता है। 
वासनाओं को परे फेंककर उठ खड़ा होता है। ये वासनाएँ संवरण व वृत्र हैं, यह ज्ञान पर 
पर्दा डाले रहती हैं। प्रभु-पूजन आरम्भ होते ही ये भाग खड़ी होती हैं। महादेव के सामने 
कामदेव भस्म हो जाते हैं। ५. आत्‌=अब वातः अस्य अनुचाति=वायु इसके अनुकूल 
बहती है, अर्थात्‌ सारा वातावरण इसके लिए उत्तम होता है। अथवा “वातः=प्राणः (वायुः 
प्राणो भूत्वा) वात का अभिप्राय प्राण से है। अब जब प्राण भी उसके अनुकूल होता है, 
अर्थात्‌ प्राण-साधना करके यह प्राणों को भी अनुकूल कर लेता है "प्राणापानौ समौ कृत्वा ' 
प्राणापान की गति को सम कर लेता है तो शोचिः-यह दीप्त हो उठता है, इसका जीवन 
चमक जाता है। ६. हे वसिष्ठ! अध स्म=अब ते व्रजनम=तेरी राति-चाल-ढाल कृष्णाम्‌= 
(कर्षकम्‌-द्‌०) बड़ी आकर्षक आस्ति=होती है। तेरा चरित्र बड़ा सुन्दर हो जाता है। 

भावार्थ-वेदवाणियों का उच्चारण करते हुए जब हम उनके अनुसार आचरण करते 
हैं तब चासनाओं से बच जाते हैं। उपासक बनकर वृत्र को परे फेंक हम उठ खडे होते 
हैं। प्राण-साधना करके अपने चरित्र को ऊँचा कर पाते हैं। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-विदुषी। छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 
आयु-अवन्‌ व समुद्र 

आयोष्ट्वा सद॑ने सादयाम्यव॑तश्छायायां&समुद्रस्य हृद॑ये । 

र॒श्मीवतीं भास्व॑तीमा या द्यां भास्या पूंथिवीमोर्वन्तरिक्षम्‌॥६३॥ 

१. पत्नी से कहते हैं कि त्वा=तुझे आयोः=(एति) गतिशील पुरुष के सदने=घर 
में सादयामि=स्थापित करते हैं। पति की प्रथम विशेषता यही है कि वह क्रियाशील हो, 
आलसी नहीं। २. अवतः=वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले पुरुष की छायायाम्‌=आश्रय 
में तुझे स्थापित करते हैं। वासनामय वृत्तिवाला पुरुष एकपली्रत न होकर गृहस्थ को 
नरक-सा बना देता है। व्रिलास के कारण वह अपनी शक्ति को क्षीण करनेवाला होता है 
और पली को भी रोगों का घर बना देता है। ३. समुद्रस्यनसदा आनन्दमय स्वभाववाले 
(सम्मुद्‌) पुरुष के हृदये=हृदय में तुझे स्थापित करते हैं। खिझनेवाला पति घर को सुखी 
नहीं बना पाता। आर्थिक दृष्टि से भी वह घर को उन्नत बनाने में समर्थ नहीं होता। संसार 
में आगे बढ्ने के लिए. प्रसन्न मनोवृत्ति नितान्त आवश्यक है। प्रसन्न मनोवृत्तिवाला ही पल्ली 
से भी उचित प्रेम कर पाता है। ४. कैसी तुझको? जो तू रश्मीबतीम्‌डलगामवाली है, 
कर्मेन्द्रियों को मनरूप लगाम से काबू करके ही विषयों में विचरनेवाली है तथा भास्वत्तीम= 
ज्ञानेन्द्रियों के उचितं व्यापार से ज्ञान की खूब दीप्तिवाली बनी है। ५. या=जो तू द्याम 
अपने मस्तिष्करूप झुलोक को आभासि=ज्ञान से खूब दीप्त कर लेती है और जो पृथिवीम= 
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शरीररूप पृथिबीलोक को पूर्ण स्वास्थ्य से आभासि=तेजस्वी बनानेवाली है तथा उरू 
अन्तरिश्च॑म्‌अपने विशाल हृदयान्तरिक्ष को आभासि-नैर्मल्य से चमका देती है। 

भावार्थ-पति को गतिशील, वासनाओं से अपनी रक्षा "करनेवाला च प्रसन्न स्वभावावाला 
होना है तथा पत्नी ने वश्येन्द्रिय व प्रकाशमय जीवनवाला बनकर मस्तिष्क, शरीर व हृदय 
तीनों को ही दीप्त करना है। 


ऋहषिः-वसिष्ठः। देवता-परमात्मा। छन्दः-आकृतिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
व्यञचस्वती-प्रथस्वती 

परमेष्ठी त्वां सादयतु दिवस्पुष्ठे व्यच॑स्वतीं प्रथ॑स्वतीं दिवँ यच्छ दिवे दुशह 

दिवं मा हिँशसीः । विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय॑ व्यानायोंदानाय॑ प्रतिष्ठायै चरित्राय । 

सूर्यस्त्वाभिपातु मह्या स्वस्त्या छर्दिषा शन्तमेन तयां देवत॑या ऽङ्गिरस्वद्‌ श्रुवे 

सीदतम्‌ ॥ ६४॥ 

१. परमेष्ठी=परमस्थान में स्थित प्रभु त्वा=तुझे दिवः पृष्ठे सादयतु= (दिव्‌ कान्ति) 
कमनीय गृहस्थ-व्यवहार के आधार में स्थापित करे। सारे गृहस्थ-व्यवहार को सुन्दर प्रकार 
से चलाती हुई तू सचमुच उत्तम गृहिणी बन। २. व्यचस्वतीम्‌=तू प्रशस्त विद्याओं का 
व्यापन=अध्ययन करनेवाली है,.इसीलिए आयुर्वेदादि शास्त्रों को जानने से तू उचित आहार 
के प्रापण से घर में सभी को नीरोग रखने का कारण बनती है। ३. प्रथस्वतीम्‌=(बहु प्रथः 
प्रख्यातिः प्रशंसा विद्यते यस्यां ताम्‌) तू व्यवहार की कमनीयता. व प्रशस्त विद्याध्ययन के 
कारण उत्तम प्रशंसावाली है। सब समाज में तेरी कीर्ति है। ४. दिवं यच्छ=तू अपने सन्तानों 
को ज्ञान का प्रकाश देनेवाली बन। दिवं दुंह=अपने ज्ञान को दृढ़ कर। दिवं मा हिंसीः८”ज्ञान 
को नष्ट मत होने दे। ५. विश्वस्मै प्राणाय-समग्र जीवन के सुख के लिए अपानायनदुःख ' 
निवृत्ति के लिए व्यानाय=नाना विद्याओं की व्याप्ति के लिए उदानाय=उत्तम बल के लिए 
प्रतिष्ठायै=सर्वत्र सत्कार की प्राप्ति के लिए और चरित्राय=सत्कर्मो के अनुष्ठान के लिए 
प्रभु ने तुझे इस गृह में स्थापित किया है। तूने गृहस्थ में रहते हुए सबकी प्राणापानव्यान 
च उदानशक्ति की वृद्धि का कारण बनना है। ६. सूर्यः=सूर्य के समान निरन्तर गतिशील 
जो तेरे पति हैं वे त्वा अभिपातु-तेरी रक्षा करें। किस प्रकार? सबसे प्रथम तो (क) 
मह्याःएक सुन्दर गौ के द्वारा। घर में सबके स्वास्थ्य व सात्त्विक मनोवृत्ति को पैदा करने 
में गोदुग्ध का सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण स्थान निर्विवाद है। (ख) स्वस्त्या=स्वस्ति के द्वारा। 
कभी यह कहने का अबसर न आये कि 'अब तो इस घर की स्थिति ठीक नहीं'। घर सदा 
धन-धान्य से पूर्ण हो। (ग) शान्तमेन छर्दिषा=अधिक-से-अधिक शान्ति को देनेवाले घर 
से। घर का निमोण इस प्रकार हो कि वहाँ सर्दियों में धूप का खूब प्रवेश हो और गर्मियों 
में धूप कम आये। घर में रहनेवालों के स्वास्थ्य पर किसी प्रकार का अवांच्छनीय (रद्दी) 
प्रभावे न हो। ७. इस घर में तया देवतया=उस प्रभु के सम्पर्क से अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग 
में रसवाले होकर तुम श्रुवे सीदतम्‌=श्ुव होकर निवास करो। 

भावार्थ -पल्नी प्रशस्त विद्याओं का अध्ययन-मनन करनेवाली तथा उत्तम प्रशंसावाली 
च विशाल हृदयवाली हो। वह सबके प्राणापान आदि का वर्धन करनेवाली हो। पति सूर्य 
के समान सदा गतिशील होकर घर का रक्षण करे। घर में गौ हो, समृद्धि हो तथा घर स्वयं 
अधिक -से-अधिक शान्ति देनेवाला हो। इस घर में पति-पत्नी प्रभु का उपासन करते हुए 
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अपनी शक्ति को अक्षीण रखते हुए ध्रुव होकर निवास करें। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-विद्वान्‌। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
साहस्त्र-सहस्त्रभक्त 
सहस्त्रस्य प्रमासिं सहस्त्र॑स्य प्रतिमासि सहस्त्नस्योन्मासि 
साहस्त्रो ऽसि सहर्त्रांय त्वा ॥ ६५॥ 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर “तया देवतया'=*उस देवता के साथ, उस देवाधिदेव 
प्रभु के सम्पर्क में! ये शब्द थे। उन्हीं का व्याख्यान करते हुए कहते हैं कि तू सहर्त्रस्य= 
सदा आनन्दस्वरूप (स+हस्‌) उस परमात्मा का प्रमा असि=ज्ञान प्राप्त करनेवाला है। २. 
उसका ज्ञान प्राप्त करके सहस्त्रस्य प्रतिमा असि=तू उसकी प्रतिमा बना है। उस प्रभु का 
ही छोरा रूप बनने का तू प्रय करता है। ३. उसका रूप बनने के लिए ही तू सरहस्त्रस्य= 
उस सदा आनन्दमय परमात्मा का उन्मा असि=उत्तोलन करता है। उसके गुणों का चिन्तन 
करता हुआ उन गुणों को अपने में लेने का प्रयत्न करता है। ४. और वस्तुतः इस प्रकार 
होने से ही तू साहरस्त्रः=उस सहस्त्र प्रभु का सच्चा भक्त असि=बनता है। भक्त तो वही है 
जो भक्तिभाजन के गुणों का उत्तोलन करके उन्हें अपने में धारण करे। ५. इस सहस्त्र के 
भक्त बने हुए त्वा सहस्त्राय=तुझे मैं उस सहस्त्र प्रभु को पाने के लिए नियुक्त करता हूँ, 
अर्थात्‌ प्रभु-भक्त बनकर तू उस प्रभु को पानेवाला हो जाता है। 

भावार्थ-हम आनन्दमय प्रभु का ज्ञान प्राप्त करें और प्रभु के अनुरूप बनने के 
लिए यलशील हों, प्रभु के गुणों का उत्तोलन करें और सच्चे प्रभु-भक्त बनकर प्रभु को पाने 
के पात्र बनें। 

यहाँ पञ्चदशाध्याय की समाप्ति पर “साहस्र' बनने का उल्लेख है। 'साहस्त्र' आनन्दमय 
प्रभु का भक्त है। यह साहस्र १६वें अध्याय में प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि 


॥ इत्ति पञ्चदशोऽध्यायः सम्पूर्णत। 
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ऋषि:-परमेष्ठी वा कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्दः-आर्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
मन्यु-इषु-बाहू, 

नमस्ते रूद्र मन्यव॑ऽडतो त॒ऽइष॑वे नम॑:। बाहुभ्यामुत ते नम॑ः ॥ ९॥ 

१. हे रूद्र=(रुत्‌ ज्ञानं राति ददाति) ज्ञान देनेवाले और ज्ञान देकर (रुत्‌=्दुःखं 
द्रायति) सब दुःखों को दूर करनेवाले प्रभो! ते मन्यवे=आपसे दिये जानेवाले ज्ञान के लिए 
जमः=हम नतमस्तक होते हैं। (क) विनीत को ही ज्ञान की प्राप्ति होती है और (ख) ज्ञान 
प्राप्त करके ही मनुष्य सब कष्टों से ऊपर उठता है। कष्टमात्र के लिए अविद्या, अज्ञान 
ही उर्वरा भूमि है। ' अविद्या क्षेत्रमुत्तरेषाम्‌' (योगदर्शन)। २. उत उ=और अब निश्चय से 
ते इषवे=(इष्‌ प्रेरणे) आपसे दी गई प्रेरणा का नमः=हम आदर करते हैं। आपसे वेदज्ञान 
में दी गई प्रेरणाएँ हमारे लिए कितनी उपयोगी हैं। अथर्व के प्रारम्भ में कहा गया “वाचस्पति ' 
शब्द “वाणी व जिह्वा का पति बनना, इन्हें काबू में रखना' हमारे अनन्त कल्याण का कारण 
बन जाता है। जिह्वा के रस में न फँसकर परिमित भोजन करते हुए हम सब रोगों से ऊपर 
उठ जाते हैं और इस जिह्वा को वश में करके नपे-तुले परिमित शब्द बोलते हुए हम 
पारस्परिक कलहों में नहीं फँसते। आपकी एक-एक प्रेरणा हमारा अनन्त उपकार करनेवाली 
है। ३. उत=और ते बाहुभ्याम्‌=(बाह प्रमले) आपके इन दोनों प्रयल्रों के लिए हम 
नमः=नतमस्तक होते हैं। आपने हमें 'ऋग्वेद' के द्वारा विज्ञान दिया तो अथर्व के द्वारा ज्ञान। 
विज्ञान ने हमें अभ्युदय के साधन के योग्य बनाया तो ज्ञान से निःश्रेयस का पथिक। इस 
प्रकार हमारे जीवनों में आपने “प्रेय व श्रेय” दोनों का समन्वय कर दिया। प्रकृति से हमने 
ऐहलौकिक उन्नति का साधन किया तो आत्मतत्त्व से परलोक का। इस प्रकार आपकी कृपा 
से हमारे जीवन में धर्म का उदय हुआ “यतोऽभ्युदयनिःश्रेयससिब्द्रिः स धर्मः" धर्म 
अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को ही सिद्ध करता है। धर्म के शिखर पर पहुँचनेबाला यह 
सचमुच “परमेष्ठी ' प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि बनता है। 

भावार्थ-प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान के लिए, उस ज्ञान द्वारा दी जानेवाली प्रेरणाओं, 
और उन प्रेरणाओं से सिद्ध होनेवाले अभ्युदय व निःश्रेयस के लिए हम नतमस्तक होते है। 


ऋषिः-परमेष्ठी वा कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्दः-स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
गिरिशन्त 

या तें रूद्र शिवा तनूरघोरा ऽपांपकाशिनी । 

तया नस्तन्वः शन्त॑मया गिरिंशन्ताभि चांकशीहि॥२॥ 

१. गत मन्त्र के ज्ञान का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हे रूद्र=ज्ञान देकर 


दुःखों का द्रावण करनेवाले प्रभो! या=जो ते=आपकी तनू:=सत्योपेदेशनीति (द्‌०) =सत्योपदेश 
का मार्ग है वह (क) शिवा=अभ्युदय व निःश्रेयस के साधन से सचमुच हमारा कल्याण 
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करनेवाला .है। (ख) अघोरा=हमारे जीवनों को विषयशून्य व सौम्य बनानेवाला है। (ग) 
यह सत्योपदेशनीति अपापक्ाशिनी=अपापों को-सत्यधर्मो को ही प्रकाशित करनेवाली है। 
आपके चेदञ्ञान में सत्यधर्म का ही उपदेश है। २. हे गिरिशान्त=(यो गिरिणा सत्योपदेशेन 
शां सुखं तनोति-द्‌०) सत्योपदेश की वाणी से सुख व शान्ति का विस्तार करनेवाले प्रभो! 
(गिरि वाचि स्थितः शां तनोति-म०) आप इस वाणी के द्वारा परिमित भोजन का उपदेश 
देते हुए (आज्यं तौलस्य प्राशान-घी को तोलकर खाओ, नपा-तुला खाओ) हमें नीरोग व 
सुखी करते हैं तथा परिमित मधुर बोलने का उपदेश देते हुए (वाचं स्वदतु=स्वादवाली, 
मधुराणी ही बोलो) हमारे जीवनों को कलहों से ऊपर उठाकर शान्त करते हैं। आंप तया 
तन्वा=उस सत्योपदेश नीति से जो नः=हमारे लिए शन्तमया=अधिक-से-अधिक शान्ति 
का विस्तार करनेवाली है, अभिचाकशीहि=हमें देखिए, हमारी रक्षा का ध्यान कीजिए 
(चाकशीतिः पश्यतिकर्मा-नि० ३।११ देखना=० ।०० ३९7 ध्यान करना) ३. हे प्रभो ! 
आप गिरिशन्त=* गिरीश' वेदवाणी में स्थित होनेवाले तथा ' अन्त” (अमति गच्छति जानाति) 
सर्वज्ञ हैं। आप सब सत्यविद्याओं की आश्रयभूत, अत्यन्त सुखकारिणी इस वेदवाणी से 
हमारा पालन कोजिए। 

भावार्थ-उस प्रभु का दिया हुआ ज्ञान "शिव, अघोर व पुण्य का प्रकाशक' है और 
शन्तम=अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला है। इस ज्ञान से ही प्रभु हमारा पालन करते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी वा कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्दः-विराडार्ष्युनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 

अस्तवे (Broadcasting) 

यामिषुँ गिरिशन्त हस्ते बिभर्ष्यस्त॑वे । 

शिवां गिरित्र तां कुरु मा हिसीः पुरुषं जर्ग॑त्‌॥ ३॥ 

१. हे गिरिशन्त=वेदवाणी में स्थित होकर इस ज्ञानवाणी के द्वारा शान्ति का विस्तार 
करनेवाले प्रभो! याम्‌ इषुम्‌=जिस प्रेरणा को अस्तवे=चारों ओर-सम्पूर्ण आकाशदेश में 
फेंकने (७६०३५८१७) के लिए इस्ते बिभर्षि-आप हाथ में धारण करते हैं। “हाथ में धारण 
करना' यह प्रयोग 'ज्ञान के उपस्थित' होने का सूचक है (० ६९ ०£ fnए€पऽ=सारे पाठ 
का अंगुलियों के अग्रभाग में उपस्थित होना) प्रभु तो ज्ञानमय हैं। इस ज्ञान के द्वारा वे 
निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैं। उस प्रेरणा को मानो वे सम्पूर्ण आकाश में फैला रहे हैं। 
जैसे एक ब्रॉडकास्टिङ्ग स्टेशन से किसी समाचार को सारे आकाश में फेंका जाता है, उसी 
प्रकार वे प्रभु सम्पूर्ण ज्ञान की प्रेरणा को हाथ में धारण किये हुए चारों ओर फैला रहे हैं। 
२. यदि उस प्रेरणा को हम सुनते हैं तो हमारा कल्याण-ही-कल्याण होता है। हे गिरिंत्र= 
इस वेदवाणी में स्थित होकर हमारा त्राण करनेवाले प्रभो! ताम्‌=उस ज्ञान-प्रेरणा को आप 
हमारे लिए शिवाम्‌=कल्याणकारिणी कुरू-कीजिए। ३. आप उस प्रेरणा के द्वारा जगत्‌. 
पुरुषम्‌=क्रियाशील पुरुष को मा हिंसीः=मत हिंसित होने दीजिए। जो उस प्रेरणा के 
अनुसार गति करता है, उसकी हिंसा नहीं होती। हे प्रभो! आप उसे और अधिक फ्रियान्वित 

करने के लिए. भी प्रेरणा दीजिए तभी तो हम नाश से अपनी रक्षा कर सकेंगे। 
, भावार्थ-हे प्रभो! आप वेदवाणी के ब्रॉडकास्टिङ्ग स्टेशन हैं, मैं उसका ग्रहण 
करनेवाला रेडियो सेट बनूँ। उस प्रेरणा को ग्रहण करके अपना कल्याण सिद्ध कर सकूँ। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
अयक्ष्मंसुमना 

"शिवेन वच॑सा त्वा गिरिंशाच्छां वदामसि । 

यर्था जः सर्वमिज्जग॑दयक्ष्मरसुमनाऽअस॑त्‌॥४॥ 

२. हे गिरिश-वेदवाणी में निवास करनेवाले प्रभो! सारी वाणियाँ आपका ही वर्णन 
कर रही हैं 'सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति! हम शिवेन वचसा=इस कल्याणकारिणी वेदवाणी 
से त्वा अच्छ=(अच्छ अभेदाप्तुम्‌ इति शाकपूणिः-नि० ५।२८) आपको प्राप्त करने के 
लिए बदामसि=प्रार्थना करते हैं। अथवा इस वेदवाणी के अनुसार अपने जीवन को बनाते 
हुए, वेदवाणी को जीवन से कहते हुए, आपको प्राप्त करने के लिए यत्रशील होते हैं। 
आपको प्राप्त करने का उपाय यही है कि हम वेदवाणी के अनुसार अपने जीवन को 
बनाएँ। २. यथा=जिससे नः=हमारा सर्व इत्‌ जगत्‌=सारा ही जगत्‌-हमारे सब क्रियाशील 
व्यक्ति अयक्ष्मम-रोग से रहित तथा सुमना=उत्तम मनवाले=प्रसन्नचित्त स । वेदवाणी 
के हमारे जीवनो पर दो परिणाम हैं। यह हमारे शरीरों को व्याधि-शून्य बनाती है (अयक्ष्मम्‌) 
तथा मन की आधियों को हरती है (सुमनाः)! 

भावार्थ-हम अपने जीवन को वेदवाणी के अनुसार बनाते हुए प्रभु को प्राप्त 
करनेवाले बनें। हमारे शरीर व्याधियों से शून्य हों और मन आधियों से। 


ऋषि:--बृहस्पति:। देखता-एकरुद्रः। छन्दः भुरिगार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
प्रथम दैव्य भिषक्‌ 

अ्य॑वोचदधिवत्ता प्रथमो दैव्यों भिषक्‌ । 

अही एच सवीञ्जम्भयन्त्सर्वीश्च यातुधान्यो ऽधराचीः परां सुब ॥५॥ 

१. गत मन्त्र में आधि-व्याधियों के वूरीकरण का प्रसङ्ग था। इन आधि-व्याधियों 
को दूर करनेवाला प्रथमः=सबसे पहला दैव्यः=मन में दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाला 
तथा भिषव्छ=शरीर के रोगों का प्रतीकार करनेवाला वह प्रभु ही अधिवक्ता=(अधि=उपरिभाव 
च ऐश्वर्य का वाचक है) सबसे श्रेष्ठ उपदेष्टा है, वह गुरुओं का भी गुरु है “सर्वेषामपि 
गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌ (योगदर्शन)। वह पूर्ण ज्ञानी होने से एश्वर्य के साथ, पूर्ण प्रभुत्व 
(Ful mast७r/) के साथ बोलनेवाला है। उसके प्रतिपादन में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं 
है। २. वह प्रभु अध्यब्रोचत्‌=हमें आधिक्येन उपदेश करे, हमें खूब ही प्रेरणा प्राप्त कराता 
रहे। ३. हे प्रभो! आप हमारे मनों से सर्वान्‌ अहीन्‌ च=सब कुटिल वृत्तियों को (साँप 
कुटिलता का प्रतीक है) अथवा (आहन्ति) सब हिंसावृत्तियों को जम्भयन्‌=नष्ट करते हुए 
सर्वाः च यातुधान्यः=एक-वूसरे से बढ़कर पीड़ा (यातु) का आधान करनेवाली (धानी) 
सब बीमारियों को अधराचीः (अधः अञ्चति) =अधोगमनशील करके परा सुब=हमसे दूर 
कर दीजिए। ४. यहाँ “अधराचीः' शब्द के महत्त्व को समझना चाहिए। सब रोग शरीर में 
मल-सछ्चित हो जाने से होते हैं। विरेचन के द्वारा, इन्हें शरीर से पृथक्‌ करना चाहिए। मल 
गया, रोग गया। एवं, विरेचन रोग को दूर भगाने में अत्यन्त सहायक है। ४. मलों के 
दूरीकरण से शरीर को स्वस्थ बनाने के लिए मनों से कुटिलवृत्ति व हिंसा की वृत्ति को 
दूर करना है। यह स्वस्थ मन व स्वस्थ शारीरवाला व्यक्ति ही 'बृहस्पति' है, ऊर्ध्वा दिक्‌ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ ५३१ कोडञोऽ ध्यायः 


का अधिपति है, यही तो सर्वोच्च स्थिति है। 
भावार्थ-हे प्रभो! आप ही अधिवक्ता हैं, प्रथम दैव्य भिषक हैं। आप हमारे मनों 


से कुटिलता व हिंसा को भगाकर स्वस्थ कीजिए तथा रोगों को दूर करके शरीर की पीड़ा 
को दूर कीजिए। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचुदार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
राजा ताम्रः अरुणः 

असौ यस्ताम्रोऽअ॑रुणऽउत बश्नः सुमङ्गलं: । 

ये चैंनईरूद्राऽअभितों दिक्षु श्रिताः सहस्त्रशो ऽवैषा&हेडंऽईमहे ॥ ६॥ 

१. गत मन्त्र की प्रार्थना थी कि हमारी सब 'आधि-व्याधि' दूर हो जाएँ। इन्हें दूर 
भगाने के लिए ही राजा एक राष्ट्र की व्यवस्था करता है। इस राज्य का मुखिया या राजा 
असौ-वह होता है यः=जो (क) ताम्रः = (ताम्रवत्‌ कठिनाङ्गः--द्‌०) ताम्र की तरह दुढ़ 
शरीरवाला होता है। अथवा “तम्यते ' (६० ।७॥, ६०५९७९) सब प्रजाओं से चाहा जाता है, 
अर्थात्‌ अपने प्रजापालकत्वादि उत्तम गुणों के कारण जो सारी प्रजा का प्रिय है। यह अपने 
कान्त गुणों से सब प्रजा के लिए वैसे ही अभिगम्य बनता है, जैसे रल्रों के कारण समुद्र। 
(ख) अरूणः=( अग्निरिव तीव्रतेजाः-द्‌०) जो अग्नि के समान तीव्र तेजवाला है। ' अरुणः 
आरोचनः' (नि० ५।२०) जो अपने तेज से सर्वतो देदीप्यमान है। उस तेज के कारण 
शत्रुओं से जिसका धर्षण नहीं किया जा सकता, उसी प्रकार जैसेकि मगरमच्छों के कारण 
समुद्र का। (ग) वह बञ्चुः=प्रजा का खूब ही पालन व पोषण करनेवाला है। (घ) सुसङ्गत्लः= 
सदा उत्तम कल्याण को सिद्ध करनेवाला है। २. इस राजा ने राष्ट्ररक्षा के लिए कितने ही 
अध्यक्षों को नियत किया है। इनका कार्य (रुत्‌-र) प्रजा को ज्ञान देना है, प्रजा को राज्य 
के नियमों से भली-भाँति अवगत कराना है तथा (रुत्‌-द्रु) प्रजाओं के दुःखों के द्रावण 
क्रे लिए (रोदयति) शत्रुओं को रुलाना है और नियम-भङ्ग करके औरों की असुविधा का 
कारण बननेवालों को भी पीडित करना है। एवं, ये अध्यक्ष “रुद्र' हैं। ३. ये च"और जो 
एनं अभिताः =इस राजा के चारों ओर रूद्राः=वे अधिकारी लोग दिक्षु श्रिताः=भिन्न-भिन्न 
दिशाओं में नियुक्त हुए-हुए हैं, सहस्त्रशः=जोकि हजारों की संख्या में हैं, एषाम्‌=इनके 
हेडः=क्रोध को अव ईमहे=( अवनयाम:) हम अपने से दूर करते हैं। राज्य के नियमों के 
"पालन का ध्यान करते हुए हम इनके क्रोध का पात्र नहीं बनते। ४. इस प्रकार उत्तम 
मि करनेवाला राजा ही प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “प्रजापति, अर्थात्‌ प्रजा का सच्चा रक्षक 
होता है'। 

भावार्थ-राजा “ताम्र, अरुण, बश्नु व सुमङ्गल ' हो। अध्यक्ष 'रुद्र ' हों। प्रजा नियम-पालन 
करती हुई इनके क्रोध का पात्र न बने। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
नीलग्रीवो विलोहित 
असौ यों ऽवसर्पति नीलंग्रीवो विलोहितः । 
उत्तैनं गोपाऽअंदृश्रन्नद्‌ भ्रन्नुदहार्युः स दुष्टो मृडयाति नः ॥७॥ 
१. गत मन्त्र के राजा का ही वर्णन करते हुए कहते हैं कि असौ-वह यः=जो 
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अवसर्पति=अपने उच्च सिंहासन से नीचे (अव) आता है, आसन पर ही नहीं जमा बैठा 
रहता, अपितु (अव=8७३४) राष्ट्र में नियत किये हुए अध्यक्षों के कार्यो को देखने के लिए 
दूर-दूर तक गति करनेवाला होता है। इसके इस निरीक्षण-कार्य के कारण ही अध्यक्ष प्रमत्त 
व रिश्वत लेनेवाले नहीं होते। २. नीलग्रीबः=कल्माषग्रीवः=विविध विद्याओं से सुभूषित 
कण्ठवाला यह राजा है। ' शुद्धकण्ठस्वराय' (द्‌० १६।८) बड़े शुद्ध कण्ठ स्वर से यह युक्त 
है। इसकी वाणी स्पष्ट व मधुर है। यह अपने शासनों को बड़ी स्पष्टता से देता है। ३. 
-विलोहिंतः=(विविधैः शुद्धगुणकर्मस्वभावै रोहितो वृद्धः-द्‌०) विविध शुद्ध गुण-कर्म व 
स्वभावों से यह खूब बढ़ा हुआ व उन्नत है। अथवा (विशिष्टं लोहितं यस्य) विशिष्ट 
रुधिरवाला है। शुद्ध क्षत्रियचंश में उत्पन्न हुआ है। ४. ऐसा होता हुआ भी यह प्रजाओं के 
लिए अनभिगम्य नहीं और तो और एनं गोपाः उत=इसको तो वाले भी अदुश्रन्‌=देख पाते 
है-उदहार्यः=पानी ढोनेवाली कहारिन की भी अदुश्रन्‌=इस तक पहुँच हो सकती हैं। वे 
भी अपनी शिकायत को इस तक पहुँचाने के लिए इससे मिल सकती हैं। यह राजा राष्ट्र 
में छोटे-से-छोटे व्यक्ति की भी शिकायत सुनता है। ५. सुनकर अनसुना नहीं कर देता 
अपितु दुष्टः सः-देखा हुआ वह राजा जिसको मिलकर हमने अपनी दुःख की गाथा सुनाई 
है नः मृडयाति=हमारी शिकायतों को दूर करने की व्यवस्था करके हमें सुखी बनाता है। 
भावार्थ--राजा प्रजा में विचरता है, खूब ज्ञानी व मधुर स्वरवाला है, खूब उन्नत व 
विशिष्ट रुधिरबाला तथा तेजस्वी है। छोटे-से-छोटे व्यक्ति के लिए अभिगम्य है। वह 
सबकी शिकायतों को दूर करके उन्हें सुखी करता है। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचूदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
सहस्त्राक्षा मीढ्वान. 

नमों ऽस्तु नील॑ग्रीवाय सहस्त्राक्षाय॑ मीढुषे । 

अथो येऽअंस्य सत्वांनोऽहं तेभ्यो ऽकरं नम॑ः ॥८॥ 

१. इस नीलग्रीवाय=विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाले अथवा शुद्ध कण्ठ 
स्वरवाले सहर्त्राक्षाय=(चारैः चक्षुः) सहस्त्रों गुप्तचररूपी आँखोंवाले मीढुषे=सुखों का सेचन 
करनेवाले राजा के लिए नमः अस्तु =आदर हो। २. राजा ज्ञानी व मधुरभाषी हो। आधिपत्य 
का मद उसे कठोरभाषी न कर दे। वह राष्ट्र में स्वयं घूमेगा तो सही, फिर भी प्रजा की 
स्थिति के ठीक परिज्ञान के लिए उसे सहस्त्रों गुप्तचरों को नियत करना होगा। “चारैः 
पश्यन्ति राजानः ' राजा लोग गुप्तचरों के द्वारा ही आँखोंवाले होते हैं। गुप्तचरों से ठीक 
स्थिति को जानकर उचित व्यवस्था करते हुए ये प्रजा के जीवन को सुखी बनाएँ। ३. अथ 
उ=और अब ये=जो अस्य=इस राजा के सत्वानः=प्राणी हैं, भृत्य हैं। बड़े अध्यक्ष 'रुद्र' हैं 
तो ये छोटे कर्मचारी 'सत्वानः' कहे गये हैं, “सीदति राष्ट्रं येषु'=इन्हीं में राष्ट्र निषण्ण होता 
है, ये ही राष्ट्र की उत्तम स्थिति करने में सबसे अधिक सहायक हैं। अहम्‌=मैं तेभ्यः=इन 
सिपाही आदि छोटे कर्मचारियों का भी नमः आकरम्‌=उचित आदर करता हूँ। हमें चौराहे 
पर खडे पुलिसमैन का भी आदर करना चाहिए। उसके दिये गये संकेत को हम न मानेंगे 
तो अवश्य दुर्घटना कराके अपने को घायल कर लेंगे, अतः हमें जैसे ' रुद्रों' का आदर 
करना है, बैसे ही इन 'सत्वानः' का भी आदर करना चाहिए। 

भावार्थ-राजा चारचक्षु होता है। प्रजा की स्थिति को उनके द्वारा जानकर वह 
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उचित व्यवस्था से सुखों का वर्षक होता है। व्यवस्था के लिए नियत उसके कर्मचारियों 
का भी हमें उचित आदर करना चाहिए। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-भुरिंगार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
धनुः प्रमोचन 

प्रमुञ्च धरन्व॑नस्त्वमुभयोरात्त्योर्ज्याम्‌ । याश्च॑ ते हस्तऽइष॑वःपरा ता भ॑गवो वप ॥ ९॥ 

१. राजा को प्रस्तुत मन्त्र में *'भगवः' शाब्द से सम्बोधन किया है। “ऐश्वर्यस्य 
समग्रस्य वीर्यस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भरा इतीरणा॥' इस 
वाक्य के अनुसार राजा ने राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ाना है, राष्ट्र में धर्म व शक्ति की वृद्धि 
करनी है। राष्ट्र को यशस्वी बनाना है, श्रीसम्मन्न करना है। राष्ट्र के लोगों में ज्ञान का 
विस्तार करके उन्हें विषयों के प्रति अनासक्त बनाना है। भगवरः=हे ऐश्वर्याद के साधक 
राजन्‌ ! त्वम्‌=तू धन्वनः उभयोः आरत्म्योः=धनुष की दोनों कोटियों पर ज्याम्‌=डोरी को, 
प्रत्यञ्चा को प्रमुञ्च= (८६००) धारण कर, अर्थात्‌ अपने धनुष को, अस्त्रो को ठीक-ठाक 
कर। २. च=और ते हस्ते=आपके हाथ में या इषवः=जो बाण हैं, ता:=उन्हें परावप=सुदूर 
शत्रुओं पर फेंक। यहाँ “परा' शब्द स्पष्ट कर रहा है कि राजा ने अस्त्रों का प्रयोग दूर 
शन्ुओं पर ही करना है न कि समीप अपनी ही प्रजाओं पर। अस्त्रों का प्रयोग शजन्नुओं को 
दूर करने के लिए होना चाहिए, प्रजा की भावनाओं को कुचलने के लिए नहीं। 

भावार्थ-राजा का धनुष शत्रुओं के निधन का कारण बने। शान्नुओं से देश को 
सुरक्षित कर राजा राष्ट्र के एश्वर्य को बढ़ानेवाला हो। ' 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
विज्यं धनुः आभ्ुःनिषङ्गधिः 

विज्यं धनुं: कपर्दिनो विश॑ल्यो बाणांवाँ२॥ऽ उत । 

अनेंशन्नस्य याऽइष॑वऽआभुरस्य निषङ्गधिः ॥ १०॥ 

१. शत्रुओं को दूर भगाकर कपर्दिनः='केन सुखेन पर॑ पूर्ति ददाति '=प्रजाओं में 
सुख-विस्तार से तृप्ति देनेवाले, प्रजाओं में सुख को फैलानेवाले इस राजा का धनुः=धनुष, अब 
शात्रु-विजय के बाद विज्यम्‌ =ज्यारहित हो जाता है। शात्रुओं को मारने के लिए गत मन्त्र 
में जिस धनुष पर ज्या को चढाया था, वह धनुष अब विजय के बाद उतारी हुई ज्यावाला 
कर दिया गया है। २. उत्त और बाणवान=वह धनुष जोकि अब तक उत्तम बाणोंवाला था, 
अब विशल्यः=शल्यों से रहित हो गया है। ३. अस्य=इसके या: इषवः=जो रात्नु-शातन. 
करनेवाले शर थे, वे सब अब अनेशन्‌=(णश्‌ अदर्शन) अदुष्ट हो गये हैं। उन्हें अस्त्रागार 
में सुरक्षित रख दिया गया है। ४. अस्य=इसका निषङ्गधिः=(निषज्यते इति निषङ्गः खड्गः 
तद्यस्मिन्‌ धीयते) म्यान, जिसमें कि अब तक तलवार विद्यमान थी, वह अब आभु: =रिंक्त- 
खाली है। तलवार को भी ठीक-ठाक व तेज़ करने के लिए म्यान से निकाल कर अलग 
रख दिया गया है। ५. संक्षेप में, शान्नु को जीतकर यह राजा अब 'न्यस्तसर्वशस्त्र' हो गया 
है। अपनी प्रजा पर इसने अस्त्रों का प्रयोग थोड़े ही करना है। 

भावार्थ--प्रजा में सुख-सञ्चार करनेवाले राजा का अस्त्रागार शत्रुओं के संहार के 
लिए है, प्रजा पर अत्याचार के लिए नहीं। 
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ऋषिः-प्रजापतिः। देबता-रुद्रः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 
मीढुष्टम 

या तें हेतिमी दुष्टम हस्तें बभूच॑ ते धनुं । तयास्मान्विश्वतस्त्वम॑य॒क्षमया परि भुज॥९९॥ 

१. शान्नुओं के नाश व प्रजाओं के कल्याण के द्वारा यह राजा प्रजा पर सुखों की 
वर्षा करनेवाला है। हे मीढुष्टम=अधिक-से-अधिक सुखों के वर्षक राजन्‌! या=जो ते=तेरा 
हेतिः=शन्रुओं का संहार करनेवाला वज्र (नि० २।२०) है और ते हस्ते=तेरे हाथ में जो 
धनुः नभूत= धनुष है। २. तया=उस अयक्ष्मया=(नास्ति यक्ष्मा यस्य) सब रोगों-उपद्रों 
को दूर करनेवाले अस्त्र से अस्मान्‌=हमें निश्वतः=सब ओर से त्वं परिभुज-आप परिपालित 
कीजिए। ३. राजा प्रान्तभागों पर इस प्रकार सशस्त्र सैन्य को सन्नद्ध रखता है कि राष्ट्र में 
किसी प्रकार का शान्नुजनित प्रकोप न हो, शान्त-बीमारियों से रहित राज्य में ही प्रजा उन्नत 
हो पाती है।' 

भावार्थ-'मीढुष्टम' वह राजा है जो हाथ में धनुष लिये हुए चारों ओर से होनेवाले 
आक्रमणों से राष्ट्र को सुरक्षित रखता (करता) है। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
धन्वनो हेतिः इषुधिः 

परिं ते धन्व॑नो हेतिरस्मान्बणक्कु विश्वतः । 

अथो यऽडषुधिस्तवारेऽआस्मन्नि्षेहि तम्‌ ॥ ९२॥ 

१. हे राजन्‌! ते=तेरा धन्वनः हेतिः=धनुष-सम्बन्धी नाशक बाण अस्मान्‌=हमें विश्वतः= 
सब ओर से परिखणक्तु=शन्नु-संकट से मुक्त करे (परिवर्जयत्ुउ०), अर्थात्‌ सब प्रान्तभाग 
इस प्रकार शस्त्र-सन्नद्ध सेना से युक्त हों कि कोई भी शत्रु हमारे राष्ट्र पर आक्रमण न कर 
सके। राजा के ये शन्नु-शातक तीर हमें शन्रु-संकट से सदा सुरक्षित रक्खें। २. परन्तु हे 
राजन्‌! अथ उ=अन यह यः=जो तेरा इषुधि:-बाणों के रखने का तूणीर (तरकस) है.तम्‌= 
उसे अस्मत्‌=हमसे आरे=दूर ही निधेहि=रख, अर्थात्‌ तेरे ये बाण अपनी प्रजा पर ही न 
चलने लगों। 

भावार्थ-अस्त्र-शस्त्र का प्रयोग शत्रुओं के शातन के लिए 'हो। अस्त्र-शस्त्रों को 
प्रजा से दूर ही रखना है। 


ऋहषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-निंचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
शातेषुधि 

अव॒तत्य धनुष्ट्वशसह्त्राक्ष शतेषुधे । 

निशीर्य' शल्यानां मुखां शिवो न॑ः सुमनां भव ॥१३॥ 

१. हे शत्रुओं के विजेता सहस्त्राक्ष=गुप्तचररूपी हज़ारों आँखोंवाले! गुप्तचरों के 
द्वारा प्रजा की स्थिति या शन्नुओं की गतिविधि को भली प्रकार देखनेवाले! शतेषुधे-शत्रु-संहार 
के लिए अनन्त-बहुत अधिक तरकसोंवाले, अर्थात्‌ अक्षीण अस्त्र-शस्त्रवाले राजन्‌! अब 
शत्रुओं को जीतकर त्वम=तू धनुः अवतत्य=धनुष पर से डोरी को उतारकर और शल्यानाम्‌= 
बाणों के मुखा-मुखों को, अग्रभागों को, अर्थात्‌ उनके फलाग्रों को निशीर्य=शीर्ण करके 
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नः=हमारे लिए शिव:=कल्याण करनेवाला और सुमना भव=शोभन मनवाला हो। २. विजय 
से प्रसन्न राजा प्रजाओं से उत्साहित व अभिनन्दित किया जाता हुआ, प्रजाओं के कल्याण 
को सिद्ध करनेवाला हो। वह प्रसन्न मनवाला तथा उत्साहपूर्वक राजकार्य करनेवाला बने। 
शन्नु-विजय के लिए इसके शस्त्र पर्याप्त हों, अनन्त हों, परन्तु प्रजा पर अत्याचार के समय 
चे कुण्ठित हों। 

भावार्थ-१. राजा शत्रु की गतिविधि के ज्ञान के लिए शतशः गुप्तचरों को नियत 
करता है, अनन्त अस्त्र-शास्त्रों को सुसज्जित करता है। एवं, राजा शत्रु के लिए भयंकर है. 
२. परन्तु प्रजा के लिए निरस्त्र होकर कल्याणकर व शोभन मनवाला है। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-स्वराडार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-त्ऋषभः।। 
अनातत आयुध 

नम॑स्तऽआयुंध्यायानांतताय धृष्णवें । उभाभ्यामुत ते नमों बाहुभ्यां तव॒ धर्न्वने ॥ १४॥ 

१. हे राजन्‌! ते=तेरे धृष्णावे=धर्षणशील-शात्रुसंहार में निपुण, पर अनातताय=जिसकी 
धनुष पर आरोपित करने की आवश्यकता ही नहीं पड़ती, ऐसे उस आसुधाय=आयुध के 
लिए-शस्त्र-समूह के लिए अथवा जो प्रजा को दबाने के लिए कभी धनुष पर आरोपित 
नहीं किया जाता, उस आयुध के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, उसके महत्त्व की 
प्रशंसा करते हैं। २. हे राजन्‌! उत=और ते=तेरे उभाभ्याम्‌ =दोनों बाहुभ्याम्‌=प्रयलों के 
लिए, अर्थात्‌ बाह्यशत्रुओं के नाश तथा प्रजा-रक्षणरूप प्रयत्न के लिए नमः =हम तेरा आदर 
करते हैं। ३. इन दोनों प्रयल्रों में सहायभूत तब धन्वने=तेरे इस धनुष के लिए हम आदर 
करते हैं। ४. यहाँ प्रस्तुत मन्त्र में “आयुधाय' शब्द से आयुधों का होना तो आवश्यक है 
परन्तु ' अनातताय' शब्द स्पष्ट कह रहा है कि यथासम्भव इनका प्रयोग न ही करना पड़े। 
५. "उभाभ्यां बाहुभ्यां’ इन शब्दों से राजा के इन दोनों मौलिक कर्तव्यों का भी स्पष्ट 
प्रतिपादन है कि (क) उसने युद्ध द्वारा शत्रुओं को जीतना है, उनके आक्रमणों से देश की 
रक्षा करनी है, और (ख) प्रजा की अन्तः उपद्रवों से भी रक्षा करनी है। “सेना पहला कार्य 
करेगी,' तो राजपुरुष (०८०) दूसरे कार्य को। राजा के ये दोनों कार्य आदरणीय होते है। 
इन कार्यो के साधक अस्त्र भी आदुत होते हैं। 

भावार्थ-हम ' शन्रुनाशक, राष्ट्ररक्षक' राजा का आदर करें। राष्ट्र की रक्षा करनेवाला 
राजा ही प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि “प्रजापति” कहलाने योग्य है। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
सर्वरक्षण 

मा नों महान्त॑मुत मा नोंऽअर्भक मा नऽ उक्ष॑न्तमुत मा न॑ऽउक्षितम्‌। 

मा नों वधीः पितरं मोत मातरं मा न॑: प्रियास्तन्त्रो रुद्र रीरिषः ॥२७॥ 

१. राज्य-व्यवस्था के उत्तम होने पर अपने जीवनों को उत्तम बनाकर हम प्रभु 
से-प्रार्थना करें हे रुद्र-ज्ञान देनेवाले और उस ज्ञान के अनुसार आचरण करनेवालों के 
दुःखों को दूर करनेवाले प्रभो! नः=हमारे महान्तम्‌=बडे पुरुष को मा रीरिषः=मत हिंसित 
'कीजिए। आपकी कृपा से उनके दीर्घ जीवन के परिणामस्वरूप हमारे सिंरों पर उनकी 
'छत्रछाया बनी रहे। २. उत=और नः=हमारे आर्भकम्‌=छोरों को भी मा रीरिषः=मत हिंसित 
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कीजिए। बड़ों के निर्देश व निरीक्षण छोटों के कल्याण का कारण होते ही हैं। ३. नः= 
उक्षन्तम्‌=गृहस्थ में नव प्रवेशवाले-सन्तति के लिए वीर्यसेक्ता तरुण को आा=मत हिंसित 
कीजिए। चे संयमी जीवनवाले होकर दीर्घ जीवी बनें। ४. उत=और नः=हमारे उक्षितम्‌=सिक्त, 
गर्भस्थ बालक को मामत हिंसित कीजिए वीर्यसेक्ता के परिपक्व वीर्यवाला होने पर 
गर्भस्थ सन्तान कभी विपन्न नहीं होती। ५. नः=हमारे 'पितरम्‌=पिता को मा वधी:=मत 
विपन्न कीजिए। पिता के चले जाने पर घर का रक्षण कैसे होगा? ६. उत=और मातरं मा 
वधी:-हमारी माता को भी सुरक्षित कीजिए। वस्तुतः उसे सन्तानों में कुल-धर्मो की परम्परा 
को सुरक्षित करना है, सन्तानों के चरित्र का निर्माण माता ने ही करना है। ७. हे रुद्र! आप 
नः्=हमारे प्रियाः तन्वः=जिनका तर्पण किया गया है (प्रीञ्‌ तर्पणे) उचित भोजनादि के 
द्वारा जिनका ठीक पोषण किया गया है, जिन्हें हमने स्वास्थ्य की कान्ति प्राप्त कराने का 
प्रय किया है, उन हमारे प्रिय शरीरों को मा रीरिषः=मत हिंसित होने दीजिए। ८. “रुद्र ' 
राजा का सेनापति भी है जो शच्नुओं को रुलाने का कारण बनता है। युद्ध के अवसर पर 
उन “योद्धा लोगों को चाहिए कि वृद्धों, बालकों, युद्ध न कर रहे युवकों, गर्भो, योद्धाओं 
के माता-पिताओं, सब स्त्रियों, युद्ध के देखनेवालों और दूतों को न मारें' (द्‌०)। यदि ये 
लोग कैदी बनाये जा सकें तो इनको वश में रक्खें, परन्तु मारें नहीं। सेनापति “कुत्स' है 
(कुथ हिंसायाम्‌) वह राष्ट्र के शत्रुओं का संहार करता है, परन्तु युद्ध में भाग न लेनेवालों 
को नहीं मारता। 

भावार्थ-प्रभु हम सबका रक्षण करनेवाले है। हमें भी चाहिए कि युद्ध उपस्थित 
होने पर भी युद्ध में भाग न लेनेवालों का हम संहार न करें। 


ऋषि:-कुत्स:। देखता-रुद्रः। छन्दः-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषादः॥। 
हविष्मान्‌ की आराधना 

मा न॑स्तोक्े तन॑ये मा नऽआयुंषि मा नो गोषु मा नो5अश्वेंषु रीरिषः । . 

मा नों वीरान्‌ रूद्र भामिनों वधीर्हविष्म॑न्तः सदमित्‌ त्वां हवामहे ॥ १६॥ 

१. जः=हमारे तोक्के=पुत्र के विषय में मा रीरिषः=हिंसा मत कीजिए। तनये=वंश 
का विस्तार करनेवाले पौत्र के विषय में भी हिंसा न कीजिए। २. नः आसुषि=हमारे जीवन 
के विषय में भी हिंसा न कीजिए तथा ३. नः=हमारी गोषु=गौवों के विषय में नः=हमारे 
अश्वेषु-घोड़ों के विषय में (गोऽजाव्यादिषु, तुरङ्गहस्त्युष्ट्रादिषु-द०) गौ, बकरी, भेड़ आदि 
तथा घोड़ा, हाथी, ऊँट आदि को मा रीरिषः=हिंसित मत कीजिए। ४. हे रूद्र=शत्रुओं के 
रुलानेवाले! तू नः=हमारे भामिनः वीरान्‌= (७४, ७९६५६१८) तेजस्वी, स्वास्थ्य के 
सौन्दर्यवाले वीरों को मा बधीः=मत नष्ट कर। ५. हविष्मन्तः=हवि=बचे हुए को खानेवाले 
होकर सदम्‌ इत्‌=सदा ही हम त्वां हवामहे=आपको प्रार्थना करते हैं। प्रभु की उपासना 
“हविवाले बनने से ही होती है। ६. रूद्र की भावना सेनापति की लेने पर अर्थ होगा 
हक्रिष्मन्तः=देव पदार्थों को लेकर सदम्‌=न्याय में आसीन त्वा=तुझे इत्‌=निश्चय से हवामहे= 
(स्वीकुर्महे) स्वीकार करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमारे पुत्र-पौत्र दीर्घजीवी हों। हमारे गवादि पशु सुरक्षित हों। 
हमारे तेजस्वी युवक असमय में न चले जाएँ। | 


यजुर्वेदभाव्यस्‌ ५३७ कोडसोऽध्यायः 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचृदतिध्षृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
नमः=अादर 

नमो हिर॑ण्यबाहवे सेनान्ये दिशां च पत॑ये नमो नमों वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यः 

पशूनां पर्तये नमो नम॑ः शष्पिञ्ज॑राय त्विषीमते पथीनां पत॑ये नमो नमो 

हरिकेशायोपवीतिने पुष्टानां पत॑ये नम॑: ॥ १७॥ 

१. राष्ट्र में सबसे पहले हम हिरण्यबाहवे=हितरमणीय प्रयत्रवाले (हिंरण्य=हितरमणीय, 
बाह प्रये) अथवा भुजाओं में शक्ति को धारण करनेवाले (द०) अथवा (हिरण्यालंकार- 
भूषितबाहवे) स्वर्णाभूषण से अलंकृत झुजावाले सेनान्ये=सेनापति के लिए नम:=आदर देते 
हैं। उस सेनापति के लिए जो दिशां च पतये=राष्ट्र की सब दिशाओं में रक्षा करनेवाला है, 
हम नमः=नमन करते हैं। एवं, सेनापति का कार्य राष्ट्र-रक्षा करने के लिए सदा हिंत-रमणीय 
प्रयत्ञों में प्रवृत्त रहना है। २. उन कृक्षेभ्यः=वृक्षों के लिए जो हरिकेशेभ्य:-हरित वर्ण के 
पत्र-केशोंवाले हैं, अथवा जिनमें हरणशील सूर्य-किरणें प्राप्त हैं, (द०) नमः=हम आदर करते 
हैं, इस बात का हम पूर्ण ध्यान करते हैं कि राष्ट्र में वृक्षों की कमी न हो जाए। इन वृक्षों के 
साथ पशूनां पतये नमः=राष्ट्र के उस अधिकारी का भी हम आदर करते हैं जो पशुओं का 
रक्षण करता है, जो राष्ट्र में गवादि उत्तम पशुओं की कमी नहीं होने देता। सेनापति ने देश 
की सब दिशाओं से रक्षा करनी है तो वनाध्यक्ष ने वृक्षों का रक्षण करना है और पशुओं के 
अध्यक्ष ने राष्ट्र की पशु-सम्मत्ति को नष्ट नहीं होने देना। ३. हम शाष्पिञ्जराय= (शडुत्प्लुतं पिञ्जर 
बन्धनं येन-द्‌०) विषयादि के बन्धनों से पृथक्‌ त्विषीमते= (बहव्यस्त्विषयो न्यायदीप्तयो विद्यन्ते 
यस्य-द्‌०) न्याय के प्रकाशों से युक्त राष्ट्र के न्यायाधीश के लिए नम:=नतमस्तक होते हैं। 
उस न्यायाधीश के लिए जो पथीनां पतये=न्याय के द्वारा मार्गो का रक्षक है हम नमः=नतमस्तक 
होते हैं। जिस भी राष्ट्र में दण्ड का प्रणयन न्यायपूर्वक होता है, उस राष्ट्र में ही प्रजा धर्म के 
मार्ग पर चलती है। “दण्डं धर्म विदुर्बुधाः '=न्याय-प्रणीत दण्ड को ही विद्वान्‌ लोग धर्म का 
रक्षक जानते हैं। ४. अन्त में नमः=उसका हम आदर करते हैं जो हरिंकेशाय=प्रजाओं के 
दुःखहरण से *हरि' है, सुखप्रापण से "क ' और न्यायशासन करने से 'ईश' है। उपवरीतिने=प्रशस्त 
यज्ञोपवीतवाले के लिए, अर्थात्‌ जिसने उपवीत के तीन तारों को धारण करते हुए तीन व्रत 
लिये हैं कि (क) शरीर को वज्रतुल्य बनाऊँगा। (ख) मन की वासनाओं को छेदने के लिए 
' परशु" बनूँगा। (ग) मेरा जीवन अविच्छिन्न ज्ञान का होगा (अश्मा भव, परशुर्भव, हिरण्यमस्तृतं 
भव)। उसके लिए नमः=हम नतमस्तक होते हैं जो पुष्टानां पतये=(पुष्‌+क्त भावे) =सब 
पोषणों का पति है। शारीरिक, मानस व बौद्ध पोषण करनेवाला है, इस आदर्श राष्ट्रपुरुष, 
के लिए भी हम आदर देते हैं। ५. सेनापति, वनाध्यक्ष, पश्वाध्यक्ष, न्यायाधीश व मुख्य 
राष्ट्रपुरुष, अर्थात्‌ राजा ये सब 'कुत्स' हैं, ये सब राष्ट्र की खराबियों को दूर करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम राष्ट्र के मन्त्र-वर्णित अधिकारियों के उचित आदर से राष्ट्रोन्नति में 
सहायक हों। 

ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृद्ष्टिः। स्वरः-मध्यमः।। 
अन्न-क्षेत्र-वन 
नमों बभ्लुशाय व्याधिने ऽन्नांनां पत॑ये नमो नमों भवस्य॑ हेत्यै जगतां पत॑ये नमो जमो 
रुद्रायांततायिने क्षेत्राणां पत॑ये नमो नम॑ः सूतायाहन्त्यै वनानां पत॑ये नम॑ः ॥९८॥ 
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१. बभ्लुशाय (बभ्लुषु राज्यधारकेषु शेते कर्मसु-द्‌०)=सदा राज्यधारक कर्मो में 
निवास करनेवाले, व्याधिने (विध्यति-उ०) =शन्रुओं का वेधन करनेवाले के लिए, राष्ट्र-रक्षा 
के लिए शज्नुओं का संहार करनेवाले का नमः=हम आदर करते हैं। शत्रु-संहार के साथ 
अन्नानां पतये=अन्नों के रक्षक के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं। राजा ने जहाँ शन्रु-संहार 
के लिए सेना व अस्त्रादि पर ध्यान देना है वहाँ उसने अन्न की भी पूर्ण व्यवस्था क 
है। शत्रुओं से बची हुई प्रजा कहीं अन्न-संकट का शिकार न हो जाए। राष्ट्र में _ही- 
गोलियाँ (७७।।९ड and ७५९) न हों, भोजन (४७४९३५) भी हो। २. भवस्य=संसार के 
ऐश्वर्य की (भूतिः भव=एऐश्वर्य) हेत्यै=(हि वुद्धौ) वृद्धि करनेवाले का हम नमः=आद्र 
करते हैं। राजा का कर्त्तव्य है कि वह राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ाए और इस एश्वर्य वृद्धि 
के द्वारा जगतां पतये नमः=क्रियाशील पुरुषों की रक्षा करनेवाले के लिए हम नतमस्तक 
होते हैं। राष्ट्र में कोई भी आलसी, अकर्मण्य व याचक नहीं होना -चाहिए। ३. रूद्राय=शन्रुओं 
के रूलानेवाले आततायिने=( आ समन्तात्‌ ततं शात्रुदलमेतुं शीलमस्य-द्‌०) चारों ओर फैले 
हुए शब्रुदलों पर आक्रमण करनेवाले के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं, परन्तु साथ ही 
क्षेत्राणां पतये=अन्न-क्षेत्रों की रक्षा करनेवाले को नमः=हम आदर देते हैं। शत्रुनाश के साथ 
क्षेत्रों के नाश होने पर शान्नुनाश से बची हुई प्रजा अन्नाभाव से मृत हो जाएगी। ४. अन्त 
में स्रूताय=उत्तम प्रेरणा देनेवाले और उस उत्तम प्रेरणा के द्वारा आहन्त्यैऊन नष्ट होने 
देनेवाले धर्माध्यक्ष को नमः=हम आदर देते हैं। अथवा सूताय =उस सारथि के लिए जो 
आइन्त्यैः(हन्‌=गति) युद्ध में सर्वत्र घोड़ों को ले-जानेवाला है हम आदर देते हैं और 
वनानाम्‌= (Th०७९ ० ^) विजेताओं के पतये=मुखिया के लिए नमः=हम नतमस्तक 
होते हैं। अथवा वनानाम्‌=(वन=]९॥६) प्रकाश की किरणों के पतये=स्वामी के लिए, 
अर्थात्‌ उत्कृष्ट ज्ञानियों के लिए हम आदर देते हैं। वन 'शब्द का अर्थ घर' भी है। राष्ट्र 
में घरों के पति ( Housing administrator) के लिए हम आदर देते हैं, उस अध्यक्ष के 
लिए जिसका काम घरों की उचित व्यवस्था करना है। अथवा वनों-जङ्गलों के रक्षक का 
हम आदर करते हैं। 

भावार्थ-हम राष्ट्र-रक्षक पुरुषों का उचित आदर करें। 


ऋषि:-कुत्स :। देवता-रुद्रः। छन्दः-विराडतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
'शिल्पी-कृषक-व्यापारी 

जमो रोहिताय स्थपत॑ये वृक्षाणां पत॑ये नमो नमों भुवन्तये वारिवस्कृतायौरष॑धीनां 

पत॑ये नमो नमो मन्त्रिणे वाणिजाय कक्षाणां पत॑ये नमो नम॑ऽ उच्चैर्घो'षाया- 

ऋनन्‍्दयंते पत्तीनां पत॑ये नम॑ः ॥ १९॥ 

१. रोहिताय=(वूद्धिकराय-द्‌०) राष्ट्र की सम्पत्ति को बढ़ानेवाले स्थपतये=गृहादि 
के बनानेवाले शिल्पियों का नमः=हम आदर करते हैं। इसी शिल्प की उन्नति के लिए 
वृक्षाणां पतये=शिल्पोपयोगी काष्ठों को प्राप्त करानेवाले वृक्षों के रक्षकों का नमः=हम 
आदर करते हैं। घर आदि के निर्माण में लकड़ी का स्थान अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है, घर का 
सारा परिच्छद (७7।०८९) लगभग इसी पर आश्रित है। २. भुवन्तये=भुवं तनोति=कृषि-योग्य 
भूमि का विस्तार करनेवाले के लिए, भूमि जोतनेवाले के लिए, और इस प्रकार वारिवस्कृताय 
(वरिवः=धनं नरिवस्कृदेव वारिवस्कृतः स्वार्थे अणू) धन के उत्पादक के लिए. नमः=हम 
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नमस्कार करते हैं। इस कृषि के द्वारा ओषधीनां पतये=विविध ओषधियों के रक्षक व 
स्वामी के लिए हम नमः=आदर देते हैं। यहाँ ' भुवन्तये' शब्द से साम्राज्य-वृद्धि की भावना 
लेना उपयुक्त नहीं। ३. अब शिल्प च कृषि से उत्पन्न पदार्थो को विचारपूर्वक मण्डियों (\/2॥९) 
में ले-जानेवाले मन्त्रिणो=विचारशील बाणिंजाय=व्यापारी के लिए नम:=हम नमस्कार करते 
हैं और व्यापार की रक्षा के लिए व्कक्षाणां पतये (कक्ष=७३४९)=सब द्वारो के रक्षकों का 
हम नमः=आदर करते हैं। इन द्वारों की रक्षा न होने पर तस्कर-व्यापार (५४६१६) बढ़ 
जाता है। इसके रोकने के लिए देश में प्रविष्ट होने के साधन भूत सब द्वारों की रक्षा होनी 
चाहिए। कक्ष शब्द का अर्थ “वनलतागुल्मवीरुथ आदि' भी है। इनसे नाना प्रकार की 
ओषधियों का निर्माण होता है, अतः इनके रक्षक का हम आदर करते हैं। ४. 'कक्ष' का 
अर्थ सामन्त (७०४५९7) प्रदेश भी है। व्यापार की रक्षा के लिए और विशेषतः तस्कर 
व्यापार को रोकने के लिए सामन्त देश में नियुक्त सेना का जो सेनापति है जो उच्चैःघोषाम्‌=खून 
गर्जती हुई आवाज़वाला है और आक्रन्दयते=युद्ध में शत्रुओं का सामना करनेवाला है तथा 
पत्तीनां पत्तये=जो पत्तियों का स्वामी है उसका हम आदर करते हैं। “एको रथो गजश्चाश्वस्त्रय: 
पंच पदातयः। एष सेनाक्िशेषोऽयं पत्तिरिंत्यभिधीयते'=एक रथ, एक हाथी, तीन खोडे, पाँच 
प्यादे-ये मिलकर “पत्ति” कहलाती है। सामन्त प्रदेश में स्थान-स्थान पर इस प्रकार की 
पत्ति की व्यवस्था होती है। इन पत्तियों के स्वामी को हम आदर देते हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र में "शिल्पी, कृषक या व्यापारी' ये सब उचित आदर पाएँ तथा 
प्रान्तभाग पर रक्षा के लिए नियत पत्तियों के पति का भी हमें आदर करना है। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-अतिध्षृत्िः। स्वरः-षड्जः।। 
रक्षक पुरूष 

नम॑: क्ृत्स्नायतया धाव॑ते सत्व॑नां पत्तये नमो नमः सहमानाय 

निव्याधिन॑ऽ आव्याधिनीनां पत॑ये नमो नमो निषङ्गिणे ककुभार्य स्तेनानां पत॑ये 

नमो नमों निचेरवें परिचरायारण्यानां पत॑ये नम॑ः ॥ २०॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति “प्रान्तभाग पर नियुक्त रक्षकों के आदर' से हुई थी। उसी 
प्रसङ्ग को आगे कहते हैं कि क्ृत्स्नायतया=पूर्णरूप से (कृत्स्न) आयत खेंचे हुए आकर्णपूर्ण 
धनुष्‌ के साथ धावते=रक्षा के लिए इधर-उधर भागते हुए अथवा सबके (आय) लाभ के 
दृष्टिकोण से गति करते हुए सत्वनां पतये=प्राणियों के रक्षक का नमः=हम आदर करते हैं। 
२. सहमानाय-( अरीन्‌ सहते अभिभवति) शत्रुओं का पराभव करनेवाले निव्याधिने= (नितरां 
विध्यति) शज्नुओं का खूब वेधन करनेवाले के लिए, नमः=हम नमस्कार करते हैं, और 
आव्याधिनीनाम्‌=समन्तात्‌ शत्रुओं का वेधन करनेवाली शूर सेनाओं के पतये=पति का नमः= 
हम आदर करते हैं। निषङ्गिणे=तलवारवाले के लिए (द०) अथवा बाण, असि, बन्दूक , 
तोप व तोमर आदि शस्त्रवाले के लिए ककुभाय=महान्‌ के लिए (द्‌०), प्रसन्नमूर्त्ति के 
लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ककुभाय =जो देखने में शानदार (७7००4) लगता है, 
उसके लिए, और स्तेनानां पतये=अन्याय से परस्व-पराये धन को लेनेवालों को (पातयिष्णवे-द्‌०, 
दण्डादिशोषकाय) दण्डादि से शोषित करनेवाले को नमः=हम आदर देते हैं। ४. निचेरवे=(नितरां 
पुरुषार्थे चरति-द्‌०) निरन्तर पुरुषार्थ के साथ विचरनेवाले परिचराय=्धर्म, विद्या, माता-पिता, 
स्वामी व मित्रादि की सेवा करनेवाले के लिए तथा आरण्यानां पतये=अरण्य में निवास 
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करनेवाले वानप्रस्थों के रक्षक के लिए. नमः=हम नमस्कार करते हैं। 
भावार्थ-चोरों व शात्रुओं से बचाकर सब वनस्थों की रक्षा करनेवाले राजपुरुषों को 
हम उचित आदर देते हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृदतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
चञ्चन्‌ परिवञ्चन 

नमो वञ्च॑ते परिवञ्चते स्तायूनां पत॑ये नमो नमों निषङ्गिण॑ऽइषुधिमते तस्क॑राणां 

पत॑ये नमो नम॑: सुकायिभ्यो जिघासद्भ्यो मुष्णतां पत॑ये नमो नमों ऽसिमद्भ्यो 

नक्तं चरद्भयो विकृन्तानां पत॑ये नम॑ः ॥२१॥ 

१. (क) -चञ्चते=गति करनेवाले के लिए और परिवञ्चते=राष्ट्र में सर्वत्र विचरनेवाले 
को नमः=हम आदर देते हैं। राजपुरुष व राजा वही ठीक है जो कुर्सी पर ही न बैठा रहे, 
अपितु सर्वत्र घूमे। सर्वत्र घूमकर स्तायूनाम्‌=चोरों को पतये=दण्डप्रहार से गिरानेवाले का 
हम नमः=आदर करते हैं। स्तेन और स्तायु में यह भेद है कि घर में सेन्ध आदि लगाकर 
रात्रि में द्रव्यहरण करनेवाला 'स्तेन' है, अपने ही नौकर-चाकर दिन-रात अंज्ञातरूप से 
द्रव्यहरण करनेवाले 'स्तायु' हैं। (ख) 'वञ्चते' का अर्थ छल से पर-पदार्थो का हरण 
करनेवाला भी है तब 'परिंबञ्चते' का अर्थ होगा सब प्रकार से कपट के साथ व्यवहार 
करनेवाला। इनके लिए नमः=(वज्रादिशस्त्रप्रहरणम्‌-द्‌०) वज्रादि शास्त्रों से प्रहार हो। २. 
निषङ्गिणे=चोरों से रक्षा के लिए तलवार आदि अस्त्रो का धारण करनेवाले का इषुधिमते=उत्तम 
तरकसवाले का नमः=हम आदर करते हैं और तरस्कराणां=डाकुओं का पत्तये=पतन करनेवाले 
के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ३. सुकायिभ्य:-वज् के साथ गति करनेवालों के 
लिए (सृकेण एतुं शीलं येषाम्‌) और उस वञ्र से जिघांसद्भ्यः=शात्रुओं को नष्ट करने की 
इच्छावालों के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। भ्रमण करते हुए, गश्त लगाते हुए जब 
कभी ये क्षेत्रों से अन्नापहरण करते हुए लोगों को देखते हैं तब उन मुष्णताम्‌=खेतों से चोरी 
करनेवालों के पतये=पतन करनेवालों का नमः=हम आदर करते हैं। ४. नक्तंचरेभ्यः=रात्रि 
में विचरनेवालों के वध के लिए असिमदभ्यः=तलवार से सुसज्जित पुरुषों का नमः=हम 
आदर करते हैं और इस प्रकार रात्रि में पहरा देते हुए विकृन्तानाम्‌=छेदन-भेदन करनेवालों 
को पत्तये=दण्ड से गिरानेवाले के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। “विकृन्तानां' का अर्थ 
आचार्य ने 'गठकतरे' किया है, वह अर्थ भी बड़ा उपयुक्त है। रक्षापुरुषों ने 'स्तायु, तस्कर, _ 
मुष्णताम्‌ व विकृन्तों' से प्रजा-जनों की रक्षा करनी है। 

भावार्थ-रक्षापुरुषों का कार्य है कि वे १. घर में ही रहनेवाले और चोरी कर 
लेनेवाले नौकरों से, २. लुटेरों से, ३. खेत आदि से धान का अपहरण करनेवालों से तथा, 
४. गठकतरों व छेदन-भेदन करनेवालों से प्रजा-जनों की रक्षा करें। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-निचृदष्टिः। स्वरः-मध्यमः।। 
उष्णीषिणे व गिरिचर-ग्रामणी ख गिरिचर 
जनम॑ऽउष्णीषिणें गिरिच॒राय॑ कुलुञ्चानां पत॑ये नमो नम॑ऽइषुमद्भ्यों धन्वायिभ्य॑श्च 
वो नमो नम॑ऽआतन्वानेभ्य॑ः प्रतिदधानेभ्यश्च वो नमो नर्म5आयच्छद्धदो ऽ 
स्य॑द्भयश्च वो नम॑ः ॥२२॥ 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ ५१ वोडयोऽ ध्यायः 
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१. उष्णीषिणेऽजिसके माथे पर पगड़ी रकी गई है, उस प्रशस्त पगड़ीवाले ग्रामणी 
के लिए जो गिरिचराय=वेदवाणी में स्थित होकर विचरण करनेवाला है, अर्थात्‌ शास्त्रानुकूल 
ग्राम कौ सब व्यवस्था करनेवाला है, उसके लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। इस “गिरिचर 
ग्रामणी ' के लिए जो कुलुञ्चानाम्‌ ( कुत्सितं लुञ्चन्ति )=बुरी तरह से अपहरण करनेवालों 
का अथवा कुलानि लुञ्चन्तिऽकुलों को बरबाद करनेवालों का अथवा कुशीलेन लुञ्चन्ति 
(द्‌०)=बुरे स्वभाव से धनों के नष्ट करनेवालों का पतये=दण्ड से पतन करनेवाला है, उस 
गिरिचर ग्रामणी के लिए नमः=हम नमस्कार करते है। २. ग्राम आदि की रक्षा के लिए 
नियत 'बः=तुम इषुमदभ्यः=प्रशस्तः बाणोंवालों के लिए, धन्वायिभ्यः च=( धन्वना यन्ति-म०) 
धनुष के साथ विचरनेवालों के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। ३. आतन्वानेभ्यः=धनुष पर 
ज्या को चढानेवालों के लिए च-और उन धनुषों पर प्रतिदधानेभ्यः= बाण सन्धान करनेवाले 
बः=तुम्हारे लिए नमः=नमस्कार हो। ४. आयच्छदभ्यः=इन धनुषों का आकर्षण करनेवालों 
के लिए नमः=नमस्कार हो, च=और वः=तुम्हारे अस्यदभ्यः=नाणादि को फेंकनेवाले रक्षापुरुषों 
के लिए नमः=नमस्कार हो। 

भावार्थ-ग्राम के मुखिया को शास्त्रानुसार व्यवहार करना है और कुलुञ्चों का 
नाश करने के लिए रक्षा-पुरुषों को नियत करना है। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृदतिजगती। स्वरः-निषादः।। 
कार्य व विश्राम 

नमों विसुजनद्र्यो विद्द्व्य॑द्भयश्च वो नमो नम॑: स्वपद्भ्यो 

जाग्र॑द्धयश्च वो नमो नमः शरयानेभ्यऽआसींनेभ्यश्च वो नमो 

नमस्तिष्ठद्धयो धाव॑द्भ्यश्च वो नम॑: ॥२३॥ 

१. विसृजद्भ्यो नमः=शन्नुओं पर बाणों को छोड़ते हुओं का हम आदर करते हैं 
(Honour t0 thos€) विद्ध्यद्भ्य: च वः=और तुममें से शत्रुओं का वेधन करते हुओं के 
लिए नमः=हम आदर देते हैं। २. अपना कार्य करने के बाद स््पद्‌भ्यः=सोते हुओं का 
नमः=हम आदर करते हैं च=उनके लिए भी नमः=आदर करते हैं जो वः=आपमें से 
जाग्रद्‌भ्यः=जाग रहे है-अपने कार्य में जागरूक हैं। ३. शायानेभ्यः =थककर लेटे हुओं 
का हम आदर करते हैं और बः=तुममें से आसीनेभ्यः च=बैठे हुओं का हम नमः=आदर 
करते हैं। ४. वः=आपमें से तिष्ठद्‌भ्यः=खड़े हुओं के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं 
य धावद्भ्य:-और कार्यवश इधर-उधर भागते हुओं का हम नमः=आदर करते हैं। 

भावार्थ-हम उन सब रक्षा-पुरुषों का आदर करते हैं जो कार्य पर उपस्थित हैं या 
कार्य के बाद विश्राम की स्थिति में हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-शक्वरी। स्वरः-धथैवतः।। 
सभा-सभापति ( war-co०uncil ) 
नम॑: सभाभ्यः स॒भाप॑तिभ्यश्च वो नमो नमो ऽश्वेभ्यो ऽश्व॑पतिभ्यश्च वो नमो 
जम॑ऽआव्याधिनीभ्यो व्रिविरध्य॑न्तीभ्यश्च वो नमो नमऽउग॑णाभ्यस्तु< हतीभ्यंश्च 
वो नम॑ः ॥ २४॥ 
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१. सभाभ्यः=शात्ति व युद्ध के समय देश की समृद्धि व रक्षा के विषय में विचार 
करने के लिए (सह भान्ति) एकत्र हुए विद्वानों का हम नमः=आदर करते हैं, च=और 
'चः=आप सभापतिभ्यः च=उन सभा के सञ्चालकों का हम नमः=आदर करते हैं। २. 
अश्वेभ्यः=युद्ध में प्रमुख स्थान रखनेवाले तथा शान्ति के समय भी यातायात के प्रमुख 
साधनभूत घोड़ों को हम नमः=आदर देते है, चच=और वः=आप अश्वपतिभ्यः=घोड़ों के 
रक्षकों व स्वामियों के लिए भी हम नमः=आद्र का भाव रखते हैं। युद्ध का विजय 
करनेवाले इन घुड्सवार सैनिकों का आदर होना ही चाहिए। शान्ति के समय भी सामान 
को इधर-उधर पहुँचानेवाले इन अशवस्वामियों को हम आदर प्राप्त कराते हैं। ३. 
आव्याधिनीभ्यः=समन्तात्‌ शत्रुओं का वेधन करनेवाली सेनाओं के लिए नमः=हम नमस्कार 
करते हैं च=और वः=आपकी इन विविध्यन्तीभ्यः=विशेषरूप से शत्रुओं का वेधन करनेवाली 
सेनाओं का हम नमः=आदर करते हैं। ५. उगणाभ्यः=(उत्कृष्टा गणा यासां) उत्कृष्ट 
सैनिकगणोंाली सेनाओं का नमः=हम आदर करते हैं च-और वः=आपकी तुंहतीभ्यः=शत्रु- 
हिंसन करती हुई सेनाओं का नमः=आदर होता है। 

भावार्थ--राष्ट्र की सभाओं, सभापतियों, अश्वों, अश्वपतियों च अन्य शन्नुसंहारक 
सेनाओं का हम आदर करें। 

ऋहषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः भुरिक्शक्वरी स्वरः-धैवतः।। 
राण-गणापति 
जमो गणेभ्यो ग॒णप॑तिभ्यश्च वो नमो नमो व्रातेभ्यो त्रातंपतिभ्यश्च वो नमो नमो 
ग॒त्सेभ्यो गृत्स॑पतिभ्यश्च वो नमो नमो विरूपेभ्यो व्रिश्वरू पेभ्यश्च वो नम॑: ॥ २५॥ 


१. गणेभ्य:-एक स्थान पर रहनेवालों ने जो सहकर्मकर्तृ संघ (Co-operative 
३०९९९५) बना लिये हैं, उन 'संघों' का नमः=हम आदर करते हैं च5"और वः=आप 
राणपतिभ्यः=इन संघों के अध्यक्षों के लिए नमः=हम आदर देते हैं। २. व्रातेभ्यः=एक 
प्रकार के काम करनेवालों ने (जैसे राङ्गेवाले, मोटरवाले, रिकशावाले) जो संघात (८०००5) 
बना लिये हैं, उन संघातों का हम नमः=आदर करते हैं चा=और बः=आप त्रातपतिभ्यः= 
इन संघातों के मुखियाओं के लिए हम नमः-उचित सम्मानभाव रखते हैं। ३. गृत्सेभ्यः=( गृणन्ति) 
औरों के लिए सदा हित का उपदेश देनेवाले मेधावी पुरुषों के लिए नमः=नमस्कार हो, 
ज्ा=और ः=आपके इन गृत्सपतिभ्यः=विद्ठानों के रक्षकों का (जो धनी पुरुष इन विद्ठानों 
को वृत्ति देकर परिपालित करते हैं, उनका) नमः=हम आदर करते हैं। ४. विरूपेभ्यः=तेजस्विता 
के कारण विशिष्ट रूपवाले क्षत्रियों का नमः=हम आदर करते हैं, च=और वः=आप 
-विशवरूपेभ्य:=सबको अपना ही रूप समझनेवाले, “वसुधैव कुटुम्बकम्‌' का सिद्धान्त 
माननेवालों 'के लिए हम नमः=नतमस्तक होते हैं। 

भावार्थ-हम राष्ट्र में बने हुए गणों व व्रातों को उचित सम्मान दें। मेधावी पुरुष 
व तेजस्वी पुरुष तथा "वसुधैव कुटुम्बकम्‌" के सिद्धान्त को माननेवाले पुरुष आदरणीय हैं। 


ऋषि:--कुत्स:। देवता-रुद्रा:। छन्दः-भुरिंगतिजगती। स्वरः-निषाद:।। 
सेना-सेनापति 


जमः सेनाभ्यः सेनानिभ्यश्च वो नमो नमों र॒थिभ्योंऽअरथेभ्यश्च वो नमो 
नम: क्षत्तृभ्यः संग्रहीतुभ्य॑श्च वो नमो नमो महक्भयोंऽअर्भकेभ्यंश्च वो नम॑ः ॥ २६॥ 
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१. सेनाभ्यः नमः=हम राष्ट्र की सेनाओं का आदर करते हैं, च=और वः=आप 
सेनानिभ्यः नमः=सेनानायकों का हम आदर करते हैं। २. रथिभ्यः=सेना के अङ्गभूत 
रथियों के लिए नमः=आदर हो तथा चः=आप अरथेभ्यः=अविद्यमान रथवालों का भौ 
नमः=हम आदर करते हैं। ३. क्षत्तुभ्यः=' क्षिपन्ति प्रेरयन्ति सारथीन्‌' रथों के अधिष्ठाताओं 
के लिए नमः=आदर हो, च-और वः=आपके संग्रहीतुभ्यः=अश्वों की 'लगामों का संग्रहण 
करनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। ४. महदभ्यः=वर्ण, विद्या, स्थिति आदि की दृष्टि 
से बड़ों के लिए नम:ः=आदर हो च=और वः=आपके अर्भकेभ्यः=छोरे, निचले कर्मचारियों 
के लिए नमः=आदर हो। 

भावार्थ-राष्ट्र-रक्षा करनेवाली सेनाओं, सेनापतियों, रथियों, पैदलों, अश्वाध्यक्षों, 
अश्वचालकों तथा बड़े-छोटे सभी का प्रजाजन आदर करें। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृच्छक्वरी। स्वरः-धैवतः॥। 
तक्षा-रथकार ( शिल्प-जातियाँ ) 

नम॒स्तक्ष॑भ्यो रथकारेभ्यश्च वो नमो नमः कुलालेभ्यः कर्मारेभ्यश्च वो नमो 
नमों निषादेभ्यः पुञ्जिष्ठेभ्यश्च वो नमो नम॑ः श्वनिभ्यों मृगयुभ्यश्च वो नम॑: ॥२७॥ 

१. राष्ट्र के अन्य सेवकों का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि तक्षभ्यः= (काष्ठं 
तक्ष्णुवन्ति) रन्दा चलानेवाले बढ़ई आदि के लिए हम नमः=आदरभाव रखते हैं, च-और 
वः=इन बढ्इयों में रथकारेभ्य:-विविध प्रकार के रथों के निर्माताओं के लिए नमः=हम 
आदर का भाव प्रदर्शित करते हैं (विमानादि यान बनानेवालों के लिए--द्‌०)। २. कुलालेभ्यः= 
मिट्टी के बर्तन बनानेवालों के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, च=और ः=आपके इन 
क्कमारिभ्यः=लोहारों (खड्ग, बन्दूक और तोप आदि शस्त्र बनानेवालों) का नमः=हम आदर 
करते हैं। ३. निषादेभ्यः= (मात्सिकाः-द०, गिरिचरा भिल्ला:-म०) मछिंयारों का या गिरिंचर, 
गेंडे, शेर आदि के शिकारी भीलों का नमः=हम आदर करते हैं। (पर्वतादि में रहकर दुष्ट 
जीवों को ताड्ना देनेवालों के लिए--द०) च=और वः=आपके इन पुञ्जिष्ठेभ्यः= (पक्षिपुञ्ज- 
घातकाः पुल्कसादयः-म०) पक्षियों के शिकारिंयों का नमः=हम आदर करते हैं। कृषिरक्षा 
के लिए कितने ही पक्षियों का शिकार आवश्यक हो जाता है। ४. श्वनिभ्सः= (शुनो नयन्ति 
इति शवगणिकाः-उ०) वराहादि के शिकार के लिए श्वगणों का, कुत्ते रखनेवालों का हम 
नमः=आद्र करते हैं च=आऔर वः=आपके इन मूगयुभ्यः=अन्य कृषि-विनाशक पशुओं का 
संहार करनेवालों के लिए नमः=हम आदर देते है। 

भावार्थ- राष्ट्र के सब शिल्पकारों व शिकारिंयों का भी हम उचित मान करें। 

ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
भवउरूद्र 
नमः श्वभ्यः श्वप॑तिभ्यश्च वो नमो नमों भवाय॑ च रुद्रायं च नम॑: शर्वाय॑ 
च पशुपतये च नमो नील॑ग्रीवाय च शितिकण्ठाय च ॥२८॥ 


१. राष्ट्र में शिकार व पहरे आदि में उपयोगी, चोरी आदि के अन्वेषण में पुलिस 
की मदद करनेवाले श्वभ्यः=कुत्तों को नमः=अन्नादि द्वारा उच्ितरूप से आदुत करते है, 
चच=और वः=आपके इन श्वपत्िभ्यः=कुत्तों (0०४५५५३०७) को शिक्षित करनेवालों को 
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जमः=हम आदर देते हैं। २. हम नमः=उस श्रेष्ठ गुण-सम्मन्न ब्राह्मण का भी आदर करते 
हैं जो भवाय= (शुभगुणादि-द्‌०) सदा उत्तम गुणों में ही निवास करता है च=और रूद्Tराय= 
(रुत्‌ दुःखं द्रावयति) दुःख को दूर भगानेवाला है। ३. उस ब्राह्मण का नमः=आदर करते 
हैं जो शर्वाय=(शू हिंसायाम्‌) सब अशुभ वृत्तियों का संहार करनेवाला है च=तथा पशुपतये= 
(कामः पशुः, क्रोधः पशुः) काम, क्रोध आदि पाशव वृत्तियों को पूर्णरूप से अपने वश 
में रखता है, अथवा गवादि पशुओं का पालक है। ४. हम उस ब्राह्मण के लिए नमः=नमस्कार 
करते हैं जो नीलग्रीवाय-विविध विद्याओं से सुभूषित ग्रीबावाला है च=तथा शितिकण्ठाय=शुद्ध 
कण्ठ-स्वरवाला है। जो कभी अपशान्दों का प्रयोग न करता हुआ सदा शुद्ध शब्दों का ही 
प्रयोग करता है। 
भावार्थ-हम राष्ट्र के उन ब्राह्मणों का आदर करते हैं जो सदा शुभ गुणों में निवास 
करनेवाले, ज्ञान देनेवाले, बुराइयों का संहार करनेवाले, काम-क्रोध को वशीभूत करनेवाले, 
विद्याविभूषित कण्ठनाले तथा शुद्ध कण्ठ स्वरवाले हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्र:। छन्‍्द:--भुरिगतिजगती। स्वरः-निषादः।। 
ब्राहाण- क्षत्रिय 

नर्म: कपर्दिने च व्युप्तकेशाय च नम: सहर्त्राक्षाय॑ च श॒तर्धन्वने च नमों गिरिश॒याय॑ 

ज्ञ शिपिविष्टाय॑ च नमों मीढुष्टमाय चेषुमते च ॥२९॥ 

१. 'कपर्दिने=(क-पर-द्‌) सुख की पूर्ति को देनेवाले-ज्ञान-प्रचारक ब्राह्मण का 
नमः=हम आदर करते हैं च=और व्युप्तकेशाय=जिसने सब बालों को मुण्डित करा दिया 
है उस ज्ञान-प्रचारक संन्यासी का नमः=हम आदर करते हैं। २. सहस्त्राक्षाय=गुप्तचररूपी 
हजारों आँखोंचाले राजा का हम आदर करते हैं, च=और राष्ट्र-रक्षा के लिए शतधन्वने 
चर-सैकड़ों धनुर्धारी पुरुषोंबाले इस राजा के लिए नमः=हम आदरभाव रखते हैं। ३. 
'गिरिशयाय=वाणी में शयन करनेवाले ज्ञानी के लिए च=और शिपिविष्टाय=' यज्ञो वै 
"शिपिः '=यज्ञों में प्रविष्ट व्यक्ति के लिए, सदा यज्ञों में जीवन बितानेवाले का नमः=हम 
आदर करते हैं। “ज्ञान प्राप्त करना, ज्ञान प्राप्त करके तदनुसार यज्ञादि उत्तम कर्मों को 
करना” ऐसा जीवन-सूत्र बनाकर चलनेवाले पुरुष का हम आदर करते हैं। ४. (क) रक्षा 
के द्वारा मीढुष्टमायनअधिक-से-अधिक सुखों का सेचन करनेवाले राजपुरुष के लिए 
ज्ा=और इषुमते=रक्षा के लिए प्रशस्त बाणों को धारण करनेवाले पुरुष का नमः=हम आदर 
करते हैं। (ख) मीढुष्टमाय=वृक्षों के खूब सेचक माली आदि के लिए तथा बाणादि का 
धारण कर पहरा देनेवाले के लिए नमः=हम आदर करते हैं। 

भावार्थ-ज्ञानी ब्राह्मणों का तथा रक्षक क्षत्रियों का सदा मान करना चाहिए। 

ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
'ृस्व-वामन 
जमों स्वायं च वाम॒नाय॑ च नमों बहते च वर्षी यसे च नमों वुद्धाय॑ च 
सवृध्ें च नमो 5ग्र्यांय च प्रथमार्य च ॥३०॥ 


१. उस हृस्वाय=छोटी उम्रवाले के लिए च=परन्तु वामनाय='वामं प्रशस्तं विज्ञानं 
बिद्यते यस्य_द्‌०' प्रशस्त विज्ञानवाले का नमः=हम आदर करते हैं अथवा छोटी उम्रवाले 
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और अतएव छोटे-छोटे अङ्गोंबाले को हम आदर देते हैं, उसे भी बीजरूप में व अंकुररूप 
में विद्यमान “राष्ट्र का भावी उत्तम नागरिक' ही समझते हैं २. उस बृहते=प्रौढ़ अल ल गेंवाले 
के लिए 'च=और वर्षीयसे5अतिशयेन विद्या-वयोवृद्ध को नमः=हम आदर देते हैं। ३. 
वुद्धाय च-विद्या-विनयादि गुणों से बढ़े हुए के लिए तअ"ओऔर सवुधे चच='समानैः सह 
वर्धते “समान पुरुषों के साथ बढ्नेवाले का, अर्थात्‌ मिलकर चलनेवाले का नमः=हम 
आदर करते हैं। ४. अग्र्याय च=' अग्रे भवाय सत्कर्मसु पुरःसराय-द०' आगे होनेवाले के 
लिए, अर्थात्‌ सत्कर्मों में सदा आगे चलनेवाले का च=और प्रथमाय=अपनी शक्तियों का 
विस्तार करनेवाले का नमः=हम आदर करते हैं। शक्तियों के विस्तार के कारण ही 
प्रथमाय=प्रसिद्ध (प्रख्याताय) को हम आदर देते हैं। 

भावार्थ-आयु की दृष्टि से विविध स्थितियों में स्थित, राष्ट्र के अड्भभूत सब 
व्यक्तियों का हम आदर करते हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-स्वराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
आशु-अजिर या नादेय-द्वीप्य 

नम॑ऽआशकें चाजिरायं च नमः शीर्षमाय च शीभ्यांय च नमऽ ऊर्म्यीय 

चावस्वन्याय च नमो नादेयायं च द्वीप्यांय च ॥३१॥ ; 

१. आशवे=' अश्नुते कर्मसु’ कमो में व्याप्त होनेवाले के लिए च=और अजिराय=' अज 
गतिक्षेपणयो' क्रियाशीलता के द्वारा विघ्नों को दूर फेंकनेवाले को नम:=हम आदर देते हैं। 
२. शीघ्याय च=(शिंघति व्याप्नोति कर्मसु) =शीश्रता से कर्मों में व्याप्त होनेवाले के लिए 
च=और शीभ्याय च= (7० ९], ० 5४५, (० 5००४८) कर्मो द्वारा अपनी शक्ति का प्रतिपादन 
करनेवाले के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ३. ऊर्म्याय ='ऊर्मिषु भवाय' मन में 
उत्साह-तरङ्गों से युक्त के लिए च=आऔर अवस्वन्याय=' अर्वाचीनेषु स्वनेषु भवाय'=सदा 
नीचे स्वर में बोलनेवाले के लिए, अर्थात्‌ उत्साहयुक्त होते हुए भी व्यर्थ में शोर न मचानेवाले 
के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ४. नादेयाय=्नदियों में रहनेवाले के लिए; अर्थात्‌ 
सदा सामुद्रिक व्यापारादि के कार्य में प्रवृत्त का हम नमः=आदर करते हैं ऱा=और 
द्वीप्याय=जलान्तर्वर्ति प्रदेशों में रहकर कार्य करनेवालों के लिए हम आदर देते हैं। 

भावार्थ-सदा राष्ट्र-हिंत के उद्देश्य से विविध संस्थानों में कार्यो में रत पुरुषों को 
हम आदृत करते हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
छोटे-बड़े 

नमो ज्येष्ठाय॑ च 'कनिष्ठायं च नम॑ः पूर्वजाय चापर॒जाय॑ च नमों मध्यमाय 

चापग॒ल्भाय॑ च नमों जघन्याय च बुध्न्याय चा ॥३२॥ 

१. ज्येष्ठाय=अत्यन्त प्रशस्य ज्येष्ठ 'के लिंए-आयुष्य के दृष्टिकोण से सबसे बड़े 
के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, च=और कनिष्ठाय=आयुष्य के दृष्टिकोण से छोटे 
के लिए युवा व अल्प के लिए नमस्कार हो। पूर्वजाय=सबसे प्रथम उत्पन्न हुए के लिए 
चअ-तथा अपरजाय=अपर काल में उत्पन्न हुए के लिए नमः=हम आदर का.भाव रखते हैं। 
३. मध्यमाय=पूर्वज व अपरज के मध्य में होनेवाले के लिए नमः=हम नमस्कार करते है, 
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त्ञ=और आपगल्भाय=( अपगतो गल्भो यस्मात्‌, गल्भः=व्युत्पन्नता धार्ष्ट्यम्‌) अव्युत्पन्नेन्द्रिय- 
सांसारिक बातों में अप्रबीण छोटे बच्चे का भी हम आदर करते हैं। ४. जघन्याय च=जघन= 
पश्चाद्भाग में होनेवाले के लिए, अर्थात्‌ शूद्रादि के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, 
ज्यरुऔर बुध्न्याय=बिल्कुल मूल में होनेवाले-सबसे अन्तिम स्थानवाले अन्त्यजों का भी 
हम आदर करते है। 

भावार्थ-राष्ट्र में उत्पन्न छोटे-बडे तथा छोटे-बड़े कुलों में उत्पन्नो के लिए नमस्कार 
हो। 


ऋषि:-कुत्स:। देवता-रुद्रा:। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
ब्राह्मणक्षत्रियविदशाद्राः 

जमः सोभ्याय च प्रतिसर्याय च नमो याम्याय च क्षेम्याय च नमः श्लोक्याय 

चअवसान्याय च नम॑ऽ उर्वर्याय च खल्याय च ॥ ३३॥ 

१. सोभ्याय=(उभाभ्यां सहितः सोभः तत्र साधुः) परा तथा अपरा-विद्या से युक्त 
पुरुषों में उत्तम ब्राह्मण के लिए नमः=हम नतमस्तक होते हैं। च-फिर प्रत्िसर्याय=प्रत्येक 
उत्तम कर्म में गतिशील पुरुषों में उत्तम ब्राह्मण के लिए (प्रति+सरर्‍्‌+य) हम आदरवान्‌ होते 
हैं। २. याम्याय च=प्रजाओं के नियमन करनेवालों में उत्तम क्षत्रिय का नमः=हम आदर 
करते हैं, -च=और उस क्षत्रिय का आदर करते हैं जो क्षेम्याय=योग-क्षेम को उत्तमता से 
प्राप्त करानेवाला है, अर्थात्‌ जिस क्षत्रिय के राष्ट्र में सभी का क्षेम चलता है, कोई भूखा 
नहीं मरता। ३. श्लोक्याय नमः (श्लोकः यशस्‌)=उस वैश्य के लिए हम नमस्कार करते 
हैं जो अन्रादि के वितरण के कारण अति यशस्वी बना है। वैश्य कमाता है, परन्तु सभी 
का पालन भी करता है। इस पालन से ही वैश्य का जीवन यशस्वी बनता है। च=और उस 
वैश्य को हम आदर देते हैं जो अवसान्याय=कमों को अवसान तक पहुँचाने में उत्तम है। 
ये स्वार्जित धन का ठीक प्रयोग करते हुए राष्ट्रहित के सभी कार्यो को पूर्णता तक 
पहुँचानेवाले होते हैं। धन के बिना किसी भी कार्य की पूर्ति सम्भव नहीं है। ४. नमः=हम 
राष्ट्र में उन शूद्रों का भी आदर करते हैं जो उर्वर्याय=(उर्वरायां भवः) सर्वसस्य से आढ्य 
भूमियों पर उन्हें हलादि से जोतने के लिए निवास करते हैं, तथा खल्याय=धान्य विवेचन- 
र अलग करना)-देशों में कुटाई आदि द्वारा धान्य को छिलके से अलग करने 
में लगे हैं। 

भावार्थ-हम सोभ्य व प्रतिसर्य ब्राह्मणों का आदर करें। याम्य-क्षेम्य क्षत्रियों का, 
श्लोक्य च अवसान्य चैश्यों का तथा उर्वर्य व खल्य शूद्रों का भी हम उचित आदर करें। 
जीविका के लिए किये गये किन्हीं भी शास्त्रीय कर्मों से कोई छोटा-बड़ा नहीं होता। 


ऋहषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्राः। छन्दः-स्वराडाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
श्रव-प्रतिश्रव राजा 
जमो वर्न्याय च कक्ष्याय च्‌ नम॑: श्रवाय च प्रतिश्रवाय॑ च नम॑ऽ आशुषेणाय 
ज्याशुस्थाय च नमः शूराय चावभेदिने च ॥३४॥ 


१. चन्याय=वन-प्रदेश में भी रक्षा की व्यवस्था करनेवाले राजा का नमः=हम आदर 
करते हैं चा =और क्कक्ष्याय=झाड़ी-झंकाड्मय प्रदेशों में भी उत्तमता से रक्षा करनेवाले का 
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हम आदर करते हैं। २. श्रवाय=सबकी बात सुननेवाले राजा का नमः=हम आदर करते हैं 
च=और प्रतिश्रवाय=सबकी शिकायतों को दूर करने की प्रतिज्ञा करनेवाले राजा का हम 
नमः=आदर करते हैं ३. आशुषेणाय (आशुः शीघ्रा सेना यस्य) =शीघ्रता से मार्गों का 
व्यापन करनेवाली 'सेनावाले राजा का नमः=हम आदर करते हैं, च=और आशुरथाय -शीघ्रगामी 
रथवाले का हम आदर करते हैं। ४. उस राजा के लिए नमः=हम नतमस्तक होते हैं जो 
शूराय=शद्नुओं को शीर्ण करनेवाला है च=और अवशभेदिने5शन्नुओं का अवभेदन करनेवाले 
का हम आदर करते हैं। 

भावार्थ-हम उस राजा का आदर करें जो वनों व कक्ष-प्रदेशों का भी उत्तम रक्षक 
है, जो प्रजा की बात सुनता है और शिकायतों को दूर करता है। शीघ्रगामी सेनावाला और 
शान्ुओं का संहार करनेवाला है। 

ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्द:-स्वराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
क्षत्रिय 
-नमों बिल्मिने च कवचिनें च नमों बर्मिणें च वरूथिनें च नम॑: श्रुताय॑ च 

श्रुतसेनाय॑ च नमों दुन्दुभ्याय चाहनन्याय च ॥३५॥ 

१. बिल्मिने च नमः=(बिल्मं शिरस्त्राणमस्यास्तीति-म०) शिरस्त्राण (९।m€t) 
को धारण किये हुए योद्धा को हम आदर देते हैं, च=और कवचिने=(परस्यूतं कर्पासगर्भ 
देहरक्षकं कवचम्‌-म०) कपड़े के, रुई से भरे, सीये हुए देहरक्षक कवच को धारण 
करनेवाले के लिए हम नमस्कार करते है। (रुई में गोली उसी प्रकार धैँस जाती है, जैसेकि 
मिट्टी में तोप का गोला)। २. वर्मिणे च नमः=लोहमय शारीररक्षक चर्म को धारण किये 
हुए सैनिक का हम आदर करते हैं, च=और बरूथिने=(वरूथ=रथगुप्ति) उत्तम रथ-गोपनवाले 
का भी हम आदर करते हैं। ३. श्रुताय च=अपने गुणों व विजयों के कारण प्रसिद्ध राजा 
का नमः=हम आदर करते हैं, च=और श्ुतसेनाय=अपनी वीरता व विजयों के कारण 
प्रसिद्ध सेनावाले का नमः=हम आदर करते हैं। ४. दुन्दुभ्याय च-ओर युद्ध के समय उत्तम 
दुन्दुभिवादक को नमः=हम आदर देते हैं, च=और आहनन्याय=उत्तम वादन-साथन दण्डादिवाले 
का भी हम आदर करते हैं। ये दुन्दुभि (०7००४) व आहनन-(7७॥-७६।८६ऽ) -वाले पुरुष 
युद्ध-वाद्य को बजाकर जहाँ शत्रुसैन्य को भयभीत करते हैं, 'दुन्दुशब्दने भावयति' दुन्दु 
शब्द से भयभीत करने से यह दुन्दुभि है, वहाँ यह 'आनक ' शब्द स्वसैन्य को सोत्साह भी 
करता है, आनयति=उत्साहयति। युद्ध में इसी कारण इनका भी प्रमुख स्थान है। विजय का 
बहुत कुछ श्रेय इन्हें भी मिलता है। 

भावार्थ-राष्ट्र की रक्षा करनेवाले क्षत्रियों का हमें उचित मान अवश्य करना चाहिए। 

ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः ैव्तः।। 
शस्त्रास्त्र 

जमों धृष्णवे च प्रमृशाय च॒ नमों निषङ्गिणे चेषुधिमते च नम॑स्ती्ष्णोष॑वे 

चायुधिने च नम॑ः स्वायुधाय च सुधन्व॑ने च ॥३६॥ 

१. धृष्णवे च=बाह्य शत्रुओं तथा अपने काम-क्रोधादि अन्तःशन्नुओं का धर्षण 
करनेवाले (ध्षृष्णोतीति एवं शीलः) राजा के लिए नमः=हम आदर का भाव धारण करते 
हैं, च-और प्रमृशाय= (प्रमृशति विचारयति) सदा विचारशील राजा के लिए, कामादि से 
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प्रेरित न होकर विचारपूर्वक सन्धि-विग्रह आदि अपने कार्यों को करनेवाले के लिए हम 
सम्मान देते हैं। २. निषङ्किणे चा=तलवार धारण करनेवाले के .लिए नमः=हम नमस्कार 
करते हैं, च-और इषुशिमते=तीरों से भरे तरकसों को धारण करनेवाले का हम सत्कार 
करते हैं। ३. त्रीक्ष्णोषबे =और तेज़ बाणोंवाले के लिए हम आदर देते हैं च=तथा 
आसुधिने त्ञ=अच्छे प्रकार तोप आदि से लड़नेवाले वीरों से युक्त अध्यक्ष पुरुष का भी हम 
मान करते हैं। ४. स्वायुधाय च=उत्तम आयुधों से युक्त (त्रिशूलधारी महादेव के समान 
प्रतीत होनेवाले) इन सैनिकों का जमः=हम आदर करते हैं, च=और सुधन्बने=उत्तम धनुष 
धारण किये हुए सैनिक का भी हम मान करते हैं। 

भावार्थ-विविध शस्त्रास्त्रों से सुसज्जित सैनिकों का हमें सदा सम्मान करना चाहिए 
और इनके मुखिया शत्रुधर्षक, विचारशील राजा को भी आदर के भाव से देखना चाहिए। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा:। छन्दः_निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-ध्ैवतः।। 
जलाध्यक्ष = 
जमः स्त्नुत्यांय च्‌ पथ्याय च नमः क्काट्यांय च नीप्याय च नम॒ः कुल्यांय च 
सरस्याय च नमों नादेयाय॑ च वैशन्तायं च ॥ ३७॥ 


१. स्त्रुत्याय च नमः=स्रोतो-नाले आदि में नियुक्त पुरुष. का हम आदर करते हैं 
चा-और पथ्याय च=उन वारिंप्रबाहों के साथ-साथ बने हुए मार्गो के शोधक पुरुष के लिए 
हम आदर देते हैं। २. काट्याय च नमः=कूप आदि में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते 
हैं, त्ा=और नीप्याय=(नीचैः पतन्त्यापो यत्र) बड़े गहरे जलाशायों में नियुक्त पुरुष का भी 
हम सम्मान करते हैं। ३. कुल्याय च नमः=नहरों का प्रबन्ध करनेवाले के लिए हम आदर 
देते हैं, च=और सरस्याय=तालाब (275) आदि के काम में प्रसिद्ध होनेबाले के लिए 
हम मान का भाव धारण करते हैं। ४. नादेयाय च नमः=नदियों के विषय में नियुक्त पुरुष 
के लिए हम नमस्कार करते हैं, च-तथा वैशन्ताय च=छोटे-छोरे जोहड़ों-अल्पसरः (०१५५) 
का ध्यान करनेवाले का हम सत्कार करते हैं। 

भावार्थ राष्ट्र में भिन्न-भिन्न स्थानों में नियुक्त जलाध्यक्षों का उचित आदर करना 
चाहिए। इनके कार्य की शुद्धि पर ही राष्ट्र में सारे क्षेत्रों की सिंचाई निर्भर है, अतः 
अन्नोत्पादन में इनका स्थान बड़ा महत्त्वपूर्ण है। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
देश-भेद 

नमः कूप्याय चावट्याय च नमो वीश्ष्यांय चातप्य़ांय च नमो मेघ्यांय च 

विद्युत्याय च नमो वष्यीय चावर्ष्याय च ॥३८॥ 

१. कूप्याय=कूओं से सिंचाई करने योग्य देश के अध्यक्ष के लिए हम नमः=नमस्कार 
करते हैं, तथा आवद्याय=गर्तबहुल (अव=गड्ढा=गर्त)"देश में कृषि की ठीक व्यवस्था 
करनेवाले पुरुष .का नमः=हम आदर करते हैं। २. चीक्ष्साय च नमः=(विगत इश्नो दीप्ति: 
यस्मात्‌ स वीध्रो घनागमः) ग 'बादलोंवाली वर्षाऋतु के प्राचुर्यवाली भूमि में नियुक्त पुरुष 
का हम आदर करते हैं, च-ओर आतप्याय=( आतपे भवः) खूब प्रचण्ड गरमीवाले प्रदेशों 
में नियुक्त पुरुष का भी हम मान करते हैं। ३: मेघ्याय च नमः=मेघोंवाले प्रदेश में नियुक्त 
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पुरुष का हम आदर करते हैं, चा=और वि त्याय च्य=विद्युत्‌ की विद्या में निपुण व बिद्युत्‌-क्रिभाग 
में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते हैं। ४. वर्ष्याय च नम:=उत्तम वृष्टि की व्यवस्था 
करनेवाले के लिए या वृष्टिकाल में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते हैं, अ-ओऔर 
अवर्ष्याय-वर्षा के प्रतिबन्ध में निपुण पुरुष का हम आदर करते हैं। 


भावार्थ-विविध देशों में नियुक्त राजपुरुषों के लिए हम उचित मान दें। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-स्वराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
स्वभाव-भेद व कार्यभेद 

नमो वात्याय च रेष्म्याय च नमों वास्तव्याय च वास्तुपाय॑ च नमः सोमाय 

च रुद्रायं च नमस्ताम्रायं चारूणायं च ॥३९॥ , 

१. वात्याय च नमः=वायु-विद्या में कुशल अतएव वायु के रुख की सूचना देने 
के कार्य में नियुक्त मेटेरौलौीजिकल विभाग के अध्यक्ष के लिए हम आदर देते हैं, चर-और 
रेष्म्याय=(रिंष हिंसायाम्‌) रेष्म में होनेवाले=डिस्ट्रक्शन के कार्य में नियुक्त सलम क्लियरैन्स 
आदि कार्यो में नियुक्त व्यक्ति का भी हम आदर करते है। २. वास्तव्याय च नमः=गृहों 
में नियुक्त, अर्थात्‌ गृहों के निर्माण में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते हैं, -=और 
वास्तुपाय=निर्मित गृहों के रक्षण-कार्य में (मैण्टिनेन्स में) नियुक्त पुरुष के लिए भी हम 
सम्मान का भाव धारण करते हैं। ३. सोमाय च नमः=सोमादि ओषधियों के विज्ञान व 
प्रयोग में कुशल शरीरभूत औषध ही बने हुए वैद्य के लिए हम नतमस्तक होते हैं, च्ा=और 
उन औषधों के द्वारा रूद्राय=(रुत्‌ रोगं द्रावयति) रोगों को दूर भगानेवाले के लिए हम 
आदर देते हैं। ४. ताम्राय च नमः=ताम्र आदि भा ओं से निर्मित भस्मादि के प्रयोग में 
कुशल व्यक्ति का भी हम आदर करते हैं, च=ओर इन धातुओं के कुशल प्रयोग से 
अरूणाय= (प्रापकाय-द्‌०) स्वास्थ्य को फिर से प्राप्त करानेवाले वैद्य के लिए हम आदर 
की भावनावाले होते हैं। ५. मन्त्र के उत्तरार्ध का अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि 
सोमाय=सौम्य स्वभाववाले रूद्राय=ज्ञान देकर औरों के दुःखों को दूर करनेवाले का हम 
आदर करते हैं। हम उस पुरुष का आदर करते हैं जो ताम्राय=(ताम्यति रलायति) बुरे कर्मो 
के पा से ग्लानि करता है तथा अरूणाय=्शुभ कर्मों को प्राप्त कराने के लिए प्रयल्शील 
होता है। 

भावार्थ-राष्ट्र के उत्थान में भिन्न-भिन्न कार्यों में लगे हुए सब व्यक्तियों का-विशेषतः 
रोगों को दूर करके प्रजा के जीवन को सुखी बनानेवाले औषध-विज्ञान के पण्डित च 
प्रयोग में कुशल वैद्यं का हम आदर करते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्द्‌ः-अतिशक्वरी। स्वरः-पञ्चमः।। 
शान्तेन्द्रिय-शन्रुहन्ता 
नम॑: शङ्खवें च पशुपतये च नम॑ऽउग्रायं च भीमायं च नमों ऽग्रेब॒धायं चच दूरेवधाय 
जच नमों हन्त्रे च॒ हनीयसे च नमों वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यो नम॑स्ताराय॑ ॥४०॥ 
१. शङ्गवे च नमः=(शं गावः यस्य, गावः=इर्त्रियाणि) शान्त इन्द्रियोंवाले व्यक्ति 
के लिए हम आदर देते हैं, च-और पशुपतये=(कामः पशुः, क्रोध: पशुः) काम, क्रोध 
आदि पाशववृत्तियों को पूर्णरूप से वशीभूत करनेवाले के प्रति हम सम्मान की भावना रखते 
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हैं। २. उग्राय ज नमः=हम तेजस्वी पुरुष के लिए नमस्कार करते हैं, च=और भीमाय=जिससे 
राज्रु भयभीत होते हैं, उसका हम आदर करते हैं। ३. अग्रेवधाय च नमः=सेना के अग्रभाग 
में स्थित हुआ जो शन्नुओं का वध करता है, उसके लिए हम आदर देते हैं, च=और 
'दूरेवधाय-(यो अरीन्‌ दूरे बध्नाति-द्‌०) शान्नुओं को दूर ही बाँध्ने व मारनेवाले के लिए 
हम नमस्कार करते हैं। ४. हन्त्रे चा नमः=(यो दुष्टान्‌ हन्ति तस्मै-द्‌०) दुष्टों को नष्ट 
करनेवाले का हम आदर करते हैं, च=और हनीयसे (दुष्टानामतिशयेन इन्त्रे)=दुष्टों का 
अत्यन्त विनाश करनेवाले के लिए हम सम्मान का भाव रखते हैं। ५. वृक्षेभ्यः नमः=(ये 
शात्रून वृश्चन्ति -द्‌०) शन्नुओं को काट डालनेवालों के लिए हम आदर देते हैं, तथा शात्रुओं 
का सफाया करके हरिकेशेभ्यः=(हरिं क ईश) दुःखों के हरण व सुख-प्रापण के ईश 
पुरुषों को हम नमस्कार करते हैं। ६. ताराय नमः=(दुःखात्‌ सन्तारकाय-द्‌०) दुःखों से 
तरानेबाले सभी राष्ट्र-पुरुषों का हम मान करते हैं। 

भावार्थ शान्तेन्त्रिय', ' वशीभूत काम-क्रोधादि वृत्ति’ पुरुषों का आदर तो करना 
ही चाहिए साथ ही वीरतापूर्वक शत्रुओं का हनन करते हुए हमारे दुःखों को दूर करके 
सुखों के प्राप्त करानेवाले पुरुषों का भी हम आदर करें। 

ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-स्वराडार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
शान्ति व सुख का राज्य Peace, (Plenty) Pleasure 

नम॑: शम्भवाय च मयोभवायं च नर्मः शङ्करायं च मयस्कराय च नम॑ः 

शिवाय च शिवतराय च ॥४२॥ 

१. शाम्भवाय च नमः=(शम्भावयति तस्मै परमेश्वराय सेनाध्यक्षाय वा-द०) राष्ट्र 
में सब उपद्रवों को शान्त करके शान्ति का स्थापन करनेवाले प्रभु व सेनापति का हम आदर 
करते हैं च-और मयोभवाय= (pleasure, delight, satisfaction) शत्रुओं के नाश के द्वारा 
सब सुखों का उत्पादन करनेवाले प्रभु न सेनापति का हम सम्मान करते हैं। २. शङ्कराय 
ज नमः=(शां लौकिकं सुखं करोति-म०) शान्ति-स्थापन के द्वारा सब सांसारिक सुखों को 
देनेवाले राष्ट्र के मुख्य पुरुष का हम आदर करते हैं, चा=और उन्नति का वातावरण प्राप्त 
कराके मयस्क़ाराय=्मोक्षसुख को प्राप्त करानेवाले के लिए हम सम्मान का भाव रखते हैं 
(मयः=मोक्षसुखं करोति--म०) ३. शिवाय च नमः=कल्याणरूप निष्पाप के लिए हम 
नमस्कार करते हैं, च=और शिवतराय च=अत्यन्त कल्याणरूप के लिए हम मान देते हैं। 

-भावार्थ-राष्ट्र में 'शं, मयः व शिव'=शान्ति, सुख व कल्याण करनेवालों का हम 
मान करें। 
ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा:। देवता-रुद्राः। छन्दः_निचृदा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
'पारोवर्यवित्‌ 


नम॒ः पायीय चावार्याय च नम॑ः प्रतर॑णाय चोत्तरणाय च नम॒स्तीथ्यीय च्‌ 
कूल्याय च नमः शष्प्याय चर फेन्यांय च ॥४२॥ 


१. पार्याय क्ष नमः= (परायां साधु) पराविद्या, अर्थात्‌ ब्रह्मविद्याओं में निपुण आचार्य 
का हम आदर करते हैं, च-और अवार्याय=(अवरायां साधु) अपराविद्या, अर्थात्‌ प्रकृतिविद्या 
में निपुण आचार्य के लिए हमारा आदर हो। अपराविद्या से मनुष्य संसार-सागर के इस 
किनारे पर ही रहता है और पराविद्या से पार पहुँचता है २. प्रतरणाय चल नमः=अपराविद्या 
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से मृत्यु को तैरने व तैरानेवाले का हम आदर करते हैं, च-और उत्तरणाय=पराविद्या के 
द्वारा संसारोत्तरण हेतु-संसार से तरानेवाले आचार्य को हम आदर देते हैं। ३. तीर्थ्याय च 
नमः=ज्ञानादि के द्वारा सब पापों से तरानेवाले तीर्थो में उत्तम आचार्य के लिए हम नमस्कार 
करते हैं, च=और कूल्याय च= (कूल ० 97०००, (० ९४९०) ज्ञान के द्वारा ही मानस 
विकारों से रक्षा करनेवालों तथा रोगों को शारीर में प्रवेश से रोकनेवालों में उत्तम इन 'कूल्य' 
आचार्यों के लिए हमारा आदर का भाव हो। ४. इन आचार्यो के 'पार्य व अवार्य? आदि 
बन पाने का रहस्य इस बात में है कि ये वनस्पति भोजन पर ही प्राणयात्रा करते हैं, अतः 
कहते हैं कि शष्प्याय च नमः=घास-तृण आदि, अर्थात्‌ वानस्पतिक भोजन पर ही गुज़र 
करनेवालों का हम आदर करते हैं, चा=और फेन्याय=फेनमय दुग्धादि का सेवन करनेवालों 
के लिए हमारा नमस्कार हो। 

भावार्थ-पारोवर्यव्रित्‌ आचार्यो का हम सदा मान करनेवाले बनें। हम भी इनकी 
भाँति वनस्पति व दुग्ध पर ही जीवन-निर्वाह करनेवाले हों। 

ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-जगती। स्वरः--निषाद्‌ः।। 

गृह आदि निर्माण 

नम॑ः सिकत्याय च प्रवाह्याय च नम॑ः किश्शिला्य॑ च क्षसणाय॑ च॒ नर्मः 

कपर्दिने च पुलस्तये च नम॑ऽइरिण्याय च प्रपथ्याय च ॥४३॥ 

१. सिकत्याय च नमः= (सिकतासु भवः) बालू (रेता) के विज्ञान को जाननेवाले 
का हम आदर करते हैं, च=और प्रवाह्माय=(प्रवाहे स्रोतसि भवः) जलधारा में बहकर 
आनेवाली मिट्टी, रेत आदि के विज्ञान में निपुण पुरुष का भी हम आदर करते हैं। २. 
'किंशिलाय च नमः= (कुत्सिताः क्षुद्राः शिलाः शार्करारूपाः पाषाणाः तेषु भवः) पत्थर 
झुर-झुरकर बनी हुई बजरी के प्रयोग को समझनेवाले का हम आदर करते हैं, च=और 
क्षयणाय= (क्षियन्ति निवसन्त्यापो यत्र) “जिनमें जलों का निवास सम्भव है' इस प्रकार के 
सीमैण्ट आदि के द्वारा गृह-निर्माण-कुशल पुरुष के लिए भी हम मान देते हैं। ३. कपर्दिने 
चच नमः=कौड़ी, सीप, शंख आदि के अध्यक्ष के लिए हम आदर देते हैं, चज"तथा 
'पुलस्तये=बडे-बड़े भारी पदार्थो को उठानेवाले यन्त्रों के निर्माता (महाकायक्षेप्त्रे-द्‌०) के 
लिए भी हममें सम्मान का भाव हो। ४. इरिण्याय च नमः=(इरिंणम्‌ ऊषरम्‌ तत्र भवः) 
ऊसर भूमियों के अधिकारी व विज्ञाता का हम आदर करें, च्=तथा प्रपथ्याय= (प्रकृष्टः 
पन्थाः तत्र भवः) प्रकृष्ट मार्गो के निर्माता का भी हम मान करें। 

भावार्थ-घरों के बनाने में प्रयुक्त होनेवाले रेता, मिट्टी, बजरी व सीमैण्ट आदि के 
विज्ञाता तथा शंखादि के प्रयोगकर्ता, भारवाहक यन्त्रों के निर्माता, ऊसर भूमि के प्रयोगज्ञ 
तथा बड़े-बड़े मार्गो के निर्माताओं का हम मान करें। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आरषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
विविध कर्मकर 


नमो व्रज्यांय च गोष्ठ्याय च नमस्तल्प्याय च गेह्याय च जमो हदय्याय तच 

'निवेष्याय च नमः काट्याय च गह्वरेष्ठाय॑ च ॥४४॥ 

१. व्रज्याय च नमः=(त्रजे गोसमूहे भवः) गोचारण में कुशल पुरुष के लिए 
नमस्कार हो, च=और गोष्ठ्याय=गोशालाओं के अध्यक्ष के लिए आदर हो। २. तल्प्याय 


कअजिना+ + +++5++++- _+++++ 5“ Ns तह जूते 
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Sei snes I MNS, ibid 
जञ जमः= (तल्प शय्या) शयनागार के कमो में कुशल पुरुष के लिए आदर हो, उत्तम 
शास्यादि बनानेवाले का आदर हो, च=और गेह्याय=गृहकार्य में कुशल पुरुष के लिए भी 
आदर हो। ३. हृदय्याय च नमः=हदय को प्रसन्न करनेवाले खिलौने आदि बनाने में कुशल 
पुरुष के लिए आदर हो, च=और निवेष्याय=उत्तम वेश (०7९७५९७) बनानेवाले का आदर 
हो। ४. कादयाय च नमः=कुओं के बनाने में कुशल पुरुष का आदर हो, च=और 
राह्वरेष्ठाय=कन्दराओं व गम्भीर जलाशयों के निर्माण में कुशल पुरुष का हम आदर करें। 
(गह्वरं गिरिंगुहा, महदुद्कं वा-उ०)। 

भावार्थ-राष्ट्र में गडरिये से लेकर गम्भीर जलाशयों के निर्माता आदि मन्त्र-वर्णित 
सभी कर्मकरों का हम आदर करें, उन्हें तुच्छ न समझें। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
व्यापारी व कृषक 

नमः शुष्क्याय च हरित्याय च्‌ नम॑ः पा&सव्याय च रजस्याय च्‌ नमो 

लोप्याय चोलप्याय च नमऽ ऊर्व्याय च सूर्व्यीय च ॥४५॥ 

१. शुष्क्याय ` नमः=शुष्क पदार्थों (सूखे मेवों) के व्यापारी के लिए आदर हो, 
ज्=और हरित्याय=शाक आदि हरे पदार्थों के व्यापारी के लिए भी आदर हो। २. पांसव्याय 
जच नमः=मिट्टी ढोनेवाले के लिए भी हम नमस्कार करते हैं, च=आऔर रजस्याय=सूक्ष् 
धूल का व्यापार करनेवाले का भी मान करते हैं। ३. लोप्याय च नमः= (लुप्‌ छेदने) घास 
च लकड़ी आदि कारनेवाले के लिए आदर हो, चा=और 'उलप्याय= (उलप=बल्चजादि 
तृणानि) तृण-विशेषों का संग्रह करनेवाले के लिए भी मान हो। ४. ऊर्व्याय च नमः=विशाल 
खेतों के स्वामियों का आदर हो (ऊर्व्यां भूमौ भवः-म०) च=और सूर्व्याय=शोभन भूस्वामियों 
के लिए हमारा मान हो। ` 

भावार्थः राष्ट्र के सब व्यापारियों व कृषकों का हम आदर करें। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-स्वराट्प्रकृतिः। स्वरः धैवतः।। 
ओषधि-विक्रेता व काष्ठवाहक 

नर्म; पर्णाय॑ च पर्णशदायं च नम॑ऽउद्गुरमाणाय आभिष्न॒ते च नम॑ऽआखिदते 

त॑ प्रखिद॒ते च नम॑ऽइषुकृद्भयों धनुष्कृन्द्र्यश्च वो नमो नमों वः किरिकेश्यों 

देवानाईहद॑येभ्यो नमो विचिन्वत्केभ्यो नमो विक्षिणत्केभ्यो नम॑5- 

आनिर्हतेश्यः ॥ ४६॥ 

१. पर्णाय च नमः=सोमादि ओषधियों के पत्तों के व्यापारी का आदर हो, च=और 
पर्णशदाय=इन पत्तों को काटकर लानेवाले के लिए आदर हो। २. उद्गुरमाणाय=काष्ठभार 
उठानेवाले के लिए सत्कार हो, च=और आभिघ्नते=काष्ठछेदक (००५ ८७४४९7) के लिए. 
आदर हो। ३. आखिदते च नम:=खेतों 'को चर जानेवाले पशुओं को खदेड्नेवालों, अर्थात्‌ 
्षेत्ररक्षकों का भी हम आदर करते हैं च्-और प्रखिदते च नमं:=तोते आदि पक्षियों के 
खदेडने (खिद्‌=० ४४८६०) से बागों की रक्षा करनेवालों का हम आदर करते हैं। ४. 
इषुकृद्भ्यः त नमः=बाणों के बनानेवालों का हम आदर करते हैं, च-और धनुष्कृदभ्यः= धनुष्‌ 


यजुर्वेदथाष्यय्‌ ५५३ कोडझोऽध्याय; 


RAIS SOS) YO मशननिमविविविविवीलाशिदशिक कि ककित, 
बनानेवालों का भी हमं मान करते हैं। ५. किरिकेभ्य: बः नमः= (कुर्वन्ति इति-उ०) 
विविध वस्तुओं के निर्माता आप सबका हम आदर करते हैं। ६. देवानां हृदयेभ्यः नमः=देवताओं 
के हृदयवालों के ,लिए, अर्थात्‌ जिनका हृदय आसुर भावनाओंवाला न होकर दैवी भावनाओं से 
भरा है उनके लिए हम नमस्कार करते हैं। ७. देव-हृदयवाला बनने के लिए विचिन्वत्केभ्यः= 
अपने हृदय में दैव व आसुर भावनाओं कां .विवेचन करनेवालों के लिए आदर हो। सदा 
हदय की पड़ताल करनेवालों का हम सम्मान करें। ८. आसुर भावनाओं का बिक्षिणत्केभ्यः= 
विशेषरूप से (क्षिण्वन्ति हिंसन्ति) हिंसन करनेवालों का आदर हो। ९. आनिर्हतेभ्यः 
नमः =( आ समन्तात्‌ निर्हतं येषां) समन्तात्‌ इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि-सबमें से इन कामादि को 
दूर भगा देनेवालों का हम आदर करें। ७, ८, ९ की भावना बाह्य शत्रुओं के विषय में भी 
हो सकती है कि छिपें हुए शत्रुओं को ढूँढनेवालों, उनका हिंसन करनेवालों व समन्तात्‌ दूर 
भगा देनेवालों का हम आदर करते हैं। 

भावार्थ-ओषधि-विक्रताओं, क्षेत्र-रक्षकों, शास्त्र-निर्माताओं तथा विविध शिल्पियों 
और निर्मल हृदयवाले, आत्म-निरीक्षण के अभ्यासियों का हम आदर करते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः भुरिगार्षीबृहती। स्वरः-मध्समः।। 
दरिद्र : आदर्श राजा 

द्रापेऽअर्न्धसस्पते दरिद्र नील॑लोहित। 

आसां प्रजानामेषां पंशूनां मा भेर्मा रोडः मो च॑ नः किं चनाम॑मत्‌॥४७॥ 

१. गत मन्त्र में राष्ट्र के सब अधिकारियों व अन्य कर्मकरों का उल्लेख करके 
कहते हैं कि द्रापे= (द्रा कुत्सायां गतौ, तस्याः पाति) कुत्सित गति से सबकी रक्षा करनेवाले! 
वस्तुतः राजा का मौलिक कर्तव्य यही है कि वह सभी को स्वधर्म में स्थापित करे और 
कुत्सित आचरण से बचाये। २. अन्धसस्पते=(क) हे अन्नों के पति! (अन्धस=अन्न) राजा 
का दूसरा कर्त्तव्य यह है कि राजा राष्ट्र में किसी को भूखा न मरने दे ("नास्य विषये क्षुधा 
अवसीदेत्‌ '-आपस्तम्ब)। धान्यों के अष्टम भाग को कर रूप में लेनेवाला राजा अन्नों का 
स्वामी तो बनता ही है। अचानक वृष्ट्यभाव में अन्न की कम उत्पत्ति होने पर राजा के चे 
अन्नकोश प्रजा के अन्नाभाव के कष्ट को दूर करनेवाले होते हैं। (ख) ' अन्धसस्पते? का 
अर्थ 'सोमपते' भी है (अन्धसू=सोम)=राजा अपने स्रोम=वीर्य-शक्ति की रक्षा करनेवाला 
हो। स्वयं संयमी राजा ही औरों का भी संयमन कर पाता है। ३. दरिद्र=निष्परिग्रह! राजा 
का यह सम्बोधन स्पष्ट कर रहा है कि राजा को प्रजा से कर प्रजा के कल्याण के लिए. 
ही लेना है। उस कर का विनियोग उसे अपने लिए नहीं करना है। ` प्रजानामेव भूत्यर्थं स 
ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌ '=' प्रजाओं के ही कल्याण के लिए वह उनसे कर लेता था- यह राजा 
के जीवन का आदर्श होना चाहिए।' सारे कोश का स्वामी होते हुए भी राजा स्वयं 
निष्परिग्रह ही बना रहे। यह कोशरूप धेनु प्रजा के लिए धेनु=दूध पिलानेवाली हो, राजा 
के लिए तो यह 'वशा' बाँझ गौ ही हो। ४. नीललोहित =(कण्ठे नीलः, अन्यत्र लोहित: -म०) 
कण्ठ में नील हो, अर्थात्‌ विविध विद्याओं से व्रिभूषित कण्ठवाला हो और शरीर में अत्यन्त 
तेजस्वी 'हो। एवं, ब्रह्म व क्षत्र के उचित विकासवाला हो। ५. हे राजन्‌! तू ऐसी व्यवस्था 
कर कि आसां प्रजानाम-इन प्रजाओं में से तथा एषां पशूनामङइन पशुओं में से मा 
भेः=कोई भयभीत न हो। सब प्रजाओं व पशुओं का सारे राष्ट्र में अकुतोभय सञ्चार हो। 


षोडशोऽध्यायः ५५४ यजुर्वेदभथाष्यय्‌ 


मार्गो में व अन्धकार के समय चोर-डाकुओं आदि का ख़तरा न हो। ६. मा रोक-(रुजो 
भङ्गो) इनका किसी प्रकार का भङ्ग न हो। ऐसी उत्तम व्यवस्था कर कि न्यायमार्ग पर 
च्वलनेवाले किसी का भी कार्य असफल न हो। ७. उ=और च=फिर नः=हममें से क्किंचन=कोई 
भी मा आममत=रोगी न हो (अम रोगे)। एवं, राजा तीन व्यनस्थाएँ अवश्य शीघ्रातिशीघ्र 
करे (क) सब निर्भीक होकर आवागमन कर सकें, न्याय्यकायों में असफलताएँ न हों तथा 
रोग न फेलें। 

भावार्थ-राजा 'द्रापि-अन्धसस्पति-दरिद्र व नीललोहित” हो और उसकी व्यवस्था 
इतनी उत्तम हो कि किसी को मार्गों में भय न हो, असफलताएँ न हों और रोग न फेलें। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा:। देवता-रुद्राः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
शम्‌-पुष्टम्‌- अनातुरम्‌ ह 

इमा रूद्राय॑ तवसे कपर्दिने क्षयद्वीराय प्र भ॑रामहे म॒तीः । 

यथा शमसंद्‌ द्विपदे चतुंष्पदे चिश्व पुष्टं ग्रामेंऽअस्मिन्ननातुरम्‌॥ ४८॥ 

१. रूद्राय=(रुत्‌ ज्ञानं राति, रुतं दुःखं द्रावयति) ज्ञान देनेवाले-सारे राष्ट्र में ज्ञान का 
प्रसार करनेवाले और प्रजा के दुःखों को दूर करनेवाले राजा के लिए, २. 'तवसे=महान्‌ व 
बलवान्‌ राजा के लिए (तवस्‌-महान्‌=बलवान्‌) अथवा (तु 7०४।7।४९) राष्ट्र की सर्वतोमुखी 
वृद्धि करनेवाले राजा के लिए। ३. कपर्दिने=प्रजाओं के लिए (क) सुख की (ख) 
मर॑=पूर्ति को (ग) देनेवाले राजा के लिंए। राजा को चाहिए कि वह सदा अपनी उत्तम 
राष्ट्र-व्यवस्था से सभी के कष्टों को दूर करके उनके जीवन को सुखी बनाये। ४. 
क्षयद्वीराय=( क्षयन्तो चीरा यस्मिन्‌) जिसके समीप वीर पुरुषों का निवास है, अर्थात्‌ जिस 
राजा की सेना वीरपुरुषों से परिपूर्ण है, उस राजा के लिए हम मतीः=(याभिः मन्यते 
स्तूयते) इन स्तुतियों व बुद्धियों को प्र भरामहे=प्रकर्षेण प्राप्त कराते हैं। ५. यथा-जिससे 
इस राजा के द्वारा बुद्धिपूर्वक की गई व्यवस्था से द्विपदे चतुष्पदे=दोपायों व चौपायों-मनुष्यों 
व पशुओं सभी के लिए शाम=शान्ति व सुख असत्‌=हो ६. अस्मिन्‌ ग्रामे=इन राष्ट्र के 
नगरों में विश्वम5सब कोई पुष्टम्‌=समृद्ध (०55९७।०१ वाला) हो और साथ ही 
अनातुरम्‌=आपद्रहित, स्वस्थ हो। 

भावार्थ-राजा ' रुद्र, तवस्‌, कपर्दी व क्षयद्वीर' 'हो। उसकी उत्तम व्यवस्था से सब 
शान्त, समृद्ध व नीरोग जीवनवाले हों (शम्‌-पुष्टं-अनातुरम्‌)। 

ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
शिवा तनूः 

या तें रूद्र शिवा त॒नूः शिवा व्रिशवाहा भेषजी । 

शिवा रूतस्य॑ भेषजी तयां नो मृड जीवसे ॥ ४९॥ 

१. हे रूद्र=राष्ट्र के दुःखों को दूर करनेवाले राजन्‌! या=जो ते=तेरी शिवाकल्याणकर 
'तनू:-विस्तृत राजनीति है (द०) वह शिवा=सचमुच कल्याणकर हो। २. व्रिशवाहा=सदा 
भेषजी=कष्टों की औषधरूप्र हो, अर्थात्‌ सब कष्टों को दूर करनेवाली हो। ३. शिवा=वह 
कल्याणकर नीति रूतस्य=रोगों की भेषजी=औषध हो, सब रोगों को दूर करनेवाली हो। ४. 
तया=अपनी उस नीति से नः=हमें मृड=सुखी कीजिए तथा ५. जीवसे=हमारे दीर्घ जीवन 
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का कारण बनो। 

भावार्थ-राजा की राजनीति ऐसी सुन्दर हो कि उससे १. प्रजा के कष्ट दूर हों। 
३. वह कल्याणकर होती हुई सब रोगों को दूर करनेवाली हो। २. उससे प्रजा के जीवन 
सुखी हों। ४. प्रजा दीर्घजीवी बने। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
दण्ड व अपराध-शून्यता 

परि नो रूद्रस्य॑ हेतिर्वृणक्तु परि त्वेषस्य॑ दुर्मतिर॑घायोः । 

अव॑ स्थिरा म॒घव॑-द्भयस्तनुष्ख मीढ्व॑स्तोकाय तन॑याय मृड ॥५०॥ 

१. नः=हमें रूद्रस्य=अन्यायकारियों को रुलानेवाले (रोदयति) राजा का हेत्िः=अस्त्र 
परिवृणक्त-छोड़ दे। हमपर दण्ड देनेवाले राजा का वज्र न गिरे, अर्थात्‌ हम राजनियमों का 
पालन करते हुए राजा के प्रकोप से बचे रहें। २. और इस राजा की उचित व्यवस्था से हमें 
त्वेषस्य=(त्वेषति क्रोधेन ज्वलति, red with anger) क्रोध की ज्वाला से तमतमाते हुए 
अघायोः (अघं परस्य इच्छति)=सदा औरों का अशुभ चाहनेवाले अघायु पुरुष की दुर्मति:-बुरी 
बुद्धि परि= (वृणक्तु) छोड़ दे। हम उसकी बुरी बुद्धि का शिकार न हो जाएँ, अर्थात्‌ उत्तम 
राष्ट्र-व्यबस्था के परिणामस्वरूप दुष्ट लोग सज्जनों को पीडित न कर पाएँ। ३. स्थिरा=अपने 
दृढ़ शस्त्रों को तू मघवदभ्यः=(मघ=मख) यज्ञशील जीवनवालों के लिए अवतनुष्व-शिथिल 
कर दे-धनुष की डोरी को उतार दे। ४. मीढ्बः=हे सब सुखों की वर्षा करनेवाले राजन्‌! 
तू तोकाय=हमारी सन्तानों के लिए तथा तनयाय=सन्तानों की भी सन्तानों के लिए मृड=्सुख 
देनेवाला हो। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र में ऐसी उत्तम दण्ड-व्यवस्था करे कि दुर्जन सज्जनों को तङ्ग 
न कर सकें। यज्ञशीलों पर दण्डपात न हो। 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचुदार्षीयवमध्यात्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 

वृक्ष पर आयुधस्थापन 

मीढुष्टम शिव॑तम शिवो न॑ः सुमनां भव। परमे वृक्षऽआर्युधं निधाय कृत्ति 

वर्सान5आ च॑र पिनांकम्बिभ्रदा गहि ॥५९॥ 

` १. मीढुष्टम=अतिशयेन मीद्वान्‌=सर्वाधिक सुखों का सेचन करनेवाले शिवतम= 
अधिक-से-अधिक कल्याण करनेवाले राजन्‌! नः=हमारे लिए शिवः=कल्याण करनेवाले 
सुमना:=उत्तम मनवाले भव=होओ। राजा का मन सदा प्रजा के हित की कामनावाला हो 
तथा उसके सारे प्रयल प्रजा को सुखी बनाने के लिए हों। २. परमे=अत्यन्त प्रबल वृक्षे= 
(ब्रश्चनीये छेदनीये शत्रुसैन्ये-द०) काटने योग्य शात्ुसैन्य पर आयुधं निधाय=खड्ग, भुशुण्डी 
और शतघ्नी आदि शास्त्रों को रखकर, अर्थात्‌ इन आयुधों का शन्नुओं पर प्रयोग करते हुए, 
३. कृत्तिं बसानः=छेदनक्रिया को धारण करता हुआ, अर्थात्‌ शात्रुओं पर प्रयोग करता हुआ 
तू आचर=समन्तात्‌ विचरण कर। ४. राष्ट्र की रक्षा के लिए पिनाकम्‌=(पाति रक्षति 
आत्मानं येन तद्धनुर्वर्मादिकम्‌-द्‌०) रक्षा के साधनभूत धनुष को बिग्रत5धारण किये हुए 
आरगहि=तू आ। 

भावार्थ-राजा ने प्रजा पर सुखों की वर्षा करनी है-प्रजा का कल्याण सिद्ध करना 
है। शत्रुओं पर शस्त्र-प्रयोग द्वारा उनका छेदन करते हुए प्रजा के रक्षण के लिए घननुर्धर 


RC PO I 


बोडशोऽध्यायः 4५६ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


बनकर विचरना है। mm  .. ... ` ` 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
दण्ड 

विकिरिद्र विलोहित नम॑स्तेऽअस्तु भगवः । 

सास्ते सहस्त्र॑हेतयो ऽन्यमस्मन्नि व॑पन्तु ताः ॥५२॥ 

१. विकिरिद्र-(विकिरन्‌ इषून्‌ द्रावयति इति-उ०) बाणों की विशिष्ट वर्षा के द्वारा 
शत्रुओं को भगानेवाले राजन्‌! २. विलोहित=विशिष्टरूप से प्रवृद्ध शक्तियोंवाले व विशिष्ट 
तेजवाले राजन्‌! ३. भगव =एऐशवर्य व शक्ति आदि भगों से युक्त राजन्‌! ते नमः अस्तु=हम 
तेरे लिए नमस्कार करते हैं। ४. हे राजन्‌! याः=जो ते=आपके सहस्त्रं हेतयः=हजारों अस्त्र 
च चज्र हैं ता:-वे अस्मत्‌ अन्यः=हमसे भिन्न व्यक्ति को निवपन्तु=छिन्न करनेवाले हों, 
अर्थात्‌ आपके अस्त्र नियमानुकूल चलनेवाले हम लोगों से भिन्न लोगों को ही नष्ट करनेवाले 
'हो। आपका दण्ड दण्डनीय पुरुषों को ही दण्डित करनेवाला हो। वह दण्ड असमीक्ष्य प्रणीत 
होकर प्रजाओं के उद्ठेग का कारण न बन जाए। 

भावार्थ-राजा विचार करके दण्ड को दण्ड्यों पर ही डाले, जिससे वह दण्ड सारी 
-प्रजाओं के रञ्जन का कारण बने। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता- रुद्राः छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
सहस्त्राणि सहस्त्रशः 

सहस्त्राणि सहस्त्रशो बाह्णोस्तव॑ हेतय॑ः । 

तासामीशांनो भगवः पराचीना मुर्खा कृधि ॥५३॥ 

१. हे भगवः=समग्र ऐश्वर्य-सम्पन्न राजन्‌! तव बराह्नोः=आपकी भुजाओं में सहस्त्राणि= 
हज़ारों प्रकार के सहस्त्रशः=संख्या में हज़ारों हेतयः=हनन-साधन शस्त्र हैं। २. तासाम्‌ 
ईशानः=उनके पूर्ण प्रभु होते हुए, अर्थात्‌ उनके चलाने व रोकने में पूर्ण अभ्यस्त होते हुए 
आप तासाम्‌उन शस्त्रो के मुखा=मुखों को पराचीना-हमसे दूसरी ओर गया हुआ, अर्थात्‌ 
हमसे विपरीत दिशा में क़धि>कर दीजिए। अपनी तोपों का मुख हमसे दूर दूसरी ओर कर 
दीजिए। आपके ये अस्त्र आपकी प्रजा को ही न भूनने लगें। ३. (क) ये अस्त्र प्रकारों के 
दृष्टिकोण से सहस्त्रों हैं, और प्रत्येक संख्या में हजारों में है। (ख) राजा व राजपुरुष इन 
अस्त्रों के प्रयोग में पूर्ण निपुण हैं। (ग) इन अस्त्रों का प्रयोग वे शज्जुओं पर ही करते हैं, 
अपनी प्रजा पर नहीं। 

भावार्थ-शतशः शास्त्रों के प्रयोग में निपुण राजा शत्रुओं पर ही शस्त्र-प्रयोग करता 
है, उसके शस्त्र प्रजापीडन का कारण नहीं बनते। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-व्िराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
अधि भूम्याम्‌ 
असंख्याता सहस्त्राणि ये रूद्राऽअधि भूम्याम्‌। 
तेषां5सहस्त्रयोजने ऽब धन्वानि तन्मसि ॥७५४॥ 
१. राष्ट्र में राजपुरुषों की नियुक्तिं की कोई निश्चित संख्या नहीं है। राष्ट्र छोटा होगा 
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तो राजपुरुषों की संख्या भी थोड़ी होगी। राष्ट्र के बड़े होने पर यह संख्या भी बड़ी हो जाती 
है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि ये रूद्राः=(रुत्‌ दुःखं द्रावयन्ति) जो प्रजा के कष्टों को दूर 
भगाने में नियुक्त राजपुरुष हैं, (क) असंख्याता-जिनकी कोई संख्या निश्चित नहीं है जो 
(ख) सहस्त्राणि-हज़ारों ही हैं तथा (स हस्‌) प्रसन्न मनोवृत्तिवाले हैं, सडियल मिज़ाज्ञ के 
नहीं है, (ग) अधि भूम्याम=( भूमि-पृथिवी शरीरम्‌) शरीर पर पूर्ण आधिपत्य रखते हें, 
जिन्होंने शारीरिक उन्नति अधिक की है। २. तेषाम=उन रुद्रों के थन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्र- 
योजने=हज्ञारों योजनों की दूरी तक अखतन्मसि=सुदूर विस्तृत करते हैं। ३. अभिप्राय यह 
कि राष्ट्ररक्षा में विनियुक्त राजपुरुषों को.झरीर के दृष्टिकोण से पूर्ण होना चाहिए तथा वे 
शस्त्रास्त्र की विद्या में निपुण बनकर दूर-दूर तक अस्त्रों का प्रयोग करनेवाले हों। 

भावार्थ-राजपुरुष १. स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से शरीर के पूर्ण प्रभु हों, तथा २. 
अस्त्र-चालन-विद्या में निपुण हों। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः भुरिगार्ष्युष्णिक्‌। स्वरःऋषभः।। 
अधि अन्तरिक्षे 


अस्मिन्‌ मंहत्य॒र्णवू ऽन्तरिक्षे भवाऽअध्धिं । 

तेषांथ्Sसहस्त्रयोजने ऽ धन्वानि तन्मसि ५५॥ 

१. हे भवाः=( भवति अस्मिन्‌) जिनके रक्षाकार्य में ही राष्ट्र की स्थिति सम्भव है 
वे राजपुरुष, जो अस्मिन्‌=इस महति-विशाल आर्णबे=दया के जलवाले अन्तरिक्षे अधि= 
हृदयान्तरिक्ष पर पूर्ण आधिपत्य रखते हैं, अर्थात्‌ (क) जिनका हृदय विशाल है। (ख) 
दुःख्यों को देखकर जिनका हृदय दयार्द्र हो उठता है। (ग) जिनके हृदय में वासनाओं के 
तूफान नहीं उठते, जो सदा मध्यमार्ग में चलते हैं। २. तेषाम्‌=उनके धन्वानि =अस्त्रों को 
सहस्त्रयोजने=हजारों योजनों की दूरी तक अवतन्मसि=सुदूर विस्तृत करते हैं। 

भावार्थ-राजपुरुष १. हृदय के दृष्टिकोण से सदा मध्यमार्ग पर चलनेवाले हों। २. 
और अस्त्र-विद्या में पारङ्गत हो। 

ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-बहुरुद्राः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


दिवं श्रिताः 


नील॑ग्रीवाः शितिकण्ठा दिव॑दरूद्राऽ उप॑श्रिताः । 

तेषासहस्त्रयोजने ऽब धर्न्वानि तन्मसि ॥५६॥ 

१. जो रूद्राः=दुःखद्रावक राजपुरुष नीलग्रीवाः=विव्रिध विद्याओं से सुभूषित ग्रीचावाले 
हैं। २. शितिकण्ठाः=(शितिः श्वेत=शुद्ध) शुद्ध कण्ठ स्वरवाले हैं। ३. दिवं उपश्Iचिताः= ज्ञान 
के प्रकाश को जिन्होंने समीपता से सेवन किया है, अर्थात्‌ खूब ऊँचे ज्ञानी बने हैं। ४. 
तेषाम्‌=उनके धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=हजारों योजनों की दूरी तक अवतन्मस्ि= 
विस्तृत करते हैं। 

भावार्थ-राजपुरुष १. मस्तिष्क के दृष्टिकोण से विविध विद्याओं से सुभूषित, खूब 
ज्ञानी हों। इनका कण्ठस्वर भी बड़ा शुद्ध हो। २. अस्त्र-विद्या के पारङ्गत तो हों ही। 
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ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
अधः क्षमाचराः 

नील्न॑ग्रीवाः शित्तिकर्ण्ठांः शर्वाऽअधः क्ष॑माच॒राः । 

तेषा्छसहस्त्रयोजने ऽव॒ धन्वानि तन्मसि ॥५७॥ 

२. नीलग्रीबाः=विविध विद्याओं से सुभूषित गर्दनवाले, २. शितिकण्ठाः=शुद्ध कण्ठस्वर- 
वाले, ३. शर्बाः=(शृणन्ति) शत्रुओं का संहार करनेवाले रुद्र, अर्थात्‌ राजपुरुष, ४. अधः= 
सर्वदा अधोदूष्टिबाले, अर्थात्‌ अपनी शक्ति आदि का गर्व न करनेवाले, सदा ५. क्षमाचराः= 
सहनशक्ति के साथ विचरनेवाले हैं, प्रजा से मूर्खतावश दी गई गालियों से उत्तेजना में नहीं 
आ जाते। ६. तेषामू=उनके धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=हजारों योजनों की दूरी तक 
अवतन्मसि=विस्तृत करते हैं। 

भावार्थ-राजपुरुष १. उद्धत न होकर विनीत हो। २. प्रजा की गालियों से तैश में 
न आनेवाले हों। 

ऋषिः--परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
शष्पिञ्जराः ( उत्प्लुत बन्धनवाले ) 

ये वृक्षेषु शष्पिञ्ज॑रा नीलंग्रीवा विलोहिताः । 

तेषांSशसहस्त्रयोजने ऽब धन्वानि तन्मसि ॥५८॥ 

१. ये=जो वृक्षेषु= (त्रश्चनीय छेदनीय) छेदन के योग्य काम, क्रोध व लोभ आदि 
शाज्रुओं के विषय में शष्पिञ्जराः= (शड्‌ उत्प्लुतं बन्धनं पिञ्जरं येन) बन्धन से ऊपर उठ 
गये हैं, अर्थात्‌ कामादि के बन्धन से जो ऊपर उठ गये हैं २. नीलग्रीवा:-विविध विद्याओं 
से सुभूषित कण्ठवाले हैं। ३. विलोहिता:-विशिष्ट रूप से उन्नति को प्राप्त (रोहित) 
अथवा तेजस्वी हैं। ४. तेषाम्‌=इन रुद्रों के धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=सहस्त्रों योजनों 
की दूरी तक अवतन्मसि-विस्तृत करते हैं। ५. रुद्रों-अर्थात्‌ प्रजा के दुःखद्राबण में विनियुक्त 
पुरुषों को चाहिए कि वे (क) इन छेदनीय कामादि शात्रुओं 'के बन्धन से ऊपर उठे हुए 
हों, (ख) विद्या-विभूषित कण्ठवाले हों। (ग) तेजस्वी हों तथा (घ) दूर-दूर तक अस्त्रों 
के प्रयोग में निपुण हों। 

भावार्थ-राजपुरुष विषयों के बन्धनों को परे फेंक चुके हों। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
'विशिखासः ( विशिष्ट ज्ञान की ज्चालावाले ) 
ये भूतानामधिपतयो विशिखास॑: कपर्दिनः । 


तेषाS5सहस्त्रयोजने ऽव॒ धर्न्वानि तन्मसि ५९॥ 

१. ये=जो भूतानाम्‌ अधिपतयः=शरीर के अङ्गभूत "पृथिवी, जल, तेज, वायु व 
आकाश' इन पाँचों भूतों के अधिपति हैं, अर्थात्‌ इन्हें जिन्होंने पूर्णतया अपने अनुकूल 
बनाया है, अर्थात्‌ जो पूर्ण स्वस्थ हैं २. व्रिशिखासः=(शिखा=ज्वाला) विशिष्ट ज्ञान की 
ज्योतिवाले हैं ३. कपर्दिन:-प्रजाओं के लिए सुख की पूर्ति करनेवाले हैं, अर्थात्‌ विशिष्ट 
व्यवस्थाओं के द्वारा प्रजा के जीवन को सुखी बनानेवाले हैं। ४. तेषाम्‌=उन रुद्रों के-प्रजा 
के दुःखों का द्रावण करनेवाले राजपुरुषों के धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=हजारों 
योजनों की दूरी तक अवतन्मसि=सुदूर विस्तृत करते है। 
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भावार्थ-राजपुरुषों को (क) पूर्ण स्वस्थ होना चाहिए, (ख) ज्ञान की ज्योत्िवाला 

होना चाहिए तथा (ग) उनका ध्येय प्रजा के जीवन को सुखी करना हो (कपर्दिनः)! 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निंचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
'पथिरक्षयः ( मर्यादा-पालक ) 

ये प॒थां पंथिरक्ष॑यऽऐलबृदाऽयु्युर्धः । 

तेर्षाछसहरस्त्रयोजने ऽब धन्वानि तन्मसि ६०॥ 

१. ये=जो पथां पथिरक्षयः=मार्गो के रक्षक हैं, लौकिक व वैदिक मार्गों का अपने 
जीवन में पालन करते हैं तथा सुशासन से प्रजाओं के जीवन में भी मर्यादाओं को लुप्त 
नहीं होने देते। राजा का मुख्य कार्य यही है कि 'राजा चतुरो वर्णान्‌ स्वधमे स्थापयेत '=वह' 
सब वर्णो को स्वधर्म में स्थापित करे। २. ऐलबुदाः =(एऐलभृतः-म०) (इलानां अन्नानां 
समूह ऐलम्‌)=अन्नसमूह का ये धारण करनेवाले हैं। (ऐले बिभ्रति) राष्ट्र में अन्न की कमी 
नहीं होने देते। घर्‌ में पति-पत्नी का पहला क़दम यही होता है कि “अन्न की कमी न हो? 
(इषे एकपदी भव) इसी प्रकार राष्ट्र में राजा का सर्वप्रथम यह प्रय्न होना चाहिए कि राष्ट्र 
में अन्न की कमी न हो जाए। लोग भूख से न कराह उठें। ३. आयुर्युध:-ये (आयुर्जीचनं 
पणीकृत्य युध्यन्ते) राष्ट्र की उन्नति के लिए विरोधी तत्त्वों व विघ्नों के साथ युद्ध में अपने 
प्राणों की बाजी लगा दें, अर्थात्‌ प्राणपन से राष्ट्रोन्नति में लगे रहें। ४. तेषाम्‌=इन 
रुद्रों=प्रजा-दुःखद्रावक . राजपुरुषो 'के धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=हज्ञारों योजनों की 
दूरी तक अवतन्मसि=विस्तृत करते हैं। 

भावार्थ-राजपुरुष १. मार्ग-रक्षक (मर्यादा-पालक) हों, २. अन्न के धारण 
करनेवाले-अन्न की कमी न होने देनेवाले हों ३. प्राणपन से राष्ट्रोन्नति में लगे हुए हों। 

ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः_निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
तीर्थ-प्रचरण ( आचार्योपासन ) 

ये तीर्थानि प्र॒चर॑न्ति सृकाह॑स्ता निषङ्गिर्णः । 

तेषाSसहस्त्रयोजनेऽव धन्वानि तन्मसि ॥६९॥ 

१. ये=जो तीर्थानि=अविद्यादि से तरानेवाले (तारयन्ति-द्‌०), आचार्यों का प्रचरन्ति= 
उपासन करते हैं, आचार्य-चरणों में पहुँचकर सदा उत्तम उपदेश लेते रहते हैं। २. सुकाहस्ता= 
(सृका=आयुधम्‌) हाथों में आयुधों का ग्रहण करनेवाले, ३. निषङ्किणा:=प्रशास्त तलवारोंवाले 
हैं। ४. तेषाम्‌=उन प्रजा-दुःखद्रावक रुद्रों-राष्ट्रपुरुषों के थन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने-हज़ारों 
कोसों की दूरी तक अवतन्मसि =विस्तृत करते है। 

भावार्थ-राष्ट्र के रक्षापुरुष (क) आचार्य-चरणों में उपस्थित होकर अपने कर्त्तव्य 
को सदा समझनेवाले हों, विद्या-वयोवृद्धों के ये उपासक हों। (ख) रक्षा के लिए अस्त्रों 
के धारण करनेवाले हों। 

ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्रा:। छन्दः-विराड़ार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः।। 
खान-पान के विषय में प्रेरणा ( स्वास्थ्य विभाग ) 

येऽन्नेंषु वरिविध्य॑न्ति पात्रेषु पिब॑तो जनान्‌ । 

तेषाछसहरस्त्रयोजने ऽ धन्वानि तन्मसि ॥६२॥ 

१. ये=जो अन्नेषु=अन्नों के विषयों में क्रिविध्यन्ति= (विध=T० administer, govern) 
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MR OD ose io 
विविध निर्देश देते हैं तथा २, पात्रेषु=पात्रों में पितः =दुरध, लस्सी आदि पीते हुए जनान्‌=लोगों 
को विविध्यन्ति-विशेषरूप से शासित करते हैं कि “इस प्रकार के पेय के लिए इन पात्रों 
का प्रयोग करना है और इनका नहीं” (लस्सी के लिए बिना कलईवाले पात्र का प्रयोग नहीं 
करना)। ३. तेषाम=उन रुद्रों के, प्रजा के रोगों को दूर करनेवाले राजपुरुषों के धन्वानि=अस्त्रों 
को सहस्त्रयोजने=हज्ञारों योजनों की दूरी तक आवतन्मसि=विस्तृत करते हैं। 

भावार्थ-राजपुरुष्ों को प्रजा के अन्दर “खान-पान” के नियमों का भी विशेषरूप 
से अनुशासन करना है, जिससे सब प्रजाएँ नीरोग होकर सुखी हो' सकें। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः- भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
एतावन्तः भूयांसः 

-यऽएताव॑न्तश्च भूयासश्च दिशों रुद्रा वितस्थिरे । 

तेषां्छसहस्त्रयोजने ऽर धन्वानि तन्मसि ॥६३॥ 

१. ये=जो एतावन्तः च=इतने, जिनका कि ऊपर मन्त्रों में उल्लेख किया गया है, 
ज्=अथवा भूयांस:-और भी जिनका स्पष्ट उल्लेख नहीं हुआ-वे सबके सब रूद्राः=प्रजा- 
बुःखद्रावक राजपुरुष जोकि दिशः वितस्थिरे=भिन्न-भिन्न दिशाओं में अपने-अपने नियुक्ति 
स्थानों में स्थित हैं। २. तेषाम्‌=उन सबके धन्वानि=अस्त्रों को सहर्त्रयोजने=हजारों योजनों 
की दूरी तक अवतन्मसि=हम सुदूर विस्तृत करते हैं, इनके दूर-दूर तक शत्रुओं का संहार 
करनेवाले अस्त्र प्रजा-रक्षण व प्रजा के सुख-वर्धन का साधन बनते है 

भावार्थ-सब राजपुरुषों का एक ही ध्येय होना चाहिए कि शस्त्र-प्रयोग के नैपुण्य 
से शत्रुओं का शातन (नाश) करके प्रजा के दुःखों को दूर करें और उसके सुख का वर्धन 
करें। इसी में *रुद्र' नाम' की सार्थकता है। 

सूचना-' एतावन्तः भूयांसः’ शब्द स्पष्ट संकेत कर रहे हैं कि राजपुरुषों की संख्या 
कार्यानुसार बढ़ सकती है। 


ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृद्धृतिः। स्वरः-ऋहषभः।। 
ये दिवि येषां वर्षम्‌ इषवः 

जमों ऽस्तु रुद्रेभ्यो ये दिवि येषा वर्षमिष॑व: । तेभ्यो दश॒ प्राचीर्दश॑ दक्षिणा 

दर्श प्रतीचीर्दशोदींचीर्दशोर्ध्वाः । तेभ्यो नमोंऽअस्लु ते नोंऽचन्तु ते नों मूडयन्तु 

ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेंषां जम्भे दध्मः ॥ ६४॥ 

१. रुद्रेभ्यः नमः अस्तु-रुद्रों के लिए, राजा की ओर से नियुक्त (रुत्‌=ञ्ञानं राति=ददति) 
ज्ञान देनेवाले पुरुषों के लिए नमस्कार हो। उन रूद्रों के लिए ये=जो दिक्रिः(दिव=प्रकाश) 
प्रकाश फैलाने के कार्य में नियुक्त हैं, जिन्होंने दिवि"प्रकाश के क्षेत्र में झुलोक व 
मस्तिष्क पर पूर्ण आधिपत्य प्राप्त किया है। २. वर्षम्‌=ञ्ञान की वर्षा ही येषाम्‌=जिनके 
इषवः=बाण हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान की वर्षा के द्वारा लोगों के दुःखों को दूर करने में लगे 
हैं। ३. तेभ्यः=इन ज्ञानवर्षणरूप बाणोंवाले रुद्रों के लिए दश=दस प्राचीः =पूर्वाभिमुख, 
पूर्व की ओर अंगुलियों को करता हूँ, अर्थात्‌ बद्धाञ्जलि होकर "प्रणाम करता हूँ। दश 
दक्षिणाः=इसी प्रकार से दक्षिणाभिमुख दस अंगुलियों को करता हूँ। दश प्रतीची:= 
पश्चिमाभिमुख दस अंगुलियों को करता हूँ। दश उदीची:=उत्तराभिमुख दस अंगुलियों को 
करता हूँ दश ऊर्ध्वाः=और ऊपर की ओर दस अंगुलियों को करता हूँ, अर्थात्‌ इन ज्ञानप्रसारक 
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POSS 
रुद्रों के लिए सब दिशाओं में नमस्कार करता हूँ। ४. तेभ्य: नमः अस्तु=इन रुद्रों के लिए 
अञ्जलिपूर्वक हमारा नमस्कार हो। "दश वा अञ्जलेरंगुलयो, दिशि दिश्येवैभ्य: एतदञ्जलिं 
करोति'-श० ९।१।१।३९। ते नः अवन्तु=ये रुद्र ज्ञान देकर हमारी रक्षा करें। ते नो सृडयन्तु=इस 
ज्ञान-प्रदान द्वारा वे रुद्र हमारे जीवन को सुखी करें। ५. ते=वे रुद्र तथा हम सभी यं 
ह्विष्म:=जिस ज्ञान में रुचि न रखनेवाले मूर्ख व्यक्तिं को प्रीति के अयोग्य समझते हैं (द्विष 
अप्रीतौ) यः च=और जो नः द्वेष्टि-हम सबसे द्वेष करता है, अर्थात्‌ सारे समाज का विरोध 
करता है और वस्तुतः उस विरोध के कारण ही द्वेष्य हो गया है, तम्‌=उसे एषाम्‌=इन रुद्रो 
के ही जम्भे दध्मः=दष्ट्राकराल मुख में स्थापित करते हैं, (जम्भे=विडाल के मुख में 
मूषक के समान पीड़ा में-द०) इसे न्यायोचित दण्ड देने के लिए व इसकी मनोवृत्ति को 
सुधारने के लिए उन्हें सौंपते है। 

भावार्थ-वे राज्याधिकारी, जो प्रजा के मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाने के लिए, 
ज्ञानवर्षण के लिए, नियुक्त हुए हैं, उन राज्याधिकारियों का हम आदर करते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-धृतिः। स्वरः-त्रृषंभः।। 
ये अन्तरिक्षे येषां वात इषवः 

नमों ऽस्तु रुद्रेभ्यो यृऽन्तरिक्षे येषां वातऽइष॑वः । तेभ्यो दश प्राचीर्दशं दक्षिणा 

दर्श प्रतीचीर्दशोदीचीर्दशोर्ध्वाः । तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते नों ऽवन्तु ते नों मृडयन्तु 

ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः ॥ ६५॥ 

१. रूद्रेभ्यः नमः अस्तु=रुद्रों के लिए, राजा की ओर से नियुक्त (रोरूयमाणो 
द्रवति) प्रभु का नाम लेकर वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले पुरुषों के लिए नमस्कार हो। 
उन रूद्रों के लिए ये=जो अन्तरिक्षे=हृदयान्तरिक्ष को निर्मल बनाने के लिए नियुक्त हुए हैं, 
' अन्तरा क्षि'=जो लोगों को सदा मध्यमार्ग में चलने का उपदेश देते हैं, जो ' अति' की 
हानियों का उद्घोषण करते हुए लोगों के जीवनों को नीरोग व सुखी बनाने का यत्र करते 
हैं। २. वातः इषवः=निरन्तर क्रियाशीलता ही येषाम्‌=जिनके बाण हैं। ये लोगों के जीवन 
को क्रियाशील बनाकर उन्हें सुखी बनाने में लगे हुए हैं। इनका मुख्य प्रचार यही है कि 
सदा क्रिया में लगे रहो, जिससे तुम्हारे हृदयों में अशुभ वासनाएँ उत्पन्न ही न हों। हृदय की 
पवित्रता का मार्ग एक ही है, और वह यह कि वायु की भाँति सदा अपने जीवन को 
गतिमय बनाये रक्खो। ३. तेभ्य:-इन क्रियाशीलतारूप बाणवाले रुद्रों के लिए मैं दश=दस 
अंगुलियों को प्राचीः =पूर्वाभिमुख करता हूँ। दश दक्षिणाः=दस अंगुलियों को दक्षिणाभिमुख 
करता हूँ। दश प्रतीची:=द्श अंगुलियों को पश्चिमाभिमुख करता हूँ। दश उदीचीः=दस 
अंगुलियों को उत्तराभिमुख करता हूँ। दश ऊर्ध्वाः=और दस अंगुलियों को ऊर्ध्वाभिमुख 
करता हूँ, अर्थात्‌ सब दिशाओं में इनके लिए मैं नमस्कार करता हूँ) ४. तेभ्यः नमः 
अस्तु=इन रुद्रों के लिए हमारा नमस्कार हो। ते नः अवन्तु=वे रुद्र हमारी रक्षा करें। ते नो 
मृडयन्तु=क्रियाशीलता को प्रेरणा से हमारे जीवनों को पवित्र बनाकर ये उन्हें मङ्गलमय 
बनाएँ! मङ्गल भी तो उन्हीं का होता है जो सदा गतिशील हों (मगि गतौ)। ५. तेने रूद्र 
तथा हम सभी यम्‌=जिस अक्रियाशील, परन्तु खूब खानेवाले और अतएव राष्ट्र पर भारभूत 
. व्यक्ति को द्विष्मः=प्रीति के अयोग्य समझते हैं, यः च=आऔर जो नः द्वेष्टिःहम सबसे द्वेष 
करता है, तम्‌=उस अकर्मण्य बहुभुक्‌ पुरुष को एऐषाम्‌=इन रुद्रों के जम्भे=न्याय के जबड़े 


। 
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में 'दध्म:=स्थापित करते हैं। वे ही उचित दण्ड-व्यवस्था करके इनके जीवन को सुधारेगे 
और इन्हें क्रियाशील बनाकर इनके हृदयों को निर्मल करेंगे। 

भावार्थ-उन राजाधिकारिंयों को, जो प्रजा को वायु की भाँति निरन्तर क्रियाशीलता 
का उपदेश करके पवित्र-हदय बनाने में लगे हैं, हम आदर देते हैं। 


ऋषिः--परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-ध्ृतिः। स्वरः-ऋषभः॥। 

ये पृथिव्याम्‌ येषाम्‌ अन्नमिषवः 

जमों ऽस्तु रुद्रेभ्यो ये पृथिव्यां येषामन्नमिष॑वः । तेभ्यो दश प्राचीर्दश दक्षिणा 

दर्श प्रतीचीर्दशोदींचीर्दशोर्ध्वाः । तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते नोऽवन्तु ते नों मृडयन्तु 

ते स्रं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः ॥६६॥ 

१. रुद्रेभ्यः नमः आस्तु=उन राज्याधिकारियों के लिए हम नमस्कार करते हैं, ये=जो 
पृथिव्याम्‌= (पृथिवी शरीरम्‌) लोगों के शरीरों के विषयों में नियुक्त हुए हैं, जिनका कार्य 
यह है कि वे आहारादि का उचित ज्ञान देकर (रुत्‌+र) लोगों को शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
की शक्तियों के विस्तार के योग्य बनाएँ (प्रथ विस्तारे)। २. उन रुद्रों के लिए हम नमस्कार 
करते हैं येषाम्‌=जिनका अन्नम्‌ इषवः=अन्न ही बाण है। वे सर्वत्र लोगों को यह स्पष्ट करने 
में लगे हैं कि यह अन्न शरीर-रक्षा के लिए खाया जाता है (अद्यते), परन्तु यही अन्न जब 
स्वादवश शारीर-रक्षा का ध्यान न करते हुए खाया जाता है तो यह हमारे शारीरों को ही खा 
जाता है, "अत्ति च भूतानि'। इनका प्रचार यही होता है कि तुमने खाने के लिए जीवन को 
प्राप्त नहीं किया, जीवन धारण के लिए ही तुम्हें इस अन्न का ग्रहण करना है। तुम अन्न 
के लिए नहीं हो, अन्न तुम्हारे लिए है। ३. तेभ्यः=इन रुद्रों के लिए दश प्राची:=दस 
पूर्वाभिमुख अंगुलियों को करता हूँ। दश दक्षिणाः, दश प्रतीचीः, दश उदीचीः, दश 
ऊर्ध्वाः=दस दक्षिणाभिमुख, दस पश्चिमाभिमुख, दस उत्तराभिमुख तथा दस ऊपर की ओर 
अंगुलियों को करता हूँ, अर्थात्‌ इन्हें सब दिशाओं में बद्धाज्जलि होकर प्रणाम करता हूँ। 
४. तेभ्यः नमः अस्तु=इन रुद्रं के लिए नमस्कार हो। ते नः आवन्तु=ये अन्न के उचित 
प्रबन्ध च ज्ञान देने से हमें रोगों से बचाएँ। हमारे शरीरों को विस्तृत शक्तिवाला बनाएँ। ते 
नः मृडयन्तु=नीरोग बनाकर वे हमारे जीवनों को सुखी करें। ५. ते=वे रुद्र तथा हम यं 
द्विष्मः=अन्न के विषय में ठीक आचरण न करनेवाले पुरुष को अप्रीति के योग्य समझते 
हैं, यः च=और जो नः द्वेष्टिःहम सबको द्वेष्य समझता है तम्‌=उस अन्न का अतियोग 
करनेवाले व विकृत अन्न को व्यापार की वस्तु बनानेवाले पुरुष को हम एषाम्‌=इन अन्न के 
विषय में नियुक्त राजपुरुषों के जम्भे दध्मः=न्याये की दंष्ट्रा में स्थापित करते हैं। वे ही 
इसका सुधार करेंगे। 

भावार्थ-उन राज्याधिकारियों का हम आदर करें जो अन्न के विषय में उचित व्यवस्थाएँ 
करते हुए हमारे शरीरों को स्वस्थ व विस्तृत शक्तिवाला बनाने का प्रयल करते हैं। 

सूचना-इस रुद्राध्याय को "अन्न के उचित सेवन' के उपदेश के साथ समाप्त 
किया गया है। इस अन्न-सेवनं के विषय से सप्तदशाध्याय का प्रारम्भ करते है- 


॥ इति षोडशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


सप्तदशोज्ध्याय : 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-मरुत:। छन्दः-भुरिगतिशक्करी। स्वरः-पञ्चमः।। 
मेधातिथि का खान-पान 
अश्मन्नूर्ज पर्व ते शिक्रियाणामद्धय5ओष॑धीभ्यो वनस्पतिंभ्योऽअधि सर्म्भूतं पर्य:। 
तां नु5इषमूर्जी धत्त मरुतः सशरराणाऽअश्मँस्ते क्षुन्‌ मयि तऊऊरग्य द्विष्मस्तं ते 
शुगृच्छतु ॥ ९॥ 

१. हे संरराणाः=(संरममाणाः) आकाश में सम्यकू रमण करते हुए, अर्थात्‌ ठीक 
समय पर गति करते हुए, अथवा सम्यक्‌ रान्ति=सम्यक्‌ वृष्टि करनेवाले मरूतः=वायुओ! 
(monsoon winds) अश्मन्‌ =(अशनवति) सब भोजनों को प्राप्त करानेवाले इस मेघ में 
तथा पर्वते=पर्वतों पर शिश्रियाणाम्‌=आश्रित-इन पर्वतों पर बृष्टि होकर विविध ओषधियाँ उत्पन्न 
होती हैं तथा वहाँ से नदियों के रूप में यह जल बहकर मैदानों में भी अन्न इत्यादि की 
उत्पत्ति का कारण बनता है। एवं, हमारा सारा अन्न इन मेघों एवं पर्वतों पर ही आश्रित है। 
इस मेघ व पर्वतों पर. आश्रित ऊर्जम्‌= (ऊर्ज बलप्राणनयो:) बल व प्राणशक्ति के बढ़ानेवाले 
अन्न को नः=हमारे लिए दो। २. हे मरुतो! आपसे कराई गई वृष्टि के इन अद्भ्य:-जलों 
से ओषधीभ्यः वनस्पतिभ्यः ओषधियों व वनस्पतियों से पयः=दूध अधिसम्भृतम्‌=गौ इत्यादिः 
पशुओं में आधिक्येन संभृत होता है। जल पीकर ओषधि-वनस्पतियों का सेवन करके ये 
गौवें हमारे लिए उत्कृष्ट दूध का पोषण करती हैं। ३. हे मरूतः=वायुओ! ताम्‌=उस इषम्‌ 
ऊर्जम्‌=अन्न व रस का नः=हमारे लिए धत्त=धारण करो। ४. अशमन्‌=हे भक्षक अग्ने (उ०)! 
ते क्षुत्‌ मयि=तेरेवैश्वानंर अग्नि के रूप में जठर में स्थित होकर भोजन के ठीक पाचन 
से होनेवाली भूख मुझमें हो, अर्थात्‌ मेरी जठरारिन ठीक हो और मैं उचित भूख को अनुभव 
करूँ। हे अश्मन्‌=सब भोजनों को प्राप्त करानेवाले (अशनवति) मेघ ते ऊर्क-तेरा यह 


शक्तिप्रद अन्न मुझमें हो। ५. ते शुक्‌-तेरा शोक व सन्ताप, अन्न के अधिक खाजाने से . 


होनेवाला कष्ट तं ऋच्छतु-उसी को प्राप्त हो जो सबके साथ द्वेष करता रहता है और 
परिणामतः हम सब भी यं द्विष्मः=जिसे अप्रीतिकर समझते हैं। इस वैर-रुचि पुरुष को ही 
अन्न सन्तापकारी हो। 

भावार्थ-१. हम वृष्टि से उत्पन्न अन्न व रस को प्राप्त करें। २. हमें इन ओषधियों 
का सेवन करनेवाली गौवों का दूध प्राप्त हो। ३. हमें सदा उचित भूख लगे। ४. अन्न हमारे 
लिए सन्तापकारी न हों। 4 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्विकृतिः। स्वरः-मध्यमः॥ 
यज्ञ 

इमा मेंऽअग्नऽइष्टका धेनव॑ः स॒न्त्वेका च दश॑ च दर्श च श॒तं च॑ शतं च्ञ॑ सहस्त्रं 
च सहस्त्रं चायुतं चायुतं च नियुतं च नियुतं च प्रयुतं चा्ुँदं च॒ न्यर्बुदं चसमुद्रश्च 
मध्यं चान्तश्च परा्व्द्श्चैता मेंऽअग्नऽइष्ट॑का धेनव॑ः सन्त्वमुत्रामुष्मिँल्लोके ॥२॥ 

१. गत मन्त्र में वृष्टि से होनेवाले ' अन्न-रस का' उल्लेख था। नस्तुतः 'पर्जन्यादन्नसम्भवः' 
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सब अन्न का सम्भव पर्जन्य से ही होता है, परन्तु यह पर्जन्य "यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः' इस 
वाक्य के अनुसार यज्ञ से होता है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में इस यज्ञ के पालकत्व का प्रतिपादन 
करते हुए मेधातिथि के मुख से प्रार्थना कराते हैं कि हे अग्ने-यज्ञादि में विनियुक्त होकर 
बादलों को जन्म देनेवाले अग्ने! इमाः=्ये ये=इस देह से किये जानेवाले इष्टकाः =यज्ञ 
(यज्+क्त=इष्ट, इष्ट+टाप्‌) धेनवः सन्तु=दुधारू गौवों के समान हमारा पालन करनेवाले हों। 
चस्तुतः यज्ञ बादलों की उत्पत्ति द्वारा अन्नादि का कारण बनकर सदा हमारा पालन करता है 
तथा रोगकृमियों के संहार के द्वारा भी यह यज्ञ हमारा रक्षक होता है। २. ये यज्ञ तो मेरे 
जीवन में निरन्तर चलें, मेरा जीवन ही यज्ञमय हो जाए। एका पच=यह यज्ञ प्रत्येक प्रातःकाल में 
एक संख्यावाला होता हुआ भी दशा च=प्रतिदिन होने से दस संख्याबाला हो, दश च=दस 
संख्यावाला ही क्या शतं च-यह सौ संख्याबाला हो। शतं च=सौ क्यों? सहस्त्रं च=मेरा जीवन 
हज़ारों यज्ञों से युक्त हो। सहस्त्रं च-सहस्त्र ही क्यों? अयुतं च=मेरा जीवन दस हजार यज्ञोंवाला 
'हो। अयुतं च "नियुतं च-दस हज़ार यज्ञोंवाला होता हुआ यह मेरा जीवन एक लाख 
यज्ञोंचाला हो। निस्रुतं च प्रयुतं च=एक लाख से भी अधिक दस लाख इन यज्ञों की संख्या 
हो। आर्बुदं च-ये यज्ञ एक करोड़ हो जाएँ। न्यर्बुदं च=दस करोड़ तक इनकी संख्या हो। 
प्रत्येक घर में होने पर इनकी संख्या दस करोड़ ही क्यों? समुद्रशच=ये यज्ञ अरब संख्या तक 
पहुँचे, मध्यं =दस अरब, तथा आन्तः च=खरब तथा परार्धश्च=ये यज्ञ तो दस खरब हो 
जाएँ। ३. मैं तो यह चाहता हूँ कि आग्ने=सब यज्ञों के प्रवर्तक प्रभो! एता में इष्टकाः =ये मेरे 
यज्ञ अमुत्र=परलोक में अमुष्मिन्‌ लोके=उस दूर लोक में भी धेनवः सन्तु=मेरा पालन करनेवाले 
हों। इस लोक में तो ये यज्ञ कल्याण करते ही हैं, ये परलोक में भी कल्याणकारक हों। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों को यज्ञमय बनाएँ। यज्ञ इस लोक में सात्त्विक अन्न व 
नीरोगता देनेवाला होकर कल्याण करता है तथा यज्ञ में निहित त्याग की भावना परलोक 
में कल्याण करनेवाली होती है। 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
त्ऋतनः-त्ऋतुष्ठाः 

ऋतव॑ स्थऽऋतावृधंऽऋतुष्ठा स्थ॑ऽ ऋतावृधः । 

घृतश्च्युतों मधुश्च्युतों विराजो नाम॑ कामदुघाऽअक्षीयमाणाः ॥३॥ 

१; गत मन्त्र में यज्ञ का वर्णन था। उन यज्ञिय स्वभाववाले पुरुषों से कहते हैं कि 
ऋतवः स्थ=तुम अपने जीवन में बड़ी नियमित गतिवाले बनो (ऋ गतौ)। ऋतुएँ जैसे 
समय पर आती हैं उसी प्रकार तुम अपने सब कार्य समय पर करनेवाले बनो। २. ऋतावुध:-इस 
ऋत से प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान पर करने से बढ्नेवाले बनो। “ऋत ' 
तुम्हारी वृद्धि का कारण बने। ३. ऋतुष्ठाः स्थ=्तुम ऋतुओं में स्थित होओ, अर्थात्‌ तुम्हारा 
आहार-विहार ऋतुओं के अनुकूल हो तथा ऋतावृधः=उस-उस ऋतु में किये जानेवाले 
यज्ञों से अथवा समय-समय पर होनेवाले सत्यानुष्ठान से तुम्हारा वर्धन हो। ४. इस ऋतुचर्या 
के ठीक पालन से तुम घृतश्च्युत:-घृत के स्वामी बनो। तुम्हारे मस्तिष्क में ज्ञान-दीप्ति हो। 
तुम्हारे चेहरे पर स्वाथ्य व ज्ञान की आभा टपकती हो तथा मधुश्च्युतः =तुम मधुस्त्रावी बनो। 
तुम्हारे व्यवहार में तुम्हारी वाणी से माधुर्य टपकता हो। “अन्दर ज्ञानाग्नि, बाहर माधुर्यमयी 
वाणी की शीतलता” ये हो तुम्हारा जीवन। ५. विराजो नाम= (विशेषेण राजते, नाम इति 
प्रसिद्धौ) इस ज्ञान व माधुर्य के कारण तू "वरिराज' नाम से प्रसिद्ध हो। अथवा इन्द्रियों को 
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विशेषरूप से शासित करनेवाले के रूप में तुम्हारी प्रसिद्धि हो। ६. व्छामदुघाः=इन्द्रियों को 
वश में करके काम्य=चाहने योग्य पदार्थो का ही अपने में प्रपूरण करनेवाले तुम बनो। ७. 
और इस प्रकार अनिष्ट वस्तुओं के सेवन से दूर रहकर तुम अक्षीयमाणाः=कभी क्षीणशक्ति 
न होवो। जीर्णता का मूल अनिष्ट वस्तुओं का स्वादवश सेवन ही है। स्वाद से ऊपर उठकर 
हम स्वनाश से भी ऊपर उठ जाते हैं। 

भावार्थ-हमारी गति नियमित हो। यज्ञों से हम शक्तियों का वर्धन करें। अनिष्ट 
पदार्थो के सेवन से शक्तियों का क्षय न होने दें। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगार्षीगायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
समुद्र की अवका ( रक्षा-शाक्तित ) 

समुद्रस्य त्वार्वकयारने परिं व्ययामसि । पावकोऽअस्मभ्यंदशिवो भ॑व ॥४॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन-निर्माण से शरीर का स्वास्थ्य -ही नहीं, मन:स्वास्थ्य 
भी प्राप्त होता है। “प्रसन्न मन” सर्वोत्तम रक्षण-साधन है। मन के प्रसन्न होने पर रोग भी 
शारीर में प्रबेश नहीं कर पाते। 'मनःप्रसाद' मनुष्य को सर्वोत्तम स्थिति प्राप्त कराता है, अतः 
प्रभु जीव से 'कहते हैं हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! त्वा=तुझे समुद्रस्य=(स+मुद्‌) सदा प्रसन्नता 
के साथ रहनेवाले मन की अबकया=रक्षाशक्ति से परिव्ययामसि=चारों ओर से आच्छादित 
करते हैं। यह "मन:प्रसाद' तुझे सब आधि-व्याधियों के आक्रमण से बचाएगा। २. पावकः= 
मनःप्रसाद के द्वारा अपने जीवन को पवित्र बनानेवाला तू अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए शिवः 
भव=कल्याण करनेवाला बन। तू अपने जीवन से कभी किसी का अशुभ न कर। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के साधन निम्न हैं-१. मनःप्रसाद के द्वारा अपने को आधि-व्याधियों 
से बचाना। २. ज्ञान के द्वारा जीवन को पवित्र बनाना। ३. सभी का कल्याण करना। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देबता-अग्निः। छन्दः भुरिंगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
'हिम का जरायु 
हिमस्य॑ त्वा जरायुणाग्ने परिं व्ययामसि । पावकोऽआस्मभ्य॑शशिवो भ॑व ॥७॥ 
१. गत मन्त्र में “मन:प्रसाद' का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में उसके कभी क्षुब्ध न 
होने का उल्लेख है। प्रभु कहते हैं कि हे अग्ने5प्रगतिशील जीव! त्वा=तुझे हिमस्य=शीतलता 
के जरायुणाअआवरण से परिव्ययामसि=चारों ओर से आच्छादित करते हैं। थोड़े से मानापमान 
से तू क्षुब्ध नहीं हो उठता। तुझमें क्रोधारिन नहीं भड़क उठती। तू सदा शान्त रहता है। २. 
इस शीतलता के द्वारा पावकः=अपने हृदय को पवित्र करनेवाला तू ३. अस्मभ्यम्‌=हमारे 
लिए शिवः=कल्याणकर हो। तू मन, वाणी व कर्म से कभी किसी का अशुभ करनेवाला 
न हो। शिव बनकर ही तू “शिव' को प्राप्त करेगा। 
भावार्थ-१. हम अपने व्यवहार में सदा शान्त रहें। २. पवित्र जीवनवाले हों। ३. 
सभी का कल्याण करें। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋहषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्नि:। छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः_धैवतः॥। 
अपां पित्तम्‌ 
उप ज्मन्नुप॑ वेत॒सेऽव॑तर नदीष्वा । आरनेंपित्तमपाम॑सि मण्डूंकि ताभिराग॑हि 
सेमं नों य॒ज्ञं पांवकर्वर्णशशिवं कृधि॥६॥ 


सप्तदशोऽध्यायः ५६६ ; यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
Lr i fT TTT TT TT TTT TTT TTT TT TT ST 2 2 fr ft fit (nf tnt ttt] 


१. रात सन्त्र की भावना, अर्थात्‌ प्रभु-प्राप्ति के प्रकरण को ही आगे इस रूप में 
कहते हैं कि उप=उस परमेश्वर के समीप रहता हुआ तू ज्मन्‌=पूथिवी में अवतर=अवतीर्ण 
हो। 'ज्मा' पृथिवी को कहते हैं 'जमतेर्गतिकर्मणः'=गत्यर्थक *जमं' धातु से यह शब्द बना 
है, अतः अभिप्राय यह है कि जब तू इस पृथिवी पर शरीर धारण करे तो “गतिशील ' बनना। 
गतिशीलता तो तेरा अध्यात्म स्वभाव ही हो। २. उप=उपासना करता हुआ तू ेतसे=बेंत में 
अवतर=अवतीर्ण हो। वेतस की भाँति तुझमें नम्रता हो, अकड़ न हो। अथवा “वयति तन्तून्‌ 
सन्तनोति' यज्ञतन्तु का तू विस्तार करनेवाला हो। क्रियाशील बन, तेरे कर्म यज्ञात्मक हों। 
इन उत्तम कर्मों से ही तो तू अपनी शक्तियों का भी विस्तार करेगा। ३. नदीषु= (नदतेः 
स्तुतिकर्मणः) विविध नामों के उच्चारण द्वारा प्रभु की स्तवन क्रियाओं में तू आ=सर्वथा 
अवतर, अवतीर्ण हो। कर्मों को करते हुए तुझे प्रभु का विस्मरण न हो जाए। ४. हे अग्ने= 
प्रगतिशील जीव! तू अपां पित्तम्‌ असि=कमो का तेज है। क्रियाशीलता ने तुझे तेजस्वी 
बनाया है। सदा कर्म करने से तेरे सब अङ्गों की शक्ति बढ़ी है। ५. अतः हे मण्डूकि-उत्तम 
गुणों से अपने को मण्डित करनेवाले व्यक्ति! ताभिः=उन कर्मों से आगहि=तू हमें प्राप्त 
हो। “स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानवः'=अपने कर्मो से ही प्रभु की अर्चना 
करके मनुष्य सिद्धि को प्राप्त करता है। ६. सः=वह तू इमम्‌=इस नः=हमारे लिए यज्ञम्‌=वेद 
में प्रतिपादित यज्ञ को, जोकि पावकवर्णम्‌=अरिनि के समान तेजस्वी व शिवम्‌=कल्याणकर 
है, कृधि-कर। यह यज्ञ तुझे तेजस्वी व सुखी करेगा। यज्ञों में निरन्तर प्रवृत्त हुआ तू बुरे 
कामों से बचा रहेंगा, विषय-वासनाओं में न फँसने से तू जहाँ तेजस्वी बनेगा वहाँ औरों 
का कल्याण सिंद्ध करता हुआ अपना भी कल्याण सिद्ध करेगा। 

भावार्थ-१. तू गतिशील, नम्र, यज्ञशील व स्तोता बन। २. कर्मो में लगा रहकर 
तेजस्वी बन। ३. अपने को सद्गुणों से सुभूषित करके कर्मों द्वारा प्रभु को प्राप्त हो। ४. ये 
यज्ञ तुझे पावकवर्ण व शिव बनाएँगे। 

ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्षीबृहतीः। स्वरः-मध्यमः।। 
समुद्र-निवेशनम्‌ 

अपामिदं न्ययंनशसमुद्रस्यं निवेशनम्‌ । 

अन्याँस्तेऽआस्मत्त॑पन्तु हेतयः पावकोऽअस्मभ्यशशिवो भ॑व ॥७॥ 

१. “गत मन्त्र की प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति कैसा बनता है' इसका वर्णन करते 
हुए कहते हैं कि अपाम्‌ इदं नि अयनम्‌-कर्मों का यह निश्चय से निवास स्थान बना है। 
यह कभी अकर्मण्य नहीं होता। २. समुद्रस्य= (स मुद्‌) आनन्दयुक्त मन का यह निवेशनम्‌= 
निश्चय से आयतन बना है। इसका मन सदा प्रसन्न रहता है। ३. अस्मत्‌=हमसे प्राप्त ते 
हेतयः=(हिं (० ५,६९) तेरी ये प्रेरणाएँ अन्यान्‌=औरों को भी तपन्तु =(तप्‌ दीप्तौ) दीप्त व 
पवित्र करनेवाली हो, अर्थात्‌ क्रियाशील व प्रसन्न मनवाला बनकर तू प्रभु से प्राप्त प्रेरणाओं 
को औरों तक पहुँचानेबाला बन। ४. पावकः=अपने जीवन को निःस्वार्थ वृत्ति व लोकहित 
की भावना के द्वारा पवित्र रखते हुए तू ५. आअस्मभ्यम्‌=हमारी (प्रभु) प्राप्ति के लिए 
'शिवः=कल्याण करनेवाला भव-बन। तू कभी औरों की हिंसा का कारण न हो। तेरे प्रत्येक 
कर्म से औरों का भला ही हो। 

भावार्थ-१. हम कर्मों के तो निवास-स्थान बन जाएँ। २. सदा प्रसन्न मन का हममें 
प्रवेश हो। ३. प्रभु-प्राप्त प्रेरणाओं को औरों तक पहुँचानेवाले बनें। ४. पवित्र जीवनवाले 
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होकर। ५. सभी का कल्याण करें। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषिः-वसुयुः। देवता-अग्नि:। छन्दः-आर्षीगायत्रीः। स्वरः-षड्जः।। 
मन्द्र-जिह्वा 
अग्ने पावक रोचिषा मन्द्रया देव जिह्णयां। आ देवान्वक्षि यक्षि च ॥८॥ 


१. हे अग्ने=प्रगातिशील जीव! पावव्क=अपने जीवन को पवित्र करनेवाले! देव-दिव्य 
गुणों को अपनानेवाले! तू २. रोचिषा=ज्ञान की दीप्ति के साथ तथा ३. मन्द्रया जिह्वया= 
आनन्दित करनेवाली रस से परिपूर्ण जिह्वा के द्वारा ४. देवान्‌ आवक्षि-दिव्य गुणों को 
प्राप्त करानेवाला बन, च=और यक्षि-सब प्रजाओं के साथ सङ्गतीकरणवाला हो। ५. उल्लिखित 
` अर्थ में ये बातें स्पष्ट हैं कि (क) एक प्रचारक व नेता सबसे प्रथम अपने जीवन को 
“प्रगतिशील' (अग्नि), पवित्र (पावक) व दिव्य (देब) बनाता है। (ख) इसने प्रचारकार्य 
में तभी प्रवृत्त होना है जब अपनी ज्ञान की दीप्ति को उज्ज्वल कर चुका हो (रोचिषा) तथा 
वाणी के माधुर्य का इसने सम्पादन किया हो (मन्द्रजिह्वा) प्रचारकार्य में वाणी का माधुर्य 
अत्यन्त आवश्यक है। (ग) इसने ज्ञानप्रचार के द्वारा प्रजाओं में दिव्य गुणों की वृद्धि का 
प्रयत्न करना है। (देवान्‌ वक्षि) तथा प्रजाओं के साथ स्वयं मेल का प्रयत्न करना है 
(यक्षि)। प्रजाओं के पहुँचने की आशा-प्रतीक्षा में अपनी सुदूर कुटी व आश्रम में ही 


शान्तभाव से नहीं बैठे रहना। यह सभी के जीवनों को उत्तम बनाने की कामनावाला | 


सचमुच “वसुयु' (उत्तम निवास को चाहनेवाला) प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि है। 
भावार्थ-प्रभु का प्रिय वही है जो झान-दीप्त व मधुर वाणीवाला बनकर लोकहित 
में प्रवृत्त होता है और प्रभु के सन्देश को मधुर शब्दों में उन तक पहुँचाता है। 
_ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
यज्ञ+हविः 
स न॑ः पावक दीदिवो ऽग्ने देवाँ२॥5ड्हावंह । उप॑ यज्ञरहक्रिशच॑ नः ॥९॥ 
१. गत मन्त्र की भावना को ही अधिक विस्तृत करते हुए कहते हैं कि हे 
अग्ने=प्रगतिशील पावक=अपने जीवन को पवित्र करनेवाले तथा दीदिवः:=ज्ञान-ज्योति से 
देदीप्यमान मेधातिथे! नः=हमारा बना हुआ तू, अर्थात्‌ प्रकृति में न फँसा हुआ तू इह=इस 
मानव जीवन में देवान्‌=दिव्य गुणों को आवह=समन्तात्‌ प्राप्त करनेवाला बन। २. चा=और 
नः=हमारा बना हुआ तू यज्ञं उप=सदा यज्ञों के समीप होनेवाला हो, अर्थात्‌ तेरा जीवन यज्ञों 
से कभी दूर न हो। ३. और इस प्रकार हक्रिः=तू हविरूप बन जा। अधिक-से-अधिक त्याग 
करनेवाला बन। (हु दानादनयोः) “दानपूर्वक अदन' तो तेरा व्रत ही बन जाए। (तेन त्यक्तेन 
भुञ्जीथा:=त्यागपूर्वक उपभोग कर)-इस उपदेश को तू अपने जीवन में मूर्तरूप दे। “केवलाघो 
भवति केवलादी '=*' अकेला खानेवाला पाप ही खाता है' तेरा सिद्धान्त बन जाए। 
भावार्थ-प्रभु का प्यारा दिव्य गुणों को अपनाता है, यज्ञशील होता है और अपने 
जीवन को हविरूप बना देता है, सदा दानपूर्वक यज्ञशेष को ही खानेवाला होता है। 
ऋहषिः-भारद्वाजः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
भारद्वाज 


पाव॒कया यश्चितयन्त्या कृपा क्षामन्‌ रुरुचऽडषसो न ानुर्ना। 
तूर्वन्न यामन्नेतंशस्य नू रणऽआ यो घृणेन त॑तूषाणोऽअजरः ॥१०॥ 
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१. पिछले मन्त्रों की प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति अपने में शक्ति को भरनेवाला 
' भारद्वाज' बनता है। प्रस्तुत मन्त्र में इस भारद्वाज का ही चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
भारद्वाज वह है य:-जो पाबकया=जीवन को पवित्र बनानेवाली चितयन्त्या= (चेतयन्त्या) 
संज्ञान से परिपूर्ण करनेवाली कूपा=(कृप्‌ सामर्थ्ये) शक्ति से क्षामन्‌=इस पृथिवी में, अर्थात्‌ 
इस शरीर में (पृथिवी शरीरम्‌) रूरूच=इस प्रकार शोभायमान होता है न=जैसे उषसः=उषःकाल 
भानुना=सूर्य की प्रारम्भिक किरणों से। यह उषःकाल का प्रकाश मनों में पवित्र भावनाओं 
का सञ्चार करने से “पावक? है, अन्धकार को दूर करने से “चेतयन्‌' है, यह सबको जागने 
की प्रेरणा देता है। इसी प्रकार भारद्वाज की शक्ति भी पवित्रता व चेतना से युक्त है। २. 
यह भारद्वाज वह है यः=जो नू-निश्चय से एतशस्य रणे=इन इन्द्रियाश्वों के संग्राम में 
चामन्‌”जीवनयात्रा के मार्ग में तूर्वन्‌ न=हिंसा न करता हुआ चलता है। इन्द्रियाँ विषयों में 
जाने लगती हैं, यह भारद्वाज उन इन्द्रियों को विषयों में जाने नहीं देता। यही इसका 
इन्द्रियाश्वों का संग्राम है। इस संग्राम में यह इनको मार लेता है, जीत लेता है। इन्द्रियों को 
निर्बल नहीं होने देता, परन्तु उनको अपने पर प्रबल भी नहीं होने देता। ३. यह भारद्वाज वह 
है यः=जो आघुणेन=समन्तात््‌ ज्ञान की दीप्ति से ततुषाणः=अत्यन्त पिपासित होता है, अर्थात्‌ 
जिसको प्रकृतिविद्या में व आत्मविद्या में सब ओर ही ज्ञान की प्यास है (अपराविद्या व 
पराविद्या) दोनों में ही आपने ज्ञान को यह बढ़ाने का प्रयल करता है। वस्तुतः इन्द्रिय-संग्राम में 
विजय का रहस्य इस ज्ञान की पिपासा में ही है। ४. इस ज्ञान की प्यास से विषयों से बचकर 
यह अजरः=अजीर्णशक्ति बना रहता है और अपने ' भारद्वाज' नाम को सार्थक करता है। 

भावार्थ-१. भारद्वाज पवित्र व ज्ञान-सम्पन्न शाक्ति से चमकता है। २. यह इन्द्रिय-संग्राम 
में विजयी होता है। ३. इसकी ज्ञान की प्यास प्रबल होती है। ४. ज्ञान की प्यास इसे विषयों 
से बचाकर अजीर्णशक्ति बनाये रखती है। 

सूचना-वेद्‌ के शब्दों में शक्ति वही प्रशंसनीय है, जिसके साथ पवित्रता व ज्ञान 
का समन्वय है। “शारीर में शक्ति, मन में पवित्रता, मस्तिष्क में ज्ञान' ये ही मनुष्य के जीवन 
को उत्तम बनाते हैं। 

ऋषिः-लोपामुद्रा। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिगार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
'हरस्‌-शोचिस्‌-अर्च्िस्‌ 

नम॑स्ते हर॑से शोचिषे नम॑स्तेऽअस्त्वर्चिषे । 

आन्याँस्तें अस्मत्त॑पन्तु हेतयः पावकोऽअस्मभ्य॑शशिवो भ॑व ॥११५॥ 

१. पिछले मन्त्र का ' भारद्वाज' अपने जीवन को शक्तिसम्पन्न, पवित्र व ज्ञानमय 
बनाकर सब वासनाओं का विलोप करने लगता है, इन्द्रिय-संग्राम में जीतता है। वासनाओं 
का विलोप करने के कारण यह “लोपा' कहलाता है और वासना-विनाश से ही सदा प्रसन्न 
रहने के कारण 'मुद्रा' नामवाला होता है, अतः इसका पूरा नाम 'लोपामुद्रा' हो जाता है। 
इसके जीवन के लिए प्रभु कहते हैं कि २. ते हरसे=तेरी इस बुराइयों के हरण की शक्ति 
के लिए नमः=तेरा आदर करते हैं। ३. शोचिषे=तेरी इस मानस शुचिता के लिए आदर 
करते हैं। ४. ते अर्चिषे नमः अस्तु=तेरी इस प्रदीप्त ज्ञानाग्नि की ज्वाला 'के लिए आदर 
हो। अस्मतू=हमसे प्राप्त त्े=तेरी ये हेतयः=प्रेरणाएँ अन्यान्‌=औरों को भी तपन्तु=दीप्त 
करनेवाली हों, अर्थात्‌ तू मुझसे ज्ञान प्राप्त करके इस ज्ञान को औरों तक पहुँचानेवाला बन। 
५, पावकः=अपने जीवन को पवित्र करनेवाला तू ६. अस्मभ्यम्‌=हमारी प्राप्ति के लिए 
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शिवः भव=कल्याण करनेवाला हो। 


भावार्थ-' लोपा-मुद्रा' के जीवनवाला व्यक्ति अवश्य प्रभु को प्राप्त होता है।-यह' 


बुराइयों का हरण करता है, मन को शुचि बनाता है, मस्तिष्क को दीप्त ज्ञानाग्नि की 
ज्वाला। औरों को ज्ञान प्राप्त कराता हुआ यह अपने जीवन को पवित्र करता है, सभी का 
कल्याण करता है। 
ऋषिः-लोपामुद्रा। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः--षड्जः।। 
: ब्रह्मचर्य से ब्रह्मः 

नृषदे वेड॑प्सुषदे वेडू ब॑र्हिषदे वेड ब॑नसदे वेद्‌ स्वर्विदे वेट्‌॥ ९२॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में “लोपामुद्रा' बनने के लिए मार्ग बताया है कि अपनी जीवन-यात्रा 
की प्रथम मंजिल में नुषदे=(नुषु सीदति) नायकों में स्थित होनेवाले के लिए आगे ले-चलनेवाले 
माता-पिता व आचार्यो में स्थित होनेवाले के लिए, अर्थात्‌ पूर्णरूप से उनकी आज्ञा में 
चलनेवाले के लिए बेदू=हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. अप्सुषदे=अब गृहस्थ में आने 
पर निरन्तर कर्मों में आसीन होनेवाले के लिए, अर्थात्‌ उस गृहस्थ के लिए जो कि 
कुड्म्ब-भरण का सतत पुरुषार्थ करता है, जिसको आलस्य छू भी नहीं गया उस गृहस्थ 
का चेटू=हम आदर करते हैं। ३. अब वानप्रस्थाश्रम में बर्हिषदे=वासना-शून्य हृदय में 
स्थित होनेवाले के लिए बेदू=हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। जिसमें वासनाओं का उद्बर्हण' 
कर दिया गया है वही हृदय बर्हि कहलाता है। एक वानप्रस्थ का सतत प्रयत्न यही होता 
है कि वह अपने हृदय को वासनाओं से शून्य बना सके। ४. वनसदे-(वननं-वन:-संभजन) 
सदा सम्भजन में स्थित होनेवाले संन्यासी के लिए हम बेट-आदर के शब्द कहते हैं। यह 
संन्यासी प्रतिक्षण परमेश्वर का स्मरण करता है। अपनी सब क्रियाओं को करते हुए इसके मुख 
में प्रभु का नाम ही उच्चरित होता रहता है। ५. यह संन्यासी स्वर्विदे=उस स्वयं देदीप्यान 
प्रभु को प्राप्त करनेवाला (विदू लाभे, स्वयं राजते इति स्वरः) होता है। इस प्रभु को प्राप्त 
करनेवाले संन्यासी के लिए वेट-हम आदर के शब्द कहते हैं। ६. इस प्रकार जीवन-यात्रा 
को क्रमशः पूर्ण करता हुआ यह व्यक्ति अपनी छोटी उम्र में माता-पिता व आचार्य में स्थित 
होता है। आगे चलकर सदा क्रियाशील बनता है। फिर वासनाओं के उखाड्ने में लगकर 
यह सतत उस प्रभु का भजन करता है। यही व्यक्ति हम सबके आदर का पात्र होता है। 

भावार्थ-हम “नृषद्‌, अप्सुषद्‌, बर्हिषद्‌, वनसद्‌ तथा स्वर्वित्‌ का आदर करते हैं।' 


ऋहषिः-लोपामुद्रा। देवता-प्राणाः। छन्दः-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
“लोपा-मुद्रा' क्का जीवन 

ये देवा देवानाँ यज्ञियां यज्ञियांना&संवत्सरीणमुपं भागमास॑ते । 

अहुतादो हूविषों यज्ञेउअस्मिन्त्स्वयं पिंबन्तु मधुनो घृतस्य ॥१३॥ 

१. ये=जो देवानां देवाः=देवों में भी देव हैं, विद्वानों में भी विद्वान्‌ हैं, अर्थात्‌ उच्च 
कोरि के ज्ञानी हैं। २. यज्ञियानां यज्ञियाः=यज्ञशीलों में भी यज्ञशील हैं, अधिक-से-अधिक 
यज्ञिय वृत्तिवाले हैं। ३. स्रंवत्सरीणम्‌=संवत्सर में होनेवाले, अर्थात्‌ चर्षभर के भागम्‌=अपने 
कर्त्तव्यभाग की उपासते=उपासना करते हैं, अर्थात्‌ प्रतिवर्ष का अपना कार्यक्रम बनाकर 
उसे पूरा करने का ध्यान करते हैं। ४. अहुतादः=दान दिये हुए को (हु दान) नहीं खाते 
अर्थात्‌ कभी दानवृत्ति पर आश्रित नहीं होते, अपितु ५. अस्मिन्‌ यज्ञे”इस जीवनयज्ञ में 
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हक्रिषः=सदा हविरूप बनने का प्रयत्न करते हैं, (जुहोति इति हतिः=जो देता है) सदा देते 
हैं, प्रतिग्रह से नहीं जीते। ५. स्वयम्‌=अपने पुरुषार्थ से मध्ुनः=मधु का व घृतस्य=घृत का 
'पिबन्तु=पान करनेवाले बनते हैं, अर्थात्‌ स्वयं पुरुषार्थ से कमाकर शहद व घृत आदि उत्तम 
पदार्थो का ही प्रयोग करते हैं। 
भावार्थ-उत्तम जीवन के लक्षण ये हैं ९. ऊ॑चे-से-ऊंचा ज्ञान। २. यज्ञिय वृत्ति। ३. 
जीवन को कार्यक्रम के साथ चलाना। ४. दान से जीविका न करना। ५. जीवन-यज्ञ में 
हविरूप बनना। ६. स्वयं पुरुषार्थ से कमाकर घृत, शहद आदि उत्तम पदार्थो का सेवन करना। 
जऋषिः-लोपामुद्रा। देवता-प्राणाः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
न स्वर्ग में न पर्वत-शिखरों पर 
ये देवा देवेष्वधि देव॒त्वमाय॒न्ये ब्रह्म॑णः पुरऽएतारोंऽअस्य । 
येभ्यो नऽऋते पर्व॑ते धाम किं चन न ते दिवो न पृथिव्याउअधि स्नुषुं ॥९४॥ 
१. ये=जो देवाः=विद्वान्‌ लोग देवेषु=विद्वानों में अधिदेवत्वम्‌=आधिक्येन विद्वत्ता 
को आयना प्राप्त होते हैं। जो ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करते हैं और इस ज्ञान को प्राप्त 
करके २. ये=जो अस्य ब्रह्मणः=इस ज्ञान को पुरः=आगे 'एतारः=ले-जानेवाले होते हैं 
(एतार इति अन्तर्भावितण्यर्थः प्रापयितारः गमयितारः)। ये विद्वान्‌ ज्ञान प्राप्त करके इसे 
दूसरों को प्राप्त करानेवाले होते हैं, उसी प्रकार जैसेकि “अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्किरा' 
जे प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके अपने अन्य अज्येष्ठ, अकनिष्ठ भ्राताओं को ज्ञान दिया। चार 
सर्वोत्कृष्ट बुद्धिवालों ने हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुना और उस प्रेरणा को औरों तक 
पहुँचाने का प्रयत्न किया। इसी प्रकार ये उत्कृष्ट ज्ञानी सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करते हैं, जहाँ 
ये जाते हैं वहीं वातावरण को बड़ा पवित्र बना डालते हैं। इसी लिए मन्त्र में कहते हैं कि 
२. येभ्यः ऋते-जिनके बिना क्किञ्चन धाम =कोई भी स्थान न पवते=पवित्र नहीं होता। 
ये लोग ज्ञान की चर्चा के द्वारा पवित्रता का सञ्चार करनेवाले होते हैं। जहाँ इस प्रकार के 
ज्ञानी नहीं पहुँचते वहाँ अज्ञानान्धकार फैलकर वातावरण को बड़ा दूषित कर देता है। ४. 
ये विद्वान्‌ प्रजा के हित के लिए प्रजाओं में ही विचरण करते हैं। ये संसार को मायाजाल 
व अशान्ति का स्थान मानकर इससे दूर नहीं भाग जाते। ते=वे विद्ठान्‌ 'दिवः=झुलोक के 
अथवा पृथिव्याः=पृथिवी के आधिस्नुषु=पर्वत-शिखरों पर नः=नहीं भाग जाते, इसी प्रकार 
ये विद्वान्‌ संन्यासी भी अशान्ति के भय से कहीं स्वर्गलोक में च पर्वत-शिखरों पर नहीं 
भागे फिरते। “स्वर्गलोक में या पर्वत-शिखरों पर' यह मुहाविरा है, केवल इसी बात को 
स्पष्ट करने के लिए कि ये विद्ठान्‌ यहीं लोगों में ही रहते हैं। दूर शान्त स्थानों को नहीं 
ढूँढते रहते। दूर भागनेवाले संन्यासी ने क्या लोकहित करना? 
भावार्थ-हम ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानी बनें। ज्ञान को चारों ओर फैलाने का प्रयत्न करें। 
ज्ञान को पफैलाकर वातावरण को पवित्र बनाएँ। अज्ञानावृत लोगों से घृणा करके सुदूर पर्वत- 
'शिखरों पर न भागे फिरें। 
ऋषिः--लोपामुद्रा। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
व्याख्यानो के विषय 


प्राणदाऽअपानदा व्यांनदा वर्चोदा व॑रिवोदाः । 
अन्याँस्तेंऽआस्मत्त॑पन्तु हेतय॑ः पावकोऽअस्मभ्यशशिवो भ॑व ॥१५॥ 
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१. लोगों में रहकर तू प्राणदाः=उन्हें प्राणशक्ति का ज्ञान देनेवाला हो। तेरे व्याख्यान 
प्राणशक्ति की वृद्धि के साधनों पर हों। प्राणशक्ति के बढ़ाने के लिए समुचित आहार-विहार 
का तू प्रतिपादन करनेवाला बन। २. इसी प्रकार आपानदाः=तू उनको दोषों के दूर करनेवाली 
अपानशक्ति का ज्ञान दे। “किन-किन वस्तुओं के सेवन करने से यह शक्ति ठीक बनी रहती 
है' इसका तू प्रतिपादन कर। “कौन से भोजन किस रूप में किये गये इसके लिए हानिकर 
हैं' इस बात को तू लोगों को समझानेवाला हो। ३. व्यानदाः=व्यानशक्ति के ज्ञान का तू 
उन्हें देनेवाला बन। “वह सर्वशरीर-सञ्चारी-वायु सारे नाड़ी-संस्थान को स्वस्थ रखनेवाला वायु 
कैसे ठीक रहता है” इस बात को तू लोगों को समझानेवाला हो। ४. इन विषयों के प्रतिपादन 
के द्वारा तू लोगों के लिए वर्चोदा:-शक्ति को देनेवाला हो। “शरीर में किस प्रकार वर्चस्‌ का 
संयम किया जा सकता है' इस विषय को तू लोगों को समझानेवाला हो। ५. इन सब बातों 
के साथ वरिवोदाः=तू धन को भी देनेवाला बन (वरिवः=९१।६)। * धन-प्राप्ति के क्या 
उचित उपाय है' इसका प्रतिपादन करनेवाला बन। 'वरिवः' शब्द का अर्थ worshipping=पूजा 
भी है, अतः तू लोगों को प्रभु की पूजा का ठीक प्रकार समझानेवाला हो और इस प्रकार 
उनके जीवनों में (वरिवः:=॥2?ए।१९७$) आनन्द का सञ्चार करनेवाला बन। ६. प्रभु कहते हैं 
कि अस्मतू=हमसे ते=तुझे प्राप्त हेतयः=ये प्रेरणाएँ अन्यान्‌=औरों को भी तपन्तु=दीप्त करनेवाली 
हों। तू इन प्रेरणाओं को आगे पहुँचानेवाला बन। ७. पावकः-अपने जीवन को निरन्तर पवित्र 
बनानेवाला तू अस्मभ्यम्‌ =हमारी प्राप्ति के लिए शिवः भव-सबका कल्याण करनेवाला हो। 

भावार्थ-विद्ठान्‌ सन्यासियों के व्याख्यान के विषय निम्न होने चाहिएँ। १. प्राण, 
अपान व व्यान की शक्तियों की वृद्धि। २. शारीर को कैसे वर्चस्वी बनाना? ३. * धन-प्राप्ति 
के उचित उपाय क्या हैं?” ४. प्रभु-उपासना का प्रकार क्या है? ५. आनन्द-प्राप्ति का मार्ग 
क्या है? इस प्रकार विद्ठान्‌ लोग वैदिक प्रेरणाओं से औरों के जीवनों को दीप्त करें। 
प्रभु-प्राप्ति उन्हें तभी होगी जब वे पवित्र बनकर सभी के कल्याण में प्रवृत्त होंगे। “लोपा-मुद्रा ' 
बनने का यही मार्ग है। 

ऋषिः भारद्वाजः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
“अग्नि' का लक्षण 

अग्निस्तिग्मेन॑ शोचिषा यासद्ठिश्वं न्यूत्रिण॑म्‌। अग्निर्नों वनते रायिम्‌॥१६॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में 'अग्नि' का लक्षण दिया है। 'अग्नि' वह पुरुष है जिसने अपने 
को अग्र स्थान पर प्राप्त कराया है तथा औरों को अग्र स्थान पर पहुँचाने में सहायक हो 
रहा है। इसी उद्देश्य से यह ज्ञान-प्रसार के कार्य में प्रवृत्त हुआ है। इस ज्ञान-प्रसार के कार्य 
में लगने से पहले यह अग्निः=अग्रेणी पुरुष तिग्मेन शोचिषा =बड़ी तीव्र ज्ञान की ज्योति 
से विश्वम-हमारे न चाहते हुए भी हममें घुस आनेवाली अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाली 
“काम, क्रोध, लोभ' आदि वृत्तियों को नियासत्‌=नितरां क्षीण करता है (यास्‌ उपक्षये) 
“काम, क्रोध, लोभ' आदि वृत्तियों पर पूर्ण प्रभुत्व पाने का प्रय्न करता है। इन्हें वशीभूत 
करके ही यह औरों को ज्ञान देनेवाला बनेगा। २. यह आरिनिः=अग्रेणी पुरुष नः रयिमूङहमारे 
धन को बनते=संत्रिभागपूर्वक सेवन करनेवाला होता है। (वनतिर्दानार्थ :-उ०) यह धन को 
देकर बचे हुए को ही सदा खाता है। यह धन को प्रभु का ही समझता है। परिणामस्वरूप 
इसका जीवन पवित्र बना रहता है। 

भावार्थ-१. ' अग्नि’ वह है जो तीव्र ज्ञान से कामादि वासनाओं को क्षीण कर देता 
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है। वासनाओं को क्षीण करके यह ' भारद्वाज” अपने में शक्ति भरनेवाला बनता है। २. यह 
थन कमाता है, परन्तु उसे प्रभु का समझता हुआ सदा संविभागपूर्वक सेवन करता है। 
ऋषि:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
'प्रथमच्छद 

यऽडमा विश्वा भुव॑नानि जुह्वदूषिहोता न्यसींदत्पिता ज॑ः। 

सऽआशिषा द्रविंणमिच्छमांनः प्रथमच्छदव॑राँ२॥5 आविवेश ॥ १७॥ 

१. गत मन्त्र में अग्नि की "तिग्मशोचिः'=तीत्र ज्ञान-ज्योति का उल्लेख है। यह 
ज्ञान-ज्योति क्या है? इसी का प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्रों में है। "यह सृष्टि कैसे बनी?! इसमें 
हमारा क्या स्थान व कर्त्तव्य है? इन विषयों को समझनेवाला (भुवनं पुनाति त्रायते) अपने 
जीवन को पवित्र बनानेवाला, वासनाओं से रक्षित करनेवाला तथा विशवकर्मा=सदा कर्मों में 
व्यापृत रहनेवाला ही इन मन्त्रों का ऋषि है। यह उपासना करता हुआ इस प्रकार ध्यान 
करता है कि २. यः=जो इमा=इन विश्वा भुवनानि=सब दुश्यमान लोकों को जुह्वत्‌=प्रलय 
काल में अपने में आहुत करता हुआ ऋहषिः=तत्त्वद्रष्टा होता=सूष्टिकाल में सब पदार्थो का 
देनेवाला नः=हम सबका पिता=रक्षक न्यसीदत्‌=निश्चय से विराजमान है, २. सः=वह 
हमारा पिता प्रभु आशिषा =' बहुः स्यां प्रजायेय '=मैं फिर बहुतों-से जाना जाऊं, अतः इस 
सृष्टि को उत्पन्न करूँ, इस कामना से द्रविणम्‌ =इसी गतिमय संसार को (ब्वु गतौ से 
'द्रचिणं,' सृ गतौ से संसार) इच्छमानः=चाहता हुआ प्रथमच्छद्‌= (प्रथ विस्तारे, छादयति) 
अपने चिस्तार से सारे संसार को आच्छादित करनेवाला अवरान्‌ आविवेश=इन अवर जीवों 
में प्रविष्ट हो रहा है। वह सबका अन्तर्यामी है। प्रभु पर (श्रेष्ठ) हैं, जीव अवर है, प्रभु 
जीवों में प्रविष्ट होकर उन्हें अन्तः प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैं। ३. प्रभु जीवों को आच्छादित 
भी किये हुए हैं (प्रथमच्छद्‌) और उनमें प्रविष्ट भी हो रहे हैं (आविवेश)। यह ' भुवन 
पुत्र विश्वकर्मा” अपने को प्रभु से आच्छादित अनुभव करके निर्भयता को प्राप्त होता है। 

भावार्थ-प्रलयकाल में ये सब 'लोक-लोकान्तर प्रकृतिरूप होकर प्रभु के गर्भ में 
रहते हैं। सृष्टि बनने पर प्रभु सब लोकों को आच्छादित करके उनमें व्याप्त हो रहे हैं। 

ऋषिः भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अधिष्ठान-आरम्भणम्‌ 

-क्िछस्विंदासीदधिष्ठानंमारम्भ॑णं कतमत्‌ स्तविंत्कथासींत्‌। 

यतो भूमिं जनय॑न्विश्वकर्मा वि द्यामौर्णोन्महिना विश्वचक्षाः ॥९८॥ 

१. गत मन्त्र में कहा है कि विश्वकर्मा ने सृष्टि का निर्माण किया। संसार में 
अधिष्ठानरहिंत लोग किसी वस्तु को करते हुए नहीं देखे जाते, अतः प्रश्‍न करते हैं कि 
अधिष्ठानं किं स्वित्‌ आसीत्‌= ( अधितिष्ठत्यस्मिन्‌ इति) अधिकरण क्या था? कहाँ स्थित 
होकर प्रभु ने इस सृष्टि का निर्माण किया। २. फिर जैसे घटादि के निर्माण के लिए मिट्टी 
उपादान होती है इसी प्रकार इस सृष्टि के निर्माण के लिए (आरभ्यते अस्मात्‌ इति) 
आरम्भणं कतमत्‌ स्वित्‌=उपादानकारण कौन-सा था? ३. जैसे चक्र, मृत्तिका, सलिल 
आदि से घट का निर्माण होता है, इसी प्रकार यहाँ सृष्टि-निर्माण में कथा आसीत्‌= (क थंभूता 
क्रिया आसीत्‌) क्रिया किस प्रकार हुई? ४. एवं अधिष्ठान, आरम्भण व क्रिया के विषय 
में प्रश्‍न करके कहते हैं कि यतः=जिनके होने पर, अर्थात्‌ जिनसे विश्वकर्मा-उस संसार 
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के निर्माता प्रभु ने भूमिं यां च जनयन्‌=पृथिवी और झुलोक का उत्पादन करते हुए 


महिना=अपनी महिमा से चि और्णोत्‌=इनको विशिष्ट रूप से आच्छादित किया, इस 
प्रकार जैसे माता बच्चे को गोद में लेकर सुरक्षित करती है, उसी प्रकार वे प्रभु विशवचक्षाः=इस 
संसार का ध्यान कर रहे हैं (चक्ष्‌ ०।०० 2f€7)। 

भावार्थ-प्रभु अपनी महिमा से प्रकृति को इस विकृति च विसृष्टि का रूप देते हैं। 
इस सृष्टि का धारण भी वे प्रभु ही कर रहे हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड का ध्यान करते हैं। 

ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-भुरिंगारषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
विश्वतश्चक्षुः पतत्रै 

विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतोमुखो विश्वतोंबाहुरुत विश्वर्तस्पात्‌ । 

सं बाहुभ्यां धमंति सं पत॑त्रैर्यावाभूमीं जनर्यन्देवऽ एक: ॥ ९९॥ 

१. गत मन्त्र के प्रश्नों का उत्तर देते हुए कहते हैं कि वह विश्वकर्मा विशवतश्चक्षुः=सब 
ओर चक्षु-शक्तिवाला है, उत विश्वतोमुखः=और सब ओर वे प्रभु मुख की शक्तिवाले है। 
'विश्वतोबाहु:-उनमें सब ओर बाहुओं की ग्रहणशक्ति है उत-और 'विश्वतस्पात-सब ओर 
पाँवों की शक्ति है। वस्तुतः उस-उस इन्द्रिय से रहित होते हुए भी वे प्रभु उस-उस इन्द्रिय 
की शक्तिवाले हैं। वे सर्वव्यापक हैं। अव्यापक व एकदेशी को ही आधार की आवश्यकता 
होती है। सर्वव्यापक प्रभु के लिए किसी ऐसे आधार की आवश्यकता नहीं है। २. ये प्रभु 
इस सृष्टि का निर्माण क्यों करते हैं? इस प्रश्‍न का भी प्रसङ्ग-वश उत्तर देते हुए कहते है 
कि बाहुभ्याम्‌= (बाहुस्थानीयाभ्यां धर्माधर्माभ्याम्‌) जीवों के धर्माधर्म के कारण संधमति 
(धमतिर्गत्यर्थः) इस सृष्टि-निर्माण की क्रिया को सम्यक्तया करते हैं। यदि जीव का 
धर्माधर्म न हो तो इस सृष्टि के बनाने का प्रयोजन ही न रह जाए। प्रभु कोई अपनी क्रीडा 
के लिए इस संसार को नहीं बना देते। ३. उपादान क्या है? इसका उत्तर देते हुए कहते 
हैं वह एकः देवः=चक्र , सूत्र आदि उपकरणों से रहित अकेला देव ही पतत्रैः=(पतनशील़ैः 
परमाण्वादिभिः-द०) निरन्तर गति में वर्त्तमान अथवा गति-स्वभाववाले परमाणुओं से द्यावाभूमी= 
झुलोक व पृथिबीलोक को सं जनयन्‌=सम्यक्क आविर्भूत करता है। ४. एवं गत मन्त्र के 
प्रश्नों का उत्तर यह हुआ कि (क) सर्वव्यापक होने के कारण उस प्रभु का कोई अधिष्ठान 
नहीं है। (ख) निरन्तर गतिशील परमाणु ही वे उपादान हैं जिनसे प्रभु सृष्टि को बनाते हैं। 
(ग) सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वव्यापक होने के कारण प्रभु को चक्र, सूत्रादि उपकरणों की 
आवश्यकता नहीं है। केवल जीवों के धर्माधर्म, इष्टानिष्ट प्रय्न (बाह-प्रयल) ही अपेक्षित 
हैं। इनके न होने पर तो यह सृष्टि प्रभु की एक वैषम्य व नैर्घृण्य (पक्षपात व क्रूरता) से 
भरी क्रूर-क्रीड़ा ही प्रतीत होने लगती। 

भावार्थ-वे सर्वव्यापक प्रभु, अपने स्वरूप में ही स्थित हुए, जीवों के धर्माधर्म की 
अपेक्षा से निरन्तर क्रियाशील परमाणुओं से सृष्टि का निर्माण कर देते हैं। उन्हें किन्हीं 
उपकरणों की आवश्यकता नहीं होती। 

ऋषिः_भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-स्वाराडाीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
वनं-वृक्षः 

-किछस्विइनं कऽउ स वृक्षऽआंस॒ यतो द्यावापृथिवी निष्टतक्षुः । 

मनीषिणो मन॑सा पृच्छतेदु तद्यद॒ध्यतिष्ठरुव॑नानि धारय॑ंन्‌॥२०॥ 
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१. वनम्‌=वे संभजनीय प्रभु किं स्वित्‌=कैसे हैं व कौन हैं? २. ड=तथा सः वुक्षः= 
(वृश्च्यते छिद्यते इति वृक्षः) वह छेदनयोग्य यह संसार क्या है? ३. उत्तर देते हुए कहते 
हैं कि ये प्रभु चे हैं यतः=जिनसे द्यावापृथिवी=ये चुलोक और पृथिवीलोक निष्टतक्षुः=गत 
मन्त्र में वर्णित पतत्रों (परमाणुओं) से घड़े गये हैं। ४. मनीषिणः=हे मन का शासन 
करनेवाले विद्वानो! मनसा पृच्छत इत्‌ उ=मन से ही उसे जानने की इच्छा करो तत्‌=उसे 
यत्‌-जो भुवनानि5सब लोकों को धारयन=धारण करता हुआ अध्यत्तिष्ठत्‌=अधिष्ठातृ 
रूपेण वर्त्तमान है। ५. "वे संभजनीय प्रभु कैसे हैं?” इस प्रश्‍न का उत्तर इस प्रकार दिया 
गया है कि (क) उनसे ये झुलोक व पृथिवीलोक घड़्कर बनाये गये हैं। (ख) वे मन से 
ही जानने योग्य हैं, इन्द्रियों का विषय नहीं हैं (ग) सब भुवनों का धारण कर रहे हैं। (घ) 
और सारे ब्रह्माण्ड के अधिष्ठाता है। ६. यह संसार क्या है? इस प्रश्‍न का उत्तर यह है कि 
(क) यह छेदनीय (वृक्ष) है। दुढ़, असङ्ग (Non attachment) शस्त्र से ही इसका छेदन 
हो सकता है। (ख) इसका एक सिरा पृथिवी है तो दूसरा सिरा झुलोक है। दूसरे शब्दों 
में यह सान्त है। विशाल होते हुए भी इसका अन्त तो है ही। (ग) इस झुलोक व 
पृथिवीलोक के मध्य में कितने ही भुवन (लोक-लोकान्तर) हैं, अनगिनत लोकों से बना 
हुआ यह संसार है। (घ) परमेश्वर से यह अधिष्ठित है। ; 

भावार्थ-वे प्रभु वन=उपास्य हैं, यह संसार वृक्षःछेदनीय है। 

ऋषिः_भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- थैवतः।। 
'परम-अवम-मध्यम धाम 

या ते धामानि परमाणि याव॒मा या म॑ध्य॒मा विंश्वकर्मन्नुतेमा । 

शिक्षा सखिभ्यो हविषिं स्वधावः स्वयं य॑जस्व तन्त्रं ` वृधानः ॥ २९॥ 

१. हे विश्वकर्मन-सारे संसार के निर्माण करनेवाले! स्वथातरः=अपनी धारण शक्तिवाले! 
और किसी से न धारण किये जानेवाले प्रभो! ते=आपके या=जो परमाणि धामानि=उत्कृष्ट 
धाम (property, "९alth) ज्ञानरूप सम्पत्तियाँ हैं, या-जो अवमा=ये सबसे कनिष्ठ धामानि= 
लक्ष्मीरूप सम्पत्तियाँ हैं उत-और या मध्यमा='बल व शक्ति 'रूप सम्पत्तियाँ हैं इमा=इन 
सबको सखिभ्य:-अपने इन सदा सयुज सखाओं=जीवों के लिए हविषि"हवि के निमित्त 
शिक्ष-दीजिए (शिक्ष=्देहि-म०) आपसे ज्ञान, धन व बल को प्राप्त करके आपके सखा 
ये जीव इनका हविरूप में ही प्रयोग करें। इनसे वे औरों का कल्याण करनेवाले बनें। २. 
अपने सखा जीव की इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं कि तन्बम्‌=अपने शरीरों की 
शक्तियों को वुध्षानः=बढ़ाते हुए स्वयं यजस्व=तू इन वस्तुओं से स्वयं सङ्गत हो। जब 
मनुष्य पुरुषार्थ करता है, शान्त होकर रुक नहीं जाता तब वह अवश्य ही प्रभु को पानेवाला 
बनता है। जीव को चाहिए कि संयम से सबल होकर स्वयं ही प्रभु को प्राप्त करे और प्रभु 
के सब थामों को प्राप्त करने का अधिकारी बने। 

भावार्थ-प्रभु के सब धाम=सम्पत्तियाँ=ज्ञान, धन व बल अपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवालों को ही प्राप्त होते हैं। 

ऋषिःभुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 
मघवा-सूरिः 

-क्रिश्व॑कर्मन्‌ हविषां वावृधानः स्व॒यं य॑जस्व पृथिवीमुत द्याम्‌। 

मुह्य॑न्त्वन्येऽअभितः सपत्नाऽ इहास्माकं मघ्वा सूरिरस्तु ॥ २२॥ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ ५७५ सप्तदशोऽध्याय; 
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१. गत मन्त्र के अन्तिम शब्दों में प्रभु जीव से शक्तिधामों को स्वयं प्राप्त करने के 
लिए कह रहे थे। उसी प्रसङ्ग को प्रस्तुत मन्त्र में चलाते हुए प्रभु कहते हैं कि हे 'व्रिश्कर्मन=सन 
कालों में सदा कर्म करनेवाले मेरे मित्र! तू हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से, अर्थात्‌ स्वार्थ की 
वृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा वावृधानः=शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से खूब उन्नति 
करता हुआ स्वयम्‌=अपने पुरुषार्थ से ही पृथिवीम=विस्तृत शक्तियोंचाले शरीर को उत-और 
द्याम्‌=प्रकाशमय मस्तिष्क को यजस्व=अपने साथ सङ्गत कर। (क) तेरा जीवन क्रियाशील 
हो (विश्वकर्मन्‌) (ख) दानपूर्वक अदन करनेवाला बन (हविषा) (ग) सब प्रकार से 
खूब उन्नति कर (वावृधानः) और इस प्रकार (घ) शारीर की शक्तियों को प्रथित कर 
(पृथिवीम्‌) तथा मस्तिष्क को प्रकाशमय बना (थाम्‌)। २. अन्ये5तुझसे भिन्न अभितः 
सपत्राः=तेरे आन्तर च बाह्य शात्रु मुह्यन्तु =वैचित्य को प्राप्त करें। उनके तो होशो-हवास भी 
गुम हो जाएँ तेरे शत्रु घबराकर तुझे दूर से छोड़ दें। ३. प्रभु कहते हैं कि इह=इस संसार 
में मघवा=(मघ=मख) यज्ञशील सूरिः=विद्दान्‌ पुरुष अस्माकम्‌ अस्तु=हमारा बनकर रहे। 
वह प्रकृति का दास न बन जाए। प्रभु की मित्रता के लिए आवश्यक है कि हमारा जीवन 
यज्ञमय हो और हम ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। यह प्रभु का प्यारा स्वयं 
यज्ञशील व ज्ञानी बनकर औरों को भी -(षू प्रेरणे) सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाला हो। 
(सूरिः=आत्मञ्ञानोपदेशक :-म०)। 

भावार्थ-१. हम क्रियाशील हों। २. दानपूर्वक अदन ही हमारा स्वभाव हो। ३. सदा 
उन्नति के मार्ग पर चलें। ४. शरीर की शक्तियों को बढ़ाएँ, मस्तिष्क को प्रकाशमय करें। 
५. बाह्य व आन्तर शञ्रुओं को जीतें। ६. यज्ञशील हों। ७. ज्ञानी बनकर औरों को भी उत्तम 
प्रेरणा देनेवाले हों। ः 


ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्‍्द:-भुरिगार्षत्रिष्टुप॥ स्वरः-धैवतः॥। 
'विश्वशम्भूः-साधथध्ुकर्मा 

वाचस्पतिं विश्वकर्माणमूतये मनोजुवं वार्जेंडअद्या हुवेम । 

स नो विश्वानि हव॑नानि जोषद्रिश्वश॑म्भूरव॑से साधुकर्मा ॥२३॥ 

१. वाचस्पतिम्‌=वाणी के पति, वेदज्ञान के स्वामी विश्वकर्माणम-सब कर्मों को 
करानेवाले अथवा इस संसाररूप कर्मवाले, सृष्टि के निर्माता मनोजुबम्‌=सबके मनों में 
स्थित होकर प्रेरणा देनेवाले प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिए-आधि-व्याधियों से बचने के 
लिए तथा वाजे=शक्ति-प्राप्ति के निमित्त अद्याआज हुवेम=पुकारते हैं। (क) प्रभु वेदज्ञान 
के पत्ति हैं, उस प्रभु से ही हम सब ज्ञान प्राप्त करनेवाले बनेगे। (ख) वे प्रभु विश्वकर्मा 
हैं, हमें भी कर्म करने की सब शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। (ग) मनोजुवम=हृदयस्थ 
रूपेण वे प्रभु मुझे सदा प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैं। (घ) यदि हम इस प्रेरणा को सुनेंगे तो 
अवश्य आधि-व्याधियों से बचेंगे और शक्ति को प्राप्त करेंगे (ऊतये, वाजे)। २. सः=वे 
प्रभु 'नः=हमारे विश्वानिःसब हवनानि=आह्वानों को जोषत्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें, अर्थात्‌ 
हमारी पुकार को सुनें। ३. विश्वशम्भूः=वह सारे संसार का कल्याण करनेवाले हैं। ४. 
अवसे-वे प्रभु अन्नादि प्रापण के द्वारा हमारी रक्षा करते हैं। ५. साध्षुकर्मा=वे प्रभु सदा 
उत्तम व सिद्ध कर्मोवाले हैं। प्रभु का उपासक बनकर मैं भी साधुकर्मा’ बन पाऊं! 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से मेरा जीवन शान्त होगा, मेरा योगक्षेम ठीक चलेगा 
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सप्तदशोऽध्यायः ५७६ यजुर्वेदभाष्यय्‌ 
(अवसे) मेरे कर्म सदा उत्तम व सफलतावाले होंगे। 


ऋषि:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर:-घैवत:।। 
उग्र-क्रिहव्य=अधृष्य, अभिगम्य 

विश्व॑कर्मन्‌ हविषा वर्द्धनेन त्रातारमिन्द्र॑मकृणोरव॒ध्यम्‌ । 

तस्मै विशः सम॑नमन्त पूर्वीरयमुग्रो व्रिहव्यो यथास॑त्‌।। २४॥ 

१. हे किंश्वकर्मन्‌=सम्मूर्ण सृष्टिरूप कर्म करनेवाले प्रभो! आप हक्रिषा=दानपूर्वक 
अद्न-त्यागपूर्वक भोग की वृत्ति से तथा वर्द्धनेन-सब शक्तियों के वर्धन से (वर्धते) या 
काम-क्रोधादि शन्नुओं के छेदन से (वर्धयति=० ८०६, 9०३7) इन्द्रम्‌=इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव को त्रातारम्‌=अपना रक्षक, शरीर व मन को व्याधि व आधियों से बचानेवाला तथा 
अवध्यम्‌=वृत्रादि शत्रुओं से वध के अयोग्य अकृूणो:=बना दीजिए। २. उत्तम जीवन के 
लिए आवश्यक है कि हम (क) दानपूर्वक अदनवाले हों (हविषा)। (ख) काम-क्रोधादि 
का छेदन करें (वर्धनेन)। (ग) इन्द्रियों के अधिष्ठाता हों (इन्द्रम्‌)। (घ) अपने को 
रोगाक्रान्त न होने दें (त्रातारम्‌)। (ङ) वासनाओं से वध योग्य न हो जाएं. (अवध्यम्‌)। 
३. तस्मै=उल्लिखित जीवनवाले व्यक्ति के लिए पूर्वी: विशः=उत्कृष्ट प्रजाएँ समनमन्त=झुकती 
हैं, अर्थात्‌ उसका आदर करती हैं। ४. हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि यथा=जिससे 
अयम्‌=यह उग्रः=तेजस्वी तथा क्रिहव्यः=विव्रिध कार्यों में आह्वान के योग्य हो। यह सबका 
आदरणीय हो। 

भावार्थ-हमारा जीवन तेजस्वी और विहव्य हो। हम तेजस्वी हों, परन्तु भयंकर न 
हों। लोगों की दृष्टि में हम आदरणीय हों। तेजस्विता के कारण हम 'अधृष्य' हों, परन्तु 
क्रोधादि से ऊपर उठे होने के कारण *'अभिगम्य' हों। 


ऋषि:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
अन्तों की दृढ़ता 

चअक्षुंषः पिता मन॑सा हि धीरों घृतमेंनेऽअजनन्नम्न॑माने । 

- य॒देदन्ताऽअद॑दृहन्त पूर्वऽआदिद्‌ द्यावापृथिवीऽअ'प्रथेताम्‌॥ २५॥ 

१. गत मन्त्र का "उग्र और विहव्य' व्यक्ति चक्षुषः पिता=चक्षु आदि इन्द्रियों का 
पालक बनता है। यह इन्द्रियों को विषयों में भरकने से रोकता है। २. मनसा हि धीर:=मन 
से यह अत्यन्त धैर्यवाला होता है ( धैर्यवान्‌-द्‌०)। ३. इसकी घृतम्‌=तेजस्विता व ज्ञान-दीप्ति 
एने=इसके पृथिवी व झुलोक को-शरीर व मस्तिष्क को नम्नमाने=नम्रतावाला अजनत्‌=करते 
हैं। इसके शारीर में तेजस्विता कके कारण अकड़ नहीं होती, अर्थात्‌ इसके अङ्ग लोच=लचकवाले 
होते हैं और इसका मस्तिष्क ज्ञान के कारण अकड़ व घमण्ड से रहित होता है। ४. यदा 
इत्‌=ज्योंही पूर्वे"शरीर में प्रथमस्थान में स्थित, अर्थात्‌ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण अन्तः=अन्त-प्रदेश, 
आशा-स्थान अददृहन्त-दृढ़ हो जाते हैं आत्‌ इत्‌=त्योंही द्यावापृथिवी अप्रथेताम्‌-मस्तिष्क 
व शरीर दोनों ही विस्तृत शक्तियोंवाले हो जाते है। ५. यहाँ ' अन्तः' शब्द जिन अन्त-प्रदेशों 
व आशा-स्थानों (आशा=दिशा) का उल्लेख करता है उनका वर्णन अथर्व १। ३१।२। में 
इस प्रकार हुआ है “य आशानामाशापालाश्चत्वारः स्थन देवाः।ते नो निऋत्या: पाशेभ्यो 
मुज्चतांहसोअंहस:।' अर्थात्‌ हे देवो! जो तुम दिशाओं के चार दिशा-पालक हो बे तुम हम 
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सबको अवनति के पाशों से तथा हरेक पाप से छुड़ाओ। यहाँ पूर्वद्वार 'मुख' है और इसके 
सम्मुख पश्चिम द्वार 'गुदा' है। इन दोनों का अभिप्राय यह है कि मुख से कोई भी अपथ्य 
भोजन व अतिमात्र भोजन प्रवेश न कर सके तथा गुदा से प्रत्येक मलांश का बहिष्करण होता 
रहे। इसी प्रकार उत्तर द्वार “विदृति'=ब्रह्मरन्ध है और इसके ठीक सुदूर नीचे की ओर दक्षिण. 
द्वार “शिश्न? है। शिश्न के दृढ़ होने का अभिप्राय यह है कि यह मूत्र का ही त्याग करनेवाला 
हो, रेतस्‌ का रक्षक हो। 'ऐसा होने पर ही “विदृति' द्वार हमारे लिए प्रकाशमय होकर हमारे 
बन्धन से मोक्ष का कारण बनेगा। ६. इन अन्तों का दुढीकरण आवश्यक है। इनके 'दुढीकरण 
के बिना शरीर स्वस्थ नहीं हो पाता और मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि बुझी रह जाती है। 
भावार्थ-हम शरीर में चारों अन्तों को दृढ़ करके तेजस्वी व ज्ञानं-दीप्त बनें। 
ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा! देवता-विश्वकर्मा। छन्दः भुरिगा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः_घैवतः॥। 
'विश्वकर्मा-विमनाः 

विश्वकर्मा विम॑नाऽआद्विहाया धाता विंधाता प॑र॒मोत सन्दुच्क । 

तेर्षा मिष्टानि समिषा म॑दन्ति यत्रां सप्तऋषीन्‌ परऽ एक्क॑माहुः ॥ २६॥ 

१. वे प्रभु विश्वकर्मा-(विश्वं कर्म यस्य) इस सृष्टिरूप कर्मवाले हैं, इस ब्रह्माण्ड ˆ ` 
के निर्माता हैं। २. व्रिमनाः= (विविधं मनो विज्ञानं यस्य-द०) विविध व विशिष्ट ज्ञानवाले 
हैं। अपनी उत्कृष्ट ज्ञानमयता से ही प्रभु सृष्टि का निर्माण करते है। प्रभु के विशिष्ट ज्ञान 
के कारण ही यह सृष्टि पूर्ण है। ३. आत्‌=और (अपि च) विहायाः=वे प्रभु महान्‌ हैं 
सर्वव्यापाक हैं। सर्वत्र प्राप्त होने से ही वे सृष्टिरूप कार्य के करनेवाले हैं। अप्राप्त देश में 
कर्त्ता की क्रिया सम्भव नहीं है। ४. धाता=वे प्रभु धर्त्ता च पोषक हैं। ५. विधाता-उत्पादक 
हैं, जीवों को कर्मानुसार शरीरों के देनेवाले हैं। ६. परमः=प्रकृति पर' है, जीव 'पर-तर' 
है और परमात्मा “परतम' व “परम' है, सबसे उत्कृष्ट हैं। प्रकृति से पुरुष “जीव उत्कृष्ट 
है, परन्तु प्रभु जीवों से भी उत्तमपुरुष हैं, इसी से 'पुरुषोत्तम' कहलाते हैं। ७. उत-और 
सन्दुव्ह्‌=वे प्रभु सम्यग्‌ द्रष्टा हैं। अपने उपासकों के योगक्षेम का ध्यान करनेवाले है। ८. 
तेषाम्‌=उन लोगों को ही इष्टानि=इष्टसुख प्राप्त होते हैं और वे ही इषा-प्रभु प्रेरणा से 
संमदन्ति=उत्तम आनन्द को अनुभव करते हैं। यत्र=जबकि सप्तत्ऋषीन्‌='कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌' “कान, नासिका, आँखों व मुख-इन सप्त-ऋषियों को पर-उस परब्रह्म में 
एकम्‌=एकीभाव को प्राप्त हुआ-हुआ आहुः=कहते हैं, अर्थात्‌ जब ये सब इन्द्रियाँ उस 
उत्कृष्ट परब्रह्म में एकाग्र हो जाती हैं तब प्रभु-प्रेरणा के सुनने से ये ध्यानी लोग एक 
आनन्द-विशेष का अनुभव करते हैं और .इन्हें सब इष्टसुख प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-हम अपनी इन्द्रियों को एकाग्र करके उस परमात्मा का चिन्तन करें जो 
“विश्वकर्मा- विमना-विहाया-धाता-विधाता-परम व सन्दुक ' है, जो “पर' हैं। ऐसा करने 
पर हम प्रेरणा के सुनमेब्य्रले होंगे और आरंन्द का अनुभव करेंगे। 

ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः निचुदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-घैवतः॥। 
संप्रश्न 

यो न॑ः पिता ज॑निता यो विधाता धार्मानि वेद भुव॑नानि विश्वां। 

यो देवानाँ नामधाऽएकंऽएव तश्स॑म्प्रश्नं भुव॑ना यन्त्यन्या ॥२७॥ 

१. यः=जो परमात्मा नः=हम सबका पिता-पालक, रक्षक है २. जनिता=सबका 
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प्रादुर्भाव करनेवाला है। ३. यः=जो विधाता-कर्मानुसार विविध शरीरों का देनेवाला है। ४. 
जो धामानि=सबन तेजों को तथा विश्वा भुवनानि5सब पदार्थों के अधिकरणभूत इन सब 
लोकों को वेद-जानता है अथवा (विद्‌ लाभे) प्राप्त कराता है। ५. यः=जो देवानाम्‌=सब 
देवों के नामधाः=नाम का धारण करनेवाला है, परन्तु है एकः एवएक ही। “सूर्य, चन्द्र, 
चायु, विद्युत्‌’ आदि सब देवों के नाम परमात्मा के भी हैं, इतना ही नहीं मुख्यरूप से ये 
जाम परमात्मा के ही हैं। वे प्रभु सरति=सारे संसार को गति देते हैं, अतः सूर्य हैं। चन्दति 
' आह्वादयति” सबको प्रसन्न करने के कारण, सदा आनन्दमय रहने के कारण प्रभु चन्द्र 
नामवाले हैं। गति के द्वारा सब बुराइयों 'का हिंसन करनेवाले ये प्रभु वायु हैं और ज्ञान से 
विशिष्ट रूप में चमकनेवाले ये प्रभु विद्युत्‌ हैं। ६. तम्‌=उस संप्रश्‍नम्‌=(सम्यक्‌ प्रश्न: 
यस्मिन्‌) जिज्ञास्य प्रभु को विश्वा5सब आन्या =दूसरे लक में रहनेवाले 
प्राणी यन्ति-जाते हैं, सज्जन सर्वदा उसका स्मरण करते हैं, परन्तु दुर्जन भी मुसीबत आने 
पर उसी के नाम का स्मरण करते हैं। 
भावार्थ-वे प्रभु सब तेजों व लोकों के देनेवाले हैं। वे प्रभु ही संप्रश्‍न=सम्यग 
जिज्ञास्य हैं। 
=ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा! देवता-विश्वकर्मा। छन्दः भुरिगाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः 
मर्यादित धनसंग्रह 
तऽआय॑जन्त द्रविंणशसम॑स्माऽऋष॑य॒ः पूर्वे जरितारो न भूना । 
असूर्ते सूर्ते रज॑सि निषत्ते ये भूतानि समकृंण्वन्निमानिं॥ २८॥ 
१. ये=जो अइषयः=तत्त्वज्ञानी होते हैं पूर्वे=अपना पूरण करनेवाले होते हैं जरितारः=प्रभु 
के स्तोता होते हैं तथा २. असूर्ते=(असुभिः ईरिते) प्राणों से प्रेरित, अर्थात्‌ प्राण-साधना 
के द्वारा प्रभु की ओर लगाये गये सूर्ते=(सु ईरिते) उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले 
रजसि-हदयान्तरिक्ष में निषत्ते= (निषत्ते जस एकार:-म०) निश्चय से स्थित होते हैं, अर्थात्‌ 
जिन्होंने प्राण-साधना के द्वारा हृदय की वृत्ति को प्राकृतिक विषयों से हटाकर आत्मस्वरूप 
में अवस्थित करने का प्रयत्न किया है, अतएव जिनका हृदय प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला 
बनता है (सूर्त)। ३. ये=जो इमानि भूतानि=इन पृथिवी आदि शरीर के उपादानकारणभूत 
पञ्चभूतों को समकृण्वन्‌=उत्तम बनाते है, अर्थात्‌ इनकी अनुकूलता से पूर्ण स्वस्थ बनते 
हैं। ४. ते=वे द्रविणम्‌=धन को अस्मै=इस प्रभु के लिए.-प्रभु-प्राप्ति के लिए सम्‌ आयजन्त= 
सम्यक्तया अपने साथ सङ्गत करते हैं। शरीर के योगक्षेम के लिए वे धन का ग्रहण तो 
करते हैं, परन्तु न भूना (न भूम्ना)=बाहुल्येन नहीं। धन को बहुत अधिक नहीं जुटाते। ५. 
धन का संग्रह ये क्यों करते हैं? (क) (ऋषयः) तत्त्व ज्ञानी बनने के लिए, ऊँचे-से-ऊँचा 
ज्ञान प्राप्त करने के लिंए। ज्ञान-प्राप्ति के साधनों के जुटाने में यह धन सहायक होता है। 
(ख) (पूर्वे) अपना पूरण करने के लिंए। यह शरीर भौतिक है, इसके पालन-पोषण के 
लिए भौतिक साधनों की आवश्यकता है। उनका जुराना धन, से ही सम्भव है, परन्तु ये धन 
को विलास की सामग्री जुटाकर अपनी शक्तियों की क्षीणता का कारण नहीं बनने देते। 
(ग) (जरितारः) प्रभु की स्तुति के लिए। धनाभाव में नमक, तेल, ईंधन की परेशानी ही 
'मनुष्य को अशान्त किये रक्खेगी, वह प्रभु-भजन क्या कर पाएगा? (घ) ये धन को इसलिए 
जुटाते हैं कि भौतिक आवश्यकताओं की पूर्ति की ओर से निश्चिन्त-से होकर ये (असूर्ते 
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सूर्ते रजसि निषत्तः) प्राण-साधना कर सकें। योग की ओर प्रवृत्त हो सकें। योगाभ्यास में 
अपना अधिक समय दे सकें। धनाभाव व परिवार का बोझ भी मनुष्य को उस मार्ग पर 
नहीं चलने देता। (ङ) धन को इसलिए जुराते हैं कि ये (भूतानि समकृण्वन्‌) पाँच भौतिक 
शरीर की आवश्यकताओं को ठीक प्रकार से जुरा सकें और पूर्ण स्वस्थ बन सकें। ६. यह 
धन का संग्रह उनका नाश करनेवाला न हो जाए इसके लिए वे इस बात का सदा ध्यान 
रखते हैं कि “न भूना' यह बाहुल्येन न जुट जाए। उस स्थिति में यह प्यास को और बढ़ाता 
है और मनुष्य इसी का गुलाम बन जाता है। सब बौद्धिक व आध्यात्मिक उन्नति ध्री रह 
जाती है। इसलिए धन को जुटाना है, परन्तु मर्यादा में आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए 
नकि विलास की सामग्री जुटाने के लिंए। आदर्श $imए।९।।४।५४ ही रहे 'सादा जीवन,' 
नकि Standard ० ॥शंगष्ट को ऊँचा करना', अर्थात्‌ आवश्यकताओं को बढ़ाते जाना। 

भावार्थ-पूर्व श्रेष्ठ ऋषि भी प्रभु-प्राप्ति के लिए, योगादि में निश्‍्चिन्ततापूर्वक 
प्रवृत्त होने के लिए मर्यादित धन-संग्रह करते हैं। 

ऋषिः भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
परो दिवा-परःपृथिव्या 

प्रो दिवा प्रऽएना पृथिव्या परो देवेभिरसुं रैर्यदस्तिं । 

कि&स्विद्‌ गर्भ प्रथ॒मं दध्रऽआपो यत्र॑ देवाः स॒मप॑श्यन्त पूर्वे ॥ २९॥ 

१. वह परमात्मा दिवा परः=द्युलोक से भी दूर है, एना पृथिव्या=इस पृथिवी से 
भी परः=दूर है। २. देवेभिः=देवों से भी परः=वह दूर है, देव भी उस तक नहीं पहुँच पाते 
'नैनद्‌ देवा आप्नुवन्‌? (यजुः० ४०।४) और असुरैः परः=असुरों से भी वह दूर है। देवों 
व असुरों से वह विलक्षण प्रभु दुर्जञेय है। ३. यद्‌ आस्ति=एऐसा जो प्रभु है वह झुलोक से 
परे है, अध्यात्म में मस्तिष्क से परे है। मस्तिष्क के तर्क का वह विषय नहीं बनता। इसीलिए 
मस्तिष्क प्रधान देवों की पहुँच से भी वह बाहर है। पृथिवी से भी वह परे है, अध्यात्म में 
पृथिवी 'शरीर' है। इस शरीर के विकास में लगे हुए असुरों से भी वह प्रभु प्राप्य नहीं। ४. 
किं स्वित्‌=उस विलक्षण अनिर्वचनीय गर्भम्‌= (ग्रहीतुं योग्यं-द्‌०) ग्रहण के योग्य प्रथमम= (प्रथ 
विस्तारे) अत्यन्त विस्तृत-सर्वव्यापक प्रभु को .आपः=प्राण दश्ले-धारण करते है। प्राणायाम 
द्वारा प्राणों की साधना होने पर चित्तवृत्ति का निरोध होता है। चित्तवृत्ति का निरोध होनेपर 
द्रष्टा का स्वरूप में अवस्थान होता है। इसी समय प्रभु का दर्शन होता है। इसी से मन्त्र 
में कहते हैं कि यत्र =प्राणों के स्वाधीन होने पर पूर्वे देवाः=(अधीतपूर्ण विद्या:-द्‌०) पूर्ण 
ज्ञान को प्राप्त होनेवाले विद्वान्‌ समपश्यन्त=उस प्रभु का सम्यग्‌ दर्शन करते हैं। 

भावार्थ-१. मस्तिष्क व मस्तिष्क की साधना करनेवाले देवों से वह प्रभु दूर है। 
२. शरीर व शारीर की साधना करनेवाले असुरों से तो वह निश्चित ही दूर है। ३. उस 
ग्रहणीय व्यापक प्रभु को प्राण ही धारण करते हैं। ४. इस प्राण-साधना के होने पर 
अधीतपूर्णविद्या देव उस प्रभु का सम्यग्‌ दर्शन करते हैं। 

ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः_धैवतः।। 
भूतभृन्न च भूतस्थः 

तमिद्‌ गर्भ प्रथमं दश्रऽआपो यत्र॑ देवाः समगच्छन्त विश्वे । 

अजस्य नाभावध्येकमर्पितं यस्मिन्विश्वानि भुव॑नानि तस्थुः ॥३०॥ 
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१. तम्‌ इत गर्भ प्रथमम्‌=उस आश्चर्यभूत, निश्चय से ग्रहणीय, व्यापक परमात्मा 
को आपः दश्चे=प्राण धारण करते हैं, अर्थात्‌ प्राण-साधना होने पर ही, चित्तवृत्ति के निरोध 
से हम स्वरूप में स्थित होते हैं और प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। २. यत्र=इस प्राण-साधन 
के होने पर क्रिशवे=(व्रिशन्ति) उस प्रभु में प्रवेश करनेवाले जैसे नदियाँ समुद्र में, देवाः=ज्ञान- 
ज्योति से द्योतित हृदयवाले विद्वान्‌ समगच्छन्त=सम्यक्तया प्रभु से सङ्गत होते हैं। ३. अजस्स=उस 
अजन्मा (न जायते) अथवा गति के द्वारा सब बुराइयों का प्रक्षेपण=नाश करनेवाले (अज्‌ 
रातिक्षेपणयोः) प्रभु की नाभौ=(नह बन्धने) बन्धनशक्ति में एकम्‌=यह नाना पुष्परूप 
लोक-लोकान्तरों से बना हुआ सुव्यवस्थित ब्रह्माण्डरूप हार अध्यर्पितम्‌=अर्पित हुआ-हुआ है। 
ये सब लोकलोकान्तर उस प्रभु में इस प्रकार प्रोत (पिराये हुए) हैं जैस सूत्र में मणियों के 
गण प्रोत होते हैं। वे प्रभु सूत्र हैं, सूत्रों के भी सूत्र हैं। सब लोक उसी प्रभु में बद्ध हैं। ४. 
इस प्रकार वे प्रभु वे हैं सस्मिन्‌=जिनमें विशवानि भुवनानि=सब भूतजात तस्थुः =स्थित हैं। 
“वे प्रभु किसी में स्थित हों' ऐसी बात नहीं। चे सर्वाश्रय हैं, उनका कोई अन्य आश्रय नहीं। 
. वे प्रभु सचमुच ' भूतभृन्न च भूतस्थः' सब भूतों का भरण करनेवाले, पर उनपर अनाश्रित है। 

भावार्थ-वे प्रभु सब भूतों का भरण करनेवाले हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड उन्हीं में 

अर्पित हैं। 
ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
नीहार-निराकरण 

न तं विदाथ यऽइमा जजानान्यद्युष्माकमन्त॑र॑ बभूच । 

नीहारेण प्रावृता जल्प्या चासुतुप॑ऽउक्थशास॑श्चरन्ति ॥३९॥ 

१. तम्‌=उस परमात्मा को न विदाथ=तू नहीं जान पाता। उस परमात्मा को यः इमा 
-जजान=जिसने इन सब लोक-लोकान्तरों वा तुम्हारे शरीरों को भी जन्म दिया है। कितना 
आश्चर्य है कि अपने जनिता (उत्पादक) को भी हम नहीं जानते। २. आन्यत्‌=वे प्रभु तो 
अत्यन्त विलक्षण हैं। सामान्य वस्तु को जाना जाए या न जाना जाए, परन्तु जो अत्यन्त 
विलक्षण है, वह तो दिखनी ही चाहिए। ३. और वह कहीं दूर हो यह बात भी नहीं, 
युष्माकं अन्तरं बभूव-वह तो तुम्हारे अन्दर ही व्याप्त हो रहा है। ४. ऐसा होते हुए भी 
उसको न देख सकने का कारण यह है कि नीहारेण प्रावृताः=कुहरे के समान अज्ञान से 
आवृत होकर चरन्ति5लोग संसार-व्यबहार में प्रवृत्त होते हैं। जब ज्ञानरूप सूर्य का उदय 
होगा और यह अञ्ान का कुहरा विलीन होगा तभी हम प्रभु का दर्शन कर पाएँगे। ५. 
जल्प्या “प्रावृताः “हम गप-शाप में, प्रवृत्त रहते हैं, इससे भी प्रभु-दर्शन नहीं कर पाते। 
थोड़े सत्य-असत्य, वादानुवाद में स्थिर रहनेवाले हम हो जाते हैं। यह जल्पि=वादानुवाद 
(Debates व्‌ Discussi0nऽ) भी हमें प्रभु-दर्शन से दूर रखते हैं। हम शास्त्रार्थो में विजय 
की इच्छा से सरगर्मी से प्रवृत्त रहते हैँ/और तत्त्वज्ञान तक नहीं पहुँच पाते। व्यर्थ की बातें 
हमें प्रभु-दर्शन से वञ्चित करनेवाली होती हैं। ६. च=और इसलिए भी हम प्रभु-दर्शन नहीं 
कर पाते कि हम असुतुपः=प्राणों के पोषण में ही लगे रह जाते हैं। हमारा सारा समय 
भोजन जुटाने, उसे तैयार करने व खाने में ही लग जाता है। चिन्तन का समय ही हमें नहीं 
होता। कुछ समय मिलता भी है तो वह आमोद-प्रमोद में व्यर्थ हो जाता है। हमारा उद्देश्य 
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सांसारिक सुख-साधनों का बढ़ाना ही लगता है। ७. कुछ अच्छी वृत्ति हुई तो हम सांसारिक 
सुख-साधनों से कुछ ऊपर उठकर परलोक-सुखों के सम्पादन के लिए उक्थशासः =यज्ञों 
में, उक्‍्थों का शंसन करने में चरन्ति=लगे रहते हैं। "प्लवा ह्येते अदुढ़ा यज्ञरूपा:' “ये 
यज्ञरूप बेडे दृढ़ नहीं है' यह उपनिषद्‌ वाक्य हमें भूल जाता है और हम प्राण-साधना व 
योगाभ्यास में प्रवृत्त नहीं होते। परिणामतः प्रभु के दर्शन से दूर ही रहते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिए आवश्यक है कि १. हम अज्ञान को दूर करें। २. 
गपशप न मारते रहें। ३. सांसारिक सुख-साधनों का ही संग्रह न करते रह जाएँ और ४. 
यज्ञों द्वारा स्वर्ग प्राप्ति ही हमारा ध्येय न बन जाए। 


ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-स्वराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
'लोक-वेद-ओबषधि-पर्जन्य 

विश्वकर्मा ह्यज॑निष्ट देव5आदिद्‌ गान्धर्वोऽअ॑भवव्‌ द्वितीयं: । 

तृतीय: पिता ज॑नितौष॑धीनामपां गर्भ व्यद धात्पुरुत्रा ॥ ३२॥ 

१. विश्वकर्मा=इस सारे ब्रह्माण्ड को व जीव-शरीरों को उत्पन्न करनेवाले देवः =प्रभु 
ने हि=निश्चय से अजनिष्ट=सब लोक-लोकान्तरों व जीवों के शरीरों को उत्पन्न किया, 
लोक-लोकान्तर बनाये और उनमें कर्मानुसार जीवों को शरीर धारण कराये। २. आत्‌. 
इत्‌=जीवों को उस-उस लोक में शारीर देने के बाद विश्वकर्मा अब द्वितीयः=दूसरे स्थान 
को पूरण करनेवाला गन्धर्वः=वेदबाणी का धारण करनेवाला अभवत्‌ =हुआ, अर्थात्‌ जीवों 
को जन्म देने के बाद प्रभु ने सबसे प्रथम उन्हें वेदज्ञान दिया। इृदयस्थरूपेण “अग्नि, वायु, 
आदित्य व अज्िरा' को सम्पूर्ण वेदज्ञान देकर उनके द्वारा सभी को प्रकाशमय जीवनवाला 
किया। ३. तृतीय: =तीसरे स्थान को पूरण करनेवाला यह परमात्मा पिता-सबका रक्षक 
हुआ। रक्षण के उद्देश्य से ही ओषधीनां जनिता=ओषधियों को उत्पन्न करनेवाला हुआ। ४. 
इस तृतीय वाक्य की रचना व स्थिति से दो बातें स्पष्ट हैं-(क) स्वाध्याय का स्थान 
भोजन से भी प्रथम है तथा (ख) भोजन के लिंए-भोजन के द्वारा शरीर-पालन के लिए 
प्रभु ने ओषधियों को जन्म दिया है। ये ही मनुष्य के मुख्य भोजन हैं। ५. इन ओषधियों 
के उत्पादन के लिए प्रभु ने अपां गर्भम्‌=जलों को अपने में धारण करनेवाले पर्जन्य-मेघ 
को उत्पन्न किया, जो मेघ पुरुत्रा=पुरुत्‌ ्रायते=बहुतों की रक्षा करता है अथवा पालन व 
पूरण करता है (पुरु) और रक्षा करता है (त्रा)। इस प्रकार प्रभु की कितनी कृपा है? 
उसकी अनन्त कृपा का स्मरण करता हुआ ' भुवनपुत्र विश्वकर्मा” उस प्रभु का स्तवन 
करता है और तदनुरूप बनने का प्रयत्न करता है। यह भी भुवनों को पवित्र करनेवाला तथा 
सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाला बनता है। इस प्रभु-उपासन के परिणामरूप वह अनुपम शक्ति 
प्राप्त करके जीवन-संग्राम में विजयी होता है और अगले मन्‍्त्रों का ऋषि “ अप्रतिरथ'=अद्वित्रीय 
योद्धा बन जाता है। इस अप्रतिरथ का चित्रण अगले मन्त्रों में द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-१. प्रभु सारे लोक-लोकान्तरों को जन्म देते हैं। जीवों को कर्मानुसार शारीर 
देते हैं। २. शारीर देते ही जीवों को वेदज्ञान देते हैं, जिससे वे प्रकृति के प्रयोग में व परस्पर 
व्यवहार में गलती न करें। ३. उनके शरीरों के: रक्षार्थ ओषधियों को जन्म देते हैं। ४. 
ओषधियों की उत्पत्ति के लिए बादलों की व्यवस्था करते हैं। 
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जहषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
शातसेना पराजय 

आशुः शिशांनो वृषभो न भीमो घ॑नाघ॒नः क्षोभ॑णाश्चर्षणीनाम्‌। 

संक्रन्दनो ऽनिमिषऽ एकवीरः शतसेनांऽअजयत्साकमिन्द्रः ॥३३॥ 

१. प्रभु के उपासक का प्रकरण चल रहा था। “यह उपासक कैसा बन जाता है।' 
प्रस्तुत सन्त्र में कहते हैं कि आशुः=( अश्नुते व्याप्नोति) यह सदा कार्यो में व्यापृत रहता 
है। “विश्वकर्मा” की उपासना करके यह 'विशवकर्मा' क्यों न बनेगा? 'आशु' शब्द में 
शीघ्रता की भी भावना है। यह शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है। इसमें आलस्य नहीं 
होता। २. शिशानः=(शो तनूकरणे) यह अपनी बुद्धि को खूब ही तीत्र बनाता है। इस तीव्र 
बुद्धि ने ही तो उसे प्रभु का दर्शन कराना है “दृश्यते त्वस्या बुरक्व्या सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '= 
प्रभु सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा ही देखे जाते हैं। ३. खूषभः=यह वृषभ के समान शक्तिशाली होता 
है। “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः '=निर्बल से प्रभु की प्राप्ति सम्भव नहीं होती। ४. न 
भीमः=शक्तिशाली होते हुए भी यह भयंकर नहीं होता। अपितु शक्ति के साथ इसमें शान्ति 
व सौम्यता होती है। सौम्यता शक्ति को अलंकृत करनेवाली है। यह शक्ति से पर-पीड्न न 
करके पर-रक्षण ही करता है। ५. घनाघनः-यह काम, क्रोधादि आन्तर शत्रुओं का पूर्णरूपेण 
. हनन करनेवाला होता है। ६. चर्षणीनां क्षोभणः=मनुष्यों को उत्तम प्रेरणा देकर उनमें 
अध्यात्म-संग्राम के लिए. हलचल उत्पन्न कर देता है। वे कामादि शात्रुओं से युद्ध के लिए 
सन्नद्ध हो जाते है। ७. संक्रन्दनः=यह सदा प्रभु का आह्वान करनेवाला होता है। प्रभु के 
नामों का उच्चारण इसे कामादि शत्रुओं के आक्रमण से बचाता है। ८. अनिमिषः=यह एक 
पलक भी नहीं मारता। सदा जागरित-सावधान रहता है। ज़्रा-सा प्रमाद किया तो वासनाओं 
का शिकार हुआ। ९. एकवीरः=इन “प्रद्युम्न” प्रकृष्ट बलवाली वासनाओं से संग्राम करनेवाला 
यह अद्वितीय वीर है। १०. इन्द्रः=यह सब इन्द्रियों को वासनाओं के आक्रमण से बचाकर 
उनका सच्चा अधिपति बनता है। ११. शतं सेनाः साकम्‌ अजयत्‌=और अब वासनाओं 
की एक साथ आई हुई सैकड़ों सेनाओं भी को जीत लेता है। अथवा साकम्‌=उस प्रभु के 
साथ रहनेवाला यह ' अप्रतिरथ' शातं सेनाः अजयत्‌=वासनाओं की शतशः सेनाओं को भी 
जीत लेता है। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बने हुए इसको कामादि की सेनाएँ पराजित 
नहीं कर पातीं। 

भावार्थ-मन्त्र-वर्णित लक्षणों को अपने में विकसित करके हम सच्चे प्रभु-भक्त 
प्रमाणित हों। 


ऋषि:--अप्रतिरथ:। देवता-इन्द्रः। छन्दः-स्वाराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
सुधः-नरः 
संक्रन्द नेनानिमिषेणं जिष्णुना युत्कारेण दुश्च्य्नेनं धुष्णुर्ना 
तदिन्द्रेण जयत तत्स॑हध्वं युधों नर इषुहस्तेन वृष्णां ॥३४॥ 
१. चासनाओं को जीतना अत्यन्त कठिन है। इनके साथ युद्ध करनेवाला मनुष्य 


सचमुच “युधः' है। यह निरन्तर आगे बढ्ने के कारण 'नरः' है। यह अपने को एक आदर्श 
उपासक बनाने का प्रयल करता है और इस "उपासक आत्मा' से वासनाओं का पराभव 
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करता है। कैसी आत्मा से? २. संक्रन्दनेन=सदा प्रभु का आह्वान करनेवाली आत्मा से। प्रभु 
के नामोच्चरण से यह आपने में शक्ति भरता है और वासनाओं को भयभीत करता है। ३. 
अनिमिषेण=कभी भी पलक न मारनेवाली, अर्थात्‌ सदा साबधान रहनेनाली आत्मा से। 
प्रमाद मनुष्य को वासनाओं का शिकार बना देता है। ४. जिष्णुना=विजयशील आत्मा से। 
वस्तुतः प्रभु का आह्वान करनेवाली अप्रमत्त आत्मा कभी हार ही नहीं सकती। ५. युत्कारेण-युद्ध 
करनेवाली आत्मा से। यह वासनाओं के साथ संग्राम को कभी निरुत्साह होकर छोड़ नहीं 
देता। ६. दुश्च्यचनेन=युद्ध के निश्चय से विचलित न की जानेवाली आत्मा से। अवान्तर 
पराजयों से भी यह युद्ध को समाप्त नहीं कर देता (Loses battles, but wins the war.) 
यह अन्त में अवश्य विजयी होता है। ७. धृष्णुना=दुश्च्यवन होने से ही धर्षण करनेवाली 
आत्मा से यह युद्ध में लगा ही रहता है ओर अन्त में शन्रुओं को कुचल डालता है। ८. 
इषुहस्तेन =प्रेरणा को हाथ में लेनेवाली आत्मा से, अर्थात्‌ प्रभु की प्रेरणा के अनुसार कार्य 
करनेवाला यह बनता है। ९. खृष्णा=शक्तिशाली आत्मा से। प्रभु की प्रेरणा के अनुसार 
चलनेवाला अपने में शक्ति का अनुभव करता ही है। १०. हे युधः नरः=्युद्ध करनेवाले 
और आगे बढ्नेवाले वीरो! तदिन्द्रेण=(स चासौ इन्द्रः) ऐसी आत्मा से जयत=तुम विजयी 
बनो। और तत्‌=उस वासना-समूह को सहध्वम्‌=पराभूत कर डालो। 

भावार्थ-हम अपनी आत्मा को ' संक्रन्दन-अनिमिष-जिष्णु-युत्कार-दुश्च्यनन-धृष्णु- 
इषुहस्त व वृषण' बनाएँगे तो इस आत्मा से शन्नुओं को अवश्य पराभूत करेंगे। 

ऋहषिः-अप्रतिरथः। देखता-इन्द्रः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
प्रत्याहार 

सऽङइषुंहस्तैः स निषङ्गिभिर्वशी सश्अस्त्रष्टा स॒ युधऽइन्द्रों गणेन॑ । 

सश्सृष्टजित्‌ सोमपा बाहुशर्ध्युग्रध॑न्वा प्रतिहिताभिरस्ता ॥ ३५॥ 

१. सः=वह ' अप्रतिरथ' अद्वितीय योद्धा इषुहस्तैः =प्रेरणारूप हाथों से, अर्थात्‌ प्रभु 
की प्रेरणा के अनुसार कार्य करनेवाले हाथों से और सः=वह निषङ्गिसिः=अनासक्ति- 
(नि-सङ्ग)-रूप अस्त्रो से युक्त हुआ-हुआ २. वशी5"अपनी इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश 
में करनेवाला तथा ३. गणेन संस्त्रष्टा=(गण संख्याने) संख्यान व चिन्तन से सदा संसृष्ट 
रहनेवाला, अर्थात्‌ सदा चिन्तनशील अथवा गणेन सस्त्रष्टाङसारी समाज के साथ मिलकर 
-चलनेवाला ४. सः युधः=वह निरन्तर युद्ध करनेवाला इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव ५. 
संसृष्टजित्‌= विषयेन्द्रिय-सम्पर्क को जीतनेवाला होता है। ६. विषयेन्द्रिय-सम्पर्क को जीतकर 
यह “सोमपा'=सोम का पान करनेवाला होता है। अपनी वीर्यशक्ति की रक्षा करता है। ७. 
बाहुशर्धी=सोम-रक्षण से यह बाहुबल से युक्त होता है (शार्धः=बलम्‌) इसकी भुजाओं में 
शक्ति होती है। ८. और यह उमग्रधन्वा=(उग्र=उदात्त) उत्कृष्ट प्रणव-ओम-रूप धनुष को 
धारण करता है। "तज्जपस्तदर्थभावनम्‌'=ओ३म्‌ का ही जप करता है, ओइम्‌ के ही अर्थ 
का भावन करता है। ९. और अब यह प्रतिहिताभिः= (प्रत्याहतिभिः) इन्द्रियों को विषयों 
से वापस लाने के द्वारा अस्ता =कामादि शज्नुओं को सुदूर फेंकनेवाला होता है। इन्द्रियों को 
वापस लाता है, शत्रुओं को दूर फेंकता है। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम 'असङ्ग-शस्त्र' से संसार-वृक्ष का छेदन कर स॒कें। 
इन्द्रियों के प्रत्याहार से वासनाओं को दूर करनेवाले बनें। 
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ऋषि:--अप्रतिरथ:। देवता-इन्द्रः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
रथों का रक्षण 

बृहस्पते परिं दीया रथेन रक्षोहामित्रौँ२।ऽअपबाध॑मानः । 

प्रभञ्जन्त्सेनांः प्रमृणो युधा जयंन्नस्मा्क॑मेव्द्व्यविता रथांनाम्‌॥ ३६॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌! तू रथेन=इस शरीररूप 
रथ से परिदीया= (दी (० ॥।१०) चमकनेवाला बन, अर्थात्‌ तेरा यह शारीर पूर्ण स्वस्थ हो। 
यह स्वास्थ्य की दीप्तिवाला हो। इस स्वस्थ, चमकते हुए शारीररूप रथ से परिदीया= 
आकाश में उड्नेवाला बन (दी ६०७०३7) , अर्थात्‌ तेरी गति सदा उन्नति की दिशा में हो। 
उन्नति करते हुए तूने ऊर्ध्वा दिक्‌ का, सर्वोच्च स्थिति का अधिपति बनना है। २. इस उन्नति 
को स्थिर रखने के लिए तू रक्षोहा=राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाला बन। इसी उद्देश्य 
से तू 'अमित्रान्‌'-अस्नेह व द्वेष की भावनाओं को अपबाधमानः=अपने से सदा दूर 
रखनेवाला हो। ईर्ष्या तो तेरे मन को मृत कर देगी फिर तू क्या उन्नति कर पाएगा? अतः 
इसे तो पास फटकने ही नहीं देना। ३. सेनाः=वासनाओं की सेनाओं को प्रभञ्जन्‌=प्रकर्षेण 
पराजित करता हुआ तू प्रमृणः=इनको कुचल डाल। ४. इस प्रकार युधा=इन वासनाओं के 
साथ युद्ध के द्वारा जयन्‌=इनको पराजित करता हुआ तू अस्माकम्‌=हमारे (प्रभु से) दिये 
हुए इन रथानाम्‌=स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीररूप रथों का अविताररक्षा करनेवाला एधि=हो। 
यह ध्यान रखना कि लोभ तेरे आनन्दमयकोश व शरीर को निकृत कर देगा। क्रोध तेरे 
सूक्ष्मशरीर (बुद्धि, मन) का नाशक होता है और काम इस स्थूलशरीर को जीर्ण कर देता 
है। इन शज्नुओं के आक्रमण से तूने हमारे दिये हुए इन रथों की रक्षा करनी है। 

भावार्थ-हम अपने शरीररूप रथों से चमके, उन्नति करनेवाले बनें। 


ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
जैत्र रथाधिष्ठान=रथारोहण 

बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्‌ वाजी सह॑मानऽ उग्रः । 

अभिवीरोऽअभिस॑त्वा सहोजा जैत्र॑मिन्द्र रथ॒मातिष्ठ गोवित्‌ ॥ ३७॥ 

१. अप्रतिरथ वह है जो बलविज्ञायः=अपने बल के कारण प्रसिद्ध है। २. स्थविरः= 
स्थिरमति=स्थितप्रज्ञ है, विषयों से डाँवाँडोल होनेवाला नहीं है। ३. प्रवीरः=प्रकृष्ट वीर है, 
यह वैषयिक वृत्तियों को विशेषरूपेण कम्पित करनेवाला है (विशेषेण ईरयति) ४. 
सहस्वान्‌=सहन-शक्तिवाला है। लोगों की अभिशस्तियों (गालियों) से तैश में आजानेवाला 
नहीं। ५. चाजी=नलवाला है अथवा त्याग-वृत्तिवाला है (वाज=92०7१०९) ६. स्रहमानः=शत्रुओं 
का पराभव करनेवाला है अथवा सदी-गर्मी आदि को सहने की शक्तिवाला है। ७. उग्र:=तेजस्वी 
है ८. अभिवीरः=वीरता की ओर चलनेवाला है और अभिसत्वा=सत्त्वगुण की ओर चलनेवाला 
है। यह वीरता व ज्ञान (सत्त्वस्य लक्षणं ज्ञानम्‌) का समन्वय करता है। ९. सहोजा: “यह 
प्रभु के साथ सम्पर्क के कारण ओजस्वी होता है। १०. हे इन्द्र इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव! तू ऐसा बनकर जैत्रं रथम्‌ आतिष्ठ-विजयशील रथ पर आरोहण कर, अर्थात्‌ तू 
कभी वासनाओं से पराजित न हो। इसी अपराजय के लिए तू ११. गोचित=ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त करनेवाला बन। जब तुझमें वीरता व ज्ञान का समन्वय होगा तभी तेरी 
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निश्चित विजय होगी। १२. यहाँ मन्त्र का परम अलि बह औ उाा गह विजय होगी। १२. यहाँ मन्त्र का प्रारम्भ “'बलविज्ञाय:' से है और समाप्ति * गोवित्‌! 
पर है। वस्तुतः हमें “बल व॑ ज्ञान' दोनों का ही सम्पादन करना है। यूही भावना 'अभिवीर: 
व अभिसत्वा' शब्द भी दे रहे हैं। 

भावार्थ-हम अपने जीवन में बल और ज्ञान का समन्वय करके विजयी बनें। 


ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-भुरिगाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
लोभ का विदारण 

गोत्रभिदं गोविदं वज्र॑बाहुं जय॑न्त॒मज्म॑ प्रमृणन्तमोज॑सा । 

इमईस॑जाताऽअनु वीरयध्वरमिन्त्र॑रसखायोऽअनु सईरभध्वम्‌॥ ३८॥ 

१. प्रभु कहते हैं--हे सजाताः=समान जन्मवाले जीवो! इमम्‌=इस इन्द्र के अनु- 
वीरयध्वम्‌= अनुसार तुम भी वीरतापूर्ण कर्म करो। उस इन्द्र के अनुसार जो गोत्रभिदम्‌= (गोत्र 
४९३१) धन का विदारण करनेवाला है, अर्थात्‌ हिरण्मयपात्र से डाले जानेवाले आवरण 
को सुदूर नष्ट करनेवाला है। २. गोविदम-ज्ञान प्राप्त करनेवाला है। धन के लोभ को दूर 
करके ही ज्ञान प्राप्त होता है। ३. वच्धबाहुम"जिसकी बाहु में वज्र है। “वज गतौ' से वज्र 
शब्द बना है और “बाह प्रयले' से बाहु, अत: 'वज्रबाहु' शब्द की भावना यह है कि जो 
अपने प्रयल्रों में सदा गतिशील है, अपने प्रयल्रों को कभी ढीला नहीं करता, ४. इसलिए 
अज्म जयन्तम्‌=संग्राम को जीतनेवाला है। वासना-संग्राम क्रियाशीलता से ही जीता जाता 
है। ५. ओजसा प्रमृणन्तम्‌=क्रियाशीलता से प्राप्त हुई ओजस्विता से यह शत्रुओं को कुचल 
डालता है। ६. वस्तुतः इन्द्र बही है जो उल्लिखित पाँच विशेषणों से युक्त है। जन्म लेनेवालों 
को चाहिए कि आनुवीरयध्वम्‌=वे भी इन्द्र के समान ही वीर बनें और संग्राम में शज्जुओं 
को कुचल दें। ७. प्रभु कहते हैं कि सखायाः=इन्द्र के समान ख्यान, ज्ञान व नामवाले 
जीवो ! आनु=इस इन्द्र के अनुसार ही तुम सब भी संरभध्वम्‌=बहादुर बनो। इन्द्र की भाँति 
लुम भी असुरों का संहार करनेवाले होओ। इन्द्र बनकर धन के लोभ से ऊपर उठो! 

भावार्थ-इन्द्र बनकर हम धन के लोभ का विदारण करें। ज्ञानी बनकर इस 
अध्यात्म-संग्राम में शत्रुओं को कुचल दें। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
शतहस्त समाहर सहरस्त्रहस्त सं किर 

अभि गोत्राणि सहसा गाह॑मानो ऽद्यो वीरः शतर्मन्युरिन्द्रः । 

दुश्च्यवनः पृंतनाषाडंयुध्यो,ऽस्माकशसेनां अवतु प्र युत्सु ॥३९॥ 

१. इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव गोत्राणि=धनों को सहसा=अपनी शक्ति से, 
अर्थात्‌ अपने पुरुषार्थ से अभिगाहमानः=सर्वतः अवगाहन करता हुआ, अर्थात्‌ सुपथों से 
कमाता हुआ अदयः=(देङ रक्षणे) उनको अपने पास रखनेवाला नहीं होता। कमाता है पर 
जोड़ता नहीं, उन धनों को दे डालता है। अपने पुरुषार्थ से इतना कमाता है कि धन में 
लोटता है (४०।।७ ¡१ ४००।४१) पर अनासक्ति के कारण उनका दान कर देता है। यह इन्द्र 
` धन को अपने पास न रखकर ही इन्द्र बना रहता है। यह अपनी' शक्ति को खोता नहीं, 
धनासक्ति व्यक्ति को क्षीण-शक्ति कर देती है, “कुबेर' बना देती है, कुत्सित शरीरवाला। 
२. वीरः=यह दानंवीर इन्द्र धन के दान के कारण सचमुच वीर=शक्तिशाली बना रहता है। 
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३. शतमन्युः=अपने धनों से वह शतशः यज्ञों का करनेवाला होता है। ३. दुश्च्यवनः=इसे 
यज्ञमार्ग से कोई भी बात गिरा नहीं पाती। वस्तुतः धन का लोभ ही इस यज्ञिय मार्ग से 
विचलित कर सकता था। उसे छोड़कर यह दृढ्ता- से यज्ञिय मार्ग पर चल रहा है। ४. 
'पृतनाषाट्‌=इस यज्ञ-मार्ग पर चलते हुए यह काम-क्रोध आदि को संग्राम में पराभूत करनेवाला 
होता है (पृतनां संग्रामं सहते) ५. आयुध्यः=काम-क्रोधादि इसके प्रतियोद्धा नहीं बन पाते। 
(नास्ति युध्य: अस्य) ६. यह अयुध्य इन्द्र अस्माकम्‌=हमारी दिव्य गुणों की सेनाः=सेनाओं 
'को प्रयुत्सु-इन प्रकृष्ट आध्यात्मिक संग्रामों में अवतु=सुरक्षित करे। काम-क्रोधादि का 
पराजय होकर, प्रेम व मित्रता का विकास हो। 

भावार्थ-हम धनों का अवगाहन करें, परन्तु उनमें ही आसक्त न हो जाएँ। हममें 
दिव्य गुणों का विकास हो। लोभ ही दिव्य गुणरूप पुरुषों के लिए तुहिनरूप होता है। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
देवसेना 

इन्द्रंआसां नेता बृहस्पतिर्दक्षिणा यज्ञः पुरऽएंतु सोम । 

देव॒सेनारनामभिभञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतों यन्त्वग्रम्‌॥४०॥ 

१. पिछले मन्त्र में देव-सेनाओं की रक्षा का उल्लेख हुआ है। देवसेनानाम्‌=इन 
देव-सेनाओं के अभिभञ्जतीनाम्‌=जो चारों ओर आसुर सेनाओं का व्रिदारण कर रही हैं, 
जयन्तीनाम्‌=और असुरों पर विजय पाती चलती हैं, उन देव-सेनाओं के अग्रम्‌=आगे 
मरूतः=प्राण यन्तु=चलें। स्पष्ट है कि ये देव-सेनाएँ प्राणों के पीछे चलती हैं। प्राण-साधना 
ही इस देवसेना को जन्म देती है। प्राणायाम से इन्द्रियों के दोषक्षीण होते हैं, मन का मैल 
नष्ट होता है और आसुर वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। एवं, स्पष्ट है कि देवसेनाओं के आगे 
मरुत्‌ चलते हैं। इन्द्रः आसां नेता=इन विजयशील देवसेनाओं का सेनापति इन्द्र है। इन्द्र-इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता है, हृषीकेश है, हृषीक=इन्द्रियों का ईश। यह इन्द्र ही तो देवराट्‌ है। यदि 
जीभ ने चाहा और हमने खाया तब तो धीरे-धीरे हम इन इर्द्रियों के दास ही बन जाएँगे। 
हम इन्द्र बनकर देवसेनाओं के सेनापति बनें। ३. इस देवसेना के पुरः=आगे एतु =ये व्यक्ति 
चलें। कौन? (क) बृहस्पत्तिः=ब्रह्मणस्पति ज्ञान का स्वामी, देवताओं का गुरु-ज्ञानियों का 
भी ज्ञानी। दिव्य गुणों में ज्ञान का सर्वोच्च स्थान है। ज्ञानाग्नि कामादि वासनाओं को भस्म 
कर देती है। (ख) दक्षिणा =दान। यह दान लोभ का नाश करता है। लोभ व्यसनवृक्ष का 
मूल है, अत: देव सदा देते हैं (देवो दानात्‌) (ग) यज्ञः=दिव्य गुणों में प्रथम स्थान ज्ञान 
का, दूसरा दान का तथा तीसरा स्थान यज्ञ का है। ये यज्ञ ही श्रेष्ठतम कर्म हैं। देव सदा 
“हविर्भुक्‌ ' होते हुए यज्ञशील बनते हैं। (घ) सोम:=चौथा देव सोम है, सौम्यता। सारे दिव्य 
गुणों के होने पर भी यदि यह सौम्यता न हो तो सब दिव्य गुण अदिव्य बन जाते हैं। दैवी 
सम्पत्ति का चरमोत्कर्ष “नातिमानिता' में ही तो है। सोम की भावना 'वीर्य-शक्ति' भी है। 
मनुष्य ने देव बनने के लिए इस वीर्य-शक्ति की रक्षा करके सोम का पुञ्ज बनना है। 
सोमशक्ति की रक्षा ही 'ब्रह्मचर्य' है, यही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है। 

भावार्थ-हम प्राण-साधना करें, जिससे हममें दिव्य गुणों का विकास हो। इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता बनकर हम देवसेनाओं के सेनापति बनें। हमारे जीवन में 'ज्ञान-दान-यञ्ञ-सौम्यता 
व सोमरक्षा' को महत्त्व प्राप्त हो। 
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ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
जयघोष 

इन्द्र॑स्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञंऽआदित्यानां मरुता्श्धऽ उग्रम्‌। 

म॒हाम॑नसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जय॑तामुद॑स्थात्‌ ॥४१॥ 

१. गत मन्त्र की विजयशील देवसेनाओं के जयघोष का उल्लेख करते हुए कहते हैं 
कि वृष्णः इन्द्रस्य=शक्तिशाली व औरों पर सुखों की 'वर्षा करनेवाले इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
इस इन्द्र का तथा २. वरूणास्य राज्ञः=अति नियमित जीवनवाले (७९।। ए८ट्टप४००) वरुण 
का, जिसने कि सब बुराइयों का वारण किया है ३. तथा, आदित्यानां मरूताम्‌=अपने 
अन्दर निरन्तर उत्तमताओं का ग्रहण करनेवाले (आदानात्‌ आदित्यः) प्राणसाधक मरुतों का 
(मरुतः प्राणाः) शब्द:-बल उग्रम्‌=बड़ा उत्कृष्ट व तीत्र होता है। ४. इन्द्र, वरुण व 
आदित्य ही देवताओं के महारथी हैं। “जितेन्द्रिय बनना, ल को रोकना, तथा अच्छाइयों 
को अपने अन्दर लेते चलना' ये ही बातें हैं जो हममें Ee सम्पत्ति का वर्धन करेंगी! ५. 
इन महारथियों का अनुगमन करनेवाले महामनसाम्‌=विशाल व उदार मनवाले भुवनच्यबानाम्‌= 
भुवनो का भी त्याग कर देनेवाले, अर्थात्‌ लोकहित के लिए अपने जीवन (भुवन) का भी 
त्याग कर सकनेवाले जयताम्‌=सदा विजयी बननेवाले देवानाम्‌=देबताओं का, दैवी सम्पत्ति 
के प्रार्जयिता पुरुषों का घोषः=विजयघोष उदस्थात्‌=हमारे जीबनों से सदा उठे। ६. यहाँ 
प्रसङ्खगवश विशेषणों के रूप मे कही गई ये दो बातें ध्यान देने योग्य हैं कि देव “विशाल 
मनवाले' तथा ' अधिक-से-अधिक कल्याण करनेवाले' होते हैं। 

भावार्थ-हम “इन्द्र, वरुण व आदित्य' बनने का प्रयत्न करें। विशाल हृदयवाले हों, 
अधिक-से-अधिक त्याग की वृत्तिवाले हों। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराडारषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
आयुध-दीपन 

उब्द्ध्षय मघवन्नायुंधान्युत्सत्वंनां मामकानां मनांसि । 

उद्‌ वूंत्रहन्वाजिनां वाजिनान्युद्रथानां जय॑तां यन्तु घोषाः ॥४२॥ 

१. विजय के लिए अस्त्रों का ठीक होना अत्यन्त आवश्यक है। अध्यात्म संग्राम के 
अस्त्र-'शरीररूप रथ, इन्द्रिरूप घोड़े तथा बुद्धिरूपी सारथि जिसने कि मनरूप लगाम को 
पूर्णरूप से हाथ में ग्रहण किया हुआ है'-ही तो हैं, अतः मन्त्र में कहते हैं कि २. हे 
मघवन्‌=उच्च ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाले व (मा+अघ) पापरूप मैल को दूर रखनेवाले 
वृत्रहन्‌=सब प्रकार की वासनाओं का विनाश करनेवाले “ अप्रतिरथ’! तू आयुधानि=इन 
शरीर, इन्द्रियादिक आयुधों को उदहर्षय=खूब दीप्त करनेवाला बन। ३. प्रभु जीव से कहते 
हैं कि मामकानाम्‌=जो मेरे “बने रहते हैं, अर्थात्‌ प्रकृति के भोगों में नहीं फँस जाते उन 
सत्वनाम्‌=सत्त्वगुण प्रधान मेरे भक्तों के मनांसि मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय! 
उत्‌=उत्कृष्ट बनें। वस्तुतः मनों के उत्कर्ष का मार्ग प्रभु-भक्त बने रहना ही है। इसके 
उपासक का हृदय वासनाक्रान्त नहीं होता। ४. हे बृत्रहन्‌=वासना का हनन करनेवाले जीव! 
'वाजिनाम्‌=तेरे इन्द्रियरूप घोड़ों के वाजिनानि=वेग व बल उत्‌ङउत्कृष्ट हों। वृत्र ही इन 
इर्द्रियरूप घोड़ों के वेग का विनाशक है। वासना इन्हें क्षीण-शक्ति कर देती है। ५. आगे 
बढ़ते हुए जयताम्‌डविजयशील बनते हुए रथानाम्‌झशरीररूप रथों के 'घोषाः=विजयघोष 
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उत्‌ङऊपर उठें। ये शरीररूप रथ पूर्ण स्वस्थ हों, जिससे जीवन-यात्रा अधूरी न रह जाए। 
भावार्थ--जीवन-संग्राम में विजय के लिए हमारे मन, इन्द्रिय व शरीररूप सब 
आयुथ ठीक हों। 
ऋषिः-अप्रतिरथः ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-निचृदार्षत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः ॥। 
आस्तिक मनोवृत्ति 

अस्माकमिन्द्रः समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं याऽइष॑वस्ता ज॑यन्तु । 

अस्माव्मै वीराऽउत्त॑रे भवन्त्वस्माँ२॥5उ देवाऽअवता हवेषु ॥४३॥ 

१. ध्वजेषु समृतेषु=ध्वजाओं व पताकाओं के ठीकरूप से प्राप्त कर लेने पर 
अस्माकम्‌=हम आस्तिक बुद्धिवालों का नियामक इन्द्रः=परमात्मा हो, अर्थात्‌ हम प्रभु को 
अपना आश्रय मानकर चलें। ' ध्वजा' एक लक्ष्य का प्रतीक है जब हम एक लक्ष्य बनालें 
तब प्रभु को अपना आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य की प्राप्ति में जुट जाए। संसार में प्रभु का 
आश्रय मनुष्य को कभी निरुत्साहित नहीं होने देता। आस्तिक मनुष्य सदा प्रभु को अपनाता 
है और किसी प्रकार से निरुत्साहित न होकर अपने लक्ष्य की ओर बढ़ता चलता है। २. 
अस्माकम्‌=हम आस्तिक्य वृत्तिवालों की याः=जो इषवः=प्रेरणाएँ हैं, अन्तःस्थित प्रभु से 
दिये जा रहे निर्देश हैं ताः=वे निर्देश और प्रेरणाएँ ही जयन्तु=जीतें। प्रभु की प्रेरणा होती 
है कि उषःकाल हो गया, उठ बैठ क्या सो रहा है?' उसी समय एक इच्छा पैदा होती 
है कि “कितनी मधुर वायु चल रही है, रात को नींद भी तो पूरी नहीं आई। दिन में अलसाते 
रहोगे, जरा सो ही लो।' सामान्यतः यह इच्छा उस प्रेरणा को दबा देती है और मनुष्य सोया 
रह जाता है। हम प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि आपकी प्रेरणाए ही विजयी हों, हमारी इच्छाएँ 
नहीं। ३. अस्माकम्‌=हम आस्तिक वृत्तिवालों में चीरा:=वीरत्व की भावनाएँ, न कि कायरता 
की वृत्ति उत्तरे भवन्तु=उत्कृष्ट हों, प्रबल हों। दबकर कोई कार्य करना मनुष्यत्व से गिरना 
है। हमारे कार्य वीरता का परिचय दें। ४. देवाः=हे देवो ! अस्मान्‌=हम आस्तिकों को 
हवेषु=( आहवेषु) संग्रामो में उ=निश्चय से अवत=रक्षित करो। देव हमारे रक्षक हों। वस्तुतः 
(क) जब हम प्रभु में पूर्ण आस्था से चलेंगे, (ख) सदा अन्तःस्थ प्रभु की प्रेरणा को 
सुनेंगे, (ग) सदा वीरता के ही कार्य करेंगे तब देवताओं की रक्षा के पात्र क्यों न होंगे? 

भावार्थ-१. जीवन-लक्ष्य को ओझल न होने देते हुए हम प्रभु को अपना आश्रय 
समझें। २. हमारे जीवन में हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा की विजय हो, न कि हमारी इच्छा की। 
३. हम सदा वीरतापूर्ण कार्य ही करें और ४. हम सदा अध्यात्म-संग्रामों में देवों की रक्षा 
के पात्र हों। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-स्वराडा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
लोभ का परिणाम 


अमीषों चित्तं प्रतिलोभर्य॑न्ती गृहाणाङ्गान्यप्वे परेंहि-। 
अभि प्रेहि निर्दह हृत्सु शोकै रन्धेनामित्रास्तम॑सा सचन्ताम्‌ ॥ ४४॥ 

. १. लोभ की प्रवृत्ति बड़ी विचित्र है (क) यह कम-से-कम प्रय से अधिक-से- 
अधिक लेना चाहती है। (ख) यह प्रवृत्ति आवश्यकता को नहीं देखती। इससे धन के प्रति 
एक प्रेम-सा होता है जिसके कारण लोभी किसी अन्य बन्धु-बान्धव या प्राणी से प्रेम नहीं 
कर पाता। २. इतना ही नहीं यह किसी अन्य की सम्पत्ति को देखकर जलता है। एवं, लोभ 
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आत्मा-परमात्मा के स्मरण का तो प्रश्‍न ही नहीं रहता। एक ही इच्छा उसके अङ्ग-प्रत्यङ्गों 
को जकडे रखती है और वह है 'धन की इच्छा।' २. यह धन की इच्छा हमारा तो पीछा 
छोड़ दे। हे अप्वे ! परा इहिं=तू हमसे परे जा। ३. जो अमित्रा:=किसी से स्नेह न करनेवाले 
लोग हैं उनको अभि प्र इहि=लक्ष्य करके तू खूब गतिशील हो, अर्थात्‌ उनको तू प्राप्त 


बन। लोभी, ईर्ष्यालु पुरुषों के ही मन जलते रहें। हे अप्वे | हमपर तो तू कृपा कर और 
हमें जलानेवाली न हो। ५. अमिन्र:=प्राणियों के प्रति स्नेहशून्य हदयवाले लोग ही अन्धेन 
तमसा=इस अन्धी इच्छा से सचन्ताम्‌=संयुक्त हों। लोभ के कारण आवश्यकता से अधिक 
धन की इच्छा अन्धी तो है ही। यह साध्य व साधन का विचार न करती हुई साधन को 
ही साध्य समझ लेती है और परिणामतः धन की ही उपासना करने लगती है। अर्थसक्त 
को मनु के शब्दों मे ' धर्मज्ञान' नहीं हो पाता, अतः हे अप्वे ! धनाहरणाभिलाष ! तू कृपा 
करके हमसे दूर रह। 

भावार्थ-हम लोभ की भावना से ऊपर उठें, जिससे हृदयों में शोकाग्नि से सन्तप्त 
न होते रहें। 

ऋहषिः-अप्रतिरथः। देवता-इषुः। छन्द:-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
लक्ष्य दृष्टि 

अव॑सृष्टा परां पत॒ शरव्ये ब्रह्म॑सईशिते । 

गच्छामित्रान्‌ प्र पंदास्व मामीषां कञ्चनोच्छिंषः ॥ ४५॥ 

१. संसार में न फँसने व निरन्तर आगे और आगे बढ़ने के लिए आवश्यक है कि 
मनुष्य अपने सामने एक लक्ष्य (ध्येय) रखे। लक्ष्य ओझल हुआ और मनुष्य भरका। यह 
लक्ष्य ही 'शरव्या' है। २. यह लक्ष्य बड़ा सोच-समझकर बनाया जाना चाहिए। मन्त्र में 
कहते हैं कि यह 'ब्रह्मसंशित' हो, ज्ञान से तीव्र बनाया जाए। हे ब्रह्मसंशिते=ज्ञान से तीव्र 
बनाये गये शारव्ये=लक्ष्य ! तू अवसृष्टा (अवसृज्‌ ० ०३९, ०-९००) =हमारे जीवनों से 
उत्पन्न होकर परापत=खूब दूर बढ़ चल। लक्ष्य के सदा सामने होने पर हमारी तीब्र गति 
व शीघ्र प्रगति क्यों न होगी? लक्ष्य का न होना अथवा लक्ष्य का भूला हुआ होने के कारण 
ही प्रगति रुकी रहती है। ३. लक्ष्य का संकेत उत्तरार्ध में इस प्रकार करते हैं कि गच्छ-तू 
जा अमित्रान्‌=स्नेह न करने की भावना को, ईर्ष्या-द्वेषादि की भावना को, औरों से जलने 
की भावना को प्रद्यस्व=विशेषरूप से आक्रान्त कर। मामीषाम्‌ =इन द्वेषादि की निकृष्ट 
भावनाओं में से कञ्चन=किसी को न उच्छिषः=शेष मत छोड्‌। इन भावनाओं में से 
एक-एक को दूँडकर तू समाप्त करनेवाला बन। 

भावार्थ-१. हमारा जीवन लक्ष्य-दृष्टि से शून्य न हो। २. हम द्वेषादि की भावना 
को समूल नष्ट कर दें। 
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ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-योद्धाः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्थारः॥ 
प्रेत जयत=आरे बढ़ो, जीतो 

प्रेता जय॑ता नरऽइन्द्रों बः शर्म॑ यच्छतु । 

उग्रा व॑: सन्तु बाहवोंऽ नाधृष्या यथास॑थ ॥४६॥ 

१. पिछले मन्त्र की भावना के अनुसार हमारे जीवन का लक्ष्य बनता है “वासनाओं 
का समूल उन्मूलन"! यह वासनाओं का उन्मूलन करनेवाला व्यक्ति “न रम्‌' है, “न रम्‌'=न 
कँस जानेवाला। प्रभु कहते हैं कि हे नराः =(नृ नये) अपने को आगे ले-चलनेवाले 
मनुष्यो! प्रेत=आगे बढ़ो। वासनाएँ तुम्हारी उन्नति को विहत न कर दें। जयत=इन वासनाओं 
को जीतनेवाले बनो। इनको जीते बिना यात्रा की पूर्ति सम्भव नहीं। २. इन्द्रः “शक्ति के सब 
कार्यों को करनेवाला वह प्रभु बः=तुम्हें इन वासनाओं के संहार के द्वारा शर्मनकल्याण 
यच्छतु=प्राप्त कराए। वासनाओं से होनेवाले विनाश से प्रभु ही तुम्हें बचाएँगे। ३. बः 
बाहवः=तुम्हारी भुजाएँ उग्रः=तेजस्वी हों। “बाह प्रयल्ने '=तुम्हारे प्रयल भी बड़े उग्र होने 
चाहिएँ, क्योंकि इन वासनाओं का विनाश कोई सुगम कार्य नहीं है। प्रभु की सहायता के 
बिना इन्हें तुम जीत ही न सकोगे और “उत्तम प्रयलों में लगे रहना' यह वासना-विजय के 
लिए आवश्यक है। ४. इसी से मन्त्र में कहते हैं कि सदा उत्तम प्रयलों में लगे रहो 
यथा=जिससे अनाधुष्याः=वासनाओं से न धर्षण के योग्य असथ=हो सको। काम में न 
लगे हुए व्यक्तियों को ही वासनाएँ सताती हैं। क्रियाशील का ये धर्षण नहीं कर पातीं। 

भावार्थ-हम लक्ष्य की ओर आगे बढ़ें, विघ्नों को जीतें। प्रयल में लगे रहें, जिससे 
वासनाओं का शिकार न हों। प्रयत्न में लगे हुए को प्रभु भी कल्याण प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--अप्रतिरथ :। देवता-मरुत:। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
'वासना-विजय 

असौ या सेनां मरुतः परेंषामभ्यैतिं नऽओज॑सा स्पर माना । 

तां गूहत तम॒साप॑त्रतेन यथामीऽअन्योऽअन्यन्न जानन्‌ ॥४७॥ 

१. असौ=वह या=जो परेषाम्‌=पराये, अर्थात्‌ शात्रुभूत कामादि की सेना स्पर्द्डमाना= 
परस्पर स्परद्धा-सी करती हुई नः ओजसा अभ्येति=हमारी ओर प्रबलता से आती है, हमपर 
आक्रमण कर देती है। ताम-उस शत्नुसैन्य को अपब्रतेन तमसा=(अप=2७३) दूर फेंकने 
के ब्रत की इच्छा से गूहत =संवृत कर दो, उसे अपने तक न आने दो। २. हम इन्हें अपने 
से इस प्रकार दूर भगा दें यथा=जिससे अमी अन्यः=इनमें से एक अन्यम्‌=दूसरे को न 
जानन्‌ऱन जान सकें। समान्यतः लोभ से काम उत्पन्न होता है, काम से क्रोध और इस 
प्रकार ये “काम, क्रोध, लोभ' एक-दूसरे को बढ़ाते हुए, परस्पर स्परद्धा-सी करते डर 
अर्थात्‌ एक-दूसरे से अधिक प्रबल आक्रमण की कामनावाले होकर हमें आक्रान्त करते हैं। 
३. हमने 'आपत्रत तमस्‌” के द्वारा इन्हें अपने तक नहीं आने देना। हमारा यह दूढ़ निश्चय 
हो कि “हम लोभ न करेंगे’ काम के वश में न होंगे, क्रोध को प्रबल न होने देंगे। 

भावार्थ-वासनाओं के त्याग के दृढ़ निश्चय से ही हम बासनाओं को जीत सकेंगे। 

ऋषि:--अप्रतिरथ:। देवता-इन्द्रबृहस्पत्यादयः। छन्दः-पंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
बाणों का सम्पतन 


यत्र॑ बाणाः स॒म्पर्तन्ति कुमारा व्रिंशिखाऽइ॑व । 
तन्नऽइन्द्रो बृहस्तिरदितिः शर्म॑ यच्छतु विश्वाहा शर्म यच्छतु ॥४८॥ 
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१. यत्र=जहाँ, अर्थात्‌ जिस स्थान से बाणाः= (शारो ह्यात्मा) प्रणवरूप धनुष के शर 
बने हुए आत्मा, निरन्तर प्रणव-जप में लगे आत्मा अथवा ' ण्‌ ० ०८०५ ' प्रभु के नाम 
का निरन्तर जप करनेवाले आत्मा सम्पतन्ति=सम्यकू गतिशील होते है और आपने को सदा 
उत्तम कर्मों में व्यापृत रखते हैं, इसीलिए २. कुमाराः=कामादि वासनाओं को बुरी तरह से 
नष्ट करनेवाले होते हैं ३. विशिखा इव=ये आत्मा प्रतिज्ञापूर्ति तक अपनी शिखा के न 
बाधने का निश्चय किये हुए विशिख-से प्रतीत होते हैं, अथवा ये ज्ञानाग्नि की विशिष्ट 
ज्वालाओंवाले बनते हैं। ४. ततत्‌ =तब नः=हमें इन्द्रः=सन शाज्नुओं का विद्रावण करनेवाला 
प्रभु बुहस्पतिः=ऊचे-से-ऊँचे ज्ञान का स्वामी परमात्मा अदिति:-जिसकी उपासना से 
खण्डन का भय ही नहीं रहता वह प्रभु शर्म यच्छतु=कल्याण व सुख प्राप्त कराये। 
विश्वाहा शर्म यच्छतु=यह हमें सदा सुख प्राप्त कराए। ५. वस्तुतः सुख-प्राप्ति का साधन 
'इन्द्र, बृहस्पति, व अदिति' शाब्द से सूचित हुआ है। 'हम जितेन्द्रिय बनें, ऊँचे-से-ऊँचे 
ज्ञानी बनें, तथा अपने मनों को वासनाओं से खण्डित न होने दें” तभी कल्याण होगा। 
जितेन्द्रियता से इन्द्रियों का शोधन करके, ज्ञान से बुद्धि को पवित्र करके तथा वासना-खण्डन 
से निर्मल मन होकर ही हम सदा कल्याण मार्ग पर आरूढ हो सकते हैं। ६. साथ ही हम 
(क) बाणाः=प्रभु-स्तवन में रत रहें। (ख) सम्पतन्तिञसम्यक क्रियाशील हों। (ग) 
कुमाराः=वासनाओं को कुचलनेवाले बनें। (घ) विशिखा इव=वासना-विनाश के लिए 
बद्ध-प्रतिज्ञ हों तथा विशिष्ट ज्ञान-ज्वालाओं को अपने में दीप्त करें।, 

भावार्थ-हम बाण हों, प्रभु लक्ष्य हों। हम शर की भाँति ब्रह्मरूप लक्ष्य में तन्‍्मय 
हो जाएँ। यही कल्याण-प्राप्ति का साधन है। ue | 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-सोमवरुणदेवाः। छन्दः आचात्रिष्ठुप्‌। :स्वरः-धैवतः॥। 

वर्म ( कवच ) छादन tp 

मर्मीणि ते वर्म॑णा छादयामि सोमस्त्वा राजामृतेनानु चस्ताम्‌। 

उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जय॑न्तं त्वानु देवा म॑दन्तु ॥४९॥ 

१. इस वासना-संग्राम में ते मर्माणि=तेरे मर्मस्थलो को वर्मणा=कवच से 
छादयामि=आच्छादित करता हूँ। “ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌' इस मन्त्र में 'ब्रह्म' (ज्ञान) ही 
आन्तर कवच है। इस ज्ञानरूप कवच को पहन लेने पर वासनाओं के आक्रमण का भय 
जाता रहता है। इस ज्ञानरूप कवच पर टकरा कर वासना-शर टूट जाते हैं और हमारे 
हृदय-मर्म को विद्ध नहीं कर पाते। २. त्वा=तुझे राजा=स्वास्थ्य के द्वारा शरीर की दीप्ति 
देनेवाला स्रोमः=वीर्य आमृतेन=रोगों के अभाव से अनु वस्तामअनुकूलता से आच्छादित 
करे। वासना-शरों से हृदय के विद्ध न होने पर शरीर में सोम सुरक्षित रहता है और यह 
सुरक्षित सोम हमारे शारीरों को रोगाक्रान्त नहीं होने देता। ३. अब वरूणः=शरीर से रोगों को 
निवारण करनेवाली तथा मनों से द्वेष का दूरीकरण करनेवाली देवता ते"तुझे व तेरे हृदय 
को उरोर्वरीयः=विशाल से भी विशाल कृणोतु =करे, तेरे हदय को विशाल बनाए। ईर्ष्या-द्वेषादि 
की भावनाएँ मन को संकुचित करती हैं। साथ ही रोग भी मनुष्य को खिझनेवाला व 
. असहिष्णु बना देते हैं। ४. इस प्रकार द्वेषादि का निवारण करनेवाले जयन्तम=्शान्नुओं को 
जीतनेवाले त्वा=तुझे देवाः अनुमदन्तु=सब देव हर्षित करें। तेरे अन्दर दिव्य गुणों का 
विकास हो और ये दिव्य गुण तेरे मन:प्रसाद का कारण बनें। हे 

भावार्थ-१. हम ज्ञान के कवच को धारण कर वासना-शरों से अभेद्य हों। २. 
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ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
उत्कर्ष की प्राप्ति 

उदेनमुत्तरां नयाग्ने घृतेनाहुत । 

रायस्पोषेण सश्सृंज प्रजयां च बहुं कृधि ॥५०॥ 

१. एनम्‌=गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मरूप कवच के धारण करनेवाले और सोम-रक्षा से 
अपने को अमर बनानेवाले को उत्‌=इन प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठाकर (उत्‌=०५४) डत्तराम्‌= 
(अतिशयेन उत्‌=उत्तराम्‌) उत्कृष्टत्व को, उत्कृष्ट ऐश्वर्य को नय=प्राप्त कराइए। २. अग्नेऽ 
सब उत्कर्षो के प्रापक हे प्रभो। घृतेन=मलों के क्षरण (घृक्षरण) व ज्ञान की दीप्ति से 
आहुत (हूयमान)=जिसके प्रति अपना अर्पण किया गया है, ऐसे प्रभो ! आप इस 'ब्रह्म-कवची, 
सोम-रक्षक' को उत्कर्ष की ओर ले-चलिए। प्रभु के प्रति अपना अर्पण करने का अभिप्राय 
है-' अपने जीवन में से मलों को दूर करना और ज्ञान को खूब दीप्त करना'। निर्मल व 
ज्ञानी बनकर हम प्रभु के सच्चे उपासक बनते हैं। प्रभु का सच्चा उपासक बनने पर वे प्रभु 
हमारा उद्धार करते हैं। हम प्रकृति के हीन भोगों से ऊपर उठकर उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त 
करनेवाले बनते हैं। ३. हे प्रभो! आप इस उपासक को रायस्पोषेण संसूज=संसार-यात्रा को 
चलाने के लिए आवश्यक धन के पोषण से संसृष्ट कीजिए। यह इतना धन अवश्य प्राप्त 
करे कि परिवार को, अपने को तथा आये-गये को उत्तमता से पाल सके और सामाजिक 
कार्यो में भी उचित सहयोग दे पाये ४. -=और हे प्रभो! आप इस आपकी शरण में आये 
हुए को प्रजया=उत्तम सन्तान से बहुम्‌=(बुंहते वर्धते) खूब वृद्धि क्रो प्राप्त हुआ-हुआ, 
समाज में बढ़े हुए नामवाला, अर्थात्‌ यशस्वी कृथधि=कीजिए। इसकी सन्तान ऐसी उत्तम हो 
कि इसका यश चारों ओर 'फैले। यह यशस्वी सन्तानवाला हो। 

भावार्थ-१. प्रभु को अपना कवच बनानेवाला व्यक्ति वासनाओं को जीतकर उत्कर्ष 
प्राप्त करता है। २. उत्तम धन का संचय करनेवाला होता है। ३. और अपनी सन्तान से 
यशस्वी बनता है। 

ऋषिः_अप्रतिरथः। देखता-इन्द्रः। छन्दः आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
'वशित्व 

इन्द्रेमं प्रतरां न॑य सजातानांमसद्वशी । 

समेंनं वर्च॑सा सूज देवानाँ भागदाऽअंसत्‌ ॥५९॥ न्‍ 

१. हे इन्द्र-सम्पूर्ण शान्ुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! इमम्‌=इस अपने उपासक 
को प्रतरां नय =( अतिप्रकर्षः प्रतराम्‌) प्रकृष्ट ऐश्वर्य प्राप्त कराइए। यह प्राकृतिक भोगों से 
ऊपर उठकर ब्रह्मदर्शन का आनन्द प्राप्त करनेवाला हो। बाह्य समृद्धि के स्थान में यह 
आत्म-सम्मत्ति को प्राप्त करनेवाला बने। २. सजातानाम्‌=अपने साथ ही उत्पन्न हुए-हुए 
काम, क्रोध, लोभ आदि भावों का यह वशी=वश में करनेवाला होः, अर्थात्‌ कामादि की 
प्रबलता न होने देकर यह उनका उचित प्रयोग करनेवाला बने। इसका काम (चाह) इसके 
वेदाध्ययन का कारण बने। इसका क्रोध बुराई को दूर भगाने के लिए हो। इसका लोभ 
अधिक-से-अधिक यञज्ञों के कर सकने का हो, इन यज्ञों के द्वारा प्रभु-प्राप्ति के लिए इसमें 
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प्रबल तृष्णा-पिपासा हो। ३. इस प्रकार एनम्-कामादि को वशीभूत करनेवाले इसे वर्चसा= 
वर्चस्‌=शक्ति संसृज=संसृष्ट कीजिए। कामादि वासनाएँ ही इसकी शक्ति को क्षीण 
करनेवाली थीं। उनको वश में करके यह शक्ति को पूर्णरूप से सुरक्षित कर सका है। ४. 
शक्तिशाली बनकर यह देवानाम्‌=देवों का भागदा=अंश को देनेवाला असत्‌ङहो। देवांश 
को अलग करके यह सदा यज्ञशेष को खानेवाला हो। 

भावार्थ-१. हम उत्कृष्ट अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करें। २. काम, क्रोध आदि 
सहज भावों को वशीभूत करनेवाले हों। ३. ' अक्षीण चर्चस्‌? बनें। ४. यज्ञशेष का सेवन 
करनेवाले हों। , 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः॥। 
अत्तिथियज्ञ 

यस्य॑ कुर्मो गृहे हविस्तर्मग्ने वर्व्या त्वम्‌ । 

तस्मै देवाउअर्धि ज्रुवन्नयं च॒ ब्रह्मणस्पततिः ॥५२॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति “देवानां भागदा असत्‌” शब्दों पर हुई है। यह ' अप्रतिरथ' 
लोभादि में नहीं फँसता और देवांश को सदा अलग करनेवाला होता है। ये देव प्रभु से 
प्रार्थना करते हैं कि हे आग्ने=हमारी उन्नति के साधक प्रभो! यस्य गृहे=जिसके घर में 
हविः कुर्मः=हम हवि का सेवन करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञशेष के रूप से भोजनादि 
करते हैं तम्‌=उस यजमान को त्वम्‌ वर्द्धय-आप बढ़ाइए। वह शरीर, मन व बुद्धि तीनों 
के दृष्टिकोण से उन्नति करनेवाला हो। २. तस्मै=उस अतिथियज्ञ करनेवाले के लिए. 
देवाः =समय-समय पर आनेवाले सब विद्ठान्‌ अधि ब्रुनन्‌=आधिक्येन उपदेश दें। देवता तो 
इसे उपदेश दें ही, च =और अयं ब्रह्मणस्पतिः=यह ज्ञान का पति परमात्मा हृदयस्थरूपेण 
इसे सदा प्रेरणा प्राप्त कराए। इस अतिथियज्ञ करनेवालें व्यक्ति को विद्वान्‌ अतिथियों से 
उत्तम प्रेरणा प्राप्त होती है और इसे प्रभु की प्रेरणा सुनने की शक्ति भी मिलती है। 

भावार्थ-जिस घर में विद्वान्‌ अतिथि आते रहते हैं, उसे सदा उत्तम उपदेश मिलता 
है और यह “शुद्ध हृदय” होकर प्रभु की प्रेरणा को भी सुन पाता है। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
सुप्रतीको विभावसुः 

उद्‌ त्वा विश्वें देवाउअग्ने भरन्तु चित्तिभिः । 

स नों भव शिवस्त्वसुप्रतींको विभाव॑सुः ॥५३॥ 

१. गत मन्त्र से “तस्मै=उस अतिथियज्ञ करनेवाले के लिए देवाः=विद्दान्‌ लोग 
अधिन्रुबन्‌=आधिक्येन उपदेश दें' ऐसा कहा था। उसी भावना को दुढ़ करते हुए कहते है 
कि हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! त्वा=तुझे विश्वेदेवाः=सब विद्वान्‌ चित्तिभिः =ज्ञान के द्वारा 
उ=निश्चय से उद्‌ भरन्तु= (ऊर्ध्वं धारयन्तु) ऊपर धारण करें। तुझे विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त 
हो। चे विद्वान्‌ तुझे ज्ञान देनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा तुझे वासनाओं से ऊपर उठाकर उत्कृष्ट 
अध्यात्म मार्ग में धारण करें। २. सः त्वम्‌=वह तू नः=हमारे लिए, अर्थात्‌ हमारी प्राप्ति के 
लिए शिवः भव=कल्याण करनेवाला बन। कम-से-कम तू किसी की हानि करनेवाला न 
हो। ३. सुप्रतीकः =तू शोभन मुखवाला हो। तेरे चेहरे पर क्रोध के कारण सदा त्योरियाँ न 
चढ़ी रहें। ४. व्रिभावसुः=तू सदा (विव्रिधासुः भासु वसति-द्‌०) नाना प्रकार के विज्ञानों 
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में निवास करनेवाला हो, अर्थात्‌ तेरा जीवन ञ्ञान-प्रधान हो। 

भावार्थ-९. देवता तुझे ज्ञान के द्वारा विषय-वासनाओं से ऊपर उठाएँ। २. तू 
सबका कल्याण करनेवाला हो। ३. तेरा मुख मुस्कराहट से युक्त, अतएव सुन्दर हो। ४. 
विविध विज्ञानों में तू निवास करनेवाला बने। 

ऋहषिः-अप्रतिरथः। देवता-दिक्‌। छन्दः-स्वराडाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः घैवतः॥। 
अमति-दुर्मतिबाधनम्‌ 

पञ्च दिशो दैवीर्यज्ञम॑वन्तु देवीरपाम॑तिं दुर्मतिं बार्थ॑मानाः । 

रायस्पोषे यज्ञपंतिमाभज॑न्ती रायस्पोषेडअधि य॒ज्ञोऽअस्थात्‌॥५४॥ 

१. वैदिक साहित्यं में राष्ट्र को पाँच भागों में बाँटा है। "प्राची, दक्षिणा, प्रतीची, 
उदीची तथा ऊर्ध्व' इन पाँच दिशाओं के दृष्टिकोण से उनमें रहनेवाले लोगों को भी “पञ्च 
दिश:' कहा गया है। इन पाँचों दिशाओं में रहनेवाले लोग देवी:=उस देव के उपासक हैं। 
ये प्रभु की उपासक प्रजाएँ यज्ञम्‌ अवन्तु=यज्ञ की रक्षा करे। इनका जीवन यज्ञमय हो। २. 
देवीः=ये ज्ञान के प्रकाशवाली दिव्य गुणसम्मन्न प्रजाएँ अमतिम्‌=अमनन व अज्ञान को, 
अर्थात्‌ तमोगुणं को तथा दुर्मतिम्‌=दुष्ट बुद्धि को, अयथार्थ ज्ञान के कारण पाप में प्रवृत्त 
होनेवाली राजस्‌ बुद्धि को अपबाधमानाः=ये अपने से दूर रोकनेवाली हों। ३. ये प्रजाएँ 
रायस्पोषे=धन का पोषण होने पर यज्ञपतिम्‌=सब यज्ञों के पति: उसःप्रभु की आभजन्तीः= 
उपासना करेनवाली हों। उन यज्ञों को प्रभु से होता हुआ ये अनुभव करें। उन यज्ञों का इन्हें 
अहंकार न हो जाए और न ही धन कमाने का अहंकार हो। वे धन को प्रभु का ही समझें, 
अपने को ट्रस्टी मात्र। ४. और रायस्पोषे=धन का पोषण होने पर यज्ञः=्यज्ञ इनके घरों में 
अधि अस्थात्‌=आधिक्येन स्थित हो। धन की वृद्धि यज्ञियवृत्ति की कमी का कारण न बन 
जाए। प्रायः सांसारिक ऐश्वर्य की वृद्धि संसार के विलास का कारण बन जाती है। हममें 
तो यह श्रेष्ठतम कर्मों कौ वृद्धि का ही कारण बने। जा 

भावार्थ-१. हमारे राष्ट्र के सब लोग परमेश्वर के उपासक हों। २. यज्ञ की रक्षा 
करें। ३. प्रकाशमय जीवनवाले होकर तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठें। ४. धन की वृद्धि 
होने पर यज्ञपति प्रभु की उपासना से दूर न हो जाएँ। ५. धनी होकर अधिक यज्ञिय 
वृत्तिवाले हों। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देबता-अग्निः। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
तप्त घर्म 

समि्॑द्रेऽअगनावध्िं मामहानऽ उक्थपंत्रऽईड्यों गृभीतः । 

तप्तं घर्मं प॑रिगृह्मांयजन्तोर्जा यद्यज्ञमय॑जन्त देवाः ॥५७॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर यज्ञों के खूब होने की बात कही है। उसी से प्रस्तुत 
मन्त्र को प्रारम्भ करते हुए कहते हैं कि अप्रतिरथ समिद्धे अग्नौ-खूब दीप्त अग्नि में, यज्ञों 
के द्वारा उस प्रभु की अधि-मामहानः= (उपरिभावेन देवानामत्यर्थं पूजक :-उ०) अतिशयेन 
पूजा करता है। यज्ञों के द्वारा-- श्रेष्ठतम कर्मों के द्वारा ही वस्तुतः प्रभु की उपासना होती 
है। हम यज्ञों को अपनाकर प्रभु के निर्देश का पालन करते हैं। २. उक्थपत्रः= (उक्थानि 
'पत्रं वाहनं यस्य) यह प्रभु के स्तुतिपरक मन्त्रों को ही अपना वाहन बनाता है। उनपर 
आरूढ़ होकर यह अपनी जीवन-यात्रा को पूरा करता है। यह प्रभु का स्मरण करता है और 
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जीवन-संग्राम को जारी रखता है। ३. ईड्य:= (ईड्=स्तुति, तत्र साधु) स्तुति में उत्तम होता 
है? इसका प्रभु-स्तवन आडङम्बरमात्र न होकर वास्तविक होता है। यह स्तुति से अपने सामने 
एक लक्ष्य-दुष्टि को उपस्थित करता है। ४. गृभीतः= (गृभीतं ग्रहणमस्यास्ति इति-द०) , 
यह ज्ञान के ग्रहणवाला होता है अथवा मनरूप लगाम को सम्यक्तया पकड़े हुए होता है। 
५. ये मन को वश में करनेवाले लोग तप्तं घर्मम्‌=(तप्‌=दीप्तौ) खूब दीप्त शक्ति को 
(घर्म=शक्ति की उष्णता) परिगृह्य=ग्रहण करके अयजन्त=सर्वथा यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं। 
इनका ज्ञान (तप्तं) व इनकी शक्ति (घर्म) दोनों यज्ञों का साधन बनते हैं। ६. सत्‌=जब-तब 
देवाः=ये ज्ञानदीप्त लोग ऊर्जा=बल व प्राणशक्ति के हेतु से यज्ञम्‌=उस यजनीय प्रभु को 
(यज्ञो बै विष्णुः) अयजन्त=अपने साथ सङ्गत करते हैं। इस प्रभु-सङ्ग से ही ये अपने 
अन्दर शक्ति को भरनेवाले होते है। 

भावार्थ-१. यज्ञो द्वारा प्रभु-पूजन होता है। २. प्रभु-स्तवन ही जीवन-यात्रा में वाहन 
बने। ३. हम उत्तम स्तुति करनेवाले बनें। ४. ज्ञान का ग्रहण करें। ५. ज्ञान-दीप्त शक्ति प्राप्त 
करके यज्ञशील हों। ६. प्रभु के मेल से अपने में शक्ति का सञ्चार करें। 


ऋषिः-अप्रतिरथः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
देवश्री:-श्रीमनाः-शतपयाः 

दैव्याय त्रे जोष्टें देवश्रीः श्रीम॑ंना: श॒तप॑याः । 

परिगुह्य॑ देवा य॒ज्ञमांयन्‌ देवा देवेभ्योंऽअध्वर्यन्तोंऽअस्थुः ॥ ५६॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति “प्रभु के साथ सङ्गतीकरण' पर थी। इसी बात से इस 
मन्त्र को प्रारम्भ करते हुए कहते हैं कि दैव्याय=देवों का हिंत करनेवाले, धर्त्रैऊसबका 
धारण करनेवाले तथा जोष्ट्रे=पिता के नाते जीवों की अपने पुत्रों की भाँति प्रीतिपूर्वक सेवा 
करनेवाले प्रभु के लिए (जुषी प्रीतिसेवनयोः) देवश्रीः =(देवान्‌ श्रयति) दिव्य गुणों का 
सेवन करनेवाले बनो! प्रभु दैव्य हैं, देवों का हित करनेवाले हैं। हम भी दिव्य गुणों का 
धारण करनेवाले बनेंगे और प्रभु से किये जानेवाले हित के पात्र होंगे। २. ्रभु-अर्चन के 
लिए श्रीमनाः ( श्रयषां श्रीः=सेवनम्‌)=सेवा की मनोवृत्तिवाला बनता है, प्रभु भी तो ' घत्रे’ 
सबका धारण करनेवाले हैं, यह भी औरों के धारण का प्रय करता है। ३. प्रभु जोष्टे>सभी 
का प्रीतिपूर्वक सेबन कर रहे हैं, यह भी 'शतपया:'=सैकड़ों आप्यायनों-वर्धनोंवाला बनता 
है। अपना आप्ययन करता हुआ यह औरों का भी आप्यायन करता है। ४. इस प्रकार दिव्य 
गुणों को परिगृह्य=ग्रहण करके देवाः-ये देववृत्तिबाले लोग यज्ञम्‌=यज्ञ को आयन=प्राप्त 
होते हैं। सदा यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं। ५. ये देवाः=देव देवेभ्य:-देवों के लिए, अर्थात्‌ अपने 
में निरन्तर दिव्य गुणों की वृद्धि के लिए अध्वर्यन्तः=( अध्वरमाहिंसा कर्लुमिच्छन्त:) अंहिसा 
को चाहते हुए अस्थुः=ठहरते हैं। ` अहिंसा' ही अन्य सब यम-नियमों के मूल में है। ये 
अहिंसा ही हमें “देवश्री:-श्रीमनाः-व शतपयाः' बनाएगी। 

भावार्थ-१. हम दिव्य गुणों का आश्रय करके ''दैव्य'' प्रभु के हित के पात्र बनें। 
२. हम श्रीमनाः सेवावृत्तिबाले बनकर औरों का धारण करते हुए '' धर्ता'' प्रभु का अर्चन 
करें। ३. औरों की सेवा के लिए सैकड़ों आप्यायनोवाले बनें और इस प्रकार प्रेम से सबका 
भला करते हुए 'जोष्ट्रे' प्रभु की पद-पद्धति पर चलें। ४. यज्ञशील हों। ५. दिव्य गुणों की 
वृद्धि के लिए “अहिंसा” को मौलिक आधार बनाएँ 
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ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-यज्ञ:। छन्दः-निचुदार्षीबुहतीः। स्वरः-मध्यमः॥। 
सात्तिवक अन्तः शान्ति 

वीतश्हक्रिः शंमितइश॑मिता यजध्यै तुरीयों य॒ज्ञो यत्र॑ हृव्यमेतिं। 

ततों वाकाऽआशिषों नो जुषन्ताम्‌ ॥५७॥ 

१. हक्रिः त्रीतम्‌=गत मन्त्र के ' अध्वर्यन्‌'-अहिंसा को चाहनेवाले से हवि का ही 
भक्षण किया गया है। इसने सदा "हु दानादनयोः' दानपूर्वक ही अदन किया है। सदा यज्ञशेष 
खानेवाला ही बना है, अथवा पवित्र पदार्थों का ही भक्षण किया है। २. शमितम्‌=सात्तिविक 
भोजन से इसने अपने मन को शान्त बनाया है। ३. शमिता5यह शम को धारण करनेवाला 
यजध्यै (यष्टुम्‌) =यज्ञों के लिए प्रवृत्त हुआ है। ४. तुरीयः = (तुरीयमस्यास्तीति) यह चौथे 
कदमवाला हुआ है, यत्र=जहाँ कि यज्ञः=वह पूजनीय, सङ्गति व समर्पण के योग्य प्रभु 
इव्यम्‌=इस अर्पण करनेवालों में उत्तम पुरुष को एति=प्राप्त होता है। माण्डूक्य में 'सोयमात्मा 
जचतुष्पात्‌ '=यह आत्मा चतुष्पात्‌ है, ऐसा कहा है। वेद में “पृथिवी का विजय,' अन्तरिक्ष का 
विजय, झुलोक का विजय व स्वयं देदीप्यमान ज्योति की प्राप्ति' इन चार कदमों का वर्णन 
हुआ है। चौथे कदम में उस 'स्वर्ज्योति' की प्राप्ति होती है। ५. ततः-इस ज्योति के प्राप्त 
होने पर वाकाः=(त्रचनानि ऋग्यजुःसामलक्षणानि-द्‌०) सब ज्ञान की वाणियाँ इसे प्राप्त 
होती हैं और आशिषः=' अभीष्ट अर्थशंसन', अर्थात्‌ उत्तम इच्छाएँ नः=हमें जुषन्ताम्‌=सेवन 
करती हैं, अर्थात्‌ हमारी सब उत्तम कामनाएँ पूर्ण होती हैं। ब्रह्म के प्राप्त होने पर सब ज्ञान 
प्राप्त हो जाता है और सब कामनाएँ सत्य हो जाती हैं। 

भावार्थ-१- हम सात्तिवक भोजनवाले हों। २. शुभ गुणयुक्त, ३. यज्ञशील हों। ४. 
हा कगार चौथे कदम को रखनेवाले बनें। ५. जिससें हम ज्ञानी व सत्य कामनाओंवाले 

| | 
ऋहषिः--अप्रतिसथः। देवता-अग्निः। छन्दः-आरषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
सूर्यरश्मिः 

सूर्य रश्भिर्हरिकेशः पुरस्तात्सविता ज्योतिरुद॑याँ२॥5अर्जस्त्रम्‌ । 

तस्य॑ पूषा प्रसवे यांति विद्वान्त्सम्पश्यन्विश्वा भुव॑नानि गोपाः ॥५८॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि उसे वेदवाणियाँ प्राप्त होती हैं। वहीं 
से इस मन्त्र को प्रारम्भ करते हैं कि यह अप्रतिरथ सूर्यरश्मिः=सूर्य के समान देदीप्यमान 
ज्ञान की रश्मियोंवाला बनता है। हरिकेश:-' हरि' दुःखहरण व 'क'=सुख का ईश होता 
है। यह यथासम्भव औरों के दुःखों को हरनेवाला तथा सुख प्राप्त करानेवाला होता है। ३. 
पुरस्तातूञ्यह निरन्तर आगे बढ़ता है। ४. सक्रिता-(सु=अभिषव) यह उत्पादक होता है, 
सदा निर्माणात्मक कार्यों में लगा रहता है औरों को भी उत्तम कार्यो की प्रेरणा देता है। (षू 
प्रेरणे)। ५. इसके जीवन से अजस्त्रम्‌=निरन्तर ज्योतिः=प्रकाश उदयाम्‌= (उद्गच्छति) उद्गत 
होता है। ६. यह पूषा=अपनी शक्तियों का ठीक से पोषण करनेवाला तस्य=उस सर्वव्यापक 
प्रभु के प्रसवे=अनुज्ञा में याति=चलता है। सब कार्यों को प्रभु की प्रेरणा के अनुसार करता 
है। ७. बिद्वान=अपने कर्त्तव्याकंर्त्तत्य को समझता है। ८. विश्वा भुवनानि सम्पश्यन्‌=सब 
प्राणियों को देखता है (।००। ४१००) , उनका ध्यान करता है। ९. गोपाः=इन्द्रियों का रक्षक 
होता है, उन्हें विषय-पंक में फँसने से बचाता है। 

भावार्थ अप्रतिरथ' ऋषि वह है जो सूर्य के समान ज्ञान की किरणोंबाला है। 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 4९७ सप्तदशोऽध्यायः; 


'दुःखहरण च सुखप्रापण' जिसका ध्येय है बह सिस्र आग और ज 0 सुखप्रापण' जिसका ध्येय है। वह निरन्तर आगे और आगे बढ़ रहा हैं, 
उत्पादन के कार्य में लगा है, निरन्तर ज्ञान की ज्योति को बढ़ाता हुआ, शक्तियों का पोषण 
करता हुआ प्रभु की आनुज्ञा में चल रहा है, कर्त्तव्य-अकर्त्तव्य को समझता हुआ, सभी का 
ध्यान करता हुआ, जितेन्द्रियता से जीवन यापन करता है। 
ऋषिः-विश्वावसुः। देवता-आदित्याः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
पूर्व व अपर केतु 

विमान॑ऽएष दिवो मध्य॑ऽआस्तऽआपप्रिवात्रोद॑सीऽञ्जन्तरिक्षम्‌ । 

सर विश्वाचीरभिचष्टे घृताचीरन्त्रा पूर्वमपरं च व्केतुम्‌॥५९॥ 

१. गत मन्त्र के सार ' अप्रतिरथ' सब वासनाओं को जीतकर 'सब वसुओं को 
प्राप्त करनेवाला बनता है' “विश्वावसु ' हो जाता है। यह “विश्वावसु ' ्रिमानः=" विशेषेण 
मिमीते' प्रत्येक क्रिया को बड़ा माप-तोल कर करता है। २. एष:=यह विश्वावसु दियो 
मध्ये=ज्ञान के प्रकाश में आस्ते=निवास करता है। ३. रोदसी=द्यावापृथिवी को, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क च शरीर को तथा अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्ष=हृदय को आपप्रिनान्‌= (प्रा पूरणे) न्यूनताओं 
से रहित करके शक्ति-सम्मन्न बनाता है। मस्तिष्क को ज्ञान से, शरीर को शक्ति से तथा 
हृदयान्तरिक्ष को 'नैर्मल्य' व सत्‌ (सत्य) से पूरण करता है। इसके मस्तिष्क में ज्योति है 
“तमसो मा ज्योतिर्गमय' इसके शरीर में नीरोगता उभरती है ' मृत्योर्मा अमृतं गमय'। इसके 
हृदय में सत्य है ' असतो मा सद्गमय'। ४. सरः=वह विश्वावसु विश्वाची: (विश्वं अञ्चन्ति) 
सर्वव्यापक प्रभु की ओर ले-जानेवाली क्रियाओं को अभिचष्टे=देखता है, अर्थात्‌ प्रभु की 
ओर ले-जानेवाली क्रियाओं को ही करता है। घृताची:-( चृ क्षरणदीप्तिः) यह उन क्रियाओं 
को करता है जो उसे शारीर के मल के क्षरण च ज्ञान की दीप्ति की ओर ले-जाती हैं, और 
इस प्रकार यह ५. अन्तरा=अपने हृदयदेश में पूर्व केतुम्‌=उत्कृष्ट ज्ञान को पराविद्या व 
ब्रह्मविद्या को च=तथा आपर केतुम-अपराविद्या को, प्रकृति-ज्ञान को प्राप्त करता है। इस 
प्रकार यह अपराविद्या से ऐहलौकिक वसु को प्राप्त करता है तो पराविद्या से “पारलौकिक 
वसु' को। इस प्रकार दोनों वसुओं को प्राप्त कर यह सचमुच ' विश्वावसु ' बन जाता है। 

भावार्थ-' विश्वावसु' चह है १. जो सब क्रियाओं को माप-तोलकर करता है। २. 
सदा ज्ञान में निवास करता है। ३. शरीर-मन व मस्तिष्क का पूरण करता है। ४. उन 
क्रियाओं को करता है जो इसे प्रभु व ज्ञान की ओर ले-जाएँ। ५. अपने हृदय में “परा व 
अपरा' विद्या को-ज्ञान-विज्ञान को स्थान देता है। 

ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता -आदित्याः। छन्दः-निचृदा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
'पितृगृह-प्रवेश ( अन्तरक्षण ) 

उक्षा स॑मुद्रोऽअरुणः सु॑पर्णः पूर्व॑स्य योनिं पितुराविंवेश । 

मध्यें 'दिवो निहितः पृश्निरश्मा विचक्रमे रज॑सस्यात्यन्तौं ॥६०॥ 

१. गत मन्त्र के अन्त में विश्वावसु के ज्ञान-विज्ञान के धारण का उल्लेख है। उसे 
धारण करके यह उक्षा =उस ज्ञान का सेचन करनेवाला बनता है, उस ज्ञान को प्रजाओं में 
'फैलाता है। २. समुद्रः=इस कार्य को करता हुआ यह सदा आनन्द में निवास करता है 
(सम्मुद्‌)। हर्ष-शोक के वश में न होकर आनन्दमय बना रहता'है। ३. अरुण:-अपनी 
तेजस्विता से *आ-रक्त' वर्णवाला होता है। ४. सुपर्णः=उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाला 
होता है। ऐसा बनंकर ५. पूर्वस्य पितुः=उस सबके प्रथम पिता प्रभु के योनिमर स्थान में 


सप्तदशोऽध्यायः ५९८ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


09००२००००००००००००००००८००० २००२० O_O aon nes ne iS 
आविवेश=प्रवेश करता है, अर्थात्‌ उस प्रभु की उपासना करता हुआ प्रभु से मेल करने 
'का प्रयत्न करता है। ६. मध्ये दिवः निहिंतः=यह सदा ज्ञान के मध्य में निवास करता है। 
७. पुश्निः=(संस्प्रष्टा भासाम्‌) सब ज्ञान-रश्मियों का सम्पर्क करनेवाला होता है अथवा 
' अल्पतनु' होता है, शरीर को बड़ा मोटा-ताज़ा करने में नहीं लगा रहता, परन्तु ८. अश्मा5शरीर 
को पत्थर-जैसा दृढ़ बनाता है। ९. शरीर की दूढ़ता के लिए ही विचक्रमे =वरिशिष्ट पुरुषार्थ 
करनेवाला होता है और रजसः=इस शरीररूप लोक के अन्तौ=अन्तों को, मस्तिष्क व 
चरणों को पाति-बड़ा सुरक्षित रखता है। इसका ज्ञान उत्तम व पवित्र होता है और उस ज्ञान 
के अनुसार इसके आचरण भी पवित्र होते हैं। विचार और आचार दोनों पवित्र होते हैं। 

भावार्थ-ज्ञान का प्रसार करनेवाला, सदा आनन्दमय, तेजस्वी, उत्तमता से अपना 
पूरण करनेवाला * अप्रतिरथ' परमात्मा में पहुँचता है। सदा ज्ञान में स्थित (नित्य सत्यस्थ) 
ज्योतियों के स्पर्शवाला, दृढ़ शरीर यह निरन्तर पुरुषार्थ करता है और अपने निचार-आचार 
की बड़ी रक्षा करता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दा सुतजेताः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः। 

रथीनां रथीतम 

इन्द्रं विश्वाऽअवी वृधन्त्समुद्रव्स॑चसरं गिर: । 

रःथीत॑मशर॒थीनां वार्जाना«सत्प॑तिं पत्तिम्‌॥६९॥ 

१. गत मन्त्र में “पूर्व पिता के गृह में प्रवेश' का वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में उसी 
पूर्व पिता का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि विश्वाः गिरः=सब वेदवाणियाँ उसी का 
अवीवृधन्‌=वर्धन करती हैं, अर्थात्‌ सारी वाणियाँ प्रभु की महिमा का गायन करती हैं। 
“सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति'=सारे वेद उसी परमात्मा का वर्णन करते हैं। “ऋचो अक्षरे परमे 
व्योमन्‌'=सारी ऋचाएँ उस परम अविनाशी सर्वव्यापक प्रभु में ही स्थित हैं। उस प्रभु में २. 
जो इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली व सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले हैं। ३. समुद्रव्यचसम्‌= 
(स~मुद्‌) सदा आनन्द में निवास करनेवाले तथा अत्यन्त चिस्तारवाले हैं। वस्तुतः सर्वव्यापकता व 
विस्तार के कारण ही आनन्दमय हैं। ४. रथीनां रथीतमम्‌=रथों के सर्वोत्तम रथी हैं। सर्वोत्तम 
रथ-संचालक हैं, इसीलिए एक सच्चा भक्त अपने शरीररूप रथ की बागडोर भी उस प्रभु 
के हाथ में सौंप देता है। ५. वाजानां पतिम्‌ >सब शक्तियों के वे स्वामी हैं। उनका भक्त 
बनकर मैं भी इन शक्तियों को क्यों न प्राप्त करूँगा? ६. सत्पतिम्‌ =वे प्रभु सज्जनों के रक्षक 
हैं। हम भी “सत्‌ ' को अपनाकर, सद्भाव से सत्कर्मों को करते हुए उस प्रभु से रक्षणीय बनें। 

भावार्थ-सब वेदवाणियाँ उस प्रभु का वर्णन कर रही हैं जो प्रभु इन्द्र, समुद्रव्यचस, 
रथीनां रथीतम, वाजानां पति व सत्पति' है। हम भी "वासनारूप शन्नुओं का नाश करनेवाले 
“इन्द्र” बनें, मन को महान्‌ बनाकर मनःप्रसाद का साधन करें। शरीररूप रथ की बागडोर 
प्रभु को सौंपकर शक्तियों के पति बनें। जीवन में 'सत्‌' के रक्षक हों। इन उत्तम इच्छाओं 
के द्वारा जन्म-मरण के विजेता हम इस मन्त्र के ऋषि “जेता मधुच्छन्दा हों'। 

ऋषि:-विधृति:। देवता-यञ्ञः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
देवहूः सुम्नहूः 
देवहूर्यज्ञञआ च॑ वक्षत्सुम्नहूर्यज्ञऽआ च॑ वक्षत्‌। 
यक्षंदग्निर्देबो देवाँ२।।ऽआ च॑ वक्षत्‌॥६२॥ 
१. यज्ञः=्यज्ञ देवह्ूः= (देवान्‌ वक्षत्‌) देवों को पुकारनेवाला है, अर्थात्‌ यज्ञ से हम 
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में दिव्य गुणों को वृद्धि होती है। च-वह यज्ञ हमें दिव्य गुणों के अवक्त यो गुणों को आवक्षत्‌=(आवहतु-म०) 
आप्त कराए। २. यज्ञ:-यहं यज्ञ सुम्नहू:-(सुम्नं हयति) सुख को घर में पुकारनेवाला है। 
च->और यह आवक्षत=सुख को हमारे घरों में प्राप्त करानेवाला है। एवं, यज्ञों के दो 
परिणाम हैं-(क) दिव्य गुणों की वृद्धि तथा (ख) सुखों की प्राप्ति। ३. अग्निः यक्षत्‌= 
(यजतु) यह आगे बढ्ने की वृत्तिवाला व्यक्ति यज्ञ करे च-और देवः =दिव्य गुणों का पुञ्ज 
प्रभु देवान्‌ आवक्षत्‌=इसे दिव्य गुणों को प्राप्त कराए। इस वाक्य शैली से यह स्पष्ट है 
कि हम यज्ञ करते हैं और हमें दिव्य गुणों की प्राप्ति होती है। “यज्ञ” “ऋतुओं की 
अनुकूलता, वायुशुद्धि व नीरोगता” आदि के द्वारा इस लोक के सुखों को देता है, साथ ही 
लोभ की वृत्ति पर कुठाराघात करता हुआ यह हमारी सब अशुभ-वृत्तियों को भी समाप्त 
करता है और हममें दिव्य गुणों का विकास करता है। दिव्य गुणों का प्रारम्भ "धृति' से 
है, अतः मन्त्र का ऋषि "विधृति’ है, विशिष्ट धृतिवाला। 

भावार्थ-१. यज्ञ हमारे लिए सुखमय स्थिति उत्पन्न करके इस लोक को अच्छा 
बनाते हैं। २. हमारी अशुभ-वृत्तियों को समाप्त करके, दिव्यता को जन्म देकर आमुष्मिक 
निःश्रेयस के साधक होते है। 

ऋषि:-विधृति:। देवता-इन्द्रः। छन्दः _-विराङार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरःगान्धारः।। 
उद्ग्राभ-निग्राभ 

वाज॑स्य मा प्रसवऽउंदग्राभेणोदंग्रभीत्‌। 

अर्धा सपल्नानिन्द्रों मे निग्राभेणाधधराँ२॥5अक: ॥६३॥ 

१. वाजस्य प्रसवः=सब शक्तियों का उत्पत्तिस्थान प्रभु मा=मुझे उद्ग्राभेण=उत्कृष्ट 
वसुओं के ग्रहण से उदग्रभीतू=ऊपर ग्रहण करे, अर्थात्‌ चिषय-वासनाओं से ऊपर उठाकर 
अपने समीप प्राप्त कराए। वस्तुतः शक्ति की उत्पत्ति व रक्षा से ही शारीर में नीरोगता उत्पन्न 
होती है। मन की पवित्रता के लिए भी यह अत्यन्त आवश्यक है। शक्ति में ही सब गुणों 
का वास है और अन्त में यह विषय-वासनओं से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति प्रभु से ग्रहण के 
योग्य होता है, प्रभु इसको स्वीकार करते हैं। २. अध=अन इन्द्रः=स॒ब राज्ुओं का विद्रावण 
करनेवाला प्रभु मे=मेरे सपत्लान-काम, क्रोधादि शात्ुओं को निग्राभेण=निग्रह, वशीकरण 
के द्वारा अधरान्‌ अकः=पराजित करने का आनुग्रह करें। प्रभुकृपा से मैं इन शाज्जुओं को 
वशीभूत करनेवाला बनूँ। ३. इन शत्रुओं के साथ संग्राम में बड़े धैर्य से चलता हुआ यह 
व्यक्ति सचमुच “वि-धृति' है। इस विधृतित्व के कारण ही अन्त में यह विजयी बनता है। 

भावार्थ-१. प्रभु मुझमें शक्ति उत्पन्न करें, जिससे उत्कृष्ट गुणों के ग्रहण से में प्रभु 
का प्रिय बन पाऊं। २. प्रभु काम-क्रोधादि सपल्नों को मेरे वशीभूत -करें। 

ऋषिः-विधृतिः। देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
ब्रह्म-वर्थन 

उद्ग्राभं च॑ निग्राभं च ब्रह्म॑ देवाऽअ॑वीवृधन्‌। 

अर्धा सपल्लानिन्द्रारनी में विषूचीनान्व्यस्यताम्‌॥ ६४॥ 

१. देवाः=विद्वान्‌ लोग उद्ग्राभं च=उत्कृष्ट वसुओं के बारम्बार ग्रहण से चतथा 
निग्राभम्‌=वासनाओं के निग्रह से (आभीक्ष्ण्ये णबुल) ब्रह्म अवीवुधन्‌=अपने अन्दर ज्ञान 
का व प्रभु का वर्धन करते हैं। ज्ञान व प्रभु-वर्धन का मुख्य उपाय यही है कि हम उत्कृष्ट 
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सत्य आदि गुणों का ग्रहण करते चलें और निकृष्ट कामादि का निग्रह करनेवाले बनें। 
'सत्य को ग्रहण करें, असत्य को छोड़ें' यही तो प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। २. अध>"अब 
इन्द्रार्नी=इन्द्र और अग्नि=जितेन्द्रियता (इन्द्र) व आगे बढ़ने की वृत्ति ब बुराइयों को भस्म 
करने की वृत्ति (अग्नि) मे=मेरे विघूचीनान्‌=इन्द्रयों, मन व बुद्धि में विचरनेवाले (विष्वग्‌ 
अञ्चनान्‌) सपत्नान-काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं को 'व्यस्यताम्‌=व्रिशेषरूप से दूर फेंक 

दें। वस्तुतः 'इन्द्र-शक्ति का विकास व आगे बढ्ने की प्रबल कामना' ये दो बातें ऐसी हैं 
` जिनके होने पर चासनाओं का जन्म सम्भव ही नहीं होता। मैं जितेन्द्रिय बनकर अपने अन्दर 
बने हुए असुरों के दुर्गो का दहन कर डालता हूँ। ब्रह्म का वर्धन करता हुआ मैं भी 
“त्रिपुरारि' का छोटा रूप बन जाता हूँ] 

. भावार्थ-१- हम सत्य का ग्रहण च असत्य का त्याग करके ब्रह्म वर्धन करनेवाले 
बनें। २. जितेन्द्रियता व अग्नित्व के द्वारा हम विरोधी वासनाओं का विनाश करनेवाले हों। 
ऋषिः-विधृतिः। देबता-अग्निः। छन्दः_विराङार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः॥। 
मुक्ति में स्थिति 

क्रमंध्वमग्निना नाकमुख्यःहस्तेंषु बिभ्र॑तः । 

-दिवस्पृष्ठछस्व॑र्गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌॥६५॥ 

१. अर्निना=्यज्ञ की अग्नि से, अर्थात्‌ अग्निहोत्र की अग्नि के द्वारा नाकं 
क्रमध्वम्‌=स्वर्ग का आरोहण करनेवाले बनो। यह यज्ञागनी तुम्हारे जीवन को स्वर्ग का 
जीवन बनाये। यह तुम्हारे सब इष्ट-कामों का दोहन करता हुआ तुम्हें सुखी करे। २. 
उख्यम्‌=उखा से=स्थाली से संस्कृत किये हुए अन्न को हस्तेषु बरिश्रतः=हाथों में धारण 
करते हुए, अर्थात्‌ यह अन्न तुम्हारे हाथों की कमाई से प्राप्त किया गया हो। ३. दिवःपुष्ठम=ज्ञान 
के पृष्ठ पर, अर्थात्‌ सदा ज्ञानारूढ हुए-हुए स्वर्गत्वा=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को 
प्राप्त करके देवेभिः=दिव्य गुणों से मिलकर आध्वम्‌=ठहरो। अथवा देवेभिः=ब्रह्म में ही 
रमनेवाले, परमात्मा के साथ विचरनेवाले मुक्तात्माओं के साथ मिश्रा:-मिलकर आध्वम= ब्रह्म 
में स्थित होओ। ४. एवं, प्रस्तुत मन्त्र में मुक्ति का निम्नक्रम प्रदर्शित हुआ है। (क) हम 
यहाँ यज्ञमय जीवन बनाकर स्वर्ग को पाने का प्रयत्न करें। (ख) अपने हाथों से कमाकर 
संस्कृत अन्नों का सेवन करनेवाले बनें (पहले यज्ञ, पीछे खाना) यह क्रम भी महत्त्वपूर्ण 
है। (ग) ज्ञान के शिखर पर पहुँचने का प्रय करना। (घ) इस प्रकार उस स्वयं देदीप्यमान 
ज्योति के समीप पहुँचना। (ङ) और उस ब्रह्म से ही अन्य मुक्तात्माओं के साथ मिलकर 
आसीन होना। जीवन्मुक्त पुरुष यहाँ भी प्रभु-निष्ठ होते हुए परस्पर प्रेम से मिलकर ज्ञान-चर्चाऐँ 
करते हैं। ऐसी ही ज्ञान-चर्चाओं के परिणामरूप "उपनिषद्‌? आदि ग्रन्थ बनें। 

भावार्थ-२. यज्ञाग्नि हमारे जीवनों को नीरोग व सुखी बनाये। २. हम पुरुषार्थ से 
अन्नों का अर्जन करें। ३. ज्ञानप्रधान जीवन' बिताएँ। ४. उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति के 
समीप उपस्थित हों। ५. देवों से मिलकर उस प्रभु में स्थित हुए-हुए ज्ञानचर्चाएँ करें। 

ऋषिः-विधृतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
पूर्व दिशा को लक्ष्य करके 
प्राचीमनु प्रदिशं प्रेहि विद्वानग्नेर॑ग्ने पुरोडअग्निर्भवेह । 
'विश्वाउआशा दीद्यानो विभाह्यूर्ज नो धेहि द्विपदे चतुष्पदे ॥६६॥ 
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` ३. पिछले मन्त के कम्म का काया प्रात मात ह ल _क्रमध्वम्‌' का व्याख्यान प्रस्तुत मन्त्र में है। कऋ्रमध्वम्‌-पुरुषा्थ 
करो। क्या पुरुषार्थ करें? प्रभु कहते हैं कि प्राचीमनु प्रदिशं प्रेहि=प्राची जोकि प्रकृष्ट 
दिशा है, उसका लक्ष्य करके आगे और आगे बढ़। पूर्व दिशा में सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्ड 
उदय होकर आगे और आगे बढ़ते प्रतीत होते हैं, अतः यह आगे बढ्ने की दिशा है 
(प्र=अञ्च)। तू भी इस दिशा से यही प्रेरणा ले कि मुझे निरन्तर आगे बढ़ना है। २. सबसे 
पहला काम तो यह कर कि हे अग्ने-आगे बढ्नेवाले जीव! विद्वान्‌=तू ज्ञानी बन। अपने 
ज्ञान को निरन्तर बढ़ानेवाला बन। ३. इन ज्ञान प्राप्त करनेवाले अग्नियों में तू इह अग्नेः 
पुरः अग्नि: भव=यहाँ-इस जीवन में, प्रगतिशील साथियों के अग्रभाग में होनेवाला अग्निः 
अग्रेणी=अपने को *प्रथम स्थान में प्राप्त करानेचाला बन। ४. तू अपने ज्ञान से विश्वाः 
आशाः दीद्यानः=सब दिशाओं को दीप्त करता हुआ विभाहि =चिशेष रूप से 'दीप्तिवाला 
बन। ५. और नः ऊर्जम्‌=हमारे इस बल व प्राणशक्ति देनेवाले अन्न को द्विपदे चतुष्पदे=दोपाये 
व चौपायों के लिए थेहि-धारण कर। अन्न का सेवन तूने अकेले नहीं करना। ' अकेला 
खानेवाला पापी होता है', इस बात को भूलना नहीं। 

भावार्थ-१. हम पूर्व दिशा को लक्ष्य बनाकर आगे और आगे बढ़ें। २. आगे बढ्नेवालों 
में भी आगे बढ़कर “शिरोमणि ' (६०४१०७६) बनने का प्रयत्न करें। ३. अपने ज्ञान से सब 
दिशाओं को दीप्त करें। ४. सभी के लिए अन्न का धारण करते हुए अन्न का सेवन करें। 


ऋषिः-विधृतिः। देवता-अग्नि;। छन्दः-पिपीलिकामध्याबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
ऊपर और ऊपर 

पृथिव्याऽअहमु दन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षादिवमारुहम्‌ । 
दिवो नाक॑स्य पृष्ठात्‌ स्व॒र्ज्योतिरगामहम्‌॥६७॥ 
१. पिछले मन्त्र में “पूर्व दिशा का लक्ष्य करके आगे बढ़ने" का उल्लेख था। उसी 
' ` आगे बढ्ने को स्पष्ट करके कहते हैं कि आहम=मैं पृथिव्याः=इस पृथिवी से उत्तःऊपर 

* उठकर अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्षलोक में आरुहम्‌=आरोहण करूँ। २. इसी प्रकार अन्तरिक्षात्‌= 

अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर आरुहम्‌ =झुलोक में आरोहण करूँ। ३. '-दिवः=झुलोक 
का नाकस्य=जो सुखमय अप है » जिसमें दुःख नहीं है उस स्वर्गप्रदेश के पृष्ठात-पृष्ठ 
से स्वज्योति:-उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को अहम्‌=मैं अगाम्‌ =प्राप्त होऊं। ४. इस 
जीवन-यात्रा में हमें आगे और आगे बढ़ना है। ' आरोहणमाक्रमण'-"चढना और आगे कदम 
रखना' यही तो जीवित पुरुष का मार्ग है। जितने-जितने हमारे कर्म उत्तम होते हैं उतना-उतना 
हमारा जन्म उत्कृष्ट लोकों में होता है-(क) सामान्यतः ५० पुण्य व ५० पाप होने पर हम 
इस 'पृथिबीलोक पर जन्म लेते हैं। (ख) पुण्य ८० व पाप २० रह जाने पर हमारा जन्म 
चन्द्रलोक में होता है, वहाँ सुख अधिक और दुःख बहुत कम हो जाता हैं। (ग) अब पुण्य 
९९ तथा पाप एक-आध रह जाने पर हमारा जन्म झुलोक में होता है जहाँ सुख-ही-सुख 
है। (घ) इस जीवन-यात्रा की पूर्ति उस दिन होती है जब हम १०० के १०० पुण्यकर्म 
करते हुए उनके अभिमान से ऊपर उठे हुए झुलोक से भी ऊपर उठकर उस .स्वयं 
देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को प्राप्त करते हैं। ब्रह्म को प्राप्त करने पर यह आने-जाने का चक्र 
समाप्त होता है। ५. पृथिवी आदि से ऊपर उठने का भाव इस प्रकार भी व्यक्त किया जा 
सकता है (क) “हम पृथिवी पृष्ठ से उठकर अन्तरिक्ष में पहुँचें' अर्थात्‌ “पृथिवी शरीरम्‌' 


६०१ सप्तदशोऽध्यायः 


सप्तदशोष्ध्याय: . ६०२ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


MORMON BO NR 
शारीर की शक्तियों का विस्तार करें, परन्तु शरीर में ही न उलझे रह जाएँ। केवल शारीरिक 
उन्नति सम्भवतः हमें *हाथी' की योनि में भेज देगी। (ख) अतः हम शारीर के साथ 
हद्यान्तरिक्ष का भी ध्यान करें। हम अपने हृदय को बड़ा निर्मल बनाने का यल करें, परन्तु 
हदय की निर्दोषता पर ही रुक गये तो भी गौ का जीवन मिल जाएगा। (ग) हृदय से ऊपर 
उठकर हम झुलोक का आरोहण करनेवाले बनें। यह झुलोक 'मूर्धा' है। हम मस्तिष्क की 
उन्नति करनेवाले बनें। (घ) और अब मस्तिष्क को खूब विकसित करके हम अपनी इस 
अप्सा बुद्धि से, तीक्ष्ण व सूक्ष्म बुद्धि से उस प्रभु का दर्शन करें। - 

भावार्थ-हम पृथिवी से अन्तरिक्ष को, अन्तरिक्ष से झुलोक को, तथा झुलोक से 
स्वयं देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को प्राप्त करें। 


ऋषिः-विधृतिः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
उपायत्रयी 

स्वर्यन्तो नापेक्षन्तञऽआ द्या&रोंहन्ति रोद॑सी । 

यज्ञं ये वरिशवतोंधार्सुविद्वाछसो वितेनिरे ६८॥ 

१. गत मन्त्र में स्वर्ज्योति की प्राप्ति का उल्लेख है। उसी के साधनों का वर्णन 
करते हुए कहते हैं कि स्वर्यन्तः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति की ओर जाते हुए योगवृत्तिवाले 
पुरुष नापेक्षन्ते=सांसारिक वस्तुओं की बहुत अपेक्षा नहीं करते, अर्थात्‌ भौतिक आवश्यकताओं 
को कम और कम करते चलते हैं। २. रोदसी=जरा-मृत्यु शोकादि का निरोध करनेवाले 
(रुणद्धि जरामृत्युशोकादीन्‌-म०) द्याम्‌=प्रकाशमयलोक में आरोहन्ति=आरोहण करते हैं। 
अपने ज्ञान को अधिक-से-अधिक बढ़ाने का प्रयत्न करते हैं। यह ज्ञान इनका रोदसी=रोध्री= 
जन्म-मरणचक्र का निरोध करनेवाला बनता है। ३. ये सुविद्वांसः=ज्ञान-वृद्धि करनेवाले 
उत्तम ज्ञानी विश्वतोधारं यज्ञम्‌=जगत्‌ के धारणहेतु, यज्ञ को विततेनिरे-विस्तृत करते हैं, 
अर्थात्‌ ये विद्वान्‌ लोकहित के कार्यो में लगे रहते हैं। 

भावार्थ-स्वयं देदीप्यमान ज्योति की ओर चलनेवाले लोग। १. भौतिक आवश्यकताओं 
को कम करते हैं। २. दुःख-शोक निरोधक ज्ञान का अपने में वर्धन करते हैं और ३. जगत्‌ 
पके धारणहेतुभूत यज्ञों को विस्तृत करते हैं। 


ऋषिः-विधृतिः। देवता-अग्नि:। छन्दः भुरिंगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
देवयतां प्रथमः “भृगुभिः सजोषाः ' 
आनने प्रेहि प्रथमो देवयतां चक्षुंदेवार्नामुत मत्यीनाम्‌। 
इर्यक्षमाणा भृगुभिः स॒जोषाः स्त्वर्यन्तु यज॑मानाः स्वस्ति ॥६९॥ 
१. प्रभु जीव से कहते हैं-आग्ने=हे अग्रगति को सिद्ध करनेवाले जीव! तू प्रेहि 
आगे बढ़। २. प्रथमः देवयताम्‌=दिव्य गुणों की कामना करनेवालों में तू प्रथम बन। ३. 
इस संसार में तू देवानामूल्सूर्य, चन्द्र, तारे, पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि सब देवों का 
ज्यक्षुः (चष्टे) =देखनेवाला बन। इनका तत्त्वज्ञान प्राप्त कर। इनका तत्त्वज्ञान ही तुझे इनके 
ठीक उपयोग से स्वस्थ बनाएगा। ४. उत=और मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों के भी चअक्षुः=व्यनहार 
को तू सम्यकू देखनेवाला बन। उनकी मनोवृत्ति को समझने पर ही तू सबके साथ उत्तमता 
से वर्तता हुआ व्यर्थ के वैर-विरोध से बचा रहेगा। ५. इयक्षमाणाः= (यष्टुम्‌ इच्छन्तः) 


यजुवेदभाव्यम्‌ ६०३ सम्तदञ्ोऽ ध्याय: 
SS NT RH SR शिया 
यज्ञों के करने की इच्छावाले होते हुए तथा भृगुभिः सजोषा:-( भ्रस्ज पाके) उत्तम परिपक्व 
विद्वानों के साथ प्रीतिपूर्वक ज्ञान-चर्चाओं का सेवन करते हुए यजमाना: =पूजा-सङ्गतीकरण 
च दान वृत्तिवाले लोग स्वस्ति=रोग व शोकादि से आहत न होते हुए स्वःयन्तु=उस स्वयं 
देदीप्यमान ज्योति को प्राप्त करें। 

र भावार्थ-१. हम अग्नि बनें, आगे बढ़े, दिव्य गुणों का वर्धन करनेवालों में प्रथम 
। २. प्राकृतिक देवों का ज्ञान प्राप्त करें, जिससे उनके ठीक उपयोग से स्वस्थ हों। 
मनुष्यों का ज्ञान प्राप्त करें, जिससे उनके स्वभाव को समझकर वर्त्तते हुए झगड़ों में न 
उलझ जाएं। ३. यज्ञशील बनकर ज्ञानियों के साथ ज्ञानचर्चाओं का सेवन करते हुए स्वस्थ 
बनकर प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
आदर्श पति-पत्नी 

नक्तोषासा समनसा विरूपे धापयेते शिशुमेकसमीची । 

द्यावाक्षामा रुक्मोऽअन्तर्विभाति देवाऽअग्निं धारयन्‌ द्रविणोदाः ॥७०॥ 

१. गत मन्त्रों का ऋषि “विधृति'=विशिष्ट .धैर्य के साथ आगे बढ़ता हुआ सब 
बुराइयों को समाप्त करनेवाला बनता है और 'कुत्स' (कुथ हिंसायाम्‌) कहलाता है। जो 
पति-पत्नी परस्पर सहायता करते हुए “कुत्स' बनते हैं, उनका चित्रण करते हुए कहते हैं 
कि २. नक््लोषासा=(ओलस्जी व्रीडे, उष दाहे) पत्नी 'नक्त' है *ब्रीडा' उसका मुख्य गुण 
है, वह उचित लज्जा को कभी नहीं त्यागती। पति “उषस्‌' है, यह सब बुराइयों को जलाने 
का प्रयत्न करता है। इस प्रकार ये उचित लज्जाशील व दोष दहनवाले पति-पत्नी ३. 
समनसा=समान मनवाले होते हैं। इनके मनों में कभी विरोधी भावनाएँ उत्पन्न नहीं होतीं। 
४. विरूपे>ये दोनों विशिष्ट रूपवाले होते हैं, अत्यन्त तेजस्वी होते हैं। ५. समीची-( सम्यक्‌ 
अञ्चतः) ये मिलकर उत्तम गतिवाले होते हैं। इनकी क्रियाओं में विरोध न होकर सामञ्जस्य 
होता है। ६. ये दोनों एकं शिशुं धापयेते= अद्वितीय सन्तान का पालन करते हैं। (यहाँ एक 
सन्तान का उल्लेख ध्यान देने योग्य है। महाभारत में कृष्ण और रूक्मिणी की भी एक 
सन्तान है, “प्रद्युम्न'। रामायण में कौसल्या की भी एक ही सन्तान है, 'राम'। महाभारत में 
युधिष्ठिर की भी एक ही सन्तान है, ' श्रुतकीर्ति।) ७. द्यावाक्षामा=पति द्युलोक के समान 
ज्ञानदीप्त बनता है तो पत्नी पृथिवीलोक के समान सहनशील (क्षम्‌)। इन दोनों के आन्तः=मध्य 
में रूक्मः=चमकता हुआ वह सन्तान विभाति=शोभता है। ८. उत्तम गुणों को धारण करनेवाले 
देवाः=इस घर के सब व्यक्ति अर्निं धारयन्‌=उस अग्रेणी प्रभु को अपने अन्दर धारण करते 
हैं और ९. द्रक्रिणोदाः= (द्रव्यप्रदातारा:-द्‌०) धनों का दान देनेवाले होते हैं। प्रभु को अपनाने- 
वाला त्यागवृत्तिवाला होता है। धन व प्रभु दोनों की उपासना सम्भव नहीं। प्रभु की उपासना 
की पहचान ही यह है कि धनासक्ति कम हुई या नहीं। प्रभुसक्त धनासक्त नहीं होता। 

भावार्थ-१. पति-पत्नी ने उचित व्रीडाशील व दोष-दहनवाला होना है। २. समान 
मनवाला ३. विशिष्ट रूपवाला। ४. ये दोनों (समीची) सङ्गतिवाले होकर एक सन्तान का 
सुन्दर पालन करते हैं। ५. इनके दीप्त मस्तिष्क व दृढ़ शरीर के मध्य ह निर्मल मन 
चमकता है। ६. ये देव बनकर प्रभु को अपने निर्मल मन में धारण करते हैं और ७. नों 
का दान देनेवाले होते हैं। ये प्रभु की निम्न शब्दों से उपासना करते हैं- 


ला | 0 यजुरवेदधाष्यम्‌ 
ऋषि:-कुत्स:। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
उपासना व स्तवन 
आग्ने सहस्त्राक्ष शतमूर्द्ञ्छतं तें प्राणाः सहस्त्रं व्यानाः । 
त्वशसाहुस्त्रस्यं रायऽई'शिषे तस्मै ते विधेम वाजाय स्वाहां ॥७१॥ 

१. आरने=(पावक इव प्रकाशमय-द्‌०) हे प्रभो! आप अग्नि के समान प्रकाशमय 
हो, मुझे भी अपनी इस ज्ञानाग्नि से दीप्त कीजिए। २. सहस्राक्ष=अनन्त ऑओखोंवाले आप 
हैं। ३. शतमूर्द्म्‌= असंख्यात मस्तिष्कनाले आपं हैं (सहस्रशीर्षा पुरुषः)! ४. शातं ते प्राणाः 
सहस्त्रं व्याना=अनन्त आपके प्राण हैं और अनन्त ही आपके व्यान हैं। (मैं भी आपकी 
कृपा से बहुद्रष्टा, दीप्त मस्तिष्क व प्रबल प्राणशक्ति-सम्पन्न बनूँ)। ५. त्वम्‌=आप साहस्त्रस्य= 
अनन्त प्राणियों के धारण करनेवाले रायः=एऐश्वर्य के ईशिषे=ईश हैं। वस्तुतः “लक्ष्मी' तो 
आपकी पल्ली ही है, वह सभी का पालन कर रही है। आपकी कृपा से मेरा धन भी सभी 
का धारण करनेवाला बने, मैं कृपणता की वृत्ति से ऊपर उदूँ। ६. तस्मै ते=उस आपकी 
हम विधेम=पूजा करते हैं और वाजाय=शक्ति की प्राप्ति के लिए तथा त्याग की भावना 
(वाज-5४०४१०९) की वृद्धि के लिए स्वाहा=(स्व, हा) हम अपने को आपके प्रति अर्पित 
करते हैं। आपके सम्पर्क से ही हममें शक्ति व सद्गुणों का सञ्चार होगा। 

' भावार्थ_हे प्रभो! आप अनन्त सिर, आँखों व प्राणोंवाले हैं। आपकी कृपा से हम 
भी अपनी शक्तियों को बढ़ानेवाले हों। आपका धन सभी का पालन करता है, हम भी 
कृपण न होकर औरों का पालन करनेवाले हों। आपके सम्पर्क से शक्तिलाभ करें और 
'त्यागशील हों। 

सूचना-आचार्य ने भावार्थ में लिखा है कि योगी अनेक प्राणियों के शरीर में प्रवेश 
करके अनेक शिर, नेत्र आदि अङ्गों से देखने आदि के कार्यों को कर सकता है। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचूदार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सुपर्ण 

सुपर्णो ऽसि गरुत्मान्‌ पृष्ठे पृथिव्याः सींद । 

भासान्तरिक्षमापूंण ज्योतिषा दिवमुत्तभान तेज॑सा दिशऽ उद्‌ दूह ॥७२॥ 

१. रात मन्त्र के उपासक को प्रेरणा देते हुए प्रभु कहते हैं कि सुपर्णः असि= (शोभनानि 
पर्णानि पूर्णानि शुभलक्षणानि यस्य-द्‌०) तू अच्छे-अच्छे पूर्ण शुभ लक्षणों से युक्त है। २. 
रारुत्मान= (गुर्वात्मा-द०) बड़े मन व आत्मा के बल से युक्त है। ३. पृथिव्याः पृष्ठे 
सीद=इस शरीररूप पृथिवी 'के पृष्ठ पर तू आसीन हो, अर्थात्‌ शरीर पर तेरा पूर्ण आधिपत्य 
हो, यह तेरे शासन में हो। ४. भासा=अपनी दीप्ति से अन्तरिक्षम्‌अपने हृदयान्तरिक्ष को 
आपृण=( आपूरय-द०) पूरित कर। तेरा हृदय निर्मल हो, चमकता हुआ हो, वहाँ प्रभु का 
च प्रेम का प्रकाश हो। उसमें इर्ष्या-द्वेषादि की कुटिलता न हो। ५. ज्योतिषा=तू ज्ञान की 
ज्योति से दिवम्‌ =अपने मस्तिष्करूप झुलोक को उत्तभान=ऊपर थाम=उन्नति को पहुँचा। 
तेरा मस्तिष्क ज्ञान की ज्योति से अधिकाधिक उन्नत होता चले। ६. तेजसा=तेजस्विता से 
दिशः=तू चारों दिशाओं को (*य आशानां आशापालाः' अर्थव०, आशाः=दिशा) अपने 
शारीर के चारों द्वारों को उव्‌ दूंह=उत्कृष्टता से दुढ़ कर। तेरा (क) मुखद्ठार अनिष्ट भोजन 


यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


को अन्दर न जाने दे और तेरा (ख) मलदार भय 00.0 ताना 0 तेरा (ख) मलद्वार मल को बाहर फेकता हुआ सचमुच "पायु "रक्षक 
हो। (ग) तेरा 'शिश्न” (मूत्रद्वार) मूत्र को ही बाहर फेंकनेवाला हो, रेतस्‌ को नहीं और 
इस प्रकार (घ) तेरा *विदृतिद्वार' अन्त में तुझे इस ब्रह्म की ओर ले-जानेवाला बने। यह 
“ब्रह्मरन्ध्र' इस नाम को सार्थक करे। 

भावार्थ-हम सुपर्ण बनें। गरुत्मान्‌ बनकर शरीर पर पूर्ण आधिपत्य प्राप्त करें। हृदय 
को दीप्त करके मस्तिष्क को ज्ञानोज्ज्वल करें! हमारे इस शारीर-दुर्ग के चारों द्वार दुढ़ हों। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-अग्निः। छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌:। स्वरः धैवततः।। 
आजुह्वान-सुप्रतीक 

आजुह्णानः सुप्रतीकः पुरस्तादरने स्वं योनिमासींद साधुया । 

अस्मिन्त्स॒धस्थेऽअध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वेदेवा यज॑मानश्च सीदत ॥७३॥ 

१. गत मन्त्र की ही प्रेरणा इस मन्त्र में इन शब्दों से दी जा रही है-आजुह्णानः=तू 
सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बन (हु दान-अद्न)। आचार्य के शब्दों में * सत्कारेण 
आहूतः =तू इस प्रकार से शोभन आचरणवाला हो कि तुझे सब सत्कार से बुलाएँ। २. 
सुप्रतीकः=तू शोभन मुखवाला हो। तेरा चेहरा तेजस्वी हो। ३. पुरस्तात्‌=तू निरन्तर आगे 
बढ्नेवाला बन। आरने=प्रगतिशील जीव! स्वं योनिम्‌=अपने घर में साध्षुया= श्रेष्ठ कर्मों से 
आसीद=आसीन हो। गृहप्रवेश के समय तूने व्रत लिया था कि "शिवं प्रपद्ये' में कल्याणकर 
कर्मों को ही करूँगा, अतः तूने घर में कभी अशुभ व्यवहार नहीं करना। ५. अस्मिन्‌ 
सध्चस्थे =यह घर तुम्हारा मिलकर (सह) रहने का स्थान हो, यहाँ कभी कलह न हों अधि 
डत्तरस्मिन्‌=इस उत्कृष्ट गृह में विश्वे देवाः=घर के सब लोग देव=विद्दान्‌ व उत्तम गुणोंवाले 
बनकर सीदत=बैठो च=तथा यजमानःन=प्रत्येक व्यक्ति यज्ञ के शीलवाला होकर यहाँ निवास 
करे। "यजमानः' यह एकवचन इस बात का सूचक है कि सभी अपने-अपने को यज्ञशील 
बनाने का प्रयत्न करें-दूसरों के सुधार में ही न लगे रहें। 

भावार्थ-हम आजुह्वान च सुप्रतीक बनकर उन्नति करते हुए घरों में उत्तम कर्मों में 
आसीन हों। मिलकर चलें, देव बनें, यज्ञशील हों। यज्ञ ही तो हमें बुराइयों से बचाकर 
“कुत्स' बनाएगा। यज्ञ से हम बुराइयों को भी भस्म कर देंगें। 


ऋषिः-कण्वः। देवता-सविताः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
सुमति-वरण 

ता&स॑वितुर्वरेण्यस्य चित्रामाहं वृणे सुमतिं विश्वजन्याम्‌ । 

याम॑स्य॒ कण्वो अदु हुत्प्रपींना्सहस्त्र॑धारां पय॑सा म॒हीं गाम्‌ ॥७४॥ 

१. गत मन्त्रों का ऋषि 'कुत्स' बुराइयों के संहार के लिए प्रस्तुत मन्त्र में सुमति 
का वरण करता है। सुमति-वरण के कारण ही इसका नाम "कण्व '=मेधावी हो जाता है। 
यह कहता है कि सव्नितुः=सब ऐश्वयों के दाता-सबके उत्पादक सविता की, वरेण्यस्य-वरने 
के योग्य प्रभु की, प्रकृति और प्रभु में प्रभु ही तो वरने योग्य हैं, ताम्5उस चित्राम्‌ अद्भुत 
अथवा चेतना देनेवाली विश्वजन्याम्‌ =सब जनों का हित करनेवाली सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति को अहमरूमैं आवृणे=सर्वथा वरता हूँ। २. अस्य =इस प्रभु की याम्‌=जिस प्रपीनाम्‌= 
प्रकृष्ट आप्यायन, वर्धनवाली , सहस्त्रधाराम्‌ङशतशः वेदवाणियोंवाली (धारा -वाक्‌) अथवा 


६०५ सप्तदशोऽध्यायः 


सप्तदशोऽध्यायः ६०६ यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


MORON) RS SR eon no 
सहस्त्रों का धारण करनेवाली , पयसा महीम्‌=आप्यायन के कारण महनीय गाम्‌=तत्त्वार्थ की 
गामयित्री-ज्ञापिका सुमति को कण्व:-मेथावी पुरुष अदुहत्‌=अपने में दोहन करता है, अपने 
में भरता है। ३. प्रभु के 'सवितुः तथा वरेण्यस्य' ये दो नाम यह सूचना दे रहे हैं कि यह 
सुमति तुम्हें सब प्रकार के एश्वर्य प्राप्त कराएगी, तथा सचमुच यह वरणीय है, हमारे 
जीवनों को श्रेष्ठ बनानेवाली है। ४. इस सुमति के विशेषण पद इसके निम्न लाभों का 
संकेत कर रहे हैं (क) चित्राम-यह अद्भुत योगैश्वर्यों को देनेवाली है तथा हमें उत्कृष्ट 
चेतना प्राप्त 'करानेवाली है (चितू+रा)। (स) विश्चजन्याम्‌ञयह सब 'लोकों का हित 
करनेवाली है। (ग) प्रपीनाम्‌=यह प्रकृष्ट आप्यायन व वर्धनवाली है। (घ) सहस्त्रधाराम=शतशः 
'वेदवाणियों में इसका प्रतिपादन हुआ है। (ङ) पयसा महीम्‌=अपनी आप्यायन-शक्ति से 
यह महनीय है, पूजनीय है। (च) गाम्‌=तत्त्वार्थ की गमयित्री है, वास्तविकता का ज्ञान 
देनेवाली है। 

भावार्थ-हम प्रभु की सुमति का ही वरण करें और सचमुच "कण्व '=मेधावी बनें। 
मेधावी बनकर निम्न शब्दों से प्रभु स्तवन करे- 


ऋहषिः--गृत्समद्‌ः। देवता-अग्निः। छन्दः-आषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
-परम-जन्म 

*विधेम॑ ते परमे जन्मंन्नरने विधेम॒ स्तोमैरव॑रे स॒धस्थे । 

सस्माद्योनेरुदारिंथा यजे त प्र त्वे हवीछषिं जुहुरे समिद्धे ॥७५॥ 

१. हे आग्ने=(योग-संस्कारों से अथवा) सुमति से दुष्ट कर्मो को दहन करनेवाले 
प्रभो! हम परमे जन्मन्‌ =सर्वोत्कृष्ट जन्म के होने पर ते विश्वेम-आपकी पूजा (उपासना) 
करें। सुमति की प्राप्ति ही सर्बोत्कृष्ट जन्म है। इस सुमति का विकास करता हुआ पुरुष 
प्रभु की सर्वोत्तम पूजा करता है। २. हे अग्ने! हम आवरे=इस सबसे अवर स्थान में स्थित 
शरीर से जोकि सथस्थे>सब कोशों के एक स्थान में स्थित होने की जगह है अथवा जहाँ 
इन्द्रियाँ, मन व जु सभी एकचित्त हैं, उस शरीर में स्तोमैः=स्तुति-समूहों से ते विधेम= 
तेरी पूजा करते हैं। हमारी इन्द्रियाँ, हमारा मन व हमारी बुद्धि ये सब-के-सब इस शरीर 
में स्थित होकर तेरा ही स्तवन करते हैं। ३. यस्मात्‌ योने=जिस भी कारण से उदारिथा:=आप 
उत्कृष्टता से प्राप्त होते हो तम-उसको यजे=अपने साथ सङ्गत करता हूँ। मैं आपकी प्राप्ति 
के लिए (क) बुद्धि का विकास करता हूँ, यही *परम जन्म'=' उत्कृष्ट विकास' है। (ख) 
शरीर को पूर्ण स्वस्थ करने का यत्र करता हूँ। इस स्वस्थ शरीर में ही सह स्थित होकर 
बुद्धि, मन व इन्द्रियाँ आपका स्तवन करेंगी। (ग) आपकी प्राप्ति के जो और भी साधन 
हैं उन्हें मैं आपने में ग्रहण करता हूँ। ४. त्वे समिब्द्धेआपके समिद्ध होने पर ये स्तुति 
करनेवाले 'गृत्स' लोग हवींषि प्रजुहुरे=हक्रियों को अपने में आहुत करते हैं। हव्य पदार्थों 
का ही सेवन करते हैं। सात्त्विक अन्नों के प्रयोग से सात्तितक वृत्तिवाले बनकर सदा आपका 
स्तवन करते हुए कर्त्तव्य का पालन करते हैं। 

भावार्थ-२. हम प्रभु की उपासना ज्ञान के विकास के द्वारा करें, यही परम 
उपासना है। २. मन, बुद्धि व इन्द्रियों से प्रभु का स्मरण करें यही मध्यम उपासना है। तथा 
३. प्रभु-प्राप्ति के उपायों को अपनाएँ, यही उपासना का प्रारम्भ है। इस सबके लिए मैं 
हव्रियों का ग्रहण करूँ। 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ ६०७ शोध्या; 


Dare 


ऋषि:-वसिष्ठ:। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋहृषभः।। 
शश्वन्तः वाजाः 
प्रे्रोऽअरने दीदिहि पुरो नोऽज॑स्रया सूरम्य़ा यविष्ठ । 
त्वाथश्शश्व॑न्तऽउर्प॑यत्ति वाजाः ॥७६॥ = 


१. प्रभु -स्तवन करनेवाला (गृत्स) वासनाओं को वश में करके ' चशिष्ठ' बनता है और 
प्रभु से कहता है कि प्रबद्ः-मेरे हृदय में दीप्त हुए-हुए अग्ने-हे प्रकाशमय प्रभो! दीदिहि=आप 
मुझे खूब ही दीप्त कर दीजिए। प्रभु का प्रकाश होते ही हदय जगमगा उठता है। २. हे 
प्रभो! आप नः=हमारे पुरः=आगे अजस्त्रया सूर्म्या=अनुपक्षीण प्रकाश से (सूर्मि=२०५।००८०, 
५5८९) प्रस्तुत होओ। आपका अनुगामी बनकर मैं निरन्तर आगे बढ़ता चलूँ। हे प्रभो! आप 
यविष्ठ= (यु मिश्रण-अमिश्रण) बुराइयों को दूर करनेवाले और अच्छाइयों का मेरे साथ सम्पर्क 
करानेवाले हैं। इसी प्रकार तो आपके प्रकाश में मैं उन्नत और उन्नत होता चलता हूँ। ३. हे 
प्रभो! त्वाम्‌ङआपको शश्वन्तः=द्रुतगतिवाले, अर्थात्‌ निरन्तर अनालस्य से कर्म में लगे हुए 
लोग बाजाः=(वाज=०७९7) जो शक्तिं के पुञ्ज हैं तथा (वाज-इ४०४१०८) त्याग की 
वृत्तिवाले हैं, वे उपयन्ति =समीप प्राप्त होते हैं। प्रभु-प्राप्ति का उपाय यही है कि (क) 
मनुष्य अपने नियत कर्म में लगा रहे। (ख) शक्तिशाली बने। (ग) त्याग की वृत्तिवाला हो। 

भावार्थ-हम अपने हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले बनेंगे तभी हमारी 
बुराइयाँ समाप्त होंगी और हम अच्छाइयों को प्राप्त होंगे। हम क्रियाशील बनें, शक्तिशाली 
हों, त्याग की वृत्ति को अपनाएँ। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः-परमेष्ठीः। देवत्ता-अग्निः। छन्दः-आर्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
ऋतु + भद्र 
अग्ने तम॒द्याश्व॒न्न स्तोमैः क्रतुन्न भद्रशह॑दिस्पृशम्‌ । ऋध्यामा तऽओहैः ॥७७॥ 

१. गत मन्त्र का वसिष्ठ प्रभु के नेतृत्व में, उसी की प्रेरणा के प्रकाश में चलता 
हुआ उन्नति के शिखर पर पहुँचता है और “परमे-ष्ठी' नामवाला होता है। यह प्रभु से 
प्रार्थना करता है कि अग्ने5हमें आगे ले-चलनेवाले हे प्रभो! ते ओहै:-तेरे प्राप्त करानेवाली 
(वह प्रापणे) स्तोमैः=स्तुतियों से अद्य-आज अश्वं न कऋ्रतुम्‌=अश्व के समान शक्ति को 
ऋश्याम-अपने में बढ़ाएँ। घोड़ा शक्ति का प्रतीक है, हम प्रभु के उपासन से शक्ति का 
लाभ करें। वस्तुतः प्रभु का उपासन हमारे हृदयों को पवित्र करता है, वासना न रहने से 
हम शक्तिशाली बनेंगे ही। २. म =शक्ति के अनुसार भद्रम्=कल्याण को ऋध्यामा-अपने 
में बढ़ाएँ, अर्थात्‌ शक्तिशाली हों शक्ति को लोगों के कल्याण में विनियुक्त करें। उस 
कल्याण में जोकि हृदिस्पृशम्‌लोगों के हृदयों को स्पर्श करनेवाला है, अर्थात्‌ हमारी 
भद्रता लोगों के हृदयों को प्रभावित करे। ३. वस्तुतः परमेष्ठिता=उच्च स्थान में स्थिति यही 
है कि मनुष्य (क) घोड़े के समान शक्तिशाली बने। घोड़ा * अश्नुते अध्वानम्‌? मार्ग का 
व्यापन करनेवाला है, इसी लिए शक्तिशाली है। मैं भी सदा कर्मों में व्याप्त जीवन निताऊँ 
और शक्तिशाली बनूँ। (ख) शक्तिशाली बनकर भद्र>कल्याण करनेवाला बजूँ और इस 
प्रकार कल्याण करनेवाला बनूँ कि सबके हृदयों में अपना स्थान बना लूँ] 

भावार्थ-१. कर्मों में लगे रहकर हम घोड़े की भाँति शक्तिशाली बनें। २. शक्ति 
प्राप्त करके सभी का कल्याण करें। सभी के हृदयों में हमारे लिए स्थान हो। 
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ऋइषिः-वसिष्ठः। देवता-विश्वकर्माः। छन्दः-विराडतिजगती। स्वरः-निषादः।। 
वीतिहोत्र-ऋताव॒ृध्‌ 

चित्तिं जुहोमि मन॑सा घृतेन यथां देवाऽइहागर्मन्वीतिहोत्राऽ ऋतावृधः । 

पत्ये चिश्व॑स्य भूम॑नो जुहोमि विश्वकर्मणे विश्वाहार्दाभ्यशहक्िः ॥७८॥ 

२. वसिष्ठ प्रार्थना करता है कि मैं मनसा=मननशक्ति के .साथ तथा घृतेन-शरीर 
के मलों के क्षरण द्वारा स्वास्थ्य की दीप्ति के साथ चित्तिम्‌=विज्ञान को जुहोमि=ग्रहण करता 
हूँ, अपने अन्दर आहुत करता हूँ, अर्थात्‌ (क) मस्तिष्क को ज्ञान से परिपूर्ण करता हूँ। 
(ख) मन को मनन से व चिन्तन से युक्त करता हूँ, तथा (ग) शरीर को मलों के क्षरण 
द्वारा स्वास्थ्य की दीप्तिबाला करता हूँ। २-ऐसा इसलिए करता हूँ यथा =जिससे कि इह=इस-मेरे 
जीवन में देवाः=दिव्य गुण आगमन्‌=आएँ। दिव्य गुणों की वृद्धि हो, जिन दिव्य गुणों के 
कारण चीतिहोत्रा-'वीति: सर्वतः प्रकाशिता होत्रा वाग्‌ येषाम्‌' मैं प्रकाशमय वाणी को प्राप्त 
करता हूँ तथा ऋतावृध:-मुझमें ऋत का वर्धन होता है। ये देव “वीतिहोत्र व ऋतावृध ' है। 
“३. भूमनो विश्वस्य पत्ये=इस स संसार के पति के लिए विश्वकर्मणे=सारे विश्व के 
निर्माण करनेवाले के लिए- जुहोमि=मैं अपने को अर्पित करता हूँ। उस प्रभु के प्रति अपने 
को अर्पित करके मैं और भी अधिक प्रकाशमय व ऋतमय जीवनवाला होता हूँ। ४. मेरे 
जीवन से विश्वाहा-सदा हकिः=यह दानपूर्वक अदन आदाभ्यम्‌-अहिंसित होता है, अर्थात्‌ 
मेरी दानपूर्वक अदन की वृत्ति कभी नष्ट नहीं होती। “त्यक्तेन भुञ्जीथाः' इस उपदेश को 
मैं भूलता नहीं। अपने पर पूर्ण प्रभुत्व पानेवाला ही ऐसा कर सकता है, अतः यह आत्मबशी 
व्यक्ति "वसिष्ठ? कहलाता है, यह इस वशित्व के कारण ही उत्तम निवासवाला होता है। 

भावार्थ-१. मैं ज्ञान-मननशक्ति व स्वास्थ्य को धारण करता हूँ। २. मैं अपने 
जीवन में दिव्य गुणों को अपनाकर प्रकाशमय ज्ञानवाणी को प्राप्त करता हूँ व अपने में 
ऋत का वर्धन कंरता हूँ। ३. उस विश्वकर्मा विश्वपति के लिए अपना अर्पण करता हूँ। 
४. मेरा जीवन सदा हवि को ग्रहण करनेवाला होता है। मैं केवलादी नहीं बनता। 

ऋषिः-सप्त ऋषयः। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
सप्त 

स॒प्त तेंडअग्ने स॒मिध॑ः सप्त जिह्वाः सप्तऽऋर्ष॑यः स॒प्त धाम॑ प्रियाणि । 

स॒प्त होत्राः सप्त॒था त्वां यजन्ति स्रप्त योनीरापरणास्व घृतेन स्वाहां ॥७९॥ 

१. पिछले मन्त्र में "चित्तिं जुहोमि' शब्दों से अपने में ज्ञान, की आहुति देने का 
उल्लेख है। इस ज्ञानयज्ञ के लिए प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हे आग्ने=अपने को ज्ञान से 
प्रकाशित करनेवाले जीव! अपने अन्दर ज्ञानाग्नि को दीप्त करनेवाले जीव! ते=तेरी सप्त 
समिध्चः=सात प्राण ही समिधाएँ हैं। अग्नि को समिधाएँ समिद्ध करती हैं, तेरे ज्ञानाग्नि को 
सात प्राण (प्राणा वाव इन्द्रियाणि, कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) समिद्ध करते हैं, अतः 
ये प्राण ही उस अग्नि की समिधाएँ हैं (प्राणा वै समिधः प्राणा ह्येते समिन्धते श० ९।२।३।४४)। 
२. सप्त जिह्वाः=सात ही इस ज्ञानाग्नि की ज्वालाएँ हैं। “महत्तत्व' का ज्ञान एक ज्वाला है 
तो “अहंकार ' का. ज्ञान दूसरी ज्वाला है और “पंचतन्मात्राओं' का ज्ञान अगली पाँच ज्वालाए 
हैं। ये सात ही प्रकृति-विकृतियाँ हैं, इनका ज्ञान ज्ञानाग्नि की सप्त ज्वाला के रूप से यहां 
कहा गया है। ३. सप्त अऋषयः=पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ मन तथा बुद्धि ये सात ऋषि इस ज्ञानयझ 
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को चलानेवाले है ४ सप्त A SSS 
को हक, । ४. सप्त धाम प्रियाणि=सात तेरे प्रियधाम हैं। यह ज्ञान वेद के सात 
गायत्र्यादि छन्दों में रक्खा गया है, अतः ये सात छन्द उस ज्ञान के प्रिय 'निवास-स्थान है 
(छन्दांसि वा अस्य सप्त धाम प्रियाणि श० ९।२।३।४४। ) ५. सप्त होत्राः=्ये वेद की 
गायत्र्यादि सात छन्दों में विभक्त सात वाणियाँ सप्तधा-सात प्रकार से त्वा यजन्ति=तेरे 
साथ सङ्गत होती हैं। ६. तू इन सप्त योनीः=ज्ञान की उत्पत्ति की कारणभूत सात वाणियों 
को घृतेन=मलों के क्षरण व दीप्ति के द्वारा आपृणस्व=( आपूरयस्व- उ०) अपने में पूरित 
कर। ७. स्वाहा=इस अपने में आपूरणरूप क्रिया के लिए तू (स्व) अपना (हा) त्याग 
करनेवाला बन। जितनी-जितनी त्यागवृत्ति बढ़ेगी उतना-उतना ही तू ज्ञान को अपने में 
आपूरित करने में समर्थ होगा। 

भावार्थ प्राण ज्ञानाग्नि को समिद्ध करते हैं, क्योंकि इन प्राणों के द्वारा इन्द्रियों के 
मल दग्ध होकर इन्द्रियाँ ज्ञानयज्ञ को करने में अधिक समर्थ हो जाती हैं। 

ऋषिः--सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्दः-आर्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
प्राणसाधना से ज्ञान+क्रिया की शुद्द्धि 


शुक्रज्योतिश्च चित्रज्योतिश्च स्॒त्यज्योतिश्च ज्योतिंष्माँश्च । 
शुक्रश्च॑ऽ ऋतपाश्चात्य॑रहा: ॥८०॥ 


१. गत मन्त्र में प्राणसाधना के द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप्त करने का उल्लेख हुआ है। 
प्राणायाम से इन्द्रियों के मल दग्ध हो जाते हैं, “पाँचों जञानेर्द्रियाँ, मन तथा बुद्धि' चमक 
उठते हैं। ये ही सात ऋषि बन जाते हैं जो इस साधक के ज्ञान को बढ़ानेवाले होते हैं। 
इनसे समुचित कार्य लेनेवाले ये साधक भी 'सप्त ऋषय:” बन जाते: हैं। उनका वर्णन इन 
मन्त्रों में दिया गया है। उन प्राणों के साधन से साधक जैसा बनता है उसी आधार पर प्राणों 
का भी नाम रक्खा गया है। इस मन्त्र में सात मरुतों=प्राणों का वर्णन है। इनकी साधना से 
साधक (क) शुक्रज्योत्िः -च= (शुक्रं ज्योतिर्यस्य) दीप्त ज्ञान की ज्योतिवाला बनता है। 
(ख) चित्रज्योतिः च= (चित्रं ज्योतिर्यस्य) यह अद्भधुत-असाधारण ज्ञान की ज्योतिवाला 
होता है। (ग) सत्यज्योतिः च=(सत्यं ज्योतिर्यस्य) इसका ज्ञान सत्य होता है। योगदर्शन 
में इसी ज्ञान को उत्पन्न करनेवाली बुद्धि को “ऋतम्भरा प्रज्ञा' कहा गया है। (घ) ज्योतिष्मान्‌ 
चअ=यह सदा प्रकाशमय अन्तःकरणवाला होता है। इसके मस्तिष्क में किसी प्रकार की 
उलझन व अन्धकार नहीं होता। ३. ज्ञान को प्राप्त करके यह क्रियाओं को समाप्त नहीं 
- कर देता। यह (क) शुक्रश्च (शुक्‌ गतौ) खूब क्रियाशील बनता है (क्रियावानेष ब्रह्मविदां 
वरिष्ठः)। (ख) यह अपनी क्रियाओं से ऋतपा: च-"ऋत का पालन करता है। सूर्य और 
चन्द्रमा की भाँति बड़ी नियमित, ठीक (7४27४) इसकी गति होती है। (ग) और इस 
गतिशीलता व नियमितता से यह अत्यंहाः=पाप को लाँघ जाता है। (अंहः अत्तिक्रान्तः)। 
एवं, इस प्राणसाधना करनेवाले का जीवन ज्योतिर्मय व क्रियामय होता है। इसका ज्ञान 
उज्ज्वल होता है और क्रियाएँ निष्पाप। ट 

भावार्थ-प्राणसाधना हमारी ज्योति व क्रिया का वर्धन करनेवाली हो। 

ऋहषिः-सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्दः-आर्षीगायत्री। स्वर:-षड्जः।। . 
प्राणसाधना से युक्ताहारविहार 


ईदूङ चान्यादूडर च॑ सदृङ्‌ च प्रतिंसदूड चा मितश्च सम्मिंतश्च सभ॑राः॥८९॥ 
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१. गत मन्त्र का प्राणसाधक संसार के स्वरूप को भी ठीक-ठीक समझता है। वह 
यह जान लेता है कि यह संसार (क) ईदुडर च=(अनेन तुल्यः) ऐसा ही है। संसार के 
अन्दर मुझे कृतघ्नता व पिशुनता लगती है। कई बार मैं इस संसार से च्ूणा करने 'लगता 
हूँ, परन्तु प्राणसाधना करने पर मुझे ये सब-कुछ स्वाभाविक-सी दिखती हैं और मैं संसार 
को उसके ठीक रूप में देखने लगता हूँ और कह उठता हूँ. कि ईदूडः च-यह तो ऐसा 
है ही (ख) अन्यादुडर च=(अन्येन समानः) दूसरे-जैसा भी तो है ही। इसमें कुछ 'दुहद्‌' 
हैं तो 'सुहृद' भी हैं हो। दुर्जन हैं तो सज्जन भी हैं। (ग) सबुङ च= (समानं पश्यति) 
बहुत-से व्यक्ति ठीक मेरे-जैसे भी यहाँ दिखते हैं। (घ) और प्रतिसदृडर च=(तं तं 
प्रतिसदृशं पश्यति) ऐसे भी लोग हैं जोकि उस-उस व्यक्ति के अनुकूल अपने को बना लेते 
हैं। संसार में मेधावी पुरुष अपने सम्पर्क में आनेवाले पुरुषों के साथ अपने को अनुकूल 
बनाने का प्रयल करता ही है। २. इस प्रकार संसार के स्वरूप को ठीक-ठीक देखता हुआ, 
लोगों की मनोवृत्तियों को समझता हुआ यह अपने निजू व्यवहार में मितः च= (मितं अस्य 
अस्ति) प्रत्येक वस्तु को मितरूप से, अर्थात्‌ माप-तोलकर करनेवाला होता है। संमितश्च=खान- 
पान में तो पूर्णतया मित होता है। सम्यक्तया मित आहार-विहार के कारण यह पूर्ण स्वस्थ 
रहता है। ३. सब कर्मों में युक्त चेष्ट तथा मित आहार-विहारवाला होने के साथ यह 
सभरा:-(सह बिभर्ति) मिलकर भरण-पोषण करनेवाला होता है, कभी अकेला खानेवाला 
नहीं बनता। 

भावार्थ-प्राणसाधना से १. यह संसार को ठीक रूप में देखता है। २. मपी-तुली 
'क्रियाओंवाला होता है। ३. सबके साथ मिलकर खाता है, “केवलादी ' नहीं बनता। दूसरे 
शब्दों में यज्ञशेष खानेवाला होता है। 

ऋषिः-सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्दः-आर्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
त्रहत+सत्य 

ऋतश्च॑ स॒त्यश्च॑ श्रुबश्च॑ ध॒रुण॑श्च । धर्त्ता च॑ विधर्त्ता च॑ विधारयः ॥८२॥ 


१. यह प्राणसाधना करनेवाला ऋतश्च=अपनी भौतिक क्रियाओं में ऋत का पालन 
करनेवाला होता है। इन क्रियाओं को ठीक समय व स्थान पर करता हुआ यह शारीरिक 
स्वास्थ्य को सिद्ध करता है। २. सत्यश्च =अन्य प्राणियों के साथ अपने व्यबहार में यह 
सत्य का पालन करता है। नैतिक नियमों का पालन करता हुआ यह अपने सामाजिक 
आचरण को सत्य व शुद्ध रखता है। इसी से यह सभी का प्रिय होता है। ३. श्रुबश्च=यह 
अपने "ऋत व सत्य' से ध्रुव होता है। किसी प्रकार के आलस्य व आराम को वृत्ति इसे 
विचलित नहीं कर पाती। यह राग-द्वेष से प्रेरित होकर सत्य को नहीं छोड देता। ४. 
धरूणाश्च=यह अच्छाइयों को अपने अन्दर धारण करनेवाला बनता है। अच्छाइयों का 
आधार होता है। ५. धर्त्ता च=सब उत्तमताओं का धरुण बनता हुआ यह औरों का भी धारण 
करनेवाला बनता है। इसके जीवन में लोकहित की भावना कभी नष्ट नहीं हो जाती। ६. 

' विधर्त्ता च=(विधृ=t० ०४४००; (० 7९ऽप.¡॥) अपने जीवन से धर्तृत्व की भावना को नष्ट न 
होने देने के लिए यह अपनी इन्द्रियों व मन को वश में करता है, इन्हें विषयों की ओर 
जाने से रोकता है। ७. विधारयः-इन्द्रियों व मन को विषयों से रोकने के लिए यह उन्हें 
विशिष्ट कर्त्तव्यों में धारण किये रखता है। इन्द्रियों व मन के दमन व शमन का सरल ते 
प्रभावशाली प्रकार यही है कि उन्हें सदा विविध यज्ञादि क्रियाओं में व्यापृत रक्खा जाए। 
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भावार्थ-प्राणसाधक का जीवन ऋत व सत्यमय होता है। वह नीति-मार्ग में धुवता 
से चलता है। अच्छाइयों का धरुण बनता है। सभी का धारण करता है। इन्द्रियों ब मन को 
वशीभूत करता हैं और इन्हें विविध उत्तम क्रियाओं में लगाये रखता है। 


ऋषिः-सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्दः-भुरिगार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः॥। 
सेनजित्‌-सुषेण 
ऋतजिच्चं सत्य॒जिच्च॑ सेन॒जिच्च॑ सुषेर्णश्च । 
अन्तिंमित्रशच दूरेऽअ॑मित्रशच गण: ॥८३॥ 


१. यह प्राणसाधक. ऋतजित्‌ 'च= (ऋतेन जयति) ऋत के द्वारा, भौतिक क्रियाओं 
में अत्यन्त नियमितता के द्वारा रोगों का पराजय करनेवाला तथा स्वास्थ्यका विजय करनेवाला 
होता है। २. सत्यजित्‌ -च=(सत्येन जयति) इसी प्रकार अपने सत्य व्यवहार से यह सबके 
हदयों को जीतनेवाला होता है। ३. सेनजित्‌ च=(सेनां जयति) यह काम, क्रोधादि की सेना 
को जीतनेवाला होता है (शतसेना अजयत्‌ साकमिन्द्रः) शतशः चासनाओं के बल को यह 
पराजित करनेवाला होता है और स्वयं ४. सुषेणः -च=' धृति, क्षमा, दम, अस्तेय, शौच, 
इन्द्रिय-निग्रह, धी, विद्या, सत्य व अक्रोध' आदि उत्तम गुणों की' सेनावाला होता है। ५. 
अन्तिमित्रश्च = (मिद्‌-स्नेहने) सबके साथ स्नेह की भावना इसके हृदय में अन्तिकतम 
होती है (अन्तौ=समीपे मित्रा यस्य-द०) अथवा “प्रमीतेः त्रायते'=अपने को पाप से बचाने 
की भावना इसके समीप होती है, इस भावना को यह विस्मृत नहीं होने देता। ६. दूरे 
अमित्रश्च=अमित्रता व शान्नुता की भावना को यह अपने से दूर रखता है। किसी के प्रति 
राग-द्वेष को यह अपने में नहीं आने देता। साथ ही पाप की भावना को अपने से परे रखता 
है। ७. इस प्रकार ' अच्छाई को लेते हुए और बुराई को दूर करते हुए यह राणा:='गाण्यते' 
प्रभु-भक्तों में गिना जाता है। प्रभु महादेव है, तो यह उनका “गण” होता है। 

भावार्थ-हम ऋत से स्वास्थ्य का विजय करें। सत्य से हृदय की वासना-सैन्य को 
जीतनेवाले बनें। धृति आदि उत्तम गुणों की सेनावाले हों। स्नेह की भावना हमारे समीप हो 
और द्वेष की भावना दूर हो। इस प्रकार हम सच्चे प्रभु-भक्तों में परिगणित हों। 


ऋषिः-सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्द:-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
ईदृक्ष-एतादुक्ष 
ईदुक्षांसऽएतादृक्षांसऽऊ षु णः सदृक्षासः प्रतिंसदृक्षासुऽएतंन मितास॑श्च 
सम्मिंतासो नोऽअद्या सभरसो मरुतो यज्ञेऽअस्मिन्‌ ॥८४॥ 


१. ये प्राणसाधक ईदुक्षासः= (इदं पश्यन्ति)=इस संसार को देखते हैं। इस संसार 
को ठीक रूप में देखने के कारण वे संसार को घृणा से देखनेवाले व हर समय घबराये 
हुए-से नहीं होते। २. एतादुक्षासः=(एतान्‌ पश्यन्ति) ये घ्राणसाधक इन जीवों को भी ठीक 
रूप में देखते हैं और उनकी मनोवृत्ति को समझने “के कारण इनका व्यवहार सदा ठीक 
होता है, ये शुष्क वाद-विवादों में नहीं फँस जाते। ३. सदुक्षासः=(समानं पश्यन्ति) ये 
सबको समानरूप में देखते हैं। इनका बर्ताव पक्षपातशून्य होता है, और ४. प्रतिसदुक्षासः= 
उस-उस व्यक्ति के प्रति अनुकूलता से देखनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ सबके साथ अनुकूलता- 
सम्पादन में समर्थ होते हैं। ५. मितासश्च=प्रत्येक कार्य में बड़े मपे-तुले कायाँवाले होते 
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न लक 
है। ६. सम्मितासो:-सम्यक्तया मपे-तुले आहार-विहारवाले होते हैं तथा ७. सभरसो=सबके 
साथ मिलकर खानेवाले होते हैं। ऐसे ये मरूतः=मितराविणः=कम बोलनेवाले प्राणसाधक 
अद्य-आज जः आस्मिन्‌ यज्ञेऋहमारे इस यज्ञ में उ=निश्चय में सु=उत्तमता में एतन=आएँ, 
प्राप्त हों। 

भावार्थ-इस जीवनयञ्ञ में हमारा सम्पर्क "ईदृक्षास, एतादुक्षास, प्रतिसदुक्षास, मित, 
सम्मित व सभरस्‌' मरुतों से होगा तो हम भी इस प्रकार के जीबनवाले बन पाएँगे। 


ऋषि:-सप्त ऋषय:। देवता-चातुर्मास्या मरुतः। छन्दः-स्वराडारषीगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
स्वतवान्‌-प्रघासी 

स्वत॑वाँश्च प्रघासी च॑ सान्तपनश्ञ॑ गृहमेधी च॑ । 

क्रीडी च॑ शाकी चोंज्जेषी ॥।८५॥ 

१. यह प्राणसाधक स्वतवाँश्च=(यः स्वं तौति वर्धयति) आत्मशक्ति को बढ़ाता है 
और (स्वं स्वकीयं तवो बलं यस्य) अपने बलवाला होता है, यह आत्मरक्षा के लिए औरों 
पर निर्भर नहीं करता। २. प्रघासी च=इस शक्ति-सम्पादन के लिए (प्रकृष्टा घासा भोज्यानि 
चिद्यन्ते यस्य) उत्तम सात्त्विक शाक, वनस्पति भोजनों को ही खानेवाला बनता है। ३. 
सान्तपनश्च= (सम्यक्‌ शत्रून्‌ तापयति) शाक्तिसम्मन्न होकर यह शन्रुओं को तप्त करता है। 
अथवा उत्तम तप करनेवाला होता है। ४. इस प्रकार तपस्वी बनकर यह गुहमेधी=(गृहे 
मेधः सङ्गमो यस्य) गृह में उत्तम सङ्गमवाला होता है, अर्थात्‌ घर को बड़ा उत्तम बना पाता 
है। ५. क्रीडी च =यह संसार में होनेवाले ऊँच-नीच को क्रीड़ा के स्वभाव में लेनेवाला 
होता है, उनसे घबराता नहीं। ६. वस्तुतः इसी कारण शाकी च=ये कर्म उसकी शक्ति को 
बढानेवाले होते हैं। ७. शक्तिशाली बनकर यह उज्जेषी चऋ-सदा उत्कृष्ट विजय पानेवाला 
होता है। यह विजय उसके सदाचार का प्रमाण है, और यह विजय ही उसे परमात्मा को 
प्राप्त करानेवाली होती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा बल बढ़ेगा और अन्त में हम विजयी बनेंगे। 


ऋषि:-सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्दः-निचृच्छकवरी। स्वरः-धैवतः।। 
अनुकूलता 

इन्द्रं दैवीर्विशो मरूतो ऽनुंवर्त्मानोऽभवन्यथेनद्रं दैवीर्विशो मरतो ऽनुंवर्त्मानो ऽ भवन] 

एवमिमं यज॑मानं दैवीश्च व्रिशों मानुषीश्चानुंवर्त्मानो भवन्तु ॥८६॥ 

१. इन्द्रम=इन्द्र के, दैवीः व्रिशः=दिव्य गुणोंवाली विद्ठान्‌ प्रजाएँ तथा मरूतः=रणाङ्गण 
में देश के लिए प्राण दे देनेवाले (म्रियन्ते) सैनिक अनुवर्त्मान:-अनुकूल मार्गचाले अभवनङहोते 
हैं। अथर्व के शब्दों में 'तं सभा च समितिश्च सेना च' जो राजा प्रजा का अनुरञ्जन करता 
है, सभा-समिति के सदस्य तथा सैनिक उसके अनुकूल होते हैं। यहाँ प्रस्तुत मन्त्र में 
सभा-समिति के सदस्यों को 'दैवीर्विशः' शब्द से स्मरण किया है और सैनिकों को 
“मरूतः? शब्द से। राजा के लिए यहाँ 'इन्द्र' शब्द का प्रयोग है। राजा ने जितेन्द्रिय-इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता होना है। “जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे स्थापयितुं प्रजाः'=यह जितेन्द्रिय राजा 
ही प्रजा को वश में स्थापित कर सकता है। ३. इस इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय राजा को -यथा=जैसे 
दैवीः विशः=दिव्य गुणोंवाली प्रजाएँ तथा मरूतः=सैनिक अनुवर्त्मान:-अनुकूल मार्गवाले 
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अभवन्‌=होते हैं, एवम्‌=इसी प्रकार इमं यजमानम्‌=इस प्राणसाधना के द्वारा यज्ञिय 

गिल वृत्तिवाले 
पुरुष को दैवी: च विश:-दिव्य गुणोंवाले विद्वान्‌ पुरुष तथा मानुषीः च=सामान्य व्यवहारी 
पुरुष भी अनुवर्तमानो भवन्तु=अनुकूल मार्गवाले हों, अर्थात्‌ इसके प्रति सभी का प्रेम होता 
है, चाहे विद्वान्‌ हों, चाहे सामान्य व्यक्ति। 


भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा यज्ञिय वृत्ति का विकास करें। जितनी-जितनी हमारी 
वृत्ति यज्ञिय होगी उतनी-उतनी हमें लोकानुकूलता प्राप्त होगी। 


ऋषिः-सप्त ऋषयः। देवता-अग्नि:। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
समुद्रिय सदन प्रवेश 
इम्छस्तनमूर्ज स्वन्तं धयापां प्रपींनमग्ने सरिरस्य मध्यें । 


उत्सं जुषस्व मधुंमन्तमर्वन्त्समुद्रिय्‌शसद॑नमाविशस्व ।८७॥ 

१. सब प्रकार की वासनाओं को समाप्त करके तथा यज्ञिय वृत्ति को उत्पन्न करके 
“सप्त ऋषयः' को चाहिए कि वे प्रभु की इस वेदवाणी का श्रवण करें। वेदवाणी “गौ” है। 
उसका स्तन-पान करना ही ज्ञान प्राप्त करना है। इमम्‌=इस ऊर्जस्वन्तम्‌=उत्तम बल व 
प्राणशक्ति को देनेवाले स्तनम्‌=स्तन को तू धय=पी। 'स्तन-पान करने” का अभिप्राय वेदवाणी 
का ज्ञान प्राप्त करना है। २. यह वेदज्ञान आपां अजि =कर्मो का वर्धन करनेवाला है। 
(प्रपीनं=पूर्णम्‌) इसमें विविध कर्मों का उपदेश दिया गया है। ३. आरने=हे प्रगतिशील जीव! 
तू सरिरस्य मध्ये=(इमे वै लोकाः सरिरम्‌) इन लोकों में अथवा (सरिंर्‌कगति) इस सारी 
सांसारिक क्रिया के बीच में, यज्ञादि कार्यों के मध्य में-उत्सम्‌=इस वेदवाणीरूप ज्ञान के 
चश्मे का जुषस्व=सेबन कर! ४. यह ज्ञान का उत्स= (स्रोत) मधुमन्तम्‌= अत्यन्त माधुर्यचाला 
है। वेद माधुर्य के उपदेश से पूर्ण है। वेद के अनुसार जीव की प्रार्थना है कि “भूयासं 
मधुसन्दूशः '=मैं मिठास-ही-मिठास हो जाऊँ, "वाचा वदामि मधुमत्‌'=वाणी से मधुपूर्ण 
शब्दों को ही बोलूँ। इस प्रकार माधुर्य से परिपूर्ण होकर ५. आर्वन्‌=घोड़े की भाँति अपने 
कर्ततव्य-मार्ग को मापनेवाले जीव! अथवा अपने को ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन के लिए. 
प्रणवरूप धनुष का तीर (०४०=अर्वन्‌) बनानेवाले जीव! तू समुद्रियम्‌=सदा आनन्दमय 
(समुद्र) प्रभु-सम्बन्धी सदनम्‌-गृह में आवक्रिशस्व=प्रविष्ट हो। प्रभु तेरा गृह हैं। तूने अन्ततः 
अपने घर में ही तो पहुँचना है, इस यात्रा में भटक नहीं जाना। 

भावार्थ-१. हम वेदवाणीरूप गौ का दूध पीएँ। यह हमें शक्ति देगा। यह हमें हमारे 
कर्तव्यों का बोध देगा। २. माधुर्यमय ज्ञान के स्त्रोत का सेवन करते हुए हम उस प्रभु में 
प्रवेश करनेवाले बनें, वे प्रभु तो हमारे ' आनन्दमय सदन” है। 


ऋषिः-गृत्समदः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षींत्रिष्टुप्‌। स्वरः धे्तः।। 
घृतम्‌ 
घृतं मिंमिक्षे घृतमस्य योनिर्घृते श्रितो घृतम्वस्य धाम॑ । 
अनुष्वधमाव॑ह मादय॑स्व स्वाहांकृतं वृषभ चक्षि हव्यम्‌ ॥८८॥ 
१. पिछले मन्त्र में 'प्रभुरूप सदन' में प्रवेश का उल्लेख है। उसी प्रवेश के लिए. 


प्रय्न करता हुआ 'गृत्समद' ऋषि कहता है कि घूतं मिमिक्षे=मै घृत का सेचन करना 
चाहता हूँ. (मेढुमिच्छति, मिह सेचने)। घृत की दो भावनाएँ हैं (क) 'क्षरणा=मल को दूर 
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करना। (ख) तथा दीप्ति=्ञान को दीप्त करना। मैं प्रभु-प्राप्ति के लिए शारीरिक मल के 
क्षरण के द्वारा शरीर के स्वास्थ्य का साधन करता हूँ. और अपने मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि को 
दीप्त करनेवाला बनता हूँ। २. चतम्‌ अस्य योनिः=यह मलक्षरण-जनित स्वास्थ्य तथा ज्ञान 
की दीप्ति ही इस प्रभु के प्रकाश का उत्पत्ति स्थान है। स्वास्थ्य व ज्ञान ही हममें प्रभु के 
प्रकाश को प्रकट करते हैं। ३. घते श्रितः=वे प्रभु इस स्वास्थ्य व ज्ञान-दीप्ति में ही आश्रित 
है। अथवा स्वास्थ्य व ज्ञानदीप्ति होने पर ही प्रभु सेवित (श्रि सेवायाम्‌) होते हैं। ४. उ= 
और घृतम-यह स्वास्थ्य दीप्ति व ज्ञान-दीप्ति ही अस्य =इस प्रभु का थाम=थाम है, 
निवास है। ५. अतः हे जीव! तू अनुष्वधम-अन्न की अनुकूलता में आवह =इस स्वास्थ्य 
व ज्ञानदीप्ति को धारण कर। 'स्वधा' वह अन्न है, जिसका मूलतत्त्व 'स्व' का धारण है, 
जिसमें स्वाद आदि को मापक नहीं बनाया गया। उस अन्न का सेवन हमें स्वस्थ भी बनाएगा 
और ज्ञानदीप्त भी। ६. इस प्रकार यह अन्न हमें प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर ले-चलेगा, अतः 
इस अन्न से स्वास्थ्य व ज्ञान का वहन करके मादयस्व "तू आनन्द का अनुभव कर। ७. 
हे वृषभ=अपने अन्दर स्वास्थ्य व ज्ञान का सेचन करनेवाले, अतएव शक्तिशाली जीव! तू 
स्वाहाकृतम्‌=स्वाहाकार के द्वारा आहुति दिये गये हव्यम्‌-अदन करने योग्य सात्त्विक पदार्थों 
को ही वक्षि-वहन करता है व चाहता है, अर्थात्‌ तेरा भोजन अत्यन्त सात्त्विक है। इस 
सात्त्विक भोजन से ही तूने उस स्वास्थ व ज्ञान को सिद्ध किया है जो 'घृत' कहलाता है 
और प्रभु के प्रकाश का कारण है। 

भावार्थ-हम सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हुए अपने स्वास्थ्य व ज्ञान को बढ़ाएँ _ 
और प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करनेवाले हों। प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करके हम ' गृणाति 
माद्यति'=स्तुति करें, प्रसन्न हों और इस मन्त्र के ऋषि 'गृत्समद' बनें। 


ऋहषिः--वामदेवः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
मधुमान्‌ ऊर्मिः 

स॒मुद्रादूर्मिर्म्च॑माँ२॥५ उर्दारदुपा०शुना समंमृतत्वर्मानद्‌ । 

घृतस्य नाम॒ गुह्यं यदस्ति जिह्वा देवानांममृत॑स्य॒ नाभि: ॥८९॥ 

१. प्रभु को प्राप्त करके हम सब देवों को प्राप्त कर लेते हैं और प्रस्तुत मन्त्र के 
ऋषि “वामदेव ' =सुन्दर, दिव्य गुणोंवाले होते हैं। समुद्रात्‌=आनन्दमय प्रभु से मधुमान्‌=माधुर्यवाली 
ऊर्मिः=लहर उदारत्‌=(ऊर्ध्वं आप्नोति) उत्कृष्टता से हमें प्राप्त होती है, अर्थात्‌ हमारा 
जीवन तरंगित हदयवाला होता है। हमारे जीवन में उल्लास-ही-उल्लास होता है। २. उप 
अंशुना=उस समीपस्थ प्रभु की ज्ञान-किरणों से यह उपासक अमृतत्वम्‌=अमृतत्व 
समानट्‌=(सम्‌ आनट्‌) सम्यक्तया प्राप्त करनेवाला होता है। ज्ञान प्राप्त कर लेने पर यह 
भौतिक वस्तुओं के पीछे भागता नहीं फिरता, उनके प्रलोभन से यह ऊपर उठ जाता है। 
यही वस्तुतः *अमृतत्व' है। ३. घृतस्य-उस ज्ञान की दीप्तिवाले प्रभु का यत्‌=जो ब 
गुह्यं भवम्‌ङहृदयरूप गुहा में होनेवाला, अर्थात्‌ हृदय को प्रिय नाम=नाम आस्ति=छ, वर्ह 
देवानाम्‌ जिह्वा इन देवों की जिह्वा पर सदा निहित होता है। ये अपनी जिह्वा से सदा प्रभु 
के नाम का स्मरण करते हैं। प्रभु का स्मरण करते हुए सब कर्मों को करते हैं ४. इसीलिए 
अमृतस्य नाभिः=अमृत=मोक्ष का अपने में बन्धन करनेवाले होते हैं (नह बन्धने)। प्रभु का 
स्मरण च जीवन-संग्राम को जारी रखना, इसे जीवन-सूत्र बनाकर ये मोक्ष को सिद्ध करते 
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हैं। इनकी जिह्वा पर प्रभु-नाम होता है, हाथों में कमी इस SO 2 77 जिह्वा पर प्रभु-नाम होता है, हाथों में कर्म। इस समन्वय के कारण इनके कर्म 
पवित्र होते हैं और इनकी मोक्ष-प्राप्ति का कारण बनते हैं। |. 
भावार्थ-१. प्रभु के प्रकाश में हृदय उल्लासमय होता है। २. प्रभु की समीपता के 
परिणामस्वरूप ज्ञान की किरणों से द्योतित हृदयवाले असङ्गशस्त्र से इस संसार-वृक्ष को काट 
पाते हैं। ३. प्रभु का नाम हमारी जिह्वा पर हो, हाथों से कर्म करें, तभी हम मोक्ष प्राप्त कर पाएँगे। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
चतुःशृङ्गः =गौरः 

वयं नाम्‌ प्र ब्र॑वामा घृतस्यास्मिन्‌ यज्ञे धारयामा नमोभिः । 

उप॑ ब्रह्मा श॑णवच्छस्यर्मानं चरतुःशुज्ञे ऽवमीद्‌ गौरऽ एतत्‌ ॥ ९०॥ 

१. वामदेव कहता है कि बयम्‌=हम सब घृतस्य=उस ज्ञानदीप्त प्रभु के नाम= (प्रिय, 
गुह्य) नाम का प्रन्रवाम=प्रकर्षेण उच्चारण करें। २. अस्मिन्‌ यज्ञेअपने इस जीवन-यज्ञ में 
नमोभिः=नमस्‌ के द्वारा, नम्रता-धारण के द्वारा, धारयामा=उस प्रभु को धारण करें। नम्रता 
हमें प्रभु के अधिक समीप ले-जानेवाली हो। ३. उप ब्रह्मासदा हमारे समीप रहनेवाला 
हृदयस्थ प्रजापति, चारों वेदों का निधानभूत, ज्ञानपुञ्ज प्रभु शस्यमानम्‌=शंसन किये जाते 
हुए उस नाम को शृणवत्‌=सुने, अर्थात्‌ प्रभु हमारी जिह्वा से उच्चरित होते हुए अपने नाम 
को ही सुने। इस जिह्वा से व्यर्थ के शब्दों च अपशब्दों का कभी उच्चारण न हो। ४. 
चतुःशृङ्गः “चारों वेद जिसके सीङ्गों के समान हैं। सीङ्ग जैसे शाज्ुओं को दूर करने के 
साधन बनते हैं, उसी प्रकार ये वेद भी ज्ञान के द्वारा इसकी वासनाओं को दूर करनेवाले 
होते हैं। अतएव यह गौरः=(वेदविद्यावाचि रमते-द्‌०, गौरवर्ण:-उ०) वेदविद्या में रमण 
करनेवाला शुद्ध हृदय पुरुष एतत्‌=उसके नाम का अवमीदू=उद्गिरण करता है, श्वास-प्रश्‍वास 
के साथ वायुमण्डल में इस नाम की ध्वनि को ही प्रसारित करता है। 

भावार्थ-१. हम निरन्तर प्रभु-नाम स्मरण करें। हमारी वाणी सदा प्रभु के नाम का 
उच्चारण करे, वह प्रभु हमसे नाम को ही उच्चारण किया जाता हुआ सुने। २. हम ' चतुःशुद्ध- 
गौर' बनें। हमारे श्वास-प्रश्वास के साथ प्रभु के नाम का जप हो। 


ऋषिः--वामदेवः। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 
महादेवः 

च॒त्वारि शृङ्गा त्रयोंऽअस्य॒ पादा द्वे शीर्षे स॒प्त हस्तांसोऽअस्य । 

त्रिर्धा बद्धो वृंषभो रोरवीति म॒हो देवो मत्यौँ२॥ऽआरविवेश ॥९९॥ 

१. इस मन्त्र के ऋषि वामदेव के चत्वारि शृङ्गाः=चारों वेद शृङ्गस्थानीझ होते हैं, 
उस वेदज्ञान से यह अपने शत्रुओं को दूर करनेवाला होता है। २. शत्रुओं को दूर करनेवाले 
अस्य=इसके त्रयः पादाः =तीन विक्रम, क़दम होते हैं। यह पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष 
से झुलोक में तथा झुलोक से स्वर्ज्योति में पहुँचनेवाला होता है। अथवा यह स्वास्थ्य, 
जैर्मल्य व दीप्ति को प्राप्त करने के लिए प्रयलशील होता है, ' भूः, भुवः, स्वः' ये ही इसके 
तीन क्रदम हो जाते हैं। ३. द्वे शीर्ष=इसके दो मस्तिष्क होते हैं, अर्थात्‌ यह दो बातो 
सदा सोचता है (क) प्रकृति का प्रयोग कैसे करना है। (ख) और जीव के साथ कैसे 
वर्त्तना है। प्रकृति के प्रयोग में यह 'मित' बनता है, जीवों के साथ व्यवहार में यह “मधुर' 
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होता है। ४. सप्त हस्तासः अस्य =इसके गायत्र्यादि सात छन्द ही हाथ बन जाते हैं, अर्थात्‌ 
उन छन्दों में प्रतिपादित कर्मों को ही यह हाथों से सदा करनेवाला बनता है। ५. त्रिथा 
बद्ध:-यह "काय, वाणी च मन” तीन स्थानों पर बँधा होता है। शारीर, वाणी तथा मन का 
संयम करता है। इन तीनों का दमन करनेवाला ही यह ' त्रिदण्डी' कहलाता है।.६. इस दमन 
च संयम के परिणामरूप यह बुषभः=अत्यन्त शक्तिशाली होता है। ७. शक्ति का गर्व न 
हो जाए' इसी लिए रोरवीति =निरन्तर प्रभु के नाम का उच्चारण करता है। ८. पवित्र बनता 
हुआ यह महोदेबः =महनीय देव बन जाता है। ९. परन्तु ऐसा बनकर यह मनुष्यों से 
नहीं भारा खड़ा होता। मर्त्यान्‌ आविंवेश=मनुष्यसमाज में ही प्रवेश करता है, मनुष्यों में 
ही रहता है। उनके अज्ञान व दुःखों के दूर करने के लिए. प्रय्रशील होता है। 
भावार्थ-हम मन्त्र वर्णित साधना करते हुए 'महोदेव' बनें, लोकहित में प्रवृत्त हों। 


ऋषिः--वामदेवः। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-आीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
इन्द्र-सूर्य और वेन 

त्रि्यां हितं पणिभिर्गुह्यमानं गनि देवासों घृतमन्व॑विन्दनू । 

इन्द्र एकरसूर्यऽ एक॑ञ्जजान वेनावेक॑श्अस्वधया निष्टतक्षुः ॥९२॥ 

१. प्रभु त्रिधा RT से हमारे हृदयों में निहित होते हैं। जिस समय हम 
'शारीरिक स्वास्थ्य, मानस- व बौद्धिक ज्ञान-दीप्ति' को धारण करते हैं तब अपने 
में प्रभु को स्थापित करनेवाले होते हैं। अथवा “ज्ञान, कर्म व भक्ति” का समन्वय होने पर 
वे प्रभु हममें निवास करते हैं। उस त्रिधा हित प्रभु को, २. तथा पणिभिः=(पणू स्तुतौ) 
स्तुति करनेवाले उपासकों से गुह्ममानम= ( गुह्‌=!० ५४, (0 ९०७३०९) आलिङ्गन किये जाते 
हुए प्रभु को, ३. 'देवासः=देववृत्तिवाले लोग, मानस में दैवी सम्पत्ति का विकास करनेवाले 
लोग गवि-वेदवाणी में घृतम=ज्ञान के पुञ्ज, प्रकाशमय प्रभु को अन्वचिन्दन्‌= आत्मस्वरूप 
के दर्शन के साथ देखते व प्राप्त करते हैं। ४. मन्त्र के प्रारम्भ में “त्रिधा हितम्‌' शब्दों से 


प्रभु को “त्रिधा हित'=ज्ञान-कर्म व भक्ति से प्राप्य कहा है। इनमें में एकम्‌=एक अर्थात्‌ | 


ज्ञान को इन्द्रः=जितेर्द्रिय, इन्द्रियों को वश में करनेवाला व्यक्ति जजान=उत्पन्न करता है। 


जितेन्द्रिय ही ज्ञानी बन पाता है। ५. एकम-एक को अर्थात्‌ कर्म को सूर्यः =सूर्य जजान=उत्पन्न | 


EN 


करता है। सूर्य निरन्तर चल रहा है “सरति इति सूर्यः'। निरन्तर चलने से ही वह चमकता 
भी है। इसी प्रकार जो व्यक्ति निरन्तर क्रियाशील होता है वह भी सूर्य के व्रत में चलता 
हुआ सूर्य की भाँति ही चमकता है। इस क्रियाशील में किसी प्रकार की मलिनताएँ उत्पन्न 
नहीं होतीं। यह प्रभु के प्रकाश को देखनेवाला होता है। ६. बेनात्‌=(वेनतिः कान्तिक्मा, 
कान्तिः=इच्छा) उस प्रभु की प्राप्ति की प्रबल कामना करनेवाले में एकम्‌नएक को, अर्थात्‌ 
भक्ति की भावना को स्वधया=उस अन्न के सेवन से जोकि यज्ञों में विनियुक्त होकर 
यज्ञशेष के रूप में सेवन किया जा रहा है निष्टतक्षुः=नितरां निर्मित करते हैं। अभिप्राय यह 
है कि भक्तिं की भावना तब विकसित होती है। (क) जब हदय में प्रभु-प्राप्ति की प्रबल 
कामना हो और (ख) स्वधा का सेवन हो। उस अन्न का ही प्रयोग किया जाए जो यज्ञों 
में विनियुक्त होकर अब यज्ञशेष के रूप में हमारे पास है। यही यज्ञशेष अमृत है। इस अमृत 
के सेवन करनेवाले देव ही प्रभु को पाया करते हैं। र 

भावार्थ-हम “इन्द्र” बनकर ज्ञान का सम्पादन करें, सूर्य-शिष्य बनकर कर्मठ बनें 
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तथा वेन बनकर स्वधा का सेबन करते हुए भक्ति की भावना को जागरित करें। यही 
प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। इसपर चलते हुए ही हम प्रभु का आलिङ्गन करनेवाले बनेंगे। 


ऋहषिः-वामदेवः। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-निंचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
हिरण्यय चेतस 

एताऽअर्षन्ति हृद्य॑त्समुद्राच्छतत्रंजा रिपुणा नावचक्षें । 

घृतस्य धाराऽअभिर्चाकशीमि हिरण्ययो वेतसो मध्य॑डआसाम्‌॥ ९३॥ 

१. एता:=ये ज्ञान की धाराएँ ह्ृद्यात्‌=हदयदेश में निवास करनेवाले समुद्रात्‌= (स-मुद्‌) 
उस आनन्दमय प्रभु से आर्षन्ति=(उद्‌ गच्छन्ति, 7०७०८४) उद्गत होती हैं। जिसे समय गत 
मन्त्र की भावना के अनुसार हम प्रभु का आलिङ्गन कर पाते हैं उस समय इस हृदय में 
आविर्भूत आनन्दमय प्रभु से हमारे अन्दर ज्ञान का प्रकाश होता है। २. यह ज्ञान का प्रकाश 
शतत्रजा= (शतेन ब्रजति) सैकड़ों मार्गों से जानेवाले, अर्थात्‌ सैकड़ों शक्लों में हममें प्रकट 
होनेवाले रिषुणा=काम-क्रोधरूप शत्रु से नावचक्षे=(न अपवदितु शाक्यः) नष्ट नहीं किया 
जा सकता। जब तक ज्ञान क्षीण-सा होता है तब तक काम उसे समाप्त कर देता है, परन्तु 
ज्योंही ज्ञान प्रबल हुआ, तब यह काम, क्रोधरूपी शत्रुओं को नष्ट कर डालता है। ज्ञानबिन्दु 
कामाग्नि में भस्मीभूत कर दिया जाता है और ज्ञान-जलधारा कामाग्नि को बुझा देती है। 
३-इस कामाग्नि के बुझ जाने पर घतस्य धारा:=ज्ञान की धाराओं को अभिचाकशीमिऱ्मैं 
अपने सब ओर देखता हूँ. मेरे हृदय में ज्ञान-ही-ज्ञान होता है। ४. आसाम्‌ मध्ये=इन ज्ञान 
की धाराओं के बीच में वह हिरण्ययः =ज्योर्तिमय वेतसः=(कमनीयः-द्‌०) अति सुन्दर 
प्रभु हैं। इन ज्ञान-वाणियों में प्रभु का प्रतिपादन है, जिसे कामारिन को शान्त करनेवाला 
ज्ञानी ही समझ पाता है। ५. प्रभु को “हिरण्यय वेतस्‌? के रूप में देखनेवाला यह ऋषि स्वयं 
“वामदेव' बनता है। प्रभु “वाम' हैं.“देव' हैं दिव्य गुण-सम्मन्न हैं। उनका उपासक भी वैसा 
ही होकर 'वामदेव' हो जाता है। 

भावार्थ-१. हृदयस्थ प्रभु से ज्ञान की धाराएँ उद्गत होती हैं। २. ये कामाग्नि से 
बुझाई नहीं जा सकतीं। ३. कामारिन की शान्ति से ज्ञान की धाराएँ चारों ओर प्रवाहित होती 
हैं। ४. इन ज्ञान-धाराओं के मध्य में वह कान्त, ज्योर्तिमय रह रहा है, इनसे उस प्रभु का 
ज्ञान हो जाता है। 


ऋषिः-वामदेवः। देखता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
ज्ञान च वासना विनाश 

सम्यक्‌ स्त्र॑वन्ति सरितो न ेर्नाऽअन्तर्हृदा मन॑सा पूयमानाः । 

एतेऽअर्षन्त्यूर्मयों घृतस्यं मृगाऽइ॑व क्षिपणोरीर्षमाणाः ॥९४॥ 

१. अन्तर्हदा=हृदय के अन्दर से मनसा पूयमानाः=मन से पवित्र की जाती हुई 
धेना:=ज्ञान की वाणियाँ सरितः न=नदियों के समान सम्यक्‌ स्त्रबन्ति=उत्तमता से प्रवाहित 
होती हैं। जब हृदय निर्मल होता है तब प्रभु के प्रकाश में यह जगमगा उठता है। विचार 
के द्वारा ये वाणियाँ हमारे जीवन को पवित्र करनेवाली होती हैं। २. एते=ये घृतस्य=ज्ञान 
की ऊर्मयः=तरंगे अर्षन्ति=उद्गत होती हैं और क्षिपणो:-व्याथ से मृगाः इव=मृगों के 
समान ईषमाणाः=सब बुराइयाँ इस ज्ञानी से दूर भागनेवाली होती हैं। ज्ञान का परिणाम 
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वासनादहन ही तो है। ज्ञान हुआ और वासना गई। 
भावार्थ -हमारे हृदय में ज्ञान की वाणियाँ नदियों के समान प्रवाहित हों। ये मनन द्वारा 
हमें पवित्र बनानेवाली हों। व्याध से मृगों के समान वासनाएँ हमसे भयभीत होकर दूर भाग जाएँ। 


ऋषि:--वामदेव:। देखता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-आषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
अरुषो न वाजी 

सिन्धोरिव प्राध्वने शूघनासो वात॑प्रमियः पतयन्ति यह्वाः । 

च्चतस्य धाराऽअरुषो न वाजी काष्ठां भिन्दन्नूर्मिभिः पिन्व॑मानः ॥ ९५॥ 

१. यह्वाः=महान्‌ चतस्य धाराः=ज्ञान की धाराएँ इस प्रकार मेरे हृदय में पतयन्ति=गति 
करती हैं इव=्जैसे सिन्धोः=समुद्र की वातप्रमियः=( वातेन प्रमीयन्ते कश्यन्ति) वायु से 
छिन्नभिन्न की जानेवाली शूघनासः=शीघ्र गमनवाली (शु क्षिप्रं घनं गमनं येषां, हन्‌=गति) ` 
लहरें प्राध्वने=(प्रगतोऽध्वनः=प्राध्वनो विषमप्रदेशः) विषम-प्रदेश में गिरती हैं। ज्ञान की 
धाराएँ मेरे हृदय-समुद्र को निरन्तर तरंगित करनेवाली होती हैं। २. अरुषः न=यह ज्ञानी 
पुरुष (न रुषः अरोषणः) जाति आदि से उत्कृष्ट अरोषण घोड़े की भाँति होता है। उस 
घोड़े की भाँतिं यह भी वाजी=शक्तिशाली होता है। ३. काष्ठाः भिन्दन्‌= (काष्ठा=आज्यन्त) 
संग्राम-प्रदेशों का यह विदारण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ संग्राम में शत्रुओं का विदारण 
करके यह अवश्य विजयशील बनता है। ४. इस प्रकार अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप्त 
करके यह ऊर्मिभिः पिन्वमानः =ञ्ञान की लहरों से प्रजाओं को सींचता हुआ गति करता 
है। इसकी जीवन-यात्रा का क्रम यह होता है- यह (क) हृदय-शोधन से झान प्राप्त करता 
है। (ख) अरोषण-क्रोधशून्य च शक्तिशाली होता है। (ग) इन्द्रिय-संग्राम में इन्द्रियों को 
विषयों से बचाता है। (घ) और अपने ज्ञान-जल से औरों को भी सींचता है। 

भावार्थ-हम ज्ञानी बनकर अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप्त करें, दूसरों को भी ज्ञान 
प्राप्त कराएँ। 


ऋषि:-वामदेव :। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-निचृदाषींत्रिष्टुप्‌ः। स्वरः-धैवतः।। 
ज्ञानी -क्रियाशील 

अभिप्र॑बन्त सम॑नेव योषाः कल्याण्युः स्मय॑मानासोऽअग्निम्‌। 

घृतस्य धाराः स्रमिधों नसन्त॒ ता जुंषाणो हर्यति जातवेदाः ॥९६॥ 

१. घृतस्य धाराः=ज्ञान की वाणियाँ (क) समनेव योषाः=समान मनवाली स्त्रियों 
के समान हैं। जैसे पल्ली यज्ञार्थ पुरुष के साथ सङ्गत होकर उसे अशुभ से निवृत्त करती 
और शुभ में लगाती है, इसी प्रकार ये ज्ञान की वाणी भी “अग्नि' के लिए योषा बनती 
है। यह उसका अशुभ से अमिश्रण करती तथा शुभ के साथ मिश्रण करती है। (ख) 
-कल्याण्यः=पाप से पृथक्‌ व पुण्य से सङ्गत करके ये कल्याण करनेवाली हैं। (गा) 
स्मयमानासः=ये हमें सदा विकसित पुण्य की भाँति प्रसन्न करनेवाली हैं। (घ) समिधः ये 
अग्नि-जीव को ज्ञान-दीप्त करनेवाली है। (इन्ध्‌=दीप्तौ) २. नसन्त=(नस हरणे) ये ज्ञान 
की थाराएँ सब मलिंनताओं का हरण करती हैं और इस अग्नि के जीवन को दीप्त कर 
देती हैं। ३. ताः जुषाणः=इन ज्ञान-वाणियों का प्रेमपूर्वक सेवन करता हुआ यह जातवेदा: उत्पन्न 
विज्ञानवाला अग्नि हर्यति=(हर्य गतौ) गतिशील होता है। ज्ञानी बनकर कर्मनिष्ठ होता है। 
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उपनिषद्‌ के शब्दों में “क्रियावानेष ब्रह्मविदां चरिष्ठः' यह ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ पुरुष 
क्रियावाला बनता है। ज्ञान उसे अधिक क्रियाशील बनानेवाला होता है। 

[ भावार्थ-अग्नि को वे ज्ञान की वाणियाँ प्राप्त होती हैं जो उसका हित चाहती हुई 
उसे अशुभ से पृथक्‌ और शुभ से संयुक्त करती हैं। उसका कल्याण करती हुई उसके 
मनःप्रसाद का' कारण बनती हैं। उसे ज्ञान-दीप्त करके क्रियाशील बनाती हैं। 


ऋषिः-वामदेवः। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-निचुदार्ीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-घैवतः।। 
सोमाभिषव-व यज्ञ ( ज्ञानोत्पादन च रक्षणा ) 

कन्याऽइव वहतुमेतवाऽउऽञअञ्ज्य॒ञ्जानाऽअभि र्याकशीमि । 

यत्र॒ सोमः सूयते यत्र॑ य॒ज्ञो घृतस्य धारांऽअभ्ि तत्प॑वन्ते ॥॥ ९७॥ 

१. जैसे कन्याः=कुमारियाँ अडिज-अपने कमनीय रूप को अञ्जानाः=प्रकट करती 
हुई बहतुम्‌=पति को उ एतवै=निश्चय से प्राप्त होने के लिए होती है, इसी प्रकार ये ज्ञान 
की वाणियाँ भी अपने प्रकाशमय रूप को प्रकट करती हुई मेरी ओर आती हैं और 
अभिचाकशीमि=मैं इन्हें अपने चारों ओर देखता हूँ। मैं सदा इन ज्ञान की वाणियों से ही 
घिरा होता हूँ। २. ये घूतस्य धारा:=ज्ञान की वाणियाँ तत्‌ अभि=उस व्यक्ति की ओर 
पबन्ते=गतिवाली होती हैं यत्र5जिस व्यक्ति के जीवन में सोमः सूयते=सोम का=वीर्य 
शक्ति का अभिषव किया जाता है, अर्थात्‌ जो सात्त्विक आहार के सेवन से अपने में सोम 
का उत्पादन करता है और यत्र यज्ञः=जिसके जीवन में यज्ञात्मक कर्मो का प्रचलन होता 
है। एवं, ज्ञान की वाणियों की प्राप्ति के लिए सोम का उत्पादन ब यज्ञमय~जीवन का होना 
आवश्यक है। सोम की सुरक्षा न होने पर बुद्धिमान्द्य से ज्ञान-प्राप्ति सम्भव ही नहीं है और 
यज्ञों के अभाव में लोभ की वृद्धि होकर उत्पन्न ज्ञान भी नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ-१. मैं अपने चारों ओर उस ज्ञान को देखूँ जो मुझमें विद्यमान सब शत्रुओं 
का विनाश करनेवाला बनता है। २. इस ज्ञान के उत्पादन के लिए मैं सोम की रक्षा करूँ, 
और ३. उत्पन्न ज्ञान की रक्षा के लिए यज्ञात्मक जीवनवाला होऊँ। 


ऋषि:-वामदेव:। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-आीत्रिष्ठ्प्‌। स्वरः-धैवतः।। 
रव्य आजि 

अभ्यर्षत सुष्टुतिं गव्यमाजिमस्मासु भद्रा द्रविंणानि धत्त। 

इमं य॒ज्ञं न॑यत देवतां नो घृतस्य धारा मर्धुंमत्पवन्ते॥ ९८॥ 

१. सुमत अभि आर्षत=तुम उत्तम स्तुति को प्राप्त करनेवाले बनो। प्रभु की उत्तम 
स्तुति वही ड जो श्रव्य न होकर दृश्य है, जिसमें मनुष्य प्राणियों के हित में तत्पर रहता 
है। २. गव्यम्‌ आजिम्‌=गो-सम्बन्धी संग्राम को प्राप्त होओ। "गाव इन्द्रियाणि' इन्द्रियों के 
संग्राम से अभिप्राय यह है कि ये प्रमाथी इन्द्रियां सहसा हमारे मनों का हरण करनेवाली 
होती हैं। हम इन्हें जीतकर मन को स्वायत्त कर सकें। “मन को इर्द्रियाँ हर 'ले-जाती है 
तो हमारा पराजय हो जाता है। हम मन को स्वाधीन कर पाते हैं, तो इन्द्रियों का पराजय 
व हमारा विजय होता है। ३. अस्मासु=हममें स्थित हुए-हुए तुम भद्रा द्रविणानि-शुभ धनों 
को, सुपथ से कमाये गये द्रविण को धारण करो। प्रभु को भूल जाने पर हम अन्याय मार्गों 
से धनार्जन प्रारम्भ करते हैं। ४. देवता:=हे विद्वानो। नः=सृष्टि के प्रारम्भ में हमारे जन्म के 
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साथ ही उत्पन्न किये गये इस यज्ञम्‌-यज्ञ को नयत=सारे जींवन में प्रणीत करनेवाले बनो।.. 
यह यज्ञ तुम्हारे जीवन में से कभी विच्छिन्न न हो जाए। ५. ऐसा करने पर घृतस्य धारा:=ये 
ज्ञान की वाणियाँ, जो मध्षुमत्‌= अत्यन्त माधुर्यवाली हैं, वे पनन्तेन्तुम्हें प्राप्त होती हैं। संक्षेप 
में तुम्हें ज्ञान प्राप्त होता है और तुम्हारा जीवन माधुर्यवाला होता है। 

भावार्थ-हम स्तुति करें, इन्द्रिय-संग्राम को जीतें, सुपथ से धनार्जन करें, यज्ञशील 
हों, माधुर्यमयी ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करे .: 


ऋषि:--वामदेव:। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः--स्वराडाषींत्रिष्टुप्‌ः। स्वरः थैवतः।। 
. प्रभु के धाम में... 

धाम॑न्ते विश्वं भुर्वनमधिं श्रितमन्तः संमुद्रे हुद्युन्तरायुंषि । 

अपामनीके समिथे यऽआभूतस्त्मश्याम मर्थुमन्तं तऽ ऊर्मिम्‌ ॥९९॥ 

१. हे प्रभो! ते धामन्‌=आपके तेज में विश्वं का =यह सारा ब्रह्माण्ड अधि 
'श्रितम्‌ञअधिश्रित है। वस्तुतः प्रभु. ही सर्वाधार हैं। २. प्रभु वे हैं यः=जो आभूतः=धारण 
किये जाते हैं। कहाँ? (क) समुद्रे हृदि आन्तः=(स+मुद्‌) प्रसन्नतापूर्ण हदय के अन्दर। 
(ख) आसुषि अन्तः=(एति इति आयुः) क्रियाशील जीवनवाले व्यक्ति के अन्दर। (ग) 
अपाम्‌=कर्मो के अनीके=बल में। क्रियाशीलता के द्वारा उत्पन्न होनेवाली शक्ति से युक्त 
पुरुष में। जो भी क्रियाशील होगा वह शक्तिशाली बनेगा और शक्ति-सम्पादन करके वह 
प्रभु का प्रिय बनेगा। (घ) समिथे=संग्राम में। वे प्रभु के अन्दर निवास्र करते हैं जो इन्द्रियों 
के साथ संग्राम करके जितेन्द्रिय बनते है। `एवं, प्रभु की प्राप्ति के लिए 'मानस-प्रसाद, 
क्रियाशीलता, शक्ति-सम्पादन व जितेन्द्रियता? प्रमुख साधन हैं। ३. तम्‌=उस प्रभु को हम 
अश्याम=प्राप्त करें। वस्तुत: मानव-जीवन का लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति ही होना चाहिए। मनुष्य 
योनि के अतिरिक्त किसी और योनि में हम प्रभु को प्राप्त कर ही नहीं सकते। ४. इस प्रभु 
को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति “वामदेव '=सुन्द्र दिव्य गुणोंवाला होता है। यह “यज्ञ-पुरुष' 
भी कहलाता है, क्योंकि यह वह पुरुष बना है, जिसने प्रभु के साथ यज=सङ्गतीकरण 
किया है। ५. उस प्रभु के साथ मेल करके वामदेव कहता है कि मैं ते=तेरी मधुमन्तम्‌=अत्यन्त 
माधुर्यपूर्ण ऊर्मिम्‌=ज्ञान तरङ्ग को प्राप्त करूँ। प्रभु को प्राप्त करने पर प्रभु का प्रकाश तो 
अन्दर प्रवाहित होगा ही। 

भावार्थ-१. सारे ब्रह्माण्ड का आधार जो प्रभु है वह प्रसन्न हृदय में, क्रियाशील जीवन 
में, कर्मों की शक्ति में तथा वासनाओं से किये जानेवाले संग्राम में विजेता में निवास करता 
है। २. उस प्रभु का निवास-स्थान बनकर मैं ज्ञान की माधुर्यमयी तरङ्गोंबाला बन पाऊं। 

एवं, यह सत्रहवाँ अध्याय "प्रभु को धारण करने की भावना' पर समाप्त होता है। 
“इस प्रभु को धारण कर लेने पर मैं सब अच्छी बातों को धारण करत्तेवाला बनता हूँ। क्या 
सांसारिक उत्तम वस्तुएँ क्या अन्न, फल, धन आदि, क्या भौतिक शरीर से सम्बद्ध शक्ति 
आदि, मानस सम्बद्ध संकल्पादि और बुद्धि के ज्ञानादि इन सबको मैं प्राप्त करनेवाला बनता 
हूँ। “प्रभु को प्राप्त कर लेने पर मैं सारे ब्रह्माण्ड को ही पा लेता हूँ”, बस, यही वर्णन 
अठारहवें अध्याय में विस्तार से प्रारम्भ होता है- 


॥ इति सप्तदशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 
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/ पं० ब्रह्मदत्त जिज्ञासु स्वामी दर्शनानन्द सरस्वती स्वामी समर्पणानन्द सरस्वती पं० अयोध्याप्रसाद | 


स्नातक बनने के पश्चात स्वामी 
श्रद्धानन्द जी को प्रेरणा से उन्होंने 
गुरुकुल में ही अध्यापन कार्य प्रारम्भ 
किया। वह सन्‌ 7946 में गुरुकुल 
इन्द्रप्रस्थ से सेवा निवृत्त हुए और अपनी 
बहिन श्रीमती वेदकुमारी ( धर्मपली स्व० 
श्री भीमसेन विद्यालंकार) के यहां 
लाहौर चले हा भारत स्वतन्त्र होने पर 
देश-विभाजन के बाद व दिल्ली 
आए और अपने लघु भ्राता श्री हरिमोहन 
के पास चूनामण्डी पहाड़गंज में रहने 
लगे। यहीं पर अपने छोटे से अध्ययन 
कक्ष में न्यूनतम 8 के बीच सर्दी, 
गर्मी, बरसात की परवाह न करते हुए 
कठोर तपस्या से वेदभाष्य के इस बृहत्‌ 


„कार्य को अकेले अपने दम पर पूरा 


किया 


श्रीयुत हरिशरण अत्यन्त विनम्र 
विद्वान्‌ थे। अपने विशाल पाण्डित्य का 
उन्हें रत्ती भर अभिमान न था। जहां कहीं 
जिस किसी से भी उन्हें कुछ नया ज्ञान 
प्राप्त होता उसे बड़े उदार हृदय से वह 
स्वीकार कर लेते। वेद-प्रवचन व 
स्वाध्याय ही उनका व्यसन था। 


_ किशोरावस्था से ही वह नियमित रूप से 


आसन प्राणायाम तथा दण्ड, बैठक 
आदि व्यायाम करते थे। इस कारण 
उनका शरीर अत्यन्त सुडौल' और 
बलशाली था। उन्हें तैरने व भ्रमण करने 
का भी खूब शौक था। युवावस्था में बह 
हाकी और बालीबाल के अच्छे खिलाड़ी 
रहे थे। 
जीवन के अन्तिम चरण में वह 

अपने भतीजे सुधीरकुमार (सुपुत्र डॉ० 
हरिप्रकाश) के पास कविनगर 
गाजियाबाद में रहे। निधन से एक दो वर्ष 

“बह वार्द्धक्य जनित स्मृति लोप के 

से आक्रान्त अवश्य हो गए थे परन्तु 
उन दिनों भी उनका वेद पाठ का क्रम 
नियमित रूप से चलता रहा। दो सप्ताह 
में एक बार वह चारों वेदों का पारायण 
पूरा कर लेते। वेदों का यह विलक्षण. 


भाष्यकार क दो दिन न सा 
अस्वस्थ के बाद 3 97 
को वेदमाता की गोद में ही में 
लीन हो गया। 
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: कर! 


|| |; 
जया. 5 A | ' a नाजा है। | 8 | | = -_ FN 


EES, 
रे बद प्रभु का वा 
| दिव्यज्ञान वेद्‌ प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व ऐश्वर्य: 3. 
_वृन्द्रि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते है। पण्डित हरिशरण | | 
| 'सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर | 
) वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन-जन तक 
पहुँचाया। . | 
... भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रकट करने वाली तीस से 
| अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजार पृष्ठों में चारों वेदों का 
है. भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है ““हमने अपनी ओर से प्रयास | 
5 किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ में नहीं आया और कोई विद्वान्‌ | 
8 यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' [ | 
{श वेद विद्याकी अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति को प्रदान की थी। 
{ | इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थो के गुणों का ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में 
£ | लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के लिए मार्गदर्शन है। वेदों, फश; मुख्य विषय तो 
| अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीको, रूपको व अलंकारों में बांध कर इसे गुह्य,/# में प्रस्तुतः किया 
€ | गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की ओर संकेत करते हैं जिरे: ,५घा की सा आरण 
॥ पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। ह [ 4 2 
| वेद के इस गुह्य ज्ञान का उद्घाटन ऋषि-मुनियों ने दीक्षा, तप एं3/ “आन द्वारा ब्राह्मण | "क 
` | ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर में साधना के अभाव में तथा अप्रच्चेश्लित भाषा शैली के | | 
` | कारण वेद के अभिप्राय को समझना कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
0 | स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भट्ट भास्कर, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
| वास्तविक अरथा को अपने भाष्यों में प्रकट न कर पाए। ः | 
` पाश्चात्य विद्वान्‌ भी वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सको वे. इन्हें 
र आदिम काल के पशुपालकों के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र | ; 
` | समझ कर-रह गये। उन्नीसवीं शताब्दि.के उत्तरार्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 
| भाष्य करके दिखाया कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 
ष पंण्डित हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार | श्र 
ह त्रेर्दभाष्य किया है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मत््रों की शास्त्रीय 
# 0] इष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से | 
£ युक्त उनका यह भाष्य जहाँ उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है |ॐ F 
|. वहीं सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही | 
॥ इद्यंमम हो जाने वाला है। ५ 
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